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ÖZET 

Bâkî’nin Meâlimü’l-Yakîn fî-Sîreti Seyyîdi’l-Mürselîn’i 

 (2.Cilt, Tenkitli Metin)  

Kadriye HAYIR 

Doktora Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Tez Danışmanı: Doç. Dr. Hasan GÜLTEKİN 

2021, XVI + 815 sayfa 

 

Bâkî’nin İmam Şihabüddin Ahmed b. Hatib el-Kastallânî’nin El-Mevâhibü’l- 

Ledünniyye adlı eserinden tercüme ettiği Türk edebiyatının önemli eserlerinden olan 

Meâlimü’l-Yakîn fî-Sîreti Seyyîdi’l-Mürselîn isimli eserin ikinci cildinin incelenmesi, bu 

ikinci cilt içerisinde bulunan önemli konu başlıklarının açıklanması ve belirlenmesi, geniş 

bir hacme sahip ikinci cildinin bütün bölümlerinin anlatım teknikleri yoluyla incelenmesi, 

ayrıca eserde yazarın faydalandığı kaynakların tespiti ve açıklanması bu çalışmanın 

amaçlarındandır. 

Çalışmanın ilk bölümlerinde Bâkî’nin hayatı, sanatı ve eserleri ele alınmış; daha sonra 

Me‘âlimü’l-Yakîn’in kaynakları, nüshaları, metin incelemesi ve başlıklarının tespiti 

yapılmıştır.Çalışmanın son kısmında Meâlimü’l-Yakîn adlı eserin; Hamidiye, Halet Efendi 

ve Emanetler Hazinesi nüshaları okunup eser tenkitli metin olarak Latin harflerine 

aktarılmıştır. 

 

ANAHTAR SÖZCÜKLER: Bâkî, Siyer, Meâlimü’l-Yakîn fî Sîreti Seyyîdi’l-Mürselîn, 

Klasik Türk Eebiyatı 
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ABSTRACT 

Bâkî’nin Meâlimü’l-Yakîn fî-Sîreti Seyyîdi’l-Mürselîn’i 

 (2.Cilt, Tenkitli Metin)  

Kadriye HAYIR 

Phd Thesis, Department of Turkish Language and Literature 

Advisor: Doç. Dr. Hasan GÜLTEKİN 

2021, XVI + 815 pages 

 

The aim of this study is to examine the second volume of the work named Meâlimü'l-

Yakîn fî-Sîreti Seyyidi'l-Mürselîn, one of the important works of Turkish literature, which 

Bâkî translated from Imam Şihabüddin Ahmed b. Hatib al-Kastallânî's El Mevâhibü'l- 

Ledünniyye, to explain and determine the important topics in this second volume, to 

examine all parts of this volume, which has a large volume in total, through narrative 

techniques, as well as to identify and explain the sources used by the author in works. 

In the first parts of the study, Bâkî's life, art and works were discussed; then, the 

sources, copies, text analysis and titles of Meâlimü'l-Yakîn were determined. In the last part 

of the study, Hamidiye, Halet Efendi and Emanetler Hazinesi copies of the work called 

Meâlimü'l-Yakîn, were read and the work was translated into Latin letters as a critical text. 

 

KEY WORDS: Bâkî, Siyer, Meâlimü’l-Yakîn fî Sîreti Seyyîdi’l-Mürselîn, Classical 

Turkish Literature. 
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ÖNSÖZ 

Siyer kelimesi “seyera” kökünden türetilmiş olup “sîre” veya “sîret” kelimesinin 

çoğuludur. Sözlükte ise bir kimsenin içi, hâli, tavrı, gidişi, ahlakı veya hâl tercümesi 

anlamlarına gelir. Bu  kelime İslam tarihi literatüründe Hz. Muhammed’in hayatını anlatmak 

için kullanılmıştır. Zaman içinde anlamı daha da genişlemiş olup soy dizini, doğumu, 

çocukluğu, gençlik yılları, peygamberliği, Mekke ve Medine'de meydana gelen olaylar ve 

gerçekleşen savaşları da içine alacak şekilde, doğumundan ölümüne kadar Hz. Peygamber'in 

hayatından söz edenkitaplara Siyer-i Nebî, es-Siretü'n-Nebeviyye veya kısaca Siyer adı 

verilmiştir. 

Türkler, Müslüman olduktan sonra diğer toplumlar gibi Hz Muhammed’i tanıma 

gayreti içine girmişlerdir. Bu tanıma isteği neticesinde Hz. Muhammed’in hayatı, şemâili, 

ahlakî özellikleri, methi, gazve ve seriyyeleri gibi daha birçok alanla ile ilgili sayısız eser 

yazmışlardır. İlk dönemlerde kaleme alınan eserlerin önemli bir kısmı Arapça ve Farsçadan 

tercüme olup telif eserler ilerleyen dönemlerde verilmeye başlanmıştır. Bu eserler arasında 

en önemli kitaplar, onun hayatını, ahlâkını ve olaylar karşısında duruşunu anlatansiyer 

kitaplarıolmuştur. Türkler, Hz. Muhammed hakkındaki bilgilere öncelikle Kur’an-ı 

Kerîm’den, daha sonraları hadis kitapları, Arapça siyerler, genel İslam tarihleri vekısas-ı 

enbiyalar gibi yazılı kaynaklardan ve sözlü kaynaklardan ulaşmışlardır. 

Türkçe ilk tercüme siyer, XIV. yüzyılın ikinci yarısına, ilk telif eser ise XVII. 

yüzyılın ilk çeyreğine aittir. İlk tercüme eser Erzurumlu Kadı Mustafa Darîr’inSîretü’n-Nebî 

adlı eserdir. Darîr eserini Ebu’l-Hasan el-Bekrî’nin el-Envâr ve Miftâhü’s-Sürûr ve’l-Efkâr 

fî Mevlidi’n-Nebiyyi’l-Muhtâr adlı eseri ile İbn Hişam’ın es-Sîretü‟n-Nebeviyye’sini 

tercüme ederek tamamlamıştır. İlk telif eser ise Alaşehirli Kadı Veysî’nin Siyer-i Nebî’sidir. 

Osmanlı’da XIX. yüzyılın başlarına kadar yazılan Türkçe telif siyer sayısı, manzum ve 

mensur olmak üzere on altıdır. Bu sayı XIX. yüzyıldan XX. yüzyılın ilk çeyreğine kadar 

yirmi olarak tespit edilmiştir 

Bâkî’nin Kastallânî’den tercüme ettiği Meâlimü’l-Yakîn, Türk edebiyatında siyer 

türünün önde gelen örneklerindendir. Eser ilk olarak müellifi Kastallânî tarafından Şafiî 

mezhebine göre yazılmıştır. Bâkî, Sokullu Mehmet Paşa’nın emriyle Hanefî mezhebinin 

görüşlerine göre yeniden düzenleyerek telif mahiyetinde bir eser meydana getirilmiştir. 

Bâkî, eser içindeki pek çok hükümde diğer mezheblerin görüşlerine yer vermiş, müellifin 



 

xii 

yanlış verdiği bilgileridüzeltme yoluna gitmiştir. Eserde fazla gördüğü yerleri çıkarmış bazı 

kısımlara da lüzumlu gördüğü izahları eklemiştir. Hükümleri açıklarken ayetlere ve 

hadislere başvurmuştur. Hadislerin seçiminde titiz davranmıştır. 

Mealimü’l-Yakîn üzerine bazı bitirme tezleri yapılmış ve Ayhan Tergip tarafından 

Bâkî’nin Meâlimü’l-Yakîn adlı Eseri Üzerinde Dil İncelemesi adlı Doktora tezi hazırlanmış 

olmasına rağmen eserin önemli bir kısmını içeren ikinci cildin yeni harflere aktarılmamış 

olması ayrıca böyle önemli bir eserin bilimsel bir yaklaşımla toplu bir değerlendirmeden 

mahrum kalması böyle bir eserin incelenme zorunluluğunu ortaya çıkarmıştır. Bu çalışma 

ile bu eksikliğin ortadan kalkması amaçlanmıştır. 

Böyle hacimli ve önemli eserde beni destekleyerek tezimi seçmeme yardımcı olanve 

danışmanlığımı yönetme lütfunda bulunan, ayrıca engin bilgi ve tecrübesiyle zorlukları 

aşmamda yardımcı olan sayın hocam Doç. Dr. Hasan GÜLTEKİN’e teşekkürü borç bilirim. 

Yine tezimi büyük bir titizlikle inceleyen, her zaman ilgi alakasını esirgemeyen ve 

yönlendirici görüşleriyle yolumu aydınlatan sayın hocam Dr. Öğr. Üyesi Ali İhsan 

YAPICI’ya, ayetlerin bulunmasında mesai arkadaşım Dr. Harun KAYA’ya, metin 

tenkidinde yardımlarından dolayı Dr. Cihan DOĞAN’a ve Dr. Erol ÇELİK’e, hadislerin 

çevirisinde yardımcı olanTaghred TOPRAK’a ayrıca tez izleme komitesinde bulunan 

hocalarım Prof. Dr. Süleyman SOLMAZ ve Dr. Öğr. Üyesi Ramazan BARDAKÇI’ya 

şükranlarımı sunarım. TÜBİTAK’a da verdiği katkılardan dolayı teşekkür ederim. 
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GİRİŞ 

SİYER VE SİYER YAZICILIĞI 

Siyerin Tanımı 

Sözlüklerde Arapça davranış, hâl, ahlak ve tercüme-i hâl gibi ortak anlamları içeren 

siyer1 kelimesi, edebî bir tür olarak Hz. Muhammed’in hayatını anlatan manzum ve mensur 

eserlerin genel adıdır. Megâzî Arapça, gazalar ve gazevât manasına gelmektedir 

(Yavuzarslan 2015:771). Kelime zaman içinde sözlük anlamının dışında Hz. Muhammed’in 

savaşları anlamına gelecek şekilde özel bir anlam kazanmıştır. 

Hz. Muhammed’in ölümünden sonra onun hayatını, sözlerini, savaşlarını, 

davranışlarını ve güzel ahlakını nesilden nesile aktarmak amacıyla eserler yazılmaya 

başlanmıştır (Aça vd. 2011: 433). Siyer ilk dönemlerde Hz. Muhammed’in cenklerini konu 

alan megâzî kelimesi ile birlikte kullanılmıştır (Gültekin 2013:1). Bu eserler bir yönüyle 

biyografi, bir yönüyle tarih ve bir yönüyle de hadis kitaplarıdır. Vehb bin Münebbih’in 

Kitabü’l-Megâzî adlı eseri Hz. Muhammed’in hayatını anlatan ilk eserdir. Bu dönemden İbn 

İshak’a kadar geçen dönemde megâzî adıyla pek çok eser kaleme alınmıştır.İbn İshak’ın 

günümüze kadar ulaşmayan El-Megâzî ve’l-Siyer adıyla da anılan eserindenyararlanılarak 

oluşturulan İbn Hişâm’ın Hâzâ Kitabu Sîreti Resuli’llâhi adlı eseriyle birlikte sîre ismini 

kullanan ilk eserler verilmeye başlamıştır (Aça vd. 2011: 434). 

Siyer, ayrıca İslam devletler hukukunun da adıdır. Hz. Muhammed’in barışta ve 

savaşta davranışlarını, uygulamalarını ve tutumlarını aktaran bu eserler ayrıca savaş hâlinde 

müşrikler ile müslümanların ilişkilerini ve müslüman olmayanların İslâm ülkelerindeki 

haklarını ve statülerini de içermektedir (Kaplan 2006:7).  

Siyer Yazıcılığı ve Türk Edebiyatında Siyer 

Tarihî şahsiyetlerin hayat hikayelerinin yazımı çok erken dönemlerden itibaren 

bilinen bir yazım türüdür. Teknik anlamda siyer kelimesinin Batı medeniyetindeki karşılığı 

biyografidir (Öz 2006: 25). Siyer yazıcılığının ortaya çıkışındaki en önemli sebep Hz. 

Muhammed’in hayatının her yönüyle bilinmesi ihtiyacıdır. Ayrıca hukuki ve siyasi 

konularda karar verilmesini kolaylaştırması ve Hz. Muhammed’in uygulamalarının 

 
1Sîret: Bir adamın ahvâl-i ma’neviyyesi, ahlâk ve etvârı, terceme-i hâl ( Yavuzarslan 2015:1092) ; İnsanın 

maddeten tutduğu yol, meslek, gidiş ( Birinci, Yetiş vd. 2009:461) ; Bir kimsenin içi, hâli, tavrı gidişi, ahlâkı 

(Devellioğlu 1990: 1147) ; Bir kimsenin içi, durumu, tavrı, gidişi, ahlâkı, hâl tercümesi (Parlatır 2009:1518) . 
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bilinmesi gerekliliği siyer türünün ortaya çıkmasında önemli rol oynamıştır. Bunların 

dışında diğer dinlere karşı İslâm’ı savunmanın yanı sıra siyasi ve mezhebi çekişmeler de 

siyer yazılmasının önemli sebeplerindendir (Gültekin 2013: 3). nitekim bu çalışmada ele 

alınan Bâkî’nin eseri de mezhebî bir sebeple kaleme alınmıştır. 

İlk siyer kitapları, Hz. Muhammed hayatta iken toplanan hadislerin ve Medine 

dönemine ait bilgilerin sahabe tarafından yazıya geçirilmesiyle oluşan sahîfe adlı küçük 

risalelerdir. Bu eserlerin zamanla sahabe tarafından çocuklarına aktarılmasıyla tâbîin 

döneminin ilk eserlerini ortaya çıkarmıştır (Gültekin 2013:3). İslami tarih yazıcılığının ilk 

eserlerinden olan megâzîler yine Medine döneminde başlayan hadislerin toplanıp 

kaydedilmesiyle ortaya çıkmıştır (Hacıismailoğlu 2008: 4). Medine’de sahabelerle başlayan 

siyer ve megâzî yazımı tâbîin döneminde ivme kazanmıştır. İlk megâzî yazarları hadis 

âlimleridir. Bu yüzden ilk dönemlerde İslam tarihçiliği, hadis ilminin alt dalı olarak kabul 

edilmiştir (Hacıismailoğlu 2008: 6).  

İlk dönem yazılan siyer/megâzî eserlerinin kaynakları seçilirken güvenilir kaynaklar 

olmasına önem verilmiştir. İlk eserlerin kaynakları şunlardır: 

1. Kur’ân-ı Kerim 

2. Hadis 

3. Risaleler 

4. Vesikalar 

5. Şiir 

6. Şifahî Kaynaklar ( Öz 2006: 37-61) . 

Yukarıda bahsi geçen kaynaklardan hareketle oluşturulan ilk eserler kendilerinden 

sonra yazılan eserlerin de kaynakları olmuşlardır. Vâkıdî’den sonra siyerden daha çok 

delâil-i nübüvve ve şemâil konulu eserlerine ağırlık verilmiştir. Daha sonraki dönemlerde 

yazılan eserler ise genellikle birbirinin benzeri muhtevaya sahiptirler. (Aça vd. 2011:434) . 

Siyer literatürü, içerik ve kaynak çeşitliliği yönünden devamlı surette genişlemiştir. 

Hadis rivayetlerinin zaman içerisinde içeriklerinin değişmesi, sosyal-siyasal değişimler ve 

siyasi grupların davalarına meşruiyet bulma ihtiyaçları siyere dair malzemenin çok büyük 

boyutlara ulaşmasını sağlamıştır. Sınırlar genişledikçe eski kültür merkezlerine sahip olan 

Müslümanlar bu merkezlerin kaynaklarından faydalanmışlar ve çeviri faaliyetlerine 

girişmişlerdir. Bütün bunların neticesinde Siyer malzemesine Yunan, Fars, Mısır ve Hint 
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kültürü öğeleri ve bu kültürlerdeki anlatılar şekil değiştirerek Siyer içeriklerine dahil 

olmuştur (Öz 2006: 61-62). Yine bunlara bağlı olarak başta zikredilen kaynaklara ek olarak 

Müslümanlar İncil ve Tevrat’ı öğrenmişler ve eserlerinde delil getirmek için kaynak olarak 

kullanmaya başlamışlardır (Öz 2006: 63) . 

Şaban Öz’ün tespitine göresiyer yazıcılığının gelenek hâlini alıp olgunlaşması 6 

dönemde gerçekleşmiştir. Bu dönemler ve temsilcileri şunlardır: 

1. Başlangıç Dönemi: Hz. Muhammed’in hayatını araştırmaya ihtiyaçduyulduğu 

dönemdir. Önde gelen ravi ve müellifleri; Ka’bü’l-Ahbâr (32/652) , Abdullah b. 

Selâm (43/663) ve Vehb b. Münebbih (114/732) . 

2. Risaleler Dönemi: Hz.Muhammed’in hayatından değişik kesitlerikonu alan 

rivayetlerin risalelerde ve sahifelerde toplanması dönemidir. Urve b. Zübeyr 

(94/713) , Şurahbil b. Sa’d (123/740) , Asım b. Ömerb. Katâde 8120/737) . 

3. Cem‘ Dönemi: Risaleler ya da sahifeler hâlinde bulunan siyer malzemesinin bir 

araya getirildiği dönemdir. Bu dönemin en büyük şahsiyeti Zührî (124/741) ’dir. 

4. Tasnif-Telif Dönemi: İlk özgün siyer eserlerinin verildiği dönemdir. Müellifler 

daha önce hazırlanan risaleleri ve diğer malzemeleri bir araya getirerek ilk eserleri 

telif etmişlerdir. Bu dönemin müellifleri: Musa b. Ukbe (141/758) , İbn İshâk 

(151/768) , Ma‘mer b. Râşid (153/770) , Ebu Ma’şer es-Sindî (170/787) , Vakıdî 

(207/768) . 

5. Klasik Nakil Dönemi: Bu dönem ise bir önceki dönemde telif edilen eserlerin 

nakledilmesi dönemidir. Bu dönem müellifleri yalnızca önceki âlimlerin eserlerini 

nakletmekle yetinmemişler, kendi buldukları rivayetleri de eklemişlerdir. Bu 

dönemin iki önemli şahsiyeti Yunus b. Bükeyr (199/814) ve İbn Hişâm (213/828) 

’dır. 

6. Karşılaştırmalı Nakil Dönemi: İslam siyer yazıcılığının en uzun dönemidir. İbn 

Sa‘d ile başlamıştır. Bu dönem müellifleri kendilerinden önceki eserleri 

karşılaştırmalı olarak nakletmişlerdir. Bu dönemin önemli temsilcileri Taberî, İbn 

Sa‘d (230/845) , İbnü’l- Esîr (630/1233) , İbn Kesîr (774/1373) ’dir (Öz 2006:117-

118) . 

Siyer türünde İslam tarihinde büyük şöhrete ulaşmış dört eser vardır. Siyer-i Erbaa 

adını almış olan bu eserler şunlardır: 
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• İbn Hişâm el- Basrî el-Mısrî (ö. 218/1334) ’nin es-Siretü’n-Nebeviye’si, 

• İbn Seyyidünnâs (ö.73471334) ’ın Uyûnül Eser fî-Fünûni’l-Megâzî ve’ş-Şemâil 

ve’s-Siyer’i 

• Muhammed b. Yûsuf eş-Şâmî (ö.942/1535) ’nin Sübülü’l-Hüdâ ve’r-Reşâd fî-Sîreti 

Hayri’l-İbâd’ı 

• Ebü’l-Ferec Nûreddin Alî b. Burhâneddin İbrahim b. Ahmed el-Halebî 

(ö.1044/1635) ’nin İnsânü’l-Uyûn fî-Sîreti’l-Emîni’l-Me’mûn’udur (Özkat 2011: 55) 

. 

Siyer, Osmanlı’da tarih ilminin konusu olmaktan ziyade edebiyat alanında 

gelişmiştir. Türkler arasında Hz. Muhammed’in hayatı, şahsiyeti, mucizeleri ve savaşları her 

zaman merak konusu olmuş; yazılan eserler meclis sohbetlerinde okunup dinlenmiştir. 

(Uzun 2009: 324) . 

Türkçe telif ve tercüme çok sayıda siyer kitabı kaleme alınmıştır. İlk dönem tercüme 

eserlerin sayısı fazla olmakla birlikte bu eserler müellifin ilhamını eserine yansıtmasıyla 

telif-tercüme olarak kaleme alınmıştır. İlk dönem eserlerinin tercüme olmasının en önemli 

sebebi Hz. Muhammed’in hayatı ve hâl tercümesi gibi bu kadar önemli olay ve bilgileri 

yanlış aktarma korkusudur (Uzun 2009:324). Osmanlı’da XX. yüzyılın başlarına kadar 

yirmi telif eser tespit edilmiştir (Hacıismailoğlu 2008: 15) . 

İhsan Hacıismailoğlu tarafından (2008: 16-17) , Türk edebiyatında siyer kitaplarını 

muhteva bakımından şu şekilde tasnif edilmiştir: 

1. Mevlid-i Şerîf ve Mevlid Manzumeleri: Hz. Muhammed’in doğumundan bahseden 

eserler. 

2. Mirâciyeler: Hz. Muhammed’in miracından bahseden eserler. 

3. Hicret-nâmeler: Hz. Muhammed’in Mekke’den Medine’ye hicretini anlatan 

eserlerdir. 

4. Hilye-i Şerîfler: Hz. Muhammed’in boyu, yüzü gibi cismî özelliklerini anlatan 

eserlerdir. 

5. Esmâ-yı Şerîfe: Hz. Muhammed’in isimlerinden bahseden eserlerdir. 

6. Gazâvât-nâmeler: Hz. Muhammed’in savaşlarından ve diğer askeri faaliyetlerinden 

bahseden eserlerdir. 

7. Şemâil: En güzel örnek olması bakımından Hz. Muhammed’in ibadet, ahlâk ve 

davranışları ile mübarek vücudunun güzelliklerini anlatan eserlerdir. 
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8. Delâil ve Hasâisü’n-Nübüvve: Hz. Muhammed’in peygamberlik alametlerini 

anlatan eserlerdir. 

9. Şecere-i Nebî: Hz. Muhammed’in Hz. Adem’den itibaren soy dizimini konu edinen 

eserlerdir.  

Siyer kitapları yazılış şekilleri bakımından üç türlüdür: 

1. Mensur Siyer Kitapları: Tahkiyevi özellik göstermeleri nedeniyle siyerlerin çoğu 

mensur olarak kaleme alınmıştır.  

2. Manzum Siyer Kitapları: Manzum siyer yazmanın en önemli sebebi akılda kalıcı 

olmasıdır. Mensur metinlerin sıkıcılığından kurtulmak için de tercih edilmiştir. 

Genellikle mesnevi nazım şekliyle ve kısa aruz kalıpları ile yazılmışlardır. 

3. Nazm-Nesir Karışık Olan Siyer Kitapları: Genellikle nesir kısımlarında 

tahkiyevi anlatım kullanılmış olup aralara beyit,mısra ve kıta olmak üzere konuya 

uygun manzumeler eklenmiştir. Bu manzum kısımlar müellife ait olabildiği gibi 

başka şairlerden alınmış konuya uygun şiirler de olabilir. Aralara eklenen bu 

beyitler kimi zaman Türkçe kimi zaman Arapça ve Farsça olarak görülebilir 

(Gültekin2013:19) . 

Türk Edebiyatı’nda manzum, mensur ya da manzum-mensur olarak hazırlanan kırka 

yakın siyer tespit edilmiştir. Bu eserlerin bir kısmı şunlardır: 

Erzurumlu Kadı Mustafa Darîr: Türk Edebiyatı’nın bilinen en eski müstakil siyer 

kitabıdır. Tercümetü’d-Darîr ve Kitab-ı Siyer-i Nebî adlarıyla meşhurdur. Sultan Mansur 

Alî’nin isteğiyle kaleme alınmıştır fakat kendisinin vefatından dolayı eseri Sultan Bekûk’e 

sunmuştur (Kaplan 2006: 65). Eser, Ebu’l-Hasen Ahmed b. Abdullah b. Muhammed el-

Bekrî’nin el-Envâr ve Miftâhu’s-Sürûr ve’l-Efkâr fî-Mevlidi’n-Nebiyyi’l-Muhtâr adlı 

eserinin tercümesidir. Ancak Bekrî’nin eseri otoritelerce uydurma ve güvenilir olmaması 

yönüyle beğenilmediğinden Darîr, pek çok tashih ve tadil yaparak telif sayılabilecek yeni bir 

eser meydana getirmiştir (Kaplan 2006: 71) . 

Yazıcıoğlu Mehmed Efendi (ö. 855/1451) : Müellif, Megâribü’z-zamân li-gurûbi’l-

eşyâ’ fi’l-‘aynve’l-‘Iyan adlı eserini genişleterek nazma çekip Türkçe olarak 

Muhammediyye’yi ortaya koymuştur. Müellif rüyasında Hz. Muhammed’i gördüğünü ve 

onun emriyle bu eseri kaleme aldığını belirtir. Eser üç ana bölümden oluşmaktadır. Yalnızca 
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dinî ve tasavvufî Türk edebiyatında değil Türk dinî musikisinde de rağbet görmüş bir eserdir 

(Uzun 2013: 363) . 

Ahmed Bîcan (ö. 855/1451) :Ağabeyi Yazıcıoğlu Mehmed’in Megâribü’z-zamân li-

gurûbi’l-eşyâ’ fi’l-‘aynve’l-‘Iyan adlı eserini Envârü’l-‘Âşıkîn adıyla mensur olarak tercüme 

etmiştir. Yazıcıoğlu Mehmed’in isteği ile yazılmış Türk-İslam âleminde şöhreti günümüze 

kadar devam eden önemli ve hacimli bir eserdir (Çelebioğlu 1989:50) . 

Bâkî (ö. 1008/1599) : İmam Kastallânî’nin Mevâhibü’l-Ledüniyye adlı 

eserininMe’âlimü’l-Yakîn fî Sîret-i Seyyidi’l-Mürselîn adlı tercümesidir. Şafiî mezhebine 

göre yazılan eserin Sadrazam Sokullu Mehmed Paşa’nın istegiyle Hanefî mezhebine göre 

düzenlenmiş hâlidir. Tercüme olmakla birlikte yapılan düzenlemeler, eklemeler ve 

çıkarmalarla telif-tercüme özelliği göstermektedir. 

Amasyalı Münirî Mehmed Çelebi (ö. 927-1520-21) :Siyer-i Nebî, yedi ciltten 

oluşan manzum eserdir. 866 varak hacmindedir. Mesnevi nazım şekliyle yazılmış, aruzun 

mefâîlün mefâîlün feûlün kalıbı kullanılmıştır. Çok hacimli olması ayrıca Ebü’l-Hasen’in 

uydurma rivayetlerle dolu eserinin esas kaynak olarak ele alınması eserin başka nüshalarının 

olmamasının asıl sebebi olabilir (Ay 2007: 56-57-58) . 

İznikli Vahyizâde Mehmed b.Ahmed (ö. 1018/1609) : Kazerûnî’nin Siyer-i Afîf 

veya Siyer-i Kazerûnî adıyla bilinen Farsça siyerinin Türkçe tercümesidir (Tergip, 2010: 

227) . 

Veysî, Üveys b. Mehmed (ö.1037/1627-8) : Siyer-i Veysî diye meşhur olan eserin 

tam adı Dürretü’t-tâc fî-Sîreti Sâhibi’l-mi’râc’dır. Türkçe ilk telif siyerkitabı olarak 

kabuledilir. Müellif eseri kaleme alırken çok sayıda tefsir, hadis, siyer kitabı ve lugattan 

faydalanmıştır. Eserini Hz. Muhammed’in Mekke ve Medine dönemi olarak iki kısma 

ayırmak istemesine rağmen vefatından dolayı Bedir Gazvesi’nden sonraki kısımları 

tamamlayamamıştır. Türk nesri içinde önemli bir yeri olaneser, XVII. yüzyılda diğer sade 

bir dille kaleme alınan nesirlerin aksine süslü ve sanatlı bir dille kaleme alınmıştır. Bu 

üslubun devamlılığı sağlarak kendisine pek çok zeyl yazılmıştır (Erkan 1994:33) . 

Kara Çelebizâde Abdülaziz Efendi (ö. 1068/1658) : Sa’dedin Muhammed b. 

Mes’ud el-Kâzerûnî’nin Siyer-i Nebeviyye isimli eseriniFevâyihu’n-Nebeviyye fî-Siyeri’l- 

Mustafaviyye adıyla Farsçadan tercüme etmiştir. Eser dört kısım ve bir hatimeden 

oluşmaktadır (Kaya 1990:40) . 
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Osman Fazlî, Atpazarî (ö. 1102/1691) : Câmi’-i Kasas, Osman Fazlî Efendi’nin 

mesnevi nazım şekliyle aruzun fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün kalıbı ile yazılmıştır. Eser 1634 

beyittir. Câmi’-i Kasas, üslup ve söyleyiş açısından Süleyman Çelebî’nin Vesîletü’n-Necât 

eserine benzetilmiştir (Gürüf 2010: 17/24) . 

Yûsuf Nâbî (ö.1124/1712) : Zeyl-i Siyer-i Veysî, Nâbî’nin Veysî’nin yarım kalan 

siyerine yazdığı zeylidir. Bu zeyl, Benî Kaynukâ Gazvesi ile başlayıp Mekke’nin Fethi ile 

bitmektedir. Bu hâliyle Nâbî’nin zeyli de eksik kalmış görünmektedir (Gültekin 2013:12) . 

Abdülbâki Ârif Efendi (ö. 1125/1713) : Siyer-i Nebî, manzum bir mukaddimeyle 

başlayan mensur bir eserdir. Eser Hz. Muhammed’in ecdadından başlayarak 

peygamberliğinin dördüncü senesine kadar geçen olayları anlatmaktadır. Abdülbâkî 

Efendi’nin ölümüyle yarım kalan eser damadı Fâiz Efendi tarafından tamamlanmıştır (Şahin 

2002:22) . 

Şeyh İsmâil Hakkı Bursevî (ö.1137/1725) : Ferâhu’r-Rûh, Yazıcıoğlu Mehmed’in 

Muhammediyye’sinin Türkçe şerhidir. Bu eser Muhammediyye’nin en önemli ve en hacimli 

şerhidir. İsmâil Hakkı, şerh sırasında çok titizdavranmıştır, birkelime için değişik nüshalara, 

müellif nüshasına ve işin ehli olan çağdaşlarına başvurmaktan geri kalmamıştır. Eserini 

1107’de tamamlamıştır (Eşmeli 2001: 305-306) . 

Tıflî Ahmed Çelebi (ö.1255/1839) : Ahmed Çelebi’nin Nâbî ve Nazmîzâde’yi 

eleştirerek yazdığı zeylidir. Zeyl-i Siyer-i Veysî’de üzerinde durulmadığını düşündüğü 

bölümler ve yeterince aydınlatılmayan olaylar üzerinde durmuştur. Yer yer beyitlerle 

süslediği eserini Veysî’nin üslûbuyla kaleme almıştır (Erkan 1994: 34) . 

Eyüp Sabri Paşa (ö. 1308/1890) :Mahmûdü’s-Siyer, Eyüp Sabri Paşa’nın kaleme 

aldığı ilk eseridir. Hz. Muhammed’in hayatının yanı sıra dört halife, Aşere-i Mübeşşere, on 

iki imam ve bazı sahabelerin hayatı hakkında bilgiler de içermektedir (Hacıismailoğlu 

2008:29). Eyüp Sabri Paşa, eserini yazmasının en önemli sebebini o döneme kadar yazılan 

anlaşılması zor siyer eserlerinin aksine halkın anlayarak okuyacağı bir eser yazma isteği 

olarak belirtir. Eyüp Sabri Paşa’nın eleştirdiği konulardan biri de Türkçe siyer kitaplarının 

daha çok tercüme olmasıdır. Ancak bu eleştirilerinin aksine kendisi eserinde edebî bir üslûp 

kullanmaktan ve Arapça-Farsça kelime kullanımından kendini alamamıştır (Hacıismailoğlu 

2008: 38/71) . 
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I. BÖLÜM 

1. BÂKÎ’NİN HAYATI – ESERLERİ - EDEBÎ ŞAHSİYETİ 

1.1. Bâkî’nin Hayatı 

Bâkî, XVI. yüzyıl Türk edebiyatının en büyük şairlerindendir. 1526 yılında 

İstanbul’da doğmuştur. Büyük şair ilk bilgilerini Fatih Camisi müezzinlerinden olan babası 

Mehmed Efendi’den almıştır. Bâkî’nin babası hakkındaki bilgiler yok denecek kadar azdır. 

Babasının sesinin çirkinliği dolayısıyla Bâkî’nin uzun yıllar “Kargazade” diye anıldığı daha 

sonraki yıllarda bazı rakipleri tarafından babasının lakabı doğrudan ona mal edilip kendisine 

“Karga”denildiği bazı kaynaklardan öğrenilmektedir (Kudret 2017: 207). Bâkî, fakir bir 

ailenin çocuğu olarak dünyaya geldiğinden gençliğinin ilk yıllarını çıraklık yaparak 

geçirmiştir. İlk zamanlar bir rivayete göre saraçlık (Kudret 2017:207) yeni bir görüşe göre 

de camilerde bulunan kandillerin bakımı ile ilgili olan serrâclık yapmıştır (Çavuşoğlu 1991: 

537). Yaratılışındaki okuma merakı ve arzusu onu medreseye yöneltmiştir. Burada 

Karamanîzade Mehmed Efendi’den ders almış Nev’î, Hoca Saadeddin, Karamanlı 

Muhyiddin gibi önemli şair ve ilim adamlarıyla ders arkadaşı olmuştur (Şentürk, Kartal 

2014: 322) .Medrese eğitimlerinin yanı sıra şiire de merak salan Bâkî bu tarihlerde devrin en 

önemli şairlerinden olan Zâtî’nin Bayezid Camii avlusundaki remilci dükkanına da devam 

etmiştir (Mengi 2009: 171) . 

“Her kaçan gönlüme fikr-i ârız-ı dilber düşer 

Gûyiyâ mir’ata aks-i pertev-i hâver düşer” 

 

matlalı gazelini Zâtî’ye gösterince bu gazelin ona ait olduğuna yaşlı şairi inandıramamış 

hatta Dîvân’ından sınava çekilmiştir (Kudret 2017: 208) . 

Kanunî Sultan Süleyman’ın çok önem verdiği ve yapımı 960/1553’te tamamlanan 

Süleymaniye Medreselerinden birinde Kadızâde Ahmed Efendi’den dersler almaya başlamış 

aynı zamanda burada binaların yapımına nezaretçi olarak atanmıştır. 1555 yılında Nahcıvan 

seferinden dönen padişaha sunduğu kasidesinde sultanın yardımını rica ederken ilk kez 

Kanunî Sultan Süleyman’ın ilgisini ve takdirini kazanmıştır (İpekten 2010: 13). Hocası 

Kadızade Ahmed Efendi’nin kadı olmasından sonra onunla Halep’e giden Bâkî dönüşte 

Ebüssuûd Efendi’nin oğlu ile tanışmış, onun babasına yazdığı tavsiye mektubu sayesinde 

Ebüssuûd Efendi’nin çevresine dâhil olmuştur. Rüstem Paşa’nın ölümünden sonra Semiz 
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Ali Paşa’ya sunduğu şiirler sayesinde tanınmış, bu sayede padişaha da şiirler sunmaya 

başlamıştır (İpekten 2010: 15). Bâkî’nin gördüğü bu ilgi hemen hiçbir Osmanlı şairinin 

göremediği imkânları ona sağlamıştır. Kanûnî’nin yakın arkadaşı olması, onunla şiir 

sohbetleri etmesi (Banarlı 1973: 584) Sultan Süleyman’ın ayrıca “Abdülbaki gibi bir 

kabiliyeti bulup çıkarıp itibar eylemesini” padişahlığının çok haz duyduğu birkaç olayından 

biri olarak anması ve Bâkî’nin böyle gözde bir saray şairi olması diğer şairlerin hatta devlet 

adamlarının Bâkî’yi kıskanmalarına sebep olmuştur (Kudret 2017: 210) . 

Bâkî’nin hayatındaki bu mutlu ve rahat devir ancak iki yıl kadar sürmüştür. 1565’te 

babasını kaybeden Bâkî, 1566 yılında da Kanûnî Sultan Süleyman’ın vefatı ile yeniden 

korumasız, üstelik kendisini kıskanan pek çok düşman ile karşı karşıya kalmıştır. Onun bu 

üzüntülü ve kendisini korumasız hisseden ruh hâli Kanûni’ye yazmış olduğu 8 bendlik 

Mersiye’sinde kendini belli etmiştir. Mersiye’sinde yalnızca Kanûnî değil aynı zamanda 

yeni padişah II. Selim ve devrin güçlü adamı Sadrazam Sokullu Mehmet Paşa da birer bend 

ile anılmıştır (İpekten 2010: 15). nitekim Bâkî için bir sonraki hami Sokullu Mehmet Paşa 

olurken devrin padişahı II. Selim, Kanûnî kadar Bâkî’ye ilgi göstermemiştir (Mengi 2009: 

172). II. Selim tahta çıktığında yazdığı cülusiye ile bir caize umarken aksine görevlerinden 

azledilmiş, takriben üç yıl sonra ancak müderrisliğe dönebilmiştir. Zamanla devrin büyük 

âlim ve şairlerinden sayılmaya başlanan Bâkî, Sultan II. Selim’in dikkatini çekmeyi 

başarmış, ona yazdığı nazirelerle onun şairlik tarafını okşayıp lütuf ve ihsanlarını 

kazanmıştır. nitekim Sultan Selim’in ölümündeKanûnî’nin ölümü kadar etkilenmemesinin 

en önemli sebebi artık herkes tarafından bilinen ve saygı duyulan bir âlim ve şair olmasıdır 

(İpekten 2010: 17) . 

Bâkî’nin ünü doruk noktasına erişmişken rakipleri kıskanarak III. Murad’a bazı 

beyitlerini göstererek onu gözden düşürmeye çalışmışlardır: 

“Cihânun ni’metinden kendi âb u dânemiz yeğdir 

Elin kâşânesinden gûşe-i virânemiz yeğdir” 

 

beyti ile padişahın ihsan ve iltifatlarını küçümsediğini ve,  

“Benim tab’-ı selîmim bâde-i hamrâya mâ’ildir” 

mısra’ıyla da Sultan Selim’i Sultan Murad’dan yeğ tuttuğunu iddia edip Sultan Murad’ı 

buna ikna etmişlerdir. Bunun üzerine Bâkî, Süleymaniye müderrisliğinden uzaklaştırılmıştır. 
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Bâkî’nin dostları telaşa düşüp III. Murad’ı bu gazelin Nâmî adlı bir şaire ait olduğuna 

inandırsalar da Bâkî sürülmekten kurtulamamış ve Edirne Selimiye müderrisliğine 

gönderilmiştir (İpekten 2010: 17) . 

Mekke ve Medine kadılığı, ardından İstanbul kadılığı görevlerine atanan bir süre 

Anadolu kazaskerliği ve Rumeli kazaskerliği yapan Bâkî birçok kere şeyhülislamlık 

makamına yaklaştıysa da ulaşamamıştır. III. Murad’ın ölümü ve ardından III. Mehmed’in 

tahta geçişi ile birlikte yeniden şeyhülislamlık ümitleri uyanmıştır. Bâkî, iki kere azledildiği 

Rumeli kazaskerliğine Sultan III. Mehmed’e yazdığı kasideler ve ricalar sayesinde yeniden 

getirilmiştir. Bostanzade’nin ölümü üzerine göreve kendisi yerine Hoca Sadeddin 

Efendi’nin gelmesi daha sonra da hâmisinin idamı Bâkî’nin görevinden istifasına sebep 

olmuştur. Hoca Sadeddin Efendi’nin bir yıl sonra ölümü, ardından Sun‘ullah Efendi’nin 

şeyhülislamlık makamına getirilmesi Bâkî’nin yıpranmış sinirlerini iyice bozmuştur. 

İhtiyarlık ve sinirlilik hâli kendisinin ölümüne sebep olmuş ve 23 Ramazan 1008 (7 Nisan 

1600) Cuma günü vefat etmiştir (Çavuşoğlu 1991: 538). Cenazesi, İstanbul’un bütün sanat, 

bilim ve devlet adamlarının katıldığı büyük bir törenle kaldırılmıştır. Cenaze namazı 

Şeyhülislam Sun‘ullah Efendi tarafından kıldırılmış, kendisi tabutu önünde onun; 

“Kadrini seng-i musallâda bilip ey Bâkî 

Durup el bağlayalar karşına yârân saf saf” 

 

beytini okumuştur (Kudret 2017: 212) . 

Bâkî’nin ailesi hakkındaki bilgiler sınırlıdır. Kendisinin Kanunî tarafından sarayda 

yetişen Tuti kadın isimli bir cariye ile evlendirildiği ve yine ileri yaşlarında dünyaya gelen 

iki oğlu olduğu bildirilmektedir. İki oğlu da kadılık ve müderrislik görevleri yürütmüş ve 

büyük oğlu Mehmed Efendinin Şeyhî mahlası ile şiirler yazmıştır. Küçük oğlu 

Abdurrahman’ın oğlu Esad Efendi de Faizî mahlası ile şiirler yazmıştır (Çavuşoğlu 1991: 

538) . 

Bâkî, bir türlü erişemediği şeyhülislamlık mertebesi sayılmazsa gençlik yıllarından 

itibaren gittikçe artan bir takdirle yüksek mevkilere ve şöhrete ulaşmış, dört padişah 

döneminde de sevilmiş ve saygı görmüş bir şairdir. Öyle ki Kanunî devrinde çağının en 

büyük şairi sayılarak kendisine Sultanü’ş-Şu’arâ unvanı verilmiştir. Bu unvan ve eserleri 

asırlar boyunca kıymetini korumuş, ünü kendi çağında Anadolu ve Rumeli’yi aşıp 
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Azerbaycan, İran, Irak ve Hint saraylarına kadar yayılmıştır. Onun kendisini çevresine 

sevdirmesinde hoşsohbet, nükteli ve neşeli bir mizacının tesiri vardır. Hayatının son 

yıllarında şeyhülislamlık makamı için artan hırsı onu bazı oyun ve entrikaların içine 

sokmuştur. Onun bu sanatkârâne ve eğlenceye düşkün tabiâtı arzu ettiği şeyhülislamlık 

makamının önündeki en büyük engel olmuştur (Çavuşoğlu 1991: 358) . 

1.2. Bâkî’nin Eserleri 

Dîvân: Bâkî’nin en önemli eseri Dîvân’dır. İlk divanını Kanunî’nin isteği üzerine 

oluşturduysa da daha sonraki süreçlerde şiirleri arttıkça bu nüsha eksik kalmıştır. Avrupa ve 

Türkiye kütüphanelerinde pek çok Bâkî Divanı nüshaları ortaya çıkmıştır. Ayrıca bu 

divanının nüshalarının bu kadar çok olması, Bâkî’nin ne kadar çok okunan bir şair 

olduğunun göstergesidir (Kudret 2017: 224) . 

Bâkî Dîvânı’nın 12 nüsha karşılaştırılarak kurulan tenkitli metni Sabahattin Küçük 

tarafından hazırlanmıştır (Küçük 2015: 11) .Bu çalışmadan önce ilk olarak Ahmed Efendi 

(Dîvân-ı Bâkî İstanbul 1276) ve S. Nüzhet Ergun (Bâkî, Hayatı ve Şiirleri c. I Dîvân 

İstanbul 1935) Dîvân’ı yayımlamış, ayrıca Rudolf Dvorak gazelleri neşretmiştir (Şentürk, 

Kartal 2014: 323). Dîvân doğrudan Sultan Süleyman için yazılmış olan; 

“Hengâm-ı şeb ki kungure-i kasr-ı âsumân 

Zeyn olmuş idi şu’lelenüp şem’-i ahterân” 

 

matlalı kasidesi ile başlamaktadır. Bâkî Dîvânı’nda 27 kaside vardır. Bunlardan 17’si 

padişahlara, öteki kasideler devlet büyüklerine yazılmıştır. Kasidelerden sonra, iki terkib-i 

bend, biri 8 bendlik bir terci-i bend ve 7 tahmis vardır. Bu şiirlerden sonra gazeliyat bölümü 

gelmektedir. Bâkî Dîvânı’nda 619 gazel vardır. Daha sonra 20 kıt’a, 4 nazm, 1 tarih ve 38 

matla ile divan son bulmuştur (İpekten, 2010: 36-37) . 

Me‘âlimü’l-Yakîn fî Sîreti Seyyîdi’l-Mürselîn: “Hz. Muhammed’in huyundan 

gerçek bilgi” anlamına gelen eser, Arap âlimlerinden Kastallanî’nin El-Mevâhibü’l-

Ledüniyye bi’l-Minâhi’l-Ahmediyye adlı siyerinin bazı eklemeler ve çıkarmalarla 

oluşturulmuş bir çevirisidir (Mengi, 2010: 173). Sadrazam Sokullu Mehmed Paşa’nın 

emriyle çevrilen bu eser Şafiî mezhebinin inanış ve usullerine göre yazılmış olmasına 

rağmen Bâkî tarafından Hanefî mezhebi esaslarına göre değiştirilmiş, hemen hemen yeniden 

yazılmıştır (Tergip 2010: 42). Eser 2 cilt olarak İstanbul’da iki kez basılmıştır. Bu eser tezin 
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esas konusu olduğundan hakkında detaylı bilgi verilecektir.  

Fezâ’ilü’l-Cihâd: Ahmed b. İbrahim’in Meşariü’l-eşvak ilâ Meşari’l-uşşâk adlı 

eserinin Arapça çevirisidir. 1567 yılında tamamlanan eser Sokullu Mehmed Paşa’ya 

sunulmuştur. İslam askerlerini kafirlerle cihada hazırlayan ve teşvik eden bu eserin ön 

sözüinşa örneği olacak kadar süslü bir dille yazılmıştır. Bununla birlikte asıl metin 

askerlerin rahatça dinleyip anlayabileceği kadar sade ve anlaşılırdır. Aralarında manzum 

parçalar olmakla birlikte mensur bir eserdir ve devrinde asker kışlalarında bolca okunmuştur 

(İpekten 2010: 38). Eser hakkında Cevdet Dadaş tarafından doktora tezi hazırlanmıştır. 

Fezâ’il-i Mekke: Bâkî’nin bu eseri, tanınmış Arap ve Yemen tarihçisi Kutbüddin 

Muhammed b. Ahmet el-Mekkî’nin el-İ’lam bi-A’lami Beledillâhi’l-Harâm adlı eserinin 

tercümesidir. Eser, Sokullu Mehmet Paşa’nın teşviki ya da emriyle tercüme edilmiştir 

(Koşik 2014:132). Bâkî, Meâlimü’l-Yakîn’de olduğu gibi bu eserini bir mukaddime ve on 

kısımdan meydana getirmiştir (Koşik 2014:140). Eser hakkında Halil Sercan Koşik 

tarafından doktora tezi hazırlanmıştır. 

Terceme-i Hadîs-i Erba‘în: Atâî’nin Zeyl-i Şakâ’îk’inde bahsettiği üzere Bâkî’nin 

Eyüp müderrisliği sırasında Eyyûb el-Ensârî’ye ait olduğunu rivayet ettiği kırk hadisi içeren 

eserdir. Eserin Eyüp türbesinde bulunduğu kayıtlı ise de eser henüz bulunamamıştır (Kudret 

2017: 225) . 

1.3. Bâkî’nin Edebî ve İlmî Şahsiyeti 

Bâkî, XVI. yüzyıl Osmanlı şiirinin en büyük şairlerindendir. Devrinde kazandığı 

Sultanü’ş-Şu’ârâ unvanı asırlar boyunca kullanılmıştır. Türkçe konuşulan bütün çevrelerde 

tanınmış, şiirleri yıllarca okunmuş ve nazireler yazılmıştır. Diğer şairlerin aksine kıymeti 

devrinde de bilinen şanslı şairlerden biridir. Latifî, tezkiresinde daha genç yaşında olmasına 

rağmen kendisinden “erbâb-ı hırefden nev-civân u nev-heves” diye bahsetmiştir. Ayrıca 

yine Bâkî için “sanâyi-i şi’riyyeye dahi dest-resi vardur” (Canım 2000: 186) demesi şiire 

yeni başladığı dönemden itibaren şiir sanatına vakıf olduğunun bilindiğini göstermektedir. 

Bâkî’nin doğuştan gelen yetenekleri, zekâsı ve azminin yanı sıra onun böyle büyük 

bir sanatkâr olmasında diğer önemli bir faktör de çevredir. Gençliğinden itibaren Kanunî 

devrinin en büyük bilginlerinden sayılan Karamanlı Ahmed ve Mehmed efendilerden 

dersler alması, Hoca Sadeddin, Nev‘i, Edirneli Mecdi ve Karamanlı Muhyiddin gibi önemli 
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şair ve ilim adamlarıyla ders arkadaşı olması onun Arapça ve Farsçaya hakimiyetini ve şiire 

olan yeterliğini artıran en önemli faktörlerdendir. Bâkî ayrıca genç yaşlarından itibaren 

devrin büyük şairlerinden Zâtî’nin remilci dükkanına giderek burada şiire olan heves ve 

yeteneğini de ispat etmiştir.  

Bâkî, 41-42 yaşlarında iken tamamlanan Meşâ’irü’ş-Şu’arâ’da Âşık Çelebî, ondan 

şöyle bahseder“şi’ri muhkem ü üstüvar, hemvâr ü pürkâr, rengîn ü çâşnidâr; elfâzı selîs 

ma’nâsı nefis, nâzmı pâk ve mefhûmı sûznâkdur” (Kılıç 2010: 410). Âşık Çelebî bu sözlerle 

onun şiirini överken hayranlığını da göstermiştir.  

Âşık Çelebî’den 18 yıl sonra tezkiresini yazan Hasan Çelebî de Bâkî’den söz ederken 

uzun ve süslü cümleler kullanır ve onu Rum şairlerinin sultanı diyerek anar. Osmanlı 

Devleti’nde onun gibi şair gelmediğini belirtir (Kutluk 1978: 199) . 

Bâkî ile aynı çağda yaşayan tezkire yazarlarının, dönemin birçok şairini bu kadar iyi 

tanıyıp değerlendirmeleri arasında, Bâkî’yi en büyük şair olarak görmeleri ve bu fikirde 

birleşmeleri onun kendi döneminde ne kadar ün kazandığını göstermesi bakımından 

önemlidir. Bâkî, devrinde “Sultan-ı Şâ‘irân”, “Melikü’ş-Şu‘ârâ”ve “Sultanü’ş-Şu‘ârâ”olarak 

anılmıştır (İpekten 2010: 25) . 

Devrinin önemli kaynaklarının belirttiği gibi Bâkî de kendisinin değerinin farkında 

bir şairdir. Bunu daha gençliğinde söylediği bir beyitte şöyle dile getirmiştir: 

“N’ola dehr içre nişânım yoğ ise ankâyım 

Ne aceb seyl gibi ağlamasam deryâyım” (İpekten 2010:26) . 

 

Şair, yine kendisinin bu zamana kadar gelen en iyi şair olduğunu iddia etmiş ve 

kendisine olan güvenini şu beyitle göstermiştir: 

“Bu arsada Bâkî nice üstâda yetişti 

Âlemde bugün ana bir üstâd yetişemez” (Kudret 2014: 214)  

 

Bâkî, âlimdir. Şiiregenç yaşta iken sadece içten gelen bir ilham ile başlamamış, 

medrese tahsilinin yanında ilmî gelişimi ile şiire olan ilgisini artırmıştır. Bâkî’ninbu azmi ve 

zekâsı onu ilmiye mesleğinin en yüksek derecelerine kadar çıkarmıştır. Çok yüksek 
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mevkilere çıkmasına rağmen zekâsının mükâfatını aldığına bir türlü ikna olmamıştır. 

Şeyhülislam olma arzusu onu ihtiraslı bir kişiliğe sürüklemiştir (Tarlan 2012: 30) . 

Şöhret kazanmış kasideleri olmakla beraber Bâkî, her şeyden önce bir gazel şairidir. 

Onun devrindeki üstünlüğü kendisinden sonraki dönemlerde de kabul edilmiştir. Bâkî, 

gazellerinden hayatın zevklerini terennüm etmiş, çağdaşı Fuzûlî’nin acı ve ızdırap 

gazellerinden farklı olarak aşk, içki ve eğlence meclislerinin zevklerine şiirlerinde yer 

vermiştir. Bu gazellerinden dolayı Bâkî’ye zaman zaman epiküryen/ epikürist denilmiştir. 

“Şiirlerinde aşkın acı ve ızdıraplarından çok, elden geldiğince çoşku ve neşeyi yansıtan işret 

tasvirlerine yer vermiştir” (Şentürk vd. 2014:323) .“Zevk ve safaya, eğlenceye düşkün 

kişiliği ile Bâkî rind bir şairimizdir. Ona göre insan kısa ömrünü en iyi bir şekilde 

değerlendirmeli, mümkün olduğunca hayattan kâm almalıdır. Ancak şairin dünyaya 

bağlılığı aşırı olmayıp ölçülüdür” (Mengi 2009: 174). Pek çok görüşte onunaşırı olmamakla 

birlikte epikürist olduğu ortaya konulmuştur (Yıldırım 2012: 2704) . 

Devrinde ve daha sonraki yüzyıllarda Bâkî’nin gazel şairi olduğu konusunda herkes 

hemfikir olmuş, hatta XVIII. yüzyıl şairlerinden Nedim ondan bahsederken 

“Hâletî evc-i rubâ’îde uçar ankâ gibi 

Olamaz ammâ gazelde Bâkî vü Yahyâ gibi” 

diyerek onu gazel şairi olarak kabul ettiğini gösterir (İpekten 2010:27) . 

Bâkî, şiirlerinde -özellikle kasidelerinde- yaşadığı devre ve meydana gelen olaylara 

yer vermiştir. Kanunî’nin Nahçıvan Seferi, III. Mehmed’in Eğri Seferi ve Sokullu’nun 

ölümü onun şiirlerinde yer alan konulardandır (Küçük 1989: 156). Fakat diğer 

araştırmacılardan farklı olarak Ali Nihat Tarlan onun gazellerinde mahallî unsurların yok 

denecek kadar az olduğunu belirtir (Tarlan 2012: 34) . 

Bâkî, klasik Türk şiirine yepyeni bir soluk getirmiştir. Şiirde gerek iç gerek dış 

ahenkte sağladığı başarının yanı sıra Türkçenin aruz veznindeki imale ve zihaf kusurlarını 

asgariye indiren şair olarak kabul edilmiştir (Şentürk vd. 2014:323). Bâkî’nin şiirlerinde 

nazım tekniği son derece güçlüdür. Şekil mükemmeliyetçiliği ön plandadır. Her kelimenin 

seçimine çok dikkat etmiş, mutlaka birbiri ile bağlantılı kelimeler, mazmunlar ve hayaller 

söylemiştir. Bununla birlikte şiirlerinde yapmacık bir dil ya da yoğun sanat hissedilmez. 

Şiirleri kolayca söylenmiş gibi akıcıdır. Onun şiirlerinde görülen ustaca söylenmiş edebî 
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sanatlar, şekil mükemmelliği yine onun aruzu kullanmadaki başarısından 

kaynaklanmaktadır (İpekten 2010:32) . 

Ali Nihat Tarlan, Bâkî ile Hayalî’yi kıyas ettiği çalışmasında Bâkî’nin şekil 

mükemmelliğinin ortadan kalktığında şiirlerinin duygu ve fikir bakımından heyecansız ve 

yeknesak kalacağını vurgular (Tarlan 2012:33). nitekim Bâkî’nin şiirlerinde derinlik azdır. 

Beyitlerinde ilk anlamın altında başka anlamlaraz görülür. Onun şiirlerinde iç içe geçmiş 

mazmunlar aramak bazen boşuna bir çaba olur. Bâkî şiirlerindeki bu eksikliği, nazım 

tekniği, ses uyumu, ahenk ve üslubundaki akıcılıkla fazla fazla doldurmuştur (İpekten 

2010:30) . 

Bâkî’nin şiirlerinde tasavvuf neredeyse hiç yoktur. Nefi, Nedim gibi bazı şairlerin 

dışında diğer büyük şairlerinde şiirlerinde sıklıkla yer edinen tasavvuf Bâkî’nin şiirlerinde 

kendine yer bulamamıştır. Bâkî buna karşın şiirlerinde dış dünyaya yer vermiştir. 

Şiirlerindeki bu tasavvuf eksikliği çok katmanlı anlam dünyasının oluşması önündeki en 

büyük engel olmuştur. Tasavvufa yer vermediğinden şiirlerindeki aşk da tasavvufi bir aşk 

değildir. Şiirlerinde ele aldığı aşk beşerî ve maddidir. Bâkî, güzele ve güzelliklere aşık bir 

şairdir. Şiirlerinde devrinin güzellikleri ve ihtişamı yer alır. Bâkî yaşadığı tabiat ve cemiyet 

hayatını şiirlerinde yer yer canlı levhalar olarak vermiştir (Çavuşoğlu 1991: 359). Şair bu 

bakımdan Nedim’in şiirlerinin bir başlangıcı sayılabilir. Şiirlerinde kullandığı temiz İstanbul 

Türkçesi ile birlikte pek çok İstanbul mevsimleri, mehtaplı geceleri, güzelleri ve tasvirleri 

divanında önemli bir yer tutmuştur (Mengi 2009:174) . 

Rind bir şair olan Bâkî, şiirlerinde tasavvufi konulara da yer vermediğinden 

divanında hiç dinî şiir yoktur. Müretteb divanlar tevhid, münacat ile başlayıp na’t ile devam 

ederken Bâkî Dîvânı Kanunî için yazılmış bir kaside ile başlamaktadır. Buna karşın yazdığı 

tüm nesir eserleri dinî konular üzerinedir. Bu durum Bâkî’nin şair kimliği ile ilim adamlığı 

kimliğini farklı algılayıp ikisini ayrı ayrı değerlendirdiğini göstermektedir (Olgun 1938: 48) 

. 

Bâkî’nin şiirlerindeki bir önemli unsurda nazım dilinde ve incelediğimiz Mealimü’l-

Yakîn adlı eserinin giriş kısımları hariç tamamında görülen akıcı, temiz ve pürüzsüz İstanbul 

Türkçesidir. Medresede aldığı eğitim sayesinde çok iyi Arapça ve Farsça bilen Bâkî buna 

rağmen şiirlerinde son derece anlaşılır bir Türkçe kullanmıştır. Şiirlerinde halk diline 

yaklaşan Bâkî, aynı zamanda halk deyimlerine sıklıkla yer vermiştir. Necatî Beyle başlayan 
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Klasik Türk şiirine sade Türkçe söyleyiş getirme geleneği Bâkî gibi büyük bir şair sayesinde 

iyice yerleşmiş Nedim ile zirveye çıkmıştır: 

“Hoş geldi bana meygedenün âb u hevâsı 

Billâh güzel yerde yapılmış yıkılası” 

bu sade ve temiz Türkçeyle yazılmış beyitlere Dîvân’ında sıkça rastlanır (İpekten 2010:32) . 

Bâkî, gerçekten yüksek seviyede şairlik kabiliyetine sahip bir şairdir. nitekim Sultan 

Süleyman’a yazmış olduğu mersiye ile bu durum sabittir. Bâkî’nin neredeyse tüm şiirleri 

liriktir. Kasideleri vakur ve haşmetli fakat genellikle yapıldığı gibi aşırılıklarla 

zayıflatılmıştır (Gibb 1999:110) . 

Bâkî’nin sanatını incelerken mensur ve manzum eserlerini ayrı değerlendirmek 

gerekir. Bâkî’nin mensur eserleri genellikle tercüme niteliğindedir ve bütün eserlerin konusu 

dinîdir. Sanki şiirlerindeki bu eksikliği kapatmak ve dinî konularına olan yetkinliğini 

göstermek ister gibidir. Manzum eserlerine göre mensur eserlerinin dili de çok sadedir. 

Ancak bu eserlerin bazı bölümlerinde zaman zaman şairlik kudretini gösterdiği kısımlarda 

bulunmaktadır (Tergip 2010: 36) . 

Yaşadığı devirden başlayarak XVII. ve XVIII. yüzyıl şairlerine kadar etkisi 

sürmüştür. Kendi devrinin şairlerinden Ümîdî tarafından taklit edilmiş bu duruma sinirlenen 

Bâkî,“Ümîdî bizi yeniler”diyerek onu eleştirmiştir. Bâkî, yine kendi devrinden afyon 

kullanması ile meşhur Tiryaki Gubârî tarafından da taklit edilmiş kendisine pek çok nazire 

yazan Gubârî kendi şiirlerinin Bâkî’den üstün olduğunu iddia etmiştir. Bu duruma sinirlenen 

ve üzülen Bâkî'nin gönlünü almak için Kanunî Sultan Süleyman ona altınlar ve armağanlar 

vermiştir. Bâkî, Gubârî’ye haddini bildirmek için şu kıt’ayı yazmıştır: 

“Tab’ı sâhir-pîşene Bâkî gönüller meyl eder 

Şekker-i şi’r-i dil-âvizün meğer efsûnludur 

Derme çatma giydürür eller libâs şi’rine 

Hil’at-ı şi’r-i cihângîrum benüm efsûnludur” (Kılıç 2010: 415) . 

 Bâkî’nin etkisi XVII. yüzyılda en çok Şeyhülislam Yahya’da kendini göstermiştir. 

XVIII. yüzyılda Nedim’de görülen rindlik, maddi aşk, tasavvuf eksikliği ve hayata bağlılık 

Bâkî’nin Nedim üzerindeki etkilerindendir (İpekten 2010:35) . 
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Bâkî’nin şairlik yönünün yanı sıra âlimlik yönünün olduğu da unutulmamalıdır. 

Bâkî, çok küçük yaşlardan itibaren devrin önemli âlimlerden dersler almıştır. Kendisi gibi 

devrin önemli âlimleri ile sınıf arkadaşlığı yapmıştır. İlim çevresinden ömrü boyunca hiç 

uzak kalmayan Bâkî, ömrünün büyük bir kısmını müderrislikler yaparak geçirmiştir. İlmiye 

teşkilatının mensuplarından olan Bâkî, genç yaşında Kanunî’nin kendisindeki ilmî yönü 

erken keşfetmesiyle mülazemet için senelerce beklemeden müderris olmuştur. Hatta bu 

durum mülazemet kanuna aykırı olduğundan o dönem bazı tepkilere neden olsa da karar 

Kanunî’nin emriyle olduğundan Bâkî ilim adamlığında hızla ilerlemiştir (Uzunçarşılı 1988: 

46). Ayrıca Bâkî’nin ilim adamlığındaki istisnai durumlarından birisi de o döneme kadar 

pek rastlanılmayan kadılık ve kazaskerlik gibi rütbelere tekrar atanamama hâlinin 

kendisinde görülmemesidir. Bâkî, iki defa Anadolu kazaskeri ve iki defa İstanbul kadısı 

olarak atanmıştır (Uzunçarşılı 1988: 102) . 

Osmanlı ulema ve meşayihlerinin hayat hikayelerini içeren eş-Şakâ’iku’n-

Nu‘mâniyye fî Ulemâi’d-Devleti’l- Osmâniyye adlı esere zeyl olarak yazılan Nev‘izâde 

Atâyî’ninHadâ’iku’l-Hakâ’ik fḭ Tekmileti’ş-Şakâ’ik adlı eserinde Bâkî’ye 29 satırlı 3 buçuk 

varak boyunca yer verilmesi hem ilmî yönünden detaylı olarak hem de şairliğinden 

Sultanü’ş-Şu‘ârâdiyerek (Donuk 2017:21) bahsedilmesi kendisinin yaşadığı devir ve 

sonrasında büyük bir âlim ve şair olarak kabul edildiğinin en önemli göstergelerindendir. 

Bâkî, ilim adamlığı ile şairlik yönlerini birbirinden ayrı tutmayı amaçlamış olacak ki 

şiirlerinde aşık portresi çizerken mensur eserlerinde ilmini göstermeye çalışmıştır. 

Divan’ına hiç dinî şiirler dahil etmezken mensur eserlerinin konuları dinî niteliktedir. Fakat 

bütün bunlara rağmen devrinde şiirleri nedeniyle eleştirilmiş ilim adamlığına yakışır şiirler 

yazmadığı için kendisi hakkında şikayetler de bulunulmuştur. nitekim Şeyhülislam 

Bostanzâde, Bâkî’nin bazı beyitlerinin küfre sebebiyet verdiğini ileri sürerek Anadolu 

kazaskerliğinden azlini istemiştir (İpşirli 2021:53-54) . 

Edebî yönünü şiirlerinden öğrendiğimiz Bâkî’nin ilmî yönüyle ilgili bilgilere mensur 

eserlerinden ulaşılmaktadır. Bâkî, Arapça ve Farsçayı çok iyi bilen bir âlimdir. nitekim 

mensur eserlerinin Arapça eserlerden tercümeler olması onun Arapçaya ne kadar vâkıf 

olduğunu göstermektedir. Arapçayı çok iyi bilmesinin yanı sıra Türkçeye kıymet veren 

Bâkî, mensur eserlerini tercüme ederken onları Arapça ve Farsça kelimeler ile değil 

Türkçenin akıcı ve anlaşılır kelimeleri ile kaleme almıştır. 
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Bâkî’nin mensur eserlerinin tamamı dinî niteliktedir. Bu eserlerde yalnızca tercüme 

yaparak Arap dili ve belâgatine olan hâkimiyetini göstermekle kalmamış yaptığı eklemeler 

ve çıkarmalarla İslam tarihi, hadis, tefsir, fıkıh, tasavvuf, kelam vb. konulara da hâkim 

olduğunu bize göstermiştir. 

Sokullu Mehmet Paşa’nın Bâkî’den Kastallanî’nin en önemli eserlerinden 

Mevâhibü’l-Ledüniyye’yi Arapçadan tercüme etmesini istemesi ve Şafiî mezhebine ait fıkhî 

usullerle yazılmış bu eseri Hanefî mezhebinin fıkhî usullerine uygun olarak yeniden 

yazılmasını istemesi Bâkî’nin âlim olarak kabul edilip, sayıldığının göstergesidir. 

İnceleme kısmında daha detaylı görüleceği üzere Bâkî, eserlerindeki konulara 

müelliflerini eleştirecek ve hatalarını düzeltecek kadar hâkimdir. Bütün bu yönleriyle 

bakıldığında Bâkî, sadece büyük bir şair değilönemli bir ilim adamıdır. 
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II. BÖLÜM 

2. MEÂLİMÜ’L-YAKÎN FÎ SÎRET-İ SEYYİDİ’L-MÜRSELÎN 

Şehabeddin Ahmed bin Hatîb el-Kastallânî’nin (ö.923/1517) El-Mevâhibü’l- 

Ledünniye bi’l-Minahi’l Muhammediyye adlı siyer kitabından Sokullu Mehmet Paşa’nın 

emriyle yazılmış tercümesidir. Eserin tam adlı Me’âlimü’l-Yakîn fî-Siret-i Seyyidi’l-

Mürselîndir. Bu husus kitabın mukaddimesinde şöyle bahsedilir: 

“ve ŝübūt-ı müddeʿā eŝnā-yı teṣaffuḥ-ı evrāḳ ve eczāda ġāyet-i vużūhına 

mebnḭḳılındı ve ʿamme-i edille ve berāhḭni āyāt-ı Ḳurʾān-ı mübḭn ve eḥādḭŝ-i resūl-i güzḭn 

olmaġın Me’ālimü’l-Yaḳḭn fḭ-Sḭreti Seyyidi’l-Mürselḭn birle tesmiye ḳılınub on maḳṣad 

üzere tertḭb olındı” (Tergip 2010:43) . 

Eserin tercüme edilmesinin sebebi Sokullu Mehmet Paşa’dır. Eser sadece bir 

tercümedeğil daha sonra izah edeceğimiz hususlardan daha iyi anlaşılacağı üzere tercüme-

telifdir. Kitabın tercüme-telif sebebini Bâkî mukaddimesinde şöyle açıklar: 

“El-vezḭrü’l-aʿẓami’l-aʿlā ve’l-müşḭrü’l-muʿaẓẓami’l-muʿallā Muḥammed Paşa ve 

feḳahu’llāhi limā yeşā’ ve ḥimāhü yaḫşāḥażretleri ṣavbından kitāb-ı meẕkūruŋ terceme ve 

tefsḭri bābında fermān-ı ʿālḭ şeref-ṣudūr bulup anlaruŋ ḭmā-yı saʿādet-sḭmā ve imdād-ı 

işāret-i beşāret-i ntimāları berekātıyla nihāl-i mevzūn-ı ḥarekāt-ı ḳelām riyāż-ı raḳamda 

ḫırāma gelüp şāḫsār-ı endḭşe ve efkār-ı ṣaḥāḭf-i beyāna gülrḭz ve nesāyim-i ḫāṭır-ı bḭ-ḳarār 

ṣafaḥāt-ı kāfūra ʿanber-bḭz olmaġa başladı” (Tergip 2010:43) . 

2.1. Meâlimü’l-Yakîn’in Muhtevası ve Konu Başlıkları 

Eserin konusu, Hz. Muhammed’in hayat hikayesidir. Hz. Peygamber manevi ve 

beşeri konumuyla geniş bir çerçeve içinde ele alınmıştır. Eser girişte mukaddime ile 

başlayıp daha sonra âlemin ve Hz. Adem’in yaratılışı ile devam eder. Ruhlar aleminde 

yaratılan ilk ruhun Hz. Muhammed olduğu ve henüz ruhlar alemindeyken peygamber 

kılındığı detaylı bir biçimde anlatılır. Hz. Muhammed dünyaya gelmeden önce vukua gelen 

Fil Vakası anlatıldıktan sonra Peygamberimizin hayatına geçilir (Tergip 2010:58) . 
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Eser, bir mukaddime ve on maksattan oluşmaktadır: 

I. Maksat: Nebilerin sultanı Hazret-i Muhammed’in ruhlar âleminde risalet tacıyla 

vazifelenmesi hakkındadır.  

II. Maksat: Hazret-i Muhammed’in Kur’an, İncil, Zebur ve başka semavi suhuflar 

ilehadislerde geçen isimleri hakkındadır.  

III. Maksat: Hazret-i Muhammed’in mükemmel yaratılışı, yüz güzelliği, razı olunan 

ahlakı ve beğenilmiş huyları hakkındadır.  

IV. Maksat: Hazret-i Muhammed’in nübüvvetinin gerçekliği ve peygamberliğine işaret 

eden mucizeler ve ayetler ve kerametler hakkındadır.  

V. Maksat: Hazret-i Muhammed’in miraca yükselip Allah’ın huzuruna çıkması ve Allah 

ile görüşmesi sebebiyle imtiyaz bulması hakkındadır.  

VI. Maksat: Hazret-i Muhammed’in Kur’an-ı Kerim’de nübüvvetinin doğruluğu, 

peygamber olarak gönderilişinin ortaya çıkmasına şehadet eden kutsal ayetler 

hakkındadır. Peygamberliğinin ortaya çıkması, makamının onur ve derecesinin 

yüksekliği; sünnete tabi olması; Tevrat, İncil ve diğer semavi kitaplarda onun azamet 

ve iyilikle anılması bu babda zikredilmiştir.  

VII. Maksat: Hz.Muhammed’i sevmek ve onun sünnetine tabi olmak hakkındadır.  

VIII. Maksat: Hz. Muhammed’in hasta olan kişilere tavsiye ettiği ilaçlar, rüya tabirleri ve 

gaybdan haber vermesi hakkındadır.  

IX. Maksat: Hz. Muhammed’in ibadetleri, zikirleri ve niyazları hakkındadır.  

X. Maksat: Allah’ın Hz. Muhammed’i cennete davet etmekle nimetini ve izzetini 

tamamlamak hakkındadır.  

Meâlimü’l-Yakîn muhteva yönünden iki kısım olarak incelenebilir. Birinci kısımda 

Hz. Muhammed’in gaza ve seriyyeleri hakkında bilgiler verilmiştir. Eserde Hz. 
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Muhammed’in Medine dönemi hayatı ele alınmıştır. İkinci kısımda -ki bu kısım eserin 

büyük bir kısmını içermektedir- Hz. Peygamber’in şahsî hayatı ve ibadetleri ele alınmıştır. 

İkinci maksattan itibaren başlayan bu kısımlar fasıl, nev‘ ve kısımlara ayrılarak 

başlıklandırılmıştır (Özmen 2020:82) . 

Bizim bu çalışmada incelediğimiz ikinci cilt, Maksad-ı Râbi‘başlığı içindeki “Kısm-

ı Sânî: Resulu’llah salla’llahu ‘aleyhi ve sellem hazretine mahsus haram kılınan nesnelerün 

beyanındadur” başlığı ile başlamaktadır.  

Birinci Maksattan itibaren alt başlıklar şu şekildedir: 

MAKSAD-ı EVVEL: Resulu’llah ‘aleyhi’s-selamun ezel-i azalda tâc-ı ibtihac-ı 

risaletle ser-efrâz oldugın beyan ider. 

MAKSAD-ı SÂNİ: Ol Hazretün Kur’ân-ı ‘azîmde ve Tevrât ve İncilde ve Zebûrda ve 

sâ’ir semâviyyede ve ehādîs-i sahîhada vākı‘ olan esmâ‘-i şerîfesi beyânındadır.  

Fasl-ı Evvel: Esmâ’-i şerifesi beyanındadur.  

Fasl-ı Sâni: Ol Resulün evlad-ı kiramı zikrindedür.  

Fasl-ı Sâlis: Ol hazretün evlad-ı kiramı zikrindedür.  

Fasl-ı Râbi‘: Ol hazretün hatunları ve cariyeleri beyanındadur.  

Fasl-ı Hâmis: Resulu’llāh salla’llahu ‘aleyhi ve sellem hazretinün hizmetkarları ve 

azadluları ve bekçileri beyanındadur.  

Fasl-ı Sâdis: Ol hazretün ümerası ve elçileri ve katibleri ve mektubları beyanındadur.  

Fasl-ı Sâbi‘: Ol hazretün müezzinleri ve hatibleri ve şu’arası ve hadimleri 

beyanındadur.  

Fasl-ı Sâmin: Ol hazretün alat-ı harbi beyanındadur 

Fasl-ı Tâsi‘: Ol hazretün atları develeri ve sayir tavarları beyanındadur.  

Fasl-ı ‘Aşir: Ol hazrete etrâf-ı müluk ve ümerasından gelen elçiler beyanındadur.  

Nev’-i Sâni: Ol hazretün libası ve firaşı beyanındadur.  
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Nev’-i Rābi’: Ol çeşm-i çerag-ı cşhan baht-ı bidar-ı ‘alem ve ‘alemiyanun be-

mukteza-yı beşeriyyet mikdar-ı hacet-i istirahatları beyanındadur.  

MAKSAD-ı SÂLİS: Ol Hazretün ṣalla’llahu ʿaleyhi ve sellem kemal-i hilkati ve 

cemal-i sareti ve ahlak-ı raziyyesi ve hısal-i marziyyesi beyanındadur.  

MAKSAD-ı RÂBİ’: Ol Hazretün salla’llahu ‘aleyhi ve sellem şeref ü ‘azm sıdk-ı 

nübüvvet ve sübut-ı risaletine dall olan mu’cizat-ı bahire ve hasayis-i ayat ve keramatı 

zahiresi beyanındadur.  

Fasl-ı Sânî: Hak subhanehu ve teʿala ol hazrete mahsus kılup anlarla sair enbiya vü 

mürselin üzere teşrif itdügi ayat ü keramat-ı beyyinatun beyanındadur.  

Kısm-ı Sâni: Resulu’llah salla’llahu ‘aleyhi ve sellem hazretine mahsus haram kılınan 

nesnelerün beyanındadur.  

Kısm-ı Sâlis: Ol hazrete salla’llāhu ‘aleyhi ve sellem mahsus olan mubahatun 

beyanındadur.  

Kısm-ı Râbi’:Resulu’llah salla’llahu ‘aleyhi ve sellem hazretine mahsas olan feza’il ve 

keramatun beyanındadur.  

MAKSAD-ı HÂMİS: Resūlu’llāh salla’llahu ‘aleyhi ve sellem Hazretinün paye-i 

mi‘racla ser-efraz olup pişgah-ı hazret-i ehadiyyetde envai‘ teşrifat mükaleme ve müşahede 

ile berekete imtiyaz buldugunun beyanındadur  

MAKSAD-ı SÂDİS: Ol Hazret-i Resulu’llah salla’llahu ‘aleyhi ve sellemün Kur’an-ı 

‘azim ve kitab-ı kerimde sıdk-ı nübüvvet ve sübut ve bi‘setine şehadet iden ayat-ı 

kerimenün beyanındadur.  

Fasl-ı Evvel: Ol hazretün ta‘zîm-i kadr ü ref‘et zikr-i celalet rütbe ü ‘uluvv 

menziletine müte‘allik olan ayat-ı kerimenün beyanındadur.  

Fasl-ı Sânî: Hak tebarek ve te‘ala anun hakkında enbiya ‘aleyhimü’s-selamdan ahz-ı 

misak beyanındadur.  

Fasl-ı Sâlis: Hak subhanehu ve te‘ala ol hazretün salla’llahu ‘aleyhi ve sellem 

risaletine şehadet itdügünüŋ beyanındadur.  
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Fasl-ı Râbi‘: Tevrat ve İncil ve sair kütüb-i mütekaddimede Resulu’llah 

salla’llahu‘aleyhi ve sellem hazretinün nübüvvet ü risaletiyle zikr-i cemili cereyan itdüginün 

beyanındadur.  

Fasl-ı Hâmis: Şol ayat-ı kerimenün beyanında ki Hak te‘ala hazreti anlarda 

Resulu’llah salla’llahu ‘aleyhi ve sellem hazretinün tahkik-i risalet ve ‘uluvv-ı menzileti 

üzre kasem itmişdür.  

Nev’-i Evvel: Hak tebareke ü te‘alanun ol Hazrete mahsus kılduġı halk-ı ‘azim ü fazl-ı 

‘amim üzre etdügi kasemler beyanındadur.  

Nev‘-i Sânî: Hakk tebareke ü te‘ala ol Hazrete salla’llahu ‘aleyhi ve sellem in‘am üi‘ta 

itdügi kadar ‘ala vü şeref müte‘ali üzre eyledügi kasemlerün beyanındadur 

Nev‘-i Sâlis: Hakk te‘alanun ol Hazreti salla’llahu‘aleyhi ve sellem vahy ü kitabından 

getürdügi eşyada tasdiki ve kitabında hevadan tenzihi üzre kılduġı kasem beyanındadur.  

Nev‘-i Râbi‘: Hak subhanehu ve te ‘ala ol hazretün salla’llahu ‘aleyhi ve sellem 

tahkik-i risaleti üzre etdügi kasem beyanındadur.  

Nev‘-i Hâmis: Ol Hazretün müddet-i hayatına ve ‘asrına ve bülendine vakı‘ olan 

kasemlerün beyanındadur.  

Fasl-ı Sâdis: Hakk subhanehu ve te‘ala Kur’an-ı ‘azimde Resulu’llah salla’llahu 

‘aleyhi ve sellem hazretin nurla ve sirac-ı münirle vasf etdügünün beyanındadur.  

Fasl-ı Sâbi‘: Ol Hazretün vücub-ı ta‘at ü ittiba‘-ı sünnetine delalet iden ayat-ı kerime 

beyanındadur.  

Fasl-ı Sâmin: Ol Hazretün salla’llahu ‘aleyhi ve sellem hidmet-i şerifinde lazım olan 

adab ne idügün beyan ider.  

Fasl-ı Tâsi‘: Şol ayat-ı kerimenün beyanındadur ki Hakk te‘ala ol Hazretün a‘dası 

etdügi da‘vaları bi’z-zât ibtâle mutasaddî oldugun mutazammınlardur.  

Fasl-ı ‘Aşir: Resulu’llah salla’llahu ‘aleyhi ve sellem hakkında varid olan ayat-ı 

kerimeden izale-i şübhe beyanındadur.  

MAKSAD-ı SÂBÎ‘: Resulu’llah salla’llahu ‘aleyhi ve sellem Hazretinün vücub-ı 
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muhabbet ve ittiba‘-ı sünnet beyanındadur.  

Fasl-ı Evvel: Vücub-ı muhabbet ve ittiba‘-ı sünnet beyanındadur.  

Fasl-ı Sânî: Resulu’llah salla’llahu ‘aleyhi ve sellem hazretine salat ü selam eylemek 

hikeminün beyanındadur.  

Fasl-ı Sâlis: Muhabbet-i âl ü ashab-ı kiram ve ehl-i beyt ü zürriyat-ı ‘izam 

beyanındadur.  

MAKSAD-ı SÂMİN: Ol hazretün salla’llahu ‘aleyhi ve sellem emraz ü ilel 

sahiblerine ilacı zikrinde ve ta‘bir-i rü’yası ve mugayyebatdan ihbarı beyanındadur.  

Fasl-ı Evvel: Anun tıbbı beyanındadur.  

Nev‘-i Evvel: Rü’yetü’l-heyye tıbbınun beyanındadur.  

Nev‘-i Sânî: Ol hazretün salla’llahu ‘aleyhi ve sellem hazretinün edviyye-i İlahiyye ile 

edviyye-i tabi‘iyyeden mürekkeb olanla mu‘alecesi beyanındadur.  

Nev‘-i Sâlis: Resulu’llah ṣalla’llahu ‘aleyhi ve sellem hazretinün edviyye-i İlahiyye ile 

edviyye-i tabi‘iyyeden mürekkeb olanla mu‘alecesi beyanındadur.  

Fasl-ı Sânî: Resulu’llah salla’llahu ‘aleyhi ve sellem Hazretinün ta’bir-i rü’yaları 

beyanındadur.  

Fasl-ı Sâlis: Ol Hazretün salla’llahu ‘aleyhi ve sellem mugayyebatdan haber 

virdüklerinün beyanındadur.  

Kısm-ı Sânî: Ol Hazretün salla’llahu aleyhi ve sellem ayat-ı Kur’aniyyeden gayrıla 

ahbar ani’l-mugayyebat etdügünün beyanındadur.  

MAKSAD-ı TÂSİ ‘: Resulu’llah salla’llahu ‘aleyhi ve sellem hazretinüŋ ta‘at ve 

ibadetleri beyanındadur.  

Nev‘-i Evvel : Tahareti beyanındadur.  

Fasl-ı Evvel: Beyan-ı vuzu’ ve misvakındadur.  

Fasl-ı Sânî: Ol hazretün salla’llahu ‘aleyhi ve sellem abdestle mübarek aʿzasını birer 
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birer ve ikişer ikişer ve üçer üçer gusl etdügünün beyanındadur.  

Fasl-ı Sâlis:Ol Hazretün salla’llahu ‘aleyhi ve sellem keyfiyyet-i vuzu’ı beyanındadur. 

Fasl-ı Rābi‘: Mesh-i ‘ale’l-huffeyn beyanındadur.  

Fasl-ı Hâmis: Resulu’llah salla’llahu ‘aleyhi ve sellem hazretinün teyemmümi 

beyanındadur.  

Fasl-ı Sâdis: Ol Hazretün salla’llahu ‘aleyhi ve sellem gusli beyanındadur.  

Nev‘-i Sânî: Ol Hazretün salatı zikrindedür.  

Kısm-ı Evvel: Feraiz beyanında ve ana müte‘allik olanlar zikrindedür.  

Bâb-ı Evvel: Salat-ı hamis beyanındadur.  

Fasl-ı Evvel: Feraiz beyanındadur.  

Fasl-ı Sânî: Şol evkat beyanındadur ki Resulu’llah salla’llahu ‘aleyhi ve sellem 

anlarda namaz kılmışdur.  

Fasl-ı Sâlis: Ol Hazretün salla’llahu ‘aleyhi ve sellem keyfiyyet-i salatı zikrindedür.  

Fer‘-i Evvel: Sıfat-ı iftitahı beyanındadur.  

Fer‘-i Sânî: Ol Hazretün evvel-i Fatihada besmele okudugunun beyanındadur.  

Fer‘-i Sâlis: Ol Hazretün sure-i Fatihadan sonra okudugunun beyanındadur.  

Fer‘-i Râbi: Sabah namazında Fatiha ahirinde amin kıra’atı zikrindedür.  

Fer‘-i Hâmis: Salat-ı zuhurıyla ‘asrda kıra’atleri beyanındadur.  

Fer‘-i Sâdis: Ahşam namazında kıra’at itdügünün beyanındadur.  

Fer‘-i Sâbi‘: Salat-ı ‘işada kıra’at itdügünün beyanındadur.  

Fer‘-i Sâmen: Sıfat-ı rüku‘ beyanındadur.  

Fer‘-i Tâsi‘: Mikdar-ı rüku‘ beyanındadur.  
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Fer‘-i ‘Âşir: Rüku‘da didügi tesbihat beyanındadur.  

Fer‘-i Hâdi ‘Âşere: Ol Hazretün sücudı beyanındadur.  

Fer‘-i Sânî ‘Âşere: Teşehhüdde cülusı beyanındadur.  

Fer‘-i Sâlis ‘Âşere : Teşehhüdi beyanındadur.  

Fer‘-i Râbi‘ ‘Âşere: Salatdan sonra teslimi beyanındadur.  

Fasl-ı Râbi‘: Ol Hazretün secde-i sehvi zikrindedür.  

Fasl-ı Hâmis: Ol Hazretün namazdan sonra etdügi tesbihat ve sa’ir ahval zikrindedür.  

Bâb-ı Sânî: Cum‘a namazı kıldıkları beyanındadur.  

Bâb-ı Sâlis: Ol Hazretün teheccüdi beyanındadur.  

Bâb-ı Râbi‘: Ol Hazretün vitri beyanındadur.  

Bâb-ı Hâmis: Salat-ı duhası beyanındadur.  

Kısm-ı Sânî: Ol Hazretden salla’llâhu ‘aleyhi ve sellem mervi olan nevafil ve anlarun 

ahkamı beyanındadur.  

Bâb-ı Evvel: Evkât-ı makrun olan nevafil beyanındadur.  

Fasl-ı Evvel: Salat-ı hams ve cum‘a sünnetlerinün beyanındadur.  

Fer‘-i Evvel :Rivayet-i müştereke-i cami‘ olan nevafil beyanındadur.  

Fer‘-i Sânî: Sabah sünneti beyanındadur.  

Fer‘-i Sâlis: Sünnet-i zuhr beyanındadur.  

Fer‘-i Râbi‘: Sünnet-i ‘asr beyanındadur.  

Fer‘-i Hâmis: Sünnet-i magrib beyanındadur.  

Fer‘-i Sâdis: Yatsu namazı sünnetin beyanın eyler.  

Fer‘-i Sâbi‘: Ratibe-i cum‘a beyanındadur.  
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Fasl-ı Sânî: Salat-ı ‘ıydın beyanındadur.  

Fer‘-i Evvel: ‘Aded-i rek‘ati beyanındadur.  

Fer‘-i Sânî: ‘Aded-i tekribat beyanındadur.  

Fer‘-i Sâlis: Vakit ve mekanı beyanındadur.  

Fer‘-i Râbi‘: Ezan ve ikameti beyanındadur.  

Fer‘-i Hâmis : Kıra‘ati beyanındadur 

Fer‘-i Sâdis: Hutbe beyanındadur 

Fer‘-i Râbi‘:Ol Hazretün salla’llahu ‘aleyhi ve sellem ‘ıyd-i fıtrda musallaya 

çıkmadan ta‘am yidügünün beyanındadur.  

Bâb-ı Sânî:Resulu’llah ṣalla’llahu ‘aleyhi ve sellem hazretinün esbaba makrun olan 

nevafili beyanındadur.  

Fasl-ı Evvel: Salat-ı küsuf beyanındadur.  

Fasl-ı Sânî: Salat-ı istiskası beyanındadur .  

Nev‘-i Sânî: Hutbe-i Cum‘a istiskasıdur.  

KISM-ı SÂLİS:Ol Hazretün seferde kıldugı salat beyanındadur.  

Nev‘-i Evvel: Ol Hazret ne kadar menzilde kasr-ı salat eylerdi anun beyanındadur.  

Fer‘-i Sânî: İmametle kasır beyanındadur.  

Fasl-ı Sânî: Bunda iki fer‘ vardır 

Fer‘-i Evvel: Ol Hazret salla’llahu ‘aleyhi ve sellem iki salat beynin cem‘ etdügünün 

beyanındadur.  

Fer‘-i Sânî: Müzdelife’de cem‘ etdügünün beyanındadur.  

Fasl-ı Sālis: Resulu’llah salla’llahu ‘aleyhi ve sellem Hazretinün seferde nafile 

kıldugunun beyanındadur.  
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Fasl-ı Râbi‘: Ol Hazretün seferde dabbe üstüne nafile kıldugunun beyanındadur.  

KISM-ı RÂBİ‘:Ol Hazretün salat-ı havf kıldugunun beyanındadur.  

KISM-ı HÂMİS: Salat-ı cenaze kıldugunun beyanındadur.  

Fer‘-i Evvel: ‘Aded-i tekbiratı beyanındadur.  

Fer‘-i Sânî : Kıra’ati ve du’ası beyanındadur.  

Fer‘-i Sâlis: Ol Hazretün kabir üzere salatı zikrindedür.  

Fer‘-i Râbi‘: Resulu’llah salla’llahu ‘aleyhi ve sellem salat-ı ga’ib kıldugunun 

beyanındadur.  

Nev‘-i Sâlis: Resulu’llah ṣalla’llahu ‘aleyhi ve sellemün zekat hususunda zikrindedür.  

Nev‘-i Râbi‘: Resulu’llah salla’llahu ‘aleyhi ve sellem hazretinün sıyamı zikrindedür.  

KISM-ı EVVEL:Sıyam-ı Ramazandur 

Fasl-ı Evvel: Sıyām-ı Ramazānda vākı‘ olan ‘ibādātı beyānındadur.  

Fasl-ı Sânî: Rü’yet-i hilalle sıyamı beyanındadur.  

Fasl-ı Sâlis: Ol Hazretün ‘adl-ı vahid şehadetiyle savmı beyanındadur.  

Fasl-ı Râbi‘: Ol Hazretün sa’im iken etdügi tedavi ve gayr-ı ahvali zikrindedür.  

Fasl-ı Hâmis: Ol Hazretün zamān-ı iftarı beyanındadur.  

Fasl-ı Sâdis:Ol Hazretün neyle iftar etdüklerinün beyanındadur.  

Fasl-ı Sâbi‘: Ol Hazretün salla’llahu ‘aleyhi ve sellem inde’l-i ftar buyurdugı kelimat 

beyanındadur.  

Fasl-ı Sâmin: Ol Hazretün savm-ı visali beyanındadur.  

Fasl-ı Tâsi‘: Ol Hazretün sahurı beyanındadur.  

Fasl-ı ‘Âşir: Resulu’llah salla’llahu ‘aleyhi ve sellemün seferde savmı ve iftarı 

beyanındadur.  
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KISM-ı SÂNÎ: Ol Hazretün salla’llahu ‘aleyhi ve sellem savm-ı Ramazandan gayrı 

sıyamı zikrindedür.  

Fasl-ı Evvel: Bazı aylarda birkaç gün savm birkaç gün iftar itdügünün beyanındadur.  

Fasl-ı Sânî: Savm-ı ‘aşura tutdugunun beyanındadur.  

Fasl-ı Sālis:Ol Hazretün Şa‘ban ayında sa’im oldugunun beyanındadur.  

Fasl-ı Râbi‘: Ol Hazretün ‘aşr-ı zi’l-hiccede sıyamı zikrindedür.  

Fasl-ı Hâmis: Ol Hazretün eyyam-ı üsbu‘da sıyamı beyanındadur.  

Fasl-ı Sâdis: Ol Hazretün eyyam-ı beyz tutdugunun beyanındadur.  

Nev‘-i Hâmis: Ol Hazretün salla’llahu ‘aleyhi ve sellem i‘tikafı ve Ramazanun ‘aşer-i 

ahirinde ictihadı ve leyletü’l-Kadiri taharrisi beyanındadur.  

Nev‘-i Sâdis: Ol Hazretün haccı ve ‘umresi beyanındadur.  

Nev‘-i Sâbi‘: Ol Hazretün ‘ibadatı ve bazı ed‘iye ve ezkar ve kıra’atı beyanındadur.  

MAKSAD-ı ‘ÂŞİR: Hakk subhanehu ve te‘ala ol Hazreti hatire-i kuds ve civarat-ı 

da‘vetle itmam-ı ni‘met ve ekmal-i ikram ü ‘izzet etdügünün beyanındadur.  

Fasl-ı Evvel: Dar-ı fenadan saray-ı bekaya intikaline dall olan rumuz ü işarat 

zikrindedür.  

Fasl-ı Sânî: Adab-ı ziyaret-i kabr-i şerif ve mescid-i münifi beyanındadır.  

Fasl-ı Sâlis: Resulu’llah salla’llahu ‘aleyhi ve sellem hazretinüŋ yevm-i ahiretde 

feza’il-i evliyat ve ‘uluvv derecat ile tafzili ve şefa‘at ü makam-ı mahmud ile ta‘zim ü tecelli 

zikrindedür.  

Başlıkların çokluğundan da anlaşılacağı üzere Me‘âlimü’l-Yakîn çok detaylı bir 

siyerdir. Bâkî, Kastallânî’den çevirirken hem ekledikleri hem de çıkardıkları ile eseri 

tercüme-telif etmiştir. Her konu için başlıklar ve alt başlıklar açılmış, Bâkî neredeyse hiç bir 

detayı atlamadan büyük bir titizlikle ve Hanefî mezhebine uygun hâle getirerek metni 

tamamlamıştır.  
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Başlıkları ortaya koyarken okuycunun da fark edeceği üzere bazı kısımlarda fazla alt 

başlıkların olması sebebiyle sayı karışıklıkları ortaya çıkmıştır. Bazı başlıklarda da nüsha 

farklılıklarından kaynaklı yanlış yazımlar görülmektedir. Bu çalışma için 3 nüsha 

incelediğinde yine de pek çok başlığın doğru yazılmış olduğunu görülmüştür. Bu durum 

eserin ne kadar düzenli ve özenli olduğunun göstergesidir.  

Alt başlıkları verirken tam olarak bir düzen bulmak bazen zor olmaktadır. 

Maksadardından Nev‘ veFasl gelirken hangisinin neye göre alt başlık olduğu belli değildir. 

Nev‘ ve Fasl’ı Kısmlar takip eder. Kısm’ın alt başlığı ise genellikle Bab ile verilmiştir.  

2.2. Me‘âlimü’l-Yakîn’in Kaynakları 

 Bâkî, bu eseri kaleme alırken pek çok kaynaktan faydalanmıştır. Yararlandığı 

kaynakları bazen eser isimleriyle bazen müellifleri ya da mütercimlerinin isimleriyle bazen 

de şöhretleriyle vermiştir. Kullandığı kaynaklar incelendiğinde ele alınan eserlerin siyer 

alanında başlıca eserler olduğu görülecektir. Kaynakların çoğunun hadis kitabı olduğu 

Bâkî’nin konuları işlerken hadisler ile iddialarını güçlendirdiği görülmektedir.  

Âdâbü’n-Nüfûs: Ebü’l-Hasen Alî b. sehl Rabben et-Taberî’nin (ö.247/861) önemli 

eselerindendir. Tam adı Edebü’n-Nufusi Ceyyide ve’l-Ahlâki’n-Nefîse olan eser dini ilimler, 

fazilet, ihlas, riya, kibir, sabır gibi pek çok konuyu ihtiva etmektedir. Eserin imla edilmiş 

kısmı beş yüz varak civarındadır. İmla edilmemiş dört cüzden oluşan bir kısmı daha vardır. 

Eserini tamamlayamadan vefat ettiği için yarım kalmıştır (Polat 2010:282) . 

Aksâmü’l-Kur’an: İbn Kayyim el-Cevziyye (ö. 751/1350) ,Dımaşk’ta dünyaya 

gelmiştir. Babası Cevziyye Medresesi’nde kayyim olduğu için kendisi İbn Kayyim el-

Cevziyye diye tanınmıştır. Takıyüddin İbn Teymiyye’den fıkıh dersleri almıştır (Apaydın, 

1999:109). et-Tibyān fî-aksâmi’l-Kur’an yaygın olarak bu isimle bilinmekle birlikte 

mukaddimesi de olmadığından bu eserin başka bir eserin parçası olması ihtimalinden 

bahsedilse de Princeton’da bulunan nüsha ile hem eksik olduğu iddia edilen mukaddime 

bulunmuş hem de eserin isminin et-Tibyan fî-eymani’l-Kur’an olduğu ortaya çıkmıştır. 151 

fasıldan oluşan eser Kur’an’da geçen yeminlerden bahseder. Bunların dışında incir ve 

zeytinin faydalarından, gece ve gündüzden, kalemin çeşitlerinden ve insanın yaratılışı gibi 

hikâyelerden bahisler vardır (Mertoğlu 2012: 147) . 
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ʿAnkâ ve Mugrib: Muhyiddin Muhammed b.Alî b. Muhammedel-Arabî et-Tâîel- 

Hâtimî (ö. 638/1240) tarafından yazılmıştır.Tam adı Ankâ ü mugrib fî-Ma’rifeti Hatmü’l-

Evliyâ ve Şemsi’l-Magrib’dir. Kâhire’de basılmıştır.  

Bezzâr:Tam adı Ebû Bekr Ahmed b. amr b. Abdilhâlikel-Bezzâr el-Basrî (ö. 

292/905) olan ve hayatı hakkında fazla bilgi olmayan muhaddisdir. Tohum satıcısı anlamına 

gelen Bezzâr lakabını almıştır. el-Müsnedadıyla bilinen el- Müsnedü’l-Kebîr ve el- Bahrü’z-

Zehhar isimli eserin sahibidir (Kandemir 1992: 113) . 

Cem‘u’l-Cevâmi‘: Tâceddin es-Sübkî’nin (ö. 771/1370) fıkıh usulüne dair eseridir. 

Eser, bir mukaddime ile yedi ana bölümden oluşmaktadır.Yedi bölüm sırasıyla kitap, 

sünnet, icma, kıyas, istidlali teadül, tercih ve ictihat konularına ayrılmıştır. Eser hem 

çağdaşları hem de sonraki alimler tarafından itibar görmüş, yüzyıllar boyunca medreselerde 

okutulmuştur (Bardakoğlu 1993:343) . 

Dârekutnî: Ebü’l-Hasen Alî b.Ömer b. Ahmed ed-Dârekutnî (ö. 385/995) , hadis 

hâfızı ve kıraat âlimidir. Bağdat’ın bir semti Darülkutn’da dünyaya gelmiştir. Çok küçük 

yaşlarından itibaren tahsil görmüş ve devrin büyük alimlerinden Şafii fıkhı ve kıraat ilmi 

öğrenmiştir. Büyük bir kısmı hadis ilmine ailt olmak üzere otuzdan fazla eseri 

bulunmaktadır. Bunlardan en bilineni es-Sünen’dir. Fıkıh konularına dair muhtelif 

rivayetlerin toplandığı eserdir (Çakan 1993:488) . 

Delâ’ilü’l-İ’câz: Abdülkâhir b. Abdirrahmân b. Muhammed el-Cürcânî’nin (ö. 

471/1078) Kur’ân-ı Kerîm’in i’câzına dair eseridir. Cürcânî, bu eseriyle sonradan me’ânî 

adını alacak Arapça anlambilimini kurmuştur. Eserin yazımında belli bir plana uyulmaması, 

özellikle ana başlıkların konulmaması nedeniyle eser daha sonra Fahreddin er-Râzî 

tarafından Nihâyetü’l-îcâz fî Dirâyeti’l-i ’câz adıyla tasnif edilmiştir (Kılıç 1994: 114-115) . 

Deylemî: Ebû Şüca‘Şîrûyeb.Şehredâr b. Şîrûye (ö. 509/1115) , muhaddis ve 

tarihçidir. Hemedan’da dünyaya gelmiştir. Devrin tanınmış âlimlerinden hadis okumuştur. 

En bilinen eseri Firdevsü’l-Ahbār’dır. Bu eserde metinleri kısa ve çoğu zayıf 10.000 hadise 

yer vermiştir. Eser oğlu Leredâ tarafından düzenlenmiş, daha sonra altı cilt halinde 

yayımlanmıştır. (Uğur 1994:266)  

Edebü’l-Müfred: Ebû Abdillâh Muhammed b. İsmâîl b. İbrâhîm el-Cu’fî el-Buhârî 

(ö.256/870) ,El-Câmi’u’s-Sahîh’teki güzel ahlaka ve görgü kurallarına dair hadisleri El-
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Edebü’l-Müfred adlı eserinde toplamıştır. Buhârî’nin Câmi’u’s-Sahîh’de muallak olarak 

zikr ettiği bazı hadisleri bu eserde senedleri ile vermesi başka kitaplarda bulunmayan bazı 

bilgileri nakletmesi bakımından hadis ilmi bakımından önemli bir kaynaktır (Canan 1994: 

411-412) . 

es-Sünen: Ebû Dâvûd Süleyman b. el- Eş’as b. İshak es- Sicistânî el- Ezdî’nin (ö. 

275/889) rivayete göre hayatı boyunca derlediği 500.000 hadis arasında senedinde kopukluk 

bulunmayan zayıflığı hakkında görüş birliği olmayan 4800 hadisden meydana gelen 

eseridir. Hadisleri titiz bir çalışmayla derleyen Ebû Dâvûd, sahih isnadla rivayet edilen her 

rivayeti eserine aldığı için sadece bu eserin Resulullahın sünneti konusunda yeterli olacağını 

belirtmiştir. es-Sünen hakkında şerhler, ihtisar ve tashih çalışmaları yapılmıştır (Kandemir 

2010: 145,147) . 

et-Tıbbu’n-Nebevî: Ebû Nuaym el-İsfahânî’nin (ö.430/1038) Hz. Muhammed ve 

sahabenin tıp bilgisi ve tıbbî uygulamalarına ilişkin, çok sayıda hadisi, geniş bir tasnif 

çerçevesinde toplayan eseridir. Bu eser, tıp literatüründe yerini almış ilk kaynaklardandır. 

Ebû Nuaym bu eserinde Hz. Muhammed’den tıpla ilgili nakledilen hadisleri toplamayı 

amaçlamıştır (Dönmez 2007: 321-323) . 

Ebû Saîd Ahmed b. Îsâ el-Harrâz (ö. 277/ 890) :Fenâ ve bekâ nazariyesinin 

kurucusu olarak bilinen mutasavvıftır. Bağdat’ta doğmuştur. Kendisi tevhid konusundaki 

işaretleriyle Cüneyd-i Bağdadî’ye Allah-kul ilişkisine dair görüşleriyle de Hallac-ı Mansur’a 

tesir etmiştir. Kendisinin tasavvuf psikolojisi üzerine Kitabü’s-Sıdk ve Kitabü’l-Ferağ 

adlarında iki eseri vardır (Demirci 1994: 222) . 

Ebû Bekr Eyyüb b. Ebî Temîme Keysân es-Sahtiyânî (ö. 131/749) : Fıkıh ve 

hadis âlimidir. Basra’da doğmuştur. Sahtiyânî, hadis ve fıkıh alanında pek çok övgüye 

mazhar olmuştur. Hata yapmaktan çekindiği için delilini bilmediği hususlarda ictihatta 

bulunmamıştır. Sahtiyânî’nin rivayet ettiği hadisler Cehdamî tarafından Müsnedü hadisi 

Eyyüb es-Sahtiyânî adıyla bir araya getirilmiştir (Akgündüz 1995: 19) . 

Fâkihânî:Tam adı Ebû Hafs Tacüddin Ömer b. Alî b. Sâlimb. Sadaka el-Lahmî el- 

İskenderânî el-Fâkihânî (ö.734/1334) olan mâlikî fakihi ve muhaddisidir. İskenderiye’de 

doğmuştur. İlk eğitimi İskenderiye’de tamamlayan Fakihânî, Arapça ve Kur’an ilimleri 

öğrenir. Kendisi dersler vermiş herhangi bir idari görev almayarak fıkıh, hadis ve Arap dili 

gibi alanlarla meşgul olmuştur. Bilinen sekiz eseri vardır. Bu eserler Malikî mezhebinin 
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önemli metinleri arasındadır (Şimşek 2016: 439) . 

Fetâva’t-Tatarhâniyye: Hindistanlı Hanefi fakihlerinden Feridüddin Âlim bin 

Alâ’nın (ö.786/1384) fıkha dair Arapça eseridir. Eser, Delhi Türk sultanlarından III. Firûz 

Şah Tuğluk’un hükümdarlığı döneminde muhtemelen 777 yılında kaleme alınarak Tatar 

Han’a takdim edilmiştir. Hanefi fıkhının klasik fürû kitaplarında takip edilen sisteme göre 

Mergînânî’nin el-Hidâye adlı eseri örnek alınarak düzenlenen eserin başında ilmin önem ve 

faziletine dair bir bölüm bulunmakta, ardından tahâretten ferâize kadar fürûun bütün 

konuları ele alınmaktadır. El-Fetâvâ adıyla anılan eserin çeşitli kütüphanelerde pek çok 

nüshası bulunmaktadır (Koca, 1995: 446-447) . 

Fethü’l-Bârî: İbn Hacer el-Askalânî (ö.852/1449) tarafından yazılan eser, Sahîh-i 

Buhârî’nin en mükemmel şerhi olarak kabul edilir. İbn Hacer eserini 1414 yılında yazmaya 

başlamış önceleri yazarken hadisleri çok geniş bir şekilde şerhetmiş, daha sonra bir orta yol 

bulmaya çalışmıştır. Kitabını 1438 yılında bitirmekle birlikte ölene kadar ilaveler yapmaya 

devam etmiştir. Eserin önemli bir özelliği rivayetleri hadis tekniği açısından 

değerlendirmeye tabi tutmasıdır. Diğer şerhlerden farklı olarak bu eserde muallak 

rivayetlerin senedlerini bulmaya gayret etmiş ve esere yöneltilen tenkitlere cevap vermeye 

çalışılmıştır. Fethü’l-Bârî bundan sonra yazılan şerhlere de kaynak olmuştur (Kandemir 

1993: 120-121) . 

Firdevsü’l-Ahbâr: Şîrûye b. Şehredâr ed-Deylemî’nin (ö. 509/1115) kısa metinli 

hadisleri bir araya getirdiği eseridir. Metinde Bâkî, Deylemî’nin bu eserinden Müsnedü’l-

Ahbâr olarak bahsetmiştir. Kitapta pek çok konuya dair 9056 hadis alfabetik olarak 

verilmiştir (Uğur 1996: 129) . 

Hatmü’l-Evliyâ: Tirmiz kentinde doğup büyüdüğü için Tirmizî nisbesiyle meşhur 

Hakîm et-Tirmizî’nin (ö.320/932) nübüvvet ve velayet meselesinin ilk defa düzenli ve 

etraflı bir şekilde ele alındığı eseridir.Hatmü’l-Evliyâ yazıldığı devirde bolca tartışılan 

velayet meselesine açıklık getirmek için soru-cevap metodu ile kaleme alınmıştır (Çift 2005: 

352-366) . 

Hâris b. Esed el-Muhâsibî el-Anezî (ö.243/857) : İlk sûfilerden; hadis, kelâm ve 

tefsir âlimidir. Basra’da dünyaya gelmiştir. Nefis muhasebesi hususundaki titizliğinden 

dolayı “Muhâsibî” olarak tanınmıştır. Çok sayıda çalışması bulunan Muhâsibî’nin tespit 

edilen yirmi altı eserinden yirmi ikisi günümüze ulaşmıştır (Erginli 2006:13) . 
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Hazânetü’l-Fetâvâ: Bâkî, metinde bu kaynaktan bahsederken Mecma’u’l-

Fetâvâ’nın sahibinin bir diğer eseri olarak bahseder. Kaynaklarda bilinen en meşhur 

Mecma’u’l-Fetâvâ, Takıyüddin İbn Teymiyye’ye ait fetva külliyatıdır. Bu eserinde ona ait 

olması muhtemeldir (Kallek 2003:277)  

Hidâye: Burhaneddin el-Merginânî’nin (ö.593/1197) Hanefî fıkhına dair eseridir. 

Eser, Hanefi mezhebin en tanınmış ve muteber eserlerinden biridir. Merginânî önce 

Kifâyetü’l-Müntehî adıyla bir eser kaleme almış fakat bu eser büyük bir hacme ulaşıp 

okuyucu için kullanım zorluğu oluşturduğu için el-Hidâye’yi hazırlamıştır. Telifinden 

itibaren büyük rağbet gören eser medreselerde ders kitabı olarak okutulmuştur. Meseleler 

ele alınırken önce Ebu Hanife’nin sonra talebelerinin görüşleri tercih edilmiştir. İslami 

literatürde Kur’an’dan sonra en fasih eserlerin Buhârî’nin Camî‘u’s-Sahîh’i ile el-Hidâye 

olduğu söylenegelmiştir. Hidâye, birçok kere basılmış ve altmış civarında şerh ve haşiyesi 

yazılmıştır (Kallek 1998:471-472) . 

Hilyetü’l-Evliyâ: Ebû Nuaym el-İsfahânî’nin (ö.430/1038) zahid ve sufîlere dair 

eseridir. Eserin tam adı Hilyetü’l-evliyâ ve Tabakâtü’l-asfiyâ’dır. Zahid, abid ve sufilerin 

hayat hikâyelerini anlatan ve dinî hayatla ilgili vecizelerini aktaran eserdir. Ebû Nuaym, 

Hilyetü’l-Evliyâ’da kronolojik bir sıra takip etmiş, ancak bazen faziletli olduğuna inandığı 

kişileri daha önce anlatmıştır (Türer 1998: 51).  

Hinduvânî: Tam adı Ebû Ca’fer Muhammed b. Abdillah b. Muhammed el- 

Hinduvânî el-Belhî (ö.362/973) olan Hanefî fakihidir.Belh’te doğmuştur. Hindistan’dan 

getirilen cariye ve kölelerin yaşadığı Babü Hinduvân mahallesinden dolayı bu ismi almıştır. 

Ebû Hanîfe’nin bütün görüşleri unutulsa, talebelerinin kitapları yanmış olsa bile hepsini 

hafızasından yazacak kadar fıkhına vakıf olduğunu belirtir. Tefsir ve hadis ilimlerine vakıf 

olan Hinduvânî talebesi Ebü’l-Leys Semerkandî’nin eserlerine de etki etmiştir (Erdoğan, 

1998:118) . 

İbnü’l-Burhân: Ebû Hâşim Şihâbüddin Ahmed b. Muhammed b. İsmâîl el-Mısrî (ö. 

808/1405) Kâhire’de dünyaya gelmiştir. Şafii mezhebine göre fıkıh tahsili yaparken hadis 

meclislerine de devam etmiştir. Hadis ilmine karşı özel bir ilgi duymuştur. İbnü’l-Burhân 

mezheplerin delillerine vakıf, hafızası kuvvetli, geniş tarih bilgisine sahip bir âlimdir (Sifil 

1999:536) . 
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İbnü’l-Cevzî, Ebü’l-Ferec Cemalüddin Abdurahman b.Alî b. Muhammed el-

Bağdâdî (ö. 597/1201) : İslami ilimlerin hemen her dalındaki çalışmalarıyla tanınan 

Hanbelî âlimidir. 510 yılı civarında Bağdat’ta doğmuştur. Soyu Hz. Ebu Bekir’e dayanır. 

İbnü’l-Cevzî tarih, biyografi, hadis, tefsir ve akaid alanında eserler telif etmiş ve çok sayıda 

öğrenci yetiştirmiştir. Aynı zamanda bir siyer müellifi olan İbnü’l-Cevzî Hz. Muhammed 

devri ile ilgili eserler kaleme almıştır (Yavuz, Avcı 1999: 543) . 

İbn Hibbân (ö. 354/965) : 890 yılında Afganistan’ın Sicistan bölgesinde dünyaya 

gelmiştir. Hadis ve fıkıh âlimidir. el-Müsnedü’-Sahîh, sahih ve hasen hadisleri içeren ve 

günümüze kadar tamamı ulaşmayan eseridir. Bir diğeri ravileri alfabetik olarak tanıttığı es-

Sikât adlı eseridir (Sönmez 1999: 63) . 

İbn Kuteybe ed-Dîneverî (ö. 276/889) : Dil, edebiyat, Kur’an ilimleri, hadis ve tarih 

sahalarındaki eserleriyle tanınan âlimdir. Kültürlü bir aile çevresinde yetişmiştir. Kendisinin 

hocaları dönemin en seçkin âlimleridir. İbn Kuteybe geniş kültür birikimleriyle devlet 

adamlarının dikkatini çekmiş Bağdat’a davet edilmiştir. İbn Kuteybe’nin eserleri konusunda 

çeşitli rivayetler vardır. Kimilerine göre altmış kimlere göre 300’e çıkan eseri vardır. 

Te’bilü müşlili’l-Kur’an, Garibü’l-Kur’an, Edebü’l-Katib, Şi’r ve‘ş-Şu‘ârâ, Uyunü’l-Ahbar, 

el-Maârif en meşhur eserleridir (Yazıcı 1999:150) . 

İbn Zafer/ Ebû Abdillâh Hücetüddîn Muhammedb. Ebî Muhammed Abdillâh 

es-Sıkıllî el-Mekkî (ö.565/1170) : 497 yılında Sicilya’da doğmuştur. Çocuk yaşta iken 

ailesi ile Mekke’ye göç etmiştir. Hocaları ve öğrencileri hakkında yeterli bilgi yoktur. 

Kaynaklarda onun Silefî ile Ebu Bekir Muhammed b. Arabî’den hadis rivayet ettiği 

belirtilmiştir. Eserlerinden çok yönlü ve verimli bir âlim olduğu anlaşılmaktadır. Özellikle 

nahiv ve dil sahalarındaki derin bilgisiyle tanınmıştır. Otuzu aşkın eserinden pek azı elimize 

ulaşabilmiştir (Benli 1999: 453-454) . 

Kitabü’l-İlel: Tam adı Kitabü’l-‘İlel ve Ma’rifeti’r-Rical olanAhmed b.Hanbel’in 

(ö.241/855) hadislerde ve râvilerde görülen kusurlara daireseridir. Râvilerin ve rivayetlerin 

tenkidi konusunda talebelerin sorduğu sorulara Ahmed b.Hanbel’in verdiği cevaplardan 

meydana gelmiştir (Koçkuzu 2002: 108) . 

Me‘âlimü’t-Tenzîl: Ebû Muhammed Muhyi sünne el-Hüseyin b. Mes‘ûd b. 

Muhammed el-Ferrâ el- Begavî’nin (ö. 516/1122) en tanınmış eserlerindendir. Ayetlerin 

hadislerle, sahabe ve tabiîn müfessirleri ve sonraki âlimlerle açıkladığı tefsir kitabıdır. 
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Muhaddis olması sebebiyle kendisinden önce yazılan tefsirlerdeki eksiklikleri ve uydurma 

rivayerleri tenkit etmiştir (Güngör 1992: 340) . 

Meşyehatü’l-Bagdâdiyye:Ebû Tahir Sadrüddin ahmed b.Muhammed b. Silefe es-

Silefî (ö.576/1180) tarafından yazılmıştır.Silefî, hadis âlimidir. İsfahan’da dünyaya 

gelmiştir. Bir dudağı yarık olduğu için üç dudak anlamına gelen silefe adıyla anılmıştır. 

Özellikle hadis ilmi açısından güvenilir bir kişi kabul edilen Silefî; imam, hafız, sika, hüccet 

ve mütkın diye tanıtılmıştır. Me’âlimü’l-Yakîn’de kaynak olarak gösterilen Meşyeha isimli 

iki eseri vardır. Meşyehatü’l-Bağdâdiyye, Bağdat’ta 493-497 tarihleri arasında kendilerinden 

faydalandığı hocalarını tanıttğı eseridir. 2000 civarında biyografi içermektedir. Meşyehatü 

Ebî ‘Abdillâh er-Râzî, İbnü’l-Hattâb diye bilinen er-Râzî’nin hadis, kıraat ve tecvidde üstat 

kırk altı hocanın tanıtıldığı eseridir (Efendioğlu 2009: 198) . 

Musannef (Müsned) :Ebu Bekirb. Ebû Şeybe (ö. 235/849) tarafından tasnif edilen 

ilk hadiskitaplarındandır. İbn Ebû Şeybe, Ebû Hanife’nin mezhep ve metoduna karşı olup 

bu konudaki muhalefetini Musannef’in son bölümünde “Kitâbü’r-Red alâ Ebî Hanîfe” 

başlığıyla ifade etmiştir. Musannef, İbn Ebû Şeybe’nin hadislerle sahabe sözleri ve tabiin 

fetvalarını senedleriyle birlikte topladığı ve konularına göre tertip ettiği en hacimli eseridir. 

Kaynaklarda el-Müsnedolarak geçen eser de bu eseridir (Yardım 1999:442) . 

Müstedrek: Hâkim en-Nîsâbûrî’nin (ö.405/1014) Buhârî ve Müslim’in el-Câmi’u’s-

Sahîh’lerine almadıkları sahih hadisleri bir araya getirdiği eseridir. Tam adı el-Müstedrek 

‘ale’s-Sahihayn’dır. Hâkim, bazıları Buhârî ve Müslim’in de delil olarak kabul edebileceği 

bazıları ise iki âliminde şartlarına uymayan hadisleri sahih kabul ederek bir araya getirmesi 

istediği için bu eseri yazdığını belirtir. Müstedrek’teki pek çok hadis Buhârî ve Müslim’in 

sahih şartlarına uygun olduğundan eser Sahihayn’ın zeyli durumundadır. Müstedrek, ilk 

defa Zehebî tarafından Telhisü’l-Müstedrek adıyla dört büyük cilt olarak basılmıştır 

(Hatiboğlu 2006: 134-135) . 

Müsned: Ahmed bin Hanbel’in (ö.241/855) en önemli eseri el-Müsned’dir. Müsned 

dışındaki kendisine nisbet edilen eserlerden hiçbirini bizzat kaleme almamıştır. Müsned 700 

bin hadis arasından seçilerek tertip edilen otuz bin hadis ve oğlu Abdullah ve talebesi Ebu 

Bekir el-Kati’nin eklemeleriyle oluşan eserdir. En hacimli iki hadis külliyatından biridir. 

Eserin üzerinde muhtelif çalışmalar yapılmıştır (Kandemir 1989: 77) . 
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Ebû Bekr Ahmed b. Hüseyn b. Alî el-Beyhakî (ö.458/1066) : Nişabur’a bağlı 

Beyhak bölgesinde doğmuştur. On beş yaşında iken hadis okumuş daha sonra da fıkıh 

öğrenmeye başlamıştır. Genç yaşlarından itibaren eser telif etmeye başlamış bütün 

eserlerinde de muhaddislere has metotla her rivayeti senetleri ile zikrederek yazmıştır. 

Sünenü’l-Kübrâ en meşhur hadis eserlerindendir. Diğer hadis kitaplarında bulunmayan pek 

çok hadisi içermesi bakımından önemli bir eserdir (Kandemir 1992: 58, 59) . 

İhyâü Ulûmi’d-Dîn: Gazzâlî’nin (ö. 505/1111) başta tasavvuf ve ahlak olmak üzere 

fıkıh, kelam gibi ilimlere bilhassa amaçları bakımından yeni yaklaşımlar getiren önemli 

eseridir. Dört ciltten oluşan eserin her cildinde “kitab” başlığı altında on konu işlenmiştir. 

Akaidden temizliğe, namazdan yeme içme adabına kadar çok çeşitli konular içermektedir. 

Sadece İslam dünyasında değil Batı’da da çokbilinen bir eserdir. Pek çok batı diline kısmî 

tercümeleri yapılmıştır. Gazzâlî’den bahseden hemen tüm kaynaklar İhyâ’dan da bilgiler 

vermektedir. Bu eser Gazzâlî’nin en önemli ve en hacimli eseridir (Çağırıcı 2000: 10-13) . 

İmam Nevevî (ö. 676/1277) :Suriye’nin Havran bölgesindeki Nevâ köyünde 

dünyaya geldiği için Nevevî olarak anılmıştır. Hadis âlimlerinin efendisi sayılan Nevevî 

hem hadis hafızı hem de hadis ilminin otoritelerinden sayılmıştır. En meşhur eseri Riyazü’s-

Salihîn’dir. 1900 güvenilir hadisi on sekiz bölüm hâlinde topladığı eser büyük ilgi 

görmüştür (Kandemir 2007: 45-46) . 

İncil: Hz. İsa’ya verilen ilahi kitabın Kur’an’daki adıdır.  

Kâ‘b el-Ahbâr (ö. 32/652-53) : Yemen’de yaşadığı Hz. Ali ile görüşerek İslamiyet’e 

geçtiği ya da Hz. Ömer devrinde onunla tanışıp onun huzurunda müslüman olduğu 

kaydedilmektedir. Hz. Ömer ve Suheyb-i Rumî gibi sahabilerden hadis rivayet etmiştir 

(Kandemir 2001:2) . 

Kadı Beyzâvî (ö. 685/1286) : Şîraz yakınlarındaki Beyza kasabasında dünyaya 

gelmiştir. İslami ilimlerin hemen hepsini tahsil ederek allâme unvanını kazanmıştır. 

Günümüze kadar gelen pek çok eser vardır. Envârü’t-tenzîl ve esrârü’t-te’vîl üzerinde 155 

şerh ve haşiye yapılacak kadar ün kazanmıştır (Yavuz 1992:100-102) . 

el-Kâfî: Küleynî’nin (ö. 329/941) Şia’ya göre muteber sayılan dört hadis kitabının en 

önemlisidir. Yirmi yılda yazılan eser 16.000 civarı hadis ihtiva etmektedir. el-Kâfî üzerine 

birçok şerh ve haşiye yazılmış, muhtasarlar yapılmıştır (Sofuoğlu 2001:148) . 
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el-Keşşâf: Mu’tezile âlimlerinden Zemahşerî’nin (ö. 538/1144) yazdığı tefsirdir. 

Tam adı el-Keşşâf ‘an hakâ’ikı gavamizi’t-tenzîl ve ‘uyuni’l-ekavil fi vücuhi’t-te’vîl ‘dir. 

Yazıldığı dönemden başlayarak müfessirlerin ilgisini çeken eser Kur’an’ı sarf ve nahiv 

ilkelerini dikkate alarak yorumlaması, Kur’an-ı Kerim’in edebi üstünlüğünü ve nazım 

güzelliğini ortaya koyması gibi özellikleri dolayısıyla çok beğenilmiş hemen hemen tüm 

müfessirlerce kaynak olarak gösterilmiştir (Özek 2002: 329) . 

Ebü’l-Abbas Şihâbüddin Ahmed b. Muhammed b. Ebî Bekr el-Kastallânî (ö. 

923/1517) : Kâhire’de dünyaya gelmiştir. Ailesi aslen Tunus’a bağlı Kastilya denilen 

bölgedendir. Kastallânî, beş yaşında iken ailesi ile Mekke’ye gelmiştir. Kütüb-i Sitte’nin 

çoğunu dinlemiştir. En önemli eseri, Bâkî’nin tercümesini ettiği şu an bizimde incelediğimiz 

eserin aslı olan, Mevahibü’l-Ledüniyye’dir. Ayrıca metinde kaynak olarak Levâmi’ü’l-Envâr 

fî Edi’ye ve’l-Ezkâr adlı eseri de bahsedilmiştir (Şenel 2001: 583-584) . 

Kevâkibü’d-Derârî fî-Şerhi Sahîhi’l-Buhârî: Buhârî şârihi, muhaddis ve fakih 

olarak bilinen Şemsüddîn Muhammedb. Yusuf b. el-Kirmânî (ö.786/1384) tarafından 

yazılmıştır. Buhârî’nin Cami’u’s-Sahîh’i üzerine yapılan şerhleri yetersiz bulduğundan yeni 

bir şerh kaleme almıştır (Ünal 2002: 66) . 

Kütüb-i Sitte: Hadislerin büyük bir kısmını ve genellikle güvenilir olanlarını ihtiva 

eden altı hadis kitabı. Buhârî ve Müslim’in el-Cami’u’s-Sahîh’leri ile Ebu Davûd ve 

Nesaî’nin es-Sünen’leri ile Tırmizî’nin el-Cami’u’s-Sahîh ile bazı muhaddislere göre 

Malik’in el-Muvatta’sı bazılarına göre Darimî’nin es-Sünen’i eklenerek altı kitap (Kütüb-i 

Sitte) tabiri ortaya çıkmıştır (Kandemir 2003: 6) . 

el-Lübâb: İbnü’l-Esîr’in (ö.630/1233) Sem‘ânî’nin Kitabü’l-Ensâb adlı eserini 

büyük bir itina ile gözden geçirip hatalarını düzelterek yaptığı ihtisarıdır. İbnü’l-Esîr 

senedleri kısaltarak ve tekrarları çıkararak daha kullanışlı bir eser hazırlamıştır (Özaydın 

2000: 27) . 

el-Makâsidü’l-Hasene: Şemseddin es-Sehâvî’nin (ö. 902/1497) halk arasında 

meşhur olan hadislere ait eseridir. Sahih, zayıf hatta mevzu olmakla birlikte halk arasında 

yayılan bütün hadisleri bir araya alfabetik bir şekilde getiren eser olması bakımından 

önemlidir. 1356 hadisden bir araya gelmiştir (Yavuz 2003: 422) . 

Medâricü’s-Sâlikîn: İbn Kayyim el-Cevziyye’nin (ö.751/1350) Abdullah-ı 
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Herevî’nin Menâzilü’s-Sâirîn adlı kitabına yaptığı şerhtir (Apaydın 1999:119) . 

Mu‘cemü’l-Evsat: Eyyüb et-Taberânî’nin (ö. 360/971) “Bu kitap benim ruhumdur” 

dediği eserde 2000 kadar hocasına ait 30.000 rivayete yer verilmiştir (Görmez 2010: 310) . 

el-Muvatta’: İmam Mâlik’in (ö. 179/795) sahih rivayetleri derlediği eseridir. 

Güvenilir râvilerden sahih hadisler aldıpı için sahih kitaplar arasında sayılmıştır. İmam 

Mâlik ve onun görüşünü belirleyenler için içindeki bütün hadisler sahihtir (Kandemir 2006: 

416) . 

el-Müberrid el-Ezdî es-Sümâlî (ö. 286/900) : Basra’da doğmuştur. Hocasının 

sözlerine serinlikle cevap verdiği için Müberrid ismi ile anılmıştır. Kufe mektebi mensupları 

tarafından alay etmek amacıyla kendisine Müberred denmeye başlanmıştır. Basra dil 

mektebinde Sîbeveyhi’den sonra ikinci otoritesi olan Müberred, Arap grameri ve 

edebiyatıyla ilgili özgün görüşler ortaya koymuştur. Çoğu dil ve edebiyata dair olan altmış 

kadar eser ve risaleden ancak bir kısmı elimize ulaşabilmiştir (Durmuş 2006: 432) . 

Müfhim: Ebu’l-Abbâs Kurtubî’nin (ö. 656/1258) en meşhur eseridir. Müslim’in 

Sahîh’ine yapılmış şerh kitabıdır. Müfhim, kendisinden sonraki dönemlerde de şarihler 

tarafından ilgiyle karşılanmış önemli bir eserdir. Kurtubî, Mâlikî fıkhının önemli 

temsilcilerinden olduğundan eserinde fıkhî izahlara genişce yer vermiştir. Eserinde yalnızca 

Mâliki mezhebine bağlı kalmamış diğer mezheplerin fıkhî görüşlerine de yer vermiştir 

(Yenibaş 2015: 475-476)  

Müslim b. Haccâc b. Müslim el-Kuşeyrî (ö. 261/875) : Nîşâbur’da dünyaya 

gelmiştir. Arap kabilelerinden olan Benî Kuşeyr’in mevâlisindendir. Eğitimci olan 

babasından ve çevresindeki hocalardan ders almıştır. Müslim on iki yaşında iken hadis 

öğrenmeye başlamıştır. Sahîh-i Müslim diye de bilinen Cami’u’s-Sahîh en bilinen eseridir. 

Tekrarlarıyla 12.000 tekrarsız 4000 sahih hadis ihtiva etmektedir. Sahîh-i Buhârî ile birlikte 

Kur’an’dan sonra en güvenilir kaynak olarak kabul edilmiş ve bu ikieser Sahîhayn diye 

anılmıştır (Kandemir 2006: 93) . 

Ebû Abdirrahmân Ahmed b.Şuayb b. Alî en-Nesâî (ö. 303/915) : Horasan 

bölgesindeki Nesâ’da dünyaya gelmiştir. Küçük yaşta Kur’an’ı ezberlemiş on beş yaşında 

hadis tahsiline başlamıştır. Kütüb-i Sitte’den biri olan es-Sünen’in müellifidir (Kandemir 

20066:563) . 



 

40 

er-Risâletü’l-Kuşeyriyye: Kuşeyrî (ö. 465/1072) tarafından 437-438 yıllarında 

Nişabur’da yazılan ve müellifin adına da nispeten er-Risaletü’l-Kuşeyriyye olarak tanınan 

eser bir giriş elli beş bölümden oluşmaktadır. Eser, pek çok mutasavvıf üzerinde etkili 

olmuştur. Eser hakkında yazılan şerhler ve tercümeler sayesinde etki alanı da iyice 

genişlemiştir (Uludağ 2008: 122-123) . 

Sadeddîn el-Horâsânî et-Teftazânî (ö. 792/1390) : Horasan’ın Nesâ vilayetinde 

dünyaya gelmiştir. Çok yönlü bir alimdir. Hayatının önemli bir kısmı ders okutarak ve kitap 

yazmakla geçmiştir. En önemli eserlerinden birisi Keşşaf’a yazılan haşiyeleri özetleyen 

eseridir. Bir diğer önemli eseri el-Makasıd’dır (Özen 2011: 299) . 

Sahîhayn: Buhârî ile Müslim’in el-Cami’u’s-Sahîh adlı eserlerine verilen isimdir.  

Sehl et-Tüsterî (ö. 283/896) : Sûfi ve müfessirdir. İran’ın Huzistan eyaletinin Tüster 

şehrinde dünyaya gelmiştir. Kaynaklarda Sehl et-Tüsterî’ye ait olduğu belirtilen onu aşkın 

eser vardır. En bilinen eseri Tefsirü’t-Tüsterî olarak geçen tefsir eseridir (Öztürk 2009: 322) 

. 

Sibeveyhi Amr b. Osmân b.Kanber el-Hârisî (ö.180/796) : Şiraz yakınlarındaki 

Beydâ köyünde dünyaya gelmiştir. Basra nahiv mektebinin en önemli temsilcisidir. el-Kitab 

en önemli eseridir. Arap dilinin nahvi, sarfı ve fonetiği alanında ölümsüz bir eserdir 

(Özbalıkçı 2009:131) . 

Şeceretü’l-Ma’arif: EbûMuhammed İzüddin Abdülaziz b. Abdisselam (ö.660/1262) 

, Şeceretü’l-Ma’arif ve’l Ahvâl ve Sâlihu’l-akvâl adlı eserinde müslümanın uyması gereken 

edep ve ahlakı tasavvufî bir üslupla ele alır (Apaydın 1999: 286) . 

Şerh-i Müzehheb: Şirâzî’nin Şafii fıkıhına dair eseri Mühezzeb üzerine yapılan 

şerhlerden biridir. Bâkî, bu kaynağın sadece eserinin ismini verdiğinden müellifi belli 

değildir. Mühezzeb şerhlerinin müelliflerinden bazıları şunlardır: Ebü’l-Kasım, Ebu İshak, 

Nevevî, Hümamî, vd (Aybakan 2006:519) . 

Şeyh Bedreddin ez-Zerkeşî eş-Şâfiî (ö. 794/1392) : Altın ve gümüş işleme 

sanatında ustalaştığı için Zerkeşî lakaplarıyla anılmıştır. Zerkeşî, ömrünün çoğunu ilim ile 

ilgilenerek geçirmiş geçimi akrabaları tarafından karşılanmıştır. Velûd bir müellif 

olduğundan “musannif”lakabıyla nılmıştır. el-Burhan fî-‘ulûmi’l-Kur’an adlı eseriyle 

tanınmıştır. Tefsir usulleri ve Kur’an ilimleri açısında en temel kaynaklarından biridir 
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(Gürkan 2013:289) . 

Şeyhülislam Hâherzâde: Asıl adı Ebû Bekr b. Muhammed b. Hüseyn b. 

Muhammed el-Buhârî’dir (ö. 48371090). Hanefî fakihidir. Önemli alimlerden dersler 

almıştır. Hanefîlerin Maveraünnehir bölgesindeki en meşhur hukukçularındandır. Yazdığı 

eserlerden yalnıza Şerhu Kudurî ve Şerhu’l-Cami’l-Kebîr eserleri günümüze kadar 

ulaşmıştır (Koca 1997: 135) . 

eş-Şifâ bi-ta‘rîfi Hukûki fî-şerefi’l-Mustafâ: Kadı ‘İyâz’ın (ö. 544/1149) 

Hz.Muhammed sevgisine ve Hz. Muhammed’in müslümanlar üzerindeki haklarına dair 

eseridir. eş-Şifâ, dört bölümden meydana gelen Hz. Muhammed’in yüce kişiliği, sahip 

olduğu özellikleri ve ona karşı saygısız davrananlara uygulanacak ceza konularını ele alan 

önemli bir kaynak eserdir. Eser üzerine pek çok şerh, haşiye, ihtisar ve talik çalışmaları 

yapılmıştır (Kandemir 2001: 116) . 

Şu’abi’l-İmân: el-Halimî el-Cürcânî’nin (ö. 403/1012) kaynaklarda pek çok 

eserinden bahsedilmekle birlikte ulaşılan tek eseri Me’âlimü’l-Yakîn’de de kaynak olarak 

geçen Şu’abi’l-İmân’dır. Akaid, fıkıh ve ahlak konularını içeren eser üç cilt hâlinde 

yayımlanmıştır. (Yurdagür 1997: 340)  

Nuğbetü’l-Beyân fî Tefsîri’l-Kur’ân: Sühreverdiyye tarikatının kurucusu, müfessir 

ve muhaddis Şehâbeddin Sühreverdî’nin (ö. 632/1234) en önemli eserlerindendir. Fatiha 

suresinden başlayarak ayetlerin belli bir sıra içinde, fakat yer yer atlanarak tefsir edildiği 

görülür. Nuğbetü’l-Beyân üzerine Yaşar Düzenli tarafından doktora tezi yapılmıştır (Yılmaz 

2010: 40-41) . 

Tabakâtü’ş-Şâfiiyyeti’l-Kübrâ: Şâfiî fakihi ve biyografi yazarı Tâceddin es-

Sübkî’nin (ö.771/1370) en önemli eserlerindendir. Önce küçük ve orta hacimli iki tabakat 

yazmış ve muhtevayı sürekli geliştirerek alanındaki en muhtevalı çalışma olan eserine son 

şekli vermiştir (Aybakan 2010:11-13) . 

Tarih-i Medîneti Dımaşk: İbn Asâkir, Ebü’l-Kasım Alî b. el-Hasen b. Hibetillâh b. 

Abdillah b. Hüseyn ed-Dımaşkî, hadis hâfızıdır. 499 Muharreminde Dımaşk’ta doğmuştur. 

İbn Asakir, İslam dünyasında tasnif ve telifinin çokluğu ile tanınmış bir şahsiyettir. Tarihu 

medîneti Dımaşk, müellifin en hacimli eseridir. Dımaşk’a dair en geniş kaynaktır. Hadisçi 

metoduyla kaleme alınan eserin son cildi kadın muhaddis ve şairlere ayrılmıştır (Küçükaşcı, 
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1999: 323) . 

Tarihü’l-Kebîr: Buhârî’nin (ö. 256/870) ashaptan dönemine kadar hadis nakleden 

râvilere dair eseridir. Müellifin Cami’u’s-sahîh’ten sonraki en önemli eseridir. Eseri henüz 

on sekiz yaşında iken Medine’de yazmaya başlayan Buhârî yaptığı ilaveler ve düzeltmeler 

ile ancak vefatına yakın bir tarihte eserini tamamlar. Bu eserde Buhârî sahabe, tabiin ve 

tebeu’t-tabiin başta olmak üzere kendi zamanına kadar ki bütün hadis nakleden kadın, 

erkek, sika ve zayıf raviler hakkında bilgiler vermiştir. Yaklaşık 13.500 biyografi 

içermektedir (Ağırman 2011:89) . 

Takıyyüddin Alî b. Abdilkâfî b. Alî b. Temmâm es-Sübkî (ö.756/1355) : Hayatı 

hakkındaki en detaylı bilgileri oğlu Taceddin es-Sübkî vermiştir. Memlükler döneminin 

meşhur alimlerindedir. Eser ve risalelerinin sayısı 140 civarındadır (Aybakan 2010: 14) . 

Tacü’ş-Şerî‘a (ö. 709/1309) : Buhara’da V-VII. yüzyıllarda hüküm süren ve Hanefî 

fukahasının en önde gelen temsilcileri olan ulema ailesindendir. Soyunun Hz. Ömer’e 

dayandığı rivayet edilmiştir. Tacü’ş-Şerîa lakabı olup asıl adı Mahmud b. Ahmed el-

Mahbûbî’dir (Aydın 1995: 181). Kaynaklarda lakabı konusunda bazı karmaşalar 

yaşanmıştır. Hidâye’nin ilk şârihlerindendir. Kendisine atfedilen bir eser daha olmakla 

birlikte bu eserin ona ait olup olmadığı belirsiz kalmıştır (Bedir 2010: 361) . 

Târîhu Bağdâd ev Medîneti’s-Selâm: Hatîb el-Bağdâdî’nin (ö. 463/1071) Bağdat 

tarihine ve Bağdatlı meşhur şahıslara dair eseridir. Bağdâdî’nin otuzlu yaşlarında iken 

başladığı eseri yirmi yıl sonra tamamlanmıştır. Târîhu Bağdâd’da halifeler, sultanlar, 

emirler, kumandanlar, vezirler, belagat âlimleri, kıraat âlimleri, kadılar, zahidler, edipler, 

şairler, esnaflardönemin her kesiminden kişilerin biyografisine yer verilmiştir (Avcı, 2011: 

88) . 

Tehzîbü’l-Esmâ ve’l-Lugât: Hadis âlimi ve fakih Nevevî’nin (ö.676/1277) eseridir. 

Nevevî eserini Tenbih, el-Mühezzeb gibi bazı eserlerde geçen isim, kelime ve fıkhi lafızları 

açıklamak için kaleme alınmıştır (Kandemir 2007: 48) . 

Vehb b Münebbih b. Kâmil es-San’ânî (ö.114/732) : Zengin ilmî ve kültürel 

birikime sahiptir. Kadim tarihe ilgi duymuş peygamberler tarihi ve İsrâiliyat üzerine eserler 

yazmıştır. Kur’an ve hadislerde geçen ümmetler hakkında detaylı bilgi vermesi ayrıca 

Süryani, Himyeri ve Yunan dillerini iyi bilmesi ile öne çıkmıştır. Vehb hakkında İslam 
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âlimleri çelişkiye düşmüştür. Bir kısmı kendisini otorite sayarken bir kısmı rivayetler 

aracılığıyla İsrâiliyatı tefsir kitaplarına soktuğunu düşünüp onu eleştirmişlerdir. Kitabü’l-

İsrailiyyat eseri bu bakımdan önemlidir. (Özafşar, 2012:608-609)  

Zebûr: Kur’an’da Hz. Davud’a indirilen kutsal kitabın adıdır.  

Metin içinde yetmiş tane kaynak eser tespit edilmiştir. Bunun dışında yazar isimleri 

ya da eser isimleri verilmesine rağmen hakkında bilgiye ulaşamadığımız eserler de vardır: 

• Ebû Muhammed el-Hamidî – Tıp Kitabı 

• Habeş Lugati 

• İbn-i Kayyim-Hüdâ-yı Nebevî 

• Kilâbâdî 

• Menakıb-ı İmam Ahmed 

• Sahibü’t-Tenvit 

• Tay Kabilesi Lugati 

• Terceme-i Uhrâ 

• Üsame bin Şüreyh 

• İbn-i Tugril Nutk-ı Mefum 

• İbn-i Tugril Dürr-i Munzam 

• Sahibu’r-Ruh 

• Ebu İshak-Mülemma Şerhi 
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2.3.Meâlimü’l-Yakîn’in Muhteva, Tahkiye, Dil ve Üslup Özellikleri 

Bâkî’nin bu eseri sadece bir hâl tercümesi olmayıp aynı zamanda Hz. Muḥammed’in 

hilyesini, şemailini, miracını, mucizelerini, gazalarını, nübüvvetinin delillerini, ibadetlerini 

ve tıbb-ı nebevîyi de içerisinde barındıran çok yönlü ve kapsayıcı bir eserdir.  

Bu çalışmada incelenen ikinci ciltte Hz. Muhammed’e mahsus olan özellikler, 

miracı, diğer dinlerde varlığı ve nübüvveti hakkındaki bilgiler, ibadetleri ve tıbbî 

uygulamaları ve reçeteleri ile vefatı konuları barındırmaktadır. Bunları işlerken Bâkî, 

Kastallanî’den farklı olarak Şafii mezhebine uygun olarak hazırlanmış eseri Hanefi 

mezhebinin fıkhî izahlarına göre yeniden düzenlemiş hatta sadece Şafii mezhebi ya da 

Hanefî mezhebi değil çoğu zaman tüm mezheplerin imamlarının görüşlerine de yer 

vermiştir: 

“ki ol ḥażrete bir kimesne ḥāşā sebb eylese yāḫūd bir noḳṣān virecek nesne söylese 

ḳatli vācib olur ʿulemā-yı Şāfiʿḭyye ḳatında tövbe eylerse ḳatl olunmaz ammā İmām-ı 

Aʿẓam raḥmetu’llāhi ʿaleyh ḳatında aṣlā ʿözri ve tövbesi maḳbūl degüldür elbette ḳatl 

olunmaḳ lāzımdur” [H 26/b]  

“eger bu ṭāʾifeden degülse iḥrām vācib olmada Şāfiʿḭyye ḳatında iki ḳavl vardur 

ekŝeri ḳatında eṣaḥ budur ki vācib olmamaḳdur ammā anlardan baʿżıları vācib 

olmaduġuna ḳaṭıʿ itmişlerdür eger duḫūli mütekerrir olur ḳısmından ise bunda da ḫilāf 

vardur ammā bunlarda vācib olmamaḳ evvelidür ve Ḥanbele ḳatında iḥrām ile girmek 

vācibdür illā meger ki ḫāʾif ola yāḫūd ḥācāt-ı mütekerrire-i aṣḥābından ola ve 

Mālikiyyeden meşhūr olan daḫı budur ki aṣḥāb ḥācāt-ı mütekerrirenüŋ ġayrına vācib ola 

ʿulemā-yı Ḥanefiyye ḳatında muṭlaḳan vācibdür meger kimesne ki dāḫil-i mḭḳāt ola aŋa 

vācib degüldür muḥaṣṣal budur ki meẕheb-i Şāfiʿḭden meşhūr üzre muṭlaḳan vācib olmaya 

ve eʾimme-i ŝelāŝe meẕheblerinde vācib ola” [H 6/b-7/a]  

Bâkî’nin bu eseri sadece bir tercüme olmayıp kendisinin de mukaddime de belirttiği 

üzere tercüme-telif bir eserdir: 
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“kitāb-ı meẕkūruŋ terceme ve tefsḭri bābında fermān-ı ʿālḭ şeref-ṣudūr bulup” [H 

3/a]  

Metin incelendiğinde de Bâkî’nin bazı yerlerde müellifi eleştirdiği ve çeşitli 

düzeltmelerde bulunduğu görülmektedir: 

“müʾellif raḥmetu’llāhi ʿaleyh bu maḳāmda Ebu Yūsuf ve Şāfiʿḭ ḳatlarında ʿale’t-

terāḫḭdür diyü naḳl etmişdür ammā yaŋlışdur nitekim ” [H 284/a]  

“müʾellif ḳatlarında żarūret olmayıcaḳ yalŋız burun üstüne secde eylemek cāʾiz 

degüldür ve Ebu Ḥanḭfe ḳatında ikisi bile vażʿ olunmasa yalŋız biri vażʿ olunsa secde cāʾiz 

olmaz diyü naḳl idüp bu zaʿmna binā-yı münāḳaşa ṣūretin daḫı göstermişdür merḥūm 

Şāfiʿḭ’ü’l-meẕhebdür bu cānibe ṭaʿn etmege ḥarḭŝ olduġundan bilmedügi yerde daḫı cerāʾat 

etmişdür ḫaberi yoḳdur ki [HE 447/a] taḳdḭm olunan üzere İmām Aʿẓam ḥażretlerinüŋ 

meẕhebinde evvelā ikisi üstüne secde ḳılmaḳdur eger yalŋız birisi üzere daḫı iktifā eylese 

cāʾizdür va’llāhu aʿlem” [H 219/b]  

“Aḥmed el-Ḳasṭallānḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür bundan müstefād olur ki bir 

kimesne nar suyunı yapar ġayrı şerbeti alsa ḳadeḥe ḳoysa ehl-i şehevāt üslūbı üzre şarāb 

içer şeklinde içse egerçe ḥadd urulmaz ammā ḳatı ḳabiḥiş işlemiş olur didi ve fuḳarā-yı 

Yemen ve ġayrı Mekke-i müşerefe’de ve sāḭr yerlerde ḳışru’l-ben ṣuyın alup içerler ve aŋa 

ḳahve dirler ḳahve ḫod şarāb isimlerindendür ḥāṣılı bunda da naẓar vardur diyü buyurdı 

murādı bu isimle [HE 311/a] tesmiye idüp şarāb üslūbunda devr-i ḳadeḥle içilse ḥarām 

olur dimekdür yoḫsa ol mübāreküŋ ḥürmeti mūceb -i sekr ü keyfiyette yoḳdur yübūsetle 

fi’l-cümle ḳıvām-ı bedene bāʾiŝ olmaġın baʿż-ı mizāclar istiʿmāl idüp nefʿen müşāhede 

iderler ṭāʾife-i ʿArab ḳatı mübtelālardur ekŝer-i iḥtimāl şeyḫ-i meẕkūr kendüler daḫı 

tenāvül buyurmaḳdur“ [H/58/a]  

Bâkî, metin boyunca sadece müellifi eleştirmek ve hatalarını düzeltmekle kalmamış 

çoğu yerde âlimlerin görüşlerini objektif bir hâlde aktarırkenkimi yerlerde de konuya kendi 
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düşüncelerini eklemiştir: 

“Mühelleb eydür Mūsā lafẓıyla vārid olduġı baʿż-ı rivāyetüŋ vehmindendür belki 

ʿĪsā lafẓıyla gerekdür zḭrā Mūsā ḥayy olup ṣoŋra ḥacc idecegi ḫaber ü eŝerde gelmiş 

degüldür belki ʿĪsāḥaḳḳında vārid olmuşdur vādḭye müştebih olup naḳl etmişdür 

leyühilinne ibnü meryeme bifecci’r-revḥāʾi ḥadḭŝi ben didügime delālet ider dimişdür 

ammā Mühelleb bu maḳāmda tevehhüm eyledi zḭrā Buḫārḭ ḥadḭŝinde ḥażret-i İbrahim 

ʿaleyhi’s-selām daḫı ẕikr olunmuşdur Müslim rivāyetinde Yūnus ʿaleyhi’s-selām daḫı ẕikr 

olunmuşdur bunlarda daḫı rāvḭġalaṭ etdi mi diyelüm mücerred kendü tevehhümiyle ŝiḳātı 

ġalaṭa nisbetüŋ ne maʿnāsı vardur didiler ʿUlemā-yı ḥadḭŝ ol Ḥażretüŋ ke-innḭ enẓuru 

didügünden murād nidügünde iḫtilāf etdiler baʿżı kimesne eyitdi ol ḥāletle Mūsāyı rüʾyāda 

muḳaddimen görmüşdi Ḥacca giderken teẕekkür idüp söyledi ve enbiyānuŋ rüʾyāsı 

vaḥydür didi ve baʿżılar daḫı ḥaḳḭḳate ḥaml idüp enbiyā ʿaleyhimü’s-selām Ḥaḳḳ teʿālā 

ḳatında iḥyādur ve rızḳları virilür bu ḥāletde Ḥacc etmeden anlara māniʿ nesne yoḳdur 

didiler nitekim Enes rivāyetinde ḥażret-i Mūsā’yı ḳabrinde namāza ṭurmuş gördügi 

sābıḳan ẕikr olunmuşdı” [H 289/a]  

“ṣaḥḭḥ-i Müslimde ʿĀǿḭşeden ḥadḭŝ-i merfūʿ ŝābit olmuşdur Nevevḭ raḥmetu’llāhi 

ʿaleyh ṣaḥḭḥ-i Müslimi şerḥ etmişdür böyle iken yine tedārik etmemek gariptir” 

Olayların anlatımında ve fıkhî konuların izahında kaynakları çok iyi kullanan Bâkî, 

kaynak seçimi konusunda da çok dikkatli davranmıştır. Me’âlimü’l-Yakîn’in Kaynakları 

başlığı altında hakkında bilgi verdiğimiz kaynakların çokluğu Bâkî’nin eserinde kaynakları 

verirken akademik bir çalışma titizliğinde olduğunu gösterir.Hadisleri bildirirken kimden, 

nasıl aldığını okuyucusuna aktarmıştır: 

“ʿĪsā ʿaleyhi’s-selām āḫir enbiyā olup kendüden ṣoŋra gelenler şerḭʿati lāzım ola zḭrā 

ḳavl-i ṣaḥḭḥ budur ki bizim peyġamberimiz Muḥammed Muṣṭafā ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellemden ġayrı bir peyġamberüŋ daʿvet-i ʿāmmesi yoġ idi vā’llāhu āʿlem bu zikr olunan 

aḳvāl Ḳaḍı ʿİyāż kelāmından telḫḭṣ üzere naḳl olunmuşdur” [H 199/b]  
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“anlarda Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ taḥḳḭḳ-i risālet ve 

ʿuluvv-ı menzileti üzre ḳasem etmişdür ve bu faṣluŋ ekŝeri İbnü’l-Ḳayyim raḥmetu’llāhi 

ʿaleyh ḥażretinüŋ Aḳsāmü’l-Ḳurʾān adlu kitābından telḫḭŝ olunmuştur ve niçe fevāʾid-i 

fevāʾid daḫı ziyāde ḳılınmışdur” [H 102/b]  

Kaynaklarda bulduğu bilgileri karşılaştırarak onların zayıf ya da sahih olduklarını da 

sıkça belirtmiştir. Bir konu üzerine ele aldığı hadislerin ravilerini bildirmiştir. Özellikle 

yalnızca bir ravinin rivayeti olan hadisleri de belirtmiştir: 

“bunuŋ mūcebi oldur ki üç günden ṣoŋra ʿiyādet oluna ammā bu ḥadḭŝżaʿḭfdür 

Mesleme bin ʿAlḭden ġayrı kimse rivāyet etmemişdür ve ol metrūkdur rivāyetine iʿtibār 

yoḳdur dimişlerdür ḥattā Ebu Ḥātem bāṭıl ḥadḭŝdür diyü buyurmuşdur” [H 155/b]  

“isnādında mechūl vardur ṣıḥḥati muḳarrer olsa ümem-i sālifeye de farż olunduġı 

muḳarrer olurdı ammā cumhūr-ı ʿulemā ḳavli budur ki” [39/b]  

“İbn Ebḭ Ḫātem naḳlinde Ebū Hüreyre’den mervḭdür ki gökde bir ırmaḳ vardur aŋa 

ḥayvān dirler Cebrāʾḭl ʿaleyhi’s-selām her gün girer kendüyi baturur daḫı çıkup silkinür 

andan yetmiş biŋḳaṭre düşer her ḳaṭresinden Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā bir melek ḫalḳ eyler 

pes anlardur ki Mescid-i Aḳṣā’ya girüp namāz ḳılurlar diyü buyurmuşlar ammā bunuŋ 

isnādı żaʿḭfdür” [H 64/b]  

Bir konu hakkında sadece bir kaynağa değil pek çok kaynağa ve hadise 

başvurmuştur. Verdiği bilgilerin doğruluğu konusunda çok titiz davranmıştır. Hadisleri 

ravileri ile beraber vermeye dikkat etmiştir: 

“Teŋri teʿālā bir diledügi ṭarḭḳle ʿilm ḥāṣıl idüp ümmet-i Muḥammed arasında taḥlḭl 

ve taḥrḭmden ne ḥükm iderlerse anuŋ şeriʿ-i şerḭfiyle ḥükm iderler kendi nübüvvetleri 

zamānında olan şerḭʿatle ḥükm etmezler imdi anlar bu Ḥażrete tābiʿlerdür Ḥakḭm Tirmidḭ 

Ḫatemü’l-Evliyā adlu kitābında buŋa tenbḭh etmişdür ve ʿAnḳā-yı Muġrib ṣāḥibi ḳaddese 

sırrahu daḫı beyān buyurmuşdur ve Mevlānā Saʿdeddin Taftāzānḭ daḫı baʿż-ı 
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muṣannefātında işāret buyurmuşdur eger sūʾāl olunup Ṣaḥḭḥ-i Müslimde vārid olmuşdur” 

[H. 32/b]  

“bu ḥadḭŝüŋ isnādında Muḥammed bin ʿAbdu’r-raḥmān bin Ebḭ Leylā daḫildir anuŋ 

sū-i ḥıfẓḭ olmaġla ḥadḭŝi zaʿife nisbet etmişlerdür ammā terk olunmamışdur “ [H /66/b]  

“bir ḥadḭŝ-i şerḭf daḫı vārid olmuşdur ki anı İbn Māce iḫrāc etmişdür ve İbn 

Ḫuzeyme taṣḥḭḥ etmişdür ikisi daḫı Sehl bin Ebū Ṣāliḥ’den ol daḫı kendü atasından ol daḫı 

ʿĀǿḭşe ṣıddīḳa raḍıya’llāhu ʿanhā ḥażretinden onlar daḫı Faḫr-ı Enbiyā ʿaleyhi’ṣ-ṣalāt ve’s-

selāmdan rivāyet etmişlerdür” [H 38/b]  

Bâkî, olayları tahkiyevî unsurlarla ele alırken sanki olayları yaşıyormuş gibi ilk elden 

ve hâkim bakış açısı ile vermiş, görülen geçmiş zaman eki ile aktarmıştır: 

“sefer-i Miʿrācda rücūʿ etdügi zamānda Beytü’l-Muḳaddesden Mekkeye gelürken 

yolda Ḳureyş’üŋ kārbānlaruŋ gördi buġday yükletmişler gelürlerdi içlerinde bir erkek 

deve var idi yükünüŋ bir ġarārı aḳ ve bir ġarārı siyāh idi Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem devenüŋ berāberine geldügi gibi deve ürküp yoḳladı bir rivāyetde kārbān ḫalḳı bir 

deve ẕāyiʿ etmişler idi aralarından fülān nām bir kimesne getürüp ḳaṭāra ḳatdı ve 

Resūlu’llāh ḥażreti eyitdi kārbāna selām virdim aralarından baʿżı bu āvāz Muḥammedüŋ 

āvāzıdır didi diyü ẕikr etdiler andan Ḫˇace-i ʿālem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḳable’ṣ-

ṣabaḥ Mekke’ye ve gördügünden ḳavmine ḫaber virdi” [H 75/b-76/a]  

Metinde tahkiyevî üslupla birlikte bazı olayları daha anlaşılır hâle getirmek için 

örneklendirme tekniği de kullanılmıştır: 

“kendünüŋ ḫātemü’l-enbiyā ve’l-mürselḭn olup kendüden ṣoŋra nebḭ gelmeyecegin 

temŝḭl ṭarḭḳiyle tefhḭm içün buyurmuşdur ki benimle sāʾir enbiyā ʿaleyhimü’s-selāmüŋ 

miŝli şuŋa beŋzer ki bir kimesne bir ev binā idüp temām ide her yerin ḫūb eyleye illā bir 

kerpüç yeri ḳala ol eve daḫl idüp nażar idenler ne güzel eylemiş illā şu kerpüç yiri ḳalmış 

diye enbiyā ʿaleyhimü’s-selām benimle ḫatm olundı diyü buyurdı” [H 97/a]  
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Me’âlimü’l-Yakîn’de gösterme tekniğini de çok başarılı bir biçimde uygulanmıştır. 

Bâkî, tasvirler ile anlattığı sahnenin okuyucunun gözünde canlanmasını sağlamış ve 

anlatıma canlılık kazandırmıştır. Miraç sırasında göğün katları, arş ve melekler gibi pek çok 

sahne okuyucu için gösterme tekniği ile şöyle ifade edilmiştir: 

“İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhümā Ḥażretinden mervḭdür ki ʿarşuŋ [EH 407/b] ṣaġ 

cānibinde nūrdan bir ʿaẓḭm ırmaḳ vardur ve yerler ve gökler miŝillü ırmaḳdur [HE 316/a] 

Cebrāʾḭl ʿaleyhi’s-selām her seḥer aŋa girüp ġusl eyler daḫı nūrı ve cemāli ziyāde olur 

andan silkinür anuŋ ḳanatlarından dökilen her ḳaṭreden Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā niçe biŋ 

melek ḫalḳ eyler her gün anlardan yetmiş biŋ melek Beytü’l-Maʿmūr’a dāḫil olur andan 

ṣoŋra bir daḫı ʿavdet etmez yaʿnḭ bir giren bir daḫı girmez çāḳ kıyāmet ḳopınca ḥāl 

böyledür” [H 64/b]  

“Cennet’de gezüp seyr iderken bir ırmaġa rāst geldüm iki cānibi mücevvef 

incülerden ḳubbeler idi ve balcıġı tḭz-būy misk idi Cebrāʾḭl ʿaleyhi’s-selām ḫaber virüp bu 

ırmaḳ kevŝer ırmaġıdur didi dinilmişdür İmām Beyhaḳḭ rivāyetinde Ebū Saʾḭd Ḫudrḭ’den 

raḍıya’llāhu ʿanh rivāyet eyledügi olanuŋ mażmūnı budur ki yedinci semāya çıḳup 

Sidretü’l-Müntehā görmüşdür ve anuŋ her yaprāġı bu ümmeti setr eyler dimişdür ve ol 

semāda bir çeşme revān olmuşdur ayaġından iki ırmaḳ ayrılur birine kevŝer dirler birine 

raḥmet dirler ben ol raḥmet ırmaġında iğtisāl etdüm māteḳaddüm ve māteʾaḫḫar 

günāhlarum maġfiret olundı andan beni Cennete idḫāl etdiler baŋa bir cāriye ḳarşu geldi 

sen kimünsün diyü suʾāl etdüm Zeyd bin Ḥariŝe’nüŋ [HE 318/a] cāriyesiyim didi dimişdür 

ve bu rivāyetde Cennetüŋ meyvesin vaṣf idüp enārı ḳoġalar gibidür diyü buyurmışdur 

andan ṣoŋra baŋa Cehennem’i gösterdiler gördüm [EH 410/a] Ḥaḳḳ teʿālā ġażabı vü ʿazābı 

ve belā vü meşaḳḳatleri ol Cehennemdedür eger anuŋ içine ṭaşlar ve demürler atılsa ekl 

iderdi andan ṣoŋra benim yanımda ḳapusın yine ḳapadılar dimişdür ” [H 67/a]  

Metinde karşılıklı konuşma yani diyalog tekniği de kullanılmıştır. En uzun karşılıklı 

konuşmalardan birisi Hz. Musa ile Hz. Muhammed arasında Miraç’da namaz bahsi sırasında 
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geçen konuşmadır: 

“bunlardan ṣoŋra baŋa gicesiyle her günde elli vaḳt namāz farż olundı ben daḫı ol 

maḳāmdan rücūʿidüp ḥażret-i Mūṣā’ya geldüm neyle meʾmūr olduŋ diyü baŋa ṣordı ben 

daḫı her gün elli vaḳt namāzla didim Mūsā ʿaleyhi’s-selām eyitdi senüŋ ümmetüŋ elli vaḳt 

namāza ḳādir olmazlar va’llāhi ben senden evvel nāsı tecrübe etdüm ve benḭ İsrāʾḭl ile ḳatı 

muḥkem çalışdım ādem oġlānunuŋ ḥāli baŋa maʿlūmdur hemān rabbüŋe rücūʿ eyle 

ümmetüŋ içün taḥfḭf ṭaleb eyle didi ben daḫı rücūʿ etdüm Ḥaḳḳ teʿālā benden on vaḳt 

indirdi yine Mūsā’ya döndüm Mūsā ʿaleyhi’s-selām yine evvelki gibi söyledi yine rücūʿ 

idüp taḥfḭf diledüm Ḥaḳḳ teʿālā on daḫı indirdi yine Mūsā’ya döndüm Mūsā ʿaleyhi’s-selām 

yine evvelki gibi söyledi yine rücūʿ etdüm Ḥaḳḳ teʿālā on vaḳt daḫı indirdi ḥāṣıl bu üslūb 

üzre on rekʿat namāza maʾmūr oldum yine Mūsā ʿaleyhi’s-selāma döndüm yine sözi 

maʿlūm etdi yine [EH 395/b] rücūʿ idüp taḥfḭf istedüm Ḥaḳḳ teʿālā beş vaḳt namāz buyurdı 

her gün beş vaḳt namāz ḳılmaġla maʾmūr oldum yine Mūsāya döndüm neyle maʾmūr 

olduŋ didi beş vaḳt namāzla didim eyitdi senüŋ ümmetüŋ buŋa da ḳādir olmazlar ben 

ḫalḳı tecrübe etdüm senden evvel benḭ İsrāʾḭl arasında çoḳ çalışdım yine Rabbüŋe rücūʿ 

eyle ümmetüŋ içün taḥfḭf ṭaleb eyle didi andan Resūlu’llāh Ḥażreti eyitdi Rabbimden 

isteyü isteyü utandum artuḳ rücūʿ idemezem rāżı oldum ve teslim etdüm diyü cevāb virdi” 

[H 53/b-54/a]  

Bir diğer diyalog Hz. Musa ile Allah arasında geçen konuşmadır: 

“eyitdi anlaruŋ peyġamberi kendülerdendür didi Mūsā eyitdi imdi yā Rabb beni ol 

peyġamberüŋ ümmetinden eyle didi Ḥaḳḳ celle ve ʿalā eyitdi yā Mūsā sen muḳaddem 

geldüŋ ol muʾaḫḫar gelse gerekdür dünyāda anuŋla cemʿ olamazsın velikin senüŋle anuŋ 

beynin dārü’l-celālde cemʿ itsem gerekdür didi” [H 36/a]  

Metinde açıklayıcı anlatım tekniğinden de yer yer yararlanan Bâkî, bazı fıkhi 

konuları ve anlaşılması zor olan mevzuları izah etmiştir: 
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“ İmām Aḥmed rivāyetinde reʾāyetü nūren diyü buyurmuşlar ammā Ḥaḳḳ teʿālā 

ḥażretinüŋ zāt-ı şerḭfi nūr olmaḳ muḥāl ḳısmındandur zḭrā nūr cisimdür Bārḭ teʿālā cisim 

olmaḳdan münezzehdür ve’l-ḥāṣıl bu mesʾelede iḫtilāf etmişlerdür” [H 73/b]  

“kelime ne idügi maʿlūmdur ammā ḥażret-i ʿİsāʿaleyhi’s-selāma kelimu’llāh 

dinildügünde bir ḳaç veche buyurmuşlardur biri budur ki atasız hemān Ḥaḳḳ teʿālānuŋ 

kelimesiyle yaʿnḭ kün emr-i şerḭfiyle vücūha geldügiçün kelime dinildi didiler yāḫūd dḭnde 

kelāmıyla intifāʿ olunduġı gibi kendüsiyle daḫı intifāʿ olunduġıçün seyfu’llāh ve esedu’llāh 

didükleri üslūb üzre kelimu’llāh dinildi didiler yāḫūd zamānından evvel tekellüm 

etdügiçün dinildi didiler va’llāhu aʿlem” [H 59/a]  

Bâkî, ayrıca metinde pek çok metin çözümlemelerine yer vermiştir. Özellikle hadis 

ve ayetlerin anlaşılması için bu yola başvurmuştur: 

“dördünci delḭlleri budur ki Ḥaḳḳ subḥānehu ve teʿālā len yestenkifel mesḭḥu en 

yekūne ʿabden li’llāhi ve lāl melāʾiketül muḳarrabūne buyurmuşdur maʿnāsı ʿİsā ʿaleyhi’s-

selām Ḥaḳḳ teʿāla ḥażretinüŋ ḳulı olmaḳdan ʿārlanmaz ve melāʾikenüŋ muḳarrebūŋ daḫı 

ʿārlanmazlar dimekdür ehl-i lisān bu āyetden melāʾikenüŋ ʿİsā’dan efżaliyyetin fehm 

etmişlerdür zḭrā bunuŋ miŝlinde ḳıyās-ı ednādan āʿlāya teraḳḳḭdür” [H 81/a]  

Metinin işlenişi sırasında Bâkî, bazen araya girip bilinmeyen kelimeleri ve terimleri 

açıklamıştır. Bu yönteme istidrad denilmektedir. İstidradı bazen metin içinde özellikle 

yazılarak belirtilmiş bazen de yazılmadan konunun akışı sırasında açıklama ihtiyacı duyulan 

kelime, terim ya da olaylardauygulamıştır: 

“feyʾ diyü şol gölgeye dirler ki güneş vasaṭ-ı semāya geçdikden ṣoŋra düşe ḥāṣılı 

güneş öyle yerine varmadın cemḭʿ-i icsāmuŋ ẓılli ġarb-ı cānibine düşer ve öyle yerin 

geçdikden ṣoŋra dönüp şarḳ cānibine düşer ol dönen gölgeye feyʿ dirler şirāk diyü naʿlin 

taṣmasına dirler ammā diyār-ı ʿArab naʿllinlerin taṣması diyār-ı Rūm üslūbında degüldür 

parmaġa geçer bir nesnedür nitekim günlere maʿlūmdur ḥāṣılı ol miḳdār gölge 
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dönmüşdür dimekdür” [H 210/b]  

“darḭʿ ü zaḳḳum ü rażf–ı Cehennem ekl iderler yaʿnḭ bir ḳurı diken ve bir acı zehir 

gibi aġac yemişi ve ḳızmış Cehennem ṭaşları yerler” [H 56/b]  

Bâkî, aynı zamanda iç çözümleme tekniğini kullanarak kişilerin ruh hâllerini ve iç 

çatışmalarını okuyucuya duyurmaktadır. Örnekte Hz. Muhammed’in Uteybe, Şeybe ve Ebu 

Cehl gibi kimselerle otururken yanına gelen Ümmü Mektum’un ona bir yazı okutması isteği 

ve onun bunu reddedişi ve bunu yaparken zihninden geçenler verilmiştir: 

“Ümmü Mektūm daḫı egerçe āʿmā idi ol zamānda Resūlu’llāh ḥażretinüŋ ol kāfirler 

muḫāṭabesin işidürdi ve anlar şānında Faḫr-ı ʿĀlemüŋ şiddet-i ihtimāmın bilürdi bu mā-

beynde iḳdām idüp söz arasına girdügi ol Ḥażrete eẕā vāḳıʿ olmuş idi bu cihetden İbn 

Ümmü Mektum maʿṣiyet-i ʿaẓḭme irtikāb idüp teʾdḭb müsteḥaḳḳ olmuş idi Faḫr-ı ʿĀlem 

ṣalla’llāhu [EH 479/a] ʿaleyhi ve sellem anuŋçün bir miḳdār iʿrāżla teʾdḭb ve Resūlu’llāh 

ḥażreti aṣḥābına teʾdḭb ḫuṣūṣında maʾẕūn idi velikin ʿitāv şeklinde bu āyet-i kerḭme nāzil 

olduġı İbn Ümmü Mektūm āʿmā ve maʿzūr kişi olmaġla artucaḳ rıfḳ ü mülāṭafeye 

müsteḥaḳḳ olduġıçün idi va’llāhu aʿlem” [H 124/a]  

Me‘âlimü’l-Yakîn’in tasnif sistemi çok planlı ve düzenli hazırlanmıştır. Bâkî, her 

başlığı ve alt başlığı kendi belirlediği düzen çerçevesinde kurmuş, metin içinde başka 

konuları metne dâhil etmeye her başlıkta o başlığın konusu hakkında bilgi vermeye 

çalışmıştır. Şayet konu başka bir bölümün konusuna dâhil olmaya başlarsa bunu mutlaka 

bildirmiştir: 

“Ḳaḍı ʿİyāż böyle buyurmuşdur daḫı tafṣḭli maḳṣad-ı evvelde mürūr etmişdür” [H 

123/b]  

“Ḳaʿb bin Cübeyr’den daḫı mervḭdür ki bu maḳāmda nūr-ı ŝānḭ Muḥammed 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemdür diyü buyurmuş ve bunlardan ġayrı daḫı baʿż-ı ḳavl rivāyet 

olunmuşdur ve likin bu āyet-i kerḭmede muḫtār olan tefsḭr oldur zḭrā bundan muḳaddem 

ẕikr olunan ve leḳad enzelnā ileyküm āyātin mübeyyinātin ḳavl-i şerḭfine muṭābıḳ olur” [H 
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114/a-114/b]  

“ve bu maḳāmda daḫı baʿżı tefāṣḭl-i kütüb-i tefāsḭrde mestūrdur mühim olan 

mertebe-i ḭrād olınmışdır” [H 5/b]  

Bâkî ayrıca her başlıkta o bölüm hakkında bilgiler vermiştir. Konuya başlamadan 

okuyucuyu metne hazırlamayı amaçlamıştır: 

“Tevrāt ve İncḭl ve sāʾir kütüb-ı āsumānḭde ve envāʿi taʿẓḭm ü tebcḭl birle cereyān 

iden ẕikr-i cemḭline dāl olan naṣūṣ bu maḳṣadda mezkūrdur şöyle maʿlūm ola ki bu 

mezkūrāta delālet iden āyāt cümlesin iḥātaya mecāl yoḳdur kezalik ol āyāt-ı kerḭme ki 

anlarda Ḥaḳḳ celle ve ʿalānuŋ ol ḥażrete ŝenāsı ve kendi ḳatında ʿaẓm-i şānınuŋ beyānı ve 

ḥayātına ḳasemi ve ismile nidā etmeyüp ʿunvān-ı risālet ü nübüvvetle nidāsına müteʿalliḳ 

olanlardur anların daḫı mecmūʿın irāde -i ḳābiliyet yoḳdur zḭrā Ḳurʾān-ı ʿaẓḭmi teʾemmül 

iden kimesne Ḥaḳḳ subḥānehu ve teʿālā Resūl-i Ekremine ḳılduġı taʿẓḭmāt ü tekrḭmātla 

memlū bulur ve cümlesi beyān [HE 325/b] olunsa niçe mücellid kitāblar taḥrḭr ve tasṭḭrine 

kifāyet eylemez lā-cerem irādı müyesser olanlardan bir miḳdārı ẕikr olunup maḳṣad-ı 

mezkūr on faṣlı müştemil ḳılındı” [H 77/a- H 77/b]  

Eserin genel olarak üslubuna bakılırsa, mukaddime kısmı hariç, çok akıcı, anlaşılır 

ve sade bir üslupla yazıldığı görülmektedir. Bâkî’nin bu eseri tercüme etmesindeki 

amaçlarından birinin geniş kitlelerce okunup anlaşılması olduğu bu sade dilinden 

anlaşılmaktadır. Metinde şiirsel bir üslup ve ahenk yaratmak için ses tekrarlarına ve secilere 

başvurulmuştur: 

“ve’l-ḥāṣıl baʿż-ı ḳavm rüʾyete niʿamıyla münaʿamdan maḥcūbdur niʿamı görür 

münaʿamı göremez bu ḳıyās üzre baʿż daḫı aḥvālle muḥavvelden maḥcūbdur baʿż daḫı 

esbābla müsbebden maḥcūbdur ve baʿżılar ʿilimle ʿilimden fehimle fehimden ve ʿaḳlla 

ʿaḳldan maḥcūblardur” [H 67/b]  

“pes şekk ü şübhe yoḳdur ki bizim peyġamberimiz Muḥammed Muṣṭafā ṣalla’llāhu 
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ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ āyāt ü muʿcizātı iẓhar ü ekŝer ve aḳvā ü ibḳādur ve manṣıbı 

āʿlā ve devleti āʿẓam ve evferdür ve zāt-ı şerḭfi efżal ü eẕkā ve aṭhardur ve cemḭʿ-i 

enbiyāʿaleyhimü’s-selām üzre ḫuṣūṣiyyātı eşherdür pes derecesi cemḭʿ-i mürselḭnüŋ 

derecātından erfaʿ ve zāt-ı kerḭmi cümle maḫlūḳātdan eşref ve ekremdür” [H 77/b]  

Eserde uzun tumturaklı cümleler, tamlamalar yoktur. Metin çok akıcı ve anlaşılırdır. 

Kullanılan tamlamalar zihni yoracak uzunlukta değil aksine metnin edebî kıymetini 

artıracak güzellikte ve sanatkâranedir: 

“nümūdār-ı āyḭne-i cihānnümā şevāḭb-i reyb ü rüyādan pāk ü mücellādur” [H 55/a]  

“maʿlūm ola ki ḳader-i mektūb ḳadḭm-i ezelḭdür ṣarḭr-i ḳalem-i mesmūʿ olan 

kitābet-i ḥadḭŝdür” [H 66/a]  

“maʿlūm ola ki maḥabbet didükleri nūr-ı āfitāb-ı ḥaḳḭḳe ve pertev-i meşʿale-i 

hidāyetdür rūḥu’l-eşbāḥ ve rāḥatü’l-ervāḥ ki dirler maḥabbet sırr-ı ḭmān ü aʿmāl ḥaḳḭḳat-i 

eṭvār ve cedd ü ḥāl andan ʿibāret ve ṣefā-yı derūn ehl-i rāz ü żiyā-yı şebʿ-i encüm sūz ü 

güzār anuŋ pertevinden kināyetdür” [H 127/a]  

Metinde şiirselliği ve edebî kıymeti artıran bir diğer husus da edebî sanatlardır. Sözü 

güzelleştirmek için Bâkî, şairliğinin verdiği kudretle eserde kimi yerlerde söz sanatlarına 

başvurmuştur: 

“giceler ḫalvet ve ʿuzletde ʿibādet iderler gündüzin arslānlar olurlar yanḭ aʿdāyı din 

üzre hücūm ve ġalebede [EH 379/a] arslān gibi şecḭʿ olurlar ne güzel ne ḫūb ḥāldür” [H 

36/b]  

“ol ḳadar melāʾike ʿaskeri vardur ki yaġmurlar ḳaṭresi ḳumlar ḳayırlar ṭaşlar 

aġaçlar yapraḳlar ḥesābınca” [H 65/b]  

“Ḥaḳḳ teʿālā saŋa nübüvvet-i verāʿyı metḭn ü muḥkem birle enʿām etmiş iken hiç 

sen mecnūn mı olacaḳsın” [H 103/b]  
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Arapça, Farsça kelimeler çok yoğun olmamakla birlikte Bâkî anlaşılmayacağını 

düşündüğü kelimelerin anlamlarını metin içinde vermiştir: 

“darḭʿ ü zaḳḳum ü rażf-ı Cehennem ekl iderler yaʿnḭ bir ḳurı diken ve bir acı zehir 

gibi aġac yemişi ve ḳızmış Cehennem ṭaşları yerler” [H 56/b]  

“baʿż-ı esmau’llāh ile ruḳḭṭıbb-ı ruḥāniyedür ḳaçan ṣulhen ve ebrār lisānınından 

olsa bi-iẕni’llāh şifā ḥāṣıl olur dimişlerdür ruḳḭ tuḳyenün cemʿḭdür ve ruḳye efsūn 

dimekdür efsun Fārsḭdür amma Türkḭ dilde şol sāḥirler ve cazular söyledügi mühmelāta 

dirler intifāʿ içün oḳunan āyāt-ı kerḭmeye ve esmā-yı şerḭfeye efsūn istiʿmāli yoḳdur ammā 

lisān-ı ʿArabḭ’de cümlesine ruḳye [EH 521/b] dirler” [H 160/b]  

Metin içinde sadece kelimelerin ya da terimlerin değil hadislerinde Türkçe anlamları 

verilmiştir. Hatta Bâkî, bazı hadislerin kelimelerini tek tek açıklayarak izah etmiştir: 

“ḥadḭŝ-i şerḭfde vākıʿ olan elfāẓdan ḳılleyb şol ḳuyudur ki ḳazılmış ola ve içi ṭaşla 

yapılmış olmaya delv şol koġadur ẕenūbşol ḳoġadur ki ṣuyla ṭolu ola ġarb büyük ḳoġaya 

dirler ʿabḳarḭ her nesnenüŋ iyüsüne ve aʿlāsına ve ḳavḭsine dirler meŝela bir kişi içün 

ʿabḳariyyü’l-ḳavm dise ḳavmüŋ seyyidi ve ulusı ve ḳavḭsi dimek olur ābḳari ṭāʾḭfe ʿArabuŋ 

zaʿmınca bir yerdür ki cinnḭ anda sākin olurlar yaʿnḭ cin vilāyetidür ṣoŋradan her nesneyi 

ki begenseler ve bir vechle kemālinden taʿaccüb etseler aŋa ʿabkarḭ dirlerdi” [H 189/b]  

Bâkî’nin üslubundaki bir diğer unsur da kimi zaman kullandığı atasözleri, deyimler 

ve özlü sözlerdir: 

“ʿAraplar eşḳā min rāʾizü’l-mühür dirler maʿnāsı ṭay egreden ziyāde taʿab çekici 

dimekdür” [H 84/a]  

“āṣl bunda budur ki ḳaçan bir yük arḳaya girān olsa arḳanuŋ maḥmil ṣavtı gibi bir 

ṣavtı olur yaʿnḭ arḳayı ḳatı aġır yük baṣsa kemükleri öter bu ḥāletde ʿArablar enḳaże’l-

cemele ẓahrehu dirler” [H 120/b]  
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Metin içinde bazı eski Türkçe kelimeler göze çarpmaktadır: 

• arḳaŋdaġı 

• segirdişmek 

• beni helāk ideyazdı 

• küyegü 

• sıġayup 

• arkurı 

• tamzursın 

• söyündürmek 

• arklatur 

• bulamayavüz 

• yarlıġa 

• sunuŋ 

• neŋ (neyin)  

 

Bâkî’nin muhtevayı işleyiş biçimi ele alındığında kullandığı akıcı ve anlaşılır dil 

kullanmış, anlatıma ahenk katmak için seci ve ses tekrarları ile metinin edebî değerini 

artıran söz sanatlarına yer vermiştir. Metin her ne kadar tercüme bir eser olsa da Bâkî’nin 

konuya olan hâkimiyeti, metin içinde gerekli gördüğü yerlerde yaptığı müdahaleler, doğru 

kaynak seçimleri ve titiz araştırmaları metnin hem akademik değerini hem de edebî değerini 

artırmıştır. Kullandığı kelimelerin çoğunun Türkçe olması kullandığı Arapça, Farsça 

ibarelere açıklık getirmesi bu metini hem kendi devrinin Türk Edebiyatı için hem de 

devrimizin edebiyat ve dil çalışmaları için kıymetli bir hâle getirmiştir. nitekim bir sonraki 

bölümde detaylı görüleceği üzere böyle hacimli bir eserin, tespit edilmiş 50’den fazla 

nüshasının olması ve matbaaya geçişten sonra basılarak çoğaltılması eserin kendi devrinden 

zamanımıza kadar çok sevilen ve okunan bir eser olduğunu göstermektedir.  
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2.4. Me‘âlimü’l-Yakîn’in Nüshaları 

Eserin yurt içi ve yurt dışı 57 adet yazma nüshası tespit edilmiştir. Bunların dışında 

eserin basma nüshaları da bulunmaktadır. Me‘âlimü’l-Yakîn’in birinci cildi üzerine çalışma 

yapan Tergip’in tespit ettiği 41 nüshanın (Tergip 2010: 48) yanı sıra 16 nüsha da tarafımızca 

tespit edilip listeye eklenmiştir.  

Çalışmamıza bu nüshalar içinde önceki çalışmanın devamı olması açısından esas 

olarak Süleymaniye Kütüphanesi, Hamidiye bölümü 403 numaralı nüsha seçilmiştir. Ayrıca 

karşılaştırma yapmak üzere hem nüsha sağlamlığı hem de daha eski tarihli olmaları 

sebebiyle Süleymaniye Kütüphanesi, Halet Efendi bölümü 65 numaralı nüsha ile Topkapı 

Sarayı Müzesi, Emanet Hazinesi 1150 numaralı nüsha ele alınmıştır.  

1. Me’âlimü’l-Yâkin Terceme-i Mevâhibü’l-Ledunîye, Milli Kütüphane Nr. 60 hk 70, 

281x190 – 200x115 550 yk. 22 st. Talik 

2. Me’âlimü’l-Yakîn, Milli Kütüphane, Nr. 26 Hk 279, 125 yk.  

3. Me’âlimü’l-Yakîn, Manisa İl Halk Kütüphanesi, Nr. 45Hk 5046, 300x185-

210x105mm, 416 yk. 31 st. Nesih 

4. Me’âlimü’l-Yakîn, Tunus Milli Kütüphanesi, Nr 13098, 79 yk. 19 st. Nesih 

5. Me’âlimü’l-Yâkin Tercüme-i Mevâhibü’l-Ledunîye, Topkapı Sarayı Müzesi, Nr. B. 

257, 295x160mm 608 yk. 29st. Nesih 

6. Me’âlimü’l-Yakîn fi Siyreti Seyyidi’l-Mürselîn, Fransa Milli Kütüphanesi, Nr. Regius, 

320x210 mm 521 yk. Nesih 

7. Me’âlimü’l-Yakîn fi Siyreti Seyyidi’l-Mürselîn, İzmir Milli Kütüphanesi, Nr. 1939, 

300x185 mm 254 yk. 27 st. Talik 

8. Me’âlimü’l-Yakîn fi Siyreti Seyyidi’l-Mürselîn, İzmir Milli Kütüphanesi Nr. 254, 

310x 195 mm, 372 yk. 21 st. Nesih 

9. Me’âlimü’l-Yakîn, Hidiv Kütüphanesi, Nr. 5542, 569 yk. 25 st. Nesih 

10. Me’âlimü’l-Yakîn, Hidiv Kütüphanesi, Nr. 8529, 459 yk. 29 st. Nesih 
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11. Me’âlimü’l-Yakîn, İstanbul Kütüphaneleri, Aşir Efendi Reisü’l-Küttab Nr. 710, 

293x177 -220x104 mm 549 yk. 27st. Nesih 

12. Me’âlimü’l-Yakîn, İstanbul Kütüphaneleri, Veliyüddin Efendi Ktb. Nr. 518, 

205x133-170x85 mm 202 yk. 27 st. Talik 

13. Me’âlimü’l-Yakîn, İstanbul Kütüphaneleri, Nuruosmaniye Ktb. Nr. 3254 295x193-

220x118mm 232 yk. 27 st. Nesih 

14. Me’âlimü’l-Yakîn, Mısır Milli Kütüphanesi, Nr 9, 180x270 mm. 459 yk. 29st. Nesih 

15. Me’âlimü’l-Yakîn, Mısır Milli Kütüphanesi, Nr. 12, 170-270 mm 569 yk. 25 st. 

Nesih 

16. Me’âlimü’l-Yakîn, Mısır Milli Kütüphanesi, Siyeri Muhammediyye Türki Nr. 9, 

180x318 mm, 411 yk 31 st. Talik 

17. Me’âlimü’l-Yakîn, Atıf Efendi Kütüphanesi Nr. 1743, 200x125-150x80 116 yk. 21st.  

18. Me’âlimü’l-Yakîn, Edirne Selimiye. Nr. 464, İstinsah Tarihi 1517 

19. Me’âlimü’l-Yakîn, İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi, Nr. 1477 

20. Me’âlimü’l-Yakîn, Kayseri Raşid Efendi Kütüphanesi, 472 yk.  

21. Me’âlimü’l-Yakîn, Kayseri Raşid Efendi Kütüphanesi, Nr 692, 208x115mm 472 yk: 

31 st. İstinsah Tarihi 1008 

22. Me’âlimü’l-Yakîn, Manisa İl Halk Kütüphanesi, Nr 1287, 285x185 218x117 250yk. 

27 st. İstinsah Tarihi 1660 

23. Me’âlimü’l-Yakîn, Manisa İl Halk Kütüphanesi, Nr 1288, 285x185 218x117 477 yk. 

33 st. İstinsah Tarihi 1018 -1609 

24. Me’âlimü’l-Yakîn, Nuruosmaniye Kütüphanesi, Nr. 3253, 613 yk. Arap-Talik 

İstinsah Tarihi 1579 

25. Me’âlimü’l-Yakîn, Nuruosmaniye Kütüphanesi, Nr 3257, 709 yk. 25st. Nesih 

İstinsah Tarihi 708 
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26. Me’âlimü’l-Yakîn, Nuruosmaniye Kütüphanesi, Nr 3258, 531 yk. 298x195-

218x115mm 25 st. İstinsah Tarihi 525 

27. Me’âlimü’l-Yakîn, Nuruosmaniye Kütüphanesi, Nr 3259, 382 yk. 300x195-262x107 

mm. 31 st. Arapça Talik İstinsah Tarihi 1748 

28. Me’âlimü’l-Yakîn, Nuruosmaniye Kütüphanesi, Nr 3254, 295x193-220x118mm 237 

yk. 27st. Nesih İstinsah Tarihi 1671 

29. Me’âlimü’l-Yakîn, Nuruosmaniye Kütüphanesi, Nr. 3255, 293x192-213x113mm 292 

yk. 25 st. Nesih 

30. Me’âlimü’l-Yakîn, Nuruosmaniye Kütüphanesi, Nr 3260, 282x165-212x97 mm, 

632yk. 27 st. Nesih 

31. Me’âlimü’l-Yakîn, Süleymaniye Kütüphanesi, Ayasofya, Nr. 3157, 614 yk.  

32. Me’âlimü’l-Yakîn, Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi, Nr. 440 

33. Me’âlimü’l-Yakîn, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih, Nr 4295, 289-257 yk. İstinsah 

Tarihi 987 

34. Me’âlimü’l-Yakîn, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih, Nr. 4294 364yk.  

35. Me’âlimü’l-Yakîn, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih Nr. 4293, 231 yk. İstinsah Tarihi 

1136 

36. Me’âlimü’l-Yakîn, Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi, Nr. 4325, 525 

yk.  

37. Me’âlimü’l-Yakîn, Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi, Nr. 4326, 497 

yk.  

38. Me’âlimü’l-Yakîn, Süleymaniye Kütüphanesi, Halet Efendi, Nr 65 555 yk. İstinsah 

Tarihi 1568 

39. Me’âlimü’l-Yakîn, Süleymaniye Kütüphanesi, Hamidiye Nr 402, 316-358 yk. 

İstinsah Tarihi 1599 

40. Me’âlimü’l-Yakîn, Süleymaniye Kütüphanesi, Hüsrev Pala Nr. 375. 329 yk.  
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41. Me’âlimü’l-Yakîn, Süleymaniye Kütüphanesi, İzmir Nr. 752, 382 yk.  

42. Me’âlimü’l-Yakîn, Süleymaniye Kütüphanesi, Kılıç Ali Paşa, Nr. 755, 216-324 yk 

43. Me’âlimü’l-Yakîn, Süleymaniye Kütüphanesi, Laleli, Nr 666, 108 yk. İstinsah Tarihi 

1261 

44. Me’âlimü’l-Yakîn, Süleymaniye Kütüphanesi, Laleli, Nr. 2024, 351-160 yk. İstinsah 

Tarihi 1678 

45. Me’âlimü’l-Yakîn, Süleymaniye Kütüphanesi, Pertevniyal, Nr 710, 12-549 yk. 

İstinsah Tarihi 1017 

46. Me’âlimü’l-Yakîn, Süleymaniye Kütüphanesi, Reisülküttab, Nr. 710, 12-549 yk. 

İstinsah Tarihi 1017.  

47. Me’âlimü’l-Yakîn, Süleymaniye Kütüphanesi, Şehid Ali Paşa, Nr 1858 337 yk.  

48. Me’âlimü’l-Yakîn, Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, Nr. 770, 115 yk.  

49. Me’âlimü’l-Yakîn, Süleymaniye Kütüphanesi, Yeni Cami, Nr. 900, 427yk. İstinsah 

Tarihi 986 

50. Me’âlimü’l-Yakîn, Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, Nr. 3142, 320x175-

220x110mm 27 st.  

51. Me’âlimü’l-Yakîn, Topkapı Sarayı Kütüphanesi, Bağdat Köşkü, Nr. 258, 584yk. 

İstinsah Tarihi 1753 

52. Me’âlimü’l-Yakîn, Topkapı Sarayı Kütüphanesi, , Bağdat Köşkü, Nr. 259, 255yk. 

İstinsah Tarihi 1650 

53. Me’âlimü’l-Yakîn, Topkapı Sarayı Kütüphanesi, Ahmed III Kitaplığı, Nr. 488, 

446yk. İstinsah Tarihi 1748 

54. Me’âlimü’l-Yakîn, Topkapı Sarayı Kütüphanesi, Ahmed III Kitaplığı, Nr. 489 718 

yk. İstinsah Tarihi 1569 

55. Me’âlimü’l-Yakîn, Topkapı Sarayı Kütüphanesi, Hırka-i Saadet, Nr. 272 120 +120 

yk. İstinsah Tarihi 1585 
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56. Me’âlimü’l-Yakîn, Topkapı Sarayı Kütüphanesi, Emanet Hazinesi, Nr. 1150, 723 yk. 

İstinsah Tarihi 1569 

57. Me’âlimü’l-Yakîn, Topkapı Sarayı Kütüphanesi, Bağdat Köşkü, Nr 257, 608 yk. 

İstinsah Tarihi 1754 

2.5. Karşılaştırılan Me’âlimü’l-Yakîn Nüshaları 

Me’âlimü’l-Yakîn fî Sîreti Seyyidi’l-Mürselîn’in tenkitli metni için üç nüsha 

karşılaştırılmıştır. Bu nüshalar şunlardır: 

1. H. / Me’âlimü’l-Yakîn, Süleymâniye Kütüphanesi: Hamidiye (Murad Molla Ktb.) 

No. 403 (C. 2)  

Ölçü: 278x168 -193x80 mm.  

Yaprak Sayısı: 364 

Satır Sayısı: 29 

Yazı Türü: Talik 

Kağıt Türü: Esmer 

İstinsah Tarihi: - 

Müstensih: Ahmed Lebib b. Mustafa 

Cetveller yaldız, başlık nefis tezhipli, söz başları kırmızı, sarı meşin, şemseli, 

miklepli cilt. Baş tarafında fihristi ve vakıf mührü vardır. Bu eserin ilk cildinde devamından 

başlayarak sonuna kadar devam eder. Ayet, hadis ve Arapça cümlelerin üzerine kırmızı ile 

çizilidir.  

Başı: “ḳısm-ı ŝānį Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretine maḥṣūṣ ḥarām 

ḳılınan nesnelerüŋ beyānındadur cümleden biri zekāt malın almaḳ yaʿnḭ kendü nefsine ve 

āline ḫarc içün almaḳ ḳavl-ı ṣaḥḭḥ ve meşhūr u menṣūṣ üzre ṣadaḳa almaḳ daḫı ḥarām idi. 

İmam Müslim rivāyetinde ene lā ma-ekele’ṣ-ṣadaka diyü buyurmuşdur taḥḳḭḳen biz ṣadaḳa 

yimezüz dimekdür ammā ṣadaḳa mübāḥ idi diyenler yemekden kaçmaġla ḥarām olmaḳ 
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lāzım gelmez cāʾizdür ki ṣadaḳa kendülere mübaḥ ola ammā tenezzühen ehlini terk etmiş 

ola didiler.” 

Sonu: “le-mā baʾnen neticetihḭ hazihi’n-nusḫatihḭ ve’l-celḭleti ve’l-mecelleti’l-

cemḭle inkesera bālü’l-ḳalem bi-i stilẕāẕi ve istişmām ṭayyib rāyiḥati müʾellihḭ fe-feraġatü 

ʿani’t-taḥrirü ve’t-tasṭḭr ve ene’l-ʿaṣr Aḥmed Lebḭb ibn el-Hāc Muṣtafā el-müştehir be-i bni 

aḫḭ Muḥammed Kāmḭ el-ḳāḍḭ bi-mıṣır el-ḳāhireti sābıḳan ʿafā’llāhu lehüm ve li-vālideyhim 

ve aḥsene ileyhüm ve müʾellifihḭ ve li-sāʾiri’l-müʾminḭne ve’l-müʾmināti ecmaʿḭn āmḭn” 

Metin teşkilinde H nüshası esas alınmıştır. Bu nüshanın esas alınmasındaki başlıca 

neden daha önce birinci cilt üzerine doktora çalışması yapan Ayhan Tergip’in çalışmasının 

devamlılığını sağlamak olup HE ve EH nüshalarının feragat kayıtlarındaki bilgiye göre 

Bâkî’nin kendi elyazısı ile kaleme alınmış olmaları nedeniyle karşılaştırmada sağlam metin 

tespiti yapabilmek için tercih edilmiştir. 

2. HE. / Me’âlimü’l-Yakîn: Süleymaniye Kütüphanesi, Halet Efendi No. 65 

Yaprak Sayısı: 555 vr.  

Satır Sayısı: 27 

Yazı Türü: Nesih 

İstinsah Tarihi: 1568 

Başı: “Ḥamd-i lā-yuḥṣā ḥażret-i Ḫudā-yı bḭ-hemtā celle ŝenāʾühü ʿani’l-ʿadd ve’l-i 

ḥṣā cenāb-ı kibriyāsını elyaḳ ve evlādur ki dest-i ḳudreti nefḫa-i sḭret-i Muḥammediyye ve 

ṭayyib-i aḫlāḳ-ı Aḥmediyye birle micmere-i müşebbek-i gerdūnı. . .” 

Sonu: “ḳad veḳaʿü’l-ferāġ min taḥrḭrihi ʿalā yedi mütercimihi’l-faḳḭr ʿAbdü’l-bāḳḭ 

bin Muḥammed ġafara’llāhu lehū ve li-vālideyhi ve aḥsene ileyhimā ve ileyhi fḭ-evāḭli zḭ’l-

ḥiccetü’l-ḥarām min şuhūri seneti sitte ve sebʿḭne ve tisʿa-miʾe bi-dāri’s-salṭanati 

Kosṭanṭḭniyyeti’l-ḥamiyye ḥamiyyet ʿani’l-beliyyati temme” 

Bu nüsha, feragat kaydına göre Bâkî’nin kendi el yazısı ile kaleme aldığı nüshadır. 
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Sayfalar altın cetvellidir. Başlık tezhiblidir. Başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Ayet, hadis ve Arapça ibarelerin üzeri kırmızı ile çizilidir. Sonunda feragat kaydı 

bulunmaktadır. Bir de vakıf mührü vardır.  

3. EH. / Me’âlimü’l-Yakîn Terceme-i Mevâhibü’l-Ledunîye: Topkapı Sarayı 

Müzesi, Emanet Hazinesi No: 1150 

Ölçüler: 310x210mm.  

Yaprak Sayısı: 723  

Satır Sayısı: 23 

Yazı Türü: Nesih 

İstinsah Tarihi: 976/ 1568 

Başı: “Ḥamd-i lā-yuḥṣāḥażret-i Ḫudā-yı bḭ-hemtā celle ŝenāʾühü ʿani’l-ʿadd ve’l-i 

ḥṣā cenāb-ı kibriyāsını elyaḳ ve evlādur ki dest-i ḳudreti nefḫa-i sḭret-i Muḥammediyye ve 

tayyib-i aḫlāḳ-ı Ahmediyye birle micmere-i müşebbek-i gerdūnı. . .” 

Sonu: “ḳad veḳaʿü’l-ferāġ min taḥrḭrihi ʿalā yedi mütercimihi’l-faḳḭr ʿAbdü’l-bāḳḭ 

bin Muḥammed ġafara’llāhu lehū ve li-vālideyhi ve aḥsene ileyhimā ve ileyhi fḭ-evāḭli zḭ’l-

ḥiccetü’l-ḥarām min şuhūri seneti sitte ve sebʿḭne ve tisʿa-miʾe” 

Bu nüsha, feragat kaydına göre Bâkî’nin kendi el yazısı ile kaleme aldığı nüshadır. 

Serlevha kaba tezhipli, cetvelleri kırmızıdır. Miklepli ve şemseli kahverengi deri 

ciltlidir. Ayetler, hadisler ve Arapça ibareler üzeri kırmızı çizilidir. Başlıklar ve bazı özel 

isimler kırmızı mürekkeplidir.  
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2.6. Metin Teşkilinde İzlenilen Yol 

1. Tenkitli metin teşkili için H (Hamidiye) nüshası esas alınmıştır. İncelenen diğer 

nüshaların bu nüshadan farklılıkları ya da eksiklikleri karşılaştırılıp dipnotta 

gösterilmiştir.  

2. Tenkitli metin çeviriyazımında pek çok araştırmacı tarafından hâlâ kabul gören İsmail 

Ünver’in “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Notlar” makalesinde bildirdiği 

hususlara olabildiğince riayet edilmeye çalışılmıştır. 

3. Metin tespitinde alışılagelmiş transkripsiyon sistemi kullanılmıştır.  

4. Transkripsiyonlu metinde özel isimlerden sonra gelen ekler, apostrof ile ayrılarak 

yazılmıştır: Ādem’den, Muṣtafā’nun Ḳur’ān’dan gibi. 

5.  Arapça şahıs ve eser isimlerinde Diyanet İslam Ansiklopedisi’nin imla esaslarında 

olduğu gibi tamlamayı oluşturan ikinci isim özel isim ise bu kelimesinin ilk harfi 

büyük değilse küçük yazılmıştır: Ebū’l-Huseyn, Şemsü’d-dḭngibi. 

6.  Eserde bulunan ayet, hadis, söz ve ifadelerin transkripsiyonu metin içinde verilmiştir. 

Tercümeleri dipnotta gösterilmiştir.  

7. Metindeki eksiklikler tamamlanıp [] içinde gösterilmiştir.  

8. Kelimelerin transkripsiyonu yapılırken metindeki imlalar dikkate alınmış kelimelere 

müdahale edilmeden olduğu gibi yazılmıştır.  

9. Günümüzde dahi ekleşmesi tamamlanmamış “imiş, idi, ile” yapıları metinde nasıl 

yazılmış ise öyle transkripsiyonu yapılmıştır.  

10. Metindeki bazı Arapça ifadeler ve hadisler metin içinde yazar tarafından tercüme 

edilmemiş ise dipnotta tercümesi verilmiştir.  

11. Sayfa sayıları [] içinde, satır numaraları ise () içinde gösterilmiştir.  

12. Ayetlerin tercümesinde https://kuran. diyanet. gov. tr/mushaf sayfası esas alınmıştır.  

 

 

https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf
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III. BÖLÜM 

3. ME‘ÂLİMÜ’L-YAKÎN FÎ-SÎRETİ SEYYİDİ’L-MÜRSELÎN 

 [H 1/b]  

 Ḳısm-ı ŝānḭ Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretine maḫṣūṣ ḥarām 

ḳılınan nesnelerüŋ beyānındadur: 

 Cümleden biri zekāt mālın almaḳ yaʿnḭ kendü nefsine ve āline ḫarc içün 

almaḳḳavl-i ṣaḥḭḥ ve meşhūr u menṣūṣ üzre ṣadaḳa almaḳ daḫı ḥarām idi İmām Müslim 

rivāyetinde ene lā ma-ekele’ṣ-ṣadaḳa diyü buyurmışdur taḥḳḭḳen (5) biz ṣadaḳa yimezüz 

dimekdür ammā ṣadaḳa mübāḥ idi diyenler yemekden ḳaçmaġla ḥarām olmaḳ lāzım1 

gelmez cāʾizdür ki ṣadaḳa kendülere mübāḥ ola ammā tenezzühen ehlini terk itmiş ola 

didiler lākinbu sözḫilāf-ı ẓāhir-i ḥadḭŝdür Şeyhü’l-İslām İbn ʿIrāḳḭ eydür ʿalā-külli ḥālin 

ekl-i ṣadaḳadan imtināʿ buyurduġı ŝābitdür ya vücūben ola ya tenezzühen ola bunuŋ 

ḥikmeti manṣıb-ı şerḭfini emvāl-i nāsuŋ evsāḫından ṣıyānet itmek idi biri daḫı (10) budur 

ki āline zekāt ḥarām idi ve ḳavl-i eṣaḥḥ üzre ʿāmil-i zekāt olmaḳ daḫı ḥarāmdur2 biri daḫı 

rāyiḥa-i kerḭhesi olan nesneleri ekldür meŝelen ṣoġan ve ṣarmusaḳ gibi nesneler yimek 

kendüye ḥarām idi zḭrā her sāʿat vaḥy gelmek ve melāʾike gelmek iḥtimāli var idi biri daḫı 

kitābet ve şiʿr söylemek kendüye ḥarām idi3 yaʿnḭ bunlara tevaġġul ve mübāşeret ḥarām 

idi dimekdür didiler baʿżılar ḳavlince şiʿr dimek muṭlaḳan peyġamberlere (15) ḥarām idi 

Resūlu’llāḥ ḥażretine maḫṣūṣ degüldi tā kim vaḥy-ı ilāhḭ şiʿre teşbḭhden sālim ola biri daḫı 

ve lā temnün testekŝiru4 ḥükmince istikŝār içün iʿṭā itmek kendüye ḥarām idi yaʿnḭ çoḳ 

nesne almaġiçün kimseye nesne virme virürseŋ Allāh içün vir dimekdür cenāb-ı ʿizzetine5 

 
1 lāzım HE; -H 
2 idi HE, -H 
3 idi HE; -H 
4 Kur’an 74/6: İyiliği, daha fazlasını bekleyerek yapma. 
5 eşrefine, H ; ʿizzetine HE 
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eşref-i ādābı taʿlḭmdür ekŝer-i müfessirḭn böyle buyurmışlardur Daḥḥāk ve Mücāhid bu 

ḥürmet Resūl-i ekrem1ḥażretine maḫṣūṣdur (20) ümmetine degüldür didiler Ḳatāde 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh muʿcizāt-ı dünyā içün nesne virme yaʿnḭ Allāh içün vir dimekdür didi 

Ḳatāde ḳavli üzre eger az eger çoḳ ivaż-ı dünyevḭ içün ḫāliṣen ve muḫliṣen li-vechi’llāh vir 

dimek olur. Ḥasan-ı Baṣrḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh eyitdi ʿamelüŋle Allāhu teʿālāya minnet 

eyleyüp anı keŝḭr ʿadd (25) eyleme dimekdür didi baʿżılar daḫı nübüvvetle ḫalḳa minnet 

idüp anuŋ üzerine ecr ü ʿivaż-ı dünyevḭ alma dimekdür didiler biri daḫı lā temüddenne 

ʿayneke illā mā metteʿnā bihḭezvācen2 ḥükm-i şerḭfince3 eṣnāf-ı küfre virilen esbāb-ı 

dünyeviyye cānibine çeşm-i [H 2/a] ṭamaʿ ṭutma yaʿnḭ bunuŋ [HE 257/a] emŝāli emvāl 

baŋa da verilse diyü ārzū itme zḭrā metāʿ-i dünyevḭ saŋa virilen nesneye nisbet ḥaḳḭr ü 

müstaḥḳardur dimek olur rivāyet olınur ki Ezriʿāt didükleri mevżiʿde ol Ḥażret ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem aṣḥābıyla Yehūd ḳāfilelerine (5) rāst geldiler envāʿ-i metāʿ ve cevāhirleri 

var idi müslümānlar gördiler daḫı eyitdiler n’olayıdı bizimde bu aṣl māllarımız olaydı 

ḫayrāt uḥasenāta ḫarc idüp fḭ-sebḭli’llāh ṣarf ideydük didiler andan Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem eyitdi ḳadaʿṭeytüm sebʿa (10) āyātin hizḭ ḫayru min hizḭ diyü buyurdı 

yaʿnḭ taḥḳḭḳen size yedi āyet verildi ki anlar bu emvālden ḫayrdur dimekdür murād sūre-i 

Fātiḥa’dur Resūlu’llāh ḥażretine lā temeddünne ʿayneyke daḫı buyurulmaġa sebeb ol idi 

dimişlerdir. Biri daḫı ḫāʾinetü’l-aʿyendir yaʿnḭ bir mübāḥ ḳatle yāḫūd ḍarba uġurlayın 

işāret itmekdür nitekim ehl-i Mekkeden (15) İbn Ebḭ Serḥ didükleri şaḫṣ ki zamān-ı 

Cāhiliyyetde çoḳ fesād idüp ol Ḥażrete eẕālar itmişdi Mekke fetḥ olınduġı zamānda 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemehl-i Mekkeye emān virüp illā dört kimsenüŋ 

ḳatlini muḳarrer itmişdi birisi meẕkūr şaḫṣ idi ol gün ḳaçup ḥażret-i ʿOŝmān’uŋ evinde 

ṣaḳlanmışıdı ṣoŋradan (20) Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḫalḳı bḭʿata daʿvet 

itdügi zamānda ḥażret-i ʿOŝmān daḫı İbn Ebū Serḥ’i getürdi yā Resūlu’llāh bunuŋla daḫı 

 
1ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem HE; -H 
2 Kur’an 15/88: Kafirlerden bir kısmını faydalandırdığımız şeylerde sakın gözün kalmasın. 
3ḥükmince HE; -H 
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mübāyaʿa eyle didi Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem üç defʿa naẓar idüp bḭʿatından 

imtināʿ eyledi āḫir dördünci mertebede bḭʿat itdi andan aṣḥābına teveccüh idüp eyitdi (25) 

ben şunuŋ bḭʿatından imtināʿ itdügüm zamānda sizüŋ araŋızda bir recül-i reşḭd bulunmadı 

ki ḳalḳa boynın ura didi aṣḥāb eyitdiler yā Resūla’llāh çünki murādıŋuz idi işāret 

buyurmaḳ gerek idüŋüz didiler Faḫr-ı ʿĀlem eyitdi hiç bir peyġambere lāyıḳ degüldür 

kianda ḫāʾinetü’l-aʿyen ola diyü buyurdı ve āşikāre ḳatl buyurmaduġı (30) daḫı ḥażret-i 

ʿOsmān’uŋ ḫāṭırıçün idi zḭrā ḫidmet-i şerḭfine ol [H 2/b] getürmişdi biri daḫı bir ḳavl üzre 

muhāceret itmeyen ḫatuna nikāḥ itmekdir biri daḫı kendüyi dilemeyen ḫatunı nikāḥında 

ṭutmaḳdur bu daḫı ol ḥażrete maḫṣūṣ olan ḥarāmlardandur biri daḫı kitābiyyeye nikāḥ 

itmekdür zḭrā anuŋ ezvāc-ı ṭāhirātı ümmühāt-ı müʿminḭndür ve āḫiretde (5) daḫı 

ḫatunları olsalar1 gerekdür ve cennetde kendüsiyle sākine olsalar gerekdür müʾmine 

olmayınca bu mertebe vuṣūl mümkin degüldür baʿżılar buyurmışdur ki eger kitābiyye 

taḥt-ı nikāḥında getürür olsa Ḥaḳ teʿālā ol Ḥażrete kerāmet-i İslām’a hidāyet ideydi didiler 

biri daḫı ümme-i müslimeye nikāḥ itmekdür yaʿnḭ āḫer kimsenüŋ āzādsız cāriyesin [HE 

258/a] nikāḥ (10) itmek2 ol ḥażrete ḥarām ḳılınmışdı eger nikāḥı taḳdḭr olınsa andan olan 

evlādı ḥürr olmaḳ lāzım idi zḭrā rıḳḳ müteʿaẕẕir idi Ḳāḍḭ Ḥüseyin böyle dimişdür ammā 

kendü māluŋ cāriyesin taṣarruf itmege eṣaḥḥ budur ki ḥelāl idi ḳul olmaḳ zḭrā memlūkesi 

olan Reyḥāne İslām’a gelmeden taṣarruf itmişler idive bu taḳdḭrce cāriyeyi İslām’a (15) 

gelmekle kendü dḭninde ṭurup andan müfāraḳat itmek beyninde taḫyḭr itmek ol ḥażretüŋ 

üzerine vācib mi idi3 degül mi idi bunda iḫtilāf itmişlerdür bir vech budur ki vācib idi zḭrā 

dār-ı āḫiretde ezvācından olsa gerek idi bir vech daḫı budur ki vācib degülidi zḭrā 

Reyḥāne’ye İslām ʿarż idüp ol daḫı ḳabūl itmedügi zamānda mülkinden (20) iḫrāc itmedi 

yine taṣarruf iderdi ṣoŋradan İslām’a geldi didiler biri daḫı mücāhidḭnüŋ tekbḭrin işitdügi 

zamānda iġāre-i taḥrḭmdür yaʿnḭ düşmeni ġāret itmeden menʿ dimekdir. 

 
1 olsalar HE; olsa H 
2 nikaḥlanmaḳ HE; -H 
3 idi HE; -H 
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Ḳısm-ı ŝāliŝ ol Ḥażrete ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem maḫṣūṣ olan mubāḥātuŋ beyānındadur: 

Cümleden biri ṭayanup uyumaġıla āb-desti bozulmazdı ve ʿulemā-yı (25) 

Şāfiʿiyyeden bir ḳavl üzre nisāya degüp ṭoḳunmaġla daḫı bozulmazdı ve anlar ḳatında 

sāʾir1 kimesneden vāḳıʿ olsa nāḳıṣ2-ı vużūʿ olur İmām Nevevḭ eydür meẕheb-i cezm budur 

ki ol Ḥażrete daḫı nāḳıṣ3-ı vużūʾ ola dimişdir evvelki ḳavli diyenler ḥadḭŝ-i ʿĀʾişe meŝeliyle 

istidlāl itmişlerdür ki Ebū Dāvūd rivāyetinde vārid olmışdur ki Resūlu’llāh [H 3/a] 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḫatunların öperdi andan ṣoŋra āb-dest almadın namāz ḳılurdı 

diyü buyurulmışdur. Nesāʾḭ daḫı böyle rivāyet itmişdür ve Ebū Dāvūd bu ḥadḭŝ İbrāhḭm 

Temḭmḭ’nüŋ mürselḭdür dimişdür yaʿnḭ İbrāhḭm bu sözi ḥażret-i ʿĀʾişe’den bi’ẕ-ẕāt 

işitmemişdür (5) didi İmām Nesāʾḭ mürsel ise daḫı bu bābda bundan aḥsen ḥadḭŝ yoḳdur 

dimişdür ʿulemā-yı Ḥanefiyye ḳatında öpmekle āb-dest bozulmaz mübāşeret-i fāḥişe 

olmayınca ve mübāşeret-i fāḥişe aŋa dirler ki erle ʿavrat ikisi daḫı çıplaḳ olalar ve erüŋ 

āleti ḳıvāma gele daḫı ʿavratuŋ fercine ṭoḳuna bu taḳdḭrce ikisinüŋde āb-desti (10) bozılur 

biri daḫı budur ki ikindi farżın ḳıldıḳdan ṣoŋra nāfile namāz ḳılmaḳ kimseye cāʾiz degüldür 

ammā ol Ḥażrete cāʾiz idi bir zamān öyle sünnetlerinden iki rekʿatı fevt olmışdı ikindi 

namāzından ṣoŋra ḳıldı4 andan ṣoŋra ʿādet idinüp ikindiden soŋra iki rekʿat nāfile5namāz 

ḳılmaġa başladı Ḥicāzḭ ve ġayrı böyle ẕikr itmişlerdür biri (15) daḫı bu idi ki ṭavār üstünde 

iken vitr namāzı ḳılmaḳ aŋa cāʾiz idi bā-vücūd ki ol namāz kendüye vācib idi didilerŞerḥ-i 

Müheẕẕeb’de böyle ẕikr itmişdür ve ʿibāreti budur [HE 259/a] kāne min ḫaṣāḭṣihi 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem cevāz fiʿli hāze’l-vācibe’l-ḫāṣıyetün ʿale’r-rāḥiletin biri daḫı 

İmām Aʿẓam ve İmām Mālik raḥmetu’llāhi (20) ʿaleyhimā meẕheblerinde ġāʾib namāzı 

ḳılmaḳ ol Ḥażrete maḫṣūṣ idi İmām Şāfiʿḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh ḳatında maḫṣūṣ degüldür 

 
1 -HE; sāʾir H 
2 nāḳıṣ H ; nāḳıż HE 
3 nāḳıṣ H ; nāḳıż HE 
4ḳıldı H ; ḳılındı HE 
5 nāfile HE; -H 
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ġayrılar daḫı ḳılmaḳ cāʾḭzdür Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem1 Necāşḭ’nüŋ 

namāzını ġāʾiben ḳılmışdur İmām Aʿẓam ve Mālik ḥażretleri ġāʾib namāzı Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretine maḫṣūṣ idi ġayra cāʾiz (25) degüldür didiler Şāfiʿiyye 

eyitdiler şol nesneyi ki Resūlu’llāh ḥażreti işleye ümmeti daḫı işlemek cāʾizdür didiler 

yaʿnḭ aṣl ʿadem-i ḫuṣūṣiyyetdür didiler ammā bu taḳdḭrce hiç bir mubāḥuŋ ol Ḥażrete 

iḫtiṣāṣına ḳāʾil olmamaḳ gerekdür bā-vücūd ki baʿżı nesne ḥelāl olmaḳ aŋa maḫṣūṣ idügine 

kāʾillerdür ve2 Kirmānḭ eydür ol [H 3/b] Ḥażretden ḥicāb refʿ olınmışdı didükleri 

memnūʿdur teslḭm olınup daḫı bileḳalanṣaḥābeden refʿ olınmış degüldi didi bunuŋ daḫı 

cevābı ol ḥażrete iḳtidā ḥālinde cāʾiz olmaḳdan sāʾir aḥvālde cāʾiz olmaḳ lāzım gelmez 

dimekdir. Biri daḫı ḳuvvet-i şehvetle ṣāʾim iken (5) ḫatunların öpmekdür İmām Buḫārḭ 

ḥażret-i ʿĀʾişe’den rivāyet eyler ki kāne Resūlu’llāhi yuḳabbilu baʿża ezvācihi ve hüve 

ṣāḭmün vekāne emlekühum li-eribihi3diyü buyurmışlardur İbn Ḥacer raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

eydür ḥażret-i ʿĀʾişe raḍıya’llāhu ʿanhā bu kelāmla işāret itmişdür ki mübāḥ olmaḳ nefsine 

mālik olan kimseyedir yoḫsa ḥarāma (10) düşmekden emn olmayana degüldür dimişdür 

Ḥammād raḥmetu’llāhi ʿaleyh rivāyetinde İmām Nesāʾḭ naḳlinde vārid olmışdur ki Esved 

raḍıya’llāhu ʿanh eyitdi ṣāʾim olan kimesne mübāşeret eyler mi diyü ʿĀʾişe’ye suʾāl itdüm 

yoḳ cāʾiz degüldir didi ben eyitdüm Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ṣāʾim iken 

mübāşeret itmez mi idi didüm eyitti inne kāne emlekeküm li-eribihi (15) didi yaʿnḭ 

taḥḳḭḳen ol ḥażret kendü ʿużvına sizüŋ ziyāde mālik olanuŋuz4 idi dimekdür murād 

cümleŋizden ol nefsine ziyāde mālik idi dimek olur İbn Ḥacer eydür bu kelāmuŋ 

ẓāhirinden aŋlanan budur ki ḥażret-i ʿĀʾişe bu ḥālüŋ Resūlu’llāh ḥażretine ḫuṣūṣiyyetin 

iʿtiḳād itmiş ola İmām Ḳurtubḭ böyle buyurmışduryine İbn Ḥacer eydür (20) bu ḫuṣūṣ ʿĀʾişe 

 
1ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem H ; -HE 
2 ve HE; -H 
3 Resūlu’llāh Efendimiz oruçlu iken bazı zevcelerini öperdi fakat O, kendi uzvuna sahip olmakta sizin en 
ziyade olanınızdı. 
4 olanuŋuz HE; olaŋız H 
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raḍıya’llāhu ʿanhā ḥażretinden ictihāddur1 ve kelāmı delālet eyler ki ṣāʾim olan kimesne 

ḫatunın öpmek ḥarāmdur dimeye ve Resūlu’llāh ḥażretine maḫṣūṣdur daḫı dimeye İmām 

Mālik raḥmetu’llāhi ʿaleyh Muvaṭṭaʾdan rivāyet itdügi budur ki ʿĀʾişe binti Ṭalḥa birgün 

ümmü’l-müʾminḭn ʿĀʾişe raḍıya’llāhu ʿanhā [HE 260/a] ḥażretinüŋ yanında idi zevci 

ʿAbdu’llāh bin ʿAbdu’r-raḥmān (25) geldi ve meẕkūr ʿAbdu’llāh ümmü’l-müʾminḭn 

ʿĀʾişe’nüŋ ḳarındaşı oġlıdur aŋa eyitdi niçün ḫatunuŋ yanına gelüp anuŋla oynamazsın ve 

öpmezsin didi ʿAbdu’llāh eyitdi ben ṣāʾim iken anı öpmek cāʾiz midür didi ḥażret-i ʿĀʾişe 

raḍıya’llāhu ʿanhā neʿam diyü buyurdı ve şöyle maʿlūm ola ki eʾimme-i Ḥanefiyye 

ḳatlarında bir kimesne ki nefsinden emn üzre ola yaʿnḭ 2 öpmegile [H 4/a] inzāl vāḳıʿ 

olmayacaġın yāḫūd nefs taḳāżāsıyla yaʿnḭ 3 artuġa ṭamaʿ itmeyecegin bile ol aṣl kimesne 

ṣāʾim iken öpmek cāʾizdür nefsinden emḭn olmayan kimesne öpmek mekrūhdur kerāhet 

vāḳıʿ olur ammā ṣavmı bozulmaz meger ki inzāl ya idḫāl vāḳıʿ ola biri daḫı (5) ṣavm-ı 

viṣāldür bu daḫı ġayrılara ḥarām ve ol Ḥażrete ḥelāldür nitekim tafṣḭli gelse gerekdür 

İmāmü’l-4Ḥaremeyen Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥaḳḳında ṣavm-ı viṣāl 

ḳurbetdür dimişdür biri daḫı budur ki bir kimsenüŋ taʿāmıya şarābı olsa ve kendü anlara 

muḥtāc olsa Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretine daḫı iḥtiyāc vāḳıʿ olsa (10) o 

kimesne Resūlu’llāh ḥażretin kendü nefsinden taḳdḭm idüp ṭaʿām u şarābın ol ḥażrete beẕl 

itmek vācibdür zḭrā Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā en-nebiyyü evlā bi’l-müʾminḭne min en-

fusihim5diyü buyurmışdur Resūlu’llāh ḥażreti müʾminlere kendü nefislerinden evlā olıcaḳ 

mālların aŋa beẕl idüp cānların anuŋ cānına fedā ḳılmaḳ vācib olur6 (15) eger bir ẓālim ol 

Ḥażrete ḳaṣd eylese ḥāżır bulunan kimseye vācibdür ki anuŋ yolına nefsini beẕl eyleye 

nitekim Uḥud ġazāsında Ṭalḥa raḍıya’llāhu ʿanh ol Ḥażreti kendü nefsiyle ṣıyānet idüp aŋa 

ḥavāle ḳılınan yaraḳlara kendüyi ḳarşu virürdi biri daḫı bu idi ki ecnebiyye ḫatunlara 
 

1 ictihāddur HE; ictihād H 
2 yaʿnḭ HE; -H 
3 öpmegle inzāl vāḳıʿ olmayacaġın yāḫūd nefs taḳāżāsıyla yaʿnḭ H, HE, -EH 
4 İmāmü’l-HE, İmām EH, H 
5 Kur’an 33/6: Peygamber, müminlere kendi canlarından daha önce gelir. 
6 olur H, HE, -EH 
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naẓar itmekol Ḥażrete mubāḥ idi ve anlarla (20) tenhā evde olmaḳ daḫı mubāḥ idi1 ve buŋa 

delālet eyler ki Ümmü Ḥarām binti Milḥān raḍıya’llāhu ʿanhānuŋ evine varurdı ve anda 

yatup uyurdı ve Ümmü Ḥarām ol Ḥażretüŋ mübārek başını ve ṣaçlarını ıṣlāḥ iderdi maʿa-

hāẕā mā-beynlerinde zevciyye ve maḥremiyyet yoġ idi zḭrā cenāb-ı ʿiṣmeti şevāʾib-i 

töhmetten pāk ve muʿarrā idi emānetden (25) ġayrı iḥtimāl yoġ idi biri daḫı dört ḫatundan 

ziyāde nikāḥlanmaḳ ol Ḥażrete ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem mubāḥ idi ve ṣāʾir peyġambere 

daḫı dörtden ziyāde almaḳ cāʾiz idi ammā Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

Ḥażretine ṭoḳuzdan artuḳ almaḳ cāʾiz idüginde ḫilāf vardur ve ḫatun cānibinden hibe 

lafẓıyla ol Ḥażrete nikāḥ cāʾiz idi meŝelen [H 4/b] bir ʿavrat vehebtü nefsḭ leke2dise idi 

nikāḥ olurdı nitekim Ḥaḳḳ celle ve ʿalā in vehebte nefsehā li’n-nebiyyi3buyurduġı ol 

maʿnādur [HE 260/a] ammā ol Ḥażretüŋ kendü cānibinde lafẓ-ı nikāḥ yāḫūd tezvḭc lāzım 

idi eṣaḥḥ budur zḭrā Ḥaḳḳ teʿālā Ḥażreti in erade’n- (5) nebiyyü yestenkihaha4 

buyurmışdur ẓāhiri delālet ider5 ki ol lafıẓlaruŋ biri lāzım ola didiler ve in erāde 

buyrulduġı delālet eyler ki mücerred ḫatun ol Ḥażrete nefsin hibe itmegle nikāḥ tamām 

olmaz Resūlu’llāh ḥażretinüŋ irādeti gerekdür murād-ı şerḭfler olmaḳ (10) ḳabūl mecrāsına 

cārḭdür didiler ve ḫāliṣeten leke buyrulduġundan ʿulemā6 raḥmetu’llāhi teʿālā üç ḳavl ẕikr 

itmişdür biri budur ki ḫatun nefsini ol Ḥażrete hibe eylese üzerine ṣıdaḳ vācib olmaz ġayrı 

müʾminlerde böyle degüldir dimek olur Enes bin Mālik ve İbn Müseyyeb7 raḍıya’llāhu 

ʿanhümādan böyle mervḭdür bir ḳavl daḫı budur ki (15) bi-lā-velḭ ve şuhūd bir ḫatunı 

nikāḥlanmaḳ ḫaṣṣaten saŋa cāʾizdür dimek ola ve bu ḳavl Ḳatāde’den mervḭdür bir ḳavl 

daḫı budur ki lafẓ-ı hibe ile ʿaḳd-i nikāḥa mālik olmaḳ saŋa maḫṣūṣdur ġayrı müʾminlere 

 
1 ve anlarla tenha evde olmaḳ daḫı mubāḥ idi H, HE ,-HE  
2 Ben nefsimi sana hibe ettim. 
3 Kur’an 33/50:Sana has olmak üzere , mehirsizolarak kendini Peygamber’e bağışlayan, Peygamber’in de 
kendisini nikahlamak istediği herhangi bir mü’min kadını sana helal kıldık. 
4 Kur’an 33/50: Peygamber’in de kendisini nikahlamak istediği... 
5 ider H, HE; eyler EH 
6ʿulemā HE,EH; H İmām 
7 İbni Müseyyeb H, HE, -EH 
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cāʾiz degüldür dimek ola ve bu ḳavl İmām Şāfiʿḭ’nüŋ ve İmām Aḥmed’üŋdür raḥmetu’llāhi 

ʿaleyhimā ammā İmām-ı Aʿẓam raḥmetu’llāhi ʿaleyh ḳatında sāʾir müʾminlere (20) daḫı 

hibe lafẓıyla nikāḥ münʿaḳıd olur va’llāhu aʿlem biri daḫı budur ki ol Ḥaẓrete nikāḥ1 bilā-

mehrin ibtidāʾ ve intihāʾ cāʾiz idi yaʿnḭ bir ḫatunı nikāḥlansa2 aŋa ṣıdaḳ virmek lāzım 

degüldür İmām Nevevḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür ḳaçan bir ḫatun nefsini ol Ḥaẓrete hibe 

eylese ol daḫı bilā-mehrin tezevvüc itse aŋa ḥelāl olur3 daḫı ṣoŋradan duḫūlle ve ġayrıyla 

üzerine mehr vācib olmazdı ammā ġayrı (25) müʾminler böyle degüldür4 elbette ġayruŋ 

nikāḥı vücūb-ı mehrden ḫālḭ degüldür ya mehr-i müsemmā gerek ya mehr-i miŝil 

gerekdür biri daḫı iḥrām giymiş iken nikāḥ aŋa cāʾiz idi Nevevḭ şerḥ-i Müslim’de eydür 

aṣḥāb-ı Şāfiʿḭ’den bir cemāʿat ol Ḥaẓret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem iḥrām ḥālinde 

tezevvüc itmek cāʾiz idi ve böyle itmek aŋa maḫṣūṣidi ümmetine cāʾiz [H 5/a] degüldi 

didiler Nevevḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh ve hāzā eṣahhu’l-vecheyn ʿindenādiyü buyurdı biri 

daḫı bu idi ki bir ḫatunuŋ nikāḥına raġbet eylese ol ḫatuna icābet lāzım olurdı eger eri var 

ise erine daḫı ṭalāḳ virmek lāzım olurdı5 İmām Ġazzālḭ eydür ṭalāḳ virmek (5) er üzerine 

vācib olduġınuŋ sırrını ben şöyle ẓann iderem ki anuŋ ḭmānını imtiḥān ola zḭrā 

Resūllu’llāh ṣalla’llāhu6 ʿaleyhi ve sellem buyurmışdur ki lā yüʾminu eḥadüküm ḥattā 

ekūne eḥabbe ileyhi min nefsihḭ ve ehlihḭ ve veledihḭ ve’n-nāsi ecmaʿḭn yaʿnḭ sizüŋ biriŋüz 

müʾmin olmazçaḳ ben aŋa kendü nefsinden ve ehlinden ve veledindenve cemḭʿ nāsdan 

sevgülü olmayınca (10) dimekdür Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretinüŋ 

ʿammetesi [HE 260/b] ḳızı olan Zeyneb binti Caḥş raḍıya’llāhu ʿanhānuŋ ḳıṣṣası buŋa 

delālet eyler ve tafṣḭli budur ki Zeyd bin Ḥāriŝe raḍıya’llāhu ʿanh Faḫr-ı ʿĀlem Ḥażretinüŋ 

zamān-ı nübüvvetinden muḳaddem ʿabd-i memlūki idi āzād idüp oġul edinmiş idi andan 

ẕikr olınan Zeyneb’i Zeyd’e aluvirmek istedi Zeyneb ve ḳarındaşı (15) ʿAbdu’llāh rāżḭ 
 

1 nikāḥ HE,EH; -H 
2 nikāḥlansa HE, EH ; niḳāḥınsız H 
3 olur H, olurdı HE, EH 
4 degüldir H, HE , degüllerdir EH 
5 eger eri var ise erine daḫı ṭalāḳ virmek lāzım olurdı H, EH; -HE 
6ṣalla’llāhu HE; -H 
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olmadılar ṣoŋradan ve mā kāne li-muʾminin ve lā muʾminetin1 āyet-i kerḭmesi nāzil olduġı 

zamānda rıżā2 virdiler ve zamān-ı cāhiliyyetde ve evāʾil-i İslām’da ʿādet bu idi ki bir kimse 

bir oġlanı oġul idinse ḫalḳ aŋa fülān oġlı diyü çaġırurlardı mḭrāŝın alurdı ve ḫātuŋı almaḳ 

ḥarām olurdı Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā üdʿūhüm li-ābāihim3 (20) ḳavl-i şerḭfiyle fülān oġlu 

dimekden nehyen buyuruldı ve mḭrāŝ almaḳ ve sāʾir ḥükm nesiḫ olındı ve bu ḳıṣṣanuŋ 

vuḳūʿı ḳavl ve fiʿlle ḥükm ŝābit olmaḳ idi andan Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā ol Ḥażrete vaḥy 

itdi yaḳın zamānda Zeyd Zeyneb’e ṭalāḳ virse gerekdür ve sen Zeyneb’i tezevvüc itseŋ 

gerekdür didi ve Zeydüŋ ḳalbine kerāhet ilḳā eyledi Zeyneb’den (25) müfāraḳat itmek ister 

oldı andan Resūlu’llāh Ḥażretine geldi yā Resūla’llāh ḫatunumdan ayrılmaḳ isterim didi 

Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem eyitdi n’olduŋ ayrulursın bir nesne mi gördüŋ 

didi Zeyd eyitdi lā va’llāhi yā Resūla’llāh ḫayırdan ġayrı nesne görmedüm illā bu ḳadar var 

ki şerefiyle baŋa büyüklenür olsa lisānıyla beni incidür didi Resūlu’llāh [H 5/b] ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem bu ḫāṭardan nehy buyurdı ḫatuna riʿāyet eyle bir nesne içün ṭalāḳ virme 

didi āḫirü’l-emr Zeyd ḳażā-yı vitr idüp Zeyneb’de ḥāceti ḳalmayıcaḳ Ḥaḳḳ tebārek teʿālā 

zevvecnākehā45diyü buyurdı Zeyneb’i ol Ḥażrete tezvḭc6 itdi bu maʿnāya7ʿaḳd-i nikāḥ 

vāsıṭası (5) olmadın tezvḭcine emrdür didiler ve bu maʿnāya delālet eyler ki Zeyneb 

raḍıya’llāhu ʿanhā sāʾir ezvāc-ı ṭāhirāta beni Ḥaḳḳ teʿālā tezvḭc itdi nikāḥımuŋ velḭsi ol idi8 

ve sizi kendü velḭlerüŋüz tezvḭc itdi diyü söylerdi9 ve bu maḳāmda daḫı baʿżı tefāṣḭl kütüb-i 

tefāsḭrde mesṭūrdur mühim olan mertebe ḭrād olınmışdur biri daḫı muḳaddimen (10) 

işāret olınan üzere bir ḫatunuŋ velḭsi ve şāhidler ḥāżır olmadan ol Ḥażrete nikāḥ ṣaḥḭḥ idi 

Nevevḭ raḥmetu’llāhi eydür bizüm aṣḥābımız ḳatında yaʿnḭ Şāfiʿiyye ḳatında böyle olduġı 

 
1 Kur’an 33/36: Allah ve resulü bir iş hakkında hüküm verdikleri zaman..... 
2 rıżā HE; -H 
3 Kur’an 33/5: Onları kendi babalarına nisbet ederek çağırın. 
4 Kur’an 33/37: Biz, o kadını sana nikahladık. 
5 zevvecnakeha HE, -H 
6 diyü buyurdı Zeynebi ol Ĥażrete tezvḭc HE; -H 
7 bu maʿnāya H, HE, eledi maʿnāsı EH 
8 idi H, HE, oldı EH 
9 söylerdi HE; -H 
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anlara ḥācet olmaduġı içün idi zḭrā velḭ iʿtibār olınduġı muḥāfaża-i kefāʾet içündür yaʿnḭ 

şerefde münāsebet ḥıfẓ olınup ednāya varmaḳdan ṣaḳınmaḳ (15) içündür Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażreti eşref-i maḫlūḳāt idi bu maʿnā anda [HE 261/a] 

mutaṣavver degüldi ki bu cihetden nizāʿ mümkin olaydı ve şāhid ḳatında nikāḥ olınduġı 

inkārdan emḭn olmaġiçündür Faḫr-ı (20) kāʾināt ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem kendüsi inkār 

itmek iḥtimāli yoġ idi ve ḫatunı inkār itse ʿamel olınmazdı ʿ Irāḳḭ Şerḥ-i Müheẕẕeb’de belki 

inkār eylese ol Ḥażreti tekẕḭble ḳāfir olurdı1 dimişdür bu cihetden daḫı şāhide iḥtiyāc 

ḳalmadı ve bu daḫı ol Ḥażrete maḫṣūṣ idi bir ḫatun velḭsi ve kendüsi iẕni yoġ iken diledügi 

kimesneye tezvḭc eyleye biri daḫı budur ki Ümemü’l-müʾminḭn Ṣafiyye raḍıya’llāhu ʿanhā 

ol Ḥażretüŋ (25) cāriyesi idi āzād itdi daḫı ʿıtḳını aŋa ṣıdaḳ eyledi yaʿnḭ mehr taʿyḭn itmedi 

ve bunuŋ maʿnāsında iḫtilāf itmişlerdür baʿżılar eyitdi Ṣafiyye’yi tezvḭc itmek şarṭıylaāzād 

itdi andan ḳıymeti Resūlu’llāh Ḥażretine virmek Ṣafiyye’nüŋ üstine vācib oldu ve ḳıymeti 

ne idüġi maʿlūm idi hemān tezvḭc itdi ḳıymeti ṣıdaḳ yerine ṭutdı dimekdür ve bu maʿnāyı 

(30) Buḫārḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh Meġāzḭ’de Enes bin Mālik’den rivāyet itdügi müʾeyyed [H 

6/a] olur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ṣafiyye’yi esḭr itdi daḫı ʿıtāḳ itdi ve 

tezevvüc eyledi didi Ŝābit raḍıya’llāhu ʿanh eyitdi Ṣafiyye’ye2 ṣıdaḳ virdi didi Enes 

raḍıya’llāhu ʿanh eyitdi nefsini virdi ʿıtāḳ eyledi didi bir rivāyetde daḫı Enes raḍıya’llāhu 

ʿanh eyitdi buyurmışdur ki Ṣafiyye raḍıya’llāhu ʿanhā (5) ol Ḥażrete rücūʿ itdi yaʿnḭ 

ġanḭmetde Faḫr-ı ʿĀlemüŋ ḥiṣṣesine vāḳıʿ oldı ṣoŋradan tezevvüc itdi ve ʿıtḳını yaʿnḭ āzād 

itmesini aŋa ṣıdaḳ eyledi didi bu rivāyetde Ŝābit ʿAbdü’l-ʿazḭz’e eyitdi yā Ebū Muḥammed 

sen Enes’e ṣorduŋ mı ki Resūlu’llāh Ḥażreti ṣıdaḳ ne virmişdi didi ol daḫı nefsini mehr 

virdi didi andan Ŝābit tebessüm eyledi pes bundan ẓāhirdür ki mehr ḳılınan nefs ʿıtḳı idi 

didilerbu ḫuṣūṣda daḫı (10) baʿż-ı vücūh ẕikr itmişler İmām Ṭaberānḭ ve Ebü’ş-Şeyh 

rivāyetlerinde ḥażret-i Ṣafiyye’den mervḭdüriʿṭaḳıne’n-nebiyyi ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

veceʿala ʿıtḳḭ ṣıdaḳḭ buyurmışdur yaʿnḭ Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem beni ıʿtāḳ 
 

1 olurdı HE; -H 
2 Śafiyyeye H; -H 
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itdi ve ʿıtḳımı baŋa ṣıdaḳ eyledi dimekdür bu ḥadḭŝ Enes raḍıya’llāhu ʿanh ḥadḭŝine 

muvaffıḳdur ve Nevevḭ Müslim şerḥinde eyitdi muḥaḳiḳlaruŋ (15) muḫtārı budur ki bilā-

ʿivażve lā-şarṭ teberruʿen ıʿtāk eyledi ṣoŋradan Ṣafiyye’nüŋ rıżāsıyla ṣıdaḳsız tezevvüc itdi 

İbn Ḥacer raḥmetu’llāhi ʿaleyhe dimişdür 1 bu maḳāma gelince taḥrḭr olınan kelām ʿulemā-

yı Şāfiʿiyyenüŋdür İmām Aʿẓam ve İmām Muḥammed raḥimehumu’llāhi teʿālā 2 

meẕheblerinde böyledür ki [HE 261/b] bir kimesne kendü cāriyesin āzād eylese şol şarṭla 

ki cāriye nefsini aŋa tezevvüc eyleye (20) cāriye daḫı āzād olıcaḳ nefsini aŋa tezvḭc itse 

mehr-i miŝli cāriyeye virmek lāzım olur zḭrā ʿıtḳ māl degüldür mehr olmaġa ṣāliḥ olmaz 

Ebū Yūsuf raḥmetu’llāhi ʿaleyh3 ḳatında ʿıtḳ mehr olmaḳ cāʾizdür zḭrā Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażreti Ṣafiyye’yi nikāḥladı ve ʿıtkını aŋa mehr itdi dimişdür 

ve Ebū Yūsuf’a cevāb virüp mehrsiz nikāḥ Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem (25) 

ḥażretine maḫṣūṣ idi didiler va’llāhu teʿālā aʿlem ve cümle olan mübāḥlardan biri daḫı bu 

idi ki ḳısmetden muḳaddem māl-ı ġanḭmetden kendüsi ne murād idinürse ala eger cāriye 

eger sāʾir esbāb biri daḫı Mekke’de ḳıtāl ve ḳatl aŋa mübāḥḳılınmış idi ve Mekke’ye 

iḥrāmsız girmek daḫı [H 6/b] muṭlaḳan aŋa mübāḥ idi İbnü’l-Ḳaṣṣ böyle ẕikr itmişdür ve 

Kütüb-i Sittede Enes ḥażretinden mervḭdür ki Mekke’yi fetḥ idüp girdügi gün mübārek 

başında miġfer var idi dimişdür maḥrem olan kimsenüŋ başı açıḳ olmaḳ vācibdür eger 

maḥrem olaydı miġfer giymezdi ve Cābir ve (5) Zührḭ ve Mālik raḍıya’llāhu ʿanhüm 

maḥrem degüldi diyü taṣrḭḥ itmişlerdür ammā İbn Daḳḭḳü’l-Esed raḥmetu’llāhi iḥtimāldür 

ki mübārek başını bir ʿözür içün örtmişdi ola dimişdür İbn ʿIrāḳḭ raḥmetu’llāhi bu kelāma 

iʿtirāẓ idüp Cābir ve Zührḭ ve Mālik maḥrem degüldi diyü taṣrḭḥ itdüklerinden ṣoŋra bu 

teʾvḭl merdūd olur didi andaneyitdi bu istidlāl meşhūr (10) olan ḫilāf-ı mevżūʿnuŋ 

ġayrındadur zḭrā ol gün peyġamber ʿaleyhi’ṣ-ṣalavātu ve’s-selām ḳıtāl ḫavfından yaraġıyla 

girmişidi böyle olan kimesne bizüm ḳatumuzda iḥrāmsız girmek cāʾizdür buŋa ne bizüm 

 
1 dimişdür H ; böyle buyurmışdur HE 
2 teʿālā HE; -H 
3ʿaleyh HE; -H 
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ḳatımızda ḫilāf vardur ne bildügümüz ʿulemādan bir kimse ḳatında ḫilāf vardur didi İmām 

Nevevḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh Şerḥ-i Müheẕẕeb’de bu kelāmı istişkāl idüp (15) eyitdi bu nice 

rāst gelür ki meẕheb-i Şāfiʿḭde Mekke ṣulḥen fetḥ olınmışdur meẕheb-i İmām-ı Aʿẓam’da 

ʿunveten yaʿnḭ ḳahren fetḥ olınmışdur ṣulḥen fetḥ olınduġı taḳdḭrce ḫod ḫavf olmasa 

gerekdür yā ḳıṭtāl ḫavfından yaraġıyla girmişdi dimegüŋ maʿnāsı ne olurdidi yine cevāb 

virüp eyitdi ki Ebū Süfyān ile ṣulḥ itmişdi (20) ammā ehl-i Mekke’nüŋ ġadrinden emn 

degüldi ṣulḥla girdi velikḭn ġadr iḥtimāliyle yaraksız girmedi yaraġıyla girdi dimişdür ve 

fetḥ-i Mekkede vāḳıʿ olan iḫtilāfuŋ tafṣḭli maḳṣad-ı evvelde mürūr itmişdür ve şöyle 

maʿlūm ola ki Resūlu’llāḥ ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ ġayrı ḳaçan ḫāʾif olmasa 

eger duḫūli mütekerrir olurḳısmından degülse yaʿnḭ [HE 262/a] (25) şol şehre esbāb 

ṭaşıyan rencberleriŋe tekrār tekrār girerler çıḳarlar eger bu ṭāʾifeden degülse iḥrām vācib 

olmada Şāfiʿiyye ḳatında iki ḳavl vardur ekŝeri ḳatında eṣaḥḥ budur ki vācib olmamaḳdur 

ammā anlardan baʿżıları vācib olmaduġuna ḳaṭʿ itmişlerdür eger duḫūli mütekerrir olur 

ḳısmından ise bunda da ḫilāf vardur ammā bunlarda [H 7/a] vācib olmamaḳ evlādur ve 

Ḥanābile ḳatında iḥrām ile girmek vācibdür illā meger ki ḫāʾif ola yāḫūd ḥācāt-ı 

mütekerrire aṣḥābından ola ve Mālikiyye’den meşhūr olan daḫı budur ki aṣḥāb-ı ḥācāt-ı 

mütekerrirenüŋ ġayrına vācib ola ʿulemā-yı Ḥanefiyye ḳatında muṭlaḳan vācibdür meger 

kimesne ki dāḫil-i (5) mḭḳāt ola aŋa vācib degüldür muḥaṣṣal budur kimeẕheb-i Şāfiʿḭden 

meşhūr üzre muṭlaḳan vācib olmaya ve eʾimme-i ŝelāŝe meẕheblerinde vācib ola illā şol 

istiŝnā itdükleri mevżūʿları vācib olmaya va’llāhu aʿlem ve ol Ḥażretüŋ ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellemḫaṣāʾiṣindenbiri daḫı bu idi ki min-ġayrı ḫilāf kendü ʿilmiyle ḳażā ideydi ve 

kendü nefsiçün ve veledleri1 (10) içün daḫı ḳażā ideydi ve ġażab ḥālinde fetvā ve ḳażā aŋa 

mekrūh degüldi Nevevḭ Müslim şerḥinde böyle ẕikr itmişdür zḭrā ġarażdan maʿṣūm idi rıżā 

ḥālinde ne söylerse ġażab ḥālinde söyledüġi ol idi bir ḫuṣūṣda Zübeyrüŋ ḫaṣmı ol Ḥażreti 

ġażaba getürdükden ṣoŋra Zübeyr içün ḳażā idüp Zübeyr’e ḥükm (15) itdügi vārid 

 
1 veledleri, H ; veledi HE 
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olmışdur biri daḫı budur ki ṣalavāt lafẓıyla diledüġi kimseye duʿā itmek aŋa maḫṣūṣ idi 

meŝelā Allāhümme ṣalli ʿalā-Zeydin Allāhümme ṣalli ʿalā-ʿAmrin dise cāʾiz idi ammā biz 

dimek cāʾiz degüldür meger ki peyġamberlere ya meleklere dinile ġayrılara dimek cāʾiz 

degüldür1 biri daḫı ḭmāndan ṣoŋra ḳatldür bu da ol Ḥażrete maḫṣūṣ idi biri daḫı bir yeri 

fetḥ (20) itmeden arāżḭ-i muḳāṭaʿaya virmek bunuŋ aṣlı budur ki Ḥaḳḳ celle ve ʿalā cemḭʿ-i 

arāżḭ aŋa temlḭk itmişdi anuŋçün cāʾiz idi İmām Ġazzālḭ raḥmetu’llāhi ol Ḥażret’üŋ Temḭm 

Dārḭ evlādına virdigi yerler ḫuṣūṣında anlara muʿāraża idenüŋ küfrine fetvā virmişdür 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażreti arż-ı Cenneti iḳṭāʿ iderdi ḳatında (25) ḳaldı 

ki arż-ı Dünyāyı diyü buyurdı 

Ḳısm-ı rābiʿ Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretine maḫṣūṣ olan feżāʾil ve 

kerāmātuŋ beyānındadur: 

Cümleden biri2 budur ki daḫı cemḭʿ-i enbiyādan ḫalḳ cihetinden muḳaddem idi 

nitekim evāʾil-i kitābda mürūr itmişdür ve Ādem rūḥla cesed mā-beyninde iken 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretine nübüvvet [H 7/b] virilmişidi bu daḫı 

sābıḳan ẕikr olınmışdur veʿahd ü mḭŝāḳ aḫẕ olınanlaruŋ evvelidür Elestü bi-rabbiküm 

buyrulduġı gün belā diyenlerüŋ evveli Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażreti idi 

biri daḫı budur ki Ādem ve cemḭʿ-i maḫlūḳātanuŋ ecliçün ḫalḳ [HE 263/b] olınmışlardur 

(5) Beyhaḳḭ ve ġayrılar böyle rivāyet itmişlerdür biri daḫı İbn ʿAsākir Kaʿbü’l-Aḥbārdan 

rivāyet itdügi üzre ʿarş üzerine ve semavāt üzerine ve cennetler üzerine ism-i şerḭfi 

yazılmışdur biri daḫı budur ki Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā cemḭʿ-i enbiyādan ol Ḥażrete 

ḭmān getürmegiçün mḭŝāḳ almışdı3 Ḳurʾān-ı ʿaẓḭmde ve iẕ eḫaẕa’llāhu (10) mḭŝāka’n-

nebiyyḭne lemā āteyteküm min-kitābin ve ḥikmetin ŝümme cāʾeküm resūlün muṣaddiḳun 

 
1 meger ki peyġamberlere yā meleklere dinile ġayrılara dimek cāʾiz degüldür HE; -H 
2 budur ki HE; -H 
3 almışdı H: -HE  
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limā meʿaküm le-tüʾmimunne bihḭ ve le-tenṣurünnehū1 buyurduġı bu maʿnādur ʿAlḭ bin 

Ebū Ṭālib kerrema’llāhu vechehū ḥażretinden mervḭdür ki Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā ḥażret-i 

Ādem peyġamberden evvel Ḥażrete gelince neḳadar peyġamberler gönderdise 

cümlesinden ʿahd ü mḭŝāḳ almışdur ki zamān-ı ḥayātlarında Resūlu’llāh (15) ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem nübüvvete mebʿūŝ olacaḳ olursa aŋa ḭmān getüreler nuṣret ideler ve 

kendü ümmetlerinden böyle itmege mḭŝāḳ alalar diyü buyurmışdur biri daḫı budur ki 

kütüb-i muḳaddemede anuŋ tefsḭri vāḳıʿ olmışdur nitekim beyān olınsa gerekdür in-

şā’allāhu teʿālā biri daḫı budur ki tā ḥażret-i Ādem ʿaleyhi’s-selāmdan berü anuŋ neseb-i 

(20) ṭāhirinden bir ṣaffāḥ vāḳiʿ olmamışdur yaʿnḭ 2 nā-ḥaḳ yere ḳan dökici kimse anuŋ 

nesebḭnden gelmemişdür dimek olur3 Beyhaḳḭ ve Ṭaberānḭ ve Ebū Nuʿaym böyle rivāyet 

buyurmışlardur4 biri daḫı budur ki ṭoġduġı zamānda göbegi kesilmiş ve sünneti olmış 

ṭoġdı ve pāk ve pākḭze vücūda geldi biri daḫı budur ki ṭoġduġı sāʿat şahādet parmaġın (25) 

ḳaldırup secdeye5 vardı Ebū Naʿḭm rivāyetinde İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhümādan böyle 

mervḭdür ve anası kendüden bir nūr çıḳup ḳuṣūr-ı Şām’a żiyāsı düşdügin müşāhede 

ḳılmışdur ve melāʾike ol Ḥażretüŋ beşigin ṣallarlardı ve beşikde iken aŋa ay tekellüm 

itmişdürve işāret itdüġi yire meyl itmişdür İbn Ṭuġril raḥmetu’llāhi ʿaleyh böyle rivāyet 

[H 8/a] itmişdür ve İmām Vākıdḭ ve İbn Sebeʿ rivāyetlerinde beşikte iken tekellüm 

itmişdür ammā bu ḫuṣūṣı kerāmāt-ı muḥtaṣṣa ḳısmında getürmegün vechi ẓāhir degüldür 

zḭrā bu ḥāl ḥażret-i ʿĪsā ʿaleyhi’s-selāma daḫı vāḳıʿ olmışdur ve daḫı ıssı zamānda üzerine 

bulut sāyebān (5) olmaḳ ol Ḥażrete maḫṣūṣ kerāmātdandur Ebū Nuʿaym ve Beyhaḳḭ 

rivāyet itmişler ve daḫı köklü aġac yerinden ayrılup ol Ḥażret geldügi zamānda gölgesi 

anuŋ cānib-i şerḭfine döndi biri daḫı budur ki mübārek sḭnesi şaḳḳ olındı İmām Müslim ve 

 
1 Kur’an 3/81: Hani Allah peygamberlerden, “Andolsun ki size kitap, hikmet verdim, sizde olanı tasdik eden 
bir peygamber gelecek, ona mutlaka inanacaksınız ve mutlaka yardım edeceksiniz “diye söz almış 
2 cemḭʿ-,ābā ve ümmehātında zinā vāḳıʿ olmamışdır tevālüd ve tenāsülleri nikāḥ ile olmışdır dimekdür yāḫūd 
safḥ-ı demden ola bu taḳdḭr üzre HE: -H 
3 dimek olur HE: -H 
4 etmişlerdür HE – EH, H 
5 secdeye HE, seḥdeye H 
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ġayrı rivāyet itmişlerdür ve ibtidā-yı vaḥyde ḥażret-i Cebraʾil1 ʿaleyhi’s-selām (HE 274/a) 

ṭutup üç kerre muḥkem ṣıḳmışdur baʿżılar bunı daḫı ḫaṣāįṣden ʿadd itmişlerdür İbn Ḥacer 

(10) raḥmetu’llāhi ʿaleyh ibtidā-yı vaḥyde enbiyādan birine böyle vāḳıʿ olduġı menḳūl 

degüldür dimişdür biri daḫı budur ki Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā Ḳurʾān-ı ʿaẓḭmde anuŋ 

aʿżā-yı şerḭfesin ẕikr itmişdürnezzele bihi’r-rūḥu’l-emḭn2buyurduġı yerde ḳalb-i şerḭfin ẕikr 

itmişdür fe-i nnemā yessernāhu bilisānike3 buyurduġı yerde lisān-ı şerḭfin ẕikr itmişdür 

(15) mā ẕāġa’l-baṣaru ve mā ṭaġā4 buyurduġında mübārek gözin ẕikr itmişdür ve lā tecʿal 

yedeke maġlūleten ilā ʿunuḳıke5buyurduġında mübārek yüzin ẕikr itmişdir6ḳad nerā 

teḳallübe vechike7 buyurduġında mübārek elin ve mübārek boynın ẕikr eylemişdür elem 

neşraḥleke ṣadrake ve vedaʿnā ʿanke vizrake, elleẕḭ enḳaḍa ẓahrake8 buyurduġında 

mübārek (20) gögsiyle arḳasın ẕikr itmişdür ve daḫı ism-i şerḭfi Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālānuŋ 

Maḥmūd isminden müştāḳ olmışdur ve Aḥmed ismile müsemmā olmışdur andan evvel ol 

ismile hergiz bir kimesne tesmiye olınmamışdur İmām Müslim raḥmetu’llāhi ʿaleyh böyle 

rivāyet itmişdür İmām Aḥmed naḳlinde ḥażret-i ʿAlḭ kerre ma’llāhu vechehū rivāyet 

itmişdür ki ol Ḥażret ṣalla’llāhu (25) ʿaleyhi ve sellem ʿuṭeytü erbaʿen lem yüuʿṭṭaḥanne 

eḥadü feslā9 diyü buyurmışlardur o üçüni ẕikr itdükden ṣoŋra ve ŝümmeytü Aḥmed 

dimişler ammā ol üçi ne idügine ġaraż müteʿallıḳ olmamaġın burada ẕikr itmemişlerdür 

biri daḫı budur ki aç yaturdı ve ṭoḳ ḳalḳardı Ḥaḳḳ teʿālā [H 8/b] cennetden ṭaʿām ve şarāb 

yedürür ve içürürdi biri daḫı budur ki öŋünden nice görürse ardından şöyle görürdi İmām 

 
1 Cibril HE, -H, EH 
2 Kur’an 26/193: Onu güvenilir bir ruh senin kalbine indirdi. 
3 Kur’an 44/58: Biz Onu senin lisanınla kolaylaştırdık. 
4 Kur’an 53/17: Göz (gördüğünden) şaşmadı ve (onu) aşmadı. 
5 Kur’an 17/29: Eli sıkı olma, büsbütün eli açık da olma. 
6 mübārek elin ve mübārek boynın zikr etmişdir HE 
7 Kur’an 2/144: Biz senin yüzünü göğe doğru çevrilip durduğunu görüyoruz. 
8 Kur’an 94/1-3: Biz senin göğsünü açıp genişletmedik mi? Sırtını çatırdatan yükü senin üzerinden atmadık 
mı? 
9 Bana dört şey verildi, benden önce hiç kimseye verilmemişti. 
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Müslim raḥmetu’llāhi ʿaleyh rivāyet itmişdür biri daḫı budur ki gündüz aydınlıḳda1 nice 

görürse gice ḳaraŋusında şöyle görürdi İmām Beyhaḳḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh böyle rivāyet 

(5) itmişdür biri daḫı budur ki mübārek ḳoltuġında ḳıl bitmemiş idi2 ve rengi müteġayyir 

degüldi ve rāyiḥası miskden ḫūb idi dimişlerdür ve buŋa muteʿallıḳ kelām-ı sābıḳda 

geçmemişdür biri daḫı budur ki mübārek ṣavtı ve semiʿ-i şerḭfi ġayrılaruŋ ṣavtı ve semiʿ3 

yetişmedügi yire vāṣıl olurdı ve4 daḫı mübārek gözleri uyurdı ve ḳalb-i şerḭfḭ uyumazdı 

(10) İmām Buḫārḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh böyle rivāyet eylemişdür biri daḫı budur ki ol 

Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem hergiz ʿömrinde esnemek vāḳıʿ olmamışdur nitekim 

İbn Ebū Şeybe ve İmām Buḫārḭ Tārḭḫ’inde Yezḭd İbn5 Eṣamm’uŋ mürselinden rivāyet 

itmişlerdür ki māteŝāʾabe’n-nebiyyü ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem buyurmışlardur yaʿni 

Resūlu’llāh Ḥażreti esnemedi (15) dimek olur ve Ḫiṭābḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh Mesleme bin 

ʿAbdu’l-melik [HE 274/b] bin Mervān ṭarafından6 iḫrāc itmişdür ki mā teŝāʾabe’n-nebiyyü 

ḳaṭi7 diyü buyurmışlar maʿnāsı hergiz bir peyġamber esnemedi dimekdür bu taḳdḭrce 

ḫaṣāḭṣden olmaz ammā İmām Buḫārḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh rivāyetinde inne’t-teŝāʾabe 

mine’ş-şeyṭāne8 olmışdur enbiyā ʿaleyhimü’s-selāmdan esnemek vāḳıʿ olmaduġun (20) bu 

ḥadiŝ-i şerḭf müʾeyyed olur didiler biri daḫı budur ki aṣlā iḫtilām vāḳıʿ olmamışdur sāʾir 

enbiyā ʿaleyhimü’s-selāma daḫı ḥāl böyle idi Ṭaberānḭ raḥmetu’llāhi9 ʿaleyh böyle naḳl 

itmişdür bu taḳdḭrce bu kerāmet daḫı ḥaṣāḭṣden olmaz biri daḫı budur ki uzun boylu 

kimseyle yürüdügi zamānda10 andan uzun görinürdi Beyhaḳḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh (25) 

böyle naḳl itmişdür biri daḫı budur ki güneşe ve aya ḳarşu yürüse gölgesi yire düşmezdi 

 
1 aydınlıḳta H, ayduŋlukta HE 
2 idi HE: -H 
3 semiʿ H, semiʿi HE 
4 biri EH, -H, HE 
5 ibn H, bin HE 
6ṭarafından H, HE, ṭarḭḳinden EH 
7 Hiç bir peygamber esnemedi. 
8 Hiç şüphesiz esnemek şeytandandır. 
9raḥmetu’llāhi HE, rahma’llāhi H 
10 yürüdügi zamānda H, HE, yürüdügünde EH 
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buŋa şehādet ider ki Ḥaḳḳ teʿālā Ḥażretinden duʿā idüp cemḭʿ-i aʿżāsında nūr ḫalḳ itmek 

diledüġi zamānda duʿāsınuŋ āḫirinde Allāhümme ecʿalnḭ nūran1 diyü buyurmışdur biri 

daḫı budur ki mübārek libāsınuŋ üstine siŋek ḳonmazdı hergiz [H 9/a] diyü rivāyet 

olınmışdur Faḫrı-Rāzḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh böyle naḳl itmişdür ve sivri siŋek mübārek 

ḳanın içmezdi Ḥicāzḭ ve ġayrı böyle rivāyet itmişlerdür ve bir eẕā itmek daḫı vāḳıʿ 

olmamışdur İbn Sebaʿ ve Sebtḭ böyle naḳl itmişlerdür biri daḫı budur ki nübüvvete mebʿūŝ 

olduġı zamānda kāhinler münḳaṭıʿ oldu (5) anlardan kimse ḳalmadı ve gökler [EH 352/a] 

istirāḳ-ı semʿden ḥirāset olındı yaʿnḭ şeyāṭḭn göklere çıḳup ḫaber2 diŋlemez oldılar 

üzerlerine şihāblar atılur oldı İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhümā buyurmışdı ki evvelden 

şeyāṭḭn göklerden menʿ olınmazlardı göklere girerlerdi ve aḫbārını kāhinlere getürürlerdi 

ḥażret-i ʿĪsā ʿalā nebiyyinā ve ʿaleyhi’s-selām (10) ṭoġduġı zamāndan evc-i gökden menʿ 

olındılar Resūllu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ṭoġduġı zamānda cemḭʿ-i göklerden menʿ 

olındılar ḳaçan bir şeyṭān çıḳup uġurlardın rāz diŋlemek istese üzerine şihāb atarlardı aṣlā 

ḫaṭā itmezdi kimini ḳatl iderdi kiminüŋ ṣūretini yaḳardı kimini saḳat eylerdi anlar gūl-i 

beyābān olurlardı (15) yaʿnḭ yābān yerlerde ḫalḳı3 azdururlardı ḫilāf-ı semte sevḳ iderlerdi 

ve bu ḫuṣūṣ ol Ḥażretüŋ mebʿaŝından evvel ẓāhir degüldi anuŋ zamānından muḳaddem bu 

maḳūle nesne kimse ẕikr itmemişdi anuŋ ibtidā-yı emrinde ẓuhūr itdi anuŋ nübüvvetine 

esās vāḳıʿ oldı didiler ammā Muʿammer’den rivāyet olınmışdur ki ben Zührḭ’ye (20) suʾāl 

idüp evvelden necm atılur mı idi didüm neʿam didi ben eyitdüm Ḥaḳḳ teʿālānuŋ ve ennā 

kunnā naḳʿudu minhā4 buyurduġı āyeti gördüŋ mi didüm eyitdi evvelden var idi ammā 

Muḥammed ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem5 baʿŝ olınduḳda taġlḭẓ6 ve teşdḭd olındı didi ve İbn 

Ḳuteybe raḥmetu’llāhi ʿaleyh daḫı ol Ḥażretüŋ mebʿaŝından evvel recm var idi yaʿnḭ 

 
1 Allahım beni nur eyle. 
2 ḫaber H, HE -EH 
3 yoldan EH, -H, HE 
4 Kur’an 72/1: "Halbuki biz, (daha önce) göğün bazı yerlerinde gayb haberlerini dinlemek için otururduk” 
5ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem H, salʿam HE, 
6 taġlḭž HE, taʿlḭṭ H,  
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şeyāṭḭne şihāb atmaḳ1 olurdı (HE 275/a) ammā mebʿaŝından ṣoŋra olan (25) şiddet ḥırāset 

mertebesinde degüldi dimişdür biri daḫı budur ki leyl-i miʿrācda aŋa egerlü ve oyanlu 

Burāḳ getürdiler bindi sāʾir peyġamberler ṣalavātu’llāhi ʿalā nebḭyyinā ve ʿaleyhim çıplaḳ 

binerlerdi ve ol gice Mescid-i Ḥarām’dan Mescid-i Aḳṣā’ya vardı andan maḳām2-ı aʿlāya [H 

9/b] ʿurūc itdi leḳad reʿā min āyāti rabbihi’l-kübrā3 ḥasebince Ḥaḳḳ subḥānehū ve 

teʿālānuŋ āyātından kiberi gördi yaʿnḭ va’llāhi ol gice ʿacāyib melek ve melekūtından ġāyet 

ulu āyeti temāşā itdi dimekdür yāḫūd āyāt-ı küberāsından4baʿż-ı nesne gördi dimekdür 

yāḫūd āyāt-ı kübrāsını5 (5) gördi dimekdür Ḳāḍḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh bu ẕikr olınan üç [HE 

352/b] vech üzre tefsḭr itmişdür farḳları ehline ẓāhirdür ve ol gice enbiyā ve melāʾike 

ʿaleyhimü’s-selām iḥżār olınup anlara İmāmet idüp namāz ḳılmışlardur ve Ḥaḳḳ teʿālā 

cennet ve cehennemine anı muṭṭaliʿ ḳılmışdur bu rivāyet İmām Beyhaḳḭ’ye nisbet 

olınmışdur biri daḫı budur ki Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā Ḥażretin mübārek (10) gözleriyle 

müşāhede ḳılup kelām itmişlerdür Ḥaḳḳ celle ve ʿalā ol Ḥażrete hem rüʾyet hem kelām 

müyesser itmişdür ve kelāmları maḳām-ı refḭʿ ü āʿlāda vāḳıʿ olmışdur ḥażret-i Mūsā’ya6 

rüʾyet-i ʿayn müyesser olmadı ve münācātı Ṭūr üzerinde vāḳıʿ oldı biri daḫı budur ki 

ḳanda giderse melekler bile giderdi ve ardınca yürürlerdi ve ġazālarında (15) bile ceng ve 

ḳıtāl iderlerdi biri daḫı budur ki getürdüġi kitāb tebdḭl ve taġyḭrden ḥıfẓ olınmışdur ḥattā 

mülḥidlerden ve muʿaṭṭala ḫuṣūṣen Ḳarāmiṭa didükleri ṭāʾifeden çoḳ melʿūnlar ḳaṣd itdiler 

ki Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm’üŋ baʿż-ı maḥallin taġyḭr idüp bildükleri gibi yazalar āḫir mümkin ve 

müyesser olmadı bir kelimesin bozmaġa ḳādir olamadılar (20) ve bir ḥarfinde 

müslümānları şekke düşüremediler ʿāciz ḳaldılar lā yeʾtḭhi el-bāṭılu min beyni yedeyhi ve 

lā min halfihḭ7 ḥükmince hiç bir cānibden ẓafer bulamadılar ve ol Ḥażretüŋ getürdüġi 

 
1 atmaḳ H, HE atılmaḳ EH 
2 maḳām H, HE maḳāme EH 
3 Kur’an 17/18: Andolsun o, Rabbinin ayetlerinden en büyüğünü gördü. 
4 küberā H, kebrḭ HE, 
5 kübrā H EH , kebrḭ HE,  
6ʿa.m. HE: -H 
7 Kur’an 41/42: “Ona ne önünden ne de ardından batıl gelemez” 
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kitāb-ı şerḭf cemḭʿ-i kitāblarda12olanı müştemildür ḳurūn-ı sālife ve ümem-i māżiyyenüŋ ve 

şerāyiʿ-i ḳadḭmenüŋ aḫbārını cāmiʿdür ve nā-maʿlūm ḳıṣṣalar ki ehl-i (25) kitābuŋ 

ʿulemāsından ʿömrlerin ifnā idenlerden ġayrı kimesne3 anlardan ḫaberdār degüldi cümlesi 

Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm’de vārid olmışdur ve ümmetinden nice kimseye Ḥaḳḳ subḥānehū ve 

teʿālānuŋ ḥıfẓın müyesser itmişdür nitekim ve leḳad yessernā el-ḳurʾāne lil- ẕikri4 

buyurmışdur ve5 sāʾir ümmetlerden bir kimesne kitābların ḥıfẓ itmezdi bu ḳadar aylar ve 

yıllar6 geçerdi kitābları [H 10/a] ezberlenmezdi ve Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm’i az müddet içinde nā-

bāliġ oġlancuḳlara müyesser eyledi ḥıfẓ itdiler biri daḫı budur ki bize āsān olmaġiçün ve 

şeref ve raḥmet ḳılınmaġiçün yedi ḳıraʾāt üzre nāzil olmışdur ve dünyā ṭurduḳça muʿcize 

olup ṭurmadan ḫāli olmasa gerekdür [EH 353/a] (5) biri daḫı budur ki Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm’üŋ 

[HE 275/b] tebdḭl ve taġyḭrden ḥıfẓına Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā mütekeffil olmışdur 

nitekim innā nahnu nezzelnā ez- ẕikre ve innā lehu le-ḫāfizūne7diyü buyurmışdur yaʿnḭ 

taḥḳḭḳan Ḳurʾān-ı ʿaẓḭmi biz indürdük ve taḥḳḭḳan biz anı ḥıfẓ idiciyüz dimekdür ve daḫı 

ve lev kāne min ʿindi ġayri’llāhi le vecedū fḭ-hi iḫtilāfen keŝḭrān8 buyurmışdur maʿnāsı 

eger (10) Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm Allāh’dan ġayrı kimesne ḳatından olaydı anda çoḳ iḫtilāf bulalardı 

dimek olur ve Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm yedi ḳırāʿat üzre nüzūl itdügi İmām Buḫārḭ raḥmetu’llāhi 

ʿaleyh ḥażret-i ʿÖmer’den naḳl itdügi ḥadḭŝ-i şerḭfle ŝābit9 olmışdur ve böyle olıcaḳ anda 

iḫtilāf olmaz mı dimek şübhesi gelürse Caʿberḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh bundan cevāb (15) 

virüp müŝbet olan iḫtilāf teġayyürdür ve menfḭ olan iḫtilāf tenāḳużdur diyü buyurmışdur 

ḥāṣılı iḫtilāf yoḳdur diyü buyrulduġı bir ḳırāʿat bir ḳırāʾatı naḳż ve ibṭāl itmez dimekdür 

 
1 kitāblarda HE, kitābları H, 
2 vaḳıʿ EH, -H ,HE 
3 kimesne H, kimse HE 
4 Kur’an 54/17: “Andolsun biz, Kur’anı düşünüp öğüt almak için kolaylaştırdık.” 
5 ve H: -HE , EH 
6 bu ḳadar aylar ve yıllar H, bu ḳadar yıllar ve aylar HE,  
7 Kur’an 15/9: “Şüphesiz o zikri (Kur’an’ı) biz indirdik ! Onun koruyucusu da elbette biziz.” 
8Kur’an 4/82: “Eğer o, Allah’tan başkası tarafından indirilmiş olsaydı, mutlaka onda birçok çelişki 
bulurlardı.” 
9ŝābit H, HE, kifāyet EH 
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maʿnālarına żarar gelmeyecek elfāẓ-ı şerḭfesinde olan teġayyür müʾminlere āsān 

olmaġiçündür kim her kişi diledüġi vech üzre ḳırāʿat eyleye ve daḫı nice fevāḭd ve (20) 

menāfiʿi müştemildür dimekdür eger suʾāl olınup çünkü Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā Ḳurʾān’ı 

ḫıfẓ itmege vaʿde buyurmışdı Allāhu teʿālānuŋ ḥıfẓ itdüġi ḫod tebdḭl ve taġyḭrden emḭn 

olsa gerekdür ya ṣaḥābe-i kirām niçün cemḭʿne meşġūl olurlardı dinilürse İmām Rāzḭ 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh cevābında buyurmışdur ki ṣaḥābenüŋ cemʿi Ḥaḳḳ teʿālānuŋ esbāb-ı 

(25) ḥıfẓından idi vaḳtā kim Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm’i ḥıfẓ itmek murād idindi ṣaḥābe-i kirāmı anuŋ 

ḥıfẓıçün getürdi anlar cemʿ itdiler maḥfūẓ oldı ḳaldı diyü buyurmışdur ve Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm 

nice ḥıfẓ olınur diyü ʿulemā iḫtilāf itmişlerdür baʿżılar ḳatında ḥıfẓı bu maʿnāyadur ki 

Ḥaḳḳ teʿālā anı kelām-ı beşere mübāyin bir muʿciz itmekdür ki ḫalḳ anı ziyāde [H 10/ b] ve 

nāḳıṣ itmege ḳādir olmayalar eger bir ḥarf ziyāde itse1 ya bir ḥarfin çıḳarsalar her ʿāḳil 

taġyḭr vāḳıʿ olduġın idrāk eyleye ve baʿżılar daḫı ḥıfẓı bu maʿnāyadur ki anı ibṭāl ve ifsād 

itmeden [EH 353/b] ḫalḳı ʿāciz eyleye belki bir cemāʿat peydā eyleye kiāḫir teklḭfe varınca 

(5) beyne’n-nās anı ḥıfẓ ideler ve oḳuyalar ve oḳudalar dāʾimen aŋa iştiġālden ḫālḭ 

olmayalar dimekdür didiler baʿżılar daḫı bu maʿnāya aldılar ki eger bir kimesne bir ḥarfin 

ya bir noḳṭasın taġyḭr eylese dünyā ḫalḳı aŋa2 keẕẕāb diyeler ḥattā eger bir yavuz muʿallim 

bir ḥarfin taġyḭr eylese bilen oġlancuḳlar ḫaṭā eyledüŋ ṣaḥḭḥi budur diyeler Ḥaḳḳ tebāreke 

ve teʿālā bu kitāb-ı ʿazḭzi (10) taġyḭr ve taḥrḭfden ḥıfẓ ü ḥimāyet eylemişdür maʿa-hāẕā 

bunuŋ taġyḭrine melāḥide ve Yehūd ve Naṣārā dāʾimen saʿy üzredür bi-ḥamdi’llāhi 

subḥānehū bu ḳadar rūzgārdur ki ḥıfẓı ziyāde olmaḳdadur bir ḥarfin taġyḭre ḳādir 

olmadılar biri daḫı budur ki ol Ḥażrete ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem3 mefātḭḥ-i ḫazāʾḭn (HE 

276/a) virilmişdür baʿżılar eyitdiler ol ḫazāʾḭn ecnās-ı ʿālemüŋ ḫazāʾḭnidür ʿālemüŋ (15) 

rızḳından her nesne ki ẓuhūra gele ism-i ilāhi anı ḭʿṭā itmez illā Muḥammed Muṣṭafā 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem cānibinden eyler ki miftāḥlar anuŋelindedür nitekim ġayb 

 
1 itse H, HE, itseler EH 
2 aŋa HE: -H, EH 
3 sellem H, HE selleme EH 
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miftāḥları Ḥaḳḳ celle ve ʿalāya maḫṣūṣdur anları kendüden ġayrı kimse bilmez ve 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretine mefātḭḥ-i ḫazāʾin teslḭmiyle menzile-i 

iḥtisās virmişdür didiler (20) biri daḫı budur ki kāffe-i nāsa mebʿūŝ olmışdur eger suʾāl 

olınup ḥażret-i Nūḥ ʿaleyhi’s-selām daḫı ṭūfāndan ṣoŋra kendüsiyle ḳalan müʾminlere irsāl 

olınmışdı bu taḳdḭrce kāffe-i nāsa mebʿūŝ olmaḳ maʿnāsı anda daḫı bulınur dinülürse İbn 

Ḥacer raḥmetu’llāhi ʿaleyh cevāb virmişdür ki Nūḥ ʿaleyhi’s-selāma vāḳıʿ olan ʿumūm aṣl 

(25) biʿŝetinde degüldi ṭūfān sebebiyle ḫalḳ helāk olup o miḳdār kimesne ḳalmamışıdı lā-

cerem anlara peyġamber oldı yoḫsa ibtidāʾi gönderüldügi zamānda mecmūʿ-ı ḫalḳ-ı ʿāleme 

peyġamber olmaġa gönderilmiş degüldi ammā Muḥammed Muṣṭafā ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem Ḥażreti aṣl mebʿūŝ olduḳda kāffe-i nāsa mebʿūŝ olmışdur pes1 maʿnāya iḫtiṣāṣı 

ŝābitdür [H 11/a] diyü buyurdı ammā 2ḥadḭŝ-i şerḭf şefāʿatde ehl-i muvaḳḳıf yaʿnḭ 

ḳıyāmetde ʿaraṣāt ḫalḳı ḥażret-i Nūḥa evvel Resūl illā ehlü’l-arż [EH 354/a] didüklerinden 

murād ʿumūm3 biʿŝeti degüldür yaʿnḭ mecmūʿ-ı ḫalḳa gönderilmiş dimek degüldür belki 

risāletünüŋ evveliyyetini iŝbātdur cemḭʿ-i mürselḭnden evvel gelen (5) Resūlu’llāh 

dimekdür ve niçe āyet-i kerḭmede Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā Nūḥʿaleyhi’s-selāmı kendü 

ḳavmine irsāl itdügin tanṣḭṣ buyurur4 nitekim innā erselnā Nūḥan ilā ḳavmihi5 diyü 

buyurmışdur ḳavminden ġayrıya irsāl olınduġın ẕikr itmemişdür ve baʿżılar Nūḥ ʿaleyhi’s-

selāmuŋ ʿumūm biʿŝetine bunuŋla istidlāl itdiler cemḭʿ-i rūy-ı zemḭnde (10) olan ḫalḳa 

bedduʿā eyledi andan Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā ehl-i sefḭneden ġayrısın ġarkla helāk eyledi 

eger cemḭʿ-i ehl-i ʿarża mebʿūŝ olmayaydı Ḥaḳḳ teʿālā anları helāk itmeyeydi zḭrā kelām-ı 

kerḭminde ve mā kunnā muʿaẕẕibḭne ḥattā nebʿase resūla67 diyü buyurmışdur Nūḥ 

ʿaleyhi’s-selāmuŋ ḫod risāleti ŝābitdür ol resūldur didiler cevābı (15) budur ki evvel helāk 

 
1 bu EH, -H, HE 
2 ammā HE: -H 
3ʿumūm H, HE: -EH 
4 buyurur H, buyurmışdur HE 
5 Kur’an 71/1: “Şüphesiz, Biz Nuh’u kavmine peygamber olarak gönderdik.” 
6 Kur’an 17/15: “Biz, bir perygamber göndermedikçe azap edici değiliz.” 
7ḥattā nebʿase resūlā H, ḥattā nebʿate fi immihā resūlā HE 
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olan ḫalḳuŋ kendü ḳavminden ġayrısı ḥażret-i Şḭt ʿaleyhi’s-selām irsāl olınduġı ḳavmüŋ 

evlādı idiler ve anuŋ dḭni anlar üstine müstemir idi nesḫ olınmamış idi ve ol zamānda 

anlar ḍelālete düşüp ḥażret-i Şḭt’e kāfir olmışlardı anuŋçün ḥażret-i Nūḥuŋ bedduʿāsıyla 

Ḥaḳḳ teʿālā anları helāk itdi (20) didiler ve böyle daḫı cevāb virdiler ki kāffeye mebʿūŝ 

olmaġuŋ ol Ḥażrete iḫtiṣāṣı bu maʿnāya olmaḳ iḥtimāldür ki ḳıyāmete degin şerḭʿati 

ṭurmaḳ iʿtibāriyle ola Nūḥ ve ġayrılar [HE 276/b] ʿaleyhimü’s-selām şol ṣadedde idiler ki 

kendü zamānlarında ve kendülerden ṣoŋra peyġamber mebʿūŝ ola ve baʿż şerḭʿatleri 

mensūḫ ola ammā baʿżı Yehūduŋ (25) Muḥammed ṣalla‘llāḥu ʿaleyhi ve sellem ḫāṣṣeten 

ʿArab ḳavmine mebʿūŝ idi didükleri fāsid nesnedür zḭrā ṭāʾife-i ʿAraba resūl idi gerçek 

anlara peygamber gönderilmişdi diyü teslḭm idicek her ne buyurursa ṣādıḳ olmaḳ vācibdür 

zḭrā enbiyādan kiẕb daʿvā ṣādır olmaz Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḫod ḳāffe-i 

nāsa risālet daʿvāsın itdügi tevātürl e [H 11/b] ŝābit olmışdur eger bu daʿvādatekẕḭb 

iderlerse tenāḳuż lāzım gelür peyġamber idügin taṣdḭḳ itdükden ṣoŋra ḳulun tekẕḭbe 

mecāl yoḳdur [EH 354/b] biri daḫı budur kimāl-ı ġanāʾim1 ol Ḥażrete ḥelāl ḳılınmış idi 

andan evvel gelenlere ḥelāl degüldi zḭrā evvel gelenlere iki (5) ḳısm üzre ayrılır bir ḳısmı 

bu idi ki anlara cihād içün iẕin virilmemiş idi bir ḳısmı daḫı bu idi ki cihāda iẕin virilmiş idi 

lākin aldıḳları ġanḭmet kendülere ḥelāl olmazdı āteşe urup yaḳarlardı baʿżı ʿulemā 

raḥimehümu’llāhi teʿālā buyurmışlardur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

ḥażretine ümmetinüŋ göŋülleri murādı virilmiş idi zḭrā nüfūs (10) ol māl-ı ġanḭmetden 

kemāl-i leẕẕet bulurlar şol iʿtibārla ki çekdükleri şiddet ve miḫnet muḳābelesinde ele 

getürdükleri niʿmetdür anuŋla tenaʿʿum itmek ḥaẓẓı fevt olduġına rāżḭ degüllerdür lā-

cerem Ḥaḳḳ celle ve ʿalā muḳteżālarına göre muvāfaḳat idüp ḥelāl eyledi didiler biri daḫı 

budur ki arż ol Ḥażrete ve ümmetine mescid ve ṭahūr ḳılındı (15) murād mevżiʿ-i sücūddur 

yaʿnḭ baʿżı yerde secde cāʾiz ola baʿẓı yerde cāʾiz olmaya böyle olmaḳ2 degüldür pāk 

olduḳdan ṣoŋra her yerde secde cāʾizdür ve böyle olmaḳ daḫı mümkündür ki kelām-ı ṣalāt 
 

1 ġanāʿim H, ganāḭm HE 
2 olmaḳ H; -HE 
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içün yapılan mekāndan mecāz ola zḭrā arżıŋ her yerinde ṣalāt cāʾiz olıcaḳ bu maʿnāda 

mescid gibi olur didiler baʿżılar eyitdiler murād arż baŋa mescid ve (20) ṭahūr ḳılındı 

benden ġayra mescid ḳılındı ṭahūr ḳılınmadı dimekdür didiler zḭrā ḥażret-i ʿİsā ʿaleyhi’s-

selām arżdan seyāḥat eylerdi nerede namāz vaḳti yetişe anda ḳılurdı didiler İbnü’t-Teyn 

böyle demişler baʿżılar eyitdiler ġayrılara şol yirde ḳılmaḳ mübāḥ idi pāk idügin yaḳḭn üzre 

bileleranda ḳılmaḳ cāʾiz degüldür murād bu maʿnādur didiler (25) ammā aẓher Ḫiṭābḭ 

didügidür ki ol Ḥażretden evvel gelenlere ṣalāt maḫṣūṣ mekānlarda mübāḥ idi meŝelā 

kelḭsālarda ve ṣavmaʿalarda ḳılmaḳ gerek idi dimişdür bu ḳavli ʿAmr ibnü Şuʿayb rivāyeti 

müʾeyyed olur ki ol Ḥażretden bir lafẓla naḳl itmişdürve kāne ḳablḭ innemā kānū uṣallūne 

fḭ kenāʾisihim1 diyü buyurmışlar yaʿnḭ benden evvel gelenler hemān [H12/a] kelḭsālarında 

ḳılurlardı ġayrı yirde ḳılmazlardı [EH 355/a] dimek olur bu taḳdḭrce arżuŋ [HE 277/a] bir 

yeri mescid olmaḳ ol Ḥażrete maḫṣūṣ idiügi ŝābit olur Bezzār naḳlinde İbn ʿAbbās 

raḍıya’llāhu ʿanhümā rivāyet itdügi ḥadḭŝ-i şerḭf ki sābıḳan2ḥadḭŝine muvāfıḳdur (5) anda 

bu daḫı vāḳıʿ olmışdur ki lem yekūn mine’l-enbiyāʾi eḥadü yuṣallḭḥattā yebluġe miḥrābün3 

dimişlerdür yaʿnḭ enbiyā ʿaleyhimü’s-selāmdan birisi çāḳ kendü miḥrābına yetişmeyince 

namāz ḳılmazdı dimek olur4 Ḫiṭābḭ kelāmun bu rivāyet daḫı müʾeyyed olur biri daḫı budur 

ki ol Ḥażretüŋ ṣalla’llāhu ʿaleyh ve sellem muʿcizesi ḳıyāmete degin ṭurur ġayrılaruŋ 

muʿcizesi (10) munḳarıż olup ḫaberinden ġayrı nesne ḳalmamışdur Ḳurʾān-ı ǾAẓḭm ilā 

intihā-yı el-eyyām ḥücceti ḳābire olmaḳdan ḫāli degüldür aŋa muʿārıża mümteniʿdür biri 

daḫı budur ki sāʾir enbiyā ʿaleyhimü’s-selāmdan Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

muʿcizesi ekŝerdür Ḳāḍḭ ʿİyāż raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür keŝḭr olduġı Ḳurʾān-ı ʿAẓḭmdür ki 

cümlesi muʿcizedür ve anda iʿcāz vāḳıʿ (15) olanuŋ evveli innā aʿṭaynā sūresidür yāḫūd 

anuŋ muḳarreri bir āyetdür didi baʿżılar meẕhebinde her āyeti muʿcizedür az eger çoḳ 

 
1 Benden önce gelenler, sadece kiliselerinde namaz kılarlardı. Başka yerlerde kılmazlardı. 
2 naḳl olınan Cābir EH; -H, HE 
3 Peygamberlerden hiç biri, tā kendi mihrabına yetişmedikçe namaz kılmazdı. 
4 H dimek olur, HE dimekdür 
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didiler ve baʿżılar daḫı her cümle-i muntażaması bir kelimeden yāḫūd iki kelimeden daḫı 1 

olursa muʿcizedür didiler Ḳāḍḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh Ḥaḳḳ bizim evvelā ẕikr itdügimizdür 

zḭrā Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā ḳul feʾtū bi-sūretin min miŝlihi2 (20) diyü buyurdu pes bir sūre 

miḳdārı gerekdür didi ve el-ḥāṣıl Ḳurʾan-ı ʿAẓḭm’de yetmiş yedi biŋ miḳdārı kelime vardur 

baʿżılar ḳavlince daḫı ziyādedür ve innā aʿṭeynā sūresinüŋ kelimātı on ʿadeddür bu 

taḳdḭrce innā aʿṭeynā miḳdārı yedi biŋ cüzʿdür her biri nefsinde bir muʿcizedür diyü 

buyurdı andan ṣoŋra iʿcāzḭ iki vechledür (25) bir ṭarḭḳ-i belāġati bir ṭariḳ-i nażmı pes bu 

ʿadedden her cüzʿde iki muʿcize olur ve sāʾir vücūh-ı iʿcāzı sābıḳā-yı tefāṣḭl üzre geçmişdür 

va’llāhu āʿlem ve cümle-i feżāʾil ve kerāmātından biri daḫı budur ki ḫātemü’l-enbiyā ve’l-

mürselḭndür nitekim Buḫārḭ ve Müslim raḥmetu’llāhi ʿaleyhimā rivāyetlerinde vārid 

olmışdur ki meselḭ ve meselü’n-nebiyyāi ḳabli [EH 355/b] ke-meŝeli recülin benā beyten 

[H12/b] fe-āḥsenehüm illā mevżiʿa lebenetin min zāviyetin min zevāyāhu feceʿale’n-nāsu 

yeṭavfune bihi ve yuʿcebūne lehu ve yeḳūlune hel lā vüżiʿat haẕihi’l-lebenetün 

feānātilke’l-lebenetün ve innā ḫātemü’n-nebįyyine diyü buyurmışlardur maʿnāsı benüm 

meŝelim ile benden evvel gelen enbiyānuŋ meŝelleri şu kimsenüŋ (5) meŝeli gibidür ki bir 

binā idüp her birin ḫūb eyleye illā zāviyelerinüŋ birinden bir kerpuç yerin yapmaya andan 

ḫalḳ gelüp ol evi ṭavāf ideler ve begeneler ʿacebleyeler ve diyeler ki şu kerpuçde vażʿ 

olınaydı diyeler imdi ben ol kerpüçem ve ben enbiyānuŋ ḫātemiyem benden ṣoŋra nebḭ 

gelmez dimek olur biri (10) daḫı budur ki şerʿ-i şerḭfi ḳıyāmete dek müʾeyyeddür ve sāʾir 

enbiyānuŋ şerāyiʿni nāsiḥdür ve buŋa tābiʿ olan ḫalḳ sāʾir enbiyānuŋ tevābiʿnden 

ekŝerdür nitekim Şeyḫeyn rivāyetlerinde feārcü en ekūbe ekŝerehüm tābiʿan yevme’l-

ḳıyameti buyurmışdur [HE 277/b] yaʿnḭ recā ederim ki ḳıyāmet güninde tābḭʿ cihetinden 

anlaruŋ ekŝeri olam (15) dimekdür ḥāṣılı enbiyādan benüm tābiʿlerüm ekŝer ola dimekdür 

biri daḫı budur ki ṭāʾife-i cinne irsāl olınmışdur ittifāḳen Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā li yekūne 

 
1 H daḫı, HE diḫi 
2 Kur’an 10/38: Eğer doğru söyleyenler iseniz, haydi diz de onun benzeri bir sūre getirin. 
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lil-ʿālemḭne neẕḭren1 buyurduġı yerde cemḭʿ-i müfessirḭn bu āyetde cinn dāḫildür diyü 

ittifāḳ itmişlerdür ve bu maʿnā āyet-i kerḭmenüŋ medlūl-i lafẓıdur andan delḭlsiz iḫrāc 

itmek ḳābil degüldür eger (20) melāʾike ḫāriclerdür dinilürse anlaruŋ ḫurūcında żarar 

yoḳdur ʿāmm maḫṣūṣ cumhūr-ı ulemā ve uṣūliyyḭn ḳatında ḥüccetdür eger ʿumūmāt-ı 

maḫṣūṣa ile istidlāl bāṭıl olursa ekŝer edille ile istidlāl bāṭıl olmaḳ lāzım2gelür ve Ḥaḳḳ 

subḥānehū ve teʿālā sūretü’l-Aḥḳāf’da ecḭbū dāʿḭya’llāhi3 buyurduġı mevżūʿda ki murād 

ṭāʾife-i cinnüŋ (25) baʿżı baʿżına ol Ḥażretüŋ daʿvetine icābet içün emrdür delālet vardur ki 

Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem anları dḭne daʿvet itmiş ola ve anlara mebʿūŝ 

olmaguŋ maʿnāsı daḫı budur didiler ammā sünnetle istidlāl budur ki Ṣaḥḭḥ-i Müslim’de 

Ebū Hüreyre raḍıya’llāhu ʿanh ḥażretinden mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem ben altı nesne ile [H 13/a] mufażżal ḳılındum diyü buyurmışdur ve anlardan [EH 

356/a] biri budur ki ve erselete illā ḫalḳı kāffeten dimişdür bu ḳavl-i şerḭf ins ü cinne 

şāmildür ḫāṣṣeten inse ḥaml itmek taḫṣḭṣi bilā-delḭldür cāʾiz degüldür ve Ḳurʾān-ı ʿaẓḭmde 

ve mā erselnāke illā kāffeten li’n-nāsi4 buyurulduġı (5) risāletinüŋ nāsa iḫtiṣāṣıçün 

degüldür belki murād cemḭʿ-i nāsa taʿmḭm idüp risāletinüŋ baʿżı nāsa iḫtiṣāṣıçün olduġın 

beyāndur bundan lāzım gelmez ki insüŋ ġayrından risāleti nefy olına yā eyyuhe’n-nāsu 

innḭ resūlu’llāhi ileyküm5āyet-i kerḭmesinüŋ emŝālinde ḫiṭāb nāsa vāḳıʿ olduġı 

anuŋçündür ki anlar görinürler ve ḫiṭāb anlarla vāḳıʿ olur ve bi’l-cümleāyet-i kerḭmeden 

maḳṣūd nāsa (10) taʿmḭmdür ġayrılardan nefy6 degüldür ammā Ḍaḥḥāk ve tevābiʿ ṭāʾife-i 

cinnüŋ rüsuli kendülerdendür zḭrā Ḥaḳḳ celle ve ʿalā yā maʿşera’l-cinni ve’l-i nsi eʾlem 

yeʾtikum rusulun min-kum7 buyurmışdur didükleri bu millete göre degüldür milel-i 

müteḳaddimeye göredür Ḍaḥḥāk’dan ve ġayrudan aṣlā menḳūl degüldür ki ol maʿnānuŋ 

 
1 Kur’an 25/1: “Alemlere bir uyarıcı olsun diye” 
2 lāzım HE,EH; - H 
3 Kur’an 46/31: “Allah’ın davetçisine uyun” 
4 Kur’an 34/28: “Biz seni ancak bütün insanlara gönderdik.” 
5 Kur’an 7/158: “Ey insanlar! Şüphesiz ben, Allah’ın hepinize gönderdiği peygamberiyim.” 
6 nefy HE; -H, 
7 Kur’an 6/130: “Ey cin ve insan topluluğu! İçinizden size peygamberler gelmedi mi?” 
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bu millete istimrārı ola yaʿnḭ Ḫˇāce-i (15) ʿālem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem mebʿūŝ 

olduḳdan ṣoŋra cinn ṭāʾifesine andan ġayrı Resūl geldügi kimseden menḳūl degüldür 

icmāʿa muḫālif olan nesneyi Ḍaḥḥāk’a nisbet itmek lāyıḳ degüldür bā-vücūd ekŝer 

ʿulemānuŋ ḳavli budur ki her resūl insdendür aṣlā cinnden resūl olmamışdur lākin cinnle 

ins1 ḫitābda cemʿ olduḳlarıçün (20) rusul münkem diyü buyruldı bunuŋ nażḭrḭ yaḫruce 

minhümā’l-lüʾlüʾü ve’l-mercānu 2ḳavl-i şerḭfidür anlar ḫod milḥden3 çıḳarlar ʿaẕbdan 

çıḳmazlar ve baʿżı ʿulemā raḥimehumu’llāhi teʿālā buyurmışlardur ki [HE 268/a] rusul-i 

cinn anlara irsāl olınan rusul-i beşerüŋ rüsulidür Rüsulu’llāh degüllerdür dimişlerdür biri 

daḫı budur ki eḥad-ı ḳavleyn üzere melāʾikeye4 daḫı (25) irsāl olınmışdur İmām Sübkḭ 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh bu ḳavli tercḭḥ itmişdür zḭrā Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā tebāreke ellezḭ 

neẕẕelel furḳāne ʿalā-ʿabdihḭ lil-ʿālemḭne neẕḭren5diyü buyurmışdur maʿnāsı ḫayrı 

mütekāŝirdür dāʾimā şol Teŋri teʿālānuŋ ki ḳavlinüŋ üzerine Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm indürdi tā kim 

ʿālemlere neẕḭr ola dimek olur ve nizāʿ yoḳdur ki ʿabdden murād Resūlu’llāh [H13/b] 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemdür [EH 356/b] ʿālem-i māsivā’llāhdur bu taḳdḭrce ins ü cinn ve 

melāʾikeden cemḭʿ-i mükellefḭne şāmildür āyet-i kerḭmede6 delālet eyler ki ol Ḥażret 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem cemḭʿ-i maḫlūḳāta resūl ola ve melāʾikenüŋ ḫurūcın daʿvā iden 

kimesneden delḭl ṭaleb olınsa ʿāciz olur zḭrā (5) iḥtimāldür ki Resūlu’llāh Ḥażreti Leyl-i 

İsrā’da ya ġayrı zamānda inẕār-ı melāʾike ḳılmış ola ve anlara baʿżı maḫṣūṣ nesnede inẓār 

ve risāletden mecmūʿ-ı şerḭʿatinden risālet lāzım gelmez ammā cumhūr meẕhebḭ budur ki 

āyet-i Furkān’da ʿālemḭn taḫṣḭṣ olınmışdur murād insle cinndür nitekim Ṣaḥḭḥ-i Müslim’de 

ve erselete illā ḫalki kāffeten ḥadḭŝ-i (10) şerḭfinde murād ins ü cinndür diyü 

buyurmışlardur ve Ḥalḭmḭ ve Beyhaḳḭ raḥimehümu’llāhi teʿālā melāʾikeye mürsel degüldür 

diyü taṣrḭḥ itmişlerdür ve İmām Faḫri ve İmām Nesefḭ tefsḭrlerinde melāʾike mürsel 
 

1 ins HE: -H 
2 Kur’an 55/22: O denizlerden her ikisinden de inci ve mercan çıkar. 
3 melḭḥ HE;milḥ H, 
4 melāʾikeye H, EH ; melāḭkeye HE 
5 Kurʾan 25/1: “Ālemlere bir uyarıcı olsun diye kuluna Furkan’ı indiren Allah’ın şanı yücedir.” 
6 āyet-i kerḭmede EH, HE; āyet-i kerime H  
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degüldügine icmāʿ ḥikāyet olınmışdur nitekim Celālü’l-Maḥlḭ böyle ẕikr itmişdür ve ammā 

Nesefḭ’nün ʿibāreti budur (15) İmām Faḫrüŋ daḫı ʿibāreti budur bundan ẓāhirdür ki 

melāʾikeye mürsel degüldügine icmāʿ ola ammā Kemālü’d-dḭn ibn Ebḭ Şerḭf Celāü’l-Maḥlḭ’e 

(20) iʿtirāż idüp eyitdi Beyhaḳḭ bu sözü Ḥalḭmḭ’den naḳl idüp hazā maʿnā kelāme’l-Ḥalḭmḭ 

didi ve Beyḥakḭ’nüŋ bu kelāmında kendünüŋ bu ḳavl ʿuhdesinden teberrāsın eşʿār vardur 

anı eşʿār olduġı taḳdḭrce kendü ḳatında marżḭ idügin taṣrḭḥ yoḳdur ve Ḥalḭmḭ egerçi kim 

ehl-i sünnetdendür ammā melāʾikeye enbiyā ʿaleyhimü’s-selām (25) üzre tafżḭlde 

muʿtezileye muvāfaḳāt eylemişdür Beyhaḳḭ andan naḳl itdügi efżaliyyete melāʾike ḳavline 

muvāfıḳdur ẓann olınur ki buṣorı ol ḳavline mebnḭ ḳılınmış1 ola ammā İmām Faḫri ve 

İmām Nesefḭ ẕikr itdükleri icmāʿ ḳıṣṣası iʿtimāda ṣāliḥ degüldür zḭrā İmām Faḫri tefsḭrinüŋ 

baʿżı nüsḫalarında lākinnā ecmaʿunā yerine lākinnā beynā vāḳıʿ olmışdur [H 14/a] bu 

taḳdḭrce tamām muḫālif olur bā-vücūd ki [EH 357/a] ʿecmaʿunā ʿibāreti icmāʿ-ı ümmetden 

ṣariḥ degüldür [HE 278/b] zḭrā bu maḳūle ʿibāret ḫaṣmın mütenāẓirinüŋ icmāʿında istiʿmāl 

olınur belki taṣrḭh olınsa daḫı menʿ olınurdı zḭrā Sübkḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh liyekūne lil-

ʿālemin neẕḭren2 ḳavl-i şerḭfinde (5) buyurmışdur ki cemḭʿ-i müfessirḭn bunuŋ tefsḭrinde 

li’l-cinni ve’l-i ns dimişlerdür ve baʿżılar ve’l-melāʾike dimişdür didi bu taḳdḭr üzere icmāʿ-

i ümmete ḥaml itmege mecāl ḳalmaz ve cemḭʿ-i müfesserḭn li’l-cinni ve’l-i ns didiler 

didükden ṣoŋra baʿżılar ve’l-melāʾike didiler dimegün3 maʿnāsı li’l-cinni ve’l-i ns 

maʿnāsında cümlesi müttefiḳlerdür ammā baʿżıları ve’l-melāʾike (10) iḥtimālin daḫı 

virmişlerdür dimek olur ve’l-ḥāṣıl Faḫri Rāzḭ ve Nesefḭ tefsḭrlerinde vāḳıʿ olan icmāʿ-ı 

ḥikāyeti ʿulemā naḳl ṭarḭḳası üstine ḥüccet-i ḳāʾḭm olamaz bu mesʾeleye lāyıḳ olan hiç bir 

cānibe ḳaṭʿ daʿvāsın mutażammın olur veche üzre baḥŝ itmeyüp tevaḳḳuf itmekdür biri 

daḫı budur ki Ḫˇāce-i kāʾināt ṣalla’llāhu (15) ʿaleyhi ve sellem ʿālemlere raḥmet irsāl 

 
1ḳılınmış HE,EH; kılmış H 
2 Kur’an 25/1: Alemlere uyarıcı olması için 
3 dimegün H,EH; dimek HE 
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olınmışdı nitekim Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā vemā erselnāke illā raḥmeten li’l-ʿālemin1 

diyü buyurmışdur ve ʿālemḭne raḥmet olmaġı birḳaç maʿnāya ḥaml itmişlerdür 

Semerḳandḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh ins ü cinne raḥmet dimekdür didi baʿżılar daḫı cemḭʿ-i 

ḫalḳa raḥmetdür müʾminlere hidāyetle raḥmetdürve münāfıḳlara ḳatlden emānla 

raḥmetdür didiler (20) İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhümā berr ü fācire raḥmetdür didi zḭrā 

her peyġamber tekẕḭb olınduġı zamānda Ḥaḳḳ teʿālā Ḥażreti tekẕḭb idenleri helāk eylerdi 

Muḥammed ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażreti tekẕḭb idenler mevte yāḫūd ḳıyāmete 

teʾḫḭr olınmışlardur ammā taṣdḭḳ idenlere hem dünyāda raḥmetdür hem āḫiretde 

raḥmetdür ẕāt-ı şerḭfi (25) bir raḥmetdür ki müʾmine ve kāfire ʿamm olur nitekim Ḥaḳḳ 

celle ve ʿalā kelām-ı ḳadḭminde ve mā kāne’llāhu li-yuʿaẕẕibehum ve ente fḭhim2 

buyurmışdur yaʿnḭ Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā anlara ʿaẕāb eylemezsen anlaruŋ arasında iken 

dimek olur mādām ki cesed-i şerḭfi bu arża muttaṣıldur Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā anuŋ 

ḥürmetine ḫalḳdan ʿaẕāb-ı dünyevḭyi refʿ itmişdür [EH 357/b] ümem-i sālifeye olan gibi [H 

14/b] bunlara ʿaẕāb nāzil olmazDārimḭ ve Beyhaḳḭ rivāyetlerinde İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu 

ʿanhümādan mervḭdür ki innemā ene raḥmetun mühdāten 3 diyü buyurmışlar in-şāʾallāhu 

teʿālā maḳṣad-ı sādisede ziyāde tafżḭli gelse gerekdür biri daḫı budur ki Ḥaḳḳ teʿālā Ḳurʾān-

ı ʿAẓḭm’de sāʾir peyġamberlere ʿaleyhimü’s-selām (5) adlu adıyla ḫiṭāb idüp yā Ādem yā 

Nūḥ yā Zekeriyyā yā Yaḥyā yā Mūsā yā ʿİsā diyü buyurmışdur ammā Ḫˇāce-i ʿālem 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretine yā eyyühe’n-nebiyyü4 yā eyyühe’r-resūlü yā 

eyyühe’l-müzzemmilü yā eyyühe’l-müddeŝirü diyü ḫiṭāb itmişdür bu mertebe ġāyet 

taʿẓḭmdür biri daḫı budur ki evvel Ḥażrete ismile nidā ḳılmaḳ ümmetine ḥarām ḳılınmış idi 

Ḳurʾān-ı ʿaẓḭmde lā tecʿalū (10) duʿā er-resūli beynekum ke duʿāi baʿḍıkum baʿḍen5diyü 

buyrulmışdur maʿnāsı ol Ḥażrete nidāyı baʿżıŋuz baʿżıŋuza ismile ve refiʿ-i ṣavtla [HE 
 

1 Kur’an 21/107: “Seni ancak alemlere rahmet olarak gönderdik.” 
2 Kur’an 8/33: “Oysa sen onların içinde iken Allah onlara azap edecek değildi” 
3 Gerçekten ben, rahmetim; hidayet edilmiş ve hidayet ediciyim. 
4 yā eyyühe’n-nebḭ H, EH ; -HE 
5 Kur’an 24/63: “ (Ey inananlar! ) Peygamberin (sizi) çağırmasını aranızda birbirinizi çağırmanız gibi 
tutmayın 
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279/a] itdügi nidā gibi hücreler ṭaşrasında itdügi nidā gibi eylemek belki yā Resūla’llāh yā 

Nebḭyyu’llāh diyü vaḳār ve tevāẓuʿla alçaḳ ṣavtla nidā idüŋ dimek olur baʿżılar eyitdiler 

maʿnāsı peyġamber ʿaleyhi’s-ṣalavātu ve’s-selām size duʿā (15) itdükde yaʿnḭ sizi yanına 

çagırduġı zamānda1 anuŋ duʿāsı biri biriŋüze itdügüŋüz duʿāya ḳıyās itmek yaʿnḭ biriŋüz 

biriŋüzi çaġurduġı zamānda iʿrāż idüp varmamaḳ yāḫūd işitmezlige urmaḳ ki vāḳıʿ olur 

zinhār ol Ḥażretüŋ duʿāsında böyle eylemeŋ dimekdür didiler biri daḫı budur ki cehrle 

söylemek ümmetine ḥarām idi nitekim (20) Ḥaḳḳ celle ve ʿalālā terfeʿū aṣvātekum fevḳa 

ṣavte’n-nebiyyi ve lā techerū lehu bi’l-ḳavli ke cehri baʿḍıkum li baʿḍan en taḥbeta 

aʿmālukum ve entum lā teşʿurūne2 diyü buyurmışlardur bu āyet-i kerḭme ḥükmince bir 

kimesne āvāzını ol Ḥażretüŋ āvāzından yuḳaru ḳaldursa yāḫūd aŋa ḫiṭāb itdükde emŝāline 

söyler gibi ḳatı ḳatı söylese ʿameli bāṭıl olmaḳ lāzım gelürdi İbn (25) ʿAbbās Ḥażretinden 

mervḭdür ki bu āyet-i kerḭme nāzil olduġı zamānda Ebū Bekr Ṣıddḭḳ raḍıya’llāhu ʿanh 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretine söylemezdi illā şol gizlü rāz söyleyenler 

gibi söylerdi [EH 358/a] dimişdür ve rivāyet olınur ki ḥażret-i ʿÖmer daḫı şöyle yap yap 

söyler oldu ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażreti çāḳ istifhām itmeyince 

kelāmın [H 15/a] aŋlayamazdı ve Ŝābit bin Ḳays raḍıya’llāhu ʿanh ḳatı ḳatı3 söyleyici 

kimesne idi ḳulaġı daḫı bir miḳdār berk idi bu āyet-i kerḭme indügi zamānda Resūlu’llāh 

Ḥażretinüŋ yanından kendü görünmez oldı Ḫˇāce-i ʿālem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

yoḳladup buldurdı daʿvet eyledi Ŝābit gelincek (5) eyitdi yā Resūla’llāh saŋa bu āyet-i 

kerḭme nāzil oldı ben isem bir ḳatı ḳatı söyleyici kişiyim ḳorḳarım ki ʿamelim bāṭıl ola didi 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem tesliye idüp yā Ŝābit sen ol mertebede degülsin sen 

ḫayırla maʿḭşet eylersün ve ḫayırla vefāt eylersin ve taḥḳḭḳan sen ehl-i cennetdensin diyü 

buyurdı Enes raḍıya’llāhu ʿanh eydür Resūlu’llāh (10) Ḥażretinüŋ böyle buyurmasyla şöyle 

olduḳ ki Ŝābit’e naẓar iderdük ehl-i cennetden bir kişi idi ḳarşumızda gezerdi ṣoŋradan 
 

1 çaġırduġı zamanda HE, EH; çaġırdıḳda H 
2Kur’an 49/2:“Seslerinizi, peygamberin sesinin üstüne yükseltmeyin. Birbirinize bağırdığınız gibi, 
Peygamber’e yüksek sesle bağırmayın, yoksa siz farkına varmadan işledikleriniz boşa gider.” 
3ḳatı ḳatı HE; ḳatı H, EH 
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Yemāme’de Müseyleme cengi olduġı zamānda müslümānlar bir miḳdār ḳattāl yerinden 

ayrılup inhizām şeklin gösterdiler Ŝābit raḍıya’llāhu bu ḥāli göricek ilerü varup küffārla 

ḳıtāl eyledi āḫir orada şehḭd (15) oldı diyü buyurdı ḳıṣṣadan maḳṣūd Faḫr-ı ʿĀlem 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem1 Ḥażretinüŋ ehl-i cennetdensin diyü taʿyḭn buyurduḳdan 

ṣoŋra ŝābite şehādet naṣḭb olup ṣıddḭḳı ẓāhir olduġın beyānıdur biri daḫı budur ki ol 

Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem saʿādet-ḫānesinde iken çıḳınca ṣabr itmeyüp ṭaşradan 

nidā itmek ḥarām ḳılınmışdı nitekim inne’llezḭne (20) yunādūneke min verāʾi’l-ḥucurāti 

[HE 279/b] ekŝerhüm lā-yaʿḳılūne ve lev ennehum ṣaberū ḥattā taḫruce ileyhim le-kāne 

ḫayran lehum2buyrulduġı ol maʿnādur ve böyle idenler içün lā-yaʿḳılūn buyrulduġı 

anuŋçündür ki muḳteżā-yı ʿaḳl ḥüsn-i edebdür ve ol Ḥażretüŋ ḥürmet ve ḥaşmetin riʿāyet 

itmekdür bunları terk idecek lā yaʿḳılūne3ḥayvānāt ḳısmından olmaḳ lāzım (25) gelür edeb 

muḳteżāsı budur ki istiʿcāl itmeyüp ṣabr edeler Faḫr-ı ʿĀlemüŋ Ḥaḳḳ taʿẓḭmin riʿāyet 

eyleyeler böyle idecek kendülere ḫayr olur zḭrā bunda iki ḥāl vardur biri ḥıfẓ-ı edeb biri 

taʿẓḭm [EH 358/b] Resūlu’llāha bu iki ḫaṣlet ŝenā ve ŝevābı mūcibelerdür biri daḫı budur ki 

Ḥabḭbu’llāh idi maḥabbet ve ḫullet maʿnāları anuŋçün cemʿ olınmış idi [H 15/b] taḥḳḭḳi 

maḳṣad-ı sābiʿ evāḫirinde gelse gerekdür in-şāʾallāhu teʿālā biri daḫı budur ki ol Ḥażretüŋ 

risāletine ve ḥayātına ve şehrine ve zamānına ḳasem ḳılınmışdur bu daḫı maḳṣad-ı sādisde 

beyān olınsa gerekdür in-şāʾallāhu teʿālā 4 biri daḫı budur li ol Ḥażrete İsrāfḭl (5) ʿaleyhi’s-

selām nāzil olmışdur andan evvel hiç bir peyġambere inmiş degüldür İmām Ṭaberānḭ 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh İbn ʿÖmerden naḳl itdügi ḥadḭŝ-i şerḭf mūcebince ḥażret-i risālet-

penāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem nebiyy-i ʿabd olmagla nebiyy-i melek olmaḳ beyninde 

taḫyḭr olınmaḳ ḫaberin İsrāfḭl ʿaleyhi’s-selām getürmişdür nitekim sābıḳan beyān olınmış 

idi biri daḫı budur ki (10) cemḭʿ-i ādem oġlanlarınuŋ seyyididür nitekim İmām Müslim 
 

1ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem H, EH; -HE 
2Kur’an 49/4,5: “Odaların arkasından sana bağıranların çoğu aklı ermeyen kimselerdir. Onlar sen yanalarına 
çıkıncaya kadar sabretselerdi, elbette kendileri için daha iyi olurdu.” 
3 Aklı ermez kişilerdir. 
4 biri daḫı budur ki ol Ĥażretüŋ risāletine ve ḥayātına ve şehrine ve zamanına ḳısım ḳılınmışdur bu daḫı 
maḳṣad-ı sādisde beyān olınsa gerekdür inşāʿallāhu teʿālā H, EH: -HE 
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rivāyetinde innā seyyidu veledi ādeme yevme’l-ḳıyametin diyü buyrulmışdur Ebū 

Hüreyre’den böyle mervḭdür Tirmidḭ naḳlinde Ebū Saʿḭd’den rivāyet olınan budur kiinnā 

seyyidu veledi ādeme yevme’l-ḳıyametin ve lāfaḫre ve beyedi livāʾü’l-ḥamdi ve lā faḫre1 

buyrulmışdur böyle buyurmaḳdan murād-ı şerḭfi Ḥaḳḳ celle ve ʿalānuŋ kendüyi bu 

mertebe-i (15) fażl ü siyādetle ikrāmın ḫaber virüp niʿmetin iẓhār itmek idi tā kim 

ümmetinüŋ kendüye ḭmānları aŋa göre olavelā faḫre buyurduġı bu yetişdügüm rütbe-i 

fażl ü kerāmet Allāhu teʿālā ḳablinden virildi anuŋ luṭf u iḥsānıdur ben kendü ḳutumla 

bulmadum imdi ben anuŋla iftiḫār itmek münāsib degüldür dimek olur didiler biri daḫı 

budur ki günāhlarından (20) mā-teḳaddem ve mā-teʾaḫḫar maġfiret olınmışdı nitekim 

Ḳurʾān-ı ʿaẓḭmde liyaġfire leka’llāhu māteḳaddeme min ẕenbike ve mā teāḫḫar2 diyü 

buyrulmışdur Şeyḫ ʿİzü’d-dḭn ʿAbdü’s-selām eydür ol Ḥażretüŋ ḫaṣāḭṣinden biri budur ki 

Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā aŋa maġfireti ḫaberin virdi sāʾir enbiyā ʿaleyhi’s-selāmdan 

birine bu ḫaberi virdügi naḳl olınmamışdur (25) buŋa delālet ider ki anlar mevḳıf-i ḥaşrde 

nefsḭ nefsḭ3diseler gerekdür İbn Keŝḭr daḫı bu āyetüŋ tefsḭrinde [EH 359/a] bu ḫuṣūṣiyyetde 

aŋa kimesne müşārek olmamışdur diyü buyurmışdur eʾimme-i ḥadḭŝden Ebū Yaʿlā ve 

Ṭaberānḭ ve Beyhaḳḭ raḥmehümu’llāh teʿālā İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhümā Ḥazretinden 

rivāyet iderler ki inna’llāhe fażli Muḥammed aʿlā ehle’s-semāʿen ve ʿale’n-nebiyyen diyü 

[H 16/a] buyurmışlar yaʿnḭ taḫḳḭḳen Ḥaḳḳ teʿālā Resūlu’llāh Ḥażretin gökler ḫalḳı üzerine 

ve enbiyā ʿaleyhimü’s-selām üzerine mufażżal ḳıldı dimekdür suʾāl idüp [HE 280/a] ehl-i 

semāʾ üzerine fażlı nedür didiler yaʿnḭ Ḥaḳḳ teʿālā (5) ehl-i semāʾ içün eyitdi anlardan şol 

kimesne ki ben Teŋriden ġayrı bir Teŋriyim diye biz oŋa cehennem cezā ḳıluruz dimekdür 

anlar ḥaḳḳında böyle buyruldu ve ḳāle li-Muḥammedin innā fetaḥnā leke fetḥān mübḭnā li 

 
1 Ben, kıyamet günü Ādem oğlunun efendisiyim. İftihar etmiyorum. Hamd bayrağı benüm elimdedir. 
Bununla da iftihar etmiyorum. 
2 Kur’an 48/2: Ta ki Allah, senin geçmiş ve gelecek günahını bağışlasın. 
3 nefsḭ nefsḭ HE; nefsḭ H 
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yaġfira lekallāhu mā teḳḳademe min zenbike ve mā teʿaḫḫara1 feḳad kütübü lehu berāte 

didi yaʿnḭ bu āyet-i kerḭme ḥasebince gelmiş gelecek günāhın maġfiret idüp anuŋçün berāt 

yazdı dimek (10) olur yā peyġamberler üstine fażlı nedür didiler eyitdi inna’llāhi teʿālā 

kālevemā erselnā min resūlin illā bilisāni ḳavmihi2ve kāle’l Muḥammed ve mā erselnāke 

illā kāffeten li’n-nāsi3didi ḥāṣılı her peyġamberi maḫṣūṣ kendü ḳavmine gönderdi Ḫˇāce-i 

ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretin mecmūʿ-ı ins ve cinne mebʿūŝ itdi dimek olur 

biri daḫı budur ki (15) kendü şeyṭānın müslümān itmişdür nitekim Müslim ibn Mesʿūd’dan 

ve Bezzār’dan ve İbn ʿAbbās’dan böyle rivāyet itmişlerdür biri daḫı budur ki ol Ḥażret üzre 

ḫaṭā cāʾiz degüldi nitekim Ebū Hüreyre4 ve Māverdḭ ve Ḥicāzḭ böyle buyurmışlardur ve bir 

ḳavm eyitdiler nisyān daḫı itmezdi ḫaṭā ve nisyān andan gelmek cāʾiz degüldi didiler (20) 

nitekim Nevevḭ Müslim şerḥinde böyle ẕikr itmişdür ammā ḫaṭā ve nisyān ṣādır 

olduġumuz inda’llāhi ḫaber virdügi nesnelere göre olmaḳ gerekdür yoḫsa5 öz ʿāleminde 

beşeriyyet muḳteżāsınca bunlar ṣādır olmaḳ cāʾiz idi nitekim Ṣaḫḭḫ-i Buḫārḭ ve (25) 

Müslim’de ʿAbdu’llāh bin Mesʿūd’dan mervḭdur ki ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

buyurmışdur ve yine Ṣaḥḭḥ-i Müslim’de 6 [EH 359/b] innemā ene [H 16/b] beşeru iẕā 

emertüküm bişeyʾen min dḭniküm fuḫẕūhuhi ve iẕā emerteküm bişeyʾen min reʾyin fe-i 

nnemā ene beşeru7diyü buyurduḳları Rāfiʿ bin Ḫadḭc’den mervḭdür ẕikr olınan eḥādḭŝ-i 

şerḭfenüŋ muḥaṣṣılı budur ki şol nesne ki dḭne muteʿallıḳdur anda ḫaṭā ve nisyān vāḳıʿ 

olmaya (5) ve şol nesne ki sāʾir umūrdandur anda cāʾiz ola biri daḫı budur ki anuŋla Ḥaḳḳ 

teʿālā üzre ḳısm-ı cāʾizdür ve sāʾir enbiyā ve melāʾike ve evliyā ile cāʾiz degüldür didiler 

meŝelā Allāhümme inni esʾelüke el-cennete bi-ḥaḳḳı Muḥammed dimek cāʾizdür ammā bi-

 
1 Kur’an 48/1,2 “Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik, Ta ki Allah, senin geçmiş ve gelecek günahlarını 
bağışlasın” 
2 Kur’an 14/4: Biz, her peygamberi kendi milletinin diliyle gönderdik ki onlara iyice anlatsın. 
3 Kur’an 34/28: Biz, seni ancak bütün insanlara müjdeleyici ve uyarıcı olarak gönderdik. 
4 Ebū Hüreyre HE; İbni Ebū Hüreyre H 
5 yoḫsa H, yoġsa HE 
6ṣaḥḭḥ-i Müslimde H, HE; ṣaḥḭḥaynda EH  
7 Şüphesiz ben bir beşerim. Size dininiz hakkında bir şey emrettiğim zaman onu tutun. Kendi görüşümle bir 
şey emrettiğim zaman bilin ki ben ancak bir beşerim. 
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ḥaḳḳı Mūsā yāḫūd bi-ḥaḳḳı ʿİsā dimek cāʾiz degüldür zḭrā ġayrlardan anuŋ ṭabaḳasından 

(10) kimse yoḳdur bu kerāmet aŋa maḫṣūṣdur didiler biri daḫı budur ki kendüden ṣoŋra 

ezvāc-ı ṭāhirātınuŋ niḳāḥı ḥarām ḳılınmışdur Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā ve ezvāce 

ümmehātihüm buyurmışdur yaʿnḭ ezvācı müʾminlerüŋ analarıdur dimekdür ol Ḥażrete 

kerāmeten Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā ḥürmetihḭ [HE 280/b] nikāḥda anuŋ ezvācını (15) 

analar menzilesinde ḳılmışdur ve bu ḥükm yaʿnḭ hürmetihi nikāḥ şol ḫatunlarıŋa Faḫr-ı 

kāʾḭnātn intiḳāl itdügi zamānda menḳūḥaları idi anlarda muḳarrerdür dāʾimā anlaruŋ 

ġayre ḥarām olduḳlarında şübhe yoḳdur ammā şunlar kitaḫyḭr olınduḳları taḳdḭrce dünyā 

iḫtiyār idüp müfāreḳate itmiş olsalar bir ḳavlde anlar (20) ġayre ḥelāl idügi muḳarrer olur 

İmām Ġazzālḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh bu ḳavli iḫtiyār itmişdür ve ümmühāt-ı müʾminḭne 

naẓar cāʾiz olmada iki veche vardureşhedi budur ki cāʾiz olmaya ve anlara analıḳḥükmi 

ŝābit olduġı taḥrḭm nikāḥlarında ve vücūb-ı ṭāʿat iḥtirāmlarındadur yoġsa ḫalvetde ve 

nefekede ve mirāŝda degüldür ḥāṣılı ezvāc-ı (25) ṭāhirāt Ḫˇāce-i kāʾināt ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem müʾminlerüŋ anaları nikāḥları ḥarām olup ve anlara izāz ve ikrām vācib olmaḳ 

maʿnāsınadur yoḫsa degüldür ki kendü anaları gibi bir evde tenhā ḳalmaḳ yāḫūd anlara 

nafaḳa virmek ya mirāŝların almaḳ maʿnāsına ola ve bu ḫuṣūṣ hemān [EH 360/a] ezvāc-ı 

ṭāhirāta göredür [H 17/a] anları tecāvüz itmez yaʿnḭ ol Ḥażretüŋ ḫātunları ümmühāt-i 

müʾminḭndür dinilür ümmā ḳızları iḫvān-ı müʾminḭndür dinilmez baʿż-ı ʿulemā 

raḥimehüma’llāhi teʿālā ümmühāt-ı müʾminḭnüŋ nikāḥları ġayre ḥarām olduġı 

anuŋçündür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḳabrinde (5) ḥayāt üzredür didiler 

bu ecilden Māverdḭ anlara vefāt vācib degüldür diyü ḥikāyet itmişdür ve şol ḫatunlar ki 

Resūlu’llāh Ḥażreti ḥayātında anlardan müfāreḳat itmişdür müstaʿḭze gibi ol bir ḫatun gibi 

ki Faḫr-ı ʿĀlem anuŋ bedeninde bir beyāż yer görüp ehline irsal itmişdi bunlarda üç veche 

buyurmışlardur biri (10) budur ki nikāḥları ḥarām ola Şāfiʿḭ naṣṣ itdügi veche budur ve 

Ravżada bu vechi taṣḥḭḥ itmişdür zḭrā āyet-i kerḭmenüŋ ʿumūmi vardur min-baʿdihḭden 

murād mevt degüldür nikāḥdur bir veche daḫı budur ki ḥarām olmaya üçünci veche 
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İmāmü’l-Ḥaremeyn ve Rāfʿḭ taṣḥḭḥ itdükleridür medḥūl-bihā olanı ḥarāmdur dimişlerdür 

(15) yaʿnḭ şol ḫatunla ki mucāmaʿātları vāḳıʿ ola anuŋ ġayre nikāḥı min baʿd ḥarām olur 

didiler zḭrā rivāyet olınmışdur ki Eşʿaş bin Ḳays raḍıya’llāhu ʿanh ol müstaʿḭze ḫatuna 

ḥażret-i ʿÖmer zamānında nikāḥ idicek ʿÖmer raḍıya’llāhu ʿanh Eşʿaş ṭaşlamaḳ istedi 

andan yā emire’l-müʿminḭn ol ḫatun medḫūl-bihā degüldi (20) diyü ḫaber virdiler ferāġat 

itdi ve şol cāriye ki anıtaṣarruf itdükden ṣoŋra müfāreḳat itmişlerdi anda daḫı üç veche 

buyurmışlardur biri muṭlaḳan ḥarām olmaḳ biri cāʾiz olmaḳ üçünci veche bu ki [HE 281/a] 

eger Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥāl-i ḥayātında itmiş ise nikāḥı cāʾiz olup 

mevtle müfāreḳat (25) itdiyse ḥarām olmaḳ biri daḫı budur ki ezvāc-ı ṭāhirātınüŋ şaḫṣların 

görmek ḥarām idi didiler yaʿnḭ tamām libāslarla setr olınduḳdan ṣoŋra boylarına ve 

endāmlarına naẓar ḥarām idi didiler ammā bu ḳuluŋ ṣıḥḥatinde nażar vardur zḭrā 

İbnḤacer raḥmetu’llāhi aleyh eydür buŋa delḭl yoḳdur ki ezvāc-ı ṭāhirāt üzerine kendü 

şaḥıṣların [H 17/b] göstermemek farż ola zḭrā Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemden 

ṣoŋra anlar giyinürler ve örtünürlerdi1 daḫı maṣlaḥat [EH 360/b] iḳtiżā itdükce ṭaşra 

çıḳarlardı ve ṣaḥābe anlardan ḥadḭŝ-i şerḭf istimāʿ iderlerdi ve şol ḥālde kibedenlerinden 

bir yer açuḳ degüldi ammā (5) kendü şaḥıṣları ẓāhir idi diyü buyurdı biri daḫı budur ki 

evlād-ı benātı kendüye nisbet olınurlardıḥażret-i Ḥasan raḍıya’llāhu ʿanh içün innā nebḭ 

haẕā seyyidün diyü buyurmışdur murād ṣulbḭ oġlundan farḳı yoġidi nisbetde ve şerefde 

öyle idi dimekdür biri daḫı budur kiḳıyāmet güninde neseb ve sebeb münḳaṭıʿ olur illā ol 

(10) Ḥażretüŋ neseb ve sebebi münḳaṭıʿ olmaz ve neseb-i vilādet sebeb-i zevciyyetle 

olandur didiler baʿżılar daḫı maʿnāsı anuŋ ümmeti aŋa intisābla ḳıyāmet güninde müntefiʿ 

olurġayrılar böyle degüller didiler bundan daḫı murād sāʾir enbiyā ʿaleyhimü’s-selām ol 

gün nefsḭ nefsḭ maḳāmındadur ümmetlerine şefāʿat maḳāmında degüllerdür (15) dimek 

olur biri daḫı budur ki benāt-ı kerḭmesi üzerine tezevvüc itmek cāʾiz degüldür Misver bin 

Maḫreme’den mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem minber üzerinde bir 

 
1 örtünürlerdi H, EH ; ötünürlerdi HE 



99 

gün eyitdi benḭ Ḥişām bin Muġire benden iẕin istediler ḳızlarını ʿAlḭ bin Ebū Ṭālib’e vireler 

Faḫr-ı ālem böyle buyurduḳdan ṣoŋra üç kerre ben anlara iẕin virmezim diyü buyurdu (20) 

illā meger ki ʿAlḭ benüm ḳızuma ṭalāḳ virmek isteye ve anlaruŋ ḳızların ala didi zḭrā benüm 

ḳızım benden bir pāredür ki aŋa kerāhet viren nesne baŋa kerāhet virürve aŋa eẕā eyleyen 

nesne baŋa eẕā eyler diyü buyurdı ḥadḭŝ-i şerḭfi Şeyḫayn iḫrāc idüp Tirmidḭ taṣḥḭḥ 

itmişdür ve yine Misver’den mervḭdür ki ʿAlḭ bin Ebū Ṭālib (25) raḍıya’llāhu ʿanh Ebū 

Cehlüŋ ḳızın almaḳ istedi ḥażret-i Fāṭıma raḍıya’llāhu ʿanhā işidicek Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem ḫidmetine gelüp eyitdi senüŋ ḳavmin şöyle dirler ki sen ḳızlaruŋdan ötrü 

kimseye bḭ-ḥużūr olup1 incinmezsin yaʿnḭ ḳızlaruŋ incidenlere ṭınmazsın işte ʿAlḭ benüm 

üzerime Ebū Cehlüŋ ḳızın alıyor2 didi [H 18/a] andan Faḥr-ı ʿālem Fāṭıma benden bir 

pāredür ben anı incütdüklerin kerḭh görürüm Resūlu’llāh ḳızıyla ʿadüvu’llāh [HE 281/b] 

ḳızı bir kişinüŋ yanında cemʿ olmazlar ebeden diyü buyurdı hemān ʿAlḭ kerre ma’llāhu [EH 

361/a] veche ferāġat itdi ve Ebū Cehlüŋ ẕikr olınan ḳızınuŋ adı Cüveyriyye’dür (5) ol 

Ḥażretle bḭʿat eyleyüp İslām’a gelmişdür andan ʿAttāb bin Esḭd raḍıya’llāhu ʿanh tezevvüc 

itmişdür Ebū Dāvūd raḥmetu’llāhi ʿaleyh eyitdi Fāṭıma üzerine tezevvüc itmegi ḥażret-i 

ʿAlḭ’ye Ḥaḳḳ teʿālā ḥarām itdi zḭrā ve mā ātākum er-resūlu fe-ḥuẕūhu ve mā nehākum 

ʿanhu fe-i ntehū3 buyurdı bu āyet-i kerḭmenüŋ muḳteżāsı budur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

(10) ʿaleyhi ve sellem şol nesneden ki nehy eyleye andançekilmek gerek aŋa iḳdām itmek 

ḥarāmdur ḥażret-i Fāṭıma’yı incitdiklerinden Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

incinürdi ve şekk bu ḳadar ki ol Ḥażreti incitmek ḥarāmdur pes Fāṭımayı daḫı incitmek 

ḥarām olmaḳ lāzım gelür baʿżılar bu maḳāmda istişkāl edüp eyitdiler ḫatunlar (15) erlerini 

ḳısḳanmaḳ muḳarrerdür Fāṭıma raḍıya’llāhu ʿanhā kendü erini nice ḳısḳanursa Resūlu'llāh 

Ḥażretinüŋ ḫatunları daḫı kendüni biri birinden öyle ḳısḳanurlardı yine ḫoş kendü4 

ḳızınuŋ ḫāṭrın riʿāyet iderdi ḫatunlarınuŋ ḫāṭrın riʿāyet itmezdi didiler yaʿnḭ ne ḫoş 
 

1 olup H, HE; olur EH 
2 alıyor H, alur HE, aluvirür EH 
3 Kur’an 59/7: “Peygamber size ne verdiyse onu alın, neyi de size yasak ettiyse ondan vazgeçin.” 
4 kendü HE, EH ; -H 
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kendüsi ḫatunlarınuŋ üstine (20) tezevvüc iderdi Fāṭıma’nuŋ üstine tezevvüc itmege 

ḳomadı didiler cevāb virmişlerdür ki ol zamānda ḥażret-i Fāṭıma’nuŋ ḫāṭırı şikeste idi 

anasıve ḳız ḳarındaşları vefāt itmişdi yanına varup ḥālin söyleşicek kimsesi yoġ idi firāḳ ve 

ġurbet cānına teʾŝḭr itmişdi daḫı beter (25) bḭ-ḥużūr olmasun diyü teraḥḥum itdi ammā 

kendü ḫatunlarından her birinüŋ ḳavm ü ḳabḭlesi ve ʿaşḭret ü aḳrabāsı var idi anlar kendü 

ḳavmleriyle göŋüllerin eğlerlerdi bā-vücūd ki anlar Resūlu’llāh Ḥażretinüŋ iḥsān u 

iltifātıyla ve luṭfu keremiyle inşirāḥ-ı ṣādır ḥāṣıl iderlerdi ol Ḥażretüŋ aḫlāḳ-ı ḥamḭdesi 

anlarda [H 18/b] elem ve ıżṭırāb ḳomazdı andan her ne ṣādır olursa yanlarında maʿẕūr idi 

muḳteżāyı beşeriyyet üzre ḫātırlarına fi’l-cümle inkisār gelse yine ol Ḥażreti gördükleri 

gibi zāʾil olurdı aṣlı bu idi didiler biri daḫı budur ki ol (5) Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem namāz ḳılduġı miḥrābuŋ ṣaġına ve soluna ictihād itmek cāʾiz degüldür yaʿnḭ bir 

miḥrābda ki Resūlu’llāh Ḥażreti [EH 361/b] namāz ḳılmış ola anuŋ ḳıblesi rāst mıdur yoḫsa 

daḫı ṣaġına mıdur ya ṣoluna mıdur dimek aṣlā cāʾiz degüldür ḥattā bir kimesne miḥrāb-ı 

şerḭfleri vażıʿ-ı ḳadḭm (10) üzre idügin iʿtirāf itdükden ṣoŋra ben ictihād iderüm andan 

ṣoŋra namāz ḳılurum dise Şeyhü’l-i slām İbn ʿIrāḳiʿ ol maḳūle kimsenüŋ reddine fetvā 

virüp ol mürteddür [HE 282/a] dimişdür eger Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

zamānında olan ḥāli üzre degüldür taġyḭr olınmışdur anuŋçün ictihād (15) eylerüm dise 

reddine ḥükm olınmaz egerçi kim bu teʾvḭl ṣaḥḭḥ olmazsa dimişlerdür ḥāṣılı ṣūret-i teʾvḭlde 

bir nesne söyleyicek reddine ḥükm olmaz ve illā mürtedd olur diyü buyurmışlardur biri 

daḫı budur ki bir kimesne ol Ḥażreti ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem vāḳaʿasında görse gerçek 

anı görmemişdür zḭrā şeyṭān (20) ʿaleyhi’l-laʿne ol Ḥażretüŋ ṣūretine giremez bu bābda 

vārid olan eḥādḭŝ-i şerḭfenüŋ baʿżı bunlardur ki ẕikr olınur İmām Müslim rivāyetinde men 

reānḭfi’l-menāmi feseyerānḭ fi’l-yaḳaẓati lā yetemesselü’ş-şeyṭānu bih1 diyü 

buyurmışlardur İsmāʾḭl’i rivāyetinde feseyerānḭ yerine feḳad reʿānḭ vāḳıʿ olmışdur ve yine 

 
1 Beni düşünde gören, uyanık halde beni görecektir. Zira şeytan benüm şeklime giremez. 
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Müslim naḳlinden (25) Ebū Ḳatāde’den men reānḭ feḳad reʾye’l-ḥaḳḳa1rivāyet olumışdur ve 

yine Müslim naḳlinde Cābir’den men reānḭfi’l-menāmi feḳad reānḭ innehu lā yenbaġi’ş-

şeyṭāni en yeteşebbehebḭ 2 vārid olmışdur İmām Buḫārḭ Ebū Saʿḭd’den rivāyet itdüginde 

feinne’ş-şeyṭāne lā yetekü nebiy3vāḳıʿ olmışdur yaʿnḭ lā-yetekünne [H 19/a] kūnḭ dimekdür 

mużāf ḫazf4 olınup mużāfun-i leyh fiʿle mutaṣṣıl ḳılınmışdur ve yine Neccārḭ ḳatında Ebū 

Ḳatādeden lā yeterānḭ vāḳıʿ olmışdur yeteʿāṭḭ vezni üzerine maʿnāsı lā yeteṭḭʿ inne 

yetemeŝŝülbḭ dimekdür ve’l-ḥāṣıl eḥādḭŝ-i şerḭfenüŋ cümlesinde (5) muḥaṣṣıl maʿnā budur 

ki bir kimesne Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretin vāḳıʿada görse gerçek anı 

görmişdür zḭrā şeyṭān anuŋ ṣūretine giremez ve girmege ḳādir degüldür Ḥaḳḳ subḥānehū 

ve [EH 362/a] teʿālā şeyṭāna ḳudret virmişdür ki ne aṣl ṣūrete isterse gire ammā 

Resūlu’llāh Ḥażretinüŋ ṣūretine girmege ḳudret virmemişdür ve (10) şöyle maʿlūm ola ki 

beni gören gerçek beni görmişdür şeyṭān benüm ṣūretime giremez dimegüŋ maʿnāsı ber-

cemāʿat ḳavli üzre böyledür ki beni kendü ṣūretimde gören dimekdür yoḫsa5 ṣūretlerden 

birine girüp vāḳıʿada bir kimseye kendüsi peyġamber göstermek cāʾizdür dimekdür ḥattā 

baʿżılar eyitdiler ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem fi’l-ḥakḭḳa ne (15) ṣūretde ise 

şeytān ol ṣūrete girmez dimekdür yoḫsa ṣūretlerden birine girüp vaḳıʿada bir kimseye 

kendüsi peyġamber göstermek cāʾizdür dimekdür ḥattā baʿżılar eyitdiler feyż olınduġı 

ḥḭnde ne ṣūret üzre idise ḥattā mübārek ṣaḳalınuŋ beyāżı ki yigirmi ḳıl yoġ idi ( 20) çāk 

böyle görmek lāzımdur didiler Ḥammād bin Zeyd mervḭdür ki eydirdi6 İbn Sḭrḭn 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh ḳatında bir kimesne gelüp peyġamber ʿaleyhi’ṣ-ṣalavātü ve’s-selāmı 

vāḳıʿada gördüm dise7 nice gördüŋ baŋa vaṣf eyle dirdi eger muḫālif vaṣf eylerse sen 

 
1 Beni gören Hakk’ı gördü. 
2 Beni düşünde gören gerçekten beni görmüştür. Çünkü şeytan için bana benzemek nasip olmaz. 
3 Çünkü şeytan benüm görünüşüme giremez. 
4 ḫazf HE, EH ; -H 
5 ne aṣıl ṣūretde olursa görür dimek degüldür didiler bunuŋ ḥāṣılı budur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 
sellem fḭ’l-ḥaḳḭḳa ne ṣūretde ise şeyṭān ol ṣūrete girmez dimekdür EH; -H, HE 
6 eydirdi H, EH; eydürdi HE 
7 dise HE, EH; - H 
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peyġamberi görmemişsin diyü buyururdı bu naḳlüŋ senedi ṣaḥḭḥdür [HE 282/] ve Ḥākim 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh (25) ʿĀṣım bin Küleyb ṭariḳinden iḫrāc itmişdür ki babam baŋa 

ḥikāyet idüp eyitdi İbn ʿAbbās ḥażretine bir kerre Resūlu’llāh Ḥażretin vāḳıʿada gördüm 

didüm İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhümā nice gördüŋ vaṣf eyle didi ben daḫı ḥażret-i Ḥasan 

bin ʿAlḭ’ye beŋzer şekilde gördüm didüm İbn ʿAbbās Ḥażreti gerçek görmişsin didi [H19/b] 

diyü buyurdı zḭrā ḥażret-i Ḥasan raḍıya’llāhu ʿanh Faḫr-ı kāʾināt Ḥażretine ġāyet beŋzerdi 

ve bu naḳlüŋ daḫı senedi ḫūbdur velikin İbn Ebū ʿĀṣım Ebū Hüreyre’den rivāyet itdügi bu 

ki muʿarıżdur ki anuŋrivāyetinde Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemden mervḭdür (5) 

men reānḭfi’l-menāmi feḳad reānnḭ ūrā fḭ külli ṣūretin vāḳıʿ olmışdur maʿnāsı bir kimesne 

ki beni düşünde göre taḥḳḭḳan beni görmişdür zḭrā taḥḳḭḳan ben her ṣūretde görinürüm 

dimek olur ammā bunuŋ senedinden İbn-i Tevʾem’e dāḫildür ol żaʿḭf kimsedür zḭrā anda 

iḫtilāṭ-ı ʿaḳl var idi bu ḥadḭŝ andan (10) istimāʿ iden1 iḫtilāṭdan ṣoŋra istimāʿ itmişdür 

didiler ve Ḳāḍḭ Ebū Bekr bin el-ʿArabḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem Ḥażretin vāḳıʿada ṣıfat-ı maʿlūmesiyle gören kimse ḥaḳḭḳati üzre idrāk 

itmişdür ve ġayrı ṣıfatla gören kimse miŝāliyle idrāk itmişdür zḭrā ṣavāb budur ki arż 

peyġamberleri [EH 362/b] taġyḭr itmez ẕāt-ı kerḭmesi2 (15) idrāk ḥaḳḭḳatdür ve ṣıfātını 

idrāk miŝālini idrākdür feseyrānḭ buyurduġunuŋ maʿnāsı gördügi nesnenüŋ nebḭ tefsḭri 

görse gerek dimekdür zḭrā ḥaḳḳdur ve ġayb dimişdür ḥāṣılı ol vāḳıʿanuŋ taʿbḭri benüm 

nebḭ görecekdür zḭrā anı görmek ḥaḳḳdur ve ġaybdur didügi vāḳıʿdur ve hemān ol ġayb 

ʿaleminde görmekle ḳalmaz (20) ẓāhirde daḫı görse gerekdür dimek olur ve daḫı eyitdi 

fekeinnemā reānḭ buyurduġı teşbḭhdür maʿnāsı eger beni uyanıḳlıḳda görse düşde 

gördügine muṭābıḳ bula dimekdür ve bu ẕikr olınanlar ṣūret-i maʿlūmesi üzre görmege 

naẓardur eger ḫilāfı üzre görürse ol miŝāldür şöyle ki ol Ḥażreti kendüye iḳbāl ider göre 

ḫayırdur (25) eger ʿaksin göre ʿaksi vāḳıʿ olur dimişdür Ḳāḍḭ İyāż raḥmetu’llāhi 

 
1 iden HE, EH; - H 
2 kerḭmesini HE, EH; kerḭmesi H 
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ʿaleyheyitdi iḥtimāldür ki feḳad reānḭ yāḫūd feḳad reʾe’l-ḥaḳḳ1buyrulmaḳ murād ol Ḥażreti 

ḥāl-i ḥayātında olan ṣūret-i maʿrūfesi üzre gören kimsenüŋ rüʾyāsı ḥaḳḳdur ġayrı ṣūretde 

görenüŋ rüʾyāsı teʾvḭldür dimek ola didi İmām Nevevḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh eyitdi Ḳāḍḭ’nuŋ 

[H 20/a] bu sözi żaʿḭfdür belki ṣaḥḭḥ budur ki anı gören ḥaḳḭḳat üzre görür gerekse ṣıfat-ı 

maʿrūfesi üzre olsun gerek ġayrı üzre olsun didi İbn Ḥacer raḥmetu’llāhi ʿaleyh daḫı eyitdi 

Ḳāḍḭ kelāmında Nevevḭ kelāmuna muḫālif nesne yoḳdur belki ẓāhir ḳavli budur ki gören 

kimesneler (5) iki [HE 283/a] ḥālde daḫı gördükleri ḥaḳḭḳat üzredür lākin ḥālet-i ūlāda 

baʿżı ṣıfat-ı maʿrūfesi üzre görmede taʿbḭre iḥtiyāc yoḳdur ḥālet-i ŝānḭde iḥtiyāc vardur 

dimekdür didi baʿżılar eyitdiler ḥadiŝ-i şerḭfüŋ maʿnāsı ṣūret-i ḥaḳḭḳiyyesiyle gören 

görmişdür dimek olur didiler ammā bundan lāzım gelür ki ġayrı ṣūretde görenüŋ (10) 

rüʾyāsı aḍġāŝ u aḥlāmdan ola bu ḫod maʿlūmdur ki vāḳıʿada çoḳ olur ki dünyāda olduġı 

ṣıfata muġāyir2ṣıfāt üzre görinür bu taḳdḭrce şeyṭān ʿaleyhi’l-laʿne ol Ḥażretüŋ ṣūretine 

girmek üslūbında baʿżı telbḭse ḳādir olmaḳ lāzım gelür feinne’ş-şeyṭane lā yetemeŝŝelübḭ 

ḳavl-i şerḭfinüŋ ʿumūmına muʿārıż olur Resūlu’llāh [EH 363/a] (15) ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem Ḥażretinüŋ cenāb-ı şerḭfine lāyıḳ olan budur ki bu mertebelerden daḫı tenzḭh olına 

imdi ṣaḥḭḥ budur ki ḥadḭŝ-i şerḭfüŋ teʾvḭlinde böyle dinile ki vāḳıʿada ol Ḥażreti her ḥālet 

üzre ki görinür aṣlā şeyṭānuŋ andan medḫali3 yoḳdur ol rüʾya ḥaḳḳdur bāṭıl degüldür Ḥaḳḳ 

tebāreke ve teʿālā (20) ḳablindendür aḍġāŝ u aḥlāmdan degüldür Ḳāḍḭ Ebū Bekr bin eṭ-

Ṭayyib ve ġayrılar böyle dimişlerdür ve bu ḳavli Faḫr-ı ʿĀlemüŋ feḳad reʾānḭ didügi 

müʾeyyed olur İmām4 Ḳurṭubḭ böyle işāret itmişdür ve İbn Baṭṭāl raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

ḥadḭŝ-i şerḭfde vāḳıʿ olan feseyrānḭ fi’l-yaḳaẓa ḳavl-i şerḭfinüŋ maʿnāsı ol rüʾyānuŋ ṣıdḳı 

(25) ve ṣıḥḥati ve ḥaḳḳ üzre ẓuhūrıdur yaʿnḭ taʿbḭr ḥasebiyle neye delālet iderse vāḳıʿ 

olacaḳdur dimekdür yoḫsa beni düşünde gören aḫretde görse gerek dimek degüldür zḭrā 

yevm-i ḳıyāmetde anı cemḭʿ-i ümmeti görse gerekdür düşünde daḫı görse gerekdür 
 

1 Hakkı gerçek olarak gördü. 
2ṣıfata muġāyir HE,EH: -H 
3 medḫaliHE,EH; daḫli H 
4 İmām HE,EH; - H 
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görmiyen daḫı görse gerekdür diyü buyurdı Māzerḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh [H20/b] eyitdi 

eger maḥfūẓ olan feke innemā reānḭ lafẓı ise maʿnāsı ẓāhirdür yaʿnḭ teşbḭhdür yaḳazada 

gören gibidür dimek olur eger feseyrānḭfi’l-yaḳaẓa lafẓı ise iḥtimāldür ki murād-ı şerḭfi 

kendü zamānesi ḫalḳı ola ḥāṣılı şöyle dimek ola ki baŋa muhāceret (5) idüp beni görmeyen 

ümmetimden bir kimesne ki olduġı diyārda beni vāḳaʿasında göre delālet eyler ki ol 

kimesne beni yaḳaẓada göre ḥāṣılı beni müşāhede ḳılmaḳ aŋa naṣḭb olur dimek ola ve bu 

maʿnāyı Ḥaḳḳ celle ve ʿalā kendüye daḫı itmiş ola didi Ḳāḍḭ ʿİyāż raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

cevāb virüp eyitdi iḥtimāldür ki (10) ol Ḥażreti vāḳıʿada ṣıfat-ı maʿlūmesi üzre görmek dār-

ı āḫiretde gören kimsenüŋ tekrḭmini mūceb ola ve ruʾyet-i ḫaṣṣasın iḳtiżā eyleye aŋa ḳurb 

ve mücāverete bāʾḭŝ olup şefāʿatine sebeb olaʿuluvv derecāt ile envāiʿ ḫuṣūṣiyāt müfḭd ola 

dimişdür ve baʿḭd olmaya ki Ḥaḳḳ teʿālā baʿżı günehkārlara ḳıyāmetde [HE 283/b] bir 

müddet1 (15) Resūlu’llāh Ḥażretin göstermeye2 diyü buyurmışdur ḥāṣılı bu muḳaddemāt 

İbn Baṭṭāluŋ āḫiretde ol Ḥażreti cemḭʿ-i ümmetini görse gerekdür [EH 363/b] feseyrānḭ 

ḳavl-i şerḭfinden murād āḫretde görmek maʿnāsı degüldür didügüne cevābdur ve İbn Ebū 

Cemre raḥmetu’llāhi ʿaleyh maʿnāyı āḫire ḥaml3 idüp eyitdi ṣaḥābe -i kirāmdan İbn ʿAbbās 

yāḫūd ġayrı (20) bir kerre Resūlu’llāhḤażretin vāḳaʿasında gördi daḫı uyanup fikre vardı 

bu ḥadḭŝ-i şerḭfi mülāḥaẓaya başladı andan ḳalḳup ümmühāt-ı müʾminḭnden birinüŋ 

yanına vardı ġālibā varduġı kendünüŋ ḫālası Meymūne ḫatun idi raḍıya’llāhu ʿanhümā 

vāḳaʿasın ḥikāyet idecek ol daḫı Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretinüŋ (25) 

āynasın çıḳarup İbn ʿAbbās’uŋ eline ṣundı İbn ʿAbbās nażar idecek āyḭnede Ḫˇāce-i ʿĀlem 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemüŋ cemāl-i şerḭfin müşāhede eyledi kendü ṣūretin görmedi pes 

ol Ḥażret beni düşünde gören yaḳaẓada görse gerekdür diyü buyurduġından murād bu 

ḳıṣṣa idi didi ve İmām Ġazzāli raḥmetu’llāhi ʿaleyh eyitdi feḳad reānḭ [H 21/a] 

buyurduġından murād cismim ve bedenimi gördi dimek degüldür belki bir miŝāl gördi ol 

 
1 bir müddet HE,EH: - H 
2 göstermeye H, HE; gösterüp müşāhede itdürmeye EH 
3ḥaml HE; ḥaml ḥaml H,EH 
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miŝāl benüm nefsimde olan maʿnāyı müşāhedeye āletdür dimek olur didi feseyrānḭ 

buyurduġında daḫı murād bu maʿnādur yoḫsa cismim görür dimek degüldür didi andan 

(5) eyitdi ālet gāh olur ḥaḳḭḳat olur ve gāh ḫayālḭ olur nefs didükleri ol miŝālüŋ ġayrıdur 

ḥāṣılı bir kimesne düşünde ol Ḥażreti görse gördügi anuŋ miŝālidür yoḫsa şaḫṣ degüldür 

ve rūḥı degüldür ve bunuŋ miŝli vāḳıʿada Ḥaḳḳ teʿālā Ḥażretin görmekdür taḥḳḭḳan Bārḭ 

teʿālānuŋ ẕāt-ı pāki ṣūretden1 ve şeklden (10) münezzehdür velikin taʿrḭfātı ol görinen 

miŝāl-i maḫṣūṣ vāsıṭasıyla insāna müntehḭ olur2 ve ol miŝāl taʿrḭfde vāsıṭa olmaḳda ālet 

ḥaḳḳ olur Teŋri teʿālā Ḥażretin düşümde gördüm diyen kimesne zātın gördüm dimek 

murād idemez belki bir miŝāl gördüm ki maʿrūfuna vāsıṭa oldu dimek murād idinür ve 

yine Ġazzālḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh (15) baʿż-ı fetāvāsında eyitdi [EH 364/a] bir kimesne 

vāḳıʿada Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretin görse gördügi ravża-i Medḭne’de 

olan şaḫṣınuŋ ḥaḳḭḳati degüldür belki ṣūret ve şekilden muḳaddes olan rūḥ-ı pākinüŋ 

miŝālidür didi Ṭayyibḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh daḫı 3 eydür maʿnāsı bir kimesne beni vāḳıʿada 

görse ne ṣıfat üzerine4 olursam (20) müşāhede ḳılsa ol kimesne şād olsun ve bilsün ki 

rüʾyā-yı ḥaḳḳ görmişdür ol görüş ḥaḳkdur bāṭıl degüldür dimekdür feḳad reānḭ didügi bir 

görüş gördi ki andan öte bir şeyʾ yoḳdur dimekdür zḭrā şarṭla cezā-yı mütteḥid olduġı 

ġāyet kemāle delālet [HE 284/a] eyler dimişdür ve bi’l-cümle cevāblaruŋ ḥāṣılı ḥadḭŝ-i şerḭf 

teşbḭh üzre (25) mebnḭ olmaḳdur feke innemā reānḭfi’l-yaḳaẓa buyurduġı bu ki delālet 

eyler ikinci cevāb yaḳaẓada teʾvḭlini be-ṭarḭḳi’l-ḥaḳḭḳa görse gerek dimekdür üçünci cevāb 

zamānesi ḫalḳından kendüyi görmeyüp ḭmān getürenlere maḫṣūṣdur dimekdür dördünci 

cevāb Faḫr-ı ʿĀlemüŋ āyḭnesinde görmek maʿnāsında ammā İbnḤacer raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

maḥmil ḳatı baʿḭd nesnedür [H 21/b] diyü buyurdı beşinci cevāb ḳıyāmet güninde ol 

vāḳıʿada görmeyenler görüşünden5 görenlerüŋ görüşi müzeyyed ḫuṣūsiyyet üzre 

 
1ṣūretden HE, EH; ṣūretde H 
2 olur HE; -H 
3 daḫıHE: - H 
4 üzerineHE;üzre H 
5 görüşündenHE: -H 
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olmaḳdur ammā ṣavāb ol cevābdur ki sabıḳan ol Ḥażreti her ḥālet üzre görmek bāṭıl 

degüldür belki ḥaḳḳdur Allāhu teʿālā ḳablindendür dinilmiş idi ḥāṣıl kelām budur ki (5) ol 

Ḥażreti ṣuver-i maʿlūmesinden bir ṣūret üzre gören ḥaḳḭḳat üzre görüş görmişdür aṣl 

görmek odur ki öyle görile ammā gāh olur ki muḫālif görilür bu taḳdḭrce rüʾyā gören 

kimesnenüŋ ḥāline müteʿallıḳ olur baʿż ʿulemā buyurmışdur ki ol Ḥażreti pḭr şeklinde 

görmek ġāyet ṣulḥa delālet eyler ve yigit şeklinde görmek ġāyet (10) cenge delālet eyler ve 

Ebū Saʿid raḥmetu’llāhi ʿaleyh eyitdi güzel ṣūret üzre görülse gören kimsenüŋ dḭninde 

ḥüsn olmaġa delālet eyler ve aʿżāsından birini noḳṣān üzre görse gören kişinüŋ dḭninde 

noḳṣān olmaġa delālet eyler didi ve ḥaḳḳ söz bu sözdür niçe kerre tecrübe olınup böyle 

[EH 364/b] bulunmışdur didiler bu taḳdḭrce (15) rüʾyānuŋ ʿaẓḭm nefʿḭ olur her kişi kendü 

ḥālin müşāhede eyler noḳṣānı var ise tekmḭle saʿy ider ve ḥüsn ḥāli var ise ziyādeye heves 

ider ve şükr üzre olur ve’l-ḥāṣıl Faḫr-ı Kāʾināt bir āyḭne-i mücellā gibidir ki andan aṣlā 

küdūret olmaya aŋa naẓar iden kimesne kendüṣūretin müşāhede ḳıla güzel ise güzel 

görine ḳabḭḥ ise kendü (20) ḳabāḥatin müşāhede eyleye vāḳıʿada mesmūʿ olan kelām 

ḥaḳḳında daḫı böyle dimişlerdür meŝelā bir kimesne düşünde Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem Ḥażretinden bir kelām işitmiş olsa sünnetine taṭbḭḳ eyleye eger muṭābıḳ 

gelürse ḥaḳḳdur eger muḫālif gelürse ḫalel sāmiʿ cānibindendür ẕāt-ı şerḭfin görmek 

ḥaḳkdur ve muḫālefet ve noḳṣān (25) vāḳaʿ olursa gören kimsenüŋ ḥālidür ve Allāhu āʿlem 

ammā Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretin baʿde’l-mevt yaḳaẓa görmek 

ḫuṣūṣında müʾellif raḥmetu’llāhi ʿaleyh kendü şeyḫinden rivāyet eyler ki aṣlā ṣaḥābe-i 

kirāmdan ṣoŋra gelenlerden bir kimesneden bu ḫaber bize vāṣıl olmamışdur ḥażret-i 

Fāṭıma raḍıya’llāhu ʿanhümā Resūlu’llāh Ḥażretinüŋ mevtine şol ḳadar [H 22/a] şiddet-i 

ḫüzn çekdi ki ḥattā ġam ve ġuṣṣayla altı aydan ṣoŋra kendü daḫı vefāt itdi evi Faḫrı-ı 

ʿĀlemüŋ Ravża-i Münevveresi yanında idi ol Ḥażreti gördüği andan hergiz naḳl olınmadı 

diyü buyurdı ammā bu ḥāl baʿż ṣāliḥlerüŋ [HE 284/b] kendülerine vāḳıʿ olduġı kütüb-i (5) 

muʿteberenüŋ bāżında vāḳıʿ olmışdur Behcetü’n-Nüfūs’da İbn Ebū Cemre raḥmetu’llāhi 
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ʿaleyh eydür selef ve ḫalefden mervḭdür ki bir cemāʿat min reʾānḭ fi’l-menām feseyrānḭ fi’l-

yaḳaza ḥadḭŝ-i şerḭfine muʿteḳadlar idi āḫir Resūlu’llāh Ḥażretin vāḳıʿada gördiler andan 

ṣoŋra yaḳaẓada āşikāre gördiler ve baʿżı nesneleriŋe ḫāṭırların müşevveş (10) itmişdi 

anlardan suʾāl itdiler Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem anlara şifā ḥāṣıl olacaḳ 

ṭarḭḳlerden ḫaber virdi āḫirü’l-emr buyurduġı gibi vāḳıʿ oldı bi-lā-ziyāde ve lā-noḳṣān diyü 

buyurmışdur ve daḫı dimişdür ki bu ki münkir olan kimesne bundan ḫālḭ degüldür ki 

evliyānuŋ kerāmetin [EH 365/a] taṣdḭḳ eyleye ya eylemeye eger taṣdḭḳ eylemezse anuŋla 

baḥŝ (15) ḳābil degüldür sāḳıṭdür zḭrā delāʾil-i vāżıḥaile sünnet iŝbāt itdügi nesneyi tekẕḭb 

itmiş olur eger taṣdḭḳ eylerse bu daḫı ol ḳabḭlendür zḭrā evliyāu’llāh ʿālem-i ʿuluvvḭde niçe 

nesneyi ḫarḳu’l-ʿāde ṭarḭḳiyle müşāhede ḳılurlar anlaruŋ gözlerinden perdeyi giderürler 

eşyā münkeşif olur keşf1 ṭarḭḳiyle Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem (20) Ḥażretin 

daḫı müşāhede iderler ve bu ṭarḭḳle kelāmı şerḭfin daḫı istimāʿ iderler İbn Manṣūr 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh bir risālesinde yazmışdur ki Şeyḫ Ebū’l-ʿAbbās Ḳasṭallānḭ bir kerre 

Ravża-i Muṭahhara’ya girdi Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem aŋa eḫaẕa’llāhü bi-

yedḭke yā Aḥmed diyü buyurdılar yaʿnḭ yā Aḥmed Allāhu teʿālā destgirüŋ ola dimekdür ve 

Şeyḫ Ebū Suʿūd’dan mervḭdür ki eyitdi bir zamānda ṣāliḥa-i Mıṣır’dan (25) Şeyḫ Ebū’l-

ʿAbbās ve ġayrı ḫidmetlerin ziyāret iderdüm vaḳtā kim munḳaṭıʿ olup şüġule başladum ve 

Ḥaḳḳ celle ve ʿalā baŋa daḫı fetiḥ müyesser eyledi peyġamber ʿaleyhi’ṣ-ṣalavātu ve’s-

selāmdan ġayrı şeyḫim ḳalmadı ve her namāz ʿaḳabinde muṣāfaḥa eylerdüm diyü 

buyurmışlardur [H 22/b] ve yine Şeyḫ Ebū’l-ʿAbbās’dan mervḭdür ki eyitdi bir kerre 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretinüŋ ḫidmet-i şerḭfine dāḫil oldum gördüm 

ṭurmayup evliyāu’llāh içün vilāyet menşūrların kitābet eyler anlar yanınca ḳarındaşım 

Muḥammed içün menşūr yazdı (5) ben eyitdüm yā Resūla’llāh ḳarındaşıma yazduġıŋız gibi 

baŋa da birin yazmaz mısın didüm etürḭdü en tekūne ḳumhāren diyü buyurdı yaʿnḭ sen 

 
1 olur keşf HE; -H 
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ḳumhār1 olmaḳ mıistersin didi ve ḳumhār diyār-ı Endelüs neftḭdür ḥāṣılı sen bunlarun 

mertebesin mi istersin dimek olur bundan fehm olınur ki Ebū’l-ʿAbbāsuŋ bir özge maḳāmı 

var imiş didiler (10) Ḥüccetü’l-İslām Ġazzāli raḥmetu’llāhi ʿaleyh El-Münḳız Mine’ḍ-ëalāl 

adlu kitābında evliyāu’llāh melekleri ve ervāḥ-ı enbiyāyı müşāhede iderler ṣavtların 

işidürler ve anlardan [EH 365/b] fevāḭd aḫẕ iderler diyü buyurmışdur ve Şeyḫ Sühreverdḭ 

[HE 285/a] raḥmetu’llāhi ʿaleyh ʿAvārifü’l-Meʿārif’’inde ʿAbdü’l-ḳādir Geylānḭ 

ḳaddesa’llāhu sırrahu el-ʿAzḭz ḥażretinden ḥikāyet itmişdür ki çāḳ (15) Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem baŋa tezevvüc eyle dimeyince ben tezevvüc itmedüm diyü 

buyurmışlar veSeyyid Nūru’d-dḭn el-Eycḭden daḫı ḥikāyet olınmışdur ki Faḫr-ı Kāʾināt 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretinüŋ Ravża-i Mutahhara’sın ziyāretde bir kerre selām 

virdügi zamānda ʿaleyhi’s-selāmü yā veledḭ diyü redd-i selām itmişlerdür bu ḫuṣūṣ baʿż-ı 

(20) sādāt-ı ṣaḥḭḥü’l-ensāba daḫı vāḳıʿ olduġı meşhūr ve maʿārifdür Bedrü’d-dḭn Ḥasan bin 

el-Ehzel raḥmetu’llāhi ʿaleyh ruʾyet mesʾelesinde buyurmışdur ki bu ḫuṣūṣ evliyā-yı 

kirāmda vāḳıʿ olduġı mütevātir olmışdur ve buŋa ʿilm ḳavḭdür şekk ve şüphe ḳalmamışdur 

bir nesneye ki evliyāu’llāhuŋ aḫbārı tevātür eyleye anda şüphe ḳalmaz lākin (25) bu ḥāl 

baʿżılarına vecd ve murāḳabe ʿāleminde vāḳıʿ olurgözlerin yumarlar daḫı müşāhede 

iderler zḭrā kendülere bir ḥāl gelür ki ol ʿibārātla żabṭ olınmaġa ḳābil nesne degüldürve bu 

ruʿyetde daḫı merātib tefāvüt üzredür çoḳ olur ki rāvḭlerinde ġalaṭ vāḳıʿ olur rivāyete 

ṣaḫḭḫe-i muttaṣıla ki muʿtemed ʿaleyh kimselerden vārid [H 23/a] ola ḳatı az vāḳıʿ olur ve 

ġayrı muʿtemed kimselerden kiẕb daḫı cāʾizdür ve uyḫuda ve ġaybet-i ḥissde gördüklerin 

yaḳaẓada gördük ṣanmaḳ ve bi’l-cümle ol Ḥażretüŋ mevtinden ṣoŋra yaḳaẓada anı baş 

gözüyle görmek fāsid idügi evāʾil (5) ʿuḳūlle idrāk ḳısmındandur zḭrā lāzım gelür ki baʿde’l-

mevt ḳabr-i şerḭfinden çıḳa diyüve yolları geze ve ḫalḳla muṣāḥabet eyleye ḳabr-i şerḭfi 

cesed-i muṭahharından ḫālḭ ḳala ḫalḳ mücerred ḫālḭ ḳabri ziyāret ideler hep bunlar nā-

maʿḳūldur ʿaḳl ḳabūl idecek nesneler degüldür İmām Ḳurṭubi daḫı bunuŋ fesādına işāret 

 
1ḳumhār HE; ḳamhār mı H,EH 
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idüp ednā (10) ʿaḳlı olan bunı söylemez dimişdür ḥāṣılı baş gözüyle görmek maʿnāsına 

ʿulemādan kimse ḳāʾil degüldür zḭrā [EH 366/a] ʿaḳla muḫālif nesnedür ammā ṣāliḥadan 

erbāb-ı riyāżet ve mücāhide kendü murāḳabeleri ʿāleminde ḳalb gözüyle müşāhede 

maʿnāsını kimse inkār eylemez bu taḳdḭrce feseyrānḭfi’l-yaḳaẓa buyurulduġunuŋ maʿnāsı 

benüm müşāhedemi (15) taṣavvur eyler daḫı nefsini benüm yanımda ḥāżır olmaḳ 

menzilesine tenzḭl eyler bir ḥayŝiyyetle ki ādāb ve sünnetim dāʾiresinden çıḳmaz münhāc 

şerḭʿat ve ṭarḭḳatim üzre sülūk eyler dimek olur Şeyḫ Ebū’l-ʿAbbās el-Müressḭ 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh lev ḥucabe ʿannḭ resūlu’llāhi ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ṭarfete 

ʿaynin māʿadadtu nefsḭ müslümān1diyü buyurduġı (20) ol mertebedendür didiler maʿnāsı 

eger Resūlu’llāh Ḥażreti ṭarafetü’l-ʿayn miḳdārı benden mestūr ve ġāḭb olaydı müşāhede 

ḳılmayaydum kendümi müsellem ʿadd itmezdüm dimekdür Ehẕel raḥmetu’llāhi ʿaleyh bu 

kelāmı Ebū’l-ʿAbbāsdan ḥikāyet itdükden ṣoŋra bunda tecevvüz vardur bunuŋ [HE 285/b] 

emŝāli kelām-ı meşāyiḫ-i kirāmdan vāḳıʿ olur Şeyḫüŋ murādı (25) eger ḥicāb-ı ġaflet ve 

nisyānla maḥcūb ve mestūr olaydı andan ḳalbim bir laḥẓa ġāfil olaydı kendümi müslümān 

ʿadd itmezdüm dimekdür yoġsa rūḥ-ı şaḫṣiyyesinden maḥcūb olmaḳ maʿnāsı murād 

degüldür zḭrā ol maḥāldür va’llāhu teʿālā 2 aʿlem ü aḥkem ve ol Ḥażrete maḫṣūṣ olan feżāʾil 

ve kerāmātdan biri daḫı budur ki [H 23/b] anuŋ ism-i şerḭfiyle müsemmā olmaḳ mübārek 

ve müteyemmendür dünyāda ve āḫiretde fevāʾid ve menāfiʿ-i keŝḭresi vardur Enes 

raḍıya’llāhu ʿanh Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretinden rivāyet itmişdür ki 

(5) buyurmışlardur ḳıyāmet gününde Allāhu teʿālānuŋ ḳullarından iki ḳulı ḥużūr-ı şerḭfine 

getürüp ṭurġuralar andan Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā [EH 366/b] ikisi daḫı cennete varsunlar 

diyü emr eyleye (10) anlar eyideler yā Rabbenā biz ne sebeble ehl-i cennet olduḳ biz ḫod 

bir ʿamel işlemedük ki anuŋ muḳābelesinde bize cenneti ʿivaż viresin diyeler andan Ḥaḳḳ 

subḥānehū ve teʿālā buyura ki varuŋ cennete zḭrā yemḭn idüp nefsim üzerine lāzım 

 
1 Eğer Resūlu’llāh Hazretleri bir göz açıp kapayacak miktarı benden örtülü ve gaip olsaydı, ben O’nu 
müşahede itmeseydim, kendimi müslüman saymazdım. 
2 ve Allāh teʿālā HE,EH ; ve Allāh H 
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ḳılmışım ki ismi Aḥmed olan yā Muḥammed olan kimseleri cehenneme ḳoymayam anlar 

cehenneme girmeyeler dimek (15) olur ve daḫı Ebū Nuʿaym rivāyetinde Faḫr-ı ʿĀlem 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem buyurmışdur ki yaʿnḭ Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā ol Ḥażrete 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem eyitdi ʿizzetüm ve celālüm ḥaḳḳıçün ben bir kimseye 

cehennemde ʿaẕāb itmezem diyü buyurmışdur ol senüŋ ismüŋle isimlenmiş ola didi ve 

yevm-i āḫiretde maḥall-i (20) ʿaẕāb-ı cehennem olmaġın nārda ʿaẕāb itmezem diyü 

buyurmışdur yoḫsa1 murād ġayrı yerde itmenüŋ cevāzı degüldür sebeb-i maġfiret ism-i 

şerḭf olıcaḳ aṣlā ʿaẕāb itmezem dimek olur ve Ḥaḳḳ teʿālā Ḥażretinüŋ ṣıdḳ-ı vaʿdesine 

bināen anlara ʿaẕāb olınmamaḳ muḳarrer olmaz lā ʿaẕẕabetü diyü buyrılmışdur bu ḥadḭŝ-i 

şerḭf-i ḳudsḭ (25) muḳteżāsınca ol Ḥażretün esmāsından bir ism-i şerḭfle müsemmā olan 

ʿaẕāb-ı āḫiretden maʿfūvdur bi-fażli’llāhi teʿālā ve ḥażret-i ʿAlḭ kerre ma’llāhu veche 

buyurmışdur ki her bārgāh bir yerde sefere vużuʿ olunsa daḫı ol sefere Muḥammed yā 

Aḥmed isimlübir kimesne ḥāżır olsa Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā ol menzili her gün iki kerre 

taḳdḭs eyler dimişdür [H 24/a] taḳdḭs pāklikle yād itmekdür2 bundan daḫı murād ol menzil 

ehline iġrāz ve ikrām eyler dimekdür Faḫr-ı Kāʾinat Ḥażretinüŋ ism-i şerḭfiyle müsemmā 

olmaḳda bu deŋlü [HE 286/a] fażl ü kerāmet vardur ammā künyeleriyle mekennḭ olmaġa 

icāzet yoḳdur yaʿnḭ Ebū’l-Ḳāsım diyü künyet ḳomaḳ memnūʿadur gerekse adı Muḥammed 

(5) olsun gerekse olmasun didiler baʿżılar eyitdiler adı Muḥammed olup künyeti Ebū’l-

Ḳāsım olmaḳ mekrūhdur yoḫsa Muḥammed ismile cemʿ olmayıcaḳ yalŋız Ebū’l-Ḳāsım diyü 

künyetḳomaḳ cāʾizdür didiler bu ḳavl eṣaḥḥ olmaḳ fehm olınur ve daḫı ṣıḥḥate aḳreb [EH 

367/a] olan budur ki memnūʿ olmaḳ Resūlu’llāh Ḥażretinüŋ zamān-ı ḥayātında idi tā kim 

ol Ḥażrete iltibās (10) lāzım gelmeye yoḫsa3 ṣoŋradan cāʾiz olmışdur didiler ve ḫaṣāḭṣ-i 

Muḥammediyye’nüŋ ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellembiri daḫı budur ki ḥadḭŝ-i şerḭfin ḳırāʿat 

iden kimseye müsteḥabdur ki ġusl ide ve ṭayyib-i istiʿmāl ide ve ol meclisde kimse refʿṣavt 

 
1 yoḫsa H, EH; yoġsa HE 
2 taḳdḭs pāklikle yād itmekdürHE; - H,EH 
3 yoḫsa H,EH; yoġsa HE 
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eylemeye zamān-ı ḥayātında tekellüm-i ādābın riʿāyet eylemek nice vācib ise ḥadḭŝ-i şerḭfi 

(15) naḳl olınduḳda şöyle vācibdür zḭrā kelām-ı şerḭfinüŋ refʿet-i ŝānḭ zamān-ı ḥayātıyla 

baʿde’l-mevt mütefāvit olmaz yine ol kelāmdur ve naḳl iden kimesne yüksek yerde 

oturmaḳ gerekdür Muṭṭarif’den menḳūldur ki İmām Mālik raḥmetu’llāhi ʿaleyh bir 

kimesne gelse ḳapuya ḫidmetkār çıḳup ḥadḭŝ mi istersiz yoḫsa mesāʾil mi istersiz (20) 

İmām suʾāl itdi dir idi eger mesāʾil isterüz dirlerse hemān eglenmeyüp ṭaşra çıḳardı eger 

ḥadḭŝ isterüz dirlerse varup maġseline girerdi ġusl iderdi ve ṭayyib istiʿmāl iderdi ve yeŋi 

libāsların giyerdi ʿummāmesini ve ṭaylasāniyle çıḳardı bir kürsḭnüŋ üzerine otururdı ḫuşūʿ 

ve ḫużūʿ ile (25) ḥadḭŝ-i şerḭf naḳl iderdi çāk tamām idince meclis-i şerḭfinde ʿūd ve ʿanber 

yaḳardı ve ol kürsḭye ḥadḭŝ-i şerḭf naḳl itmese çıḳmazdı suʾāl idüp yā İmām neden böyle 

idersiz didiler Resūlu’llāh Ḥażretinüŋ ḥadḭŝ-i şerḭfine taʿżḭmi severim didi baʿżılar eyitdi 

İmām Mālik bu uslūbı Saʿḭd bin Müseyyeb raḍıya’llāhu ʿanh [H 24/b] ḥażretinden gördi 

didiler Ḳatāde ve Mālik ve bir cemāʿat āb-destsiz ḥadḭŝ-i şerḭf naḳli kerḭhdür didiler ḥattā 

Aʿmeş raḥmetu’llāhi ʿaleyh āb-desti olmasa teyemmüm eylerdi Faḫr-ı ʿĀlemüŋ cenāb-ı 

şerḭfine böyle ʿizzet itdükleriçün Ḥaḳḳ celle ve ʿalā ümmetü’l-İslām’a1 böyle ʿizzet ve ikrām 

eyledi (5) ḫalḳ-ı ʿālem ḳıyāmete dek anlara da taʿẓḭm iderler raḥimehüma’llāhi teʿālā 

raḥmeten ve esʿaten ve ḥadḭŝ-i şerḭfin ḳırāʿat iden kimseler ṭaşradan ādem gelicek 

ḳalḳmaḳ mekrūhdur zḭrā bir ġayrı nesne içün ḥadḭŝ-i şerḭfi ḳaṭʿ itmek ḳıllet-i edeb ve 

ḳıllet-i iḥtirāmdur ḳalḳmaḳ ḫod bir bidʿat nesnedür bidʿatden ötüri [EH 367/b] ḳaṭʿ ġāyet 

ḳabḭḥdür selef (10) raḥimehüma’llāhi ḥadḭŝ-i şerḭf üzerinde kendülere bir żararda [HE 

286/b] yetişse ḥareket itmezlerdi bir gün İmām Mālik ḥażretine vāḳıʿ oldı ki ḥadḭŝ-i şerḭf 

naḳl iderken libāsı arasına ʿaḳreb girdi cism-i şerḭfine nice yerde zaḫm urdı İmām 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh tamām itmeyince aṣlā ḥālin iżhār itmedi ve ḥareket itmedi biri daḫı 

budur ki evvel (15) Ḥażretle bir laḥẓa ictimāʿ iden kimseye ṣoḥbet ŝābit olur yaʿnḭ cüzʿ-i 

zamān ḫidmet-i şerḭfine mülāḳāt iden kimse āṣḥāb-ı kirāmdan ʿadd olınur ammā tābʿḭ 

 
1 ümmetü’l-İslāma H, HE; eʾimme-i İslāma EH 
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ṣaḥābi ile çoḳ zamān ictimāʿ itmek gerekdür ki anlar beyninde ṣoḥbet ŝābit ola ʿulemā-yı 

uṣūl ḳatında eṣaḥḥ budurzḭrā Resūlu’llāh Ḥażretinüŋ ʿuluvv cenābıve ʿaẓm-i manṣıb-ı 

risāleti ve (20) nūr-ı nübüvveti bir mertebede idi ki mücerred naẓar-ı şerḭfi müteʿallıḳ 

olmaġlabir aḥmaḳ āʿrābḭ ḥikmet söylemege başlardı biri daḫı budur ki Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretinüŋ cemḭʿ-i āṣḥābı ʿadālet üzre idi ẓevāhir kitāb ve 

sünnet buŋa delālet itmişdür sāʾḭr rivāyetlerüŋ ʿadāletinden baḥŝ itmek cāʾizdür ammā 

āṣḥāb-ı kirāmuŋ (25) ʿadāletlerinden baḥŝ cāʾiz degüldür Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā ol 

zamānda mevcūd olan ehl-i İslām’a ḫiṭāb idüp ve ke-ẕālike ceʿalnākum ümmeten 

vasaṭan1diyü buyurmışdur ey ʿudūlen diyü tefsḭr itmişdür pes bu āyet-i kerḭme 

muḳteżāsınca ʿadāletleri ŝābitdür anlar ne buyurdılarsa gerçekdür ittibāʿ lāzımdur ve 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem [H 25/a] lā tesübbvü aṣḥābḭ feve’lleẕḭ nefsḭ biyedihi 

lev enfeke eḥadükümm miŝle uḥudḭn ẕehebā mābeleġa müdde aḥadihim lā naṣifehu diyü 

buyurmışdur yaʿnḭ benüm āṣḥābıma sebb eylemek ol Allāh ḥaḳḳıçün ki benüm nefsim 

anuŋ yed-i ḳudretindedür eger sizden biriŋüz Uḥud ṭaġı ḳadar altun infāḳ (5) eylese 

āṣḥābımdan birinüŋ müddine ve naṣḭfine yetişmez dimekdür müdd bir küçirek ölçekdür 

ve naṣḭf daḫı bir ölçekdür ḥāṣılı siz ol ḳadar altun virseŋiz āṣḥāb-ı kirām birer ölçek 

arpadan yāḫūd buġdaydan ṣadaḳa virseler sizüŋ ŝevābıŋız anlarla ber-ā-ber olmaz cenāb-ı 

ʿizzetde anlaruŋ ḳabūl-i ṭāʿati şöyledür diyüḳurb-ı (10) menziletlerin [EH 368/a] beyān 

itmekdür ve daḫı buyurmışdur bu ḥadḭŝ-i şerḭf mūcebḭnce ādem oġlanlarınuŋ efżali ol 

Ḥażretüŋ zamānında olan ehl-i İslāmdur anlardan ṣoŋra efżali ikinci ḳarında olan ehl-i 

İslāmdur ki anlara tābiʿḭn dirler ve’l-ḥāṣıl āyāt ve eḥādḭŝ-i keŝḭre ile ṣaḥābe-i kirāmuŋ (15) 

ʿadāletleri ŝābitdür hiç birisine ṭaʿn itmek cāʾiz degüldür gerekse fitneye uġramış olsunlar 

gerekse olmasunlar anlara ḥüsn-i ẓan vācibdür fitneye uġrayanları ictihādları ḥasebiyle 

uġradılar nefsleri hevāsına ṭābiʿ olmaḳ degüldi ve ol ḥāllerine naẓar itmek gerek ki 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretinüŋ emr-i şerḭfine nice iṭāʿat ve (20) 

 
1 Kur’an 2/143 “Böylece sizi orta bir ümmet yaptık.” 
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inḳiyād üzre idilerve yolına ne ḳadar çalışdılar [HE 287/a] ve ne deŋlü memālik fetḥ itdiler 

ve kitāb ve sünnetin ḫalḳa nice teblḭġ itdiler ve nāsḭ tarḭḳ-i ḥaḳḳa nice hidāyet eylediler 

ṣalavāt ve zekvata müdāvemetleri ve fḭ-sebḭli’llāh ġazālarda olan şecāʿatleri ve her birinüŋ 

luṭf u keremi ve aḫlāḳ-ı ḥamḭdesi ne mertebede idi bunları görmek gerek ve dünyā 

cānibine (25) iltiḳātları ne ḳadar idi bunı mülāḥaẓa itmek gerek hergiz anlardan ṣādır olan 

feżāʾil ve kerāmāt ümem-i sālifenüŋ birinden ṣādır olmamışdur ve ṣoŋra gelenlerden bir 

kimse anlaruŋ mertebesine vāṣıl olmaḳ yoḳdur bu cümle saʿādet anlara Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretinüŋ mübārek nażarınuŋ teʾŝḭri bir kāfḭ idi Rıḍvānu’llāh 

ʿaleyhüm ecmaʿin ve anlaruŋ [H 25/b] daḫı baʿżınuŋ baʿżına nisbet-i şeref ve kerāmetine 

muteʿallıḳ kelām gelse gerekdür inşāʾallāhu teʿālā biri daḫı budur ki ṣalavāt içinde aŋa 

ḫiṭāb olınup es-selāmu ʿaleyke yā eyyühe’n-nebḭyyü dinilür ġayra ḫitāb olınmaḳ cāʾiz 

degüldür biri daḫı budur ki bir kimesne namāz içinde iken Resūlu’llāh Ḥażreti (5) anı 

daʿvet eylese namāzın ḳoyup ol Ḥażrete varmaḳ vācib olurdı Saʿḭd bin Muʿallā ḥadḭŝi buŋa 

şāhiddür ki bir zamānda1 namāz ḳılurken Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Saʿḭd’i 

daʿvet eyledi ol daḫı namāzın tamām itdi andan ṣoŋra vardı niçün [EH 368/b] eglendüŋ 

diyü buyurduḳda yā Resūla’llāh namāzda idüm didi Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem eyitdi Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā (10) dimedi mi ki estecḭbū li’llāhi ve li’r-resūli iẕā 

deʿāküm limā yuḥyḭküm2didi sen bu āyet-i kerḭme ḥükmince daʿvetine icābet farż idi 

namāz içinde olanı daḫı daʿvet itse hemān varmaḳ gerek idi terk-i icābetle kişi ʿāṣḭ olurdı 

ve ol namāz nice olur tekrār başından başlamaḳ mı gerek yoḫsa3 baḳiyyesin mi edā itmek 

gerek diyü baḥŝ itdiler (15) baʿż-ı ʿulemā raḥimehümu’llāhi teʿālā baḳiyyesin ḳılmaḳ gerek 

Resūlu’llāh Ḥażretine icābetle namāz bozulmaz didiler baʿżılar namāz bozılur başından 

ḳılmaḳ gerek ammā bozulmasıyla kimseye nesne lāzım gelmez zḭrā Ḥaḳḳ tebāreke ve 

teʿālānuŋ emri bunuŋ üzerinedür ki Resūl daʿvet itse icābet farż olurdı varsun görsün yine 

 
1 zamānda H, HE; namāzda EH 
2 Kur’an 8/24: Size hayat verecek şeylere sizi çağırdığı zaman, Allah’ın ve Resūlünün çağrısına uyun. 
3 yoḫsa H,EH; HE yoġsa 
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ṣoŋradan (20) namāzın ḳılsun didiler biri daḫı budur ki ol Ḥażrete iftirā itmek ġayra iftirā 

itmek gibi degüldür muḥaddiŝḭnden bir cemāʿat ol Ḥażrete iftirā1 idenüŋ ebeden rivāyeti 

maḳbūl olmaz dimişlerdür İmām ʿAbdu’r-rezzāḳ rivāyetinde Saʿḭd bin Cübeyr’den 

mervḭdür ki bir kimesne Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem üzre bir iftirā eyledi Faḫr-

ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem (25) ʿAlḭ ve Zübeyrḭ irsāl idüp buyurdı yaʿnḭ emr itdi ki 

eger yetişüp bulurlarsa ḳatl ideler anuŋçün İmāmü’l-Ḥaremeyn kendü babasından ḥikāyet 

itmişdür ki bir kimesne ol Ḥażretüŋ üzerine ḳaṣdla kiẕb atsa kāfir [HE 287/b] ola lākin 

İmāmlardan kimse bu sözde aŋa muvāfaḳat itmemişdür ve ḥaḳ [H 26/a] budur ki 

kebḭredendür ḳatı ḳabḭḥ fiʿildür ve lākin küfr lāzım2 gelmez meger ki ḥelāl-i iʿtiḳād eyleye 

didiler İmām Nevevḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh ẕikr olınan aḳvāli ol Ḥażret üzre kiẕb itmekden 

zecirbelḭġe ve taġlḭẓe ḥaml idüp muḫtār budur ki şürūṭıyla tövbelerinüŋ ṣıḥḥatine ḳaṭıʿ 

olına ḳavāʿid-i (5) şeriʿ üzerine cārḭ olan ḳavl budur ʿulemā ḫod kāfirden müslümān olanuŋ 

ṣıḥḥate rivāyetine ittifāḳ itmişdür ve anuŋ ḳabūl şehādetine ittifāḳ itmişlerdür şehādetle 

rivāyetinüŋ bu maʿnāda farḳı yoḳdur didi [EH 369/a] baʿż-ı ʿulemā buyurdu ki tövbesi 

ḳabūl olınmaz diyenlerüŋ sözi şol aṣl kimesnelere göre ola ki 3ḥadḭŝ baġlayup (10) ol 

Ḥażrete isnād ideler ve ḫalḳ anı gerçek ḥadḭŝ ṣanup ezberleyeler ve kitāblara yazalar bu 

maḳūle kiẕb olıcaḳ vāḳʿā günāhı münfek olmaz belki ebedḭ boynında ḳalur zḭrā kimesne bir 

sünnet seyyiʾ ḳosa anuŋ günāhı ve anı işleyenüŋ günāhı ḳıyāmete dek ol kimesnenüŋ 

üzerinedür diyü buyrulmışdur bu taḳdḭrce (15) ḥaḳḭḳate tövbe müşkil olur diyü buyurdı 

biri daḫı budur ki günāhuŋ ṣaġḭr ü ḳebḭrinden ve ʿamd ü sehvenden maʿṣūm idi sāʾir 

enbiyā ʿaleyhüma’s-selām4 daḫı böyle eyittiler biri daḫı cünūn-ı ʿārıż olmaḳ cāʾiz degüldi 

zḭrā nāḳiṣdur iġmāʾ-i ṭevḭl daḫı cāʾiz degüldi Şeyḫ Ebū Ḥāmid raḥmetu’llāhi ʿaleyh böyle 

ẕikr itmişdür Belkıynḭ daḫı buŋa cezm itmişdür (20) sāʾir enbiyā ʿaleyhüma’s-selām daḫı 

böyle idiler Sübkḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh aʿmā olmaḳ daḫı enbiyāya cāʾiz degüldür zḭrā 
 

1 iftirā HE, -H 
2 lāzım HE; -H 
3 -H, HE; yalan EH 
4ʿaleyhüma’s-selāmH, Eh ; ʿaleyhüm HE 
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naḳṣdur hiç bir peyġamber aʿmā olmamışdur ḥażret-i Şuʿayb ʿaleyhi’s-selāmuŋ gözi yoġ 

idi didükleri ŝābit degüldür ve ḥażret-i Yaʿḳūb’uŋ gözine perde ḥāṣıl olmışdı ṣoŋradan 

yine zāʾil oldı dimişdür İmām Faḫr-rāzḭ (25) raḥmetu’llāhi ʿaleyh Ḥaḳḳ tebāreke ve 

teʿālānuŋ Yaʿḳūb ʿaleyhi’s-selām ḥaḳḳında1vebyaḍḍat ʿaynāhu mine’l-ḥüzni2 ḳavl-i 

şerḭfinde eyitdi ḥażret-i Yaʿḳūbyā esefe ʿalā Yūsufedidügi zamānda aġlamaḳ ġalebe eyledi 

ve ol ḥāletde kişinin yaşla gözi ṭolar ol göz yāşınuŋ beyāżından göz aġarmış gibi olur 

vebyaḍḍat ʿaynāhu mine’l-ḥüznibuyruldugı ol olmaḳdur [H 26/b] ve bu ḳavlüŋ ṣıḥḥatine 

delḭl budur kimine’l-ḥüzni buyrulmışdur ḥüznüŋ teʾŝḭri bükā ġalebesindendür yoḫsa3 aʿmā 

olmaḳda degüldür vebyaḍḍat maʿnāsın bükāya ḥaml idersek ḥüznle taʿlḭl ḫūb olur eger 

ʿamāya yaʿnḭ gözsüzlige ḥaml idersek münāsib olmaz (5) ḥāṣılı bizüm didügimiz evlādur 

diyü buyurdı andan ṣoŋra eyitdi bu ḫuṣūṣda ʿulemā iḫtilāf itmişlerdür baʿżılar [HE 288/a] 

ġalebe ile aʿmā olmışdı ṣoŋradan Ḥaḳḳ teʿālā Ḥażreti yine baṣḭr itdi didiler diyü naḳl eyledi 

çoḳ aġlamaḳdan ve ġam u ġuṣṣadan żaʿif-i baṣar [EH 369/b] ḥāṣıl itmişdi ḳatı cüzʿḭ teşḫḭṣ 

iderdi ḥażret-i Yūsuf’uŋ gömlegin (10) getürüp üstine atup Yūsuf’uŋ ḥayātı ḫaberin 

getürdükleri zamānda kemāl-i ṣafā ve serverinden ve inşirāḥ ṣādırından ḫüzni gitdi 

ḳuvvet-i baṣar geldi aṣlā gözinde żaʿif ve noḳṣān ḳalmadı didiler biri daḫı budur ki ol 

ḥażrete bir kimesne ḥāşā sebb eylese yāḫūd bir noḳṣān virecek nesne söylese ḳatli vācib 

olur ʿulemā-yı şāfiʿḭyye ḳatında tövbe (15) eylerse ḳatl olınmaz ammā İmām-ı Aʿẓam 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh ḳatında aṣlāʿözri ve tövbesi maḳbūl degüldürelbette ḳatl olınmaḳ 

lāzımdur zḭrā ḳatl aŋa vācib olmış ḥaddür tövbe ile sāḳıṭ olmaz nitekim ḥadd ḳaẕf tövbe ile 

sāḳıṭdegüldür Teŋri teʿālāya sebb idenüŋ idenüŋ tövbesi maḳbūldur zḭrā bu Ḥaḳḳ Allāhdur 

ammā enbiyā ʿaleyhi’s-selāmdan (20) birine sebb idenüŋ tövbesi maḳbūl degüldür zḭrā 

peyġamber cins-i beşerdendür aŋa ʿārla ḥaḳ olmaḳ kābildür ve Ḥaḳḳ teʿālā cemḭʿ-i 

maʿāyibden münezzehdür pes enbiyāya sebb idene ḳatlden ḫalāṣ yoḳdur ammā sebb iden 

 
1ḥaḳḳında HE: - H, EH 
2 Kur’an 12/84: “ve üzüntüden iki gözüne ak düştü” 
3 yoḫsa H, EH: yoġsa HE 
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eger kāfir ise müslümān olmaġla ḫalāṣ olur biri daḫı budur ki aḥkām-ı şerʿiyyeden diledügi 

kimseye maḫṣūṣ (25) ḳılurdı nitekim Ḫuzeyme şehādeti iki kimsenüŋ şehādeti yerine 

ṭutmış idi Ebū Dāvūd raḥmetu’llāhi ʿaleyh ʿİmādet bin Ḫuzeyme bin Ŝābit’den ol daḫı 

kendü ʿümeminden ki āṣḫāb-ı Resūlden idi ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem şöyle rivāyet 

itmişdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bir Aʿrābḭden berāt almış idi Aʿrābḭ ol 

Ḥażretüŋ ardına düşüp akçesin [H 27/a] almaġa giderdi Faḫr-ı ʿĀlem ḥażreti sürʿatle ilerü 

giderdi Aʿrābḭ girüde eglendi ḫalḳ başına üşdiler ātḭ bāzārlaşmaga başladılar Resūlu’llāh 

ḥażretinüŋ ṣatun alduġın bilmezlerdi Aʿrābḭ ise ziyādeye ṭamaʿ idüp āḫire beyʿ itmek istedi 

ve anlar Faḫr-ı (5) ʿĀlemüŋ alduġı bahādan ziyāde virmişler idi āḫir ḳıṣṣadan ḫaberdār 

olup müşteriler çekildiler Aʿrābḭ daḫı Resūlu’llāh Ḥażretine beyʿ itdügin inkār eyleyüp 

saŋa ṣatduġıma şāhid getür didi ḫalḳ Aʿrābḭye melāmete başladılar peyġamber yalan 

söyler mi sen ṣatmışsın [EH 370/a] didiler bu eŝnāda Ḫuzeyme raḍıya’llāhu ʿanh (10) çıḳa 

geldi nizāʿı işitdi hemān eyitdi ben şehādet iderem sen ātḭ Resūlu’llāh Ḥażretine ṣatduŋ 

didi Ebū Dāvūd’uŋ bu ḥadḭŝinde meẕkūrdur ki Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

Ḫuzeyme şehādetin iki kişinüŋ şehādeti yerine ṭutdı didiler Ṣaḫḭḫ-i Buḫārḭ’de Zeyd bin 

Ŝābit ḥadḭŝinde bu ʿibāret vāḳıʿ olmışdur (15) ḥāṣılı Resūlu’llāh Ḥażreti şehādetini iki [HE 

288/b] şāhid yerine ṭutduġı bu ibāretde ṣarḭḥdür Ümm-i ʿAtiyye niyāḥat ḫuṣūṣında virdügi 

daḫı bu bābdandur İmām Müslim raḥmetu’llāhi ʿaleyh Ümm-i ʿAtiyye’den rivāyet itmişdür 

ki ḫatunlar ḥaḳḳında yubāyıʿneke ʿalā enlā yuşrikne (20) bi allāhi şeyʾen ve lā yaʿsḭneke fi 

maʿrūfin1 āyet-i kerḭmesi nāzil oldı niyāḥat yaʿnḭ meyyit üzerine ṣāġu itmek daḫı āyet-i 

kerḭme muḳteżāsınca terki lāzım olanlardan idi ben eyitdüm yā Resūla’llāh niyāḥat içün 

āl-i (25) filān ḥaḳḳında baŋa ruḫṣat vir zḭrā onlar cāhiliyyetde baŋa niyāhatda muʿāvenet 

itmişlerdi şimdi bende anlara muʿāvenet itmek lāzım olur andan Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem illā āl-i filān diyü buyurdı yaʿnḭ maḫṣūṣ bir ṭāʾife içün ruḫṣat virdi 

dimekdür İmām Nevevḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh bu kelām Ümm-i ʿAṭıyye ḫāṣṣaten mezbūr 

 
1 Kur’an 60/12: “Allah’a hiçbir şey ortak koşmamak ve sana karşı gelmemek konusunda sanat biat ederler.” 
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ḳavm [H 27/b] içün ruḫṣata maḥmūldur ve şāriʿ diledügi nesneyi ʿumūmdan taḫṣḭṣ itmek 

vāriddür diyü buyurdı ve Esmā [EH 370/b] bint ʿUmeys ḫatuna terk-i aḫdād içün ruḫṣat 

buyurduġı daḫı bu bābdandur aḥdāduŋ maʿnāsı eri vefāt iden ve eri ṭalāḳ viren ḫatunlar 

ʿiddetleri (5) içinde ziyneti terk itmekdür yaʿnḭ giyinüp ṭonanmaḳ ve ḥennā yaḳınmaḳ ve 

sürme çekinmek żarūret olmayınca ve misk ü ʿanber ve sāʾir ḫoş-bū nesneler getürmek ve 

sürünmek cāʾiz degüldür ʿiddet çıḳınca bu ẕikr olınan nesnelerden ṣaḳınmaḳ lāzımdur 

ammā Caʿfer ibn Ebū Ṭālib şehḭd olduḳda ḫatunı Esmā bint ʿUmeys (10) Faḫr-ı Ālem 

ḥażreti üç gün mātem libāsın giy daḫı andan ṣoŋra ne isterseŋ eyle didi Ebū Bürde bin 

Niyār’uŋ uḍḥiyyesi daḫı Faḫr-ı ʿĀlem ḥażretinüŋ taḫṣḭṣi bābındandur Berāʾ bin ʿĀzib 

raḍıya’llāhu ʿanh Ḥażretinden mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yevm-i 

naḥrda bize ḫuṭbe buyurup (15) ḥāṣılı bir kimesne ki bayramımız namāzını ḳıldı ve 

ḳurbānımız kesdi ol kişi sünnete yetişdi yaʿnḭ yerine getürdi ve bir kimesne ki ḳurbānı 

bayram namāzından evvel kesdi ol ḳurbān degüldür et ḳoyunıdur dimek olur andan Ebū 

Bürde (20) bu sözi işidicek yerinden ṭurdı yā Resūla’llāh ben namāza çıḳmadan ḳurbānımı 

kesdüm bugünyemek içmek güni idügin bilürdüm istiʿmāl idüp böyle itdüm kendüm 

yedüm ve ehlime ve ḳoŋşılarıma itʿām itdüm didi Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

buyurdı yaʿnḭ ḳurbān yerine geçmez ol itdügüŋ et (25) ḳoyunıdur didi andan Ebū Bürde 

eyitdi [HE 289/a] yaʿnḭ benüm yanımda bir dişi oġlaḳ vardurki iki ḳoyundan yegdür ol 

oġlaḳ benden uḍḥiyyeyi ḳażā eylerem dimekdür teczḭ taḳżḭ gibidür veznān ve maʿnḭyyen 

didiler Ebū Bürde raḍıya’llāhu ʿanh böyle diyicek Resūlu’llāh [H 28/a] ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem neʿam ve len teczḭʿan eḥadün baʿdeke didi senden uḍḥiyye yerine geçer ammā 

senden ṣoŋra bir kimseden geçmez dimek olur ḥāṣılı keçi ḳısmından uḍḥiyye cāʾiz degül 

iken cevāzı Ebū Bürdeye maḫṣūṣ ḳılındı Beyhaḳḭ rivāyetindeʿUḳbe bin ʿĀmir’den daḫı 

oġlaḳ (5) uḍḥiyyesi maḳbūl olmışdur diye vārid olmışdur Ebū Bürdeye maḫṣūṣ degüldür 

diyü ʿulemā-yı ḥadḭŝ baʿż-ı kelām itmişlerdür ve Ebū Bürde ḥadḭŝinüŋ maḫreci eṣaḥḥdur 

egerçi kim ʿUḳbe ḥadḭŝi daḫı Beyhaḳḭ ḳatında maḫrec-i ṣaḫḭḫdendür didiler ve bir cemāʿat 
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ḳavlinde vārid olan ḥadḭŝ -i mürselde bir ehl-i Ḳurʾān olan kimseye bir ḫatun alıverüp [EH 

371/a] (10) Ḳurʾān-ı ʿAẓḭmden bir sūreyi mehir yerine iʿtibār itdügi daḫı bu taḫṣḭṣ 

bābındandur Ebū’n-Nuʿmān el-Ezdḭ’den mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem bir ḫatunı Ḳurʾāndan bir sūre üzre bir kimseye tezevvüc itdi lā yekūbe li-eḥadi 

baʿdeke mehrendiyü buyurdı dimişdür yaʿnḭ Ḳurʾān senden ṣoŋra kimseye mehir olmaz 

dimekdür ve ḫaṣāʾiṣ-i (15) Muḥammediyyeden ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem biri daḫı budur 

ki maḥmūm olduġı zamānda icrā mużāʿaf olmaġiçün iki kişi ḥummāsı ḳadar ḥummā ʿārıż 

olurdı biri daḫı budur ki Beyhaḳḭ rivāyetinde ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḫaste 

iken ḥālin ṣormaġa üç gün Cibrʾḭl ʿaleyhi’s-selām irsāl olınmış idi biri daḫı budur ki üç gün 

ḫalḳ bölük (20) bölük üzerine namāz ḳıldılar İmāmsız ve duʿā-yı cenāzesiz ve üç gün defn 

itmediler ve ḳabr-i şerḭfinüŋ içine ḳaṭife döşediler üç gün defn olınmamaḳ ve ḳabr-i şerḭfi1 

içine ḳaṭife döşenmek aŋa maḫṣūṣ idi ġayrılara cāʾiz degüldür nitekim aşaġada tafṣḭli gelse 

gerekdür in-şāʾallāhu teʿālā biri daḫı budur ki cesed-i şerḭfi her giz çürümez ve (25) enbiyā 

ʿaleyhima’s-selām hep böyle dirler Ebū Dāvūd rivāyetinde el-arżu lā teʾkülü ecsādü’l-

enbiyā buyurulmışdur arż peyġamberlerüŋ cesedlerin yemez dimekdür biri daḫı budur ki 

andan mḭrāŝ alınmazdı sāʾir enbiyānuŋ daḫı mālları vāriŝlerine degmezdi bunuŋ vechinde 

baʿżılar mülki üzere bāḳḭdür anuŋçün mḭrāŝ olmaz didiler baʿżılar [H 28/b] daḫı ṣadaḳa 

olur anuŋçün mḭrāŝ olmaz didiler İmām Nevevḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh2 ziyāde-i ravżada 

eyitdi ṣavāb3 budur ki mülki zāḭl olup müslümānlara ṣadaḳa olduġuna cezm olına didi bu 

taḳdḭrce ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem cemḭʿ-i mālın fuḳarāya vaṣiyyet itmek cāʾiz 

idi ammā ġayrılara (5) ŝülüŝden artuḳ cāʾiz degüldür sāʾir enbiyā ʿaleyhima’s-selāmuŋ daḫı 

mālları mḭrāŝ olmaduġına delḭl budur ki Ḫˇāce-i ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Nesāʾḭ 

rivāyetinde innā meʿāşirü’l-enbiyā lā nūriŝe diyü buyurmışdur bunuŋ muḳteżāsı budur ki 

cemḭʿ-i enbiyā [HE 289/b] ʿaleyhima’s-selāmuŋ mālları kimseye mḭrāŝ olmaya bu taḳdḭr 

 
1ḳabr-i şerḭfi HE,EH; ḳabir H 
2ʿaleyh HE,EH; - H 
3ṣavāb H,EH; cevāb HE 
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üzre Ḳurʾān-ı ʿaẓḭmde ve veriŝe süleymānu (10) dāvūde1 [EH 371/b] buyrulduġundan ve 

daḫı Rabbi heblḭ min ledünke veliyyen yeriŝünḭ2buyrulduġundan ki ẓāhirlerinden 

enbiyānuŋ mālları mḭrāŝ almaḳaŋlanur böyle cevāb virile ki āyet-i kerḭmeleri vāḳıʿ olan 

irŝden murād ʿilm ve nübüvvet irŝidür yoḫsa māl mülk irŝi degüldür dinile biri daḫı budur 

ki ḳabr-i şerḭfinde ḥayāt üzredür (15) sāʾir enbiyā ʿaleyhima’s-selām daḫı böyledürler 

baʿżılar ḳavlince ḳabrinde eẕān ve iḳāmet ile namāz ḳılur İbn-i Zebāle ve İbn-i Neccār 

raḥmetu’llāhi ʿaleyhüma3 ḥikāyet itmişlerdür ki eyyām-ı ḥürrede ki Ḥaccāc bin Yūsuf’uŋ 

Medḭne’ye varduġı fitne zamānıdur üç gün Medḭne’de eẕān terk olındı ḫalḳ şehirden ṭaşra 

çıḳmışlardı Saʿḭd bin (20) Müseyyeb raḍıya’llāhu ʿanh mescid-i Resūlde idi ol eyitdi baŋa 

vaḥşet geldi daḫı ḳabr-i şerḭf yanına vardum öyle zamānı olduġı gibi kabr-i şerḭfde eẕān 

oḳundı andan öyle namāzın ḳıldum andan ṣoŋra üç gice tamām olınca her namāz vaḳtinde 

ḳabr-i şerḭfde eẕān oḳunup iḳāmet olındı ṣoŋradan ḫalḳ şehre gelüp (25) müʾezzinler eẕān 

oḳumaġa başladılar eẕānların işitdüm ḳabr-i şerḭfden işitdigim gibi diyü buyurdı murād-ı 

şerḭfi bḭ-şekk ü şübhe müʾezzinlerüŋ eẕānı nice işidilürse şöyle işidilürdi dimekdürbu daḫı 

ŝābitdür ki enbiyā ḥac iderler ve lebbeyk dirler eger suʾāl olınup nice ḥac iderler nice 

lebbeyk dirler anlar ḫod [H 29/a] meyyitlerdür dār-ı āḫiret dār-ı teklḭf degüldür pes 

ṣalavāt ve ḥaccuŋ aṣlı nedür dinilürse cevāb budur ki anlar şühedā gibidür belki daḫı 

efżaldür şühedā ḫod Ḥaḳḳ teʿālā ḳatında ḥayātdadurlar ve rızḳları virilür imdi ḥac itmek 

ve namāz ḳılmaḳ baʿḭd olmaz yāḫūd şöyle (5) dinilür ʿālem-i berzaḫda ki mevtleri gününde 

rūz-ı ḳıyāmete varınca4 münḳaṭıʿ olan teklḭfdür ʿamel degüldür cāʾizdür ki ʿamel telezzüz 

ṭarḭḳiyle ḥāṣıl ola teklḭf ṭarḭḳiyle olmaya anuŋçündür ki Ḳurʾān oḳurlar ve tesbḭḥ iderler ve 

(10) Resūlu’llāh Ḥażretinüŋ şefāʿat [EH 372/a] zamānında secdeye varduġı daḫı bu 

ḳısımdandur eger suʿāl olınup nice anlara ḥayāt iṣbāt olınur ki Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm Resūlu’llāh 

 
1 Kur’an 27/16 Süleyman, Davuda varis oldu. 
2 Kur’an 19/5: Bana kendi tarafımdan varis olacak bir çocuk bağışla. 
3ʿaleyhüma HE; - H,EH 
4zamāndur ve ol zamān anlara keŝret ʿamel ve ziyāde ecr ü ŝevāb içün dünyā ḥükmi virile ve āḥiretde 
münḳaṭıʿ EH, -H,HE 
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ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretinüŋ mevtine nāṭıkdurinneke meyyitun ve innehum 

meyyitūne1 buyrulmışdur ve ḥadḭŝ-i şerḭfde innḭ maḳbūżun2 vārid olmışdur bunlar delḭldür 

ki (15) ol Ḥażret meyyitdür rūḥ-ı şerḭfi ḳabż olınmışdur ve ḥażret-i Ṣıddḭḳ raḍıya’llāhu ʿanh 

daḫı inne Muḥammeden ḳad māte3 dimişdür ve ehl-i İslām ol Ḥażrete meyyit ıṭlāḳına 

icmāʿ itmişlerdür bu cümleden ṣoŋra ḥayydur dimeknice rāstgelür dinilürse Şeyḫ 

Taḳıyü’d-dḭn [HE 290/a] Sübkḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh cevāb virüp buyurmışdur ki ol mevt 

müstemir degüldi egerçi kim vefāt (20) itdiler ammā ṣoŋradan yine ḥayāt virildi anuŋçün 

idi ki maḫluḳāt vāriŝe intiḳāl itmedi ḥażret-i Ebū Bekr Ṣıddḭḳ raḍıya’llāhu ʿanh peyġamber 

ʿaleyhi’ṣ-ṣalavātu ve’s-selāmuŋ ehline ve ḫademine andan nafaḳa virirdi intikāl-i mülk ve 

māl mevt-i müstemirle meşrūṭdur yaʿnḭ hemān ölüp gidüp ḳıyāmete dek ḥayāt 

bulmayanlaruŋ māl ve mülki (25) intiḳāl eyler yoḫsa bunlaruŋ itmez ve ṣoŋra gelen ḥayāt 

ḥayāt-ı uḫreviyyedür şekk yoḳdur ki bu ḥayāt ṣāʾir ḥayātdan etemm ü ekmeldür ve rūḥa 

ŝābitdür ki bi-lā-i şkāl ve bu daḫı ŝābitdür ki enbiyānuŋ bedenleri çürümez ve ḥadḭŝ-i 

ṣaḥḭḥde sāʾir meyyitlerüŋ rūḥları bedenlerine ʿavdet itdügi daḫı ŝābitdür ḳanda ḳaldı 

şühedā ḳanda [H 29/b] ḳaldı enbiyā ʿaleyhima’s-selām ve bu mertebelerde şüphe yoḳdur 

hemān söz bundadur ki rūḥ bedene ʿavdet itdügin ṣoŋra devām ve istimrār üzre bedende 

ṭurur mı ve beden anuŋla dünyāda ki ḥālet üzre ṣaġ olur mı yoḫsa rūḥ Teŋri teʿālā diledügi 

yerde ṭurup (5) beden rūḥsuz ḥayāt bulur mı ve bu maʿnā yaʿnḭ bḭ-rūḥ ṣaġ olmaḳ Ḥaḳḳ 

teʿālānuŋ ḳudretinde baʿḭd degüldür cāʾizdür ki bir ḥālet ḫalḳ eyleye anuŋla bedenden 

baʿżı efʿāl ṣādır ola ʿaḳl bu mertebeyi tecvḭz eyler ve şöyle ki delḭl-i ṣaḥḭḥ-i semʿi daḫı vārid 

ola ittibāʿı lāzım olur ḥāl bu ki ʿulemādan bir cemāʿat bu maʿnāyı ẕikr itmişlerdür ve (10) 

ḥażret-i Mūsā ʿaleyhi’s-selām ḳabrinde namāz ḳılduġı buŋa şāhiddür zḭrā namāz ṣaġ beden 

ister ve leyl-i isrāda enbiyā [EH 382/b] ʿaleyhima’s-selāmdan ṣādır olan ṣıfātuŋ mecmūʿı 

ṣıfāt-ı ecsāmdur ve bu ḥayāt ḥayāt-ı ḥaḳḭḳiyye olmadan dünyādaki gibi rūḥla olmaḳ lāzım 

 
1 Kur’an 39/30: Şüphesiz sen öleceksin ve şüphesiz onlar da öleceklerdir 
2 Ben kabz olınmışum. 
3 Şüphesiz Muhammed ölmüştür. 
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gelmez tā kim ekl ü şurba muḥtāc ola ve ṣāʾir żarūriyyāt-ı maʿāş (15) ne ise anları iḳtiżā 

eyleye belki bir ṭur-ı āḫir üzre olur bu ḥayāt-ı maḫṣūṣanuŋ bir ḥükmi daḫı olur ve’l-ḥāṣıl 

anlara bu nevʿ-i ḥayāt iŝbātından ʿaḳl imtināʿ eylemez ammā ʿilm ve semʿ maḳūlesi idrākāt 

anlara ve sāʾir meyyitlere ŝābit idügünde şekk yoḳdur Şeyḫ Zeynüddin el-Merāġḭ ḥikāyet 

idüp ammā bu her kişiye naṣḭb (20) olmaz ḳatı az bulınur dimişdür biri daḫı budur ki ḳabr-i 

şerḭfinde bir melek ṭurup ümmetünüŋ itdükleri ṣalavātı ol Ḥażrete ʿarż eyler İmām Aḥmed 

ve Nesāʾḭ ve Ḥākim rivāyet itmişlerdür ammā Ḥākim bu ʿibāretle taṣḥḭḥ itmişdür inna’llāhi 

melāʾiketen seyyāḥḭne fi’l-arżi yebluġu nebḭʿan ümmeti’s-selāme diyü buyurmışlar yaʿnḭ 

taḥḳḭḳan Ḥaḳḳ (25) subḥānehū ve teʿālānuŋ yeryüzünde seyāḥat ider melekleri vardur 

baŋa ümmetümden selām yetişdürürler dimekdür İṣfahānḭ rivāyetinde ʿAmmāre’den 

böyle mervḭdür ki inne lil’llāhi meleken aʿṭāhu semʿal-ʿibādḭ küllihim femā min eḥadin 

yuṣalli ʿaleyye illā bellāġtühā diyü buyurulmışdur maʿnāsı [HE 290/b] taḥḳḭḳan Ḥaḳḳ 

teʿālānuŋ bir melegi vardur ki Ḥaḳḳ celle ve ʿalā cemḭʿ-i [H 30/a] ḳulların işitmegi ol 

melege aʿṭā itmişdür yaʿnḭ aŋa bir ḳuvvet-i sāmiʿ virmişdür ki her kişi ne dirse ol işidür pes 

bir kimesne baŋa ṣalavāt eylemez illā ol melek anuŋ ṣalavātını baŋa iblāġ eyler dimekdür 

ve ümmetinüŋ aʿmāli daḫı ol Ḥażrete ʿarż olınur ve anlar içün (5) istiġfār eyler ʿAbdu’llāh 

bin el-Mübārek raḥmetu’llāhi ʿaleyh Saʿḭd bin Müseyyeb raḍıya’llāhu ʿanh Ḥażretinden 

rivāyet eyler ki leyse min yevme illā vüyüʿreżü ʿala’n-nebiyyi ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

diyü buyurdı maʿnāsı hiç bir gün yoḳdur ki ṣabāḥda ve aḫşāmda Resūlu’llāh Ḥażretine (10) 

ümmetinüŋ ʿamelleri ʿarż olınmaya Faḫr-ı ʿĀlem anları sḭmālarıyla ve ʿamelleriyle bilür 

dimekdür pes her kişiye vācibdür ki bu ḥāleti mülāḥaẓa eyleyüp aŋa [EH 383/a] göre ʿamel 

işleye biri daḫı budur ki ol Ḥażretüŋ minber-i şerḭfi ḥavzanuŋ üstündedür rivāyetde 

minberi cennetnüz ʿalarından birinüŋ üzerindedür ve nüzʿa diyü aṣl şol baġçeye dirler ki 

(15) yüksek yerde oladüz yirde olıcaḳ aŋa ravża dirler ʿulemādan bir kimesne bunuŋ ẓāhiri 

üzre olduġına ḫilāf itmedi ve bu Ḥaḳḳdur ve maḥsūs ve mevcūddur zḭrā ḳudretu’llāhi 
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ṣāliḥadur anda hergiz ʿacz yoḳdur her nesne ki muḫbir-i 1 ṣādıḳ ḫaber vire aŋa ḭmān 

vācibdür didiler biri daḫı budur kimin beriyle ḳabr-i şerḭfinüŋ mā-beyni cennet (20) 

ravżalarından bir ravżadur ve bu kelām-ı ḥaḳḭḳat olmaḳve mecāz olmaḳ iḥtimāldür ammā 

ḥaḳḭḳat olmaġuŋ vechi budur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḫaber virmişdür 

cāʾizdür ki ol mā-beyn cennet yerinden birḳıṭʿa ola ḥacerü’l-esved cennet ḥacerinden bir 

ḳıṭʿa olduġı gibi bu daḫı cennet topraġından bir ḳıṭʿa ola keẕālik Nḭl veFırāt (25) ırmaḳları 

daḫı cennetdendürve Hindüstān meyveleri daḫı ḥażret-i Ādemüŋ cennetden çıḳarduġı 

yapraḳdandur Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālānuŋ ḥikmeti muḳteżāsınca cennetüŋ ṭaşından ve 

ṭopraġından ve ṣuyundan ve meyvesinden dünyāda olmaḳ cāʾizdür ammā mecāz olduġı 

müsebbebüŋ ismini sebebe ıṭlāḳ ṭarḭḳiyledür ol mevżi-i şerḭfde [H 30/b] ʿibādet itmek 

cennete girmege sebeb olmaġın hemān oraya ravża-i cennet dinilmiş ola İbn Ebū Cemre 

böyle dimişdür baʿżılar orada ʿibādet itmegin māʾlḭ ʿābidüŋ cennete girmesi olduġıçün 

ravża-i cennet dinildi didükleri İbn Ebū Cemre’nüŋ (5) didügi sözdür ve yine Behcetü’n-

Nüfūs adlu kitābında bir ḳavl ḥikāyet itmişdür ki ol mevżiʿ -i bi-ʿaynihi cennete naḳl olınur 

daḫı cennet baġçelerinden bir baġçe olur dimişler kendü eydür iẓhar budur ki iki ḳavl mā-

beyni cemʿ olınup dünyālar ki orada ʿibādet sebeb-i cennet olmaġla ol mevżiʿ-i bi-ʿaynihi 

cennete (10) naḳl olınmaḳ ikisi daḫı vāḳıʿdur aralarında münāfāt [HE 291/a] yoḳdur daḫı 

ziyāde tafṣḭl maḳṣad-ı aḫḭrde gelse gerekdür in-şāʾallāhu teʿālā biri daḫı [EH 373/b] budur 

ki ol Ḥażretüŋ ḳabr-i cümleden evvel şaḳḳ olınsa gerekdür İmām Müslim rivāyetindeene 

evvelü men yenşaḳḳu ʿanhü’l-arḍu vārid olmışdur nefḫ-i ṣūrda ṣaʿḳa yetişenlerüŋ yaʿnḭ 

ʿaḳlı (15) gidüp bḭ-hūş olanlaruŋ evvel ifāḳat bulanı ol Ḥażret olsa gerekdür nitekim Ṣaḥḭḥ-

i Buḫārḭ’de Ebū Hüreyre raḍıya’llāhu ʿanh Ḥażretinden mervḭdür ki Faḫr-ı Kāʾināt2ʿaleyh 

efżalü’t-taḥiyyāt3ene evvelü men yerfaʿ reʾse baʿde’n-nefḫa fe-eẕā ene be-mūsā aḫẕ be-

ḳāʿate min ḳavāʾime’l-ʿarşi fe-lā edrḭ iḳāme ḳable beṣaʿḳa et-ṭūri (20) diyü buyurmışdur 

 
1 muḫbir HE ; - H, EH 
2 kāʾināt H, - HE 
3ʿaleyh efżalü’t-taḥiyyāt H, ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem HE,EH 
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yaʿnḭ ben ṣūr çalındıḳdan ṣoŋra başın ḳaldıranlaruŋ evvelḭ olsam gerekdür nā-gāh ol 

zamānda Mūsā ʿaleyhi’s-selāmı ʿarş ayaḳlarından birini ṭutmış görsem gerekdür andan 

bilemesem gerekdür benden evvel mi ḳıyām itdi yoḫsa Ṭūr ṭaġında aŋa vāḳıʿ olan ṣaʿḳa ile 

iktifā olınup (25) nefḫ-i ṣūrda ṣaʿḳa ʿārıż olmadı mı dimek olur ve daḫı ṣırāṭı cümleden 

evvel geçse gerekdür İmām Buḫārḭ Ebū Hüreyre’den böyle rivāyet itmişdür ve ḳabrinden 

ḳıyām itdügi zamānda yetmiş biŋ melek arasında ḫurūc itse gerekdür nitekim Kaʿbü’l-

Aḥbār raḍıya’llāhu ʿanhdan mervḭdürmā men fecere yeṭalaʿ illā nezele sebʿūn elf meleke 

[H 31/a] ḥattā iẕā enşeḳḳatü ʿanhü’l-ʿarżi ḫaraca fḭ-sebʿḭn elf mine’l-melāʾiketihi yevfurūne 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem1 diyü buyurmışdur İmām Buḫārḭ Tārḭḫ-i Medḭne’de böylece 

rivāyet eyledi maʿnāsı bir ṣabāḥ yetmiş biŋ melek gökden inerler ve daḫı ol Ḥażretüŋ 

ḳabr-i şerḭfi eṭrāfın (5) iḥāta iderler ve ḳanatların ururlar çāḳ aḫşam olınca andan ol 

melekler göge çıḳarlar yetmiş biŋ melek daḫı iner çāḳ ol Ḥażretüŋ ḳabr-i yarılur çıḳınca bu 

ḥālet üzre olur ol zamānda ki ḳabrinden Ṭūr’a yetmiş biŋ melek arasında çıḳar melekler 

anı taʿẓḭm ve tekrḭm iderler dimek olur ve Burāḳa binüp (10) ḥaşr yerine varsa gerekdür 

Ṭaberḭ ẕikr itdügi üzre Ḥāfıẓ Silefḭ böyle rivāyet itmişdür ve mevḳıf-ı ḥaşrda Cennet 

ḥullelerinüŋ eşrefini giyse gerekdür Beyhaḳḭ rivāyetinde böyledür ki baŋa bir ḥulle 

giydüreler ki beşer aŋa ḳıymet taḳdḭr idemiye dimişdür ve Kaʿb bin Mālik [EH 374/a] 

raḍıya’llāhu ʿanhdan bu lafẓla vārid olmışdur (15) yuḥşeru’n-nāsi yevme’l-ḳıyametifekūne 

innā ve ümmeti ʿalā tellin yekesūni ḥulleten ḫażaran diyü buyurdı2 yaʿnḭ ḳıyāmet güninde 

ādem oġlanları ḥaşr olınsa gerekdür ben ümmetümle bir depenüŋ üstünde olsam 

gerekdür ve Rabbim bir yeşil ḥülle giydürse gerekdür dimek olur İmām Ṭaberānḭ 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh böyle rivāyet itmişdür ve İbn Ebū (20) Şeybe naḳlindeyuḥşerü’n-

nāsʿalā tellin [HE 291/b] ve ümmeti ʿalā tellin vārid olmışdur yaʿnḭ nās bir depenüŋ üstine 

ḥaşr olınur ve benüm ümmetüm daḫı bir depenüŋ üstine ḥaşr olınur dimekdür bir 
 

1 Her sabah yetmişbin melek inerler de Peygamber efendimizin kabrinin etrafını çevirirler. Ta akşam 
oluncaya kadar kanat vurup dönerler .Ondan sonra ilk melekler göğe çıkar, yetmiş bin melek daha iner.Ta 
Peygamber efendimizin kabri yarılıp çıkıncaya kadar bu hâl üzre olurlar. 
2 H buyurdı, HE buyurmışlar 
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rivāyetde Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ümmetiyle sāʾir ḫalḳ üzre bir yüksek 

depe üstine ḥaşr olına diyü buyurmışlardur ve (25) İbn Mesʿūd raḍıya’llāhu ʿanh ol 

Ḥażretden rivāyet itdügi üzre ʿarşuŋ ṣaġ yanında ṭursa gerekdür andan ġayrı kimse oraya 

ṭurmayup evvelen ve aḫḭrūn ġıbṭa idüp nolaydı bizde oraya ṭurayduḳ diseler gerekdür biri 

daḫı budur ki ol Ḥażrete maḳām-ı maḥmūd iʿṭā olınsa gerekdür İmām [H 31/b] Beġavḭ 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür Mücāhid ḳavlince maʿnāsı ʿarş üstine otursa gerekdürve 

ʿAbdu’llāh bin Selām ḳavlince kürsḭ üstine otursa gerek dimekdür daḫı tafṣḭli aşaġada gelse 

gerekdür1 in-şā’allāhu teʿālā biri daḫı budur ki Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā ehl-i 2mevḳıf (5) 

beyninde faṣl-ı ḳażā itdükde ol Ḥażrete şefāʿat ʿaẓamı virilmişdür şol zamānda ki nās 

enbiyādan ṣoŋra ol Ḥażreti penāh idineler ol zamānda şefāʿat aŋa maḫṣūṣdur ve daḫı bir 

ḳavmi bi-lā-ḥisāb Cennete ḳoymaġa şefāʿat aŋa maḫṣūṣdur3 ve cennetde bir ṭāʿifenüŋ refʿ-i 

derecātı içün şefāʿat itse (10) gerekdür bu mertebeler ġayrı peyġambere müyesser 

degüldür bunuŋ daḫı tafṣḭli maḳṣad-ı aḫḭrde gelse gerekdür in-şā’allāhu teʿālā biri daḫı 

budur ki yevm-i ḳıyāmetde Livāʾü’l-Ḥamd ṣāḥibi olsa gerekdür İmām Müslim 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh naḳlinde ḫażret-i Ādem ve andan aşaġa olanlar anuŋ taḥt-ı livāsında 

olsalar gerekdür ve bāb-ı cenneti evvel ḳarʿ iden (15) ol Ḥażretdür nitekim İmām Müslim 

naḳlinde Enes Ḥażretinden mervḭdür ene ekŝerü’l-nāsi tebeʿānyevme’l-ḳıyameti ve ene 

[EH 374/b] evvelü men yaḳreʿu bābe’l-cenneti4buyrulmışdur bu ḥadḭŝ-i şerḭf 

muḳteżāsıncaḳıyāmetde ol Ḥażretüŋ tābʿḭ sāʾir enbiyā ʿaleyhimü’s-selāmdan çoḳ olsa 

gerek cenneti evvel ol ḳarʿ idüp açdırsa gerekdür yine Müslim (20) naḳlinde Enes 

Ḥażretinden buyrulmışdur yaʿnḭ ḳıyāmet güninde cennet ḳapusına gelürüm daḫı5 

açdırmaḳ isterüm ḫāzin-i cennet eyde ki saŋa açmaġa emr olındum senden evvel kimseye 

fetḥ itmezüm diye Ṭaberānḭ rivāyetinde bu daḫı (25) vārid olmışdur ki ḫāzin ve lā eḳūmi 
 

1 daḫı tafṣḭli aşaġada gelse gerekdür H, HE -EH 
2 ehl-i HE,EH ; - H 
3 ve daḫı bir ḳavmi bi-lā-ḥisāb Cennete ḳoymaġa şefāʿat aŋa maḫṣūṣdur HE,EH; -H 
4 Ben, kıyamet günü insanların en çoğunun kendisine tabi olduğu kimseyim ve cennet kapısını ilk açtıran da 
benüm. 
5 daḫı HE,EH; - H 
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li-eḥadin baʿdeke diye yaʿnḭ senden ṣoŋra bir kimseye daḫı ḳıyām itmezüm diye bu daḫı 

Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ ḥaṣāḭṣinden başḳa nesnedür ki ḫāzin-i 

cennet-i rıḍvān ʿaleyhi’s-selām ol Ḥażretden ġayrı kimseye ḳıyām itmeye ve cümleden 

evvel cennete ol girüp [H 32/a] fuḳarā-yı müʾminḭn [HE 292/a] anuŋla girseler gerekdür 

Tirmidḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh rivāyetinde vārid olmışdur ki ve ene evvelü menyuḥarriku 

ḥileḳa’c-cenneti feyeftehu’llāhi lḭ-feyudhilunḭhā ve meʿaḭ fuḳrāʾü’l-müʾmünḭne ve lā faḥr 

diyü buyurmışdur ki bundan ṣarḭḥen fehm olınur ki bāb-ı cennetüŋ1 (5) ḥalḳaların taḥrḭk 

idenüŋ evveli ol Ḥażret olsa gerekdür andan Ḥaḳḳ teʿālā cennet ḳapusın aŋa2 fetḥ idüp 

içerü idḫāl eylese gerekdür müʾminler fuḳarāsı ol Ḥażretle bile girseler gerekdür rızıḳnā 

Allāh teʿālā be-ḥürmeti seyyidinā Muḥammedü’l-Muṣṭafā ʿaleyhe mine’ṣ-ṣalavāti ezkiyā 

biri daḫı budur ki kevŝer ırmaġı ol Ḥażretüŋ (10) ḥavżuna aḳsa gerekdür aḳduġı yerler 

dürr ve yāḳūt üzerine olsa gerekdür ṣuyı ʿaselden leẕḭẕ ve ḳardan aḳ olsa gerekdür cümle-i 

ḫaṣāḭṣinden biri daḫı vesḭledür ki cennetde olan derecelerüŋ aʿlāsıdur ve ol Ḥażrete 

maḫṣūṣdur ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ve ʿalā ālihi ve ṣāḥibe’t-ṭayyibḭn eṭṭāhirin (15) 

ammā ol Ḥażretüŋ ʿaleyhi’s-ṣalavātu ve’s-selām ümmeti ḳadren ve şerefen ki efżal-i 

ümemdür bunlara daḫı baʿż-ı ḫaṣāḭṣ-i erzānḭ buyurulmışdur ki sāʾir ümmetlere müyesser 

olmamışdur evvelā3 maʿlūm ola ki Resūlu’llāh ʿaleyhi ve sellem Ḥażreti ins ü cinne 

mebʿūŝdur [EH 375/a] iki ṭāʾife bile ol Ḥażretüŋ (20) ümmetinden itdüklerinde şekk ü 

şübhe yoḳdur ve lākin ol Ḥażret kendüsi ṭāʾife-i insden ẓuhūr idüp bunlar arasında olduġı 

cihetden Ḥaḳḳ celle ve ʿalānuŋ mezḭd-i ʿināyeti anuŋ ümmet-i insāniyyesi cānibine maʿrūf4 

olup bu ṭāʾifeyi kemāl fażlından küntüm ḫayra ümmetin uḫricet li’n-nāsi5 (25) ḫılʿat-i 

fāḫiresiyle teşrḭf buyurup vereŝe-i enbiyā ḳıldı ve aḥkām-ı şeriʿyye istiḫrācında bunlara 

rütbe-i ictihād müyesser eyledi ki reʾyleri müʾeddḭ olduġı mertebe ile ḥükm iderler bu 

 
1cennetüŋ HE; cennetde H,EH 
2 aŋa HE,EH; - H 
3 evvelā H, HE; şöyle EH 
4 maʿrūf HE; maṣrūf H 
5 Kur’an 3/110: “Siz, insanlar için çıkarılmış en hayırlı ümmetsiniz.” 
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ümmet zamānına ḳalan peyġamberler ʿanh ḥażret-i ʿİsā ve ḥażret-i Ḥıżır ṣalavātu’llāhi ʿalā 

nebiyyinā ve ʿaleyhima’s-selām1 [H 32/b] bir nesne ḥükm ider olsalar Muḥammed Muṣṭafā 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem şerḭʿatiyle ḥükm iderler Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā bu şerḭʿatüŋ 

aḥkāmın anlara ilhām eyler yāḫūd Faḫr-ı Kāʾināt Ḥażretinüŋ rūḥ-ı pākinden feyż alurlar 

ya Teŋri teʿālā bir diledügi ṭarḭḳle ʿilm ḥāṣıl (5) idüp ümmet-i Muḥammed arasında taḥlḭl 

ve taḥrḭmden ne ḥükm iderlerse anuŋ şeriʿ-i şerḭfiyle ḥükm iderler kendü nübüvvetleri 

zamānında olan şerḭʿatle ḥükm itmezler imdi anlar bu Ḥażrete tābiʿlerdür Ḥakḭm-i Tirmidḭ 

Ḫatemü’l-Evliyā adlu kitābında buŋa tenbḭh itmişdür ve ʿAnkā-yı Muġrib ṣāḥibi ḳaddese 

sırrahu daḫı beyān (10) buyurmışdur ve Mevlānā Saʿdü’d-dḭn Taftāzānḭ daḫı baʿż-ı 

muṣannefātında işāret buyurmışdur eger suʾāl olınup Ṣaḥḭḥ-i Müslim’de vārid olmışdur ki 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem leyū şekenne in yenzile fḭküm übnü meryeme 

ḥakamān muḳsiṭan (HE 292/b) feyeksire’ṣ-ṣalḭbe ve yaḳtule’l-ḫınzḭre ve yeżaʿa’l-cizyeten 

buyurmışdur (15) maʿnāsı yemḭn eyleyüp ʿİsā ʿaleyhi’s-selām sizüŋ araŋuza ḥākim-i ʿādil 

olduġı ḥālde nüzūl itmesi yaḳlaşdı iner daḫı ḥāçları ḳırār ve ḫınzḭrları ḳatl2 eyler ve 

küffārdan cizyeḳabūl itmez ya İslām ḳabūl eyler yāḫūd ḳılıçdan geçürür dimek olur böyle 

itdügi ḫod ḥükm-i şeriʿe muḫālifdür zḭrā kitābı olan (20) kāfir cizye virdükden ṣoŋra ḳabūl 

itmek vācibdür ḳatli cāʾiz degüldür ve İslām’a ikrāhıda cāʾiz degüldür böyle olıcaḳ ʿİsā [EH 

375/b] ʿaleyhi’s-selām bizüm peyġamberimiz ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem şerḭʿatiyle ḥākim 

olmaḳ nice rāstgelür dinilürse cevāb budur ki ḥażret-i ʿİsā ʿaleyhi’s-selām bu şerḭʿatle 

ḥākim olacaġı muḳarrerdür cizye ḫuṣūṣunuŋ (25) aṣlı budur ki kitābḭden cizye 

ḳabūliyyenüŋ3 vācib olması ḳıyāmete dek müstemmir olan ḥükümlerden degüldür belki 

nüzūl-i ʿİsā’ya varıncadur ve ol zamān geldükde bu ḥükm mensūḫ olmaġa Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem beyān buyurmışdur nesḫ iden ʿİsā degüldür belki nesḫi beyān 

iden Resūlu’llāh Ḥażretidür [H 33/a] imdi delālet itdi ki ol zamānda ʿİsā ʿaleyhi’s-selāmun 

 
1 H ʿaleyhima’s-selām, HE ʿaleyhima 
2 H ḳatl, HE öldürür 
3 H ḳabūliyyenüŋ, HE ḳabūlinüŋ 
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cizye ḳabūl itmedügi yine bizüm peyġamberimiz Muḥammed Muṣṭafā ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem şerḭʿatidür İmām Nevevḭ Şerḥ-i Müslimde buŋa işāret buyurmışdur ve şimdiki 

zamānda cizye ḳabūl olınup ol zamān (5) gelicek ḳabūl olınmaduġınuŋ vechi İbn Baṭṭāl 

ẕikr itdügi üzre budur ki şimdi māla iḥtiyāc vardur ammā nüzūl-i ʿİsā’dan ṣoŋra māl şöyle 

olup bḭ-raġbet olsa gerek ki ḳabūl ider kimse bulunmasa gerek anuŋçün ya ḳatl idüp ya 

ḭmān bi’llāhi ḳabūl itse gerekdür ve Şeyḫ Velḭyüddin el-ʿIrāḳḭ (10) raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

daḫı böyle cevāb virmişdür ki Yehūd ve Naṣārā’dan1 cizye ḳabūli şol ʿöẕür iledür ki 

ellerinde Tevrāt ve İncḭl olmaġla cehllerinden şöyle ṣanurlar ki şeriʿ-i ḳadḭm üzre olalar 

kitāblarınuŋ ḥükmi mensūḫ olduġından şübheleri vardur ol zamānda ki ḥażret-i ʿİsā 

ṣalavātu’llāhi ʿaleyh nüzūl eyler ḥāl-i (15) münkeşif olur ol şübheleri zāʾil olsa gerekdür 

ʿöẕre mecāl ḳalmasa gerekdür pes lāzım gelür ki ya ḭmān getürürler yāḫūd ḳatl olınalar bu 

cevāb evvelkiden evlādur ve Ḥıżır ʿaleyhi’s-selāmuŋ nübüvvetine ve bu zamāne2 beḳāsına3 

ḳāʾil olan ʿulemānuŋ ḳavlince ol daḫı bu millet-i şerḭfe aḥkāmına tābiʿdür ve İlyās 

ʿaleyhi’s-selām daḫı (20) İmām Ḳurṭubḭ taṣḥḭḥ itdügi üzre ḥayātdadur ol daḫı bu millete 

tābiʿ olanlardandur ve’l-ḥāṣıl enbiyā ʿaleyhima’s-selām mā-beyninde Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi [EH 376/a] ve sellem Ḥażretinden ġayrı bir peyġamber yoḳdur ki aŋa bir 

Resūl tābiʿ olmış ola ümmet-i Muḥammede bu şeref kifāyet ider ki tābiʿ olduḳları Resūl-i 

kerḭme Ḥaḳḳ (25) teʿālānuŋ Resūlleri tābiʿ olmışlardur ve kitāb-ı [HE 293/a] ʿazḭzinde 

küntüm ḫayra ümmetinḫıṭā bile müşerref olmışlardur imdi bu ümmet silkinde muntaẓam 

olanlara lāyıḳ budur ki aḫlāḳ-ı ḥamḭde ile ittiṣāfa saʿy ideler tā ki bunlara taḳdḭr olınan 

saʿādet-i ebediyye vuṣūline fāʾiz olalar küntüm ḫayra ümmetin dimek küntüm fi levhin 

[H33/b] maḥfūẓ4 dimekdür baʿżılar küntüm fi ʿilmu’llāh dimekdür didiler ḥāṣıl-ı kelām 

ḫayr-ı ümmet olduġıŋız levḥ-ı maḥfūẓda ŝābitdür dimekdür yāḫūd Ḥaḳḳ teʿālānuŋ 

ʿilminde ŝābitdür dimekdür Mücāhidden mervḭdür ki küntüm ḫayra ümmetin iẕā küntüm 
 

1 naṣārādanH; naṣarḭ HE,EH 
2 dek EH; -H, HE 
3 ve bu zamāne beḳāsına HE,EH; saḥḥ kaydı H 
4 Kur’an 85/22: “O korunmış bir levhadadır” 
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ʿale’l-şerāʾḭṭe’l- (5) meẕkūretin dimekdür diyü buyurmışlar maʿnāsı şerāʾḭṭ-i meẕkūre üzre 

olduġuŋuz zamānda yaʿnḭ emr-i bi’l-maʿrūf nehy ʿani’l-münker itdügiŋiz zamānda ḫayr-ı 

ümmet olursız dimek olur ve baʿżılar daḫı bunlar ḫayr-ı ümmet olduġı bunlardan 

müselmḭn olduġıçün ve nehy ʿani’l-münker bunlarda şāyiʿ olduġıçündür didiler baʿżılar 

(10) eyitdiler bu ḫitāb āṣḥāb-ı Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem cemāʿatinedür 

nitekim Faḫr-ı ʿĀlem ḫayrü’n-nāsi ḳarnḭ ŝümme’lleẕḭne yelūnehum sümme’lleẕḭne 

yelūnehum diyü buyurmışdur maʿnāsı ādem oġlanlarınuŋ efżali benüm zamānımda olan 

ehl-i islāmdur anlardan ṣoŋra gelenlerdür dimekdür (15) bu delālet eyler kibu ümmetüŋ 

evveli āḫirinden efżal olaʿulemā-yı ʿiẓām meẕhebleri budur ve buyurmışlardur ki ʿömrinde 

bir kerre ol Ḥażretüŋ ṣoḥbetine yetişen kimesne ṣoŋra gelenlerüŋ cümlesinden efżaldürve 

ṣoḥbet-i Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem fażḭletine ber-ā-ber ʿamel olmaz ve’l-ḥāṣıl 

cumhūr meẕhebi budur ki ẕikr olındı (20) ammā Ebū ʿÖmer ve İbn ʿAbdü’l-berr 

raḥmetu’llāhi buŋa ẕāhib olmışdur ki ṣoŋra gelenler içinde baʿżı kimesne vardur ki 

ṣaḥābenüŋ baʿżısından efżaldür ve ol Ḥażretüŋ ḫayrü’n-nās ḳarnḭ buyurduġı ʿumūmḭ üzre 

degüldür şol delḭl öyle ki zamān-ı şerḭfinde fāżıl ü mafżūl var idi yaʿnḭ fażḭletde ber-ā-ber 

[EH 376/b] degüller idi (25) ve ṣaḥābeden baʿżı kimesne var idi ki ehl-i kebāʾirden idi 

anlaraḥadd-i iḳāmet olınmış idi Ebū Ümāme raḍıya’llāhu ʿanh rivāyetinde Faḫr-ı Kāʾināt 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemden mervḭdür ki ṭūbā lemin reānḭ veamene bḭ ve ṭūbā sebeʿ 

merretib limen lem yerenḭ ve āmene bḭ1 diyü buyurmışdurṭūbā kelime-i taḥsḭndür ne 

güzel ve ne gökçek şol kimse ki [H 34/a] beni gördi ve baŋa ḭmān getürdi ve yedi kerre 

taḥsḭn şol kimseye ki görmedi ve baŋa ḭmān getürdi dimek olur ve Ebū Dāvūd Ṭayālḭsḭ 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh Muḥammed Ebū Ḥamḭd’den ol daḫı Zeyd Bin Eslem’den ol daḫı 

ḥażret-i ʿÖmer’den rivāyet (5) itmişlerdür ki eyitdiküntü cālisen ʿinde’n-nebiyyi feḳale 

eted revn eyyü’l-ḫalḳı efżalü ismānen ḳulna’l-melāʾiketü ḳāle ve ḥaḳḳu lehüm bel ġayrü 

ḳaluna’n-nebiyyāʾu efżelü’l-ḫalḳi ḭmānen ḳavmu [HE293/b] aṣlābi’r-riāli yüʾminūni bḭ ve 
 

1 Ne mutlu ol kimseye ki beni gördü ve bana iman getirdi! Yedi kere ne mutlu ol kimseye ki beni görmediği 
halde bana iman getirdi! 
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lem yerevnā fuhum (10) efżelü’l-ḫalḳı ḭmānen didi maʿnāsı budur ki ben Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḳatında otururdum ol Ḥażret eyitdi ḭmān cihetinden ḫalḳuŋ 

efżali ḳanḳısıdur bilür misiz didi (15) biz eyitdüḳ meleklerdür didük Ḫˇāce-i ʿĀlem eyitdi 

anlara lāyıḳ ve sezā vardur anlara ne söz benüm murādum ġayrıdur didi yine biz eyitdüḳ 

peyġamberlerdür didük Ḫˇāce-i Kāʾināt ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem anlara lāyıḳ ve sezā 

vardur ki ḭmān cihetinden efżal ḫalḳ olalar anlara ne söz benüm suʾālden murād 

ġayrılardur didi āḫir beyān buyurup eyitdi ḭmān cihetinden efżal şol ḳavmdür ki ata1 

bellerinde baŋa ḭmān getürürler beni (20) görmedin müʾmin olurlar imdi ḭmān cihetinden 

ḫalḳuŋ efżali anlardur dimek olur ammā bu ḥadḭŝüŋ isnādında żaʿf vardur didiler ve 

rivāyet olınmışdur ki benḭ Ümeyye’den ʿÖmer bin ʿAbdu’l-ʿazḭz raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

mesned-i ḫilāfete cülūs itdügi zamānda baŋa ʿÖmer bin Ḫaṭṭāb Ḥażretinüŋ sḭretini 

yazgundur aŋa (25) göre ʿamel ideyim diyü Sālim bin ʿAbdu’llāh ḫidmetine mektūb 

gönderdi ve Sālim ḥażret-i ʿÖmerüŋ oġlınuŋ oġlıdur ol daḫı yazdı ki eger sen ḥażret-i 

ʿÖmer sḭreti ile ʿamel iderseŋ2 ʿÖmerden efżalsin zḭrā senüŋ zamānuŋ ʿÖmer zamānı gibi ve 

senüŋ ricālüŋ ʿÖmer ricāli gibi degüldür [EH 377/a] didi anuŋ ḫalḭfe-i zamānesi [H 34/b] 

ʿulemasına mektūblar yazdı anlarda böyle ḫaber gönderdiler bunlar delālet eyler ki ṣoŋra 

gelenlerde ṣaḥābenüŋ baʿżından efżal kimesne olmaḳ cāʾiz imiş didi ammā Ḥaḳḳ budur ki 

cumhūr ʿulemā ẕāhib olmışlardur Resūlu’llāh Ḥażretinüŋ cemāl-i şerḭfin müşāhede (5) 

ḳılup ṣoḥbetine yetişmek gibi şeref olamaz ṣaḥābe-i kirāmuŋ efżaliyyetine delāʾil çoḳ dur 

biri birin taḳviyet üzredür baḳiyye-i mebāḥiŝ maḳṣad-ı sābḭden feżāʾil-i ṣaḥābede gelse 

gerekdür in-şā’allāhu teʿālā ve bu ümmet-i şerḭfe Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā baʿż-ı feżāʾil-i 

ḫāṣṣa birle mü kerre m ḳılduġına niçe iḫbār ve āŝār (10) delālet itmişdür cümleden biri 

budur ki Ebū Nuʿaym raḥmetu’llāhi ʿaleyh Ebū Hüreyreden rivāyet eylemişdür ki eyitdi 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem buyurmışdur ki ḥażret-i Mūsā ʿaleyhi’s-selām üzre 

Tūriyye nāzil olduġı zamānda oḳudı daḫı bu ümmetüŋ ẕikrin anda buldu ve eyitdi ki yā 
 

1 ataları HE,EH; ata H 
2 iderseŋHE,EH; iderüm H 
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Rabb ben ulu aḥde yazılmış (15) bir ümmet buldum ki şerefde muḳaddem olanlar anlardur 

anları baŋa ümmet eyle didi Ḥaḳḳ celle ve ʿalā anlar ümmet-i Aḥmeddür diyü cevāb virdi 

andan ḥażret-i Mūsā eyitdi yā Rabb ben ulu aḥde bir ümmet buldum ki anlaruŋ kitābları 

sḭnelerindedür anı āşikāre (20) oḳurlar ol ümmeti baŋa ümmet eyle didi yine Ḥaḳḳ 

subḥānehū ve teʿālā anlar ümmet-i Aḥmed’dür diyü cevāb virdi andan Mūsā ʿaleyhi’s-

selām yā Rabb [HE 294/a] ben ulu aḥde bir ümmet buldum ki māl ġanḭmet ekl iderler 

anları baŋa ümmet eyledi didi yine Rabb-i ʿizzetden1 anlar ümmet-i Aḥmed’dür diyü cevāb 

virdi yine Mūsā ʿaleyhi’s-selām (25) eyitdi yā Rabb ulu aḥde bir ümmet buldum ki bir ḫayr 

işlemege niyyet itseler andan māniʿ ẓuhūr idüp işlemeseler bir ḫayr yazılur eger müyesser 

olup işleseler on ḫayr yazılur ve bir günāh işlemege ḳaṣd itseler işmeseler günāh yazılmaz 

eger işleseler bir günāh yazılur anları baŋa ümmet eyle didi [H 35/a] Ḥaḳḳ tebāreke ve 

teʿālā anlar ümmet-i Aḥmed’dür diyü buyurdı andan eyitdi yā Rabb ulu aḥde buldum bir 

ümmete ʿilm-i evvel ü āḫir virilse gerekdür ve anlar Deccāl’i ḳatl itseler gerekdür anları 

baŋa ümmet ḳıl didi Ḥaḳḳ teʿālā ʿizz ü ʿalā anlar ümmet-i Aḥmed’dür (5) diyü buyurdı 

andan Mūsā ʿaleyhi’s-selām eyitdi yā Rabb imdi beni ümmet-i Aḥmed’den eyle didi andan 

Ḥaḳḳ [EH 377/b] tebāreke ve teʿālā Mūsā ʿaleyhi’s-selāmā iki ḫaṣlet virüp eyitdi yā Mūsā 

innḭstafeytuke alān-nāsi bi risālātḭ ve bi kelāmḭ fe ḫuzmā āteytuke ve kun mine’ş-şākirḭn2 

didi yaʿnḭ yā Mūsā taḥḳḭḳan ben seni (10) risālātımla ve kelāmımla ḫalḳ üzerine iḫtiyār 

itdüm imdi benüm virdügimi al daḫı şükr idici ḳullarımdan ol diyü buyurdı ve İbn Ṭuġrul 

raḥmetu’llāhi Nuṭḳ-ı Mefhūm adlu kitābında İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhümā 

Ḥażretlerinden merfūʿan rivāyet itmişdür ki ḥażret-i Mūsā ṣalavātu’llāhi ʿaleyh eyitdi yā 

Rabb ümmetler (15) içinde saŋa benüm ümmetimdem ekrem ümmet var mıdur ki bunlar 

üzre buludı sāyebān itdüŋ ve gökden menn ü selvā indürdüŋ didi Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā 

buyurdı ki yā Mūsā bildiŋ mi ki ümmet-i Muḥammedüŋ sāʾir ümmetler üzerine fażlı cemḭʿ-

 
1ʿizzetdenHE; ʿizzet H,EH 
2 Kur’an 7/144 “Vahiylerim ve konuşmamla seni insanlar üzerine seçkin kıldım. Öyleyse sana verdiğimi al ve 
şükredenlerden ol” 
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i maḥlūkātım üzerine benüm fażlım gibidür diyü buyurdı andan Mūsā ʿaleyhi’s-selām (20) 

eyitdi imdi yā Rabb anları baŋa göster didi Ḥaḳḳ celle ve ʿalā sen anları göremezsin velikin 

saŋa anlaruŋ kelāmın işidireyim didi andan Ḥaḳḳ celle ve ʿalā ümmet-i Muḥammede nidā 

eyledi bunlar daḫı bir uġurdan lebbeyk allāhümme lebbeyk1 didiler ḥāl bu ki daḫı ol 

zamānda ataları bülende eydiler andan Ḥaḳḳ teʿālā (25) ṣalavāti ʿaleyküm ve raḥmetḭ 

sebḳat ġażabḭ ve ʿafvḭ sebeḳe ʿaẕābḭ diyü buyurdı maʿnāsı benüm raḥmetim sizüŋ 

üzerüŋüzedür ve raḥmetim ġażabḭ sebḳat itmişdürve ʿafvum ʿaẕābımı sebḳat itmişdür 

dimekdür ve daḫı buyurdu ki istecebetü leküm ḳable tesʾelūnḭ femen leḳiynḭ minküm 

yeşhedü an lā ilāhe illā’llāhu [H 35/b] ve enne muḥsemmeden resūlu’llāhi ġafretü lehu 

ẕünūbehu didi yaʿnḭ sizüŋ dilemeŋüzden evvel ḥācetüŋ2 revā ḳıldım imdi sizden bir 

kimesne ki Allāh teʿālānuŋ vaḥdāniyyetine ve Muḥammed ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemüŋ 

risāletine şehādet ider olduġı ḥālde baŋa mülāḳāt eyleye ben ol kimsenüŋ (5) günāhların 

maġfiret eyledüm dimek olur Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem eyitdi Ḥaḳḳ teʿālā 

Ḥażreti bunuŋla baŋa minnet itmek isteyüb buyurdu kivemā künte bi [HE 294/b] cānibi’ṭ-

Ṭūri iz-nādeynā3 yaʿnḭ yā Muḥammed sen Ṭūr ṭaġı yanında degüldüŋ ol zamānda ki biz 

senüŋ ümmetiŋe nidā itdükḥattā sözlerin Mūsā ʿaleyhi’s-selām işitdirdüḳ (10) dimekdür 

[EH 378/a] Ḳatāde rivāyetinde böyledür ki Mūsā ʿaleyhi’s-selām eyitdi yā Rabb ümmet-i 

Muḥammedüŋ ne güzel ṣavtları var anlaruŋ āvāzların baŋa bir daḫı işitdür didi ve Ebū 

Nuʿaym raḥmetu’llāhi ʿaleyh Ḥilye’de Enes bin Mālik’den raḍıya’llāhu ʿanhdan rivāyet 

itmişdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem eyitdi Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā (15) benḭ 

İsrāʾil peyġamberi Mūsā ʿaleyhi’s-selāma vaḥy idüp eyitdi yā Mūsā şān budur ki bir 

kimesne ki Aḥmed’e münker olduġı ḥālde baŋa mülāḳāt eyleye ben anı nār-ı cehenneme 

idḫāl iderüm didi ḥażret-i Mūsā eyitdi yā Rabb Aḥmed kimdür didi Rabb ʿizzet buyurdı ki 

Aḥmed bir kimsedür ki ben bir maḫlūḳ ḫalḳ itmedüm ki (20) ol baŋa andan ekrem ola 

 
1 Hizmetine geldim, Ey Allahım hizmetine geldim. 
2ḥācetüŋ H, HE; ḥācetüŋüz EH 
3 Kur’an 28/46: “Yine biz (Mūsā’ya) seslendiğimiz zaman Tūr’un yan tarafında da değildin” 
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anuŋ ismini kendü ism-i şerḭfiyle ʿarş üzerine gökleri ve yerleri ḫalḳ itmeden yazmış idüm 

ol ve ümmetini cennetime dāḫil olmayıncaġayrılara cennetim ḥarām ḳılınmışdur didi 

Mūsā eyitdi yā Rabb anuŋ ümmeti kimlerdü didi Ḥaḳḳ celle ve ʿalā eyitdi çoḳ çoḳ ḥamd 

idicilerdür ve her ḥālde ḥamd (25) idicilerdür bellerin baġlarlar ve eṭrāfların taṭhḭr iderler 

gündüz ṣāʾimlerdür ve gice rāhiblerdür yaʿnḭ ḫalvetlerde ʿibādete meşġūllerdür ve Allāh 

ḳorḫusın çekerler ve kelime-i şehādet sebebiyle anları ben cennetime idḫāl iderüm didi 

ḥażret-i Mūsā ʿaleyhi’s-selām eyitdi yā Rabb beni ol ümmetüŋ peyġamberi ḳıl didi Bārḭ 

teʿālā ʿizz-i şāne [H 36/a] eyitdi anlaruŋ peyġamberi kendülerdendür didi Mūsā eyitdi imdi 

yā Rabb beni ol peyġamberüŋ ümmetinden eyle didi Ḥaḳḳ celle ve ʿalā eyitdi yā Mūsā sen 

muḳaddem geldüŋ ol muʾaḫḫar gelse gerekdür dünyāda anuŋla cemʿ olamazsın velikin 

senüŋle anuŋbeynin dārü’l-celālde (5) cemʿ itsem gerekdür didi Vehb bin Münebbih’den 

mervḭdür ki Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā Şuʿayb peyġamber ʿaleyhi’s-selāma vaḥy idüp eyitdi 

ben bir ümmḭ peyġamber göndersem gerekdür anuŋla ṣāġır olmış ḳulaḳları ve ġılāflar 

içinde ḳalan göŋülleri aʿmā olan gözleri açsam gerekdür anuŋ mevlüdi Mekkededür ve 

hicret idüp varacaġı (10) ṭaybedür yaʿnḭ Medḭne-i Münevvere ve mülki Şām’dadur āʿnḭ 

mütevekkel ḳulum el-Muṣṭafā el-merfūʿ el-ḥabḭb el-müteḥabbib el-muḫtār ki yaramazlıġa 

yaramazlıġla ʿivaż eylemez velikin ʿivaż1 ve maġfiret eyler müʾminleri esirgeyici ḳulum 

yüki aġır olan ḥayvānlar [EH 378/b] içün aġlar ve tūl ḫatunlar elinde öksüzler içün aġlar 

dürüşt (15) ḫūy ve ġalḭẓ degüldür ve bāzārlarda āvāzın çıḳarıcı ve fuḥş söyleyici degüldür 

ve ḳārı ve sekḭneti şöyledür ki bir çerāġuŋ yanından geçer olsa söndürmeye didi ve ol 

Ḥażretüŋ ḥüsn-i aḫlāḳına müteʿalliḳ nice evṣāf daḫı [HE 295/a] ẕikr idüp ben anı mübeşşer 

ve neẕḭr göndersem gerekdür didükden ṣoŋra anuŋ ümmetini (20) nāsa iḫrāc olınan 

ümmetüŋ ḫayrı ḳılsam gerekdür anuŋçün emr-i bi’l-maʿrūf ve nehy-i ani’l-münker ideler 

ve benüm vaḥdāniyyetime şehādet idüp baŋa ḭmān getüreler ve iḫlāṣ üzre olalar ve 

Resūllerim getürdüklerin taṣdḭḳ ideler ne güzel ne gökcek şol ḳılup ve vücūh-ı ervāḥa ki 

 
1ʿivaż H, HE; ʿafv EH 
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baŋa anlar iḫlāṣ itmişlerdür ben (25) anlara mescidlerinde ve mecālislerinde ve 

yataḳlarındave ṭuraḳlarında tesbḭḥ ü tekbḭr ve taḥmḭd ü tevḥḭd ilhām eylerim melāʾike 

benüm Ǿarşum eṭrāfında ṣaf ṣaf ṭurduḳları gibi anlar daḫı mescidlerindeṣaf ṣaf ṭururlar 

anlar benüm dostlarım ve nāṣırlarımdur büt-perest olan düşmenlerimden ben1 anlaruŋla 

intiḳām olurum anlar ki [H 36/b] ḳıyām ve ḳuʿūd ve rükūʿ ve sücūdla namāzlar ḳılurlar ve 

diyārlarında niçe biŋler olup māllarıyla çıḳarlar benüm rıżāmı isteyüp yolumda aʿdāyla ṣaf 

ṣaf ṭurup ceng iderler anlaruŋ kitāblarıyla sāʾir kitābları ḫatm iderüm ve şerḭʿatleriyle sāʾir 

(5) şerḭʿatleri ḫatm iderüm ve dḭnleriyle sāʾir dḭnleri ḫatm eylerüm imdi bir kimesne ki 

anlara yetişüp kitāblarına ḭmān getürmeye dḭnlerine ve şerḭʿatlerine tābiʿ olmaya ol 

benden degüldür benden bḭzārdur ben ol ümmeti efżal-i ümem ḳılurum ve ʿādiller iderüm 

tā ki nās üzre şāhidler olalar anlaruŋ (10) ḥāli budur kiġażaba gelseler tehlḭl iderler yaʿnḭ lā 

ilāhe illa’llāh dimekle defʿ ideler ve ḳaçan biri biriyle nizāʿ itseler beni tesbḭḥ iderler yaʿnḭ 

subḥāna’llāh dimeklenizāʿların ḳaṭʿ iderler ve yüzlerin ve ellerin ve ayaḳların yurlarpāk 

iderler ve eteklerin bellerine ṣoḳup yolumda ḫidmet iderler ve yüce (15) yerler üstine 

çıḳup tehlḭl iderler ḳurbānları kendü ḳānlarıdur ve kitābları kendü sḭnelerindedür giceler 

ḫalvet ve ʿuzletde ʿibādet iderler gündüzin arslanlar olurlar yanḭ aʿdā-yı dḭn üzre hücūm 

ve ġalebede [EH 379/a] arslan gibişecḭʿ olurlar ne güzel ne ḫūb ḥāldür şol kimesneler ki 

(20) ol ümmetden olup anlaruŋ dḭnleri ve şerḭʿatleri ve ṭarḭḳatleri üzre olalarbu benüm 

fażlımdur ki diledügim kimseye virürem ben fażl-ı ʿaẓḭm ṣāhibiyim diyü buyurdı pes her 

ʿaḳla vācibdür ki kendü nefsin muḥāsebeye çeküp göre eger bu ḥadḭŝ-i şerḭfler Ḥaḳḳ 

subḥānehū ve teʿālā buyurduġı evṣāf ve aḫlāḳ-ı ḥamḭde (25) ile mutaṣṣıf ise kendün 

ümmet-i Muḥammedden bilüp şükr ve ẕikrin ziyāde eyleye2 eger ḫilāfı üzre ise ʿabeŝ yere 

daʿvā-yı diyānet ve İslām itmeye erkenden başı tedāriken göre Ḥaḳḳ celle ve ʿalā bu 

ümmet-i şerḭfenüŋ ʿalāmetlerin ve sḭmāların ḫaber virmişdür cedd ü cehd idüp anlardan 

olmaġa saʿy ve himmet eyleye [H 37/a] mecāl teng olup tedārike imkān ḳalmayıncaḳ ḥāl 
 

1 ben HE , H- 
2 eyleye HE, ile H 



 

134 

müşkil olur ol zamānda nedāmet nāfiʿ olmaz ve İmām Faḫrü’d-dḭn raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

buyurmışdur [HE 295/b] ki şol peyġamberüŋ ki muʿcizesi iẓhar ola ümmetinüŋ ŝevābı az 

olurve İmām Sübkḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh eyitdi illā bu ümmet ki peyġamberlerinüŋ (5) 

muʿcizesi iẓhardur ve kendülerinüŋ ŝevābı çoḳ dur diyü buyurdı hemān saʿādet anuŋ ki bu 

ümmetlerden1 ola ammā kişi kendüyi bunlardan ṣanmaġla ḥaḳḭḳat2bunlardan olmaġuŋ 

mā-beyninde ḳatı çoḳ farḳ vardur Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā bu maʿnāyı teşḫḭṣ ve idrāk 

müyesser eyleye ve bunlaruŋ cümle-i 3 ḫaṣāḭṣinden biri daḫı budur ki māl-ı (10) ġanḭmet 

helāk olmaḳ enbiyā ʿaleyhimü’s-selām arasında Resūlu’llāh Ḥażretine niçe maḫṣūṣ 

ḳılınmış ise ümmetler mā-beyninde bu ümmete daḫı şöyle maḫṣūṣ ḳılınmışdur Faḫr-ı 

ʿĀleme iḫtiṣāṣı enbiyāya nisbetledür bunlara iḫtiṣāṣı ümem-i sālifeye nisbetledür ve Faḫr-ı 

ʿĀlem Ḥażretine her yerde namāz ḳılmaḳ niçe maḫṣūṣ ise bunlar daḫı (15) şöyle 

maḫṣūṣdur ve arżṭuhūr ḳılınmaḳ daḫı böyledür4 İmām Buḫārḭ naḳlinde Ebū İmāme’den 

mervḭdür ki cüʿileti’l-arżu küllü hālḭ ve’l-ümmeti mesciden ve ṭahūren5 diyü 

buyurmışlardur ve ṭaḥurdan murād muṭahhirdür yaʿnḭ pāk idicidür bir kimseye ki cenābet 

ʿārıż ola yāḫūd āb-desti ṣına ve ṣu bulamaya evvel teyemmüm eylese pāk olur İmām 

Müslim (20) rivāyetinde daḫı [EH 379/b] Ḫuẕeyfe’den mervḭdür ki cüʿilet lenā’l-ārżu 

kulluhā mesciden ve cüʿilet turtebuha ṭahūran iẕā elem necidi’l-māʾ6buyurulmışdur 

maʿnāsı arżuŋ her yeri bize mescid ḳılınmışdur ve ṣu bulamaduġumuz zamānda ṭopraġı 

bize ṭahūr ḳılınmışdur7bizi pāk eyler dimekdür ve bu ümmet-i celḭlenüŋ ḫaṣāḭṣinden biri 

daḫı āb-dest almaḳdur (25) zḭrā evvelden āb-dest almaḳ enbiyā ʿaleyhi’s-selāma 

buyurulmışdı ümmetine degül idi İmām Ḥalḭmḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh böyle ẕikr idüp İmām 

Buḫārḭ naḳlinde vāḳıʿ olan innā ümmeti yüd ʿavne yevme’l-ḳıyameti ġurrān muḥaccelḭn 

 
1 ümmetinden H ; ümmetlerden HE 
2ḥaḳḭḳat HE, -H,EH 
3 cümle HE, -H,EH 
4 böyledür HE,EH; -H 
5 Bütün arz benüm için ve ümmetim için mescid ve temizleyici kılındı. 
6 Arzın her yeri bize mescid, su bulamadığımız zaman da toprağı bize temizleyici kılınmıştır; bizi pak eyler. 
7 ve ṣu bulamaduġumuz zamānda ṭopraġı bize ṭuḥūr ḳılınmışdur HE; -H 
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min āŝāri’l-vużūʿ ḥadḭŝ-i şerḭfiyle istidlāl itmişdür ġarrā eġarrenüŋ cemiʿdür eġarr şol ata 

diyeler ki [H 37/b] alınında beyāż ola ve muḥaccelin muḥaccelüŋ cemiʿdür muḥaccel şol 

ata dirler ki ayaġı sekil ola bu nevʿ at ṭāʿife-i ʿArab içinde memdūḥ ve muʿteber olmaġın 

ümmetin aŋa teşbḭh idüp buyurmışdur ki benüm ümmetüm ḳıyāmet güninde ʿarṣa-i 

maḥşere bu ṣıfatla daʿvet (5) olınalar yaʿnḭ āb-dest ṣuyı ṭoḳınan yerleri nūrāniyyet üzre ola 

yüzleri ve elleri ve ayaḳları girü ḳalan āʿżālarından aḳ ola ve nūrāni ola dimekdür ammā 

Fetḥü’l-bārḭ ṣāḥibi bu istidlāle naẓar ḭrād idüp eyitdi ṣaḥḭḥ-i Buḫārḭ’de ḥażret-i Sāre 

ḳıṣṣasında vārid olmışdur ki Ḥaceri1 Sāreye iʿṭā iden (10) Melik ol zamānda ki Sāre’ye 

taḳarrüb diledi2 Sāre ṭurdı āb-dest almaġa namāz kılmaġa meşġūl oldı dinilmişdür ve daḫı 

cerḭḥ Rāhib ḳıṣṣasında dinilmişdür maʿlūm oldı ki ümem-i sālifenüŋ daḫı āb-destleri var 

imiş bu ümmete maḫṣūṣ ola ẓāhir [HE 296/a] budur ki ġarrā vetaḥcḭl ola aṣl (15) vużū 

olmaya didi velikin Ḥalḭmḭ’nüŋ murādı āyet-i vużūda vāḳıʿ olan ṣıfat üzre āb-dest bu 

ümmete maḫṣūṣdur dimekdür ḳabūl idelüm ki ümem-i sālifede āb-dest var imiş ammā vaṣf 

üzre āb-dest var idügi neden ŝābit oldı cāʾiz degüldür kianlaruŋāb-desti yalŋız el yumaḳ 

ola yāḫūd el ile yüz (20) yumaḳ olacaḳ bunlar āb-desti gibi iki eledür saḳallara3 varıcaḳ 

yumaḳ ve yüzi [EH 380/a] tamām yumaḳ ve başı4 mesḥ itmek ve ayaḳlar ṭopıḳlara dek 

yumaḳ anlaruŋ āb-destlerinde var idügi ḳandan ŝābit oldu ne namāzları min külli’l-veche 

bunlar namāzı gibi idügi ŝābitdür ve ne āb-destler böyle idügi mādām ki delḭl-i ḳāʾim 

olmaya (25) Fetḥü’l-Bārḭ ṣāḥibinüŋ naẓarı vārid degüldür biri daḫı beş vaḳt namāzdur 

bunlardan ġayrı beş vaḳt buyurulmamışdur Ṭaḥāvḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh ʿAbḭd bin 

Muḥammed’den ol daḫı ḥażret-i ʿĀʾişe raḍıya’llāhu ʿanhümā rivāyet itmişlerdür ki Ādem 

peyġamber ʿaleyhi’s-selāmuŋ tövbesi seḥer vaḳtinde maḳbūl oldı ol zamānda ṭurup iki 

rekʿat [H 38/a] namāz ḳıldı ve ol ṣalāt-ı ṣubḥ oldı ve İsḥāḳ ʿaleyhi’s-selām içün öyle 

vaḳtinde fidā gönderildi ol daḫı dört rekʿat namāz ḳıldı ve ol namāz ṣalāt-ı ẓuhūr idi ve 
 

1 Hāceri H, HE Hācerā EH 
2 diledi H, murād idindi HE 
3 saḳallara H, HE; dirseklere EH 
4 başı H; başa HE 
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Üzeyr ʿaleyhi’s-selām baʿŝ olındı ne ḳadar eglendük didiler yevmen didi andan güneş (5) 

naẓar idüp o baʿż-ı yevm didi ve dört rekʿat namāz ḳıldı ol namāz ṣalāt-ı ʿaṣr oldı ve Dāvūd 

ʿaleyhi’s-selām aḫşam güneş ġurūb itdügi zamānda maġfiret olındı ṭurdı ki dört rekʿat 

namāz ḳıla ve üçünci rekʿatda oturdı ol namāz ṣalāt-ı maġrib oldı ammā yatsu namāzını 

evvel ḳılan (10) bizüm peyġamberimiz seyyidü’l-enbiyā ve’l-mürselin ṣalavātu’llāhi 

ʿaleyhim ecmaʿḭn Muḥammed Muṣṭafā Ḥażretidür yatsu namāzı bu Ḥażretüŋ 

ḫaṣāḭṣindendür ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ebū Dāvūd raḥmetu’llāhi ʿaleyh Sünen’inde ve 

İbn Ebū Şeybe Muṣannef’inde ve Beyhaḳḭ sünnetinde Muʿāẕ bin Cebel raḍıya’llāhu ʿanh 

ḥaẕretinden rivāyet itmişlerdür ki bir gice Faḫr-ı Kāʾināt ʿaleyhi’ṣ-ṣalātü (15) ve’s-selām 

yatsı namāzın şöyle teʾḫḭr itdi ki iller ḳıldı ṣandılar anda ṣoŋra çıḳup eyitdi iʿtemū 

bihezihi’s-salāti fe-i nneküm ḳad fuḍḍiltüm bihā ʿalā sāʾiri’l-ümemi ve lem tuṣallihā 

ümmetün ḳableküm yaʿnḭ bu ṣalāt-ı şafaḳ ġāʾib olup ḳaraŋulıḳ zamānı geldükde ḳuluŋ 

taḥḳḭḳan siz bu ṣalātla sāʾir ümmetler üzerine mufażżal ḳılınduŋız ve (20) bunı sizden 

evvel gelen ümmetler ḳılmadılar dimekdür biri daḫı eẕān biri daḫı iḳāmetdür biri daḫı 

besmeledür Şeyḫ Şahābü’d-dḭn Ḥalebḭ Tefsḭr’inde besmele bizden [EH 380/b] evvel 

gelenlerden kimseye nāzil olmamışdur illā Süleymān ʿaleyhi’s-selāma nāzil olmışdur 

besmele daḫı bu ümmetüŋ ḫaṣāḭṣindendür diyü buyurdı biri daḫı teʾmḭn (25) yaʿnḭ āmḭn 

dimekdür İmām Aḥmed raḍıya’llāhu ʿanh rivāyetinde ḥażret-i ʿĀʾişe-i ṣıddīḳa raḍıya’llāhu 

ʿanhümā buyurmışdur ki [HE 296/B] bir zamānda Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

Ḥażretinüŋ yanında idüm bir Yehūdḭ iẕnle içerü1 Faḫr-ı ʿĀlem ḫidmetine girdi andan 

Ḫāˇce-i ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bir ḥadḭŝ-i şerḭf buyurdı anda eyitdi ennehüm 

lem yuḥsudu venā aʿlḭ şeyʾin kemā [H 38/b] ḥasedü venāaʿle’l-cumʿati elleti hüdā nā’llāhu 

lehā ve aʿlḭ ḳavlinā ḫalefe’l-i māmi āmḭn didi yaʿnḭ ṭāʿife-i Yehūd biz hidāyet olınduġımız 

Cumʿa günler2 İmām ardında āmḭn didügümüze ḥased itdükleri gibi hiç bir nesneye ḥased 

itmemişlerdür didi ve Ḥāfıẓ bin Ḥacer bu ḥadḭŝ ġarḭbdür bu elfāẓla bu vechden (5) ġayrı 
 

1 içerü HE; -H, EH 
2 günler H, günle HE 
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vechle bilmezüz dimişdür velḭkin bir ḥadḭŝ-i şerḭf daḫı vārid olmışdur ki anı İbn Māce iḫrāc 

itmişdür ve İbn Ḫuzeyme taṣḥḭḥ itmişdür ikisi daḫı Sehl Bin Ebū Ṣāliḥden ol daḫı kendü 

atasından ol daḫı ʿĀʾişe ṣıddīḳa raḍıya’llāhu ʿanhā ḥażretinden onlar daḫı Faḫr-ı Enbiyā 

ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selāmdan (10) rivāyet itmişlerdür ki māḥasedeŝnā’l-yehūdu aʿlḭ şeyʾ 

māḥasedeŝnā aʿle-s-selāmi ve liŝāʾmḭni diyü buyurmışlardur bu ḥadḭŝ-i şerḭf mūcebince 

selām virmeġle āmḭn dimege her nesneye itdükleri ḥasedden artuḳ itmişlerdür 

laʿnetu’llāhi ʿaleyhüm biri daḫı rükūʿdur ḥażret-i ʿAlḭ kerre mu’llāhi vecheden mervḭdür ki 

(15) ol namāz ki biz anda rükūʿ eyledük ikindi namāzı idi ben eyitdüm yā Resūla’llāh bu 

nedür didüm Faḫr-ı ʿĀlem ben bunuŋla maʿmūr oldum diyü buyurdı dimekdür eʾimme-i 

ḥadḭŝden Bezzār ve Ṭebarānḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyhimā böylece rivāyet itmişlerdür veche 

istidlāl budur1ki (20) andan evvel öyle namāzın ḳıldı ve beş vaḳt farż olınmadın dün 

namāzların ḳılurdı anlarda rükūʿ itmezdi baʿż-ı ʿulemā-yı meẕkūr ikindi namāzından evvel 

ḳılduġı namāzları rükūʿ itmedigi ümem-i sālifenüŋ namāzları rükūʿdan ḫālḭ idügine [EH 

381/a] ḳarḭnedür diyü buyurdı ve müfesserḭnden bir cemāʿat verkeʿū meʿa’r-rākiḭne2 (25) 

ḳavl-i şerḭfinüŋ tefsḭrinden meşrūʿatiye-i rükūʿ bu millete maḫṣūṣdur ṣalāt-ı benḭ İsrāʾḭl’de 

rükūʿ yoġ idi anuŋçün Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā anlara ümmet-i Muḥammedle rükūʿ idüŋ 

diyü buyurdı didiler bu daḫı delḭldür ki ümem-i sālifede rüḳūʿ yoġ idi didi ammā Ḥaḳḳ 

teʿālā Ḥażretinüŋ yā meryemu uḳnutḭ li-rabbiki ve uscudḭ ve irkaʿḭmea er-rākiʿḭne3 [H 

39/a] buyurduġındaki Meryem ʿaleyhi’s-selām cemāʿatle maʾmūr olmışdı diyü tefsḭr 

itmişlerdür bu āyet-i kerḭme ol ḳavle muʿārıżdur didiler baʿżılar teʾvḭl idüp eyitdiler 

Meryem emr olınan ḳunūt müdām-ı ṭāʿatde olmaḳ maʿnāsıdur nitekim emmen hüve (5) 

ḳanitün ānāe’l-leyli sāciden veḳāʾimen4 ḳavl-i şerḭfinde murād ol maʿnādur ve sücūddan 

murād ṣalātdur ẕikr-i cüzʿ-i irādat küll-i ḳabilindendür nitekim ve edbārü’s-sücūd ḳavl-i 

 
1 raḥmetu’llāhi ʿaleyhimā böylece rivāyet etmişlerdür veche istidlāl budur HE; -H 
2 Kur’an 2/43:Rüku edenlerle beraber rüku ediniz. 
3 Kur’an 3/43: “Ey Meryem! Rabbine divan dur. Secde et ve rüku edenlerle beraber rüku et demişlerdi.” 
4 Kur’an 39/9: Onlar mı, yoksa gecenin bir saatinde kalkıp secde ve kıyam ederek Rabbine itaat ve kulluk 
eden mi? 
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şerḭfinde öyledür ve rüḳūʿdan murād ḫuşūʿ [HE 297/a] ve tevāżuʿdur didiler va’llāhu aʿlem 

biri daḫı 1 melāʾike ṣafları gibi namāzda ṣaflar baġlamaḳdur biri daḫı (10) cumʿa günidür 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem naḥnu’l-aḫrune’s-sābıḳūne biḳūne yevme’l-

ḳıyameri beydannehüm utva’l-kitābe min ḳablinā ŝümme heze yevmuhum elleẕḭ farża 

Allāhu ʿaleyhim fāḫtelefū afḭhi fehede inna’llāhu lehu fe’n-nāsu lenā fḭhi tebʿa’l-yehūde 

ġadān ve’n-naṣāra baʿad ġadin diyü buyurdı yaʿnḭ biz şol āḫir gelenlerüz ki ḳıyāmet 

gününde ileri (15) varıcılarız illā bu ḳadar var ki ümem-i sālifeye bizden evvel kitāb virildi 

andan ṣoŋra bu cumʿa güni şol gündür ki Ḥaḳḳ teʿālā Ḥażreti anlara farż itmişdi vardılar 

anda iḫtilāf itdiler pes Ḥaḳḳ celle ve ʿalā bizi ol güne hidāyet eyledi imdi ḫalḳ bize ol günde 

tābiʿlerdür Yehūd ṭāʾifesinüŋ (20) növbeti irtesi ve Naṣārā’nuŋ bir gün daḫı ṣoŋra dimek 

olur biri daḫı cumʿa güninde ol sāʿatdür ki anda duʿālar müstecāb olur ve anuŋ taʿyḭninde 

otuzdan ziyāde aḳvāl üzre iḫtilāf itmişlerdür Levāmiʿü’l-Envār fḭ Ediʿye ve’l-Eẕkār adlu 

kitābında müʾellif raḥmetu’llāhi ʿaleyh ẕikr itmişdür ve sāʿat-ı (25) mezkūre ṣıḥḥati üzre 

kimseye maʿlūm olmaduġı anuŋçündür ki ol rūz-ı şerḭfde her kişi ṭāʿat [EH 381/b] ü ibādet 

ve evrād ü eẕkāre meşġūl olalar bu ḥāletle geçirüp mālā yaʿnḭ ye ṣarf itmeyenler rāst 

geleler ammā baʿżılar ṣalāt-ı ʿaṣrdan aḫşama varıncadur diyü muḳarrer itmişlerdür 

baʿżılar daḫı ezāŋla ḫuṭbe [H 39/b] mā-beynidür didiler ve daḫı çoḳ vaḳt ẕikr itmişlerdür 

biri daḫı budur ki2 mübārek ramażān ayınuŋ evveli gicesi geldügi gibi Ḥaḳḳ subḥānehū ve 

teʿālā bu ümmete naẓar eyler her kime kim naẓar eylese eger ʿaẕāb eylemez ebeden ve 

daḫı cennet ol gicede tezyḭn olınur ve ṣāʾimlerüŋ (5) aġızları rāyiḥası inda’llāh misk 

rāyiḥasından ḫūbdur veher gice melekler ümmet-i Muḥammed içün istiġfār iderler çāḳ 

anlar ṭaʿāmların ifṭār edince Ḥaḳḳ teʿālādan anlar içün maġfiret ṭaleb ederler ve 

ramażānuŋ āḫir gicesi olıcaḳ cemḭʿan maġfiret olınurlar İmām Beyhaḳḭ raḥmetu’llāhi 

ʿaleyh böyle rivāyet itmişdür ve (10) Bezzār naḳlinde deryāda ʿaẓḭm balıḳlar çāk ifṭār 

idince anlar içün istiġfār eyler diyü buyurdı ve ol mübārek ay ki şehd-i ümmet-i 
 

1 biri daḫı HE, H; -EH 
2 budur ki HE,EH; - H 
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Muḥammeddür ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem anda şeyāṭḭn bend ü zencḭre çekilürler İmām 

Aḥmed ve Bezzār böyle rivāyet itmişlerdür biri daḫı saḥūrdur yaʿnḭ ṣubḥ-ı ṣādıḳ ṭulūʿndan 

muḳaddem ṭaʿām (15) yimekdür ve aḫşam ṭaʿāmına taʿcḭldür Şeyḫayn rivāyetlerinde böyle 

vārid olmışdur ki gice fecr ṭulūʿna1 dek cimāʿ cāʾiz olmaḳdur ümem-i sālifeye bir günden 

ṣoŋra ḥarām idi ibtidā-yı İslām’da daḫı böyle idi ṣoŋradan nesḫ olınup cāʾiz oldı ammā 

ṣavm-ı ramażān bu ümmete maḫṣūṣ mıdur degül midür denilürse eger āyet-i (20) 

kerḭmede kemā kutibe alellezḭne min ḳablikum2 [EH 382/a] buyurulduġı [HE 297/b] yerde 

teşbḭh ẓāhirine ḥaml olınursa bizden evvel gelenlere daḫı ṣavm-ı ramażān farż olınmış 

olur ve İbn Ebū Ḫātem ʿAbdu’llāh bin ʿÖmer Ḥażretinden merfūʿan rivāyet itmişdür ki 

ṣıyām-ı ramażān kitabu’llāhi ʿalā’lleẕḭne min ḳabliküm buyurmışlar lākin bunuŋ isnādında 

mechūl vardur (25) ṣıḥḥati muḳarrer olsa ümem-i sālifeye de farż olınduġı muḳarrer 

olurdı ammā cumhūr-ı ʿulemā ḳavli budur ki kutibe ʿaleykumu’ṣ-ṣıyāmu kemā kutibe 

allelezḭne min ḳablikum3 āyet-i kerḭmesinde teşbḭh muṭlaḳan ṣavma göredür ḳadarı ve 

vaḳti murād degüldür didiler ḥāṣılı ümem-i māżiyeye ṣavm farż olınmışdı anlara olınduġı 

gibi [H 40/a] size de farż olındı dimek olur biri daḫı muṣḭbet zamānında istircāʿdür yaʿnḭ 

innā li’llāhi ve innā ileyhi rāciʿūn dimekdür Saʿḭd bin Cübeyr raḍıya’llāhu ʿanh 

buyurmışdur ki muṣḭbet vaḳtindebu ümmete bir nesne ʿaṭā olınmışdur ki enbiyā 

ʿaleyhimü’s-selāma anuŋ miŝli bir (5) nesne ʿaṭā olınmamışdı innā li’llāhi ve innā ileyhi 

rāciʿūnbunlara verilmişdür eger peyġamberlere virilmiş olsa Yaʿḳūb peyġamber ʿaleyhi’s-

selāma ḥażret-i Yūsufuŋ firākında yā esefā alā Yūsufe4 didügi zamānda virildi dimişdür 

biri daḫı budur ki Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā sāʾir ümmetler üzerinde olan ıṣrı yaʿnḭ şol aġır 

aġır teklḭf ve (10) taḥmḭlleri bu ümmetüŋ üzerinden refʿ idüp gidermişdür meŝelā 

evvelden ḥāl bu idi ki ʿamden ḳatlden ḳıṣāṣ nice lāzım ise ḫaṭā-yı ḳatlde şöyle lāzım idi bu 

ümmetden ol refʿ olınup ḫaṭāda diyet vācib olmışdur ve telef użuvda daḫı ḥāl böyle idi ve 
 

1 fecr ṭulūʿnā H,EH; ṭulūʿ-ı fecr HE 
2 Kur’an 2/183: “Sizden öncekilere farz kılındığı gibi size de farz kılındı” 
3 Kur’an 2/183: “Oruç, sizden öncekilere farz kılındığı gibi sizede farz kılındı.” 
4 Kur’an 12/84: “Vah! Yusuf’a vah.” 
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mevżūʿ-ı necāsete ḳaṭıʿ olınmaḳ gerek idive (15) tövbeleri nefslerin ḳatl itmek idi benḭ 

İsrāʾḭlden bir kişi günāh işlese ṣabāḥ ḳalḳup ḳapusınuŋ üstinde senüŋ itdügiŋ günāhuŋ 

kefāreti budur ki iki gözüŋi çıḳarasın diyü yazılmış bulurdı varup gözlerin çıḳarırdı bu 

belāları Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā Faḫr-ı Enbiyā ḥürmetine bu ümmetüŋ üzerinden refʿ 

(20) itmişdür ve her ʿamel ki anı işlemede mużāyaḳa ve meşaḳḳat ola bunlaruŋ üzerinden 

merfūʿ olmışdur bu dḭn-i şerḭfde ḥarec yoḳdur nitekim Ḥaḳḳ celle ve ʿalāve mā ceʿale 

aliyküm fi’d-dḭni min ḥaracin1 buyurmışdur ḥāṣılı bunlara güc buyurulmamışdur bir 

kimesne ḳıyāma ḳadar ölmese oturduġı yerden ḳalmaḳ cāʾizdür ve ehl-i (25) sefer olana 

oruc ṭutmamaḳ mübāḥdur ve ḳıṣa günlerde ḳażā eylemek dürüstdür bunlardan ḥarec 

merfūʿ olmaġuŋ maʿnāsı budur [EH 382/b] didiler ve baʿżılar daḫı her günāhdan bir ḫalāṣ 

ṭarḭḳi taʿyḭn olınmaḳdur didiler ve tövbe ḳapuları bunlara meftūḥ olaḥuḳūḳu’llāhda 

kefārāt meşrūʿ olmaḳdur ve ḥuḳūḳ-ı ʿibādde [H 40/b] diyetler ve erşler taʿyḭn olınmaḳdur 

[HE 298/a] didiler erşler yaralar diyetine dirler meŝelā bir kişi2bir kimesneyi mecrūḥ 

eylese oŋa lāzım olan māla erş dirler ve İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhümā Ḥażretinden 

mervḭdür ki ḥarecdan murād benḭ İsrāʾḭl üzre taḳdḭr olınan teklḭf şedāʾiddür ki (5) ẕikr 

olınmış idi anlardur diyü buyurdı ve Kaʿbü’l-Aḥbār’dan mervḭdür ki Ḥaḳḳ teʿālā bu 

ümmete üç nesne virmişdür ki anları enbiyā ʿaleyhima’s-selāmdan ġayrı kimseye 

virmemişdür didi evvel budur ki bunları şühedā-yı ʿale’n-nās eyledi ikinci budur ki 

dḭnlerinde ḥarec itmedi yaʿnḭ güc buyurmadı üçünci budur ki udūnḭ estecib leküm3didi 

benden (10) murādıŋuz dileŋ duʿāŋız müstecāb ideyim diyü buyurdı biri daḫı budur ki 

ḫaṭā ve nisyānve ikrāh sebebiyle bunlardan muāḫeẕe refʿ olınmışdur bir günāhı ḫaṭāen 

itseler ya unudup itseler ya ġayruŋ cebrile itseler üzerlerine yazılmaz benḭ İsrāʾḭl ḫaṭā ve 

nisyān ile bir günāh işleseler hemān ʿuḳūbeti taʿcḭl olınurdı (15) ol günāh ḥasebince 

yimekden ya içmekden bir nesne kendülere ḥarām ḳılınurdı bu ümmet-i şerḭfe bunlardan 

 
1 Kur’an 22/78: “Dinde üzerine hiçbir güçlük yüklemedi.” 
2 bir kişi HE; -H 
3 Kur’an 40/60: “Bana dua edin, duanıza cevap vereyim” 
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muʿāfdur Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem rufiʿa ʿan ümmeyi’l-ḫaṭāʾu ve’n-nisyāni 

ve mā estükri hū ʿaleyhi1 buyurmışdur İmām Aḥmed ve İbn Cinān ve Ḥākim ve İbn Māce 

raḥimehümu’llāhu teʿālā böyle rivāyet itmişlerdür biri daḫı budur ki şerḭʿatleri ümem-i 

sālifenüŋ (20) şerḭʿatlerinden etemm ü ekmeldür ve bu maʿnā şöyle vāżıḥdur ki aṣlā delḭle 

muḥtāc degüldür şerḭʿat-i Mūsā ʿaleyhi’s-selām ḳahr ü celāl şerḭʿati idi ümmetinüŋ 

mücrimlerine kendüleri ḳatl itmek buyurulmışdı ve iç yaġı yimek yaʿnḭ ṭırnaḳlu ḥayvānlar 

etin yimek ve ṭayyibātdan niçe nesne daḫı ḥarām ḳılınmış idive ġanāḭm ḥarām ḳılınmışdı 

ve (25) ʿuḳūbātdan niçe nesne taʿcḭl olınmış idi ve ġayrılara teklḭf olınmayan beliyyāt 

üzerlerine niçe nesne taḥmḭl [EH 383/a] olınmış idi ve ḥażret-i Mūsā ʿaleyhi’s-selām vaḳār 

ve mehābetde ve ḫışm u ġażab u ḥiddetde bir mertebede idi ki ādem oġlanı yüzüne naẓar 

idemezdi ve bu cümle-i ḥiddet ve şiddeti Allāh içün idi ve ḥażret-i ʿİsā ṣalavātu’llāhi ʿaleyh 

[H 41/a] maẓhar cemāl idi ve şerḭʿati şerḭʿat-i fażl ü iḥsān idi andan muḳātile ve muḥārebe 

yoġ idi Naṣārā ḳatāl itmek dḭnlerindeḥarāmdurḳatāl itdikleri dḭnleri muḳteżāsı degüldür ol 

ḫuṣūṣda şerḭʿatlerine ʿiṣyān ve muḫālefet iderler zḭrā İncḭlde ḥükm böyledür ki bir 

kimesne (5) senüŋ yüzünüŋ bir ṭarafına ṭabānca ursa ol bir ṭarafın daḫı ṭutuviresin ve bir 

kimesne gelüp arḳaŋdaġı ḳaftānı çekerse ṣalıviresin ve bir kişigüçle seni bir meyl yire 

sürürse2 anuŋla bile yürüyüp iki meylyire gidesin diyü buyurulmışdur ve daḫı bunuŋ 

emŝāli iṭāʿat ve inḳıyād ve ṣabr ve taḥammüle müteʿalliḳ niçe nesneler (10) fermān 

olınmışdur ve şerḭʿatlerinde riyāżet ve meşaḳḳatler [HE 298/b] yoḳdur ol ruhbāniyyetler ki 

peydā itmişlerdür kendübidʿatleridür yoġsa dinlerinde üzerlerine lāzım ḳılınmış nesne 

degüldür ḥāṣıl-ı kelām anlaruŋ şerḭʿatleri bu üslūb üzre idi ammā bizüm seyyidimiz iki 

cihān faḫrı Muḥammed Muṣṭafā ʿaleyhi’ṣ-ṣalātü ve’s-selāmuŋ şerḭʿati (15) maẓhar-ı kemāl 

ve mḭzān-ı ʿadl ve iʿtidāldüryerinde ḥiddet ve şiddet ve maḥallinde raḥmetve rāfet ṣudūr 

ve ẓuhūr eyler ol şerḭʿatlerüŋ ikisinde olan ḫiṣālı cāmiʿdür muḳteżā-yı ḥikmet-i İlāhiyye 

üzre yerlü yerine ṣarf olınur pes Ḫˇāce-i Kāʾināt ʿaleyhi efżali’t-taḫiyyāt Ḥażretinüŋ 
 

1 benüm ümmetimden hata, nisyan ve onlara cebren bir şey yaptırılması kaldırılmıştır. 
2 sürürse HE,EH ; sürüse H 
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şerḭʿati Ḥażretinüŋ şerḭʿati ekmel-i şerāyiʿdür ve ümmeti eşref-i ümemdür ve bunlaruŋ 

aḥvāli ekmel-i (20) aḥvāl ve efżal-i ḫiṣāldür bu şerḭʿatde ẓulm ḥarāmdur ve ʿadl farż ve 

vācibdür ve fażl ü iḥsān musteḥabdur nitekim Ḥaḳḳ celle veʿalā kitāb-ı kerḭminde 

buyurmışdur ki ve cazāu seyyietin seyyietun misluha1 yaʿnḭ yaramazlıġuŋ cezāsı anuŋ 

miŝli yaramazlıḳdur dimekdür2 bu mertebe-i ʿadldürfe men afā ve aṣleḥa fe ecruhu 

allā’llāhi3 yaʿnḭ bir kimesne (25) kendüye yaramazlıḳ ideni ʿafv itse mā-beyni ıṣlāḥ eylese 

anuŋ ecr veŝevābı Allāh teʿālā [EH 383/b] üzerinedür yaʿnḭ luṭfı muḳteżāsınca ol afv idene 

ecrler virmegi nefsine lāzım itmişdür ve bu mertebe mertebe-i fażl ve iḥsāndur innehu lā 

yuhıbbu’ẓ-ẓālimḭn4buyurduġı ẓulmi ḥarām ḳılmaḳdur ve yinebir āyet-i kerḭmede daḫı ve in 

ʿāḳabtum fe-ʿāḳıbu bi-miŝli [H41/b] mā ʿūḳıbtum bihi5 buyurmışdur yaʿnḭ ʿ iḳāb iderseŋiz 

siz ʿiḳāb olınduġuŋuznesne miŝliyle ʿiḳāb idüŋ andan tecāvüz itmeŋ dimekdür bu daḫı 

mertebe-i ʿadldür meŝelā bir kimesnenüŋ bir dişin çıḳarsalar ol çıḳaranuŋ daḫı bir dişin 

çıḳarmaḳ gerek artuġa tecāvüz (5) itmemek gerek ve leʾin ṣabertum le huve ḫayrun li’ṣ-

ṣābirḭn6buyurduġı mertebe-i fażldür yaʿnḭ eger ṣabr iderseŋiz ṣabr itmek size intiḳām 

itmekden ḫayırdur dimek olur ve her nesne ki bu ümmete ḥarām ḳılınmışdur 

bunları7ṣıyānet ve ḥimāyet içün ḥarām ḳılınmışdur ammā ümem-i sālifeye baʿż-ı nesneye 

ʿuḳūbet ḥarām ḳılunurdı nitekim işāreti sebḳat8 itmişdür (10) her nesne ki ḫabḭŝdür 

żararludur bunlara ḥarām ḳılınmışdur ve her nesne ki ṭayyibdür ve nāfiʿdür bunlara ḥelāl 

ḳılınmışdur bunları ḫayrü’l-ümem ḳılup ġayrılara tefrḭḳ olınana muḥāsene bunlarda9 cemʿ 

itmişdür nitekim enbiyā ʿaleyhi’s-selāma (15) tefrḭḳ olınan muḥāsene bunlaruŋ 

peyġamberlerinde cemʿ itmişdür ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemkütüb-i müteḳaddimeye 

 
1 Kur’an 42/40: “Bir kötülüğün karşılığı, ona denk bir cezadır.” 
2 H dimekdür, HE dimek olur 
3 Kur’an 42/40: “Ama kim affeder ve arayı düzeltirse, onun mükafatı Allah’a aittir.” 
4 Kur’an 42/40:”Şüphesiz O, zalimleri sevmez.” 
5 Kur’an 16/126: “Eğer ceza verecekseniz size yapılanın mislyle cezalandırın.” 
6 Kur’an 16/126: “Eğer sabrederseniz, elbette by sabredenler için daha hayırlıdır.” 
7 bunları HE ;-H 
8 sebḳat H ; sebḳ HE 
9 bunlarda H, -HE 
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tefrḭḳ olınana muḥāsene bunlaruŋ kitāb-ı kerḭmelerinde cemʿ itmişdür ke-ẕalik 

şerḭʿatlerinde daḫı cemʿ itmişdür bunlarda ictimāǾ eylemişdür1 yaʿnḭ nās içinde güzḭde 

ḳılmışdur hüve’ctebāküm buyurduġı oldurve bunlaruŋ feżāʾilinden biri daḫı budur ki 

ḍelālet üzre ittifāḳ ve ictimāʿ itmezler İmām Aḥmed ve İmām Ṭebarānḭ ve ġayrılar 

naḳlinde Ebū Nuṣret (20) el-Ġaffārḭ raḍıya’llāhu ʿanhdan merfūʿan rivāyet olınmışdur ki 

sāʾltü rabbi en lā tectemeʿi ümmetiʿalā ḍelāletin feʿaṭānḭhā [HE 299/a] buyurulmışdur 

yaʿnḭ Rabbimden diledüm ki benüm ümmetim ḍelālet üzerine ictimāʿ itmeyeler pes 

Rabbim ol meseʾleyi baŋa iʿṭā2 itdi dimekdür ve yine Ṭebarānḭ İbn Ebū ʿĀṣım’dan ol daḫı 

Ebū Mālik el-Eşʿarḭ’den merfūʿan rivāyet itmişlerdür ki (25) ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem bir ḥadḭŝ-i şerḭfinde [EH 384/a] eyitdi taḥḳḭḳan Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā sizi üç 

nesneden ḫalāṣ itmişdür didi anlardanbirini ve inne lā tectemiʿū aʿlā ḍelāleti diyü ẕikr itdi 

ve bi’l-cümle ḥadḭŝ-i meşhūru’l-metindür esānḭd-i keŝḭre ve şevāhid-i müteʿaddidesi 

vardur merfūʿda ve ġayrıda vārid olmışdur didiler biri daḫı budur ki [H 42/a] bunlaruŋ 

ecmāʿ-ı ḥüccet ve iḫtilāfı raḥmetdür evvel gelenlerüŋ iḫtilāfı ʿaẕāb idi Beyhaḳḭ rivāyetinde 

İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhümā Ḥażretinden mervḭdür ki iḫtilāf aṣḥābı leküm raḥmete 

diyü buyurulmış ammā bunuŋ isnādında żaʿif vardur didiler baʿżı rivāyetde daḫı iḫtilāf 

ümmeti (5) raḥmetü’n-nās3 lafẓıyla vārid olmışdur iḫtilāfları raḥmet olduġı budur ki 

iḫtilāfı anuŋçün iderler ki Ḥaḳḳ ẓāhir ola iẓhār ḥaḳḳa saʿy itdikleri sebeb raḥmetdür dimek 

ola4eʾimmeden çoḳ kimesne zuʿm itmişler ki bunuŋ aṣlı olmaya ammā Ḫaṭṭābḭ 

raḥmetu’llāhi aleyh Ġarḭbü’l-ḥadḭŝ’de münāsebetle getürüp bu ḥadḭŝe iki kimse (10) iʿtirāż 

eyledi biri mācin biri mülḥid diyü buyurdı ve bunlardan murādı İsḥāḳ Mūṣulḭ ile Cāḥiẓ idi 

anları bu ḥadḭse iʿtirāż idüp baʿż güft u gūy itmişlerdi iḫtilāf-ı raḥmetu’llāh olıcaḳ ittifāḳ-ı 

ʿaẕāb olmaḳ lāzım gelür dimişler idi Ḫitābḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh bu kelāmuŋ reddine 

meşġūl oldı ve kendü ḳatında aṣlı ŝābit idügin (15) eşʿār eyledi Yaḥyā bin Saʿḭd’den 
 

1 ke-ẕalik şerḭʿatlerinde daḫı cemʿ etmişdür bunlarda ictimā eylemişdür HE; -H 
2 iʿṭā HE , -H 
3 Ümmetimin ihtilafı rahmetdür. 
4 ola H; olur HE 
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mervḭdür ki ehl-i ʿilm ehl-i tevsiʿadur vaḳt olur ki bir nesnenüŋ birisi halline fetvā virür 

birisi ḥürmetine fetvā virür ve böyle itmek anlara ʿayb olmaz dimişdür vechi budur ki bir 

zamānda ḫalḳ bir nesneye müteḥammil olurlar ṣalāḥ (20) ġālib olur cevāzına fetvā virilür 

ve bir zamān olur ki müteḥammil olmazlar fesād ġālib olur ol vaḳt cāʾiz görüp fetvā 

virmezler meŝelā bir kimesne ḫātunına ṭalāḳ virdigi ḥḭnde kelāmına muṭṭaṣıl kendü 

işidicek ḳadar ṣavtla in-şāʾallāhu dise ṭalāḳ vāḳıʿ olmaz ṣoŋradan böyle itdügine 

yemḭneylese taṣdḭḳ olınur ʿulemā raḥimehumu’llāhi teʿālā fesād fehm olınmayan yerlere 

bunuŋ mūcebḭ üzre fetvā [EH 384/b] virürler ve (25) baʿż-ı fācireyi meẕheb olur ki ʿavreti 

boş olmamaḳ içün yalan yere yemḭn idüp ʿömri olduḳça zinā itmegi iḫtiyār eyler bu 

maḳūleye ʿitimād olmaġın fetvā virmezler sāʾir iḫtilāfātuŋ1 daḫı bir ḥikmeti vardur murād 

iẓhār-ı Ḥaḳḳ olup ġaraż-ı nefsānḭ olmayıcaḳżarar eylemez biri daḫı budur ki ṭāʿūn bunlara 

şehādet [H 42/b] ve raḥmetdür Ṣaḥḭḥ-i Buḫārḭ ve Müslim’de Ebḭ Hüreyre raḍıya’llāhu ʿanh 

olḤażretden ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem [HE 299/b] rivāyet itmişdür ki eş-şühedāün 

ḫamsetü’l-meṭūʿnu ve’l-ġarḳu ve ṣāḥibü’l-hademi ve’ş-şehḭdü fḭ sebḭli’llāhibuyurmışlardur 

yaʿnḭ şehḭd beş ḳısımdur ṭāʿūn (5) çıḳarandur ve iç aġrısından gidendür ve ṣuya ġarḳ 

olandur ve divār altında ḳalandur ve fî-sebḭli’llāh ġazāda şehḭd olandur dimekdür ve 

kāfirlere ʿaẕāb içün gönderilmişdür nitekim İmām Aḥmed ve Ṭaberānḭ rivāyetlerinde eṭ-

tāʿunu şehādetüli-ümmeti ve raḥmetü lehüm ve riczüʿale’l-kāfirḭn buyrulmışdur ricz 

ʿaẕābdur biri daḫı budur (10) ki ümmetden iki kimesneḳavl içün ḫayr ile şehādet eyleseler 

Ḥaḳḳ teʿālā aŋa cenneti vācib eyler ammā ümem-i sālifeden yüz kişi şehādet itmek gerek 

idi ki bu mertebe ḥāṣıl olaydı biri daḫı budur ki bunlar ümmetlerüŋ ʿamel cihetinden aḳlı 

ve ecr ü fażḭlet cihetinden ekŝerdür yaʿnḭ ʿamelleri az ve ŝevābları çoḳ ve bunlara (15) az 

ʿömr içinde ʿulūm-ı evvelḭn ve āḫirḭn virilmişdür ve sāʾir ümmetlerden ṣoŋra gelüp 

anlaruŋ ḳabāyıḥı bunlara maʿlūm olup bunlaruŋ ḳabāyıḥı2 bir ümmete maʿlūm 

olmamışdur Ḥaḳḳ teʿālā Ḥażreti sāʾir ümmetler içinde rüsvāy olmaḳdan bunları ḥıfẓ 
 

1bu maḳūleye ʿitimād olmaġın fetvā virmezler sāʾir iḫtilāfātuŋ HE; -H 
2 HE bunlara maʿlūm olup bunlaruŋ ḳabāyıḥı H- 
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itmişdür ve cümle-i ḫaṣāḭṣinden biri daḫı budur ki bunlara isnād virilmişdür (20) isnād 

bunlaruŋ feżāʾilinden bir fażḭlet-i bāliġe ve sünnet-i müʾekkededen bir sünnet-i 

seniyyedür Muḥammed bin Ḫātem bin el-Muẓaffer’den mervḭdür ki Ḥaḳḳ teʿālā Ḥażreti bu 

ümmeti isnādıyla tekrḭm ü taʿẓḭm ü tafżḭl itmişdür ümmetlerüŋ ḳadḭm ü ḥādiŝinde bundan 

ġayrı bir ümmet yoḳdur ki anlarda isnād ola ellerinde egerçi kitābları vardur ve lākin (25) 

aḫbārların ḫalṭ itmişlerdür gökden nāzil olan ḳanḳısıdur [EH 385/a] ve ilḥāḳ olınana sözler 

ḳanḳısıdur temyḭz itmeġe ḳādir degüllerdür ve ḫaberleri ŝiḳātden mervḭ degüldür ammā 

bu ümmet-i şerḭfenüŋ ḥālleri budur ki bir ḫaber çāk nihāyetin bulunca isnādıyla ŝiḳātden 

rivāyet olınur yaʿnḭ zamānesinde ṣıdḳla ve emānet ve diyānetle [H 43/a] maʿrūf olan 

kişilerden rivāyet olınur andan ṣoŋra ʿulemā kemāl-i iht İmāmlarla baḥŝler iderler ki 

rāvḭlerüŋ ḳanḳısı aḥfaẓdur ve ḳanḳısı ażbaṭdur ve kendüden yuḳaru olanla ḳanḳısı çoḳ 

mecālise eylemişdür ve ḳanḳısı az mecālise itmişdür andan ṣoŋra bir (5) ḥadḭŝi yigirmi 

vechden ziyāde vechle kitābet idüp ġalaṭdan ve ḫaṭādan tehẕḭb iderler ḥurūfını ṣayarlar 

żabṭ iderler bunlara virilen isnāduŋmaʿnāsı budur Ebū Ḫātem1 Mālrāzḭ raḥmetu’llāhi aleyh 

buyurduġı üzre Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā Ādem ʿaleyhi’s-selāmı ḫalḳ itdügi zamāndan 

berü enbiyā ve rüsüluŋ iḫbār ve āŝārını (10) ḥıfẓ ider emḭnler gelmemişdür illā ümmet-i 

Muḥammed ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem gelmişlerdür cümlenüŋḳıṣaṣ ve aḫbārı ve sāʾir 

sülūk ve seyrini bunlar ḳatında mażbūṭdur ṣad hezār ḥamd ü ŝenā Ḥaḳḳ celle ve ʿalā 

Ḥażretinüŋ cenāb-ı kibriyāsına ki bunuŋ emŝāli niçe niʿmet-i ʿaẓḭmi ile bu ümmeti 

müşerref eylemişdür baʿż-ı kibārdan mervḭdür ki Ḥaḳḳ teʿālā [HE 300/a] üç nesneyi (15) bu 

ümmete maḫṣūṣ ḳıldı evvel gelenlere virilmemiş idi birisi isnād birisi ensāb birisi iʿrāb 

diyü buyurmışlardur ve iʿrābdan murād beyāndur bir kerāmet-i ʿaẓāmı daḫı budur ki 

bunlaruŋ arasında aḳtāb u evtād ve nücebā u abdāl vardur Enes bin Mālik raḍıya’llāhu 

ʿanh ḥażretinden mervḭdür ki abdāl ḳırḳ er ve ḳırḳ ʿavretdür her bāruŋa (20) birisi vefāt 

eyleye yerine birin daḫı getürürler er kişi yerine er kişi getürürler ḫatun kişi yerin ḫatun 

 
1 H Ebū Ĥātem, HE Faḫr-ı rāzḭ  
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getürürler Ḫilāl kerāmāt-ı evliyā böyle rivāyet eylemişdür İmām Ṭaberānḭ Evsaṭ’ında böyle 

lafżla rivāyet itmişdür len taḫluvel-arżi min erbaʿḭne recülen miŝlü ḫalḭli’r-raḥmāni fehüm 

yüsḳūne ve bihim yünṣarūne (25) māmāte minhüm eḥadü illā ebdele’llāhum [EH 386/b] 

mekāne aḫerrūy-ı zemḭn ḥażret-i Ḫalḭl ʿaleyhi’s-selām gibi ḳırḳ kişiden ḫālḭʿ olmaz ve ḫalḳ 

onlar sebebiyle siḳāye olınurlar gökden yaġmurlar indügi anlaruŋ berekātıyladur ve anlar 

sebebiyle manṣūr olurlar anlardan bir kişivefāt itmez illāḤaḳḳ teʿālā anuŋ yerine bir āḫirḭ 

getürür dimek olur [H 43/b] ve İbn-i ʿAdiy raḥmetu’llāhi ʿaleyh bu lafẓla naḳl itmişdür el-

büdelāʿu erbaʿūne iŝnāni ve ʿişrūne bi’ş-şāmi ve ŝemāniyetü ʿaşere bi’l-ʿırāḳi küllemāmāte 

minhüm aḥadü abdele’llāhume ke-ennehu āḫeru yaʿnḭ buledā ḳırḳ kişidür yigirmi ikisi 

Şām diyārındadur ve on sekizi ʿIrāḳ memleketindedür her bāruŋa (5) anlardan biri vefāt 

eylese Ḥaḳḳ teʿālā yerine ġayrı kimesne getürür dimekdür baʿż-ı rivāyetde otuz kişidür 

diyü vārid1 olmışdur İmām Aḥmed ve Ḫilāl lā yezālü fḭ heẕihi’l-ümmetihi ŝelaŝüne miŝle 

ḫalḭli’r-raḥmāni küllemāmāte vāḥidü diyü naḳl itmişlerdür ve Ṭaberānḭ Kebḭr’inde bu lafẓı 

daḫı getürmişdür bihim teḳūmu’l-arżu ve bihim yumṭerūne ve (10) bihim yunṣarūne yaʿnḭ 

arż onlar sebebiyle ṭurur ve ehl-i arż anlar sebebiyle yaġmurlanur ve anlar sebebiyle 

nuṣret olınurlar dimekdür ve Ebū Nuʿaym Ḥilye’de İbn ʿÖmer raḍıya’llāhu ʿanhümā 

Ḥażretinden merfūʿan rivāyet itmişdür ki ḫıyāru ümmeti külli ḳarın ḫamsü mietihin ve’l-

ebdālu erbaʿūne füla’l-ḫamsü miātühü yünḳaṣūne (15) velā el-erbāʿūne küllemāmāte 

recūlu ebdele’llāhu mekānehu āḫeru vehüm fi’l-arżi küllihā yaʿnḭ benüm ümmetümüŋ 

güzḭdesi her ḳarnda beş yüz kimesnedür ve abdāl ḳırḳ kimesnedür pes ne ol beş yüzeksilür 

ne ol ḳırḳ eksilür her bāruŋa bir kimesnesi vefāt eyleye Allāh teʿālā Ḥażret, yerine bir āḫir 

kimesne bedel ḳılur ve anlar arżuŋ her yerinde (20) olurlar yaʿnḭ bir mekāna iḫtiṣāṣları 

yoḳdur dimek olur bu ḫuṣūṣa müteʿallıḳ ḥadḭṣ-i şerḭf ol Ḥażretden ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem niçe ṭarḭḳiyle vārid olmışdur ve yine Ḥilye’de Ebū Nuʿaym ʿAbdu’llāh İbn Mesʿūd 

ḥażretinden merfūʿan rivāyet itmişdür ki lā yezālu erbaʿūne recūlenmin ümmeti 

 
1 H vārid, HE rivāyet 
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ḳulubuhum aʿlā ḳalbi [HE 300/b] ibrāhime yedfeʿu’llāhu (25) bihim ʿan ehli’arżi yüḳālü 

luhumu’l-ebdālu innehum lem yüdrikūhā biṣalatin velā bıṣavmün ve lā biṣadaḳati ḳāle 

febime āderekü hā yā resūla’llāh ḳāle bi’s-seḫāʾi [EH 386/a] ve’n-naṣḭḥatihi’l-müslimḭne 

diyü buyurmışlardur yaʿnḭ benüm ümmetimdem ḳırḳ kişi zāʾil olmaz ancılayın ḳırḳ kişi ki 

ḳalbleri İbrāhḭm ʿaleyhi’s-selām ḳalbi üzredür yaʿnḭ anuŋ gibidür Ḥaḳḳ tebāreke [H 44/a] 

ve teʿālā anlar sebebiyle ehl-i arżdan belāları refʿ eyler anlara abdāl dinilür ol mertebeye 

anlar ṣalavātıyla yetişmediler ve ṣavmla ve ṣadaḳa-ı mafrūża ile yetişmediler didi İbn 

Mesʿūd eyitdi yā Resūla’llāh ya neyle yetişdiler didi Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem eyitdi seḥāyla (5) ve müslümānlara naṣḭḥatle yetişdiler diyü buyurdu naṣḭḥat 

müslümānları ḫayrāta ve meṣāliḥe irşād itmege dirler Maʿrūf-ı Keriḫḭ ḳaddase sırrahu 

buyurmışlar ki bir kimesne her gün Allāhümme erḥam ümmeti Muḥammedin dise Ḥaḳḳ 

teʿālā anı abdāldan yaza ammā Ḥilye’de böyle vāḳıʿ olmışdur ki bir kimesne her gün on 

kerre Allāhümme’ṣlāḥ (10) ümmete Muḥammedin Allāhümme ferric ümmete 

Muḥammedin Allāhümme erḥam ümmete Muḥammedin dise Ḥaḳḳ teʿālā anı abdāldan 

yaza dimişlerdür ve abdāluŋ ʿalāmeti oldur ki anlardan evlād gelmez dimişlerdür bir 

ḥadḭŝ-i şerḭfde böyle vārid olmışdur kiabdālü ümmeti innehum lā yelaʿnūne şeyʿen ebeden 

diyü buyurulmış ṭāʾife-i āluŋ ḫaṣletleri bu imiş (15) hergiz bir nesneye laʿnet itmezler imiş 

Yezḭd bin Harūn raḥmetu’llāhi ʿaleyh abdāl ehl-i ʿilmdür dimiş İmām Aḥmed raḥmetu’llāhi 

ʿaleyh eger ehl-i ḥadḭŝ degüller ise pes kimlerdür diyü buyurmış yaʿnḭ abdāl ehl-i ʿilm 

olıcaḳ ehl-i ʿilm içinde ʿulemā-yı ḥadḭŝ olmaḳ gerek diyü buyurmış1 ve Tārḭḫ-i Baġdād’da 

Ḫaṭḭb raḥmetu’llāhi ʿaleyh kitābında rivāyet itmişdür kinuḳabā (20) üçyüz kimesnedür ve 

nücebā yetmiş kimesnedür ve büdelā ḳırḳ kimesnedür ve aḫyār yedi kimesnedür ve ʿamed 

dört kimesnedür ve ġavŝ bir kimesnedür ve nuḳabānuŋ meskeni maġribdür ve nücebānuŋ 

meskeni Mıṣır’dur ve abdāluŋ meskeni Şām’dur ve aḫyāruŋ bellü meskeni yoḳdur anlar 

seyyāḥlardur rūy-ı zemḭni keşt iderler ve ʿamd zevāyā-yı arżda olurlar ve (25) ġavŝuŋ 

 
1yaʿnḭ abdāl ehl-i ʿilm olıcaḳ ehl-i ʿilm içinde ʿulemā-yı ḥadḭŝ olmaḳ gerek diyü buyurmış H;- HE 
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meskeni Mekke-i müşerrefe’dür ḳaçan ʿāmme-i [EH 386/b] nās maṣlaḥatından bir ḥācet 

vāḳıʿ olsa meŝelā ya1 yaġmur lāzım olsa yāḫūd yel lāzım olsa evvelā Cenāb-ı ʿizzete ol ḥācet 

içün nuḳabā tażarruʿ iderler andan ṣoŋra nücebā tażarruʿiderler anlardan ṣoŋra abdāl 

anlardan ṣoŋra aḫbār anlardan ṣoŋra ʿamd tażarruʿ iderler [H 44/b] eger duʿāları 

müstecāb oldıysa oldı ve illā ġavŝ tażarruʿa başlar çāḳ müstecāb olınca duʿā eyler anuŋ 

duʿāsı elbette müstecāb olur diyü buyurmışlar ve bu ümmetüŋ feżāʾilinden biri daḫı budur 

ki ḳabirlerine günāhlarıyla girerler müʾminlerüŋ (5) istiġfārıyla maġfiret olınup günāhsız 

çıḳarlar Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā anları günāhdan pāk ve pākḭze eyler2 İmām Ṭaberānḭ 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh Evsaṭ’ında Enes [HE 301/a] raḍıya’llāhu ʿanhdan bu lafẓla rivāyet 

eylemişdür ümmeti ümmetü merr ḥumetun ted ḫullu ḳubūru hābiẕu nubihā ve taḫrucu 

min ḳubūrihā lā ẕünūbe ʿaleyhā yuḥṣu ʿanha bi’stiġfāri’l- (10) müʾminḭne lehāha3 biri daḫı 

budur ki ḳubūre sāʾir ümemden ṣoŋra girerler ve muḳaddem çıḳarlar Ebū Nuʿaym 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh rivāyetinde İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhümā ḥażretinden mervḭdür ki 

ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemve innā evvelü tünŝeḳḳu’l-arżu ʿannḭ ve ʿan ümmeti 

velā faḫrehe4buyurmışlardur biri daḫı budur kiḳıyāmet gününde (15) ümmetler enbiyā 

ʿaleyhima’s-selāmuŋ teblḭġlerüŋ inkār itseler gerek Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā ḥaḳḭḳaten 

ḥāle-i aʿlem iken ol münkirleri ilzām içün peyġamberlerden teblḭġe şāhid istese gerekdür 

anlar daḫı ümmet-i Muḥammed ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemi şāhid getürseler gerek 

ümmetler bu ümmete siz bunlara bize teblḭġ itdügin neden bilürsiz diseler gerek bunlar 

daḫı Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā bize Ḳurʾān-ı ʿaẓḭmde ḫaber virmişdür andan bilürüz (20) 

diseler gerek andan Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretin getürüp 

ümmetinüŋ ḥallerinden suʿāl itse gerek Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

ʿadāletlerine şehādet idüp ümmetine müẕekkḭ olsa gerek Ḳurʾān-ı ʿAẓḭmde ve (25) ke-ẕalik 
 

1 ya H; - HE 
2 eyler H, ḳılur HE 
3 Benim ümmetim kendilerine rahmet olunmış bir ümmettir. Onlar, kabirlerine günahlarıyla girer, günahsız 
olarak çıkarlar. Bunlar bağışlanma dileyerek günahtan yüz çevirmiş halis müminlerdir. 
4 Ben, kendisi için yerin yarıldığı kimselerin ilkiyim ve ümmetim de ümmetlerinn ilkidir. Bunu böbürlenmek 
için söylemiyorum. 
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ceʿalnākum ümmeten vasaṭan li-tekūnū şühedā ʿale’n-nāsi ve yekūne’r-resūlü ʿaleyküm 

şehḭden1buyurduġı bu maʿnādur biri daḫı budur ki nāme-i aʿmālleri ṣaġ ellerine ṣunulsa 

gerekdür biri daḫı budur ki kendüler itdügi saʿyuŋ ŝevābın bulduḳları gibi ġayrlar 

kendüler içün [EH 388/a] itdüklerinüŋ daḫı ŝevābın bulurlar meŝelā bir kişi bir müʿmin [H 

45/a] içün ṣavm ve ḥac ve ġazā ediyorsa ŝevābı vāṣıl olur ümem-i sālifede bu ḥāl yoġ idi 

hemān her kişi ne ʿamel iderse anuŋ ŝevābın bulurdı bu ḳavl ʿUkreme’den menḳūldur2 

ammā ḳavlihu teʿālā ve en leyse lil-i nsāni illā mā seā3 ki maʿnāsı müfessirḭn buyurduḳları 

üzre bir kişi (5) ġayruŋ günāhıyla muʿāḫeẕe olmaduġı gibi ġayruŋ fiʿliyle müŝāb olmaz 

dimekdür bundan ʿulemā raḥimehümu’llāhi teʿālā niçe vechle cevāblar virmişlerdür biri 

budur ki mensūḫdur didiler İbn ʿAbbās Ḥażretinden mervḭdür ki ve ene evvelu men 

tenşaḳḳu’l-arḍu ʿannḭ ve ʿan ümmeti ve lā faḥr kerḭmesi bunı nesḫ itmişdür zḭrā bu āyet-i 

kerḭme mucebince Ḥaḳḳ (10) tebāreke ve teʿālā müʾminlerüŋ zürriyetlerüŋ duḫūl-i 

cennetde ve derecede kendülere ilḥāḳ itse gerekdür nitekim Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellemden mervḭdür ki Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā zürriyeti müʾmini müʾminüŋ derecesine 

refʿ itse gerek egerçi kim zürriyetinüŋ ḥālleri kendüden ednā ise yine kendü derecesine 

çıḳarsa gerek tā kim müʾmin mesrūr ve (15) ḫoş-ḥāl ola diyü buyurdı andan ṣoŋra bu āyet-

i kerḭmeyi oḳudı bundan ẓāhir oldı ki bir kimesne ġayrlar sebebiyle kendü ʿameli ecrinden 

ziyāde ecr ve fażḭlete maẓhar olur imişve daḫı ābāukum [HE 301/b] ve enbāukum lā 

tedrūne eyyuhum aḳrābu lekumnefʿen 4ḳavl-i şerḭfinüŋ tefsḭrinde Ḥaḳḳ atalaruŋ oġullar 

ḥaḳḳında ve oġullarūn atalar ḥaḳḳında (20) şefāʿatin maḳbūl eyler diyü buyurmışlardur 

ikinci cevāb budur kiol āyet-i kerḭmede buyrulan nesne kāfire maḫṣūṣdur ve müʾminler 

ġayrılaruŋ saʿyıyla muntafiʿ olur dimişlerdür İmām Ḳurṭubḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh bu ḳavl 

üzre eḥādḭŝ-i şerḭfeden çoḳ nesne delālet itmişdür ve müʿminlere ġayrdan ṣādır olan 

 
1 Kur’an 2/143: “Böylece, sizler insanlara birer şahit olasınız ve Peygamber de size bir şahit olsun diye sizi 
orta bir ümmet yaptık.” 
2bu ḳavl ʿUkremeden menḳūldur HE; - H, EH 
3 Kur’an 53/39: “İnsan için ancak çalıştığı vardır.” 
4 Kur’an 4 /11: “Babalarnız ve oğullarınızdan, hangisinin size daha faydalı olduğunu bilemezsiniz.” 
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ʿamel-i ṣāliḥüŋ ŝevābı vāṣıl (25) olur diyü buyurmışdur ve Ṣaḥḭḥ’de Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellemden mervḭdür ki min māti ve ʿaleyye ṣıyāmi ʿanha veliyyi buyurmışlar 

yaʿnḭ bir kimesne üzerinde ṣavm var iken vefāt eylese velḭsi [EH 387/b] anuŋçün ṣāʾim 

olsun ol dḭni andan refʿ itsün dimek olur ve ġayr içün ḥac andan kimseyeḥaccu ʿan nefsike 

ŝümme ḥaccu ʿan şebremete [H 45/b] diyü buyurmışdur yaʿnḭ evvel kendü nefsüŋden ḥac 

eyleye ṣoŋra ġayrıdan eyleye diyü buyurdı ve ḥażret-i ʿĀʾişe’den daḫı mervḭdür ki kendü 

ḳarındaşı ʿAbdu’r-rahmān içün iʿtikāf itmişdür ve esḭr āzād itmişdür ve Muvaṭṭā’da 

ʿAbdu’llāh bin Bekir’den mervḭdür ol daḫı ʿamtesinden (5) rivāyet itmişdür ki ʿamtesi 

mescid-i Ḳubāya yürüyüp varmaġı üzerine yine vācib itmişdi ḳażā itmeden vefāt itdi 

ṣoŋradan ʿAbdu’llāh İbn ʿAbbās fetvā virdi ki oġlu yürüyüp vara anuŋçün ḳażā eyleye ve 

müfessirḭnden baʿżı ol āyetde vāḳıʿ olan insadan murād Ebū Cehldür (10) didiler ve baʿżılar 

ʿUḳbe bin Ebḭ Muʿayṭ’dür didiler ve baʿżılar Velḭd bin Muġḭre’dür didiler laʿnehümu’llāhi 

teʿālā baʿżı ʿulemā daḫı şerāyiʿ min-ḳablinden aḫbārdur bizüm şerḭʿatimizde ḫod kişi 

kendü saʿyıyla ve ġayruŋ saʿyıyla müntefiʿ olduġuna delālet itmişdür didiler ve baʿżılar 

eyitdi insān ḫayra saʿy itmegle ḥüsn muʿāmelesiyle baʿż-ı dostlar ḳazanur ve anlara ḫayrı 

(15) yetişür vefāt itdükden ṣoŋra anlaruŋ ŝevābı aŋa rucūʿ itdügi kendü saʿyından olur 

āyet-i kerḭmenüŋ maʿnāsı budur didiler baʿżılar1 āyet-i kerḭmede insāndan murād ḥayydur 

meyyit degüldür didiler yaʿnḭ ṣaġ olan kimseye ne yetişürse hemān kendü saʿyından 

yetişür dimek olur bu taḳdḭrce meyyite ġayruŋ saʿyından (20) menfaʿat yetişmek cāʾiz olur 

Ṣāḥibü’l-Keşşāf raḥmetu’llāhi ʿaleyhve en leyse lil-i nsāni illā mā seā2ḳavl-i şerḭfinüŋ 

tefsḭrinden buyurmışdur ki meyyitden ṣadaḳa virmek ḥac itmek iḫbār-ı ṣaḥḭḥde vārid 

olmadı mı āyet-i kerḭmede böyle buyurduġunuŋ vechi nedür dirseŋ bunuŋ iki vechle 

cevābı vardur biri budur ki vaḳtā kim (25) ġayruŋ saʿyı kişiye nāfiʿ olmayup illā kendü 

saʿyına mebnḭ olduġı ḥālde nāfiʿ oldıysa yaʿnḭ müʾmin ve muṣaddıḳ olduġı cihetden nefʿan 

aḫẕ itdiyse ġayruŋ saʿyı [HE 302/a] kendünüŋ [EH 388/a] saʿyı gibi ḳılındı zḭrā ol buŋa 
 

1 HE baʿżılar , H- 
2 Kur’an 53/39: “İnsan için ancak çalıştığı vardır.” 
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tābiʿdür bunuŋla ḳāʾimdür ikincisi budur ki ġayrı kimesne ʿameli kendü nefsi içün işlese 

kimseye nefʿḭ olmaz [H 46/a] eger āḫir kimesne içünniyyet idüp işlese anuŋ vekḭl-i ḳāʾim-i 

maḳāmı gibi olur ʿamel andan ŝābit olmış gibi olur diyü buyurdı cevāb ṣaḥḭḥ budur ki 

sābıḳan ẕikr olınan üzre āyet-i kerḭme ʿāmma maḫṣūṣdur birinüŋ ŝevābın ʿameli āḫire 

tecāvüz itmemek kāfire göredür (5) müʾminlere göre degüldür müʾminler biri birinüŋ 

saʿyından müntefiʿ olurlar va’llāhu aʿlem ʿulemā raḥimehümu’llāhi teʿālā ḳırāʾat-ı 

Ḳurʾān’uŋ ŝevābı meyyite vāṣıl olur mı olmaz mı diyü iḫtilāf itmişlerdür ekŝeri vāṣıl olmaz 

dimişlerdür ve ʿulemā-yı Ḥanefiyye’den ve Şāfiʿiyye’den çoḳ kimesne vāṣıl olur 

dimişlerdür İmām Aḥmed daḫı buŋa ḳāʾil olmışdur (10) lākin Aḥmed raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

ḳabr üzerinde oḳunmaḳ bidʿatdür dimişdür İmām Aḥmed’den mervḭdür ki her nesne 

meyyite vāṣıl olur ṣadaḳa ve ṣalavāt ve ḥac ve ḳırāʾat ve ẕikru’llāh ve ġayrı her ne ki olursa 

rūḥuna yetişür diyü buyurmışdur Şeyḫ Şemsü’d-dḭn bin Ḳaṭṭān el-ʿAsḳalānḭ raḥmetu’llāhi 

aleyh gerek aḳrabādan gerek ecnebḭden ŝevāb (15) ḳırāʾat-i meyyite vāṣıl olur ṣaḫḭḫ budur 

nitekim ṣadaḳa ve duʿā ve istiġfār bilā-cemāʿ vāṣıl olur diyü buyurmışdur ve ḳabri 

üzerinde ḳırāʾat içün istiḥcār cāʾizdür nitekim eẕān içün ve teʿallüm1-i Ḳurʾān içün 

cāʾizdür diyü Ḳāḍḭ Ḥüseyn raḥmetu’llāhi ʿaleyh fetvā virmişdür ve ḳırāʾat-ı Ḳurʾān’dan 

meyyit müntefiʿ olmaġa iki ṭarḭḳ-i ẕikr itmişlerdür biri budur ki (20) ḳırāʾatdan ṣoŋra 

meyyit içün duʿā ideler duʿā vāṣıl olur ve ḳırāʾatdan ṣoŋra duʿā icābete aḳrabdur ve 

bereketi ekŝerdür dimişler biri daḫı oḳuyup tamām itdükden ṣoŋra ḥāṣıl olan ŝevābı 

meyyite baġışlamaḳ gerek yoḫsa meyyit içün oḳurum diyü niyyet idüp başlasa vāṣıl olmaz 

dimişlerdür zḭrā ḥuṣūl-i ŝevābdan (25) muḳaddem virmiş olur ammā ḳırāʾatdan ṣoŋra 

baġışlayıcaḳ ḥuṣūlden ṣoŋra baġışlamış olur bu taḳdḭrce vāṣıl olur didiler ammā ıṭlāḳ üzre 

duʿā meyyitine nāfiʿ olur didüklerine baʿżılar iʿtirāż idüp duʿā ḫod icābete mevḳūfdur bu 

söz nice rāst [EH 388/b] gelür didiler baʿżılar daḫı cevāb virüp Ḥaḳḳ teʿālānuŋ saʿa-i fażl ü 

raḥmetine [H 46/b] iʿtimāden ıṭlāḳı üzre meyyit içün duʿāmüstecābdur dimek mümkündür 

 
1 H teʿallüm, HE, EH taʿlḭm  
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diyü buyurdılar İmām Şāfiʿḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh buyurmışdur ki bir kimesne meyyit içün 

ṣadaḳa virse Ḥaḳḳ teʿālā ḥażreti ḳādirdür ki hem meyyite ecr ü ŝevāb vire hem ṣadaḳa 

virene dimişdür baʿżı ʿulemā daḫı (5) buyurmışlardur ki kişi atası ve anası niyyetine 

ṣadaḳa virmek müsteḥabdur zḭrā Ḥaḳķ celle ve ʿalā ŝevābını hem anlara iṣāl eyler hem 

ṣadaḳa virene dimişlerdür ve ŝevābı anlara vāṣıl [HE 302/b] olmaġla kendü ecrinden nesne 

eksilmez diyü buyurmışlardur Ṣāḥibü’l-ʿuddet raḥmetu’llāhi aleyh bir kimesne ḥāl-i 

ḥayātında bir bıŋar çıḳarsa yāḫūd bir ḳuyı ḳazsa yāḫūd (10) bir aġac dikse ya bir muṣḥaf 

vaḳf eylese yāḫūd vefāt itdükden ṣoŋra bir ġayrı kimesne anuŋ rūḥıçün idivirse ŝevābı 

meyyite vāṣıl olur dimişdür İmām Nevevḭ ve Rāfiʿḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyhümā 

buyurmışlardur ki bu ẕikr olınan ṣaġ kimesneden ṣādır olsa ṣadaḳāt-ı cāriyyedür baʿde’l-

mevt daḫı ŝevābları vāṣıl olur nitekim ḫaberde vārid olmışdur (15) ve ḥükm-i vaḳf 

muṣḥafa muḫtaṣṣ degüldür belki her vaḳfa ḥāl budur ve bu ḳıyās iḳtiżā eyler ki meyyitden 

tażhiye cāʾiz ola yaʿnḭ bayram ḳurbānı itmek meyyit içün cāʾiz olmaġı iktiżā ider zḭrā o 

daḫı ṣadaḳadan bir nevʿdir velikin Tehẕḭb’de böyle yazmışdur ki bir kişi emr itmeden 

andan tażhiye cāʾiz degüldür ve meyyitden daḫı (20) cāʾiz degüldür meger ki vaṣiyyet 

itmiş ola dimişdür ammā ḥażret-i ʿAlḭ kerre mu’llāh veche Resūlu’llāh Ḥażretinüŋ 

vefātından ṣoŋra andan tażhiye iderdi diyü rivāyet itmişlerdür ve Ebū’l-ʿAbbās 

Muḥammed İbn İsḥāḳ es-Serrāc raḥmetu’llāhi ʿaleyh ol Ḥażretden ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellemyetmiş ażhiye eyledüm diyü buyurmışdur ammā ḳırāʾat-ı Ḳurʾān idüp (25) 

Resūlu’llāh Ḥażretine ihdā itmek ḫuṣūṣında ḫaber ve eŝer maʿlūm degüldür zḭrā bu ḫuṣūṣı 

ṣaḥābe-i kirāmdan bir kimse naḳl itmemişdür bu sebebden bir cemāʿat inkār itmişlerdür 

ve Ṣāḥibu’r-Rūḥ fuḳahā-yı müteāḫirḭnden baʿż-ı [EH 389/a] kimesne müsteḥabdur 

didükleri ḥikāyet itmişdür ve baʿżılar daḫı bidʿat gördiler zḭrā peyġamber ʿaleyhi’ṣ-

ṣalavātu ve’s-selām andan ġanḭdür [H 47/a] zḭrā ümmetinden her kişi ki bir ḫayr ʿamel 

işleye ol ʿamelüŋ ecri Resūlu’llāh Ḥażretine ḥāṣıldur yine ʿamel1 idenüŋ ecrinden bir nesne 

 
1ʿamel HE, - H 
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eksilmez dimişdür İmām Şāfiʿḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh buyurmışdur ki hiç bir ḫayır yoḳdur ki 

Resūlu’llāh Ḥażretinüŋ ümmetinden bir kimesne anı (5) işleye illā ol1 Ḥażret anda aṣldur 

dimişdür Tahkḭkü’n-Naṣra ṣāḥibi raḥmetu’llāhi ʿaleyh baʿż-ı muḥaḳıḳḭnden naḳl idüp 

eydür ehl-i İslām’uŋ ḥasenātı ve aʿmāl-ı ṣāliḥasınuŋ meŝūbātı Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem Ḥażretinüŋ ṣaḥāḭfinde mesṭūrdur şol ḳadar iżʿāf ile ki ḥadd ü ḥaṣrın Allāh 

(10) teʿālā Ḥażretinden ġayrı kimesne bilmez zḭrā her mühtedḭ ve her ʿāmil ki ḳıyāmete 

dek gelür bir ʿamel işlese şeyḫine daḫı anuŋ miŝli ecr ü fażḭlet ḥāṣıl olur şeyḫinüŋ şeyḫine 

iki ol ḳadar ecr ḥāṣıl ve üçünci şeyḫine dört ol ḳadar ecr ḥāṣıl olur ve dördünci şeyḫine 

sekiz ol ḳadar ecr ḥāṣıl olur (15) bu üslūb üzerine çaḳ Resūlu’llāh Ḥażretine çıḳınca her 

mertebede ʿaded-i mużāʿaf olur ve selefüŋ ḫalefden tafżḭli bunuŋla maʿlūm olur meŝelā 

Peyġamber ʿaleyhi’ṣ-ṣalavātu ve’s-selāmdanṣoŋra on mertebe farż olınsa bu ḥisāb üzre ol 

Ḥażrete biŋ yigirmi dört [HE 303/a] ecr ḥāṣıl olur on bir mertebeye varsa Faḫr-ı ʿĀlemüŋ 

(20) ecri iki biŋ ḳırḳ sekiz ʿaded olur bu üslūb üzre mertebe ziyāde olduḳça ʿaded-i ecr 

müteżāʿif olurebeden bu ḥāl üzre gider diyü buyurulmışdur ve istişkāl mezbūrdan bunuŋla 

cevāb virüp dimişlerdür ki ol Ḥażret içünḳırāʾat iden kimesne aŋa ziyāde-i şerefle duʿā 

itmek cemḭʿ-i envāʿi şerefde ol Ḥażret (25) kāmil idügi maʿlūm iken budur ki güyiyā duʿā 

iden kimesne bunı mülāḥaẓa eyler ki kendünüŋ ḳabūl duʿāsı şeyḫine ve muʿallimine 

kendünüŋ ecri gibi ecr ḥāṣıl olup ol Ḥażrete varınca iżaʿāf-ı mużāʿaf ecirler ḥāṣıl olmaġı 

müteżemmendür ve bu cümleden ṣoŋra duʿānuŋ nefʿḭ dāʿḭye rāciʿ olur [EH 389/b] şol 

ḥaşḭyyetden ḳabūl duʿāyı müştemildür [H 47/b] nitekim bir kimesne Kaʿbe-i muʿaẓẓamayı 

görüp Allāhümme zed hezā’l-beyt şerefen ve taʿẓḭmen2dise fāʿidesi duʿā idene rāciʿdür ve 

olḤażrete ṣalavāt virmek ḫuṣūṣında daḫı böyledür dimişlerdür İbn Ḥacer raḥmetu’llāhi 

ʿaleyh bunuŋ miŝline işāret buyurmışdur Resūlu’llāh (5) Ḥażretine duʿāyla Kaʿbeye 

duʿānuŋ münāsebeti dāʿḭnüŋ ḳabūl duʿāsın muḳteżā olduḳları cihetdendür ve farḳları bu 

cihetdendür ki Resūlu’llāh Ḥażretine ḥasenāt-ı mużāʿafe ḥāṣıl olur Kaʿbeye ḥāṣıl olmaz ve 
 

1 illā ol HE, illā ol illā ol H 
2 Allahım, bu evin şerefini ve yüceliğini arttır. 
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ḫaṣāḭṣ-i ümmetden biri daḫı budur ki bunlardan yetmiş biŋ kimesne bilā-ḥisāb cennete 

dāḫil (10) olsalar gerekdür Şeyḫeyn rivāyetinde böyle vārid olmışdur ve İmām Ṭaberānḭ ve 

Beyhaḳḭ rivāyetinde daḫı vārid olmışdur ki innā rabbi veʿadenḭ ān yed ḫulle min ümmeti’l-

cennete sebʿḭne elfen lā ḥisābe ʿaleyhim innḭ saʾltü’l-meẕḭde feʿaṭānḭ maʿa külli vaḥdimine 

diyü buyrulmışdur yaʿnḭ taḥḳḭḳen Rabbim baŋa (15) vaʿde eyledi ki ümmetimden yetmiş 

biŋ kimesneyi bilā-ḥiṣāb cennete idḫāl eyleye ve taḥḳḭḳen ben ziyāde ṭaleb itdüm andan ol 

yetmiş biŋden her bir kişinüŋ yanınca baŋa yetmiş biŋ daḫı iʿṭā itdi dimekdür ve bi’l-

cümle Ḥaḳḳ teʿālā Resūl-i Ekremine taʿẓḭm ve tekrḭm içün bu ümmete ol ḳadar feżāʾil ve 

kerāmātı maḫṣūṣ ḳılınmışdur ki (20) sāʾir ümemden birine virmemişdir bunlaruŋ ḫaṣāʾiṣ-i 

fażl ü şereflerinüŋ tefāṣılıniçe kitāblar iḳtiżā eyler ki bir miḳdār ṣafḥa-i taḳrḭr ü beyāna 

merḳūm ola ve ẕālike faḍlu’llāhi yuʾtḭhi men yeşāuva’llāhu ẕū’l-faḍli’l-ʿaẓḭmi1 

MAḲṢAD-ı ḪĀMİS RESŪLU’LLĀH ṢALLA’LLĀHU ʿALEYHI VE SELLEM ḤAØRETİNÜŊ PĀYE-İ 

MİʿRĀCLA SER-EFRĀZ OLUP (25) PİŞGĀH-I ḤAØRET-İ 2 EHADİYYETDE ENVĀʿİ TEŞRİFĀT 

MÜKĀLEME VE MÜŞĀHEDE İLE BEREKETE İMTİYĀZ BULDUĠUNUŊ BEYĀNINDADUR: 

Şöyle maʿlūm ola ki bu ḳıṣṣa evvel Ḥażretüŋ ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem eşher-i 

muʿcizāt ve aẓher-i berāhḭn ve beyanātıdur isrā ḫuṣūṣında ʿulemā raḥimehüma’llāhi teʿālā 

iḫtilāf itmişlerdür ki bir gicede bir isrā mı idi [H 48/a] ol daḫı nevmde [EH 390/a] mi idi 

yoġsa yaḳaẓada mı idi [HE 303/b] yāḫūd bir gicede iki isrāmı idi ol daḫı birinde rūhıyla ve 

bedeniyle yaḳaẓada ve birinde münāhide mi idiyoġsa3 ol daḫı yaḳaẓada Mescid-i 

Ḥarāmdan Mescid-i Aḳṣā’ya varup andan ṣoŋra menāmdan Mescid-i (5) Aḳṣā’dan ʿarş-ı 

āʿlāya varmaḳ mı idi yāḫūd dört isrā mı vāḳıʿ olmışdı didiler iḥtilāfları bu aḳvāl üzre ve 

isrānuŋmaʿnāsı aṣlda muṭlaḳan giceyle gitmekdür ammā bu maḳāmda ol Ḥażretüŋ bir gice 

miʿrāca gitmesidür ve’l-ḥāṣıl baʿżılar eyitdiler isrā menāmda rüʾyā ṭarḭḳiyle idi didiler ve 

 
1 Kur’an 57/21: İşte bu Allāhın lütfudur. Onu dilediğine verir. Allāh, büyük lütuf sahibidir. 
2ḥażret HE, -H 
3 yoġsa HE; yoḫsa H 
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buŋa da ittifāḳları (10) vardur ki enbiyā ʿaleyhimü’s-selāmuŋ rüʾyāları vaḥydür ġayrılar 

rüʾyāsı gibi degüldür ve menāmda vāḳıʿ olduġına bu āyet-i kerḭmeyi ḥüccet getürdiler ki 

Ḥaḳḳ celle ve ʿalā kitāb-ı kerḭmindeve mā ceʿalnā er-ruʾyālletḭ eraynā-ke illā fitneten li’n-

nāsi1diyü buyurmışdurpes rüʾyā düşde görmek maʿnāsına maṣdardur āşikāre görmek 

maʿnāsına (15) olan rüʾyetdür rüʾyā degüldür didiler İbn Mālik ve Harḭrḭ ve ġayrılar rüʾyā 

rüʾyet maʿnāsına gelmegi inkār itdiler nitekim Şeyḫ Bedrü’d-dḭn Zerkeşi raḥmetu’llāhi 

ʿaleyh ifāde buyurmışdur ve rüʾyāke eḫlā fi’l-ʿuyūni mine’l-ġamḍi didüğünden yaŋlış 

eyledi rüʾyet yerine rüʾyā getürdi didiler ve bundan cevāblar virüp (20) eyitdiler ḳurbı ve 

ḳurbet bir maʿnāyla olduḳları gibi rüʾyā rüʾyet daḫı bir maʿnāyadur didiler İbn ʿAbbās 

Ḥażretinüŋ ḳavli daḫı buŋa şāhiddür āyet-i kerḭmenüŋ tefsḭrinde Buḫārḭ rivāyeti üzre ve 

hiye rüʾyā ʿayin uʾruyehe ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem leylere esrā bihidiyü buyurdı yaʿnḭ ol 

āyet-i kerḭmede olan rüʾyā göz rüʾyāsıdur ki ol (25) Ḥażrete isrā gicesi gösterilmiş idi 

dimek olur ve Saʿḭd bin Manṣūr Süfyān’dan naḳl idüp ḥadḭŝüŋ āḫirinden ve leyse rüʾyā 

menām dimişdür yaʿnḭ uyḫu rüʾyāsı degüldür didi ammā görilen ne idügi İmām Buḫārḭ 

rivāyetinde taṣrḭḥ [EH 390/b] olınmamışdur2 yine Saʿḭd Manṣūr ḳatında Ebḭ Mālik 

ṭarḭḳinden mervḭdür ki ol Beytü’l-Maḳdis yolında gösterdikleri nesne idi bu meẕkūr şol [H 

48/b] şeydendür ki lafẓı uyanıḳlıḳda göz ile görilen nesneye ıṭlāḳ olduġıanuŋla istidlāl 

olına ve bu ḳavl Mütenebbḭ ḫaṭāya nisbet edeni redd eyler maʿ-hezā müfessirḭn bu āyetüŋ 

tefsḭrinde iḫtilāf idüp baʿżılar ey er-ruʾyālletḭ eraynāke (5) leylete’l-mirāc didiler Ḳāḍḭ 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh daḫı rüʾyāyı rüʾyetle tefsḭr itmişdür didive daḫı giceyle vāḳıʿ olup 

sürʿatle geçdügi ḥaḳḳında düş gibi olmagın rüʾyā taʿbḭr olındı3 didiler baʿżılar eyitdiler 

Hudeybiye yılında gördüġi rüʾyādur ki vāḳaʿasında Mekke’ye duḫūl idüp müşrikler 

kendüyi döndürdüklerin görmiş idi [HE 304/a] baʿżılar Bedr ġazāsı rüʾyāsıdur didiler ve 

İbnü’n-Naḳḭb kendü Şeyḫi olan Ebū’l-ʿAbbās (10) el-Ḳurṭubḭ’ye āyet-i kerḭmeden suʾāl 

 
1 Kur’an 17/60: “Sana gösterdiğimiz rüyayı da sırf insanları sınamak için vesile yaptık.” 
2ammā görilen ne idügi İmām Buḫārḭ rivāyetinde taṣrḭḥ olınmamışdur HE, EH ; H- 
3ve daḫı giceyle vāḳıʿ olup sürʿatle geçdügi haḳḳında düş gibi olmagın rüʾyā taʿbḭr olındı HE, EH ; H- 
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eyledi Ḳurṭubḭ raḥmetu’llāhi eyitdi rüʾyā-yı ʿayndur yaḳaẓada Cebrāʾḭl göstermiş idi ki 

Bedirde ceng güni ḳırılanlaruŋ her biri ḳanda1 düşse gerek hep taʿyḭn itmişdi ṣoŋra 

Resūlu’llāh Ḥażretine fülān kāfir buraya düşse gerek ve fülān kāfir buraya düşse gerek (15) 

diyü mübārek eliyle yerlerin2 ṣaḥābe-i kirāma gösterdi Ḳureyş kāfirleri3 bunı işidicek 

musaḫḫaralıġa aldılar ertesi olıcaḳ ʿaynıyla buyurduḳları gibi vāḳaʿ4 oldı nitekim sābıḳda 

işāret olınmışdur rüʾyā-yı menāmdur diyenler yine ḥüccet-i iḳāmet itdiler ki ḥażret-i 

ʿĀʾişe mā fakāde cesedü’ş-şerḭfi diyü buyurdı (20) didiler yaʿnḭ mübārek cismi hic yerinden 

ayrılmadı dimekdür bundan daḫı cevāb virüp eyitdiler ʿĀʾişe bu sözü müşāhede idüp 

söylemedi zḭrā ol zamānda zevci degüldi ve ḳıṣṣa żabṭ iden kimesne yaşında degüldi didiler 

yāḫūd ol zamānda henüz ṭoġmamış idi didiler zamān-ı isrāda olan ḫilāf (25) üzre cevāblar 

virdiler Mevlānā Saʿdü’d-dḭn Taftāzānḭ eyitdi ʿĀʾişe ḳavlinüŋ maʿnāsı cesedi rūḥundan 

ayrılmadı bile idi miʿrāc rūḥ ve cesedle cemḭʿen oldı [EH 391/a] dimekdür didi ve yaḳaẓada 

cesedle Beytü’l-Maḳdis’e vardı oradan rūḥ-ı pāk eflāke gitdi diyenlersubḥāne’lleẕḭ isrā 

biʿabdihi leylen [H 49/a] mine’l-mescidi’l-ḥarāmi ilā’l-mescidi’l-āḳṣā ḳavl-i şerḭfiyle istidlāl 

idüp eyitdiler Mescid-i Aḳṣā’ya isrāya ġayret eyledi eger cesediyle andan öte gitmiş olsa 

anı ġayret eylerdi ve medḥde eblaġ olurdı kelām ḫod Ḥaḳḳ teʿālā Ḥażretin ʿaczden tenzḭh 

(5) idüp ḳudret-i ʿaẓḭmesin beyān içün ve Resūlunı teşrḭf ile temeddüḥ içün ve anuŋ 

ḥaḳḳında isrā birle itdügi kerāmeti iẓhār içündür bunlaruŋ muḳteżāsı budur ki ġāyet-i 

ḥaḳḭḳiyyesi ne ise ol meẕkūr ola didiler ve buŋa cevāb virüp eyitdiler Mescid-i Aḳṣā 

taḫṣḭṣüŋ ḥikmeti bu idi ki Ḳureyş anuŋ (10) ʿalāmetlerinden suʾāl itdiler sābıḳan anı 

görmedügün bilürlerdi kendülerde görmiş kimesneler var idi imtiḥān ṭarḭḳiyle ol Ḥażrete 

eyitdiler çünki Beytü’l-Maḳdis’e varduŋ imdi bize anuŋ nişānların ḫaber vir didiler Faḫr-ı 

ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem daḫı gördügi üzre ḫaber virdi anlaruŋ bildiklerine 

muvāfıḳ (15) geldi mülzem oldılar ḳażiye böyle vāḳıʿ olmışdu göklerden ḫaber ṣormadılar 
 

1ḳanda H, EH ; kendü HE 
2 yerlerin H, HE; -EH 
3 -H, EH ; peyġamberden HE 
4 vāḳaʿ H, EH; -HE 
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zḭrā anuŋla ṣıddkına ʿilm ḥāṣıl idemezlerdi anuŋçün ilā’l-mescidi’l-āḳṣā buyurulup Mescid-

i Aḳsā ġāyet ḳılındı [HE 304/b] didiler ve İmām Nevevḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh Fetāvāsı’nda 

eyitdi Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretine isrā iki kerre vāḳıʿ olmışdı (20) bir 

kerre menāmda bir kerre yaḳaẓada vāḳıʿ oldı didi Süheylḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh kendü şeyḫi 

Ḳāḍḭ Ebūbekir bin el-ʿArabḭ’den bu meẕhebüŋ taṣḥḭḥüŋ ẕikr itmişdür ve bir kerre 

menāmda olduġı anuŋçün idi ki kendüye āsān ola nitekim ibtidā-yı nübüvvetde emr-i 

nübüvvet aŋa āsān olup bir miḳdārṭāḳate1 alışmaḳ içün bir zamān (25) rüʾyā-yı ṣāliḥa ile 

olmışdu zḭrā emr-i ʿaẓḭmdür bir uġurdan āşikāre görmege2 ṭāḳat-ı beşeriyyet müteḥammil 

degüldür isrā daḫı böyledür hic ḫaberdār degül iken bir uġur sebʿa semavāt üzre çıḳmaḳ 

emr-i ʿaẓḭmdür muḳaddem vāḳıʿada bir kerre göricek bir miḳdār āsān olur [EH 391/b] didi 

ve dört isrā idi hep yaḳaẓada idi [H 49/b] diyenler isrāda vārid olan rivāyetüŋ 

teʿaddüdüyle istidlāl itdiler gördiler ki baʿż-ı rivāyetde bir nesne ẕikr olınmış baʿż-ı 

rivāyetde ẕikr olınmamış bundan ṣandılar ki isrā dört kerre vāḳıʿ olmış ola ve bunlar cevāb 

virüp dimişlerdür ki (5) rivāyātuŋ teʿaddüdü isrānuŋ teʿaddüdin iḳtiżā eylemez zḭrā baʿż-ı 

rāvḭḫaberüŋ baʿż yerin maʿlūm olmaġın ḫaẕf eyler ve baʿżı daḫı unudur dimişlerdür ve 

bi’l-cümle isrā bir ḳaç kerre vāḳıʿ olduġına ẕāhib kimesneler vardur ḥattā baʿż-ı ʿārifḭn 

otuz dört kerre isrā vāḳıʿ oldıbiri cism-i (10) şerḭfiyle idi girü ḳalanı rūhile rüʾyāda vāḳıʿ 

olmışdı didi İbn Keŝḭr raḥmetu’llāhi ʿaleyh eyitdi teḫālüf-i rüʾyāya naẓar idüp isrā 

müteʿaddid oldı diyenler ʿabeŝ-i yābāna gitmişlerdür aṣlā selefden bir kişiden menḳūl 

degüldür eger vāḳıʿ olaydı Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem aṣḥābına ʿadedin ḫaber 

virürdi ve (15) nās tekrār ü teʿaddüd üzre naḳl iderlerdi Ḥaḳḳ budur ki isrā hemān bir 

kerre vāḳıʿ olmışdur ol daḫı cesediyle ve rūḥla yaḳaẓada olmışdur cemḭʿ-i rivāyātda murād 

budur ʿulemā-yı muḥaddiŝḭn vüfuḳahā-yı mütekellimḭnden cumhūr ẕāhib olduḳları 

meẕheb budur ve ẓevāhir-i aḫbār-ı ṣaḥḭḥe tevārüd itdügi daḫı budur ki bundan (20) ʿudūl 

itmek lāyıḳ degüldür zḭrā ʿaḳl bunı muḥāl görmez diyü buyurmışdur ve İmām 
 

1ṭāḳate H ; -HE 
2 görmege HE, gör görmege H 
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Rāzḭrahmetu’llāhi ʿaleyh eydür ehl-i taḥḳḭḳ buyurmışlardur ki ol Ḥażreti ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem rūḥıyla ve cesediyle Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā Mescid-i Ḥarām’dan Mescid-i 

Aḳṣā’ya alup gitdügine delālet iden Ḳurʾāndur ve ḥadḭŝdür ammā (25) Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm 

budur ki Ḥaḳḳ celle ve ʿalā subḥānehu’llezḭ esrā bi-ʿabdihi leylen1 buyurmışdur ve taḳdḭr-i 

delḭl budur ki taḥkḭken ʿabd lafẓı rūḥıyla cismüŋ mecmuʿnuŋ ismidür [HE 305/a] pes lāzım 

gelür ki isrā rūḥla cesedüŋ mecmūʿylaolmış ola buŋa bu daḫı delālet eyler ki eraeytellezḭ 

yenhā ʿabden iẕāṣallā2 buyurulmışdur [H 50/a] şekk ü şübhe yoḳdur ki bunda murād 

cisimle rūḥuŋ mecmūʿıdur ve sūre-i Cinn’de ve ennehu lemmā ḳāme ʿabdu’llāhi 

yedūhu3buyurduġında yine şübhe yoḳdur ki ʿabdden murād mecmūʿ-ı rūḥ u ceseddür ke-

ẕālik [EH 392/a] esrā bi-ʿabdihi4ḳavl-i şerḭfinde daḫı böyledürve bu ṭarḭḳile daḫı istidlāl 

itmişlerdür ki (5) Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem esrā bi diyü buyurdı maʿnāsı beni 

giceyle alup gitdiler seyr itdürdiler dimekdür ve fiʿlde ḥāl budur ki ẓāhirine ʿamel5 olına 

illā meger ki ḫilāfına delḭl ola bunda ḫod ḫilāfına delḭl yoḳ didiler ve böyle daḫı buyurdular 

ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bu isrā ḫaberin ḫalḳa söyledügi zamānda çoḳ 

(10) kimesne inanmadılar ẓaʿḭfü’l-ḭmān olanlardan niçesi mürtedd oldı ve aḥmaḳlar iʿtiḳād 

itmediler eger murād rüʾyāda olmaḳ imişse nice istibʿād idüp inanmayalardı ve Burāḳla 

gitdügine ḫod aḫbār mütevātir olmışdur Burāḳ ecsām götürmek içündür yoḫsa ervāḥ 

götürülür ḳısmından degüldür va’llāhu aʿlem ve isrā giceyle (15) vāḳıʿ olduġunuŋ 

ḥikmetinde baʿż-ı vücūh ẕikr itmişlerdür baʿżı eyitdi giceler eḥibbāya aḫaṣṣ zamāndur 

dost dostuŋ ṣoḥbetine giceyle varur bu daḫı anuŋçün böyle vāḳıʿ oldı didi ve İbnü’l-Münḭr 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh eyitdi giceyle olduġı bu idi ki gicenüŋ ḥāli gündüzden aḫfādur 

müʾminler ḭmān-ı bi’l-ġayb cihetinden izdiyād bulup (20) kāfirlerüŋ küfri ziyāde 

olmaġiçün giceyle vāḳıʿ oldı eger gündüz illere ḳarşu ʿurūc ideydi ḭmān-ı bi’l-ġayb fażḭletin 

 
1 Kur’an 17/1: “Kulunu yürüten Allah’ın şanı yücedir.” 
2 Kur’an 96/9-10: “Sen namaz kıldığında kulu engelleyeni gördün mü?” 
3 Kur’an 72/19: “Allah’ın kulu ( Muhammed) ona ibadet itmeğe kalktığı zaman” 
4 Kur’an 17/1: “Kulunu yürüttü” 
5ʿamel H, ḥaml HE 
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müʾminler fevt idelerdi şaḳḭlere ve münkirlere vāḳıʿ olan fitne ḥāṣıl olmayaydı dimişdür 

İbn Merzūḳ raḥmetu’llāhi ʿaleyh ẕikr itdügi üzre ehl-i işārāt ṭarḭḳasınca bunda bir ḥikmet 

(25) daḫı budur ki femaḥavnā āyete’l-leyli vece’alnā āyete’n-nehāri mubṣıraten1 

ḥükmünce Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā gündüzi gice üzerine nūrāniyyetde2 ġālib idicek giceye 

daḫı ḫayr-ı noḳṣān içün ol şerefi virdigi Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem anda ʿarş-ı 

ʿaẓḭm üzre ʿurūc eyledi eger suʾāl olınup leyletü’l-İsrā mı efżaldür yoḫsa leyletü’l-Ḳadr mi 

dinilürse [H 50/b] cevāb Şeyḫ Ebū İmāme bin Naḳḳāş buyurduġı gibidür ki leyletü’l-İsrā 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥaḳḳında efżaldür leyletü’l-Ḳadr ümmet ḥaḳḳında 

efżaldür zḭrā Ḳadr gicesi ümmet-i Muḥammed’e sāʾir ümmetlerüŋ seksen yıllıḳ ʿamelinden 

ḫayırdur ammā leyle-i İsrā [da] (5) olan [EH 392/b] ʿamel ġayrıda olandan efżal idügine 

aṣlā ne ṣaḥḭḥ ve ne żaʿḭf ḫaber vārid olmamışdur anuŋçün Resūlu’llāhḤażreti [HE 305/b] ol 

giceyi aṣḥābına taʿyḭn itmedi ve aṣḥāb-ı kirām rıḍvānu’llāhi ʿaleyhim isnād-ı saḥḭḥle taʿyḭn 

itmediler ile’l-ānṣıḥhat üzre kimse ḫaber virmemişdür eger ol gicede ümmete bir cüzʾḭ 

nefʿe müteʿallıḳ (10) olaydı Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem beyān buyururlardı 

eger suʾāl olınup enbiyā ʿaleyhimü’s-selāmdan daḫı ġayrı peyġambere isrā vāḳıʿ oldı mı 

yoḫsa ol Ḥażrete maḫṣūṣ mıdur dinilürse Şeyḫ ʿĀrif ʿAbdü’l-ʿazḭz Mehdevḭ raḥmetu’llāhi 

ʿaleyh cevāb virüp ol mertebeye cisimle isrā Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhuʿaleyhi ve sellem 

Ḥażretinden ġayrı bir (15) peyġambere vāḳıʿ olmadı diyü buyurmışdur ve āyet-i kerḭmede 

esrābi ʿabdihi buyurulduġu işāretdür ki seyr ü seferi itdüren Ḥaḳḳ celle ve ʿalā idimin 

indi’llāh olmış luṭf-ı maḥż idi Resūlu’llāh Ḥażretinüŋ ḫāṭır-ı şerḭfine ḫuṭūr itmemiş idibi 

ʿabdihide vāḳıʿ olanba muṣāḥabet içündür maʿnāsı ol isrāda (20) Ḥaḳḳ teʿālā Ḥażreti aŋa 

luṭfıyla vü ʿināyetiyle vü riʿāyetiyle ṣāḥib idi ol Ḥażretüŋ Allāhümme ente’ṣ-ṣāhibu3 fi’s-

sefer buyurduġı buŋa şāhiddür didiler ve bu lafẓ-ı şerḭfe Ḥaḳḳ teʿālā Ḥażreti kelime-i 

tesbḭḥi muḳārin ḳılup subḥānehullezḭ esrā bi ʿabdihi buyurduġı anuŋçündür ki Allāh 

 
1 Kur’an 17/12: Biz geceyi ve gündüzü iki alamet yaptık. Rabbinizden lütuf isteyesiniz. 
2 nūrāniyyet HE; -H 
3 Riyazüs-Salihin 974 
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tebāreke ve teʿālā ḥaḳḳında1 vehm ü ḫayāl ṣāḥiblerinüŋ ḳalblerine gelen cihete (25) ve 

ḥadd ü mekān mülāḥaẓası nefyʿ olına bundan ötürü li nuriyehu min āyātinā 2 buyurmışdur 

ke-ennehu Bārḭ teʿālā şöyle buyurur kiben anı isrā itdürmedüm illā āyāt görmegiçün 

itdürdüm kendü cānibime itdürmedüm zḭrā baŋa cānib yoḳdur cemḭʿ-i mekānlaruŋ nisbeti 

baŋa ber-ā-berdür ben anı kendüme isrā itdürmek nice mutaṣavverdür ki [H 51/a] ol 

ḳanda ise ben ḥāżırım diyü buyurur ve Ḥaḳḳ teʿālānuŋ ḥużūrı ʿilm ü irādeti ve ḳudreti ile 

ḥużūrdur ġayrılaruŋ ḥużūrı gibi degüldür ẕāt-ı şerḭfini emkineye nisbete imkān yoḳdur 

celle şāne teʿālā ve İsrā lisān-ı ʿArabda giceyle seyr itmek idügi muḳarrer iken (5) leylen 

ẕikr-i nāsdan isrā gündüz daḫı olmaḳ cāʾiz tevehhüm idenlere tenbḭh içündür zḭrā [EH 

393/a] Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm egerçi ʿArab luġati üzre nāzil olmışdur ammā ḫitāb mecmūʿ-ı 

nāsadur didiler Ṣāḥibü’l-Keşşāf ve Beyżāvḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyhümā leylen ẕikrinüŋ 

fāyidesi Taŋrıyla isrā zamānınuŋ azlıġına delāletdür baʿż-ı Ḳurʾānda (10) mine’l-leyl vārid 

olmışdur baʿż el-leyl dimekdür didiler Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā mekāndan ve cihetden 

münezzeh olup ol Ḥażreti semavāt üzre çıḳarduġı mücerrred anı teşrḭf ve taʿẓḭmle baʿż-ı 

ʿacāʾib melek ve melekūtın seyr itdürmek içün idügi maʿlūm olduḳdan ṣoŋra 

buyurmışlardur ki ol gice on mertebe (15) ʿurūc vāḳıʿ olmışdur yedisi semavāt üzre 

varınca sekizincisi [HE 306/a] Sidretü’l-Müntehāya varınca ṭoḳuzuncusı Müstevḭye yaʿnḭ 

ḳalemler ṣavtı işidüldügi yire varınca onuncusu ʿarşa varınca idi münācāt ve semāʿ-yı 

ḫiṭāb ve keşf-i ḥaḳḭḳḭ ve müşāhede anda müyesser oldı ve bu beyānda teʿlḭf olınana 

kitāblardan Şifā-yı Ḳāḍḭ (20) ʿIyāż ve ġayrıda meẕkūr olan İsrā ḥadḭŝin rivāyet iden ṣaḥābe-

i kirāmdan baʿżı bunlardur ki ẕikr olınur Enes bin Mālik ve Ebḭ bin Kaʿb ve Cābir bin 

ʿAbdu’llāh ve Semüre bin Cündeb ve İbn ʿAbbās ve İbn ʿÖmer ve İbn Mesʿūd ve İbn-i ʿAmr 

ve Huẕeyfeve Şedād bin Evsve Süheyb ve ʿAlḭ bin Ebḭ Ṭālib ve ʿÖmer bin El-Ḫaṭṭāb ve (25) 

Mālik bin Ṣaʿṣaʿa ve Ebū Ümāme ve Ebū Eyyüb el-Enṣārḭve Ebū Cebe ve Ebū Zerr ve Ebū 

Saʿḭd el-Ḫudrḭ ve Ebū Süfyān ve Ebū Hüreyre ve ʿĀʾişe-i Ṣıddḭḳa ve Esmā bint Ebḭ bekr ve 
 

1 Allāh tebārek ve teʿālā ḥaḳḳındaHE, -H, EH 
2 Kur’an 17/1: “Kendisine āyetlerimizden bir kısmını gösterelim diye” 
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Ümmü Hānḭ ve Ümmü Seleme rıḍvāna’llāhu aleyhüm ecmaʿḭn İmām Buḫārḭ raḥmetu’llāhi 

ʿaleyh rivāyetinde Ḳatādeden Enes bin Mālik’den raḍıya’llāhu ʿanhümā böyle vārid 

olmışdur ki [H 51/b] taḥḳḭḳen Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyh ve sellem leyle-i isrāden 

āṣḥābına ḫaber virüp buyurdı ki beynemā ene nāʾim fi’l-ḥaṭḭm ve rubbemā ḳāle fi’l-ḥicri 

muʿṭtaciʿan iẕā etānḭ ātin feḳadde ḳāle ve semiʿtuhu fe-şaḳḳa mā beyne hezihi ilā hezihi 

feḳultu lil-cārūdi ve hüve ilā cenbḭ mā yaʿnḭ bihi (5) ḳāle min suġrati naḥrihi ilā şiʿretihi fe-

i staḫrace ḳalbḭ ŝümme üʿtiytü bi-teştin min ẕehebin memlūʾetin ḭmānen fe-ġusile ḳalbḭ 

ŝümme ḥuşiye ŝümme uʿḭde ŝümme eteytü bidābbetin dūne’l-beġli ve fevḳal lehü’l-cārūd 

ve hüve’l-burāku yā ebā ḥamzete ḳāle Enes neʿam yeḍeʿuḫuṭve ʿinde aḳṣā ṭarafihi 

feḥameltu ʿaleyhi fe-inṭaleka bḭcibrḭl ḥattā es-semā’e’d-dünyā fe-i stefteḥa (10) feḳıyle 

men hezā ḳāle cibrḭl ḳāle ve men meʿake ḳāle muḥammed kāle ve ḳad ursile ileyhiḳāle 

neʿam ḳālemerḥaben bihi feniʿmel-mecḭʾe cāʾe fe-feteḥa felemmāḫaleṣtu fe-i ẕāfḭhā ādem 

fe-ḳāle hezāebūke ādem fesellem ʿaleyhi fesellemtu ʿaleyhi feradde’s-selām ŝümme ḳāle 

merḥaben bi’l-i bni’ṣ-ṣāliḥi ve’n-nebiyyi’ṣ-ṣālihi [EH 393/b] ŝümme saʿḭde bḭḥattā etā’s-

semāʾe’ŝ-ŝāniyete fe-istefteḥa (15) feḳıyle men hezāḳāle cebrḭl ḳıyle ve men meʿake ḳāle 

muḥammed ḳıyle ve ḳad ursile ileyhi ḳāle neʿam ḳāleneʿam ḳıyle merḥaben bihi feniʿme’l-

mecḭʾe cāʾe fe-feteḥa felemmā ḫaleṣnā iẕā yahyā ve ʿisā ve hümā ibnā’l-ḥāleteḳāle hezā 

yahyā veʿisā fesellem ʿaleyhimā fesellemtu ʿaleyhimāferaddā ŝümme ḳālāmerḥaben bi’l-

aḫi’ṣ-ṣāliḥi ve’n-nebiyyiŝümme saʿḭde bḭḥattā iẕāilā’s-semāʾe’ŝ-ŝāliŝeti fe-i stefteḥa 

feḳıylemen hezāḳāle (20) cebrḭl ḳıyleve men meʿakeḳālemuḥammed ḳıyle ve ḳad ursile 

ileyhiḳāle neʿam feniʿme’l-mecḭʾe cāʾe fe-feteḥa felemmā ḫalaṣtu iẕā yûsuf ḳāle hezā 

yûsuffe sellem ʿaleyhi fesellemtu ʿaleyhi feradde ŝümme ḳālemerḥaben bi’l-aḫi’ṣ-ṣālihi 

ve’n-nebiyyi’ṣ-ṣālihi ŝümme ṣaʿide bi ḥattā iẕāetā’s-semāʾer-rābiʿate fe-i stefteḥa ḳıylemen 

hezā ḳāle cebrḭl ḳıyleve men meʿake ḳāle Muḥammed (25) ḳıyle ve ḳad ursile ileyhi ḳāle 

neʿam feniʿme’l-mecḭe cāʾe fe-feteḥa felemmā ḫaleṣtu iẕā idrḭs ḳāle hezā idrḭs fesellem 

ʿaleyhi fesellemtu ʿaleyhi feradde ŝümme ḳāle merḥaben bi’l-āḫi’s-ṣāliḥi ve’n-nebiyyi’ṣ-
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ṣāliḥi ŝümme saʿide bḭḥattā iẕā etā’s-semā’el-ḫāmisete fe-istefteḥa ḳıyle men hezā ḳāl 

ecebrḭl ḳıyle ve men meʿake ḳāle Muḥammed ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḳıyle ve ḳad 

ursile ileyhi ḳāle neʿam ḳıyle merḥaben [H 52/a] feniʿme’l-mecḭʾe cāʾe fe-feteha felemmā 

ḫaleṣtu fe-i ẕā harūn ḳāle hezā harūn fesellem ʿaleyhi fesellemtu ʿaleyhi feradde ŝümme 

ḳāle merḥaben bi’l-āḫi’ṣ-ṣālihi ve’n-nebiyyi’ṣ-ṣālihi ŝümme ṣaʿide bi ḥattā iẕā etā’s-

semāʾe’s-sādiŝete fe-istefteḥ ḳıylemen hezā ḳāle cebrḭl ḳıyle ve men meʿake ḳāle 

Muḥammed ḳıyle ve ḳad ursile ileyhi ḳāle neʿam ḳıyle (5) merḥaben bihi feniʿme’l-mecḭʾe 

cāʾe felemmā ḫaleṣtu fe-iẕā mūsā ḳālehezā mūsā fesellem ʿaleyhi fesellemtu ʿaleyhi 

feradde ŝümme ḳāle merḥaben bi’l-āḫi’ṣ-ṣāliḥi ve’n-nebiyyi’ṣ-ṣāliḥi felemmā tecāveztu 

beḳā ḳıyle lehü mā yubkḭke ḳāle ebkḭ li-enne ġulāmen bāʿiŝe baʿdi yedḫulu’l-cennete min 

ümmetihi ekŝaru mimen yedḫuluhā min ümmeti ŝümme ṣaʿide bi ilā’s-semāʾe’s-sābiʿeti fe-

i stefteḥa cebrḭl ḳıylemen hezāḳāle (10) cebrḭl ḳıyle ve men meʿakeḳāle Muḥammed ḳıyle 

ve ḳad bāʾiŝe ileyhi ḳāle neʿam ḳıyle merḥaben bihi feniʾme’l-mecḭʿe cāʿefelemmā ḫaleṣtu 

fe-i ẕā ibrāhḭm ḳāle hezāebūke ibrāhḭm fesellem ʿaleyhi fesellemtu ʿaleyhi feradde’s-selām 

feḳāle merḥaben bi’l-ibni’ṣ-ṣāliḥi ve’n-nebiyyi’ṣ-ṣāliḥi ŝümmerufiʿt ileyye sidratu’l-

müntehā fe-i ẕā nebḳuhā miŝlü ḳilāli hecerave iẕā varaḳuhā miŝlü ʿāẕāni’l-fiyeleti ḳāle 

hezihi (15) sidratu’l-müntehā ve iẕā erbeʿtu enhārinnehrāni bāṭināni ve nehrāniẓāhirāni 

fekultu mā hezāni yā cebrḭlu ḳāle emmā’l-bāṭināni fenehrāni fi’l-ceneti ve emmā’l-ẓāhirāni 

fe’n-nḭlu vel-fürātu [EH/394a] ŝümme rufiʿa lḭ el-beytu’l-meʾmūru yedḫulu külle yevmin 

sebʿūne elfe melekinŝümmeütiytu bi-i nāin min ḫamrin ve ināin min lebeninveināʾin min 

ʿaselin fe-i ḫtertu’l-lebene feḳālehiye’l- (20) fiṭratu’lletḭ ente ʿaleyhā ve ümmetüke ŝümme 

furiḍat ʿaleyye ṣalavātu ḫamsḭne ṣalāten külle yevmin ve leyletin feraceʿtu femarertu ʿalā 

Mūsā fe ḳāle bimā ümirte ḳāle ümirtu bi-ḫamsḭne ṣalātin külle yevmin ḳāle inne 

ümmeteke lā yestaṭiʿu ḫamsḭne ṣalātin külle yevmin ve innḭ va’llāhi ḳad cerrabtu’n-nāse 

ḳableke ve ʿālectu benḭ israḭle eşedde’l-muʿāleceti fe-i rceʿa ilā rabbike feseʾlhu’t- (25) 

teḥfḭfe li-ümmetike ferace’tu fevaḍaʿe ʿannḭ ʿaşeren ferace’tu ilā Mūsā feḳāle miŝlühu 
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feraceʿ tufevaḍaʿe ʿannḭ ʿaşeren feraceʿtu ilā Mūsā feḳāle miŝlühu feraceʿtu fevaḍaʿe ʿannḭ 

ʿaşeren feraceʿtu ilā Mūsā feḳāle miŝlühu feraceʿtu feümirtu biʿşri ṣalavātin külle yevmin 

fe-ḳāle miŝlühu feraceʿtu feümirtu bi-ḫamsin ṣalavātin külle yevmin feraceʿtu ilā Mūsā 

feḳāle bimā ümirteḳultu ümirtu bi-ḫamsi ṣalavātin külle yevmin ḳāleinne ümmeteke lā 

testaṭiʿu ḥamse ṣalavātin külle yevmin ve innḭḳad cerrabtu’n-nāse kableke ve ʿālectu [H 

52/b] benḭ israʾḭle eşedde’l-muʿāleceti fe-irceʿa ilā rabbike feseʾlhu’t-teḥfḭfe li-ümmetike 

ḳāle seʾeltu ḥattā istehyeytu ve lākin erḍāve usellimu ḳale felemmā cāveztu nādā münādi 

:emḍaytu farḭḍati ve ḥaffeftu ʿan ʿibādḭ ḥāṣıl maʿnāsı budur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem buyurmışdur ki bir gice (5) Kaʿbetu’llāhda Ḥaṭḭm didükleri mevżiʿde 

yanım üstine yatup uyurdum bir kimesne geldi sḭnemi yardı ḳalbimi çıḳardı andan bir 

altun legen getürdiler içi ṭolu ḭmān idi pes ol [HE 307/a] kimesne [EH 394/b] benüm 

ḳalbimi yudı daḫı ḭmānla ṭoldurdı andan ṣoŋra yerine ḳodı andan ṣoŋra baŋa bir ḳatırdan 

alçaḳ ḥımārdan yüksek aḳ Burāḳ (10) getürdiler şöyle idi ki ādemḭnüŋ gözi yetişdügi yire 

baṣardı beni aŋa bindirdiler andan Cebrāʾḭl ʿaleyhi’s-selām beni dünyā gögüne alup gitdi 

gök ḳapusın açdurmaḳ isteyecek kimdür didiler Cebrāʾḭl’üm1 diyü ḫaber virdi yanuŋda 

olan kimdür didiler Muḥammed ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemdür didi anlar daḫı 

Muḥammed irsāl olındu mı didiler Cebrāʾil neʿam (15) melekler ḫoş geldi ṣafā geldi didiler 

andan ḳapu açıldı semā-yı dünyāyavāṣıl oldum andan ḥażret-i Ādem ʿaleyhi’s-selāma rāst 

geldüm Cebrāʾḭl bu senüŋ ataŋ Ādemdür ki buŋa selām vir didi bende selām virdüm 

selāmımaldı merḥabā bala bin eṣ-ṣāliḥ ve’n-nebḭ eṣ-ṣāliḥ didi andan bu üslūb üzre ikinci 

göge varduḳorada Yaḥyā ve (20) ʿİsā ʿaleyhimā’s-selāma rāst geldüm Cebrāʾḭl ʿaleyhi’s-

selām bunlar Yaḥyā ve ʿİsā’dur bunlara selām vir didi bende selām virdüm selāmım aldılar 

ve merḥabāṣāliḥ ve’n-nebḭ eṣ-ṣāliḥ diyü merḥabā eylediler andan üçünci göge varduḳ 

andan Yūsuf ʿaleyhi’s-selāma rāst geldüm ke-ẕalik Cebrāʾḭl bildirdi aŋa daḫı selām virdüm 

selāmım aldı onlar gibi merḥabā eyledi (25) andan dördünci göge varduḳanda ḥażret-i 

 
1 Cebrāʾḭlim H, EH; Cibrḭlim HE 
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İdrḭs ʿaleyhi’s-selāmı gördüm aŋa daḫı selām virdüm selāmım aldı ve merḥabā itdi andan 

beşinci göge varduḳ anda Harūn ʿaleyhi’s-selāmı gördüm selām virdüm aldı ve merḥabā 

eyledi1 andan altıncı göge varduḳ anda ḥażret-i Mūsā ʿaleyhi’s-selāmı gördüm selām 

virdüm selāmım aldı ve merḥabā eyledi andan yuḳaru [H 53/a] geçüp gitdügüm zamānda 

Mūsā aġladı niçün aġladuġundan suʾāl itdiler eyitdi anuŋçün aġlarum ki bir oġlan benden 

ṣoŋra mebʿūŝ oldı benüm ümmetimden cennete girenlerden anuŋ ümmetinden giren çoḳ 

dur didi andan yedinci göge varduḳ andan ḥażret-i İbrāhḭm ʿaleyhi’s-selāmı (5) gördüm 

aŋa daḫı selām virdüm selāmım aldı ve merḥabā eyledi andan Sidretü’l-Müntehā’ya 

vardum gördüm meyvesi büyük küplere beŋzer ve yapraġı fil ḳulaḳlarına beŋzer Cebrāʾḭl 

bu aġac Sidretü’l-Müntehādur didi ve anda [EH 395/a] dört ırmaḳ gördüm ikisibāṭın ikisi 

ẓāhir ben eyitdüm yā Cebrāʾil bu ırmaḳlar nedür didüm eyitdi ol (10) bāṭın ırmaḳlar 

cennet içindedür ve ol ẓāhir ırmaḳlar Nḭl ve Fırātdur didi ve ḥadḭŝ-i şerḭfde ŝümme 

rufeʿāil’l-beyti el-maʿmūr lafẓ-ı şerḭfinde femʿanāhu inne eriye leh dimişlerdür yaʿnḭ bu 

ʿibāretden murād beyt-i maʿmūr ol Ḥażrete gösterilmekdür didiler ḥāṣılı beytü’l-maʿmūrı 

baŋa gösterdiler aŋa her gün yetmiş biŋ melek duḫūl (15) eyler andan ṣoŋra baŋa bir kāse 

ḫamr ve bir kāse süd ve bir kāse ʿasel getürdiler ben südi iḫtiyār itdüm Cebrāʾḭl ʿaleyhi’s-

selām eyitdi hiye’l-fıṭrata elleti ente ʿaleyhā ve ümmetike didi yaʿnḭ ol süd ki sen anı 

iḫtiyār idüp [HE 307/b] alduŋ şol fıṭratdur ki sen ve ümmetüŋ anuŋ üzerinesiz dimekdür 

ve fıṭratdan murād bu maḳāmda dḭn-i Ḥaḳḳuŋ (20) ḳabūlüne istiʿdādı olan ḫilḳatdür 

Nevevḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh fıṭratdan murād İslām ve istiḳāmetdür ve maʿnāsıʿalāmet-i 

İslām ve istiḳāmeti iḫtiyār itdüŋ dimekdür didi ve daḫı buyurdı ki bunlardan ṣoŋra baŋa 

gicesiyle her günde elli vaḳt namāz farż olındı ben daḫı ol maḳāmdan rucūʿ idüp ḥażret-i 

Mūṣā’ya geldüm neyle māmūr (25) olduŋ diyü baŋa ṣordı ben daḫı her gün elli vaḳt 

namāzla didüm Mūsā ʿaleyhi’s-selām eyitdi senüŋ ümmetüŋ elli vaḳt namāza ḳādir 

olmazlarva’llāhu ben senden evvel nāsı tecrübe itdüm ve beni İsrāʾḭl ile ḳatı muḥkem 

 
1 beşinci göge varduḳ anda Harūn ʿaleyhi’s-selāmı gördüm selām virdim aldı ve merḥabā eyledi H EH; -HE 
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çalışdum ādem oġlanunuŋ ḥāli baŋa maʿlūmdur hemān rabbüŋe rucūʿ eyle ümmetüŋ içün 

taḫfḭf ṭaleb eyle didi ben daḫı rucūʿ itdüm Ḥaḳḳ teʿālā [H 53/b] benden on vaḳt indirdi yine 

Mūsā’ya döndüm Mūsā ʿaleyhi’s-selām yine evvelki gibi söyledi yine rucūʿ idüp taḫfḭf 

diledümḤaḳḳ teʿālā on daḫı indirdi yine Mūsā’ya döndüm Mūsā ʿaleyhi’s-selām yine 

evvelki gibi söyledi yine rucūʿ itdüm Ḥaḳḳ teʿālā on vaḳt daḫı (5) indirdi ḥāṣıl bu üslūb 

üzre on rekʿat namāza maʾmūr oldum yine Mūsā ʿaleyhi’s-selāma döndüm yine sözi 

maʿlūm itdi1yine [EH 395/b] rucūʿ idüp taḫfḭf istedüm Ḥaḳḳ teʿālā beş vaḳt namāz buyurdı 

her gün beş vaḳt namāz ḳılmaġla maʾmūr oldum yine Mūsā’ya döndüm neyle maʾmūr 

olduŋ didi beş vaḳt namāzla (10) didüm eyitdi senüŋ ümmetüŋ buŋa daḳādir olmazlar ben 

ḫalḳı tecrübe itdüm senden evvel benḭ İsrāʾḭl arasında çoḳ çalışdum yine Rabb’üŋe rucūʿ 

eyle ümmetüŋ içün taḫfḭf ṭaleb eyle didi andan Resūlu’llāh Ḥażreti eyitdi Rabb’ümden 

isteyü isteyü utandum artuḳrucūʿ idemezem rāżı oldum ve teslḭm itdüm diyü cevāb virdi 

(15) Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem eyitdi orayı geçdügüm zamānda farḭżamı 

imżā itdüm ve ḳullarımdan taḫfḭf itdüm diyü bir āvāz geldi didi ḥāṣılı taḫfḭf olına çoḳ 

olındı ve muḳarrer olacaḳ oldı hemān şimden gerü beş vaḳt namāza müdāvemet idüŋ 

dimek olur siyāḳ-ı meẕkūr üzre ḥadḭŝ-i şerḭfinüŋ muḥaṣṣal mażmūnı budur ki beyān olındı 

(20) ammā bir rivāyetde daḫı feferece ṣadri ŝümme ġaselehu bimāʾi zemzem ŝümme 

caʿebiṭastin min zehebin mümtelḭʾe ḥikmeten ve ḭmānen feʾafreğehu fḭ-ṣadri ŝümme 

aṭbaḳehu lafẓıyla vārid olmışdur maʿnāsı bir kimesne geldi daḫı sḭnemi şaḳḳ eyledi andan 

ṣoŋra āb-ı zemzemle yudı ṣoŋra ḥikmet ve ḭmān ile ṭolu bir altun legen getürdi andan 

sḭnemüŋ (25) içine dökdi daḫı yārasın bitürdi dimekdür ve ol gelen kimesne Cebrāʾḭl 

ʿaleyhi’s-selām idi didiler [HE 308/a] ve ḥadḭŝ-i isrā bir ḳaç ʿibāretle daḫı vārid olmışdur 

Zührḭ rivāyetinde Enes bin Ebḭ Zerr’den ferece saḳfa beyti ve ene bimekke lafẓıyla vārid 

olmışdur Vāḳidḭ rivāyetinde ennehü esrā bihi şe’b Ebḭ tālib diyü ẕikr olınmışdur [H 54/a] 

Ṭaberānḭ rivāyetinde Ümmühānḭ ḥadḭŝinde ennehü bāte fḭ beytihā ḳālet fefaḳadethu 

 
1 yine sözü maʿlūm itdi H; ol sözi söyledi HE , EH 
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mine-lllḭli feḳāle enne cibrḭlü eʾtānḭ diyü vārid olmışdur evvel ki rivāyet üzre eviŋ saḳfı 

yarılup oradan gidilmek fehm olınur ikinci naḳl üzre Şiʿb (5) Ebḭ Ṭālib didükleri 

mevżiʿdengidilmek [EH 396/a] aŋlanur üçünci ḳavl üzre Ümmühānḭ evinden gidilmek 

görinür pes bunlar nice olmaḳ gerek dinülürse Fetḥü’l-Bārḭ ṣāḥibi İbn Ḥacer raḥmetu’llāhi 

ʿaleyh1 aḳvāl-i meẕkūre mā-beynin cemʿ ü tevfḭḳ idüp buyurmışdur ki Faḫr-ı ʿĀlem 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ümmühāni evinde yatmış idi ve anuŋ (10) evi Şiʿb Ebḭ Ṭālib 

yanındadur andan ol gice saḳf-ı beyt yarıldıoradan melek nüzūl idüp Faḫr-ı ʿĀlemi evden 

alup çıḳardı Mescid-i Ḥarām’a iletdi ve orada yanı üzre yine yaturdı henüz Faḫr-ı ʿĀlem2 

ḫˇāb-ālūd idi oradan yine alup mescidden çıḳardı Burāḳa bindirdi dimekdür didivāḳıʿā 

böyle olıncaḳ (15) işkāl ḳalmaz İbn Ḥacer eyitdi İbn İsḥāḳ rivāyetinde Ḥasan’dan mervḭ 

olan ḥadḭṣ-i mürselde eʾtāhu feʾaḫracehuile’l-mescidi faʾerkebehü’l-burāk lafẓıyla vārid 

olmışdur bu daḫı ẕikr olınancemʿḭ müʾeyyed olur didi ve melek eviŋ ḳapusından gelmeyüp 

saḳf yarılup geldügünüŋ vechinde baʿż-ı ʿulemā eyitdiler melek (20) āsmāndan nice indirse 

aṣlā yolundan ṣapmayup ṭoġru gelmek idi bundan daḫı ġaraż taʿcḭl ve müfācāya tenbḭh idi 

ve ol Ḥażreti ṭaleb-i Mūsā ʿaleyhi’s-selām üslūbı üzre mḭʿādla diŋledügin işʿār idi bu cümle 

ol Ḥażretüŋ tekrḭmine rāciʿ idi didiler ve iḥtimāldür ki saḳf yarılmaḳ mübāreksḭnesi (25) 

şaḳḳ olınmaġa temhḭd ü tavṭiʾa ola yaʿnḭ saḳf yarılup aṣlā żarar ve ziyān vāḳıʿ olmadan 

yine yetüşüp bir yere geldügün müşāhede idicek mübārek ṣadr-ı şerḭfi şaḳḳ olınduḳda 

ḳalbi ġusl olınup yerine iʿāde ḳılınup yāresi bitince ḫāṭıra çekmeye anı daḫı saḳfa ḳıyās 

idüği yine bitecegin ve aṣlā [H 54/b] eŝeri ḳalmayacaġın fehm eyleye dimek olur ol gice 

şaḳḳ olınduġunuŋ vechi ol ʿurūc idecegi meʿāric-i muḳaddeseye istiʿdād ḥāṣıl idüp pāk ve 

muṭahhar gitmek idi ḥażret-i Mūsā ʿaleyhi’s-selāma bu ḥālet vāḳıʿ olmamaġın rüʾyete 

müyesser olmadı ve ibtidā-yı (5) nübüvvetde daḫı şaḳḳ olınmışdı anuŋ ḥikmeti bu idi ki 

[EH 396/b] vaḥy olınaŋ şeyʾ ekmel-i ṭahāret üzre ḳalb-i ḳavḭ ile telaḳḳḭ eyleye bu şaḳḳ 

ḫuṣūṣlarında vācib olan budur ki ẓāhirḭ üzre ḳabūl ve teslḭm olına ġayrı maʿnāya teʿarruż 
 

1ʿaleyh HE,EH; - H 
2ʿālem H; cihān HE, EH 
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olınmaya ki ẓāhirinden ḫūb maʿnā mutaṣavver degüldür ve Ḥaḳḳ celle ve ʿalā Ḥażretine 

müşkil nesne (10) yoḳdur [HE 308/b] bir kerre daḫı ʿālem-i ṭufūliyyetde şaḳḳ olınmış idi 

ḥaḳ ve ṣıdḳ budur ki ol Ḥażretüŋ ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem üç kere mübārek sḭnesi şaḳḳ 

olınup derūnı taṭhḭr olınmışdur va’llāhu aʿlem ve altun legen istiʿmāli şerʿ-i şerḭfinde 

mekrūh iken ol ḫuṣūṣda istiʿmāl olınduġunuŋ vechi nedür diye suʾāl olınursa ʿĀrif (15) Ebḭ 

Cemre raḥmetu’llāhi ʿaleyh cevāb virüp buyurmışdur ki altun istiʿmāli dār-ı dünyāda 

mekrūhdur ammā dār-ı āḫiretde müʾminlere maḫṣūṣdur nitekim hüve lehüm fi’d-dünyā 

ve hüve lenā fi’l-āḫireti buyurulmışdur yaʿnḭ altun dünyāda kāfirlere ve āḫiretde bize 

maḫṣūṣdur dimek olur böyle olıcaḳ o gicede vāḳıʿ olan muʿāmele aḥkām-ı āḫirete 

mülḥaḳdur dimegi (20) işāret itdi andan ṣoŋra bir cevāb daḫı virüp istiʿmāl ol Ḥażretden 

vāḳıʿ olmadı belki melekler istiʿmāl itdiler anlaruŋ elinde idi altun legen getürdikleri anuŋ 

terfḭʿ-i maḳāmına delḭldür didi İbn Ḥacer raḥmetu’llāhi ʿaleyh Fetḥü’l-Bārḭ’de altun 

istiʿmāli ḥarām ḳılınmaḳ Medḭnede vāḳıʿ oldı diyü cezm itmişdür bu taḳdḭrceḫod (25) aṣlā 

suʾāl vārid olmaz zḭrā miʿrāc Mekkede iken vāḳıʿ olmışdur ve bu ḫuṣūṣda baʿż-ı 

münāsebetler ẕikr idüp buyurmışlardur ki altun legen avānḭ-i cennetdendür ve āteş ve ḫāk 

anı ekl itmezler ve paṣ ṭutmaz ve eŝḳāl-i cevāhirdür ḳalb-i şerḭf-i Muḥammedḭ ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem daḫı avānḭ-i cennetdendür şol cihetden ki maḫzen-i sırr-ı ilāhḭdür ve āteş 

[H 55/a] ve ḫākdan żarar bulmaḳ iḥtimāli yoḳdur āteş görmedügi ẓāhirdür ve ḫāḳdan 

żarar bulmaduġı budur ki inna’llāhu ḥarreme ʿalā’l-arż en teʿakül ecsādü’l-eniyāʾ 

buyurmışdur taḥḳḭḳen Ḥaḳḳ teʿālā icsād-ı enbiyāyı ekl itmegi arża ḥarām itmişdür 

dimekdür anlaruŋcisim-i [EH 397/a] şerḭfleri (5) ḫākdan ḫālel-pezḭr olmaz ve paṣlanmaz 

nümūdār-ı āyḭne-i cihānnümā şevāʾib-i 1reyb ü riyādan pāk ü mücellādur ve sekḭnet ü 

vaḳārda cemḭʿ-i ḳulūbden altun gibi girān ve girān-māyedür ʿaleyhi’ṣ-ṣalavātu ve’s-

selāmve ʿalā ileyh ve aṣḥābü’l-kirām el-ʿiẓām ve ḭmān ü ḥikmet legen içinde olmaġuŋ 

maʿnāsı nedür dinilürse cevāb budur ki legen içinde (10) bir nūr var idi ki kemāl-i ḭmān ve 

 
1 şevāḭb HE EH; -H 
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ḥikmet anuŋla ḥāṣıl olurdı pes aŋa ḭmān ve ḥikmet buyurulduġı mecāz ṭarḭḳiyle idi ve bu 

iḥtimāl daḫı vardur ki ḥaḳḭḳati üzre ola tecsḭd-i meʿānḭ cāʾizdür nitekim sūretü’l-Baḳara 

ḳıyāmetde sāyebān gibi gelse gerekdür vemevt bir ḳoc ṣūretinde gelse gerekdür ve aʿmāl 

daḫı mütecessim (15) olup mḭzāna ḳonsa gerekdür Ḳāḍḭ Beyżāvḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

eydür iḥtimāldür ki temŝḭl-i beyāndan ola zḭrā temŝḭr-i meʿānḭ çoḳ vāḳıʿ olur nitekim 

Cennet ve Nār ol Ḥażret1 içün temŝḭl olınup arż-ı ḥāḭṭde gösterilmiş didi ve temŝḭlden 

murādşeyʿe bir miŝāl vużuʿ idüp göstermekdür (20) ḥāṣılı miŝāl-i ḥikmet ve ḭmān ol 

ṣūretde gösterildi dimek olur eger suʾāl olınup maḳṣūd ol Ḥażretin derūnın taṭhḭr idüp 

ḥikmet ve ḭmānla ṭoldurmaḳ ise mübārek sḭnesin şaḳḳ itmek ne lāzım idiḤaḳḳ teʿālā 

Ḥażreti [HE 309/a] şaḳḳ itmeden daḫı ḳādir idi ki diledügi gibi eyleye bunuŋ ḥikmeti şaḳḳ2 

nedür dinilürse ʿĀrif (25) İbn Cemre ḳaddese sırrahu buyurur ki Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā 

ol Ḥażrete vaḳtā ki keŝret-i ḭmān ü ḥikmet ve ḳuvvet-i taṣdḭḳ erzānḭ buyurdı ol zamānda 

mübārek sḭnesin ve ḳalb-i şerḭfin şaḳḳ itmegle anı daḫı iʿṭā itdi ki kendü Ḥażretine kemāl-i 

iʿtimādla mehlikātdan ḫavf itmez ola ʿināyet-i ilāhiyyeye ḳarn olıcaḳ mehlekāt-ı ʿādḭye 

żarar itmedügün [H 55/b] kendü nefsinden müşāhede ḳıla anuŋçün idi ki Faḫr-ı ʿĀlem 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem eşcaʿ nāsidi ġazālarında ellere ḫavf -ı vaḥşet3gelüp ṭaġıldıḳları 

zamānda kendüsi ḳātırın ilerü ilerü sürerdi baʿż-ı ṣaḥābe-i kirām yā Resūla’llāh neylersin 

diyü ṭutarlardı kendüye (5) aṣlā taġyḭr ḥāl gelmezdi ve Şeb-i Miʿrāc’da maḳām-ı Cibrʾḭl’e 

[EH 397/b] vardıḳları zamānda Cibrʾḭl öte gidemezim didükde Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem tereddüd itmeyüp kendüyi nūr içine ṣaldı daḫı bir yire iltifāt itmeyüp 

gitdi maḳām-ı aʿlāya vüṣūl buldı Ḥaḳḳ celle ve ʿalā Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm’de māzāġa el-baṣarumā 

ṭaġā4 buyurduġu (10) oldur yaʿnḭ Resūlu’llāh Ḥażretinüŋ gördügi şeyden baṣarı meyl 

itmedi ve anı tecāvüz itmedi belki iŝbāt-ı ṣaḥḭḥ itdi dimekdür didiler ve ḳalb-i şerḭfi māʾ-i 

zemzemle ġusl olınduġunun vechi māʾ-i zemzem ḳalbi taḳvḭt ve teskḭn eyler rüʾyet-i 
 

1 Ĥażret H EH ; Cennet HE  
2 şaḳḳ H,-HE , EH 
3 vaḥşet H, vaḥşiye HE, EH 
4 Kur’an 53/17: “Göz ( gördüğünden) şaşması ve (onu) aşmadı.” 
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melekūta ḳuvvet ḥāṣıl itmekiçün idi didiler Şeyhü’l-İslām Belḳınḭburadan istidlāl (15) 

itmişdür ki māʾ-i zemzem māʾ-i kevŝerden efżal ola zḭrā Resūlu’llāh Ḥażretinüŋ ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem ḳalb-i şerḭfin ġusl itmege efżal ḳanḳısı ise anı getürmişlerdür didi ve 

Burāḳ ḫuṣūṣında ki bir rivāyetde meẕkūr bir rivāyetde ġayrı meẕkūrdur hemān Cebrāʾḭl 

ʿaleyhi’s-selām elime yapışdı beni semāya ʿurūc itdürdi diyü buyurulmışdur bunda daḫı 

(20) murād Burāḳla ʿurūcdur dimişdür egerçi kim beşer hevāda yürümek ḫuṣūṣen Burāḳla 

yürümek ḫilāf-ı ʿādet nesnedür velikin yerde yürüden Taŋrı1 teʿālā ḳudret-i ṭāmmesiyle 

hevāda daḫı yürüdür anuŋ ḳudreti ʿādete merbūṭ degüldür Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem Ḥażreti eşḳıyā ḳıyāmet güninde yüzleri üzerine yürüseler gerekdür diyü (25) 

buyurduḳda yā Resūla’llāh yüz üstine yürümek nice ḳābildür diyü suʾāl itdiler eyitdi 

dünyādaayaḳları üzre yürüden kimse ḳıyāmetde yüzleri üzre yürütmege ḳādirdür didi ve 

Burāḳ lafẓınuŋ iştiḳāḳında baʿżılar berḭḳdendür didiler ki lemeʿān itmekdür baʿżılar daḫı 

berḳdendür sürʿat-i seyrinden ötürü [H 56/a] dinildi didiler baʿżılar daḫı iki2 levni var idi 

anuŋçün burāḳ dinilmişdi verḳādan meʾḫūzdur verḳā şol ḳoyuna dirler ki āḳ yüŋi ola 

arasında yer yer siyāh ola didiler baʿż-ı rivāyetde meẕkūr Burāḳ ṭaġa çıḳduġı zamān ḳıcrı 

(5) uzanurdı aşaġa indükde öŋ ayaḳları uzanurdı dimişlerdür [EH 398/a] ve Leyl-i İsrā’da 

gördügi umūrdan baʿżı bunlardur ki İmām Beyhaḳḭ delāʾilde eydür ol gice ki Cebrāʾḭl 

ʿaleyhi’s-selām ol Ḥażreti alup gitdi evvelen bir niḫalistān mevżiʿe uġradılar Cebrāʾḭl eyitdi 

yā Resūlu’llāh [HE 309/b] burada in namāz ḳıl didi Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve (10) 

sellem indi namāz ḳıldı Cebrāʾḭl eyitdi Yesrib vilāyetinde ḳılduŋ didi andan Burāḳ ṭopraḳlu 

yire geldiler yine geldiler yine Cebrāʾḭl işāret itdi Faḫr-ı ʿĀlem anda namāz ḳıldı Cebrāʾḭl 

eyitdi Medyen’de yaʿnḭ ḥażret-i Şuʿaybüŋ ḳaryesinde ḳılduŋ didi andan bir mevżiʿe 

uġradılar ke-ẕalik anda daḫı ḳıldurdı andan eyitdiʿİsā ʿaleyhi’s-selām ṭoġduġı (15) yerde 

ḳılduŋ didi bir rivāyetde yol üzerinde İbrāhḭm ve Mūsā ve ʿİsā ʿaleyhimü’s-selāma rāst 

geldi selām virdiler selāmların aldı ve bir rivāyetde ḥażret-i Mūsā’nuŋ ḳabri yanına uġradı 
 

1 Teŋri H; Ĥaḳḳ HE,EH 
2 iki HE EH ; -H 
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Mūsā ʿaleyhi’s-selām ḳabri içinde namāz ḳılurdı Enes eydür bir söz söyledi andan eşhedü 

enneke Resūlu’llāh didi İmām Ṭaberānḭ (20) naḳlinde Ebū Hüreyre’den mervḭdür ki bir 

ḳavme rāstgeldi ṭurmayup ekerler biçerler her bār ki biçseler yine biterdi Cebrāʾḭle suʾāl 

idüp bunlar kimlerdür didi Cebrāʾḭl eyitdi bunlar mücāhidlerdür ki ḥaseneleri yedi yüzden 

mużāʿaf olur ve fḭ-sebḭli’llāh ne ḫarc iderlerse Ḥaḳḳ teʿālā Ḥażreti yine yerine getürür didi 

andan ṣoŋra bir ṭāʾife (25) uġradı ki ṭurmayup ṭaşlarla başların yararlar yine biter ke-mā-

kān olur yine yararlar yine biter bu ḥāl üzre evḳāt geçürürler Faḫr-ı ʿĀlem Cebrāʾḭl’e suʾāl 

itdi Cebrāʾḭl ʿaleyhi’s-selām eyitdi bunlar ol1 kimselerdür ferāʾiż ḳılmaḳdan başları 

aġırlanurdı didi yaʿnḭ tekāsül idüp ṣalavāt-ı mefrūżayı ḳılmazlar bḭ-namāzlardur [H 56/b] 

didi andan bir ḳavm üzerine daḫı uġradılar ki birer pāre öŋlerinde var birer pāre 

ardlarında var girü ḳalan yirleri ʿuryān ḥayvānlar gibi gezüp yürürler darḭʿ ü zaḳḳum ü 

rażf-ı Cehennem ekl iderler yaʿnḭ bir ḳurı diken ve bir acı zehir gibi aġac yemişi ve ḳızmış 

Cehennem (5) ṭaşları yirler Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Cebrāʾḭl’e suʾāl idüp 

bunlar [EH 398/b] kimlerdür didi Cebrāʾḭl eyitdi yā Resūla’llāh bunlar māllarunuŋ zekātın 

virmeyenlerdür didi andan bir ṭāʾifenün daḫı üzerine uġradılar ki öŋlerin birer murdār çig 

et var ve birer miḳdār ḳablar içinde bişmiş et var ol bişmiş etden yemezler ol murdār çig 

etden (10) yirler Ḫāˇce-i ʿĀlem Cebrāʾḭl’e ya bunlar neṭāʾifedür diyü suʾāl idicek Cebrāʾḭl 

eyitdi yā Resūla’llāh bunlaruŋ erkekleri şol kimesnedür ki ḥelāl ḫatunların ḳorlar daḫı 

fāḥişe ʿavratlar taṣarruf iderler ve dişileri şol ʿavratlardur ki ḥelāl erlerin ḳorlar daḫı 

ḥarām erlerle zinā iderler ve’l-ḥāṣıl bunlar (15) zinā idicilerdür didi andan bir kimesnenüŋ 

üstine2 uġrarlar bir ḳucaḳ odun cemʿ itmiş ḳaldırup ṭavāra yükletmek ister ḳaldıramaz 

çalışup belā çeker ya bu kimdür didi Cebrāʾḭl eyitdi bu senüŋ ümmetüŋden şol kimesnedür 

ki üzerinde ḫalḳuŋ emnānetleri olur daḫı anları ṣāḥiblerine teslḭm idemez didi (20) ammā 

bu ḫuṣūṣda teslḭm idemedügi kendü cānibinden nevʿ-i tekāsül ve taḳsḭrle olmaḳ gerekdür 

ki muʿaẕẕeb ola yoḫsa mücerred teslḭm idememekle ʿaẕāba müsteḥaḳ olmaz andan bir 
 

1 bunlar ol H; bunlar şol HE, EH  
2 üstüne HE , -H EH 
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ḳavmüŋ [HE 310/a] daḫı üstine uġrarlar ki demürden maḳrāżlarla ṭurmayup dudaḳları 

dilleri ṭoġranur her bār ki ṭoġrayalar yine biter (25) ke-mā-kān olur Faḫr-ı Kāʾināt 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yā Cebrāʾḭl bunlar kimlerdür didi eyitdi bunlar fitne 

ḫaṭḭbleridür didi yaʿnḭ şol ḫalḳ içinde lisānlarıyla fitne ve fesād eyleyen ṭāʾifedür bunlaruŋ 

ʿaẕābı bu ṭarḭḳiyledür didi andan bir yire geldiler ki bir delükden bir nūr çıḳar yine dönüp 

yerine girmek ister giremez [H 57/a] ya bu nedür diyü suʾāl eyledi Cebrāʾḭl eyitdi bu şol 

kimesnedür ki bir kelime-i ʿaẓḭme söyler yaʿnḭ ḥıfẓı lāzım büyük sözi ṣaḳlamaz söyler daḫı 

ṣoŋra nādim olur sözi döndürmek ister ammā döndüremez didi andan gitdiler bir vādḭye 

geldiler andan (5) bir güzel bārid hevā buldılar ve misk rāyiḥası buldılar ve bir ṣavt 

işitdiler yā Cebrāʾḭl bu nedür diyü buyurdı Cebrāʾḭl ʿaleyhi’s-selām eyitdi1 yā Resūla’llāh bu 

cennet āvāzıdur ki Ḥaḳḳ teʿālā Ḥażretine yā Rabb baŋa vaʿde itdügüŋi iʿṭā2 [EH 399/a] eyle 

bende esbāb-ı ʿayş ü ʿişret3ü tanaʿum çoġaldı dir Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā 4 (10) 

cenābından daḫı nidā gelür ki saŋa cümle-i müʾminḭn ü müʾmināt ve müselmḭn ü 

müselmātı virdüm şu kimseler ki baŋa ve Resūllerüme ḭmān getürdiler ʿamel-i ṣāliḥ 

işlediler ve şirkden ḥaẕer itdiler baŋa emŝāl ittiḫāẕ itmediler ve şol kimseler ki benden 

ḫaşyet üzre oldılar onlara ḫavf yoḳdur anlar emn ü selāmet (15) üzredür bir kimesne ki 

benden suʾāl eyler ben aŋa iʿṭā iderüm vebir kimesne ki baŋa iḳrāż ider yaʿnḭ yoluma 

ṣadaḳa virür ben aŋa mükāfāt ve ecr ü ʿavżlar iderüm5 bir kimesne kitevekkül ide ben aŋa 

kifāyet eylerim ennenḭ ina’llāhu lā ilāhe illā enelā uḫlifu’l-mḭ’āde ḳad efleḥa’l-muʿminūne6 

ve tebarakellāhü aḥsene’l-ḫalikḭn7 diyü buyurur Cennet daḫı taḥḳḭḳen rāżı oldum yā Rabb 

dir didi andan bir vādḭye gelürler bir ṣavt-ı münker (20) işidürler ve bir çirkin rāyiḥa 

bulurlar Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem suʾāl ider Cebrāʾḭl eydür yā Resūla’llāh bu 

 
1 eyitdi H EH; -HE 
2 baŋa vāʿde itdügüŋi iʿṭā H, HE; iʿṭā EH 
3ʿişret H EH , -HE  
4 subhāne ve teʿālā H EH , celle celāle HE 
5 bir kimesne ki baŋa iḳrāż ider yaʿni yoluma ṣadaḳ virür ben aŋa mükāfāt ve ecr ü ʿavżlar iderüm HE EH ; -H 
6 Kur’an 23/1: Müminler gerçekten kurtuluşa ermişlerdir. 
7 Kur’an 23/14: Yaratanların en güzeli olan Allah’ın şanı ne yücedir. 
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ṣavt-ı Cehennem āvāzı idür ki yā Rabb baŋa vaʿde ḳılduġıŋı iʿṭā eyle bende esbāb-ı ʿiḳāb ü 

ʿaẕāb ḳatı çoġaldı dirḤaḳḳ celle ve ʿalā Ḥażretinden nidā gelür ki yā Cehennem saŋa 

müşrikleri vü müşrikeleri ve kāfirleri vü (25) ḳafireleri ve cebbārları kirūz-ı ḥesāba ḭmān 

getürmezler anları saŋa virdüm diyü buyurur ol daḫı yā Rabb rāżı oldumdir didioradan 

gitdiler Beytü’l-Maḳdiseyetişdiler Ebū Saʿḭd rivāyetinde vārid olmışdur ki bir ḳavm üzre 

daḫı uġradılar ḳarınları evler gibi büyümüş ayaġ üstine ḳalḳdıḳça düşerler yā Cebrāʾḭl [H 

57/b] bunlar kimlerdür didi Cebrāʾḭl eyitdi bunlar ribā-ḫˇorlar didi andan bir ḳavme daḫı 

uġradılar dudaḳları deve dudaḳlarına beŋzer ṭurmayup āteş pārelerin yine aşaġalarından 

çıḳar Cebrāʾḭl eyitdi bunlar yetḭm mālların yiyenlerdür didi andan (5) bir ḳavme daḫı rāst 

geldiler kiyanlarından [HE 310/b] birer pāre eti keserler daḫı yine kendülere yedürürler 

Cebrāʾḭl eyitdi bunlar ġammāzlardur ve müslümānlaruŋ ʿırżın yıḳanlardur bu daḫı hadḭŝ-i 

şerḭfde meẕkūrdur Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem eyitdi geçüp giderken [EH 

499/b] ṣaġ yanımdan bir kimesne çaġırdı (10) cevāb virmedüm ṣol yanımdan daḫı birisi 

çaġırdı cevāb virmedüm andan ḳolların ṣıġamış ʿavret geldi üzerinde Teŋri teʿālā ḫalḳ 

itdügi ziynetden hep mevcūd idi yā Muḥammed baŋa naẓar eyle saŋa bir suʾāl ideyim didi 

iltifāt itmedüm didi Cebrāʾḭl eyitdi evvel çaġıran1 dāʿḭü’l-yehūd idi eger cevāb virdüŋ 

ümmetüŋ yehūd olurdı ṣoŋra çaġıran dāʿḭü’l-naṣārḭ idi eger cevāb (15) virmiş olayduŋ 

ümmetüŋ naṣārḭ olurlardı ve olgörüp iltifāt itmedügüŋ ʿavret dünyādur didi ve’l-ḥāṣıl ol 

gice Faḫr-ı Kāʾināt’a her şeyden bir miŝāl gösterdiler tā ki ümmetüne ḫaber vire Bezzār ü 

Ḥakim rivāyetlerinde Ebū Hüreyre raḍıya’llāhu ʿanhdan mervḭdür ki ol gice meleklerle 

namāz ḳıldı ve ervāḥ-ı enbiyāyı oraya iḥżār2 itdiler (20) andan Ḥaḳḳ teʿālā Ḥażretine ŝenā 

ḳıldılar dimişdür ʿibāreti budur inne sallā beyti’l-mukkadese maʿa’l-melāʾiketi ve inne etā 

hünāke bi-ervāḥi’l-enbiyā faeŝnü ale’llāhu bundan fehm olınan budur ki namāzı ancaḳ 

melāʾike ile ḳılmış ola3 ve bu daḫı ẕikr olınmışdur ki ḥażret-i İbrāhḭm ʿaleyhi’s-selām 

 
1 çaġıran HE EH , -H 
2 iḥżār H EH ; ḥāżır HE 
3ḳılmış ola ḳılmış ola H; ḳılmış ola HE , EH 
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enbiyāya leḳad faḍḍaleküm muḥammedündiyü buyurdı yaʿnḭ (25) Muḥammed Muṣṭafā 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem sizden ziyāde oldı fażḭleti artdı dimekdür ammā ʿAbdu’r-

raḥmān bin Hişām rivāyetine leḳad feżaleküm Muḥammedü vārid olmışdur maʿnāsı ol gice 

Ādem peyġamber ʿaleyhi’s-selām ve andan aşaġa olan enbiyā hep gönderildi andan 

Resūlu’llāh Ḥażreti anlara ol gice İmām oldı [H 58/a] dimek olur bu rivāyetde namāzı 

enbiyā ʿaleyhimü’s-selāmla ḳılduġı ṣarḭḥdür ve ol zamānda ki Faḫr-ı Kāʾināta bir ḳadeḥ süd 

ve bir ḳadeḥ ḫamr getürdi südi iḫtiyār itdi ḫamrı almadı bā-vücūd ki ol zamānda ḥarām 

olmamış idi ṣoŋra Medḭne’de ḥarām oldı (5) sebebi ne idi ki ikiside mübāḥ iken südi ala 

ḫamrı almaya didiler vechi bu idi ki ʿan-ḳarḭb ḥarām olacaġın bilürdi aŋa işāret itdi ve 

ṣaḳındı perhḭz itdi dimişlerdür egerçi ol getürdükleri ḫamr ḫamr-ı cennet idi velikin ṣūret-

i ḫamr-ı dünyāya beŋzedügiçün ictināb itdi böyleeylemek perhḭzde (10) eblaġdur didiler 

[EH 400/a] Aḥmed el-Ḳasṭallānḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür bundan müstefād olur ki bir 

kimesne nar suyunı yapar ġayrı şerbeti alsa ḳadeḥe ḳoysa ehl-i şehevāt üslūbı üzre şarāb 

içer şeklinde içse egerçi ḥadd urulmaz ammā ḳatı ḳabiḥ iş işlemiş olur didi ve fuḳarā-yı 

Yemen ve ġayrı Mekke-i müşerefede ve sāḭr (15) yerlerde ḳışru’l-ben ṣuyın alup içerler ve 

aŋa ḳahve dirler ḳahve ḫod şarāb isimlerindendür ḥāṣılı bundada naẓar vardur diyü 

buyurdı murādı bu isimle [HE 311/a] tesmiye idüp şarāb üslūbında devr-i ḳadeḥle içilse 

ḥarām olur dimekdür yoḫsa ol mübāreküŋ ḥürmeti mūceb -i sekr ü keyfiyette yoḳdur 

yübūsetle fi’l-cümle ḳıvām-ı bedene bāʾiŝ (20) olmaġın baʿż-ı mizāclar istiʿmāl idüp nefʿen 

müşāhede iderler ṭāʾife-i ʿArab ḳatı mübtelālardur ekŝer-i iḥtimāl şeyḫ-i meẕkūr kendüler 

daḫı tenāvül buyurmaḳdur ve Bezzār raḥmetu’llāhi ʿaleyh naḳlinde Büreyde raḍıya’llāhu 

ʿanh buyurmışdur ki isrā gicesi Cebrāʾḭl ʿaleyhi’s-selām Beytü’l-Maḳdis’e geldükde anda 

olan ṣaḥrāya parmaġıyla daldı (25) Burāḳı oraya baġladı dimişdür Tirmidḭ rivāyetinde 

bunuŋ miŝli vārid olmışdur ḥālen müslümānlar Ḳudüs-i şerḭfde ol ṭaşı ziyāret iderler Ebū 

Saʿḭd raḍıya’llāhu ʿanh rivāyetinde böyledür ki Beytü’l-Maḳdis’e gelüp Burāḳ’ı ṣaḥrāya 

baġladılar daḫı mescide girdiler melāʾike ile namāz ḳıldılar tamām itdükden ṣoŋra 
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Cebrāʾḭle [H 58/b] suʾāl idüp yā Cebrāʾḭl bu senüŋle gelen kimdir didiler Muḥammed 

Resūlu’llāhdur didi aŋa nübüvvet geldi mi didiler neʿam didi andan Faḫr-ı ʿĀlem’e ḳarşu 

gelüp taḥiyye ve ikrām itdiler ve medḥ ü ŝenālar eylediler andan ṣoŋra ervāḥ-ı enbiyāyla 

buluşdılar anlar Teŋri teʿālā (5) Ḥażretine ŝenālar itdiler İbrāhḭm Ḫalḭl ṣalavātu’llāhi ʿaleyh 

eyitdi elḥamduli’llāhi’lleẕḭ ittehaẕeni ḫalḭlen ve iʿṭānḭ mülken aẓḭmen vece’alnā ümmeten 

ḳāniten yuʾtemmü bi ve enḳāẕenā mine’n-nār ve ce’alehāʿaliyye berden veselāmen didi 

yaʿnḭ ḥamd ol Teŋri teʿālāya ki beni dost idindi vebaŋa melek-i ʿaẓḭm virdi ve beni ümmete 

ḳanat eyledi yaʿnḭ muṭḭʿ-i (10) ḳāʾim bi-emri’llāh itdi ve yalŋız İbrāhḭm ümmeti dinildügi 

şol feżāʾil ü kemālātı cāmiʿ olduġıçün [EH 400/b] idi ki eşḫāṣ-ı keŝḭre1 ġayrı bulunmaḳ yoġ 

idi kāne İbrāhḭm başḳa ümmet idi yāḫūd İmām maʿnāsına ola ḥāṣılı eyitdi Ḥaḳḳ teʿālā beni 

nāsa İmām idüp innḭ cāʿiluke li’n-nāsi İmāmen2ḥasebince ḫalḳa muḳtedā ḳıldı ve tevḥḭd ü 

(15) ṭāʿat ehli3 baŋa uyarlar ve beni nār-ı Nemrūddan ḫalāṣ idüp anı baŋa berd ü selām itdi 

didi andan ḥażret-i Mūsā ʿaleyhi’s-selām eyitdi elḥamduli’llāhi’lleẕḭ kellemenā tekellḭmen 

ve ısṭafānḭ ve enzele ʿalā’t-tevrāte vece’al helāk firavne ve necāte benḭ isrāʾḭl alā yediyye 

vece’al min ümmeti yehdūne bi’l-ḥaḳḳi vebihi ya’dilūne didi yaʿnḭ ḥamd ol (20) Ḥaḳḳ 

tebāreke ve teʿālā Ḥażretine ki beni kelāmıyla müşerref idüp ḫalḳ içinde beni güzḭde ḳıldı 

ve baŋa Tevrāt4 inzāl itdi ve Firʿavun’uŋ helākın ve benḭ İsrāʾḭl’üŋ necātın benüm elimde 

ḳıldı ve benüm ümmetimden ḥaḳuŋa delālet ve ʿadālet eyler bir ḳavm ḫalḳ itdi dimek olur 

andan Ḥażret-i Davūd ʿaleyhi’s-selām ŝenāya başlayup (25) elḥamduli’llāhi’lleẕḭce’ale lḭ-

mülken aẓḭmen ve ʿallemeti-zebūre ve el-ānlḭ’l-hadḭde ve seḥrale’l-cibāle yusebbiḥne 

meʿaḭve’ṭ-ṭayre ve eāni’l-ḥikmete ve faṣle’l-ḫiṭābi didi yaʿnḭ ḥamd ol celle ve ʿalā Ḥażretine 

ki baŋa mülk-i ʿaẓḭmerzānḭḳıldıve Zebūr taʿlḭm itdi ve baŋa demüri yumışaḳ itdi ve ṭaġları 

musaḫḫar eyledi benümle tesbḭḥ iderler ve ṭuyrı [HE 311/b] musaḫḫar [H 59/a] ḳıldı ve 

ḥikmet ü faṣlu’l-ḫitāb virdi dimekdür vefaṣlu’l-ḫitāb şol kelāma dirler kiḥaḳla bāṭıl beynin 
 

1 keŝḭre H; keŝreden HE , EH 
2 Kur’an 2/124: “Ben seni insanlara önder yapacağım” 
3 tevḥḭd ü ṭāʿat ehli HE , EH ; ṭāʿat ile H 
4 Tevrāt HE EH , Tevrit HE 
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farḳ eyleye andan ḥażret-i Süleymān ʿaleyhi’s-selām ŝenāya başlayup el-ḥamdüli’llāhi’lleẕḭ 

seḫḫare lḭ’l-riyāḥ seḫḫare lḭ’l-şeyāṭḭne yaʿmelūne māşiʾetü min meḥārḭbe ve temāŝḭle ve 

(5) ʿallemenḭ manṭıḳu’ṭ-ṭayr ve atānḭ min külli şeyʾin faḍlan ve seḫar lḭ cünūdu’ş-şeyṭḭni 

ve’l-lensi ve’ṭ-ṭayri ve atānḭmülken lā yenbaġi li-eḥadi min baʿdḭ veceʿal mülki mülken 

ṭayyiben leyse fihi ḥisābin didi yaʿnḭ ḥamd ol Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā Ḥażretine ki baŋa 

yelleri musaḫḫar itdive divleri musaḫḫar eyledi ne istersem muḥārib ve temāŝḭlden 

işlerler ve baŋa ḳuşlaruŋ dilin (10) taʿlḭm itdi ve her nesneden fażl virdi ve şeyāṭḭn ü ins ü 

ṭuyr ʿasākirini baŋa musaḫḫar eyledi ve bir mülk ü salṭanat virdi ki benden ṣoŋra bir 

kimseye daḫı lāyıḳ olmazve benüm salṭanatımı bir salṭanatı [EH 401/a] ṭayyibe ḳıldı ki 

andan ḥisāb yoḳdur dimek olur andan Ḥażret-i ʿİsā ʿaleyhi’s-selām ŝenāya başlayup eyitdi 

el-ḥamdüli’llāhi’lleẕḭ ceʿalnā kelimetu ve ceʿalnā miŝlü (15) ādem ḫalekahu min turābin 

ŝümme ḳāle lehu kün fe yekūn ve ʿallemene’l-kitābe ve’l-ḥikmete ve’t-tevrāte ve ceʿalnā 

aḫlüḳu mine’ṭ-ṭıyni keheʾyte’ṭ-ṭayri fe enfühu fihi yekūnu ṭayren bi-iẕni’llāhi ve ceʿāleni 

übriʾü’l-ekmehe ve’l-ebraṣa ve uḥyḭ’l-mevṭā bi’ẕni’llāh vereʿanḭ ve ṭahharenḭ ve 

eʿaẕanḭümmḭ mine’ş-şeyṭāni’r-racḭm felem yekūn li’ş-şeyaṭāni ʿaleynā sebḭl (20) didi yaʿnḭ 

ḥamd ol Bārḭ teʿālā celle ẕikre Ḥażretine ki beni kendünüŋ kelimesi ḳıldı didi kelime ne 

idügi maʿlūmdur ammā ḥażret-i ʿİsā ʿaleyhi’s-selāma kelimu’llāh dinildügünde bir ḳaç 

veche buyurmışlardur biri budur ki atasız hemān Ḥaḳḳ teʿālānuŋ kelimesiyle yaʿnḭ kün 

emr-i şerḭfiyle vücūha geldügiçün kelime dinildi didiler yāḫūd dḭnde kelāmıyla intifāʿ 

olınduġı gibi kendüsiyle daḫı (25) intifāʿ olınduġıçün seyfu’llāh ve esedu’llāh didükleri 

üslūb üzre kelimu’llāh dinildi didiler yāḫūd zamānından evvel tekellüm itdügiçün dinildi 

didiler va’llāhu aʿlem andan Ḥaḳḳ teʿālā Ḥażretinüŋ kendüyi teşrḭf itdügi feżāʾil ü 

kerāmātda atasız ḫalḳ itmede Ḥażret-i Ādeme mümāŝil [H 59/b] ḳılduġun ve kütüb-i 

āsmānḭ ve ḥikmete taʿlḭm itdügin balçıḳdan ḳuş ṣūretin düzüp kendünüŋ nefḫḭyle Allāh 

teʿālā Ḥażretinüŋ rūḥ virdügin ve gözsüzler ve beraṣ ʿilletine mübtelā olanları ḫalāṣ 

itdügin iḥyā-yı mūtḭ ḳıldugın ve Teŋri teʿālā kendüyi taṭhḭr itdügin ve maḳām-ı aʿlāya (5) 
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refʿ itdügin ve kendüsin ve anasın şerr-i şeyṭāndan ḥıfẓ ü ḥimāyet idüp şeyṭān anlara yol 

bulamaduġun żikr idüp beni bu mekārim ü elṭāfla tekrḭm iden1 Teŋri teʿālāya ḥamd olsun 

didi andan Faḫr-ı ʿĀlem ve mürselḭn ṣalavātu’llāhi ʿaleyhim ecmaʿḭn eyitdi her biriŋüz 

rabbine ŝenā itdi ben daḫı ŝenā iderümel-ḥamdüli’llāhi’lleẕi erselnā (10) raḥmete’l-

ʿālemḭne kāffete’n-nāsi beşḭran ve enzele ʿalāyye’l-ḳurʾān fihi tibyāne külli şeyʾin ve ceʿal 

ümmeti [HE 312/a] hüme’l-evvelūne ve’l-āḫirūne ve şerḥa lḭṣadri ve vaḍaʿa ʿannḭ vizri ve 

feteḥa lḭ ẕikri veceʿalnā fātiḥen ve ḫātimendiyü buyurdı yaʿnḭ ḥamd ol Bārḭ teʿālā ʿizz ü 

şāne Ḥażretine ki beni [EH 401/a] ʿalemlere raḥmet irsāl idüp mecmūʿ-ı (15) ādem 

oġlanlarına beşḭr ü neẕḭr gönderdi ve baŋa Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm ü kitāb-ı kerḭm indirdi ki her 

şeyʾüŋ beyānı anda mevcūddurve ümmetimi ümmet-i vasaṭ ḳıldı yaʿnḭ ʿādiller eyledi ve 

evvelūn ve āḫirūn anları ḳıldı ve ṣādırımı şerḥ itdi yaʿnḭ vāsiʿ idüp münācāt-ı ḥaḳ ve 

daʿvet-i ḫalḳa müteḥammel itdive ḥaml-i ŝaḳḭlḭ üzerümden indirdi2 (20) müşkilātım āsān 

ḳıldı ve nübüvvetle ve ġayrılar ẕikrimi refʿ eyledi ve beni fātiḥ üḫātim ḳıldı yaʿnḭ ḫilḳatde 

cümleden evvelve ṣūretde sāʾir enbiyādan muʾaḫḫar getürdi dimek olur İbn Ebḭ Ḫātem 

tefsḭrinde Enes’den mervḭdür ki Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem miʿrācdan yine 

beytü’l-Maḳdis’e inüp ervāḥ-ı enbiyāyla tekrār namāz ḳıldı İmāmet (25) itdi dinilmişdür 

ammā Ḳāḍḭ ʿİyāż iẓhar budur ki anlarla ḳılduġı ḳable’l-ʿurūc idi dimişdir lākin İbn Keŝḭre 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh ḳable ve baʿde ḳılmışdı ḥadḭŝde buŋa delāletider vardur ve orada 

māniʿ yoḳdur dimişdür bu namāz farḭża mi idi nāfile mi idi diyü iḫtilāf itdiler ve farḭża 

olduġı taḳdḭrce ḳanḳı namāz idi didiler baʿżılar [H 60/a] ṣalāt-ı ṣubḥ idi aḳreb budur ammā 

ṣalāt-ı ʿaşā olmaḳ iḥtimāldür didiler ammā ʿaşā olmaḳ ḳable’l-ʿurūc ḳılmış idi diyenler 

ḳavline göre müyesserdür baʿde’l-ʿurūc ḳıldı diyenlere göre ṣalāt-ı ṣubḥ olmaḳ gerek 

didiler zḭrā Faḫr-ı ʿĀlemi uyḫudan ḳaldırıp alup gitmişler idi (5) ve ḳable’l-ʿurūc farḭże 

ḳılmaḳ nice rāst gelür ṣalāt ḫod miʿrācda farż olındı dimek ḫāṭıra gelürse maʿlūm ola ki 

evvelde vaḥyle ṣabāḥ ve yatsu namāzları farż olınmışdı miʿrācda beş vaḳt olmaḳ buyruldı 
 

1 iden H ,EH ; itdi HE 
2 indirdi H, EH; defʿ itdi HE  
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baʿż-ı kimesneler ervāḥ-ı enbiyāya İmāmeti eflākde itmişdi didiler İbn Keŝḭre 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh bu sözi begenmez (10) rivāyetler teẓāhür itdügi budur ki beytü’l-

Maḳdis’de vāḳıʿ olmışdur ve ẓāhir budur ki miʿrācdan döndükden ṣoŋra idi zḭrā eflākde 

baʿż-ı enbiyāya buluşduḳda bu kimdür diyü Cebrāʾḭl ʿaleyhi’s-selāma bir bir ṣorardı [EH 

402/a] evvel görüşü yuḳāruda vāḳıʿoldı İbn Keŝḭre eydür münāsib budur ki baʿde’l-rucūʿ 

ola zḭrā (15) evvelden ol cenāb-ı ʿālḭye ʿurūc maṭlūb idi nebuyurulur kendüye ve ümmetine 

ne farż olınur bilmek murād idi vaḳtā kim murādı ḥāṣıl oldı beytü’l-Maḳdis’e inüp enbiyā 

ḳarındaşlarıyla ictimāʿ itdiler ve anlara İmāmet itmekle cümleden şeref ü teḳaddümi 

orada ẓuhūra geldi dimişdür İbn İsḥāḳ rivāyetinden beytü’l-Maḳdis’e (20) gelüp 

ideceklerinden itdükden ṣoŋrabir nerdübān getürüp ḳodılar şöyle güzel nesne idi [HE 

312/b] andan ḫūb nesne hergiz görmedüm diyü buyurmışdur ve Kaʿb rivāyetinde iki 

nerdübān idibiri altun biri gümüş idi birinden Cebrāʾḭl ʿaleyhi’s-selām birinden kendüler 

ʿurūc itdi dimişlerdür İmām Beyhaḳḭ rivāyetinde Ebḭ Saʿḭd raḍıya’llāhu ʿanh (25) ol 

Ḥażretden rivāyet itdügibudur ki şol ervāḥ-ı benḭ ādem eflāke çıḳduġı nerdübānı baŋa 

getürdiler hergiz ḥalāyıḳ o nerdübāndan güzel nesne görmemişlerdür insan oldugı 

zamānda gözlerin göge dikdügi ol nerdübānuŋ ʿacāʾibine naẓar itdügidür ve 

anuŋḥüsninden müteʿaccib olduġıdur diyü buyırmışlardur ve ḥadḭŝ-i [H 60/b] şerḭfde 

Cebrāʾḭl gökler ḳapusına varup melekler kimdür diyü suʾāl itdüklerinde Cebrāʾḭldür diyü 

ḫaber virürdi benüm dimezdi zḭrā ben dimek ʿaẓḭmeti meşʿurdur kelām-ı sāʾirde 

mezḳurdur ki evvelenben diyen iblḭs idi lā-cerem şaḳḭ oldı ve yalŋız ben (5) dimek 

mübhemdür beyāna muḥtācdur bir sebeb daḫı bu idi ki ben dimedi yine Beyhaḳḭ naḳlinde 

ebvāb-ı semādan bir bāba vardı ki aŋa bābü’l-ḫafaẓe dirler ve anuŋ bir melek müʾekkili 

vardur ki adı İsmāʿḭldür taḥt yerinde iki biŋ melek vardur diyü buyurmışlardur ve ḥadḭŝ-i 

şerḭfde melekler Cebrāʾḭ´le Resūlu’llāh Ḥażretine irsāl (10) olındı mı diyü suʾāl itdikleri 

semāya daʿvet içün irsāl olındı mı dimek idi yoḫsa aṣl nübüvvvet içün irsāl olınduġı ʿālem-i 

eflākde meşhūr olmışdı baʿżılar eyitdi melekler bu sözi söylemeden murād Ḥaḳḳ teʿālā 



 

178 

Ḥażreti Resūlünüŋ melekler ḳatında maʿrūf idügün kendüye [EH 402/b] 1 işitdirmek idi 

(15) didi zḭrā melāʾike Muḥammede irsāl olındı mı diyü suʾāl itdiler bundan maʿlūm olur ki 

anlar ol Ḥażreti ve aŋa Cebrāʾḭl varacaġını bilürler imiş hemān suʾāl vuḳūʿa geldügünden 

imiş anuŋçün idi ki Cebrāʾḭl neʿam didügi gibi melāʾike merḥabāyā vebihi ve leniʿme’l-

mücḭu cāʾe2 didiler bu sözleri edille3 delḭldürki Cenāb-ı ʿizzetde celālet şān ü (20) refʿet 

mekān ü taḥḳḭḳ risāletin bilmişler idi ve ʿibādet-i ʿArap üzre bu kelām-ı kemāl iclāl ü 

ikrāmı meşʿardur ḥüsn ḫitābda bundan aʿlā bir mertebe yoḳdur ve iḥtimāldür ki böyle 

didükleri ol Ḥażretüŋ ḳudūm-ı şerḭfinüŋ bir ḳatı ʿālem-i eflākı sebḳat eyledügün müşāhede 

ḳılup dimişler ola ve kelāmda taḳdḭm ü teʾḫḭr vardur4 (25) taḳdḭri cāʾe feniʿme’l-mucḭu 

mecḭʾuhu5dimekdür ṣḭġa-i ḫitāb merḥabā bike dimeyüp merḥabā bihi didükleri daḫı 

ḳapuyı açmadan ve ol Ḥażretden ḫitāb ṣādır olmadın didükleri içün idi yāḫūd ṣḭġa-i 

ġaybubetde taʿẓḭm olduġuçün idi didiler ammā bāb-ı semāyı fetḥ itmedin Cebrāʾḭl men 

maʿake6 didükleri bunu eşʿar eyler ki [H 61/a] ol Ḥażretüŋ geldügün ṭuydular ammā kim 

idügin bilmediler zḭrā eger7 Cebrāʾḭl yanınca kimse [HE 313/a] var idügin ṭuymayalardı 

men maʿake diyü suʾāl itmezlerdi emaʿake eḥadü dirlerdi ve ṭuyduḳlarınuŋ sebebi bu idi ki 

gökler şeffāfdur billūr gibidir bir cānibinde (5) olan bir cānibinden görinür müşāhede 

ḳıldılar daḫı kim idügin ṣordılar yāḫūd ziyāde nūrve ġayrı ḥālet gibi umūr-ı 

maʿneviyyeden bir kimesne8 idi İbn Ḥacer raḥmetu’llāhi ʿaleyh böyle dimişdür baʿż-ı 

ʿulemā raḥimehümu’llāhi teʿālā leḳad rāʾ min āyāti rabbihi’l-kübrā ḳavl9-i şerḭfinüŋ 

tefsḭrinde Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem10 ṣūret-i mübārekesin melekūt-ı (10) 

 
1 EH nüshasında aynı sayfa yeniden tekrar edilmiş. 
2 Ona merhaba, gelen hoş geldi safa geldi. 
3 edille H ; evvel delḭldür EH ; -HE  
4 müşāhede ḳılup dimişler ola ve kelāmda taḳdḭm ü teʾŝḭr vardur HE EH ; -H 
5 O gelenin gelişi ne güzeldir. 
6 Yanındaki kim? 
7 zḭrā egerH EH ; -HE 
8kimesne H; nesne HE, EH 
9 Kur’an 53/18: “Andolsun ki Rabbinin ayetlerinden en büyüğünü gördü.” 
10 kendü HE EH; -H 
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aʿlāda aḥsen eşkāl üzre müşāhede ḳıldı dimişlerdür ve ḥadḭŝ-i şerḭfde meẕkūr olan enbiyā 

ʿaleyhimü’s-selāmuŋ eflākde ẕikr olınan tertḭb-i ṭabaḳātı İmām Müslim naḳlinde İbn 

ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhümā rivāyetine muvāfıḳ olmışdur ki evvel ki gökde ḥażret-i Ādem 

[EH 404/a] ve ikinci gökde Yaḥyā ve ʿİsā ve üçüncide Yūsuf ve dördüncide (15) İdrḭs ve 

beşincide Harūn1 ve altıncıda Mūsā ve yedincide İbrāhḭm peyġambere2 mülāḳāt itdi 

dimişlerdür ʿalā nebḭyyinā ü ʿaleyhimü’ṣ-ṣalātü ve’s-selām ammā İbn Şihāb bunlaruŋ 

menāzili nice idügi ŝābit degüldür diyü Zührḭye muḫālefet itmişdür zḭrā Ezherḭnüŋ 

rivāyeti Ḳatāde’nüŋ rivāyet-i meẕkūresine muṭābıḳdur Ŝābit daḫı bunlar gibi rivāyet (20) 

itmişdür pes bunlaruŋḳavli aḳvādur Yezḭd bin Mālik daḫı bunlar rivāyetine muvāfaḳat 

itmişdür hemān muḫalefeti İdrḭs ve Harūn ʿaleyhimü’s-selāmdadur zḭrā ol Harūn dördünci 

İdrḭs beşincide dimişdür ve Şerḭk rivāyetinde Enes’den mervḭdür ki İdrḭs ikincide Harūn 

dördüncidedür biri daḫı beşincide ammā ismini (25) ḥıfẓ itmedüm dimişdür ve İbrāhḭm 

altıncıda Mūsā yedincidedür şeref-i kelāmu’llāh sebebiyle cümleden maḳāmı ʿālā oldı 

dimişdür ammā bunuŋ ḳavline iʿtimād yoḳdur zḭrā siyāḳ-ı kelāmı delālet eyler ki 

menzilleri żabṭ itmemiş ola didiler ve bi’l-cümle żabṭ idenüŋ rivāyeti evlā vü aḳvādur 

tertḭb oldur ki evvel ẕikr olındı zḭrā [H 61/b] rivāyāt-ı meşhūrede böyle ki Mūsā ʿaleyhi’s-

selām altıncıda ve İbrāhim ḫalḭl ṣalātu’llāhi ʿaleyh yedincide ola Mālik bin Saʿṣaʿa 

ḥadḭŝinde İbrāhḭm arḳasını beytü’l-maʿmūra ṭayamışdur didügi gibi bunı teʾkḭd eyler 

didiler baʿżılar cemʿ-i murād idinüp eyitdiler (5) Faḫr-ı ʿĀlem Ḥażreti yuḳaru giderken 

İbrāhḭm yedincide idi aşaġa inerken Mūsā ʿaleyhi’s-selām yedinciye varup İbrāhḭm 

altıncıya inmiş idi zḭrā ḳıṣṣada namāzlar ḫuṣūṣun İbrāhḭmle söyleşdügi meẕkūr degüldür 

Mūsā ile meẕkūrdur eger aşaġa inmede İbrāhḭm yedincide olaydı aŋa uġraduġı gibi 

anuŋlameşveret ideydi andan (10) geçüp Mūsāyla itmeyeydi imdi münāsib budur ki inişde 

Mūsā ʿaleyhi’s-selām [HE 313/b] yedincide ola yuḳarudan indügi gibi Mūsā’ya mülāḳāt 

itmiş ola didiler ve iḥtimāldür ki giderken altıncı gökde ḥażret-i Mūsāya uġradıḳda 
 

1 Hārūn HE EH ; Hervān HE 
2 peyġambere H, EH; ʿaleyhi’s-selām ḥażretlerine HE 
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Kelāmu’llāh şerefine ġayrıdan tafżḭl idüp yedinciye bile alup [EH 404/b] gitmiş olalar ve 

fāʾidesi daḫı bunda (15) ẓuhūr eyledi ki ol Ḥażretle ümmetinüŋ ṣalātına müteʿalliḳ kelām 

idüp taḫfḭf-i ṣalāta bāʿiŝ oldı didiler Fetḥü’l-Bārḭ’de böyle dinilmişdür ve İmām Nevevḭ daḫı 

bir miḳdār bu maʿnāya işāret buyurmışdur ve Mūsā ʿaleyhi’s-selāmuŋ ol gice aġladuġı 

kendü ümmetine şefḳat ve merḥametinden idi ol leyl-i mübārekede anlara (20) maġfiret 

ümḭdine aġlamış idi enbiyā ʿaleyhimü’s-selām ümmetleri ḥaḳḳında kemāl-i raḥmü reʾfet 

üzre olurlar ol daḫı ʿuṣāt ümmetine ġufrān ṭaleb eylerdi didiler ve Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem ḥaḳḳında1 ġulām taʿbḭr itdügi kendüye nisbet ṣaġir sinnine işāret itmek 

idi lisān-ı ʿArabda ġulām diyübıyıġı terlemiş tāze civāna (25) dirler egerçi Ḫāˇce-i Kaʾināt 

Ḥażreti ol zamānda ḳırḳ yaşın tecāvüz itmişdi ammā ṭāʾife-i ʿArab içinde bir kişide mādām 

ki baḳiyye-i ḳuvvet ola ne yaşda olursa aŋa ġulām ıṭlāḳın iderler Ḫaṭṭābḭ raḥmetu’llāhi 

ʿaleyh böyle dimişdür Fetḥü’l-Bārḭ’de eydür baŋa ẓāhir olan budur ki Ḥaḳ teʿālā ol Ḥażrete 

ḳüḫūletden [H 62/a] sinn-i şeyḫūhetüŋ evveline dāḫil olınca2 iḥsān itdügi ḳuvvet-i 

müstemirreye işāret eyledi ḥattā Medḭne’ye geldügi zamānda ki Ebū Bekr ṣıddḭḳı devesi 

ardına bindirüp girmiş idi ḫalḳ ol Ḥażrete yigit ve Ebū Bekre pḭr ıṭlāḳın itdilermaʿ hezā (5) 

Faḫr-ı Cihānuŋ3sinn-i şerḭfi Ebū Bekre ġālib idi ammā mizāc-ı şerḭfleri ḳuvvet ü leṭāfet üzre 

olmaġın tāze gösterirdi ammā ḥażret-i İdrḭs’üŋ merḥabā bil-āḫi’ṣ-ṣāliḥ ve nebiyyi’ṣ-

ṣāliḥdiyüp ol Ḥażrete ḳarındaş ıṭlāḳ itdügi uḫuvvet-i nübüvvete göredür didiler baʿż-ı 

rivāyetde merḥabān ibnü’ṣ-ṣāliḥ didügi daḫı (10) vārid olmışdur zḭrā İdrḭs cedd-i āʿlāsıdur 

didiler baʿżılar semāda mülāḳāt itdügi İdrḭs cedd-i meşhūrı olan nebḭ degüldi ol meşhūr 

olan İlyās ʿaleyhi’s-selāmdur didiler Allāhu aʿlem eger suʾāl olınup ḥadḭŝ-i şerḭfde meẕkūr 

olan enbiyā ʿaleyhimü’s-selām göklerde olup sāʾir olmaduġı ve (15) meẕkūrlaruŋ her biri 

bir semāya maḫṣūṣ olup [EH 405/a] ikinci semāda ikisi olduġunuŋ münāsebeti nedür 

dinilürse cevāb virmişlerdür ki ol Ḥażretle mülāḳāta bunlar maʾmūr olmışlar idi anuŋçün 

 
1ḥaḳḳında HE; -H, EH 
2 dāḫil olınca H EH ; varınca HE 
3 cihānuŋ H; ʿālemüŋ HE, EH 
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emr-i ilāhḭ ḥasebince kimi evvel kimi ṣoŋra mülāḳāt itdi ve sāʾir enbiyā mülāḳāt itmediler 

ve bunlardan [HE 314/a] birinüŋ ol Ḥażretle (20) münāsib ḫuṣūṣası olmaġın bunlar 

maʾmūr oldılar vaṭan-ı aṣlḭden hicretde her biri Ādemle münāsebeti var idi ol cihetden1 ve 

Resū’llāh Ḥażreti Mekke şehrinden hicret itmişlerdür ve ʿāḳıbet vaṭanlarına mürācaʿat 

itmişlerdür ve ḥażret-i ʿİsā ve Yaḥyā ile münāsebetleri anlara vāḳıʿ olan gibi ibtidā-yı 

hicretde bunlara daḫı ʿadāvet-i Yehūd (25) vāḳıʿ olup niçe rūzgār bunuŋ üzerine geçmiş idi 

ve ol Ḥażrete daḫı yaramazlıḳlar ḳaṣd itmişler2 idi ve Ḥażret-i Yūsufla münāsebeti 

ḳarındaşları anuŋla düşmen3 olduḳları gibi bu Ḥażretle daḫı kendü ḳavm ü ḳurebāsı4 yaʿnḭ 

ṭāʾife-i Ḳureyş düşmen olmışlar idi ve āḫirẓafer kendülerüŋ olup düşmenlerine ġālib 

olmışlardı [H 62/b] Faḫr-ı ʿĀlem bu maʿnāya fetḥ-i Mekke güninde işāret buyurup Ḳureyşe 

eḳulü kemā kāle yūsuf lā teŝribe ʿaleyküm el-yevme yaġfiru’llāhi lekum ve huve erḥamu’r-

rāḥmḭne eẕhebū feʾentümü’ṭ-ṭuleḳāʾ buyurmışlar idi yaʿnḭ ḥażret-i Yūsufuŋ ḳarındaşları 

āḫir neye uġradıḳların bilüp (5) kendülere ḫacālet müstevlḭ olduġı zamānda Yūsuf 

ʿaleyhi’s-selām kemāl luṭfıyla anlaruŋ günāhlarına ʿöẕür-ḫˇāh olup bḭ-ḥużūr olmaḳ size 

melāmet yoḳdur ve Allāh teʿālā erḫamü’r-rāḥimḭndür günāhlarıŋız bugün maġfiret eyler 

diyüp anları mütesellḭ ḳılmışdı Faḫr-ı Kāʾināt Ḥażreti daḫı Mekke şehrin fetḥ idüp 5Ḳureyşi 

ḳabża-i taṣarrrufuna getürdügi (10) gün ki6eyā bizi ne ʿuḳūbetle helāk eyleye didükleri 

zamānda ben daḫı size Yūsuf didigün dirim varuŋ āzād oluŋ siz āzādlularsız diyü 

buyurmışdı ve ḥażret-i İdrḭs ʿaleyhi’s-selām ile münāsebeti ʿinde’llāhi refʿet-i menzilet 

cihetinden idi ve ḥażret-i Harūn ile münāsebeti ḳavmi kendülere eẕā itdükden ṣoŋra 

maḥabbetlerine rucūʿ itdikleri [EH 405/b] idi ve (15) ḥażret-i Mūsā ile münāsebeti 

ḳavmiyle çalışup cefāların çekdügi cihetden idi nitekim Ḳureyş kendüye eẕā itdükleri 

zamānda leḳad üʾẕiye mūsā bi-ekŝeri min ehzā feṣaber diyü buyurmışdı yaʿnḭ Mūsāya 
 

1 cihetden H ; sebebden HE, EH 
2ḳaṣd etmişler H EH; -HE 
3 düşmen oldukları H, HE; düşmen olup cefā itdükleri gibi EH 
4ḳurebāsı H; aḳrabāsı HE , EH  
5 Mekke şehrin fetḥ idüp H , EH; HE fetḥ-i Mekke gününde 
6 gün ki H , EH; zamānda HE 
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bundan çoḳ eẕā olındı daḫı ṣabr itdi didi ve ḥażret-i İbrāhḭmle münāsebeti ol beytü’l-

Maʿmūre istinād idüp (20) Resūlu’llāh Ḥażreti daḫı āḫir1ʿömrinde iḳāmet-i menāsıḳü’l2-ḥac 

ve taʿẓḭm-i beytü’l-ḥarām itdügi cihetden idi didiler ʿArḭf ibn Ebū Cemre her birinin bir 

semāya iḫtiṣāṣı vechinde buyurmışdur ki ḥażret-i Ādem evvelki gökde olduġunuŋ vechi ol 

idi enbiyānuŋ evveli idi ve cümlenüŋ aṣlı ve atası idi oġluŋ ata [HE 314/b] ile üns (25) ü 

ülfeti ḥāṣıl olmaġiçün evvel Ādeme mülāḳāt itdürdi ikincide ʿİsā ʿaleyhi’s-selām olduġı 

sāʾir enbiyādan ol Ḥażrete aḳrab olduġıçün idi ve şerḭʿati bunuŋ şerḭʿati ile mensūḫ 

olmışdıve āḫir zamānda nüzūl idüp Faḫr-ı ʿĀlemüŋ şerḭʿatiyle ḥükm eylese gerekdür ʿİsā 

ʿaleyhi’s-selāmla bu cihetlerden münāsebeti [H 63/a] var idi ve Yaḥyā ʿaleyhi’s-selām 

anuŋla bile olduġu anuŋçün idi ki ʿİsā’nuŋ ḫalası oġlu idi ve biri birin iltizām idüp nefs-i 

vāḥid gibi olmışlardı anuŋçün ʿālem-i eflākde daḫı cemʿ olındılar ve üçüncide Yūsuf 

ʿaleyhi’s-selām olduġı ol idi ki (5) Resūlu’llāh Ḥażretinüŋ ümmeti anuŋ ḥüsnü üzre olup 

cennete girseler gerekdür ol Ḥażrete bunuŋ ile beşāret idüp mesrūr ḳılmaḳ içün üçüncide 

Yūsuf’uŋ cemālin müşāhede ḳıldırdılar ve İdrḭs dördüncide olduġı bu idi ki andan vefāt itdi 

yeryüzünde anuŋ ḳabri yoḳdur didiler ve Harūn beşincide olduġı anuŋçün (10) idi ki 

ḥażret-i Mūsā’nuŋ ḳarındaşı ve ḫalḭfesi idi ve Mūsā ile bir yerde olmaduġı Mūsā’nuŋ 

feżāʾili çoḳ olup Kelḭmu’llāh olduġıçün idi anuŋ maḳāmı altıncı oldı ve İbrāhim ʿaleyhi’s-

selām yedinci de olduġı anuŋçün idi ki Ḫalḭlu’llāh idi ve ol Ḥażretüŋ enbiyāda ebb-i aḫḭri 

idi (15) pes münāsib ol idi ki ʿālem-i āḫire teveccüh idecegi zamānda aŋa mülāḳatla bir 

üns-i cedḭd ḥāṣıl eyleye ve derece-i [EH 406/a] ḫullet yaʿnḭ dostluḳ mertebesi ol birlerinin 

mertebesinden āʿlā olmaġın anlardan mertebesi ʿālā olmış idi ve ḫıllet mertebesinden 

maḥabbet mertebesi āʿlā olmaġın ḥażret-i Ḫabḭbu’llāh andan daḫı āʿlālara ʿurūc itdi (20) 

Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā her birine ʿaṭā itdügi ḫaṣāḭṣ ḥasebince muḳteżā-yı ḥikmetine göre 

mertebeler taḳdḭr itdi nitekim Ḳurʾān-ı ʿAẓḭminde tilke’r-Resūlü faḍḍalnā baʿduhum ʿalā 

 
1 āḫir HE,EH; -H 
2 menāṣıkü’l-H, EH ; -HE 
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baʿḍin minhum men kellema’llāhu ve refeʿa baʿdahum derecātin1 buyurmışdur ve enbiyā 

ʿaleyhimü’s-selāmı ne ṭarḭḳiyle gördügünden ʿulemā raḥimehümu’llāhi teʿālā iḫtilāf 

itmişlerdür baʿżılar ʿİsā’dan (25) ġayrısınuŋ ervāḥın görmiş idi didiler ʿİsā ʿaleyhi’s-selāmı 

cesediyle gördi zḭrā semāya cesediyle refʿ olınmışdur didiler baʿżılar İdrḭs ʿaleyhi’s-selāmı 

daḫı cesediyle gördi didiler ve Beytü’l-Maḳdisde namāz ḳılanlar ḫuṣūṣında daḫı iḥtimāldür 

ki ervāḥ ola ve iḥtimāldür ki escād maʿe’l-ervāḥ ola didiler [H 63/b] ve ġayrı baʿḭd 

iḥtimāller daḫı ẕikr itdiler ve ḥadḭŝ-i şerḭfde Sidretü’l-Müntehā’ya vardıḳda dört ırmaḳ 

gördüm diyü buyurduġı Buḫārḭ naḳlinde fe-iẕā fḭ-aṣluhā erbaʿtü enhār vārid olmışdur 

yaʿnḭ Sidre’nüŋ dibinde dört ırmaḳ gördüm dimekdür [HE 315/a] İmām Müslim naḳlinde 

yaḫrica min aṣluhā buyurulmışdur yaʿnḭ dibinden çıḳar dinilmişdür yine Müslim (5) 

naḳlinde Ebū Hüreyre’den mervḭdür ki erbāʿtü enhār mine’l-Cenne en-nḭl ve’l furāt ve 

seyḥān ve ceyḥān buyurulmışdur Nḭl meşhūr ü müteʿārif Mıṣır’da olan ʿaẓḭm ırmaḳdur ve 

Fırāt Kūfe ırmaġḭdur ve Seyḥān vilāyet-i Şāmdadur ve Ceyḥān Şāmla Rūm mā-

beynindedür (10) cihāndan taʿrḭb olınmışdur ḥālā yine Türkmān içinde cihān ṣuyı dimekle 

maʿrūfdur ammā Ceyḥun ve Seyḥun bunlaruŋ ġayrıdur Ceyḥun Ḫārezm yanında aḳan 

ṣudur ve Seyhun ikisidir biri Māverāü’n-Nehr’de biri daḫı Hindüstān’dadur pes Ebū 

Hüreyre rivāyetinden fehm olınur ki Sidretü’l-Müntehā Cennet’de degülmiş ola ẕikr olan 

ırmaḳlar (15) anuŋ dibinden çıḳalar veenhār-ı meẕkūre ḫuṣūṣında ʿibārāt-ı [EH 406/b] 

müteġāḭre ile baʿż-ı aḳvāl daḫı vārid olmışdur eṣaḥḥ ve aḳvāları beyān olınanlardan ve 

Sidretü’l-Müntehā tesmiye olınduġunuŋ vechinde İmām Müslim İbn Mesʿūd’dan naḳl 

itmişdür ki vaḳtā kim Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretine İsrā vāḳıʿ oldı 

buyurdu kibeni Sidretü’l-Müntehā’ya iletdiler ve ol (20) Sidretü’l-Müntehā altıncı 

gökdedür yer yüzünden ʿurūc eyleyen nesne aŋa müntehā olur daḫı oradan ḳabż olınur 

didi İbn Ebḭ Cemre’nüŋ aʿmāl oraya nihāyet bulur ve oradan emr nāzil olur didügi2 ve ḥıfẓ 

 
1 Kur’an 2/253: “İşte biz o elçilerden kimini kimine üstün kıldık. Allah onlardan kimisiyle konuştu, kimisinin 
derecelerini yükseltti.” 
2 didügi HE; -H , EH 
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ve ġayrı anuŋ ḳatında ṭururlar anı tecāvüz itmezler didügi ol maʿnādur pes aşaġadan 

ʿurūciden aʿmāl yuḳarudan nāzil olan emr (25) orada vuḳūf itdügi cihetden dimişler İmām 

Nevevḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh melāʾikenüŋ ʿilmi oraya nihāyet bulup Resūlu’llāh 

ḥażretinden ġayrı kimse andan öte geçmedügiçün müntehā dinildi dimişdür İbn Mesʿūd 

ḥadḭŝinde Sidre altıncı felekdedür didügi bu maʿnāya muḫālif degüldür zḭrā cāʾizdür ki1 

köki altıncıda ve budaḳları yedincide [H 64/a] ola Fetḥü’l-Bārḭ’de böyle dinilmişdür Buḫārḭ 

naḳlinde Ebḭ Zerr’den mervḭdür ki feġaşiyehe elvānün māedrḭmā hiye buyurulmışdur yaʿnḭ 

baʿż-ı levnler ol Sidre’yi örtdi bilmezem ki ne idi dimek olur İmām Müslim naḳlinde ẕikr 

olınan İbn Mesʿūd (5) ḥadḭŝinde ḳāl’llāhu teʿālā iẕā yaġşa’s-sidrete mā yaġşā2 kāl ferāşun 

min zeheb3 buyurulmışdur ve Yezḭd bin Mālik ḥadḭŝinde cerādun min zeheb4 vāḳıʿ 

olmışdur ḥāṣılı ol Sidre’yi gelüp5 iḥāṭa idüp örten nesne baʿżılar altun pervāneler idi ve 

baʿżılar altun çekirgeler idi didiler Ḳāḍḭ Beyżāvḭ rahmetu’llāhi ʿaleyh ferāş (10) yaʿnḭ 

pervāneler dinildügi [HE 315/b] temŝḭl ṭarḭḳiyle vāḳıʿ olmışdur şecerüŋ şānından olan 

çekirge ve aŋa beŋzer nesne ḳonmaḳdur ve altundan olması ḥaḳḭḳatdür zḭrā Ḳudretu’llāha 

öyle itmek ṣāliḥadur dimişdür ve Ebū Saʿḭd ḥadḭŝinde Enes’den veİbn ʿAbbās’dan mervḭdür 

ki teġşāha’l-melāʾiketü buyurulmışdur ve ʿAlḭ raḍıya’llāhu ʿanh (15) ḥadḭŝinde ʿalā külli 

varaḳatü minhā melekün ḥāṣılı gelüp üzerine ḳonanlar melekler idi her yapraġınuŋ 

üzerinde6 [EH 407/a] bir melek var idi diyü buyurmışlar ve Müslim naḳlinde Ŝābit’den 

Enes bin Mālik’den mervḭ olanda felemmā ġaşahā min emri’llāhi ʿazze ve celle māġaşa 

teġayyerat femā eḥad min ḫalḳu’llāhi yesteṭiʿ en yenʿathā min ḥusnihā vāḳıʿ olmışdur 

yaʿnḭ üzerine ḳonan nesneler Allāh emrinden neisegelüp iḥāṭa itdikleri zamānda evvelki 

(20) şeklinden müteġayyir olup bir ḥālet baġladı ki Allāh teʿālā maḫlūḳından bir kimesne 

anı güzelliginden vaṣfa ḳādir olmazdı dimek olurve Beytü’l-Maʿmūr ḫuṣūṣında Ṭaberānḭ 
 

1 aṣlı yaʿnḭ aġacunuŋ HE; -EH, H 
2 Kur’an 53:16: “Sidreyi örten şey örttü.” 
3 Altın pervaneler 
4 Altın çekirgeler 
5 gelüp H EH; -HE 
6 üzerinde H HE; üstünde EH 



185 

Saʿḭd bin Ebḭ ʿUrve’den ol daḫı Ḳatāde’den rivāyet itmişlerdür Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem eyitdi Beytü’l-Maʿmūr semāda bir mesciddür Kaʿbe ber-ā-berindedür 

eger (25) aşaġa düşer olsa Kaʿbenüŋ üstine düşerdi aŋa hergün yetmiş biŋ melek daḫil olur 

çıḳan melek bir daḫı girmez diyü buyurdı bu ḥadḭŝ-i şerḭfde Ḥaḳḳ teʿālānuŋ ʿaẓḭm-i 

ḳudretine delḭl vāżıḥ vardur ki Ḥaḳḳ celle ve ʿalā maḫlūḳātı ḫalḳ idelden berü her gün 

yetmiş biŋ melek ol mescide gire ve bir giren bir daḫı girmeye maʿ-hezā bu daḫı [H 64/b] 

rivāyet olınmışdur ki gökleri ve yiri bir ḳarış miḳdārı mevżiʿ yoḳdur ki anda bir melek 

alnın vażʿ idüp secdeye varmamış ola andan ṣoŋra deryāları bir ḳaṭre yoḳdur ki aŋa bir 

melek müvekkel olmamış ola pes semavāt ve arż ve biḥār böyle olıcaḳ ol melāʾike kim (5) 

Beytü’l-Maʿmūre duḫūl iderler anlar ḳanda giderler ve bi’l-cümle bu Ḥaḳḳ teʿālānuŋ bir 

ḳudret-i ʿaẓḭmesidür hergiz buŋa bir nesne beŋzemez ve bunda delḭl vardur ki melāʾike 

ekŝer-i maḫlūḳātdur İbn Ebḭ Ḫātem naḳlinde Ebū Hüreyre’den mervḭdür ki gökde bir 

ırmaḳ vardur aŋa ḥayvān dirler Cebrāʾḭl ʿaleyhi’s-selām her gün1girer kendüyi baturur 

daḫı çıḳup (10) silkinür andan yetmiş biŋ ḳaṭre düşerher ḳaṭresinden Ḥaḳḳ tebāreke ve 

teʿālā bir melek ḫalḳ eyler pes anlardur ki Mescid-i Aḳṣā’ya girüp namāz ḳılurlar diyü 

buyurmışlar ammā bunuŋ isnādı żaʿḭfdür İmām Faḫri Rāzḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh ve yaḫluḳu 

mālā taʿlemūne2 ḳavl-i şerḭfinüŋ tefsḭrinde eydür İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhümā 

Ḥażretinden mervḭdür (15) ki ʿarşuŋ [EH 407/b] ṣaġ cānibinde nūrdan bir ʿaẓḭm ırmaḳ 

vardur3 ve yerler ve gökler miŝillü ırmaḳdur [HE 316/a] Cebrāʾḭl ʿaleyhi’s-selām her seḥer 

aŋa girüp ġusl eyler daḫı nūrı ve cemāli ziyāde olur andan silkinür anuŋ ḳanatlarından 

dökilen her ḳaṭreden Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā niçe biŋ melek ḫalḳ eyler her gün anlardan 

yetmiş biŋ (20) melek Beytü’l-Maʿmūre dāḫil olur andan ṣoŋra bir daḫı ʿavdet itmez yaʿnḭ 

bir giren bir daḫı girmez çāḳ ḳıyāmet ḳopınca ḥāl böyledür ve bu daḫı rivāyet olınmışdur 

ki anda melekler Ḥaḳḳ teʿālā Ḥażretin tesbḭḥ iderler her tesbḭḥ muḳābelesinde Ḥaḳḳ celle 

 
1 aŋa HE; -H, EH 
2 Kur’an 16/8: “Bilemeyeceğiniz daha nice şeyleri yaratır.” 
3 deryalar HE; -EH, H 
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ve ʿalā bir melek ḫalḳ eyler bunlar şol meleklerden başḳadur ki teʿabbüd içün1 (25) 

olınmışlardur ve şunlardur ki nebāta ve erzāḳa müvekkellerdür ve hafaẓadur şunlar ki 

taṣvḭr-i insāne müvekkellerdür ve şunlar ki bulutlara inerler ve şunlardur ki Cumʿa 

günlerinde ḫalḳı kitābet iderler ve şunlardur ki Cennet ḫazḭnedārlarıdur ve şunlar ki 

teʿāḳub iderler yaʿnḭ növbetle arża nāzil olur ve eflāke ʿurūc iderler ve şunlar ki [H 65/a] 

namāz ḳılan kimsenüŋ ḳırāʾatine āmḭn dirler ve rabbenā lekel ḥamd2 dirler ve muntaẓır 

ṣalavāte duʿā iderler ve şol melekler ki erinüŋ döşeğinden ḳaçan ḫatuna laʿnet iderler hep 

bunlar ol tesbḭḥ muḳābelesinde ḫalḳ olınan melāʾikenüŋ māʿadāsıdur Ḥaḳḳ subḥānehū ve 

teʿālānuŋ ḳudret-i (5) ḳāhiresin taṣavvur idüp bir kerre irādatı taʿalluḳ itmegle her nesne 

vücūha geldügün mülāḥaẓa iden kimesne bu maḳūle keŝret-i melāʾike ve sāʾir maḫlūḳātda 

aṣlā tereddüd itmez işitdügi ān telaḳḳḭ bi’l kabūleyler ve ḫaberde vārid olmışdur ki semā-

yı dünyā ṣuyla duḫāndan ḫalḳ olınmışdur anda melekler vardur ṣuyla yelden 

yaradılmışlardur üzerlerine (10) Raʿd adlu bir melek ḳomışlardur ol melekdür ki bulutlara 

ve yaġmurlara müvekkeldür ve ol melāʾikenüŋ mecmūʿı subḥāne zḭ’l-mülki ve melekūti 

diyü tesbḭḥ iderler ve ikinci gökde elvān-ı şettā üzre yaʿnḭ dürlü dürlü renklerde melāʾike3 

vardur refʿ-i ṣavtla subḥāne zḭ’l-ʿizzeti ve’l-ḥabarūti diyü tesbḭḥ iderler ve anda bir melek 

vardur ki bedenüŋ (15) nıṣfı āteşden nıṣfı ḳardandur [EH 408/a] ne ḳar āteşi söyündürür ve 

ne āteş ḳarı eridür ol melek yā men ellefe beyne’ŝ-ŝelci ve’n-nāri ellefe beyne ḳulūbi 

ʿibādike diyü duʾālar eyler maʿnāsı ey şol ḳādir4 Teŋri teʿālā ki ḳarıyla āteş beynin cemʿ 

eyledüŋ ḳullarunuŋ ḳulūbı beynin sen cemʿ eyle dimek olur üçünci gökde melekler (20) 

vardur ki anlaruŋ vāfir ḳanātları ve dürlü dürlü ṣūretleri ve gün-ā-gün āvāzları vardur 

anlar refʿ-i ṣavtla subḥāneke ente Allāhu el-ḥayyü elleẕḭ lāyemūtu diyü tesbḭḥ iderler ve 

anlar muḥkem diyü erler gibi ṣaf ṣaf ḳıyām idüp ṭurmışlardur Allāh teʿālānuŋ ḫavfından 

şöyle ḥāllerine meşġūllerdür ki bir melek yanındaġı melegüŋ rengi (25) nice idügünden 
 

1ḫalḳ HE,EH ; -H 
2 Rabbimiz sana hamd olsun 
3 melāʾike H, EH; melekler HE  
4ḳādir H, EH; -HE 



187 

ḫaberdār degüldür ve üçünci gök ḥarḭrdendür [HE 316/b] dördünci gök de baḳırdandur1 

bunda olan melekler üçüncide olanuŋ żaʿfḭdür ve sāʾiri daḫı altında olan semāya nisbet 

böyledür gitdikce keŝretde iżʿāf2 olmaḳ üzredür ḥāṣılı bunda olan melāʾikeden birini Ḥaḳḳ 

teʿālā Ḥażreti bir ḫidmete [H 65/b] ṣalup bir gitse ve gelse yanındaġı melek ḫaberdār 

olmaz ʿibādete şöyle meşġūllerdür baʿżı ḳıyāmdave baʿżı rükūʿda ve baʿżı sücūddadur 

bunlarṣubbūḥun ḳuddūsun rabbenā er-raḥmenu’l-leẕḭ lā ilāhe illā hüve3 diyü tesbḭḥ iderler 

beşinci gök gümüşdendür ve bunda (5) olan melāʾikenüŋ ʿibādetleri rükūʿ ve sücūddur aṣlā 

başların ḳaldırup yuḳaru naẓar itmezler ḳıyāmete dek bu minvāl üzre ʿibādet iderler yine 

ḳıyāmet ḳopduġı zamānda Rabbenā lem naʿbuduke Ḥaḳḳa ʿibādeke4 dirler altıncı gök 

altundandur ve anda Ḥaḳḳ teʿālā Ḥażretinüŋ ʿasker-i ʿaẓḭmi kerrūbiyūn vardur anlaruŋ 

ḥadd ü (10) ḥaṣrın Allāh teʿālādan ġayrı kimse bilmez anlaruŋ üzerine bir melek vardur ve 

aŋa maḫṣūṣ yetmiş biŋ melek vardur diyü cümle melegüŋ ʿaskeridür bunlar ki Ḥaḳḳ teʿālā 

Ḥażreti ehl-i dünyāya baʿż-ı umūr içün gönderür bunlar refʿ-i ṣavtla tesbḭḥ ve (15) tehlḭl 

iderler yedinci gök ḳızıl yāḳūtdandur bunda olan melāʾike evvel ẕikr olınandan ziyādedür 

ve bunlaruŋ üzerine bir melek vardur ki yedi yüz biŋ melek aŋa ḫidmetkār taʿyḭn 

olınmışdur bunda [EH 408/b] ol ḳadar melāʾike ʿaskeri vardur ki yaġmurlar ḳaṭresi ḳumlar 

ḳayırlar ṭaşlar aġaçlar yapraḳlar ḥesābınca5 ve (20) her nesne ki Ḥaḳḳ teʿālā ḫalḳ itmişdür 

anlar ʿadedincedür bunuŋ maʿnāsıve mā yalemu cünūde Rabbike illā hüve ḥasebince Teŋri 

teʿālādan ġayrı kimesne anlaruŋ tefāṣḭlin bilmez dimekdür ve ḥameletü’l-ʿarş sekiz 

melekdür anlar ḫūb ṣavt6 ve laṭḭf elḥānla tesbḭḥ ve taḥmḭd iderler anlaruŋ (25) dördi 

subḥāneke ve biḥamdike ʿalā ḥilmike baʿde ʿilmike dirler İmām Ṭaberānḭ naḳlinde İbn 

ʿAbbās Ḥażretinden mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Cebrāʾil’e7 sen neŋ 

 
1 bakırdandur H EH; nuḥāsdandur HE 
2 keŝretde iżʿāf H, EH ;HE żaʿf 
3 Ayıplardan münezzeh ve temiz olan Rabbimiz, kendisinden başka ilah bulunmayan Rahman’dır. 
4 Ey Rabbimiz, biz sana hakkıyla kulluk edemedik. 
5 yapraḳlar ḥesābınca H EH; yapraġınca HE 
6ṣavt H EH; ṣūret HE 
7 eyitdi yā Cebraḭl HE,EH ; -H 
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üstine müvekkelsin didi Cebrāʾil eyitdi ben rḭḥ üstine ve Ḥaḳḳ teʿālānuŋ ʿasākiri üstine 

müvekkelim didi yā Mikāʾḭl neŋ üstine müvekkeldir didi1 [H66/a] Cebrāʾḭl eyitdi nebātāt2 ü 

ḳaṭarāt üstine müvekkeldür didi yā melekü’l-mevt neŋ üstine müvekkeldür didi Cebrāʾḭl 

eyitdi ervāḥ3 üstine müvekkeldür didi ammā bu ḥadḭŝüŋ isnādında Muḥammed bin 

ʿAbdu’r-raḥmān bin Ebḭ Leylā daḫildir anuŋ sūʾ-i ḥıfẓḭ olmaġla ḥadḭŝi zaʿife nisbet (5) 

itmişlerdür ammā terk olınmamışdur İmām Tirmidḭ naḳlinde Saʾḭd’den merfūʿan rivāyet 

[HE 317/a] olınmışdur ki vezḭrā n min ehli’s-semāʿ cibrḭlü ve mḭkāʾḭlü buyurulmışdur yaʿnḭ 

semāʾ ehlinden benüm iki vezḭrim Cebrāʾḭl ve Mikāʾḭl’dür dimişlerdür4 ve baʿż-ı rivāyetde 

İsrāfḭl evvel secde ḳılandur ve levḥ-i maḥfūẓuŋ velāyetiyle mücāzāt olındı (10) dimişlerdür 

İmām Buḫārḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh rivāyetinde ŝümme ʿurice bḭḥattā ẓahertü bi-müstevā 

esmeʿu fḭhi ṣarḭfü’l-aḳlāmi vāḳıʿ olmışdur yaʿnḭ beni ʿurūc itdirdi ḥattā bir maḳāma çıḳdım 

ki anda ḳalemler āvāzın işidürdüm diyü buyurmışlar ve maʿlūm ola ki ḳader-i mektūb 

ḳadḭm5-i ezelḭdür ṣarḭr-i ḳalem-i mesmūʿ olan kitābet-i ḥadḭŝdür (15) aḫbāruŋ ẓāhiri 

delālet eyler ki semavāt ve arżuŋ ḫalḳından evvel levḥ-i maḥfūẓuŋ kitābetinden ferāġ 

ḥāṣıl olmış ola6 imdi böyle gerekdür ki7 bu kitābet melāʾikenüŋ ṣahfına8 yazılan kitābet 

olmaḳdur didiler yaʿnḭ levḥ-i maḥfūẓda olan aḥkāmuŋ nüsḫasın alurlar yazınurlar anuŋ 

kitābeti idi ki Faḫr-ı ʿĀlem ḥażreti ṣarḭr-i aḳlāmın istimāʿ itdi (20) didiler ṣarḭf-i ḳalem ve 

ṣarḭr-i ḳalem bir maʿnāyadur ḥālet-i [EH 409/a] kitābetde ḳalemden çıḳan ṣavta dirler ve 

maḥv ü iŝbāt bunlaruŋ yazduġında vāḳıʿ olur eŝeri böyle vārid olmışdur ve eŝer diyü 

ṣaḥābe kelāmına dirler9 İbnü’l-Ḳayyım raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür ḳalemler on ikidür aʿlāsı 

 
1 müvekkeldir didi HE, EH; -H 
2 nebātāt HE,EH; -H 
3 ervāḥ H, EH; ḳabż-ı ervāḥ HE 
4 maḳṣūd anlaruŋ şānını taʿžḭmdür ve illā Ĥaḳḳ celle ve ʿalā HE; -H, EH 
5ḳadḭm H ,EH; -HE 
6 olmış ola H, EH, olup HE 
7 böyle gerekdür ki HE; -H , EH  
8 safḥına H, EH; ṣahḭfelerine HE  
9 baʿż-ı ʿulemā ḥadḭŝ-i nebeviyye daḫı eŝer ıṭlāḳ iderler HE, EH ; -H 
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ve eşrefi ḳalem-i ḳader sābıḳdur ki Ḥaḳḳ teʿālā Ḥażreti cemḭʿ-i maḫlūkātuŋ1 meḳādḭrin (25) 

ol ḳaderde yazmışdur nitekim Sünen Ebḭ Davūd’da ʿUbāde bin Samitten mervḭdür ki 

semiʿtü resūlu’llāh ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem yeḳūlu enne evvele ḫaleḳa’llāhu el-

ḳalem ḳāle lehu iktüb ḳāle rabbi ve mā ektüb ḳāle iktüb meḳādḭrin ḳülli şeyʾin ḥattā 

lāteḳūmu’s-sāʿatu fehaẕā evvelü’l-aḳlāmi ve ecelhā buyurmışdur yaʿnḭ ʿUbāde raḍıya’llāhu 

ʿanh ol Ḥażretden istimāʿ itmiş ki taḥḳḭḳen [H 66/b] Ḥaḳḳ teʿālānuŋ evvel ḫalḳ itdügi 

ḳalemdür yaz diyü aŋa emr itmişdür yā Rabb ne yazayım dimişdür Ḥaḳḳ celle ve ʿalā daḫı 

ḳıyāmet ḳopınca her şeyʾüŋ meḳādḭrini yaz dimişdür pes bu ḳalem sāʾir ḳalemlerüŋ evveli 

ve ecellidür diyü buyurdı ehl-i tefsḭrden çoḳ kimesne Ḥaḳḳ (5) teʿālānuŋ ḳasem itdügi ol 

ḳalemdür dimişlerdür ikinci ḳalem ḳalem-i vaḥydür üçünci ḳalem Allāḥ teʿālā 2 ve 

Resūlu'llāḥ ḥażretleri cānibinden olan ḳalem-i tevḳḭʿdür3 dördünci ḳalem ṭıbb-ı ebdān 

ḳalemidür ki ṣıḥḥat-i ebdān anuñla ḥıfẓ olınur beşinci ḳalem mülūḳ ü nevvābe müteʿallıḳ 

olan olan tevḳḭʿ ḳalemidür ki żabṭ-ı memāliḳ anuñla olur altıncı ḳalem erzÀḳ-ı nÀsdır4 (10) 

yedinci ḳalem ḳalem-i ḥükmdür ḥuḳūḳ anuñla (HE 317/b) ŝābit olur ve ḳażāya anuñla 

nüfūẕ eyler sekizinci ḳalem ḳalem-i şehādetdür huḳūḳ anuñla ḥıfž olınur ŧoḳuzuncı ḳalem 

ḳalem-i taʿbḭrdür yaʿnḭ rüʾyālar vaḥyine ve anlaruñ tefsḭr ü taʿbḭrine müteʿalliḳ olan 

ḳalemdür5 onuncı ḳalem ḳalem-i tevārḭḫ ü ḥavādiŝ-i ʿālemdür on birinci ḳalem ḳalem-i 

luàat ve anuñ tefÀṣılına müteʿalliḳ (15) olanduron ikinci ḳalem ḳalem-i cāmiʿdür ki 

mübùallerüñ reddine ve muḥarreflerüñ refʿ-i şübhesine müteʿalliḳdür ve'l-ḥāṣıl6muṣāliḥ 

ʿālemüñ intiẓāmı bu on iki ḳalemle ḥaṣıl olur ve ḳalemüñ celālet-i şānında bu kifāyet eyler 

Ḥaḳḳ teʿālā nuñ ḳitābları anuñla kitābet olınmışdur ve Ḳurʾān-ı ʿĀẓḭm’de Ḥaḳḳ teʿālā 

Ḥażreti aña ḳasem itmişdir7 kitāb (20) aḳṣāmü'l-Ḳurʾāndan mülaḫḫen [EH 409/b] naḳl 

 
1 maḫlūḳātuŋ H EH; nāsuŋ HE 
2 Allāh teʿālā H, EH; Ĥaḳḳ teʿālādan HE 
3 hemān böylece icmāl etmişlerdür HE,-H, EH 
4 erzāḳ-ı nāsdır H,EH; erzāḳdır HE  
5 olan ḳalemdür H, EH ; müteʿalliḳdür HE 
6 ve'l-ḥāṣıl H, EH; bi'l-cümle HE 
7 etmişdir H,EH; eylemişdir HE 
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olındı va'llāhu aʿlem ve baʿż-ı rivāyātda o gice Resūlu'llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

Ḥażretinüñ Cennete düḫūl itdügi vārid olmışdur İmām Müslim raḥmetu'llāhi ʿaleyh 

naḳlinde Ebḭ Zerr raêıya'llÀhu ʿanhdan mervḭdür ki ŝümme üʾdḫiltü’l-cennete feʾiẕā fihā 

cenābiẕe’l-lüʾlüʾ ve iẕā türābüha’l-misk buyurulmışdur bu ḥadḭŝ-i şerḭfde ṣarḭḥdür ki 

Cennete (25) girüp anda incüden ḳubbeler görmişdür ve cennetüñ ṭopraġı misk1 idügin 

müşāhede ḳılmışdur cenābiẕ lafẓı cḭm ve nūnḥaṭṭtın ve elifle andan ṣoŋra bā ile andan 

ṣoŋra ẕāl muʿceme ḳubbeler dimekdür İmām Buḫārḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh naḳlinde 

Ḳatāde’den Enes’den rivāyet olınan ḥadḭŝ-i şerḭf bu rivāyeti müʾeyyeddür ki 

buyurulmışdur [H 67/a] lemmā ʿurice bihi ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḳāle eteytü ʿalā 

nehrin ḥāfferāhü kibābe’l-lüʾlüʾ beynemā esḭrü fḭ-cenneti iẕā bi’n-nehrin ḥāffetāhu 

kibābe’d-dürri’l-mücevvef ve iẕā tḭnuhu miskün eẕfer feḳāle cibrḭl heẕā el-kevŝer yaʿnḭ bir 

ırmaḳ üzerine geldüm ki iki cānibi incüden ḳubbeler idi dimek olur yine Müslim 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh bir ṭarḭḳde daḫı Enesden rivāyet itmişdür ki beynemā esḭru fi’l-

cenneti iẕā bi-nehrin (5) ḥāffetāhū kibābü’d-dürri’l-mücevvefi ve iẕā ṭḭnehu miskün ezferu 

feḳāle cibrḭlü hezā’l-kevŝaru buyurmışlardur ḥāṣılı Cennetde gezüp seyr iderken bir 

ırmaġa rāst geldümiki cānibi mücevvef incülerdenḳubbeler idi ve balcıġı tḭz-būy misk idi 

Cebrāʾḭl ʿaleyhi’s-selām ḫaber virüp bu ırmaḳ kevŝer ırmaġıdur didi dinilmişdür İmām 

Beyhaḳḭ rivāyetinde Ebū Saʾḭd Ḫudrḭ’den raḍıya’llāhu ʿanh rivāyet eyledügi2 olanuŋ3 

mażmūnı budur ki yedinci semāya çıḳup Sidretü’l-Müntehā görmişdür ve anuŋ (10) her 

yapraġı bu ümmeti setr eyler dimişdür ve ol semāda bir çeşme revān olmışdur4 ayaġından 

iki ırmaḳ ayrılur birine kevŝer dirler birine raḥmet dirler ben ol raḥmet ırmaġında iğtisāl 

itdüm māteḳaddüm ve māteʾaḫḫar günāhlarum maġfiret olındı andan beni Cennete idḫāl 

itdiler baŋa bir cāriye ḳarşu geldi sen kimünsün diyü suʾāl itdüm Zeyd bin (15) Ḥāriŝe’nüŋ 

 
1 misk H,EH; misk-i eŝfer HE 
2 misk idi Cebrāʾḭl ʿaleyhi’s-selām ḫaber virüp bu ırmaḳ kevŝer ırmaġıdur didi dinilmişdür İmām Beyhaḳḭ 
rivāyetinde Ebū Saʾḭd Ħudrḭ’den raḍıya’llāhu ʿanh rivāyet eyledügi HE,EH; -H 
3 olanuŋ H, EH ; ḥadḭŝüŋ HE 
4 çeşme-i selsebḭl dirler anuŋHE ,EH ; -H 
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[HE 318/a] cāriyesiyim didi dimişdür ve bu rivāyetde Cennet’üŋ meyvesin vaṣf idüp enārı 

ḳoġalargibidür diyü buyurmışdur andan ṣoŋra baŋa Cehennem’i gösterdiler gördüm [EH 

410/a] Ḥaḳḳ teʿālā ġażabı vüʿaẕābı ve belā vü meşaḳḳatleri ol Cehennem’dedür eger anuŋ 

içine ṭaşlar ve demürler atılsa ekl iderdi andan ṣoŋra benüm yanımda ḳapusın yine 

ḳapadılar (20) dimişdür ve baʿż-ı rivāyetlerde Cebrāʾḭl’den müfāreḳat itdükden ṣoŋra niçe 

biŋ ḥicāb geçüp maḳām-ı ḳabe ḳavseyn ev ednāya1 vāṣıl olmışdur şöyle maʿlūm ola ki bu 

ḥicāblar maḫlūḳa göredür ḫalḳa göre degüldür zḭrā Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā ḥicābdan 

münezzehdür ḥicāb muḳadder ve maḥsūs olanı iḥāṭa ḳılur ḫalḳuŋ cümlesi (25) esmā ü ṣıfāt 

ü efʿāl meʿānisiyle ol Ḥażretden celle cellāluhu maḥcūblardur ve bi’l-cümle eger insan 

eger sāʾirher birinüŋ ḥālince bir ḥicābı vardur kiminüŋ ḥicābı ẓulmānḭ kiminüŋ ḥicābı 

nūrānḭdür ve Ḥażret-i Ḥaḳḳa aḳreb maḫlūḳāt2 ḥāfūndur yaʿnḭ ʿarşı iḥāṭa iden meleklerdür 

ve kerrūbiyūnlardur ve anlar nūr-ı mehābet3 ve ʿaẓḭmet ü kibriyāyla [H 67/b] ve celāl4 ve 

ḳuds ve ḳayyūmiyyetle5 maḥcūblardur zātuŋ ṣıfātla maḥcūb olduġı gibidür maḥcūbiyyetde 

ṭabaḳāt-ı muḫtelife üzredür her birinüŋ bir derecesi ve bir maḳām-ı maʿlūmı vardur ve’l-

ḥāṣıl baʿż-ı ḳavm rüʾyete niʿamıyla münaʿamdan maḥcūbdurniʿamı görür münaʿamı 

göremez (5) bu ḳıyās üzre baʿż daḫı aḥvālle muḥavvelden maḥcūbdur baʿż daḫı esbābla 

müsebbebden maḥcūbdur ve baʿżılar ʿilimle ʿilimden fehimle fehimden ve ʿaḳlla ʿaḳldan 

maḥcūblardur bunlaruŋ cümlesi ḥicābu niʿam ʿani’l-münʿim vel-mevāhib ʿani’l-vehhāb6 

maʿnāsındadur didiler ve baʿż-ı ḳavm şehevāt-i mübāha ile ve baʿżı şehevāt-ı muḥarreme 

ve (10) maʿāṣḭ ve seyyiʾātla maḥcūblardur baʿż-ı ḳavm daḫı māl ü benun ü ziynet ḥayevāt-ı 

dünyāyla maḥcūblardur diyü buyurmışlar ellehüm lā tehecüb ḳulūbenā anke fi’d-dünyā ve 

lā ebṣārnā fi’l-āḫirati yā kerḭm ḥadḭṣ-i ṣaḥḭḥde Enes bin Mālik mervḭdür ki Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemʿuruce bḭ cibrḭlü ilā sidretü’l-müntehā ve denā cebbārü rabbü’l-
 

1 ev ednāya H,EH ; -HE 
2 aḳreb maḫlūḳātuŋ H, HE; mahlūḳātuŋ aḳreb EH 
3 mehābet H,EH; heybet HE 
4 celāl H,EH ; -HE 
5ḳayyūmiyetle H,EH ; -HE 
6 Nimet vericiyi örten nimetler ve hediye edeni örten hediyeler perdesi. 
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ʿizzeti (15) celle celālehu fetedellā ḥattā kāne ḳābe ḳavseyn ev ednā minhü evḥā ileyye mā 

evḥā buyurmışdur ḥadḭŝ-i şerḭfüŋ mażmūnı şeb-i miʿrācda Ḥaḳḳ celle ve ʿalānuŋ luṭf u 

iḥsānıyla Resūlu’llāh Ḥażretine teḳarrubun beyānıdur ve bunda meẕkūr olan denū ve 

tedennā ki ḳurb-ı maʿnevḭden ʿibāretdür Sūretü’n-Necm’de meẕkūr olanuŋ ġayrıdur egerçi 

kim [EH 410/b] (20) lafẓda birdir velikin maʿnāları muġāyirdür zḭrā ṣaḥḭḥ budur ki āyet-i 

kerḭmede murād Cebrāʾḭl ʿaleyhi’s-selāmdan evvel sūredenve leḳad raʾāhu nezleten 

uḫrāʿinde Sidreti’l-Müntehā1 ḳavl-i şerḭfine varınca Cibrḭl’üŋ vaṣfı meẕkūrdur (25) 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem böyle tefsḭr itmişdür [HE 318/b] ḥadḭŝ-i ṣaḥḭḥde 

ḥażret-i ʿĀʾişe’den mervḭdür ki leḳad reʾāhu nezleten uḫrā ʿinde sidretü’l-müntehā diyü 

buyurdı yaʿnḭ Resūlu’llāh Ḥażretine bu āyetden suʾāl itdüm eyitdi ol Cibrḭldür ben anı 

kendüṣūretinde görmedüm illā iki kere gördüm dimek olur ve’l-ḥāṣıl eyitdi meẕkūr olan 

denū ve tedennḭ Resūlu’llāh ḥażretine Cibrḭl’üŋ [H 68/a] ḳurbından ʿibāretdür ammā 

ḥadḭŝ-i şerḭfde olan Ḥaḳḳ celle ve ʿalā Ḥażretinüŋ ḳurb-ı maʿnevḭsinden ʿibāretdür Ḳurʾān-ı 

ʿAẓḭm’üŋ lafẓı Cibril’den ġayrı murād olmaduġına delālet itdügi bir ḳaç vechdendür biri 

budur ki ʿallame şedḭdü’l-ḳuvā2 buyurulmışdur şedḭdü’l-ḳuvā dan murād sūre-i (5) 

Tekvḭr’de ḳuvvetle vaṣf olınan3 Cibrḭl’dür ikincisi budur ki ẕū mirretin buyurulmışdur 

maʿnāsı ḥassenü’l-ḫulḳ dimekdür bundan daḫı murād sūre-i Tekvḭrde meẕkūr olan 

kerḭmdür ki ol daḫı Cibrḭldür üçüncisi budur kifestevā ve hüve bi’l-ufuḳu’l-aʿlā4 

buyurulmışdur ufuḳu’l-aʿlā murād nāḥiyye-i semādur ve üstüvā daḫı Cibrḭl’üŋ üstüvāsıdur 

ammā üstüvā-yı (10) Rabbü’l-ʿizzet ki istilā maʿnāsıdur ol ʿarşı istilādur dördünci budur ki 

ŝümme denā fetedellā5 buyurulduḳda murād Cibrḭlüŋ dünüvvidür beşincisi budur ki ve 

leḳad raʾāhu nezleten uḫrāʿinde Sidreti’l-Müntehā6 buyurulmışdur Sidretü’l-Müntehā 

 
1 Kur’an 53/13-14: “Andolsun ki o Cebrail’i bir başka inişte daha görmüştü. Sidretü’l-Müntehā’nın yanında.” 
2 Kur’an 53/5: “Kur’anı ona üstün güçlere sahip,muhteşem görünümlü (Cebrail) öğretti. 
3 vaṣf olınanH,EH ; -HE 
4 Kur’an 53/6-7: “Doğruldu ve o yüce ufuktaydı.” 
5 Kur’an 53/8: “Sonra yaklaştı, yere doğru sarktı.” 
6 Kur’an 53/13-14: 1 Andolsun ki Cebraili bir başka inişte daha görüştü. Sidretül Münteha yanında.” 
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ḳatında olan Cibrḭl’dür Resūlu’llāh Ḥażreti1 tefsḭr itmişdür altıncısı budur kileḳad raʾāhu 

ḳavl-i şerḭfinde ve (15) daḫı denā fetedellā ḳavlinde festevāda ve hüve bi’l-ufuku’l-aʿlāda 

olan żamḭrlerden murād bir nesnedürmen ġayr-ı delḭl müfessirḭn beyninde muḫālefet cāʾiz 

degüldür yedincisi budur ki Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā ve dünüvv ü tedennḭ iden āfāḳ-ı 

āʿlāda idügünden ḫaber virmişdür ol ḫod ve āfāḳ semādur belki taḥtındadur arża dünüvv 

idüp Resūlu’llāh (20) Ḥażretine2 ve daḫı ol Ḥażretüŋ cenāb-ı ʿizzetde3 kemāl edebinden 

ḫaber virüp māzāġal-baṣaru ve māṭaġā 4buyurdı maʿnāsı Resū’llāh Ḥażretinüŋ baṣarı 

gördügü şeyden meyl itmedi ve āḫir tecāvüz eylemedi belki anı iŝbāt-ı ṣaḥḭḥle [EH 411/a] 

iŝbāt itdi dimekdür yāḫūd Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā rüʾyetini emr itdügi ʿacāʾibüŋ 

rüʾyetinden ʿudūl itmedi ve anı (25) tecāvüz itmedi dimekdür Ḳāḍḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh bu 

ẕikr olınan iki vechle tefsḭr itmişdür ḥāṣılı mülūk-ı selāṭḭn ḳarşusında ṭuran müʾeddeb 

kimesneler gözlerin niceḥıfẓ idüp ol maḳāmın ādābuŋ riʿāyet iderlerse Faḫr-ı ʿĀlem 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażreti daḫı Cenāb-ı ʿizzet ve ḳurb-ı Ḥażretde lāyıḳ olan ādābı 

şöyle [H 68/b] riʿāyet itdi dimekdür āyet-i kerḭmeden maḳṣūd bu maʿnāyı beyāndur fe-

evḥā ilā ʿabdihi mā evhā5ḳavl-i şerḭfinüŋ tefsḭrinde İmām Caʿfer Ṣādıḳ raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

buyurmışdur ki ḥabḭb ġāyet ḳurbla teḳarrüb idügi [HE 319/a] zamānda ziyāde heybet 

yetişdi andan Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā (5) ġāyet luṭufla Ḥabḭbine mülāṭāfeḳıldıfe-evḥā ilā 

ʿabdihi mā evhā6buyurduġı oldur maʿnāsı kān-mā-kānve cerḭ-mā-cerḭ dimekdür ve ḳāle’l-

ḥabḭbu lil-ḥabḭbi mā yeḳūlu’l-ḥabḭ´b lil-ḥabḭbi fe ḫafā’s-sire ve lem yuṭleʿ ʿaleyhi eḥad ve 

lem yaʿlem eḥadmā evhā illā elleẕḭ evḥā dimekdür diyü buyurdı ve’l-ḥāṣıl āyet-i (10) 

kerḭmede ol Ḥażrete ne vaḥy olınduġı mübhemdür mübeyyen degüldür hemān Ḥaḳḳ teʿālā 

ḳavline vaḥy itdügi nesneyi vaḥy itdi dimekdür ammā vaḥy olınan ne şeyʾ idügi7 beyān 

 
1 böyle HE, -HE, EH 
2 inmişdür HE, EH; -H 
3 cenāb-ı ʿizzetde H, EH ;-HE 
4 Kur’an 53/17: “Göz (gördüğünden) şaşmadı ve (onu) aşmadı.” 
5 Kur’an 53/10: “Böylece kuluna vahyettiğini vahyetti.” 
6 Kur’an 53/10: “Böylece kuluna vahyettiğini vahyetti.” 
7 ne şeyʾ idügi H,EH ; nesnedür HE 
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buyırulmamışdur anuŋçün İmām Caʿfer raḥmetu’llāhi ʿaleyh olan oldı giden gitdi dost 

dostıyla muʿāmelesin teamām itdi mā-beyninde olansırları perde-i ḫafāda ḳaldı ne vaḥy 

(15) itdügin kimse bilmedi illā şol kimesne bildi ki aŋa vaḥy eyledi dimek maʿnāsına aldı ve 

baʿżılar eyitdi āyet-i kerḭmede vaḥy olınan ibhām ḳılındı ʿaẓam-i şānından ötri kāne şöyle 

dimekdür ki ol bir ʿazḭmü’ş-şān nesnedür ki kimse muṭṭaliʿ olmaz hemān lāzım olan aŋa 

ḭmān getürmekle taʿabbüddür dimek olur baʿżılar ḳavlince mübhem degüldür (20) belki 

aḫbār-i vāride ile müfesserdür yaʿnḭ neki vaḥy olındu iseResūlu’llāh Ḥażreti ḫaber 

virmişdür didiler Saʿḭd binCübeyr raḍıya’llāhu ʿanh buyurmışdur ki Ḥaḳḳ subḥānehū ve 

teʿālā Resūlüne vaḥy idüp elem ecidüke yetḭmen fe-āveytükeʾelem ecidüke ḍāllen 

fehedeytükeʾelem ecidüke ʿāʾilen fe agneytüke elem neşraḥ leke ṣadreke vedaʿnā ʿanke 

(25) vizra ke’lleẕi enḳaḍa ẓahreke ve raʿanā [EH 411/b] leke ẕikrak diyü buyurdı ḥāṣılı elem 

yecidke yetḭmen fe-āvā1 maʿnāsınadur yetḭmen mefʿūl-i ŝānḭdür bu taḳdḭrce vücūd-ı ʿilm 

maʿnāsına olmış olur maʿnāsı ben seni yetḭm bulup penāhıma almadum mı dimek olur 

yāḫūd ecid muṣādife maʿnāsına olan vücūddandur2 yetḭmen ḥal-i vāḳıʿ olur bu taḳdḭrce 

maʿnāsı [H 69/a] ben seni yetḭmligüŋ ḥālinde bulup penāhıma almadum mı dimek olur 

taḳdḭr-i evvel üzre vücūd bulmaḳ maʿnāsına ve taḳdḭr-i ŝānḭ üzre bulmaḳ maʿnāsına olur 

Ḳāḍḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh sūre-i ve’ḍ-ḍuḥāda elem yecidkeḳavl-i şerḭfin böyle tefsḭr 

itmişdür yine bu ṭarḭḳ üzre seni ḍāll (5) bulup hidāyet eylemedüm mi yaʿnḭ ʿilm-i 

ḥikemden aḥkāmdan ḍāll bulup vaḥy ü ilhām ve naẓire-i tevfḭḳle hidāyet ve seni faḳr ü 

ʿiyālmend bulup ribḥ-i ticāretden ḥāṣıl olanla seni ġanḭ ḳılmadum mı ve biz senüŋ ṣadrıŋı 

şerḥ idüp münācāt-ı Ḥaḳḳ ve daʿvet-i ḫalḳa vāsiʿ vü müteḥammil itmedük mi [HE 319/b] 

ve saŋa aġır gelen (10) nesneleri üzeriŋden indirmedük mi ve nübüvvetleve ġayr ile ẕikriŋi 

refʿ itmedük mi yaʿnḭ ʿālem ve ʿālemiyān içinde fażilet-i nübüvvet ve ġayr ile senüŋ ẕikr-i 

cemḭlüŋ bülend eylemedük mi dimekdür3 bu cümle niʿamı ʿaded itmeden murād saŋa 

 
1 Kur’an 93/6: O, seni yetim bulup, barındırmadı mı? 
2 terk bulmaḳ manāsına olur HE, -H, EH 
3 fażḭlet-i nübüvvet ve ġayr ile senüŋ ẕikr-i cemḭlüŋ bülend eylemedik mi dimekdür H,EH ; -HE 
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geçmiş zamānda niçe iḥsānlar itdükse gelecek zamānda daḫı şöyle iderüz dimege tenbḭh 

idive Ŝaʿlebḭ ve Ḳuşeyrḭ (15) raḥimehüma’llāhi teʿālā eyitdiler Ḥaḳḳ teʿālā Ḥażretinüŋ 

Faḫr-ı Ḳaʾināt’a vaḥy itdügi yā Muḥammed cenneti enbiyāya sen girmeden ḥarām itdüm 

sāʾir ümmetlere senüŋ ümmetüŋ girmeden ḥarām itdüm dimek idi didiler baʿżılar daḫı 

ḥavż-ı Kevŝer’i ol Ḥażrete maḫṣūṣ ḳılduġun vaḥy itmişdi didiler bunı Ḳuşeyrḭ 

raḥmetu’llāhi ẕikr itmişdür ve bunı daḫı ol ẕikr (20) itmişdür ol Ḥażrete vaḥy itdügi 

sāʾirrusule vaḥy itdügi idi zḭrā aḳlām-ı ḳadḭmde mā yuḳalu leke illā mā ḳad ḳḭle li’r-

rusūli1buyurdı bundan fehm olınur ki anlara vaḥy olınan ne ise Faḫr-ı ʿĀlem Ḥażretine 

daḫı vaḥy olınan ol ola baʿż-ı ʿulemā daḫı vaḥy olınan beş vaḳt namāz idi didiler Allāhu 

aʿlem be-ḥaḳḭḳati’l-ḥāl ve baʿż-ı aḫbār İsrā’da İbn (25) Merzūḳ raḥmetu’llāhi ʿaleyh ẕikr 

itdügi üzre vārid olmışdur Faḫr-ı Kāʾināt ʿaleyhi ekmelü’t-taḥiyyāt2 ḳurb-ı Ḥażret’de 

makām-ı kābe ḳavseyn ev ednāya vuṣūl [EH 412/a] bulduḳda eyitdi men ḥaddeŝeke enne 

Muḥammeden raʿā rabbehu feḳad aʿaẓame’l-firyeti didi yaʿnḭ yā Rabb taḥḳḭḳan sen ümem-

i sālifeye ʿaẕāb-ı dünyevḭ musallaṭ3 ḳılduŋ [H 69/b] baʿż-ı ümmetüŋ üzerine ṭaşlar 

yaġdurduŋ ve baʿżını yere geçürdüŋ ve baʿżını ṣūret-i insāniyyeden döndürüp ġayr-ı 

ḥayvānāt ṣūretine ḳoduŋ pes benüm ümmetime neyleceksin didi Ḥaḳḳ subḥānehū ve 

teʿālā eyitdi ünzile ʿaleyhimi’r-raḥmete ve ubeddilü seyyiʿātihim ve (5) ḥasenāt ve men 

deʿāni minhüm lebbeytuhu ve men seʾelenḭ eʿṭaytühü ve men tevekkele ʿaleyye kefeytuhu 

ve fi’d-dünyā eʾtir ʿalā’l-uṣāt ve fi’l-āḫireti üşeffiʿuke fḭhim ve levlā ene’l-ḥabḭbu yuḥibbu 

muʿātebete ḥabḭbehu lemāḥasebetü ümmetike didi yaʿnḭ senüŋ ümmetüŋe idecegüm 

budur ki üzerlerine raḥmet inzāl eylerüm ve günāhların ḫayrāt ü ḥasenāta (10) tebdḭl 

eylerüm ve anlardan bir kimesne ki baŋa duʿā eyleye ben aŋa telbḭh iderüm yaʿnḭ duʿāsını 

ḥüsn-i ḳabūl ve icābetle teleḳḳḭ iderüm ve suʾāl idenlerine iʿṭā eylerem ve baŋa tevekkül 

 
1 Kur’an 41/43: “Sana ancak, senden önceki peygamberlere söylenenler söylenmektedir.” 
2ʿaleyhi ekmelü’t-taḥiyyāt H, HE; ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem EH 
3 musallaṭ HE; -H, EH 
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idenlerine kifāyet iderüm ʿāṣḭlerüŋ ʿayubın dünyāda setr idüp āḫirinde1anlarḥaḳḳında 

senüŋ şefāʿatiŋi maḳbūl iderüm eger dost dostuŋ muʿātebesin (15) sevmeyeydi senüŋ 

ümmetiŋi muḥāsebe ḳılmayaydum diyü buyurdı vaḳtā kim Ḫˇāce-i Ālem ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem maḳām-ı maʿlūmdan rucūʿ itmek diledi eyitdi yā Rabb [HE 320/a] her seferden 

gelenüŋ bir armaġānı olur benüm ümmetime armaġānım nedür didi Ḥaḳḳ celle ve ʿalā 

eyitdi ene lehüm māʿaşü ve ene lehüm iẕā mātü ve ene lehüm fi’l-ḳubūr ve ene lehüm fḭ’n-

nüşür (20) buyurdı yaʿnḭ mādām ki ḥayātda olalar ben anlarıŋla bileyim vefāt itdikleri 

zamānda ben anlarıŋla bileyim ve ḳabrlerinde bileyim ve nüşūrlarında bileyim dimekdür 

murād bu ümmete her ḥālde ʿavn ü ʿināyetin ḳarḭn ü muṣāḥib ḳılmaḳdur luṭf ü iḥsānım 

anlara dāʾimā mütevāṣıldur münfek olmaz dimekdür ve ḥadḭŝ-i şerḭfde vāḳıʿ olan lamlar 

(25) māʿ maʿnāsınadur nitekim bu beyitde ol maʿnāya vārid olmışdur felemmā teferraḳnā 

ke-innḭ ve māleken li-ṭūl ictimāʿ lem nebet leyletenmāʿ-ṭūl ictimāʿ dimekdür ve maʿlūm 

ola ki ol Ḥażretüŋ leyle-i miʿrācda Rabbü’l-ʿizzeti gördüğünde ʿulemā [EH 412/b] 

raḥimehümu’llāhi teʿālā ḳadḭmen ve ḥāriŝen iḫtilāfide gelmişlerdür İmām Buḫārḭ 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh [H 70/a] rivāyet itmişdür ki Mesrūḳ raḍıya’llāhu ʿanh eyitdi ümemü’l-

müʾminḭn ʿAʾişe’ye suʾāl idüp ey benüm annem ʿĀʾişe Resūlu’llāh Ḥażreti Teŋrḭ teʿālā yı 

gördi mi didüm eyitdi leḳad ḳaffe şeʿrā mimmā ḳulte eyne entemin ŝülüŝ (5) men ḥadeŝeke 

hünne feḳad keẕebe didi andan ṣoŋra lā tudrikuhu’l-ebṣāru ve huv ve yudriku’l-ebṣāra 

vehuve’l-laṭḭfu’l-ḫabḭre2 ve daḫı ve mā kāne beşerin en yukellimehu’llāhu illā vaḥyen ev 

min verāi ḥicabin3 āyet-i kerḭmelerin oḳudı andan eyitdi ve men ḥaddeseke ennehu 

yaʿlemü mā fḭġadin feḳad keẕebe didi (10) andan ve mā tedri nefsun māzā teksibu ġaden4 

āyet-i kerḭmesin oḳudı ve men ḥaddeŝeke inne ketemefeḳad keẕebe didi andan ṣoŋra yā 

 
1 āḫirinde H,EH ; āḫiretde HE 
2 Kur’an 6/203: Gözlr O’nu idrak edemez ama O, gözleri idraak eder.O, en gizli şeyleri bilendir, hakkıyla 
haberdar olandır. 
3 Kur’an 42/51: “Allah bir insanla ancak vahiy yoluyla yahud perde arkasından konuşur.” 
4 Kur’an 31/34: “Kimse yarın ne kazanacağını bilemez.” 
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eyyuhār Resūlu bellig mā unzile ileyke min rabbike1āyet-i kerḭmesin oḳudı andan ve 

lekinnehu reʾā cibrḭle fḭ-ṣuratihi merreteyn didi ve bi’l-cümle ʿĀʾişe kelāmuŋ muḥaṣṣılı 

budur ki yā Mesrūḳ zinhār ġāfil (15) olmaher kimesne ki saŋa üç nesneden ḫaber vire 

yalan söyler evvelā bir kimesne ki Muḥammed Rabb’ini gördi diye ol yalan söyler zḭrā 

Ḥaḳḳ teʿālā Ḥażreti Ḳurʾān-ı ʿAzḭm’de buyurduġı üzre anı baṣar iḥāṭa ḳılmaz görülmege 

ḳābil degüldür ve anuŋ beşere söyledügivaḥy ṭarḭḳiyledür yāḫūd verā-yı ḥicābdandur2 

yoḫsa muʾāyene ṭarḭḳiyle degüldür ve bir kimesne ki (20) saŋa yarın ne olacaġın ol bilür 

diye taḥḳḭḳen yalan söyler zḭrā Ḳurʾān-ı ʿaẓḭmde3 beyānbuyurulmışdur ki ʿilm-i ġayb Allāh 

teʿālā Ḥażretine maḫṣūṣdur ve bir kimesne ki saŋa peyġamber ʿaleyhi’s-selām ketm eyitdi 

diye yaʿnḭ Teŋri teʿālā vaḥy itdügün saḳladı söylemedi diye ol yalanzḭrā Ḥaḳḳ teʿālā 

ḳablinden ol maʾmūrdur ki (25) aŋa inzāl olınan şeyi teblḭġ ideṣaḳlamaya Teŋri teʿālā yı 

görmek olmadı velikin Cebrāʾḭli iki kerre kendü ṣūretinde gördi diyü buyurdı İmām 

Müslim naḳlinde ʿĀʾişe’den bu ʾibāretle mervḭdür men ḥaddeŝeke enne muḥammeden reʿā 

rabbehü feḳad eʿaẓame’l-firye yaʿnḭ şol kimesne ki saŋa Muḥammed Rabb’ini gördi diyü 

[HE 320/b] ḫaber vire taḥḳḭḳen [H 70/b] ol kizbi büyütdi didi ḥāṣılı ol Ḥażret ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem Teŋri teʿālā yı gördi diyen ʿaẓḭm ḳiẕb ü iftirā4 eyledi dimekdür İmām 

Nevevḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh buyurdı ki ḥażret-i [EH 413/a] ʿĀʾişe raḍıya’llāhu ʿanha 

ruʾyetüŋ vuḳūʿnı ḥadḭŝ-i merfūʿla nefḭ itmedi eger kendünüŋ (5) ḫāṭırında ḥadḭŝ-i merfū 

ʿolaydı anı ẕikr iderdi hemān āyet-i kerḭmenüŋ ẓāhirinde ʿitimād eyledi ḥāl bu ki ṣaḥābe-i 

kirāmdan baʿżı bu kelāmda ʿĀʾişe Ḥażretine muḫālefet eylemişdür ḳaçan aṣḥābdan bir 

kimesne bir söz söylese yine aṣḥābdan baʿż-ı āḫir aŋa muḫālefet eylese5 ol söz ḥüccet 

olmaduġına ʿulemānuŋ ittifāḳı vardur didi ḥāṣılı bu (10) ḥadḭŝ-i merfūʿ aŋa dirler ki 

rivāyet iden kimesne Resūlu’llāh ḥażretinden işitdüm böyle buyurdı diyü rivāyet eyleye 

 
1 Kur’an 5/67:”Ey Peygamber! Rabbinden sana indirileni tebliğ et.” 
2ḳılmaz H, eylemez HE; -EH 
3 ḫaber virilüp HE; -H, EH 
4 diyen ʿažḭm kiẕb ü iftirā HE,EH ; diyü ḫaber virdi H 
5 eylese HE,EH ; -H  
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ʿĀʾişe ṣıddḭḳa raḍıya’llāhu ʿanha böyle dimedi belki āyet-i kerḭmenüŋ ẓāhirinden fehm 

itdügi üzre Bārḭ teʿālā ʿizz ü şāne görülmek müyesser1 degüldür Resūlu’llāh Ḥażreti daḫı 

görmedi diyü buyurdı bu söz ʿĀʾişe’nüŋ kendü (15) ictihādıdur bu maḳūle umūrı2ṣaḥābe-i 

kirāmdan ittifāḳ vāḳıʿ olup yāḫūd sükūt vāḳıʿ olursa ol ḳavl bize ḥüccet olur aŋa göre 

iʿtiḳād ve ʿamel iderüz ammā şöyle ki birinden muḫālefet vāḳıʿ ola ol ḳavl-i ḥüccet olamaz 

İmām Nevevḭnüŋ didügi budur velikin Ḥāfıẓ Ebū’l-Fażl el-ʿAsḳalānḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

eydür (20) Nevevḭ bu sözünde İbn Ḥuzeyme’ye tābiʿ olmışdur bu ʿaceb nesnedür ki ʿĀʾişe 

vuḳūʿ-ı ruʾyeti ḥadḭŝ-i merfūʿla nefḭ itmedügüne cezm ide bā-vücūd ki ṣaḥḭḥ-i Müslimde 

ʿĀʾişe’den ḥadḭŝ-i merfūʿ ŝābit olmışdur Nevevḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh ṣaḥḭḥ-i Müslim’i şerḥ 

itmişdür böyle iken yine tedārik itmemek3 ġarḭbdür (25) imdi İmām Müslim ḳatına vārid 

olmışdur ki bir gün Mesrūḳ raḍıya’llāhu ʿanh ḥażret-i ʿĀʾişe’ye bu bābdan söz açdı daḫı 

ʿĀʾişe raḍıya’llāhu ʿanha eyitdi bu ḫuṣūṣı Resūlu’llāh Ḥażretine bu ümmetden suʾāl 

idenlerüŋ evveli benüm bir gün Faḫr-ı Kāʾināt ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretine hel 

reʿeyte rabbeke didüm lā innemā [H71/a] reʿeytü cibrḭle münhabıṭan didi yaʿnḭ Rabbüŋi 

gördüŋ mi didüm yoḳ Rabbimi görmedüm ancaḳ Cebrāʾil ʿaleyhi’s-selāmı aşaġa indügi 

ḥālde gördüm dimek olur ḥāṣılı ʿĀʾişe Ḥażretinden ḥadḭŝ-i merfūʿan ŝābit olmışdur ammā 

bu ḳadar var ki ʿĀʾişenüŋ āyet-i kerḭme ile iḥticāc itdügüne İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu 

ʿanhüma muḫālefet itmişdür İmām Tirmidḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh (5) İbn ʿAbbās [EH413/b] 

ḥażretinden rivāyet eyler ki bir gün reʿā Muḥammedün rabbehu didi yaʿnḭ Muḥammed 

Muṣṭafā ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Rabbini gördi didi eyitdiler Ḥaḳḳ teʿālā Ḥażreti dimedi 

milā tüdrikühu’l-ebṣāru4 Resūlu’llāh Ḥażreti anı nice görür didiler eyitdi veyḥake ẕāke iẕā 

[HE 321/a] tecellā bi-nūrihi elleẕḭ hüve nūrihi (10) diyü buyurdı yaʿnḭ vāy saŋa ol 

görünmedügi şol zamāndadur ki kendü nūr-ı zātıyla tecellḭ eyleye didive ḳad reʿā rabbehu 

merreteyni didi yaʿnḭ taḥḳḭḳen Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Rabbini iki kere 
 

1 müyesser H, EH; mümkin HE 
2 umūrı H, HE; umūrdan EH 
3 itmemekH, EH ; itmeye HE 
4 Kur’an 6/103: “Gözler onu idrak edemez.” 
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gördi diyü buyurdı İmām Ḳurṭubḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür āyet-i kerḭmede el-ebṣāru 

cemiʿ-i mücellā bi’lāmdur bu taḳdḭr üzre taḫṣḭṣi ḳabūl (15) eyler ḥāṣılı görmemek kāfirlere 

maḫṣūṣdur anlar görmezler nitekim āyet-i kerḭme’de kellā innehüm ʿan rabbihim 

yevmeʾiẕn le-maḥcūbūne1buyurulmışdur bunuŋ muḳteżāsı budur ki ḳıyāmet güninde 

küffār Ḥaḳḳ teʿālā Ḥażretin dḭdārın görmeyeler el-ebṣārdan daḫı murād budur ammā 

müʾminler müşāhede ḳılacaġı vucūhun yevme izin nāḍıratun illā rabbihā (20) nāẓiratun2 

āyet-i kerḭmesiyle ŝābit olmışdur pes āḫiretde görmek cāʾiz olıcaḳ dünyāda daḫı görmek 

cāʾizdür zḭrā vaḳtin merʾḭye nisbet mütesāvḭdür3 diyü buyurdı fi’l-ḥaḳḭḳa bu istidlāl güzel 

istidlāldür ve Ḳāḍḭ ʿIyāż raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür ruʾyetu’llāhʿaḳla cāʾizdür ve ʿaḳlda 

bunı muḥāl görür (25) nesne yoḳdur ve cevāzına ḥażret-i Mūsā ʿaleyhi’s-selāmuŋ suʾāli 

delḭldürrabbi ernḭ enẓur ileykediyü Ḥaḳḳ teʿālā Ḥażretine yā Rabb baŋa dḭdāruŋ göster 

seni göreyim didi enbiyā muḥāl olannesneyi dilemez pes maʿlūm oldı ki ruʾyetu’llāh cāʾiz 

imiş andan āyet-i şerḭfde ruʾyetuŋ istiḥāle ve imtināʿına delḭl yoḳdur [H 71/b] lā 

tüdrikūhu’l-ebṣāru ḳavl-i şerḭfiyle menʿ-i ruʾyete istidlāl idenüŋ ḥücceti yoḳdur zḭrā āyet-i 

kerḭmede teʾvil-ı muḫtelife vardur diyü buyurdı İbn Ebḭ Ḫātem İsmāʿḭl bin ʿAliyye’den 

rivāyet itdügi budur ki āyet-i kerḭmenüŋ teʾvḭlindehezā fi’d-dünyā dimişler yaʿnḭ ʿadem-i 

ruʾyete (5) dünyādadur buyurmışlar baʿżılar lā tüdrikühu’l-ebṣāruey cemḭʿendiyü teʾvḭl 

itdiler yaʿnḭ cemḭʿü’l-baṣar müşāhede ḳılmaz baʿżı ḳılur dimekdür ve ol [EH 414/a] 

müşāhede ḳılanlar müʾminlerdür ki āḫiretde ruʾyetleri āyet-i kerḭmeyle ŝābit olmışdur 

veMuʿtezile ṭāʾifesi bu āyetden kendü fehmlerine bināen Allāh teʿālā Ḥażretinüŋ ruʾyeti 

cāʾiz degüldür ne dünyāda görinür ve ne (10) āḫiretde didiler cevāzına delḭl olan āyet-i 

āḫirḭye naẓar itmediler ehl-i sünnet ve cemāʿate muḫālefet itdiler Kitābu’llāha ve sünnet-i 

Resūlu’llāha cehl irtikāb itdiler Kitābu’llāhda4 cevāzına delālet iden āyetler ẕikr olınan 

 
1 Kur’an 83/15: “Hayır, şüphesiz onlar, kıyamet günü Rablerini görmekten mahrum bırakılacakdır.” 
2 Kur’an 75/22-23: “O gün bir takım yüzler aydındır. Rablerine bakarlar.” 
3vaḳtin merʾḭye nisbet mütesāvḭdür H,EH ; iki zamānda merʾiye nisbet ber-ā-berdür HE 
4 mevcūd cevāzunda EH, -H, HE 
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āyetlerdür ki1biri vucūhun yevme izin nāḍıratun illā rabbihā nāẓiratun2ḳavl-i şerḭfidür 

müʾminler görmek cāʾiz idügüne bu āyet-i kerḭme delāletinde şübhe (15) yoḳdur ve 

birikellā innehum an ravvihim tevme izin le maḥcūbūn3ḳavl-i şerḭfidür bu delālet eyler 

küffār4 [HE 321/b] görmeyelere İmām Şāfiẕḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh bu āyet delālet eyler ki 

müʾminler ḳıyāmet güninde Ḥaḳḳ teʿālā Ḥażretinden maḥcūb olmayalar dimişdür yaʿnḭ 

perde-i ḥırmānda ḳalmayalar dḭdārın müşāhede ideler dimekdür ve nisbetde delḭl budur ki 

ṣaḥābe-i kibārdan Ebū Saʿḭd ve Ebū Hüreyre (20) ve Enes bin Mālik ve Cezḭr ve Suheyb ve 

Bilāl ve daḫı niceler Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemden rivāyet itmişlerdür ki 

taḥḳḭḳen müʾminḭn dār-ı āḫiretde ʿaraṣātda ve cinān ravżalarından Ḥaḳḳ celle ve ʿalā 

Ḥażretinüŋ dḭdārın müşāhede ḳılsalar gerekdür baʿż-ı ʿulemā daḫı eyitdiler iŝbāt-ı ruʾyetle 

nefḭ idrāk beyninde münāfāt yoḳdur zḭrā (25) idrāk ruʾyetden eḫaṣdur nefḭ-i eḫaṣdan nefḭ-i 

eʿamm lāzım gelmez didilerve böyle diyenler daḫı nefḭ olınan idrāk ne nesnedür diyü 

iḫtilāf itdiler kimi eyitdi maʿrifet ḥaḳḭḳatidür zḭrā egerçi kim müʾminler Teŋri teʿālā 

Ḥażretin görürüler ammā kendüden ġayrı kimse ḥaḳḭḳatin bilmez nitekim ḳameri görenler 

müşāhede ḳılurlar ammā ḥaḳḭḳati nedür idrāk itmezler [H 72/a] bir şeyʾiŋ ruʾyeti ḥaḳḭḳat 

ve māhiyetin idrākuŋ ġayrıdur didiler ve baʿżılar daḫı eyitdiler idrākdan murād iḥāṭadur 

ve ʿadem-i iḥāṭadan ʿadem-i ruʾyet lāzım gelmez nitekim ʿadem-i iḥāṭa bi’l-ʿilmden ʿadem-

i ʿilm lāzım gelmez didiler Cennetde gezüp seyr iderken bir ırmaġa rāst geldümiki cānibi 

mücevvef incülerden ḳubbeler idi ve balcıġı tḭz-būy misk idi Cebrāʾḭl ʿaleyhi’s-selām ḫaber 

virüpbu ırmaḳ kevŝer ırmaġıdur didi dinilmişdür İmām Beyhaḳḭ rivāyetinde Ebū Saʾḭd 

Ḫudrḭ’den raḍıya’llāhu ʿanh rivāyet eyledügi5 olanuŋ6 mażmūnı budur ki yedinci semāya 

çıḳup Sidretü’l-Müntehā görmişdür ve anuŋ her yapraġı bu ümmeti setr eyler dimişdür ve 

 
1zikr olınan āyetlerdür ki H,EH -HE 
2 Kur’an 75/22-23: “O gün bir takım yüzler aydındır. Rablerine bakarlar.” 
3 Kur’an 83/15: “Hayır, şüphesiz onlar, kıyamet günü Rablerini görmekten mahrum bırakılacaklardır.” 
4 küffār H; kāfirlere HE; -EH 
5 misk idi Cebrāʾḭl ʿaleyhi’s-selām ḫaber virüp bu ırmaḳ kevŝer ırmaġıdur didi dinilmişdür İmām Beyhaḳḭ 
rivāyetinde Ebū Saʾḭd Ħudrḭ’den raḍıya’llāhu ʿanh rivāyet eyledügi HE,EH; -H 
6 olanuŋ H, EH ; ḥadḭŝüŋ HE 
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ol semāda bir çeşme revān olmışdur1ayaġından iki ırmaḳ ayrılur birine kevŝer dirler birine 

raḥmet dirler ben ol raḥmetırmaġında iğtisāl itdüm māteḳaddüm ve māteʾaḫḫar 

günāhlarum maġfiret olındı andan beni Cennete idḫāl itdiler baŋa bir cāriye ḳarşu geldi 

sen kimünsün diyü suʾāl itdüm Zeyd bin Ḥāriŝe’nüŋ [HE 318/a] cāriyesiyim didi dimişdür 

ve bu rivāyetde Cennet’üŋ meyvesin vaṣf idüp enārı ḳoġalargibidür diyü buyurmışdur 

andan ṣoŋra baŋa Cehennem’i gösterdiler gördüm [EH 410/a] Ḥaḳḳ teʿālā ġażabı vü ʿaẕābı 

ve belā vü meşaḳḳatleri ol Cehennem’dedür eger anuŋ içine ṭaşlar ve demürler atılsa ekl 

iderdi andanṣoŋra benüm yanımda ḳapusın yine ḳapadılar dimişdür Ṣaḥḭḥ-i Müslimde lā 

uḥṣiye ŝenāʾen ʿaleyke ente kemā eŝneyte (5) ʿalā nefsike vārid olmışdur maʿnāsı yā Rabb 

sen kendü nefesiŋe ŝenā itdügüŋ gibi ben ŝenā idemezem dimekdür bundan lāzım gelmez 

ki Resūlu’llāh Ḥażreti Ḥaḳḳ teʿālāya hiç ŝenā itmeye bu daḫı böyledür iḥāṭa olmamaḳdan 

rüʾyet olmamaḳ [EH 414/b] lāzım gelmez didiler baʿż-ı ʿulemādan mervḭdür ki 

buyurmışdur Rabbü’l-ʿizzet görilür ammā idrāk olınmaz (10) zḭrā idrāk iḥāṭadan ve derk 

ġāyetden ʿibāretdür Bārḭ teʿālā celle ẕikre ġāyet ve nihāyetden münezzeh ü muḳaddesdür2 

eger görünmez diyenler ḥażret-i Mūsāyalen terānḭ3 buyurduġundan alurlarsa4 sözlerinüŋ 

vechi yoḳdur belki Ḥaḳḳ teʿālānuŋ bu ḳavl-i şerḭfi rüʾyetüŋ cevāzına evżaḥ-ı edilledür zḭrā 

eger muḥāl olaydı cevāz-ı (15) rüʾyetemuʿteḳad olanlar ḍāl ve kāfir olmaḳ lāzım gelürdi bir 

kimesne ki Ḥaḳḳ teʿālā anı risālet ve nübüvvetine muḫtār idüp envāʿ-i feżāʾil ve 

kerāmātıyla taʿẓḭm ide ve şeref-i kelāmıyla müşerref ve mü kerre m ḳılup efżal-ı ehl-i 

zamān ḳıla ve delāʾil überāhḭn-i muʿcize ile müʾeyyed eyleye bu aṣl kimesne Ḥaḳḳ teʿālā 

Ḥażretine cāʾiz olmayan (20) maʿnāyınice cāʾiz iʿtiḳād eylerve bir emr ki ʿilm-i ġaybe 

müteʿalliḳ ola enbiyādan aŋa şekk virüp nice mutaṣavver olur imdi āyet-i kerḭmeyi ḥażret-

i Mūsā iʿtiḳāda göre cevāz-ı ruʾyete ḥaml itmek vācibdür5 ve lḭkin bu ḳadar vardur ki Mūsā 

 
1 çeşme-i selsebḭl dirler anuŋHE ,EH ; -H 
2 muḳaddesdür H; - HE, EH 
3 Kur’an 7/143:”Beni asla göremezsin.” 
4 ve ḥarf-i len teʾyḭd üzere nefḭ müfḭddür dirlerse HE ,EH ; -H 
5 vācibdür H, EH ; cāʾizdür ve vācibdür HE 
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ʿaleyhi’s-selām hemān ol sāʿatde görmek cāʾiz olur ẓan itmişdi Ḥaḳḳ teʿālā Ḥażretinüŋ 

cevābı şimdi (25) göremezsin [HE 322/b] yā Mūsā dimek idi Mūsā ʿaleyhi’s-selām gelecekde 

görmek dilemedi ki ṣarf olına yaʿnḭ gelecekde göremezsin dimek ola cevāb suʾāle münāsib 

olur dimişdür ve Ḳāḍḭ Beyżāvḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh daḫı tefsḭrinde dimişdür ki bu āyetde 

rüʾyetu’llāha fi’l-cümle cāʾiz idügüne delḭl vardur zḭrā ṭaleb-i müsteḥḭl [H 72/b] enbiyādan 

muḥāldür ḫuṣūṣen ki cehl bi’llāhi iḳtiżā eyleye anuŋçün Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā len 

terānḭ1diyü redd eyledi len erḭ2dimedi dimişdür yaʿnḭ eger Bārḭ teʿālā görünmek cāʾiz 

olmasa ḥażret-i Mūsā ṭaleb itdügi zamānda sen beni göremezsin dimezdi belki ben (5) 

görünmezem dirdi böyle dimedi imdi maʿlūm oldı ki diledügi ḳuluna diledügi zamānda 

görünmek cāʾiz imiş [EH 415/a] ve Ḳāḍḭ ʿIyāż raḥmetu’llāhi ʿaleyh Ebḭ Bekr Hüzelḭ’den naḳl 

eyler ki āyet-i kerḭmede murād şöyle dimekdür ki dünyāda beşer baŋa naẓar itmege 

müteḥammel degüldür naẓar iden ṭāḳat getürmez helāk olur ve baʿż-ı selef ü müteāḫḫirḭn 

buyurmışlardur ki dünyāda rüʾyetu’llāh mümteniʿdür (10) zḭrā ehl-i dünyānuŋ terkḭbi 

żaʿḭfdür ḳuvvetleri azdur ve cemḭʿ-i aḥvāli teġayyür üzredür ḳābil-i zevāl ü fenādur bu 

cihetlerden rüʾyete ṭāḳatleri yoḳdur ammā dār-ı āḫiretde terkḭb āḫir üzre ḳılunup ḳuvvet-i 

ŝābite ve baḳiyye virilüp nūr-ı baṣar ve baṣḭretleri kemāl bulduḳdan rüʾyete ḳādir olurlar 

İmām Mālik raḥmetu’llāhi ʿaleyh buyurmışlardur (15) ki Bārḭ teʿālā ʿizz ü şāne dünyāda 

görülmez zḭrā bāḳḭdür bāḳḭ fānḭ gözle görünmez ammā dār-ı āḫiretde bāḳḭ gözler 

virildükde bāḳḭ ile görilür dimişdür pes dünyāda görülmek cāʾiz olmaduġı beşerüŋ żaʿif 

terkḭbinden olıcaḳ Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā ḳādirdür ki diledügi ḳuluna ḳuvvet-i terkḭb ü 

kemālḳudret ü ṭāʿat iʿṭā (20) eyleye daḫı dünyāda görine bunda aṣlā ʿaḳl ḳabūl itmeyecek 

nesne yoḳdur Ṣaḥḭḥ-i Müslim’de bu tefriḳayı müʾeyyed olur ḥadḭŝ vārid olmışdur ve’l-ḥāṣıl 

dünyāda rüʾyet egerçi ʿaḳlen cāʾizdür ammā semāʿen mümteniʿdür lākin Resūlu’llāh 

Ḥażretine iŝbāt iden kimesne mütekellimʿumūm kelāmında dāḫil olmaz dimek cāʾizdür 

diyü buyurulmışdur (25) bu sözüŋ muḥaṣṣılı budur ki dünyāda rüʾyete cāʾiz idügini ʿaḳl 
 

1 Kur’an 7/143: “Beni asla göremezsin.” 
2 Ben görünmem. 
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muḥāl görmez ammā dünyāda muḥāl idügüne baʿż-ı ḥadḭŝ-i şerḭf vārid olmışdur velikin 

Resūlu’llāh Ḥażretine öyle buyurmaḳdan dünyāda ben daḫı görmezem dimek çıḳmaz 

kendüsi görmek cāʾiz olur meŝelā ḫavāṣṣ-ı ḥarem Sulṭānḭden bir kimesne ṭaşra çıḳup 

erbāb-ı divāne1 [H 73/a] bugün pādişāh görülmez diyü ḫaber virse bu kelāmdan2 ben daḫı 

görmezem dimek lāzım gelmez va’llāhu aʿlem İmām ʿAbdu’r-rezāḳ Ḥasan-ı Baṣrḭ 

ḥażretinden rivāyet eyler ki inne Muḥammedün erāʾ rabbehu3 diyü yemḭn eylemiş ve İbn 

Ḥuzeyme raḥmetu’llāhi ʿaleyh ʿUrve bin Zübeyrden iḫrāc (5) itmişdür ki ol Ḥażret ol 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem rabbü’l-ʿizzeti gördi diyü iŝbāt itmişdür cemḭʿ-i aṣḥāb İbn 

ʿAbbās daḫı buŋa [HE 322/b] ḳāʾil olmışdur ve Kaʿbü’l-Aḥbār ve Zührḭ ve Muʿammer ve 

ġayrılar cezm itmişlerdür ve Ebū Ḥasanu’l-Eşʿarḭnüŋ ve ekŝer-i ettibāʿnuŋ4 ḳavlleri budur 

ammā baş göziyle mi gördi [EH 415/b] yoḫsa göŋül gözüyle mi gördi (10) bunda iḫtilāf 

itmişlerdür İbn ʿAbbās ḥażretinden iḫbār muṭlaḳan vārid olmışdur yaʿnḭ hemān gördi diyü 

buyurmışlardur ammā ḳanḳısıyla gördi tafṣḭl itmemişlerdür ve baʿżından taḳayyüd 

itmişlerdür pes vācibdür ki ḫaberüŋ baʿżında aḫbāruŋ muṭlaḳan muḳayyedine ḥaml olına 

ve ŝubūt rüʾyete delālet iden eḥādḭŝ-i (15) şerḭfenüŋ cümlesinden biri budur ki İmām 

Nesāʾḭ raḥmetu’llāhi isnād-ı ṣaḥḭḥle iḫrāc idüp ḥākim-i taṣḥḭḥ itmişdür ʿUḳreme 

ṭarḭḳinden İbn ʿAbbās Ḥażretinden mervḭdür ki diyü buyurmışlar yaʿnḭ ḫalḭllik İbrāhḭme ve 

kelḭmlik Mūsāya ve rüʾyet Muḥammed Muṣṭafā’ya (20) maḫṣūṣ5 olduġun siz ʿacebler misiz 

dimek olur ṣalavātu’llāhi ʿaleyhüm ve selāma biri daḫı budur ki İmām Müslim 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh Ebū’l-Āliye ṭarḭḳinden İbn ʿAbbās raḥmetu’llāhi ʿanhümā ḥażretinden 

rivāyet itmişdür ki mā keẕẕebe’l-fuʾādu mā reʿā6 ḳavl-i şerḭfinüŋ tefsḭrinde reʿā Rabbihi bi-

fuʾādihi merreteyni diyü buyurmışlardur yaʿnḭ Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem (25) 

rabbü’l-ʿizzeti iki kerre ḳalbiyle gördi dimekdür yine ṭarḭḳ-i ʿAṭādan İbn ʿAbbās 
 

1erbāb-ı divāne H,EH ; -HE 
2ḫaber virse bu kelāmdan H,EH ; -HE 
3 Gerçekten Muhammed, Rabbini gördü. 
4 ettibāʿnuŋ H,EH ; aṣḥābınuŋ HE  
5 maḫṣūṣ H,EH ; -HE 
6 Kur’an 53/11: Göz gördüğünü gönül yalanlamadı. 



 

204 

ḥażretinden reʿāhu bi-ḳalbihi diyü rivāyet eylemişdür ve bundan daḫı ṣarḭḥ budur ki İbn 

Merdeveyh ṭarḭḳ-i ʿAṭādan İbn ʿAbbās ḥażretinden lem yere Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem ve innemā reʿāhu bi-ḳalbihi diyü rivāyet eylemişdür ve’l-ḥāṣıl bu ḥadḭŝ-i [H73/b] 

şerḭfde rüʾyet göz ile olmayup hemān ḳalbiyle olduġıẓāhirdürbu taḳdḭrce İbn ʿAbbāsuŋ 

iŝbātıyla ḥażret-i ʿĀʾişe’nüŋ nefḭn cemʿ itmek ḳābildür ʿĀʾişe görmedi didügi baş göziyle 

görmedi dimekdür İbn ʿAbbās ḥażretinüŋ gördi didügi (5) göŋül göziyle gördi dimekdür 

velikin İmām Ṭaberānḭ raḥmetu’llāhi Evsaṭ’ında İbn ʿAbbās ḥażretinden ricāl-i ŝiḳāt 

isnādıyla rivāyet itmişdür ki inne Muḥammeden reʾā rabbehu merreten bi-baṣarihi ve 

merreten bi-fuʾādihi dimişler yaʿnḭ taḥḳḭḳen Muḥammed Muṣṭafā ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem rabbini iki kerre gördi bir kerre mübārek göziyle (10) bir kerre ḳalb-i şerḭfiyle gördi 

diyü buyurmışlar ve şöyle maʿlūm ola ki ḳalbiyle görmekden murād mücerred-i ḥuṣūl-ı 

ʿilm degüldür zḭrā ol [EH 416/a] Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ʿale’d-devām ʿālem-i 

bi’llāh idi belki maḳṣūd aŋa ḥāṣıl olan rüʾyet ḳalb-i şerḭfinde ḫalḳ olındı ġayrılar ḥāṣıl olan 

rüʾyet gözlerinden ḫalḳ olınduġı (15) gibi dimekdür ve ʿaḳlen rüʾyete ālet maḫṣūṣ olmaḳ 

lāzım degüldür yaʿnḭ egerçi kim bi-ḥasebḭ’l-ʿāde rüʾyet gözle olur velikin Ḥaḳḳ subḥānehū 

ve teʿālā ḳādirdür ki gözde ḳoduġı [HE 323/a] ḥālini bir āḫir ʿużuvda ḳoya anuŋla rüʾyet 

ḥāṣıl olave İbn Hüzeyme Enes bin Mālik’den isnād-ı ḳavḭ ile rivāyet itmişdür ki reʿā 

Muḥammedün Rabbehu diyü buyurmışlar ve (20) ṣaḥḭḥ-i Müslimde Ebḭ Zer raḍıya’llāhu 

ʿanhdan mervḭdür ki eyitdi Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretine bu 

maḫṣūṣdan suʾāl itdüm yaʿnḭ yā Resūla’llāh rabbüŋi gördüŋ mü didüm Nūrānḭ erāhu diyü 

buyurdı ve lafẓ-ı meẕkūrı ey ḥicābe nūre fe-keyfeerāhu diyü tefsḭr itdiler yaʿnḭ ḥicābḭ 

nūrdur ben anı nice görürüm nūr (25) beni görmekden menʿ itdi dimekdür didiler İmām 

Aḥmed rivāyetinde reʾāyetü nūren1diyü buyurmışlar ammā Ḥaḳḳ teʿālā ḥażretinüŋ ẕāt-ı 

şerḭfi nūr olmaḳ muḥāl ḳısmındandur zḭrā nūr cisimdür bārḭ teʿālā cisim olmaḳdan 

münezzehdür ve’l-ḥāṣıl bu mesʾelede iḫtilāf itmişlerdür baʿżı rüʾyet vāḳıʿ oldı baʿżı olmadı 

 
1 Bir nur gördüm 
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[H74/a] dimişlerdür oldı diyenler daḫı rüʾyet gözle mi gördi yoḫsa göŋül ile mi vāḳıʿ oldı 

diyü iḫtilāf itmişlerdür ve her birinüŋ bir delḭli vardur ẓāhir yine göre temessük 

idinmişdür ḥaḳḭḳat-i ḥāl Ḥaḳḳ teʿālā ḥażretine müfevvaż anuŋçündür ki İmām Ḳurṭubḭ 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh Müfhim (5) adlu kitābında tevaḳḳufı tercḭḥ itmişdür evvelā budur ki 

bu mesʾelede bir cānibe cezm itmeyüp tevaḳḳuf ideler zḭrā bu bābda delḭl-i ḳaṭʿḭ yoḳdur 

temessük idindikleri ẓevāhir-i müteʿārıżadur her biriḳābil teʾvildür ve mesʾele 

ʿameliyyātdan degüldür ki bunda edille-i ẓaniyye ile iktifā olına belki iʿtiḳādiyyātdandur 

bunda iktifā (10) olınmaz1illā delḭl-i ḳaṭʿḭ ile olınur mādām ki delḭl-i ḳaṭʿḭ olmaya bir cānibe 

iʿtiḳād cāʾiz degüldür ve ḥadḭs-i İsrā’da farż-ı ʿale’ṣ-ṣalāt buyurulmışdur bir nesne ki 

Resūlu’llāh ḥażretine farż ola ümmetine daḫı farż olur illā meger ki müsteŝnā oladün 

namāzı ve ḳuşluḳ namāzı gibi ḫaṣāḭṣden ola bunlar ol ḥażrete vācib idi (15) ümmetine 

vācib degüllerdür ve her nesne ki [EH 416/b] ümmetine farż ola ol ḥażrete farż olmışdı 

İmām Nesāʾḭ naḳlinde Enes bin Mālik raḍıya’llāhu ol ḥażretden ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

rivāyet eyler ki feḳḭle lḭ enne yevme ḫaleḳtü’s-semāvāti ve’l-arḍi feraḍtu ʿaleyke ve ʿalā 

ümmetike ḫamsḭn ṣalāten fekum bihā (20) ente ve ümmetike buyurmışlardur yaʿnḭ leyle-i 

İsrā’da ʿacāʾib melek ve melekūtı seyr itdürdüklerinden baŋa dinildi ki taḥḳḭḳen ben 

semavāt ve arżı ḫalḳ itdügüm gün saŋa ve ümmetiŋe elli vaḳt-i namāz farż itdüm imdi sen 

ve ümmetüŋ ol elli vaḳt namāzı iḳāmet idüŋ dinildi dimekdür (25) andan ṣoŋra tafṣḭl-i 

sābıḳ üzre maḳām-ı münācātdan dönüp ḥażret-i Mūsā ʿaleyhi’s-selāma uġrayup ol daḫı ne 

vāḳıʿ olduġun suʾāl idüp ve namāz beş vaḳt ḳalınca ne muʿāmelāt cārḭ olduġun tamām ẕikr 

itmişdür ve Mūsā ʿaleyhi’s-selām senüŋ ümmetüŋ elli vaḳt namāza ḳādir [H 74/b] olmazlar 

diyüp sen ve ümmetüŋ ḳādir olmaz didügi ol idi ki Faḫr-ı ʿĀlem [HE 323/b] 

ṣalla’llāhuʿaleyhi ve sellemkendüsi ʿāciz degüldür muḳarrer idi ki2 daḫı ziyādelere ḳādir idi 

ḳıldıḳça şevḳi ġālib olurdı ḳurretü ʿaynḭ fi’ṣ-ṣalāti buyurmış idi ġāyet ṣefā ve sürūrı (5) 

namāz içinde idi ʿĀrif İbn Ebḭ Cemre raḥmetu’llāhi ʿaleyh namāz leyle-i Miʿrāc’da farż 
 

1iktifā olınmaz H,EH ; -HE 
2 belki HE,EH ; -H 
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olınduġunuŋ ḥikmetinde eydür ol gice ki Faḫr-ı kāʾināt ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

semevāta ʿurūc eyledi melāʾikenüŋ ʿibādetlerin gördi kimisi ḳıyām eyler ḳuʿūd ve sücūd 

itmez kimisi rükūʿ eyler ḳıyām ve ḳuʿūd ve sücūd eylemez kimisi sücūd eyler ġayrısın (10) 

eylemez andan Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā cümlesinüŋ ʿibādetin birer rekʿatda cemʿ idüp 

ümmet-i Muḥammed ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve selleme ʿaṭā eyledi ṭāhir kimesne kim şerāʾḭṭ ü 

ādāb ü iḫlāṣla anı edā eyleye cemḭʿ-i melāʾikenüŋ fażḭlet-i ʿibādet ü ṭāʿatlerin taḥṣḭl ide ve 

bu ümmete namāz ḫuṣūṣında ḥażret-i Mūsā ʿaleyhi’s-selāmdan vāḳiʿ olan (15) ʿināyet 

ġayrḭden vāḳıʿ olmamışdur bu maʿnāya Ebū Saʿḭd rivāyetinde Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem daḫı işāret idüp fe-merertü be-musā ve neʿamü’ṣ-ṣāḥibi kāne leküm1 

buyurmışdur [EH 417/a] ve Mūsā ʿaleyhi’s-selām taḫfḭf-i ṣalāta nice bāʿiŝ olduġun ẕikr 

itmişdür İmām Ṭaberānḭ ve Bezzār rivāyetlerinde vārid olan (20) Ebḭ Hüreyre ḥadḭŝinde 

daḫı işāret idüp kāne muṣā eşeddehüm ʿaleyye ḥiyne merertü ve ḫayrehüm lḭḥḭne 

raceʿtüdiyü buyurmışlardur yaʿnḭ evvel uġrayup geçdügümde Mūsā baŋa girü ḳalanından 

eşedd idi ve ṣoŋra rucūʿ idüp geldügümde anlaruŋ yeğregiidi dimişdür zḭrā evvel ḥażret-i 

Mūsā bir ġulām (25) benden ṣoŋra mebʿūŝ oldı benüm ümmetimden anuŋ ümmeti cennete 

çoḳ girse gerekdür diyü ġıbṭa idüp aġlamış idi ṣoŋradan Resūlu’llāh ḥażretine senüŋ 

ümmetüŋ bu deŋlü namāza ḳudret getürmezler var Cenāb-ı ʿizzetden taḫfḭf ṭaleb eyle diyü 

ilḳā itmişdi ve bu deŋlü taḫfḭf -i meʾūnete ol bāʾiŝ olmışdı Faḫr-ı ʿĀlem [H 75/a] ḥażretinüŋ 

ṣoŋradan ol ġayrılarından ḫayır oldı didügi budur İmām Süheylḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

buyurduġı üzre ḥażret-i Mūsā’nuŋ bu ümmet ḥaḳḳında ʿināyeti ve şefḳati ol idi ki sābıḳan 

ẕikr olınan üzre elvāḥda bunlaruŋ fażl-ı şereflerin görmiş idi ve (5) kendü ümmeti 

olduḳların temennḭ itmişdi Ḥaḳḳ teʿālā ḥażreti onlar ümmet-i Aḥmed’dür diyü cevāb 

virmişdi her mertebede böyle cevāb virüp āḫir Mūsā ʿaleyhi’s-selām yā Rabb imdi beni 

anuŋ ümmetinden ḳıl dimişdi bu cihetden münāsebeti var idi kendü ḳavm ü ḳabḭlesine 

saʿyü himmet idenler gibi bu ümmete saʿy ü himmet eyledi diyü buyurdı (10) ve İmām 

 
1 Musa sizin için ne güzel bir arkadaş oldu. 
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Ḳurṭubḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür iḥtimāldür ki Mūsā ʿaleyhi’s-selāmuŋ [HE 324/a] 

ümmeti ġayrılardan ziyāde ṣalātla mükellef olup ʿāciz olduḳları içün ümmet-i Muḥammed 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemi esirgeyüp böyle itmiş ola ve bu maʿnāya innḭ cerebetü’n-nāsa 

ḳableke1 didügi delālet eylerdi ve baʿżı ehlu’llāh kelāmında vāḳıʿ olmışdur ki vaḳtā kim 

ḥażret-i (15) Mūsā Rabbü’l-ʿizzetin dḭdārın ṭaleb itdi ve müyesser olmadı şevḳ ü ḥarāreti 

ḳalbinde ḳaldıve ḥażret-i Muḥammed Muṣṭafā ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve selleme [EH 417/b] 

rüʾyet2 erzānḭ´buyurulduġın bilürdi Bārḭ3 teʿālānuŋ cemālin müşāhede ḳılanı görmekden 

kemāl-i4 leẕẕet alduġiçün tekrār-be-tekrār ol ḥażreti Cenāb-ı ʿizzete gönderüp ṣalāt 

aḥvālin (20) ʿarż itdürdi didiler ve her kişi kendü şevḳine ve meşrebine göre bir vech 

beyān eyledi rivāyet olınur ki sefer-i Miʿrāc’da rucūʿ itdügi zamānda Beytü’l-

Muḳaddes’den Mekke’ye gelürken yolda Ḳureyş’üŋ kārbānların gördi buġday yüklenmişler 

gelürlerdi içlerinde bir erkek deve var idiyükünüŋ bir ġarārı aḳ ve bir ġarārı siyāh (25) idi 

Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem devenüŋ ber-ā-berine geldügi gibi deve ürküp 

yıḳıldı bir rivāyetde kārbān ḫalḳı bir deve żāyiʿ itmişler idi aralarından fülān nām bir 

kimesne getürüp ḳaṭāra ḳatdı ve Resūlu’llāh ḥażreti eyitdi kārbāna selām virdüm 

aralarından baʿżı bu āvāz Muḥammed’üŋ āvāzıdur didi diyü ẕikr itdiler andan [H 75/b] 

ḫˇāce-i ʿālem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḳable’ṣ-ṣabāḥ Mekke’ye geldi ve gördügünden 

ḳavmine ḫaber virdi ve söyledügim sözüŋ şāhidi budur ki fülān yerde sizüŋ kārbāna rāst 

geldüm didi nişānların ve aḥvālin beyān eyledi bir develerin żāyiʿ itmişler idi fülān 

kimesne bulup (5) getürdi ve fülān yere ḳondılar ve size fülān gün gelürler diyü ḫaber 

virdi ol gün olıcaḳ ḫalḳ çıḳdılar muntaẓır oldılarnıṣf-ı nehāra ḳarḭb zamānda kārbān geldi 

faḫr-ı ḳaʾināt ḫaber virdügi üzre buldılar ve ol deve ki bir aḳ ve bir siyāh ġarārlar 

getürürdi ve Ḳureyş anuŋ vaṣfın itmişdi cümleden ilerü geldi bir rivāyetde kārbān (10) 

ḳaçan gelür diyü suʾāl itdüklerinde çārşenbe gün gelür diyü ḫaber virmişdi ol gün 
 

1 Ben senden önce insanları tecrübe ettim. 
2 rüʾyet H,EH ; -HE 
3 Bārḭ H ,EH ; Ḥaḳḳ HE 
4 kemāl H,EH ; ḳatı HE 
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olıcaḳḳatı eglendiler gelmediler ḥattā gün batmalu oldı Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem duʿā eyledi Ḥaḳḳ celle ve ʿalā güneşi batmaḳdan menʿ itdi ḥattā ġurūb itmedi 

kārbān geldi yetişdi ḥażret-i ʿĀʾişeden mervḭdür ki ol ḥażreti ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

(15) ol gice ki Mescid-i Aḳṣā’ya isrā itdiler ṣabāḥ olıcaḳḫalḳa ḫaber virmege başladı ḭmān 

getürmişlerden bir ṭāʾife mürtedd oldılar ve müşrikḭn ḥażret-i Ebū Bekir’e segirdişdiler 

[EH 418/a] muṣāḥibüŋ bugün şu aṣl ġarḭb [HE 324/b] söz söyledi sen buŋa inanur mısın 

didiler Ebū Bekir eyitdi gerçek bu sözi söyledi mi didi neʿam didiler eyitdi (20) eger 

söylediyse gerçekdür didi yā Ebū Bekir sen bu aṣl söze inanur mısın didiler eyitdi neʿam 

bundan ebʿad ṣabāḥda ve aḫşamda gökler ḫaber virse taṣdḭḳ iderim didi Ebū Bekir 

raḍıya’llāhu ʿanh anuŋçün ṣıddḭḳla tesmiye olındı Ḥākim raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

Müstedrek’inde böyle rivāyet itmişdür İbn İsḥāḳ rivāyetinde bu daḫı meẕkūrdur ki Ebū 

Bekir ṣıddḭḳ raḍıya’llāhu ʿanh (25) oradanṭurup Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

ḫidmetine geldi yā Resūla’llāh müşrikḭn senüŋçün bu gice Beytü’l-Muḳaddese vardum 

diyü söyler didiler gerçek midir didi Faḫr-ı ʿĀlem neʿam diyü buyurdı Ebū Bekir 

raḍıya’llāhu ʿanheyitdi yā nebiyya’llāh Beytü’l-Muḳaddes’üŋ evṣāfın baŋa söyleben anda 

varmışım didi bu sözden murādı kendüye iʿtiḳād gelmek [H 76/a] degüldi belkiṣādıḳı ẓāhir 

olmaġiçün söyledüp ḳavmine işitdürmek idi zḭrā Ebū Bekir’e iʿtimādları var idi ol ḫaberi 

taṣdḭḳ idicek muḫālefet idemezlerdi mülzem olurlardı yoḫsa1 kendüsi işitdügi gibi taṣdḭḳ 

itmişdi andan Ḥasan rivāyeti üzre (5) Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem eyitdi 

gözümden ḥicāb refʿ olındı ḥattā Beytü’l-Muḳaddes’e naẓar itdüm didi andan başladı 

Beytü’l-Muḳaddes’üŋ evṣāfın Ebū Bekir’e bir bir ḫaber virdi her bār ki bir nesnesinden 

ḫaber virse Ebū Bekir raḍıya’llāhu ʿanh ṣadaḳate eşehhüd inneke resūlu’llāhi2 dirdi İmām 

Buḫārḭ naḳlinde feceliya’llāhu lḭ (10) beytü’l-muḳaddes diyü buyurmışdur yaʿnḭ Beytü’l-

Muḳaddesle benüm3 mā-beynümde olan ḥicābları keşf itdi ḥattā Beytü’l-Muḳaddes’i1 

 
1 yoḫsa H,HE, yoġsa EH 
2 Doğru söyledin. Tanıklık ederim ki sen Allah’ın resulüsün. 
3 Beytü’l-Muḳaddesle benüm H,EH ; -HE 
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gördüm dimekdür İmām Müslim rivāyetinde feseʾelūni ʿan eşyāin lem üŝbitühā fekerabtü 

keraben şedḭden lem ekrabe miŝlühü ḳaṭ ferafeʿa’llāhu lḭ enẓuru ileyhi māyeseʿluni ʿan 

şeyʾen illā enbetühüm bihidiyü buyurmışdur maʿnāsı ḫalḳ baŋa baʿżı nesnelerden (15) 

suʾāl itdiler ben anı evḳāt-ı ḫāṭırıma almamış idüm böyle vāḳıʿ olıcaḳḳatı bḭ-ḥużūr oldum 

şöyle ġam çekdüm ki hergiz ol aṣl ġam çekmek baŋa vāḳıʿ olmadı andan Ḥaḳḳ subḥānehū 

ve teʿālā gözümden ḥicābı refʿ itdi Beytü’l-Muḳaddes’e naẓar iderdüm bir nesneden baŋa 

suʾāl itmediler illā ben andan ḫaber virdüm dimekdür İmām Aḥmed ve Bezzār (20) 

rivāyetlerinden [EH 418/b] mescidi getürdiler dār-ı ʿuḳayl yanında ḳodılar ben naẓar 

iderdüm daḫı anlara evṣāfın söylerdüm diyü buyurmışlar ve bunda istiḥāle yoḳdur 

ṭarfetü’l-ʿayn içinde Belḳısuŋ taḥtın iḥżār itdüren ḳādir-i muṭlaḳ2 ber-kemāl Resūl-i 

Ekrem’in taṣdḭḳ içün [HE 325/a] Mescid-i Aḳṣā’yı iḥżār itdürse ʿaceb degüldür fi’l-ḥaḳḭḳa 

(25) buyurulan üzre naẓarda ḥāżır olmayınca cüzʾiyātından ḫaber virmek müteʿazzirdür 

kişi ʿömrince müdāvemet itdügi cāmiʿlerüŋ cüz-i yanından ġāʾibāne suʾāl itseler3 bir4 

müteḥayyir olurbu ḳandan ki bir kerre görile oda giceyle görülmiş ola yine her ne ki suʾāl 

itdilerse muṭābıḳ cevāb virile bu başḳa muʿcize-i bāhiredür ki delḭl-i āḫere iḥtiyāc ḳomaz 

[H 76/b] Ümmihānḭ raḍıya’llāhu ʿanhümā rivāyetinde vārid olmışdur ki mescidüŋ ḳaç 

ḳapusı vardur diyü suʾāl itdiler Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem buyurdu ki evvel 

ḳapuların ṣaymamış idüm cevāb virdigimde naẓar iderdüm daḫı ḳapu ṣayardum didi Ebū 

Yaʿlā ḳavlince Beytü’l-Muḳaddes’üŋ (5) ṣıfatından suʾāl iden Muṭʿim bin ʿAdiy idi ki Cübeyr 

raḍıya’llāhu ʿanh ḥażretinüŋ babasıdur didi İbn Ebḭ Cemre ḳuddise sırrahu işāret itmişdür 

ki ol ḥażreti ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Beytü’l-Muḳaddes’e isrā itdürmegüŋ ḥikmeti bu 

idi ki eger Mekke’den ʿurūc itdürürse ḫilāf ü ʿinād eyleyen küffārı ilzāma ṭarḭḳ ḳalmazdı 

vaḳtā kim (10) Beytü’l-Muḳaddes’e isrā vāḳıʿ oldu ve evvelden anı görmedügin bilürlerdi 

 
1 āşikāre HE, -H, EH 
2 muṭlaḳ HE, -H, EH 
3 suʾāl etseler H, EH; ġāʾibāne cevābda ʿāciz HE 
4 bir H, HE, -EH 
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nişānların ṣorıcaḳ bir bir ḫaber virdi kendülerde1 görmiş kimesneler var idi Faḫr-ı 

ʿĀlemüŋ ḫaberi vāḳıʿa muṭābıḳ2 geldi mülzem oldılar bu gerçek olıcaḳ göklere çıḳduġı daḫı 

gerçek olmaḳ lāzım geldi küffār muʿānidinüŋ şeḳāvetleri artup (15) müʾminḭn ü 

muvaḥḥidḭnüŋ ḳuvvet-i ḭmānlarına sebeb oldı diyü buyurdı ve cāʾizdür ki bundan ġayrı 

daḫı nice ḥikmeti ola va’llāhu aʿlem. 

MAḲṢAD-I SĀDİS RESŪLU’LLĀH ṢALLA’LLĀHU ʿALEYHİ VE SELLEM ḤAŻRETİNÜŊ 

ḲURʿĀN-ı ʿAẒḬM VE KITĀBET-İ KERḬMDE ṢIDḲ-I NÜBÜVVET VE ŜÜBŪT VE BIʿŜETİNE 

ŞEHĀDET İDEN ĀYĀT-I KERḬMENÜŊ BEYĀNINDADUR: 

Ve ol ḥażretüŋ taḥḳḭḳ-i risālet ve (20) ʿuluvv-ı menzilet ü mekāneti üzre vāḳıʿ olan 

ḳısımlar ve ittibāʿ-i sünnet ve vücūb-ı ṭāʿatine müteʿalliḳ olan delāʾil ve anuŋ ḥaḳḳında 

enbiyā ʿaleyhimü’s-selāmdan [EH 419/a] aḫẕ olınan ʿahd ü mḭŝāḳlar ve Tevrḭt ve İncḭl ve 

sāʾir kütüb-ı āsumānḭ’de ve envāʿi taʿẓḭm ü tebcḭl birle cereyān iden ẕikr-i cemḭline dāll 

olan nuṣūṣ bu maḳṣadda meẕkūrdur şöyle (25) maʿlūm ola ki bu meẕkūrāta delālet iden 

āyāt-ı cümlesin iḥātaya mecāl yoḳdur ke-ẕalik ol āyāt-ı kerḭme ki anlarda Ḥaḳḳ celle ve 

ʿalānuŋ ol ḥażrete ŝenāsı ve kendüḳatında ʿaẓam-i şānınuŋ beyānı ve ḥayātına ḳasemi ve 

ismile nidā itmeyüp ʿunvān-ı risālet ü nübüvvetle nidāsına müteʿalliḳ olanlardur anlaruŋ 

daḫı mecmūʿın irāda -i 3ḳābiliyyet yoḳdur [H 77/a] zḭrā Ḳurʾān-ı ʿaẓḭmi teʾemmüliden 

kimesne Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā Resūl-i Ekrem’ine ḳılduġı taʿẓḭmāt ü tekrḭmātla memlū 

bulur ve cümlesi beyān [HE 325/b] olınsa niçe mücelled kitāblar taḥrḭr ve tasṭḭrine kifāyet 

eylemez lā-cerem irādı müyesser olanlardan bir miḳdārı ẕikr olınup maḳṣad-ı meẕkūr on 

faṣlı (5) müştemil ḳılındı. 

Fāṣl-ı evvel ol ḥażretüŋ taʿẓḭm ve kadr ve rıfʿāt-ı ẕikr ve celālet-i rütbe ü ʿuluvv 

menziletine müteʿalliḳ olan āyāt-ı kerḭmenüŋ beyānındadur: 

 
1 kendülerde H,EH ; aralarında HE 
2 muṭābıḳ H, EH -HE 
3 irāde H,EH; iḥāṭaya HE 
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Ḳāla’llāhu teʿālā tilke’r-rusulu faḍḍalnā baʿdahüm ʿalā baʿḍin min-hüm men 

kellema’llāhu1 müfessirḭn raḥmetu’llāhi teʿālā men kellemā’llāhu’dan murād ḥażret-i Mūsā 

ʿaleyhi’s-selāmdur Ḥaḳḳ celle ve ʿalā bilā-vāsıṭatin aŋa söylemişdür didiler ammā bu āyet-i 

kerḭme (10) kellema’llāhu ḥażret-i Mūsā’ya maḫṣūṣ olmaġa delālet itmez2 Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretine daḫı söyledügi ŝābit olmışdur nitekim sābıḳda beyān 

olınmışdı ve ḥażret-i Mūsā’ya kelām lafẓından kelḭm ismi iştiḳāḳ olınup Faḫr-ı kāʾināta 

olınmaduġunuŋ vechi budur ki iʿtibār-ı maʿnā az olur ki taṣḥḭḥ-i iştiḳāḳ içün olur ism-i 

(15) fāʿil gibi ve bu taḳdḭrce muṭṭarid olur şol maʿnāya ki ẕalikü’l-vaṣf her kimüŋle ḳāʾim 

olursa andan ol şaḫıṣ içün bir isim iştiḳāḳ olınur aŋa ıṭlāḳ vācib olur meŝelā her kimiŋle 

kitābet ḳāʾim olsa andan bir kitābet ismi iştiḳāḳ olınup aŋa ıṭlāḳ olınmaḳ vācibdür ammā 

vaḳt olur ki mücerred tercḭḥ içün olur kelḭm gibi ve kārūre gibi (20) meŝelā bu taḳdḭrce 

iṭṭirādlāzım degüldür pes her kimesne ki ẕalikü’l-vaṣf anuŋla ḳāʾim ola anuŋçün ol 

vaṣfınbir ism iştiḳāḳı lāzım degüldür nitekim Ḳāḍḭ ʿAżud raḥmetu’llāhi ʿaleyh taḥḳḭḳ 

eylemişdür ve daḫı [EH 419/b] Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā ve refeʿa baʿḍahüm derecātin3 

buyurduġında murād ḥażret-i Muḥammed Muṣṭafā ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemdür ve ol 

ḥażretüŋ sāʾir enbiyā üzre refʿeti üç (25) vechledür birisi bi’ẕ-ẕāt miʿrāc ve biri cemḭʿ-i 

beşer üzre siyādet ve biri daḫı muʿcizāt-ı keŝḭre vü bāhire zḭrā ol ḥażrete virilen 

muʿcizāthiç bir peyġambere virilmemişdür ve ism-i şerḭfiyle taʿyḭn olınmayup baʿḍahüm 

diyü mübhem ẕikr olınduġında Ṣāḥibü’l-Keşşāf raḥmetu’llāhi ʿaleyh buyurmışdur ki bu 

ibhāmda Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ fażlını taʿẓḭm ve ḳadrini [H 

77/b] iʿlā vardur şol cihetden ki bu ibhāmda ol ḥażret şöyle mümtāz ve muʿayyendür ki 

hergiz iştibāh ve iltibās yoḳdur diyü şehādet vardur ḥāṣılı faḫr-ı kāʾināt’uŋ irtifāʿ-ı derece 

ile imtiyāz ü teʿayyünü şöyle midür ki ismini4 taṣrḭḥe iḥtiyāc ola hemān ol maḥalde refʿet-i 

 
1 Kur’an 2/253: İşte Peygamberler! Biz onların bir kısmını bir kısmına üstün kıldık. İçlerinden Allah’ın 
konuştukları vardır. 
2 delālet itmez H,EH ; kelāmuŋ iḥtiṣāṣın müfd degüldür HE 
3 Kur’an 2/253: Onlardan kiminin derecelerini yükseltti. 
4 ismini H,EH ; ism-i şerḭfini HE 
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(5) derece ile vaṣfolınduġı gibi murād ol ḥażret idügi müteʿayyin olur dimekdür ve 

merātib-i enbiyā ü rusul mütefāvit olduġuna āyet-i meẕkūre ve daḫı ve leḳad faḍḍalnā 

baʿḍān nebḭyyḭne ʿalā baʿḍın1āyet-i kerḭmesi delālet itmişlerdürve tefāvitleri bunlarla ŝābit 

olmışdur ammā Muʿtezile muḫālefet idüp [HE 326/a] baʿżınuŋ baʿżı üstine (10) fażlı2 

yoḳdur dimüşlerdür ve bu āyet-i kerḭmelerde anları redd vardurve bir ḳavm daḫı ḥażret-i 

Ādem ʿaleyhi’s-selām ḥaḳḳ-ı übüvvetden ötürü sāʾirinden efżaldür dimişlerdür ammā 

iʿtimād ol ḳavledür ki cumhūr-ı selef ü ḫalef anuŋ üzerine müttefiḳlerdür yaʿnḭ rusul 

enbiyādan (15) efżaldür ve rusuluŋ daḫı baʿżı baʿżından efżaldür dimişlerdür ve ḥüccetleri 

ẕikr olınan iki āyet-i kerḭmedür Ḳāḍḭ ʿIyāż raḥmetu’llāhi ʿaleyh ḥikāyet itdügi üzre baʿżı 

ʿulemā buyurmışlardur ki bu maḳāmda anları tafżḭlden murād dünyāda tafżḭldür ve bu 

maʿnā üç ḥālle ḥāṣıl olur biri budur ki āyāt [EH 420/a] ü muʿcizātı iẓhar ü eşher olmaḳdur 

(20) biri daḫı ümmeti eẕkā ve eşher olmaḳdur biri daḫı ḥadd-i zātında efżal ve aṭhar 

olmaḳdurve fażl-ı zātḭsi Ḥaḳḳ teʿālā ḥażretinüŋ maḫṣūṣ ḳılduġı feżāʾil ü kerāmāta rāciʿdür 

ki baʿżını kelāmla ve baʿżını ḫullet yaʿnḭ dostluġıla ve baʿżını rüʾyetle mümtāz ve ser-efrāz 

itmişdür pes şekk ü şübhe yoḳdur ki bizüm peyġamberümüz3 Muḥammed Muṣṭafā 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve (25) sellem ḥażretinüŋ āyāt ü muʿcizātı eẓher ü ekŝerve aḳvā ü 

ebḳādur ve manṣıbı āʿlā ve devleti aʿẓam ve evferdür ve ẕāt-ı şerḭfi efżal ü eẕkā ve aṭhardur 

ve cemḭʿ-i enbiyā ʿaleyhimü’s-selām üzre ḫuṣūṣiyyātı eşherdür pes derecesi cemḭʿ-i 

mürselḭnüŋ derecātından erfaʿ ve ẕāt-ı kerḭmi cümle-i maḫlūḳātdan eşref ve ekremdür 

sābıḳan ẕikr olınan [H 78/a] ḥadḭŝ-i şefāʿat mülāḥaẓa4 olına ki yevm-i ḳıyāmetde ʿuṣāt-ı 

ʿümem kebāʾir-i mürselḭne varup şefāʿat istediklerinde biri birine ṣalsalar gerek āḫir Faḫr-

ı kāʾināt ʿaleyhi efżalü’t-taḥiyyāt ḥażretine gelüp cümleye ol şefāʿat itse gerek nitekim İbn 

Māce rivāyet itdügi üzre (5) ene seyyidü veledi ādemu ve evvelü min tünşeḳḳu ʿanhu’l-

 
1 Kur’an 17/55: Andolsun peygamberin bir kısmını bir kısmına üstün kıldık. 
2 fażlı H,EH ; tefāvit HE 
3 bizim peyġamberimiz H,EH ; -HE 
4 mülāḥaža H, HE, teʾemmül EH 
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arḍu yevme’l-ḳıyameti1 diyü buyurmışdur İmām Tirmidḭ naḳlinde Enes raḍıya’llāhu 

ʿanhdan mervḭdür ki2ene ekremü veledi ādeme yevmeʾiẕin ʿalā rabbi ve lāfaḫre3 diyü 

buyurulmışdur bu ḥadḭŝ-i şerḭfler ol ḥażretüŋ Ādem ʿaleyhi’s-selāmdan 

ġayrısından4efżaliyyetine delālet eyler ammā muṭlaḳan efżaliyyetine baʿżı muḥakḳıḳḭn 

(10) bu āyet-i kerḭme ile istidlāl itmişdür ki Ḥaḳḳ celle ve ʿalā küntüm ḫayra ümmetin 

uḫricet li’n-nāsi5diyü buyurmışdur şekk ü şübhe yoḳdur ki ümmetüŋ ḫayriyyeti dḭnde 

kemālleri ḥasebiyledür ve dḭnde kemālleri tābiʿ olduḳları peyġamberüŋkemāline tābiʿdür 

dimişdür ḥāṣılı ümmeti sāʾir ümmetlerden efżal olıcaḳ kendüsi sāʾir enbiyādan efżal olduġı 

muḳarrer (15) olur zḭrā ümmetüŋ efżaliyyetini anuŋ cānib-i şerḭfinden istifāde 

olınmışdurve İmām Faḫrı Rāzḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh buyurmışdur ki Ḥaḳḳ tebāreke ve 

teʿālā enbiyāyı evṣāf-ı ḥamḭde ile vaṣf itdükden ṣoŋra Muḥammed Muṣṭafā ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem [HE 326/b] ḥażretine ulaʾikelleẕḭne hedā’llāhu febihüdāhumuḳtedih6 [EH 

420/b] diyü buyurup anlaruŋ cümlesinden iḳtidā emr (20) eylemişdür pes ol ḥażrete vācib 

olmışdur ki emr olınan nesneyi işleye ve illā emri terk itmiş olurve ḳaçan anlaruŋ itdügi 

ḫiṣāl-i ḥamḭdeyi işleye anlardamüteferriḳ olan feżāʾilüŋ mecmūʿ7ı bu ḥażretde müctemiʿ8 

olmış olur pes lāzım gelür ki anlardan efżal ola dimişdür ve böyle daḫı istidlāl itmişdür ki 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu (25) ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ tevḥḭd ü ṭāʿate daʿveti ekŝer-i 

memālik-i ʿāleme vāṣıl olmışdur sāʾir enbiyā ʿaleyhimü’s-selāmuŋ böyle degüldür pes 

dünyā ḫalḳınuŋ ol ḥażretüŋ daʿvetiyle intifāʿları ekŝer ve9 ekmeldür diyü buyurmışdur bu 

delāʾil muḳteżāsınca ḥażret-i Ādem’den de efżaliyyetini ŝābit olur ve Ādem ʿaleyhi’s-

selāmdan efżaliyyetine dāll olan eḥādḭŝ-i şerḭfeden [H 78/b] biri budur ki İmām Buḫārḭ 

 
1 Ben Ademoğullarının efendisiyim. Kıyamet günü yer, ilk önce benim için yarılacaktır. 
2 mervḭdür ki H, EH ; rivāyet etmişdür HE 
3O gün Rabbim katında Ademoğullarının en cömerdi ve en ulusu benim.Bunu övünmek için söylemiyorum. 
4 ġayrısından H, EH ; ġayrınuŋ üzerinde HE 
5 Kur’an 3/110: Siz, insanlar için çıkarılmış en hayırlı ümmetsiniz. 
6 Kur’an 6/90: İşte o, peygamberler, Allahın doğru yola ilettiği kimselerdir. Sen de onların tuttuğu yola uy.” 
7feżāʾilüŋ mecmūʿıH, EH ; ḥisāl-i ḥamḭdenüŋ HE 
8 müctemiʿ H, EH ; cemʿ HE 
9 ekŝer üHE; -H, EH 
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raḥmetu’llāhi ʿaleyh naḳlindeEbū Hüreyre raḍıya’llāhu ʿanh ol ḥażretden merfūʿan rivāyet 

itmişdür kiene seyyidü’n-nāse yevme’l-ḳıyāme1diyü buyurmışlar bu ḥadḭŝ-i şerḭf ṣarḭḥen 

delālet ider ki Ādem ʿaleyhi’s-selāmdan cemḭʿ-i evlādından efżal ola biri daḫı budur ki (5) 

İmām Tirmidḭ naḳlinde Ebū Saʿḭd el-Ḫudrḭ raḍıya’llāhu ʿanh rivāyet2 itmişdür ki ene 

ekremu veledi ādeme yevmeḭẕin ʿalā rabbi ve lā faḫre3buyurmışlardur ḥadḭŝ-i meẕkūr 

lafẓınuŋʿumūmında ḥażret-i Ādem ʿaleyhi’s-selām daḫildür ḳıyāmet güninde ol daḫı 

seyyid-i kāʾināt ʿaleyhi ekmelü’t-taḥiyyāt (10) ḥażretinüŋ taḥt-ı livāsında olıcaḳ andanda 

efżal olduġı muḳarrer4 olur İmām Beyhaḳḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh Feżāʾil-i Ṣaḥābe’de ẕikr 

itmişdür ki bir gün ḥażret-i ʿAlḭ kerrema’llāhu vechehū ıraḳdan peydā olıcaḳ Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemhāẕā seyyidü’l-arabdidi ʿĀʾişe raḍıya’llāhuʿanhā eyitdi elestü 

biseyyidü’l-ʿarab didi yaʿnḭ seyyidü’l-ʿarab sen degül misin didi (15) ḫˇāce-i ʿālem 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem [EH 420/a] ene seyyidü’l-ālemḭnve hüve seyyidü’l-ʿarabdidi bu 

taḳdḭrce mecmūʿ-ı enbiyā ve5 sāʾir maḫlūḳātuŋ seyyidi olmaḳ muḳarrer olurbu ḥadḭŝ-i 

şerḭfi Ḥakim raḥmetu’llāhi ʿaleyh daḫı Ṣaḥḭḥ’inde İbn ʿAbbās ḥażretinden rivāyet idüp 

velikin ene seyyidün veledi Ādem ve ʿalḭ seyyidü’l-ʿarablafẓıyla rivāyet itmişdür ve 

ṣaḥḭḥdür diyü (20) buyurmışdur ve baʿżı ʿulemā hep żaʿḭf ḥadḭŝlerden dimişlerdür va’llāhu 

aʿlem ammā muḳaddem ẕikr olınan Buḫārḭ ve Tirmidḭ ḥadḭŝleri maḳṣūdı kifāyet iderler ve 

anlar muḳteżāsınca efżaliyyeti ŝābit olurve innā seyyidi’n-nās buyurduġı ḥāşā ʿucub ü 

iftiḫār ṭarḭḳiyle degüldi kendüden ednāya fāḫirlenmek içün buyurmadı [HE 327/a] belki 

Ḥaḳḳ subḥānehū ve (25) teʿālānuŋ kendüye ve kendü vāsıṭasıyla6 ümmetine iʿṭā itdügi 

niʿmeti iẓhār içün idi murād Ḥaḳḳ celle ve ʿalā ḳatında menziletlerin bildürmek idi tā kim 

Ḥaḳḳ teʿālā ḥażretinüŋ kendüler üzerinde niʿmetin bileler aŋa göre şükrin yirine getüreler 

eger suʾāl olınup ẕikr olınan ikiāyet-i kerḭmenüŋ muḳteżāsı budur ki rusuluŋ baʿżı 
 

1 Kıyamet gününde insanların efendisi benüm. 
2 rivāyet H,EH ; naḳl HE 
3 O gün Rabbim katında Ademoğullarının en cömerdi ve en ulusu benüm. Bunu öğünmek için söylemiyorum. 
4 muḳarrer, H, EH; ŝābit HE 
5 mürselḭnHE, EH ; -H 
6 vāṣıtasıyla H, EH ; sebebiyle HE 
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baʿżından efżal ola [H 79/a] ammā lā nuferriḳu beyne aḥadin min rusulihi1ḳavl-i şerḭfinüŋ 

muḳteżāsı budur ki rusulmā-beynini farḳ olınmayabunlar ne ṭarḭḳle tevfḭḳ olınur ve 

Ṣaḥḭḥayn’da Ebū Hüreyre’den ŝābit olmışdur ki ḫˇāce-i kāʾināt zamānında bir müslim ile 

yahūdḭ çekişüp sövüşdüklerinde yahūdḭlā ve’lleẕi (5) ıṣṭafā mūsā ʿalā’l-ʿālemḭne2diyü 

yemḭn eyledi yaʿnḭ böyle degüldür ol Teŋri teʿālā ḥaḳḳıçün Mūsā’yı ʿālemler üzre muḫtār 

ḳıldı diyü yemḭn itdi hemān ol müslim yā ḫabḭŝ Muḥammed üstine de mimuḫtār itdi diyü 

yahūdḭnüŋ ṣuratına bir ṭabānca çaldı yahūdḭ Resūlu’llāh ḥażretine gelüp müslimden 

şikāyet itdi Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem (10) lā tefaḍḍalūnḭʿalā’l-enbiyā didi bir 

rivāyetde lā tefaḍḍalū beyne’l-enbiyā didi ve yine Buḫāri ve Müslim rivāyetlerinde Ebḭ 

Saʿḭd el-Ḫudrḭ raḍıya’llāhu ʿanhdan mervḭ olan üzre lā teḫḫayerū beyne’l-enbiyā diyü 

buyurdu ve İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhümā ḥadḭŝinde İmām Müslim rivāyetinde 

merfūʿan vārid olmışdur kimen yenbaġil-i ʿabdin [EH 420/b] en yeḳule ene ḫayrün min 

Yūnus (15) bin Metā buyurulmışdur ve Şeyḫeyn rivāyetlerinde Ebū Hüreyre’den mervḭdür 

kive men ḳāle ene ḫayrün min Yūnus bin Metā feḳad keẕẕebe diyü buyurmışlardur 

bunlaruŋ muḳteżayātı budur ki enbiyāu’llāhdan bir peyġamberi bir peyġamber üstine 

tafżḭl3 itmek cāʾiz olmaya ve Yūnusdan kendüyi efżal getürmek bir ḳula lāyıḳ olmaya ve 

efżal getüren yalan söylemiş (20) ola pes bu cümle āyet ü eḥādḭŝle sābıḳan tafżḭle delālet 

iden āyetler yine nice cemʿ olınur dinilürse ʿulemā raḥmetu’llāhi teʿālā cevāb virüp 

buyurmışlardur ki lā nuferriḳu beyne aḥadin min rusulihidimegüŋ maʿnāsı anlara nāzil 

olan kitāblara ve anlar Teŋri teʿālānuŋ rusul ve enbiyāsı idüklerine ḭmān ve taṣdḭḳdemā-

beynlerin farḳ itmezüz4 (25) ḥażret-i Mūsā’ya nāzil olan kitāb min indi’llāhudur ve Mūṣā 

ʿaleyhi’s-selām Ḥaḳḳ teʿālānuŋ gerçek peyġamberi ve resūlı idi ve ʿİsā ʿaleyhi’s-selām daḫı 

ġayrılar daḫı getürdükleri kitāblar ve şerḭʿatler min ʿindi’llāhu ebedḭ kendüler Ḥaḳḳ 
 

1 Kur’an 2/285: “Onun peygamberlerinden hiçbirini ayırt itmeyiz.” 
2 Hayır, öyle değildir. Vallahi Allah, Musa’yı alemler üzerine seçkin kıldı. 
3 tafżḭl H, EH ;-HE 
2 ḥażret-i Mūsā’ya nāzil olan kitāb min indi’llāhudur ve Mūsā ʿaleyhi’s-selām Ĥaḳḳ teʿālānuŋ gerçek 
peyġamberi ve resūlı idi ve ʿİsā ʿaleyhi’s-selām daḫı ġayriler daḫı getürdükleri kitāblar ve şerḭʿatler min 
ʿindi’llāhu ebedḭ kendüler Ĥaḳḳ peyġamberler idi dimekdür H, EH ; -HE 
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peyġamberler idi dimekdür3biri birinden farḳ itmezüz birini nice iḳrār ü taṣdḭḳidersek biri 

daḫı [H 79/b] öyle iḳrār ve taṣdḭḳ iderüz dimekdür bu maʿnāya mā-beyḭnlerin tesviye 

ḳılmaḳ baʿżı baʿżından efżal olmaġa maʿnḭ degüldür dimişlerdür ve eḥādḭŝ-i şerḭfeden daḫı 

bir ḳaç vechle cevāb virmişlerdürbaʿżılar eyitdiler şöyle gerekdür ki Ḥaḳḳ tebāreke ve 

teʿālā (5) anlaruŋ baʿżını baʿżından mufażżal ḳılduġuna iʿtiḳād iderüz ve-likin kendü 

reʾyümüz muḳteżāsınca fażḭletlerinüŋ tafṣḭline şürūʿ itmeyüz didiler ḥāṣılı fażḭletlerin 

beyān itmede kişi mücerred reʾyine iʿtimād itmek cāʾiz degüldür [HE 327/b] ammā 

kitābu’llāhdan ve ḥadḭŝ-i şerḭfden1 fehm olınduġına göre beyān-ı fażḭletleri cāʾizdür (10) 

baʿżılar daḫı eyitdiler Ḥaḳḳ teʿālā ḥażreti şol ḫaṣāʾḭṣ-i ḳurb ve rütbe-i ʿālḭye birle derecesin 

refʿ itdügi peyġamberi tafṣḭl iderüz ammā edā-yı risālete ḳāʾim olmada ve dḭn üzre belā vü 

eẕiyyeti nāsa ṣabr itmede ve ḍalāletde ḳalanları hidāyete irüşdürmekde ḥarḭṣ olmada ve 

bi’l-cümle veżāʾif risāleti kemā-yenbaġḭ edāya saʿy ḫuṣūṣında (15) bir peyġamberi bir 

peyġambere tafżḭle şürūʿ idüp 2 baḥŝ itmezüz zḭrā her biri bu maʿnāda ḳudretin3 beẕl idüp 

mümkin olan mertebelerde [EH 421/a] aṣlā daḳḭḳa ihmāl itmemişdür didiler ve Ḳāḍḭ ʿIyāż 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh ẕikr itdügünden baʿżı daḫı böyle dimişlerdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellemtafżḭlinde nehy buyurduġı kendüsi seyyid-i (20) veled-i Ādem idügi 

maʿlūm olmadın idi bu mertebede tevḳife iḥtiyāc olmaġın ve bilā-ʿilm tafżḭl iden keẕb 

itmek lāzım gelmegin Ḫˇāce-i ʿālem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem nehy buyurmışdı didiler 

ammā İbn Keŝḭr raḥmetu’llāhi bu ḳavlde nażar vardur didi ẓann olınan budur ki nażar 

tārḭḫi muḳaddem olan maʿlūm olduġı cihetden ola didiler baʿżılar daḫı Resūlu’llāh (25) 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bu kelāmı tevāżuʿve nefy-i ʿucb ve nefy-i tekebbür ṭarḭḳiyle 

ṣordı4 dimişlerdür ammā Ḳāḍḭ ʿİyāż raḥmetu’llāhi ʿaleyh bu ḳavl iʿtirāżdan sālim olmaz 

dimişdür baʿżılar daḫı eyitdiler enbiyā ʿaleyhimü’s-selāmuŋ baʿżını tafżḭl şol ṭarḭḳle cāʾiz 

 
1ḥadḭs-i şerḭfden H,EH ; sünnet-i Resūlu’llāhdan HE 
2 şürūʿ idüp H,EH ; başlayup HE 
3ḳudretin HE, EH ; -H 
4ṣordı H,HE buyurdı EH 
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degüldür ki baʿżı āḫirüŋ şānına ḳuṣūr ve noḳṣān virmege müʾeddḭola1 didiler baʿżılar daḫı 

[H 80/a] memnūʿ olan tafżḭl nübüvvet ü risālet ḥaḳḳında olan tafżḭldür zḭrā enbiyā 

ʿaleyhimü’s-salavat ve’s-selām bu ḫuṣūṣda ḥadd-i vāḥid üzredür meŝelā enbiyādan her biri 

aṣl-ı nübüvvet maʿnāsında āḫere müsāvḭdür ve rusulden her biri aṣl-ı risālet maʿnāsında 

āḫere muʿādildür (5) biri birinden tefāżiliziyāde-i ḫaṣāʾḭṣ ü kerāmāt ḥasebiyledür yoḫsa 

nefs-i nübüvvetde tefāżil yoḳdur aḥvāl ü kerāmāt ḥasebiyle mütefāżil olduḳlarıçündür ki 

anlardan baʿżı rusul ve baʿżı ulū’l-ʿazm vāḳıʿ olmışdur didiler bu kelām ḳavl-i ŝānḭye 

ḳarḭbdür ve İbn Ebḭ Cemre Yūnus ʿaleyhi’s-selāmdan tafżḭlüŋ menʿ bābında (10) ʿarż-ı keyf 

veḥadd taʿyḭnin menʿdür yoḫsa ʿālem-i ḥasende fażḭlet bulunmışdur zḭrā Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemsebʿa semevāt üzre isrā itdürildi ve Yūnus deryāya2 indürildi ve 

faḫr-ı kāʾinātḫod ene seyyidü veledu Ādemu yevmi’l-ḳıyāmeti didive ādemu ve men 

devnehu taḥt-livāʾi3buyurdı bu taḳdḭrce fażḭleti ŝābit (15) olur ġayrı iḥtimāl ḳalmaz ve 

şefāʿat kibri daḫı ol [EH 421/b] ḥażrete maḫṣūṣdur sāʾir enbiyā ʿaleyhimü’s-selāmdan 

birine ol mertebe virilmemişdür bufażḭleti ḫodbi’ż-żarūre mevcūddur imdi beni 

Yūnus’dan tafżḭl itmeŋ didigünden murād Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā ḥażretine ḳurb u 

buʿud [HE 328/a] cihetlerinden tafżḭl itmeŋdimekden ġayrı iḥtimāl ḳalmadı ḥāṣılı 

Muḥammed Muṣṭafā ṣalla’llāhu (20) ʿaleyhi ve sellem egerçekim semevāt üzre ʿurūc 

itdürüldi ve Yūnus ʿaleyhi’s-selām deryālardibine indürüldi ammā yine Ḥaḳḳ subḥānehū 

ve teʿālāya ḳurb ve buʿud nisbetinde ikisi eḥadd vāḥid üzre diyü buyurdı bu ḳavl İmām 

Mālik raḥmetu’llāhi ʿaleyh ḥażretinden mervḭdür ve buŋa beŋzer kelām daḫı İmāmü’l-

Ḥaremeyn ḥażretine mensūbdur İbnü’l-Münḭr raḥmetu’llāhi ʿaleyh daḫı eyitdi (25) nehy 

olınan tafżḭl şol aṣl tafżḭldür ki mekānla muḳayyed olup andan ḳurb-ı mekānı fehm olına 

yoḫsa muṭlaḳan tafżḭl menhiyyünʿanh degüldür didi va’llāhu aʿlem bi-ḥaḳḭḳati’l-ḥāl ve 

maʿlūm ola ki beşer melāʾikeden efżal midürdegül midür ʿulemā raḥmetu’llāhi teʿālā 

 
1 müʾeddḭ ola H,EH ; -HE 
2 deryāya H; kaʿr-ı deryāya HE, EH 
3 Adem ve ondan sonrakiler benüm bayrağımın altındadır. 
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iḫtilāf itmişlerdür cumhūr ehl-i sünnet ve cemāʿatüŋ ḳavli budur ki ḫavāṣṣ-ı benḭ Ādem ki 

enbiyā ʿaleyhimü’s-selāmdur [H 80/b] anlar ḫavāṣṣ-ı melāʾikeden yaʿnḭ Cebrāʾḭl ü Mḭkāʾḭl ü 

İsrāfḭl ü ʿAzrāʾḭl ve ḥamletü’l-ʿarş vekerrūbiyun ve ruḥānḭyyūndan efżaldür ve ḫavāṣṣ-ı 

melāʾike ʿavām-ı benḭ Ādemden efżaldürMevlānā Saʿdü’d-dḭn Taftāzānḭ raḥmetu’llāhi 

ʿaleyh bi’l-icmāʿ belki bi’ż-żarūre böyledür dimişdür ve ʿavām-ı (5) benḭ Ādem ʿavām-ı 

melāʾikeden efżaldür zḭrā melāʾikeĀdem’e secdeḳılmışlardur mescūdun leh sācidden efżal 

idügünde iştibāh yoḳdur ḫavāṣṣuŋ ḫavāṣṣ üzre fażlı ŝābit olıcaḳ ʿavāmuŋ ʿavām üzre daḫı 

fażlı ŝābit olur ve ʿavām-ı melāʾike ḫayr ʿameller işleyen benḭ Ādemüŋ ḫidmetkārlarıdur 

ve maḫdūm ḫādimden efżal (10) idügi daḫı ẓāhirdür1bir delḭl daḫı budur ki müʾminüŋ 

terkḭblerinde hevā ü ʿaḳl vardur ve şeyṭān daḫı üzerlerine musallaṭdur ṭurmayup vesvese 

ḳılmaḳdadur melāʾikede ʿaḳl vardur hevā yoḳdur ve şeyṭān ʿaleyhi’l-laʿne anlara [EH 

422/a] ẓafer bulamaz insān bu ḳadar feżāʾil ve kemālāt-ı ʿilmiyye ü ʿameliyyeyi şehvet ü 

ġażabdan ve ġayrıdan (15) envāʿ-ı mevāniʿ ve ʿavāʾıḳla taḥṣḭl ider ve niçe hevāḭc-i 

żarūriyyesi olur ki iktisāb-ı kemālātdan māniʿ olur şekk yoḳdur ki ʿibādet ve kesb-i kemāl 

ki niçe şevāġil ü savārifbirle ḥāṣıl ola anuŋmeşaḳḳati ziyāde olur pes ġayruŋ ʿibādet ü 

ṭāʿatinden efżal olur ve bu maḳāmda benḭ Ādem’üŋ ʿavāmı didügümüzden murād 

ṣāliḥadur2 (20) fāsıḳa3 degüldür nitekim Kemālü’d-dḭnŞerḭf el-ʿAllāme böyle tenbḭh 

buyurmışdur ve Beyhaḳḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh böyle idügün taṣrḭḥ idüp Şuʿabü’l-İmān’da 

dimişdür ki ḳad tekeleme’n-nāsü ḳadḭmen ve ḥadḭŝen fi’l-melāʾiketi ve’l-beşeri feẕehebe 

ẕāhibūn ilā enne’r-rusūle mine’l-beşeri efżalü mine’r-rusūli mine’l-melāʾiketi ve’l-evliyāʿu 

mine’l-beşeri efżal mine’l-evliyāʾ mine’l-melāʾiketikelāmda ṣarḭḥdür ki (25) beşerüŋ 

resūlleri melāʾikenüŋ resūllerinden efżaldür beşerüŋ evliyāsı melāʾikenüŋ evliyāsından 

efżaldür ammā Muʿtezile ve filosafa4 ve baʿżı eşāʿire melāʾikenüŋ [HE 328/b] tafżḭline ẕāhib 

olmışdurḲāḍḭEbū Bekr ve Ḥalḭmḭ bu meẕhebi iḫtiyār itmişlerdür ve böyle diyenler bir ḳaç 
 

1 žāhirdür H,EH; muḳarrerdür HE 
2ṣāliḥādur H,EH ṣāliḥa-i nāsdur HE 
3 fāsıḳa H,; fāsıḳa ü facire HE; fuṣeḳā EH 
4 filosafa H,HE; felāsife EH 



219 

vechle istidlāl itmişlerdür cümleden biri budur ki melāʾikenüŋ [H81/a] ervāḥ-ı 

mücerrededür bi’l-fiʿḭl kāmillerdür ve şehbet ü ġażab gibi mübādi-i şerr ü fesāddan 

müberrālar ve ṣūret ü heyūlā ẓulumātından muʿarrālardur ve efʿāl-i ʿacḭbe üzre ḳuvvetleri 

vardur ḳāʾinatuŋ geçmişinden ve geleceginden ḫaberdārlar didiler cevābları budur ki (5) 

söyledikleri muḳaddemāt1 uṣūl-i İslāmiyyeye mebnḭ degüldür uṣūl-i felsefiyye mebnḭdür 

ikinci delḭlleri budur ki enbiyā ʿaleyhimü’s-selām efżal-i beşer iken yine melāʾikeden baʿżı 

nesne istifāde iderler nitekim Ḥaḳḳ celle ve ʿalā ʿallemehū şedḭdü’l-ḳuvā dimişdür ve daḫı 

nezele bihi’r-rūḥu’l-emḭnuʿala ḳalbike2buyurmıştur bu āyetlerde ḥażret-i Cibrḭl Resūlu’llāh 

(10) ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretine taʿlḭm ü ilḳā itdügi muṣarraḥdur ve şekk yoḳdur 

ki muʿallim müteʿallimden efżaldürdirler cevāb budur ki taʿlḭm Ḥaḳḳ teʿālā ḥażretinden idi 

melāʾikehemānteblḭġ iderlerdi [EH 422/b] mā-beyndeelçiler idi üçünci delḭlleri budur ki 

kitāb-ı sünnetde muṭṭariddür her yerde ki ẕikr olınmışlardur melāʾikenüŋ ẕikri enbiyādan 

taḳdḭm (15) olınmışdur böyle vāḳıʿ olduġı degüldür illā melāʾikenüŋ şeref ü rütbede 

teḳaddümlerindendür didiler cevāb budur ki öyle vāḳıʿ olduġı vücūdda muḳaddem 

olduḳlarıçündür vücūdda muḳaddem olanı ẕikrde taḳdḭm itmek ḳanūn-ı belāġatdendür 

yāḫūd vücūdları vücūd-ı beşerdenaḫfā olmaġla anlara ḭmān-ı aḳvā ve teḳaddümleri (20) 

evlā ḳılınmışdur didiler dördünci delḭlleri budur ki Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā len 

yestenkifel mesḭḥu en yekūne ʿabden li’llāhi ve lāl melāʾiketül muḳarrabūne3 buyurmışdur 

maʿnāsı ʿİsā ʿaleyhi’s-selām Ḥaḳḳ teʿālā ḥażretinüŋ ḳulı olmaḳdan ʿārlanmaz ve 

melāʾikenüŋ muḳarrebūn daḫı ʿārlanmazlar dimekdür ehl-i lisān bu āyetden melāʾikenüŋ 

ʿİsā’dan efżaliyyetin (25) fehm itmişlerdür zḭrā bunuŋ miŝlinde ḳıyās-ı ednādan āʿlāya 

teraḳḳḭdürlen yestenkif men hezā’l-emre’l-vezḭr ve’s-sulṭān dinilür yoḫsa es-sulṭān ve’l-

vezḭrdinilmez ʿİsā’dan efżal olıcaḳ sāʾir enbiyādan da efżal olmaḳ lāzım gelür zḭrā efżale 

ḳāʾil kimse yoḳdur [H 81/b] didiler cevāb budur ki Naṣārḭ ḥażret-i ʿİsā’nuŋ taʿẓḭmin bir 
 

1 muḳaddemāt H,EH ; -HE 
2 Kur’an 26/193-194: Uyarıcılardan olsun diye onu güvenilir ruh senin kalbine apaçık bir Arapça ile 
indirmiştir 
3 Kur’an 4/172: Mesih de Allah’a yakın melekler de Allah’a kul olmaktan asla çekinmezler. 
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mertebeye iletdiler ki ʿibādu’llāhdan bir ʿābid olmaġa rāżī olmayup belki lāyıḳ budur ki 

oġlı ola didiler mücerred atası yoḳdur ve bundan ibrā-yı ekeme vü abraṣ ü iḥyā-yı 

mevtāṣādır olup benḭ Ādemden (5) sāʾir kimesne bunuŋ ḫilāfıdur bu aṣl kimesne hiç ʿābid 

olmaḳ lāyıḳ mıdur didiler Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā anları redd idüp eyitdi Mesḭḥ bu ẕikr 

itdügüŋiz feżāʾil [HE 329/a] ü kerāmātıyla Teŋri teʿālāya ʿubūdiyyetden ʿārlanmaz ve ol 

maʿnāları Mesḭḥ’den daḫı ziyāde olanlarda ʿārlanmazlar ve anlar melāʾikedür ki ataları 

olmaduġundan ġayrı anaları daḫı yoḳdur mücerredlerdür (10) ve Ḥaḳḳ teʿālānuŋ iẕniyle 

ibrāʾ ü iḥyādan daḫı ʿaceb nesnelere ḳādir olurlar diyü buyurdı ve’l-ḥāṣıl teraḳḳḭ-i 

tecerrüdde ve iẓhār-ı āŝārları ʿacḭbededür yoḫsa muṭlaḳan şeref ü kemālde degüldür imdi 

efżaliyye-i melāʾikeye delālet yoḳdur didiler bundan ṣoŋra maʿlūm ola ki melāʾikenüŋ 

baʿżı baʿżından [EH423/a] efżaldür1 cümlesinüŋ efżali ḥażret-i Cebrāʾil ʿaleyhi’s-selāmdur 

(15) Ḥaḳḳ teʿālā celle ẕikrehū anuŋ ḥaḳḳında innehūle ḳavlu resūlin kerḭmin ʿinde zḭ el-

ʿarşi mekḭn muṭāʿın ŝemme emḭn 2diyü buyurup bu ḳadar evṣāf-ı kemālle ẕikr itmişdür 

ḥāṣılı ḥażret-i Cibrḭl üç melāʾike-i ʿiẓām ki Mḭkāʾḭl ü İsrāfḭl ü ʿAzrāʾḭldür bunlardan efżaldür 

ve bunlar sāʾir melāʾikeden efżaldür ke-ẕalik rusul daḫı enbiyādan efżaldür ve (20) rusulüŋ 

daḫı baʿżı baʿżından efżaldür ve cümle-i enbiyā ve rusuluŋ efżali faḫr-ı mevcūdāt 

Muḥammed Muṣṭafā ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretidür ve enbiyānuŋ evvelḭ ḥażret-i 

Ādem ve āḫiri Faḫr-ı ʿĀlem ve Ādem ʿaleyhi’s-selāmuŋ nübüvveti kitābu’llāh ile ŝābitdür ki 

Ādem ḫalḳa emr ü nehy itdügüne delālet itmişdür bu daḫı muḳarrerdür ki anuŋ 

zamānında ġayrı peyġamber (25) yoġ idi pes emr ü nehy itdügi vaḥy-ı rabbānḭ ile idi ġayrı 

degüldi ve sünnet veicmāʿ-i ümmet daḫı delālet itmişlerdür ki ḥażret-i Ādem ʿaleyhi’s-

selām peyġamber idi pes nübüvvetini inkār itmek baʿżılardan naḳl olınan üzre küfürdür 

neʿüẕübi’llāh ve ʿaded-i enbiyā ve mürselḭn [H 82/a] ṣalavātu’llāhi ʿaleyhim ecmaʿḭn ne 

miḳdār idügünde ʿulemā iḫtilāf itmişlerdür ve bunda meşhūr olanİbn Merdeveyh naḳlinde 

 
1 efżaldür H, HE, efżaliyyeti muḳarrerdür EH 
2 Kur’an 81/19,20,21: O Kur’an şüphesiz değerli, güçlü ve arşın sahibi katında itibarlı orada itaat edilen 
güvenilir bir elçinin ( Cebrail’in) getirdiği sözdür.  
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Ebū Zerr raḍıya’llāhu ʿanhdan mervḭ olandur ki buyurmışdur yā Resūla’llāh enbiyā ḳaç 

kimesnedür didüm yüz yigirmi dört biŋ diyü buyurdı (5) ya Resūller ḳaçdur didüm üç yüz 

on üçdür diyü buyurdı evveli kimdür didüm Ādem ʿaleyhi’s-selāmdur didi andan eyitdi yā 

Ebā Zerr dört peyġamber vardur süryānḭlerdür biri Ādem biri Şḭt ve biri Nūḥ ve biri 

İdrḭs’dür ve İdrḭs evvel eline ḳalem alup yazu yazandur ve dört peyġamber daḫı 

ʿArapdandur Hūd Ṣāliḥ ve Şuʿayb ve senüŋ peyġamberüŋ (10) yā Ebā Zerr didi benḭ 

İsrāʾḭlden gelen peyġamberlerüŋevveli Mūsā ve āḫiri ʿİsā’dur ve cemḭʿ-i peyġamberlerüŋ 

evveli Ādem ve āḫiri senüŋ peyġamberüŋdür [EH 423/b] diyü buyurdı bu ḥadḭŝi EbūḪātem 

bin Ḥibbān raḥmetu’llāhi ʿaleyh Envāʿ ve Teḳāsḭm adlu kitābında tafṣḭl üzre rivāyet [HE 

328/b] idüp ṣıḥḥatle mevsūm ḳılmışdur ammā İbn Cevzḭ mevżūʿātda yazupİbrāhḭm bin 

Hişāmi (15) bunuŋ ẓaʿḭfle müttehem itmişdür ve İbn Keŝḭr raḥmetu’llāhi ʿaleyh bu ḥadḭŝüŋ 

ḫuṣūṣında eʾimmeyi cerḥ ü taʿdḭlden çoḳ kimesne tekellüm itdi diyü buyurmışdur va’llāhu 

aʿlem ammā Ebū Yaʿlā raḥmetu’llāhi ʿaleyh naḳlinde Enes İbn Mālik merfūʿan rivāyet 

itmişdür ki ol ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem eyitdi kāne fḭ men ḫalā min iḫvānḭ 

semāniyetü ālāfḭ nebiyyin ŝümme kāne (20) ʿisā bin meryeme ŝümme küntü diyü buyurdı 

maʿnāsı geçmişlerde benüm peyġamber ḳarındaşlarımdan sekiz biŋ peyġamber var idi 

ṣoŋra ʿİsā ʿaleyhi’s-selām vücūda geldi ṣoŋra ben geldüm dimek olur ve Ḳurʾān-ı ʿaẓḭmde 

ism-i şerḭfleri taṣrḭḥ olınan bunlardur Ādem ve İdrḭs ve Nūḥ ve Hūd ve Ṣāliḥ ve İbrāhḭm ve 

Lūṭ ve İsmāʿḭl ve (25) İsḥāḳ ve Yaʿḳūb ve Yūsuf ve Eyüb ve Şuʿayb ve Mūsā ve Harūn 

veYūnus ve Dāvūd ve Süleymān ve İlyās ve Elyesaʿ ve Zekeriyā ve Yaḥyā ve ʿİsā ve Zülkifl 

daḫı müfessirḭnden çoḳ kimesne ḳatında peyġamberdür ṣalavātu’llāhi ʿaleyhim ve selāma 

ve daḫı ol ḥażretüŋ rıfʿat-ı şān-ı şerḭfine dāll olan āyāt-ı kerḭmenüŋ biri [H 82/b] ve refaʿnā 

leke ẕikrek1ḳavl-i şerḭfidür biz senüŋ ẕikrüŋi yüce ḳılduḳ dimekdür bundan murād [şu] ola 

diyü bir ḳaç ḳavl buyurmışlardur İmām Şāfiʿḭden2 mervḭdür ki İbn-i ʿUyeyne İbn-i Ebḭ 

Nuceym’den maʿnāsı lā eẕkuru illā ẕekertü meʿanḭ eşhedü enne lā ilāhe illā’llāh ve eşhedü 
 

1 Kur’an 94/4: Senin şanını yükseltmedik mi? 
2 Şāfʿḭ ‘denH, EH; Ĥażretinden HE 



 

222 

enne muḥammeden resūlu’llāh1 (5) dimekdür diyü naḳl itmiş Şāfiʿḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

eyitdi murādı Allāhu aʿlem ḭmān-ı bi’llāh getürdükleri zamānda ve eẕānda ẕikr olınduġıdur 

didi ve iḥtimāldür kitilāvet-i kitāb ve ʿamel-i bi’ṭ-ṭāʿa ve vuḳūf-ı ʿan-maʿṣiyet 

zamānlarında ẕikr olınduġı ola diyü buyurdıve Yaḥyā İbn Ādem raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

murād nübüvvetle refʿidür [EH 424/a] didi ve İbn ʿAṭā raḥmetu’llāhi ʿaleyh (10) ceʿaltüke 

ẕikren min ẕikri femen ẕekereke ẕekeranḭ2dimekdür didi ve yine andan mervḭdür ki 

maʿnāsı ceʿaltü tamāme’l-i māne bi- ẕikri meʿake3dimekdür dimiş ḥāṣılı ḳavl-i evvel üzre 

Ḥaḳḳ teʿālā ḥażreti Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemüŋ ẕikrine bir ḳadr ü şeref 

virmişdür ki anı ẕikr iden Teŋri teʿālā ḥażretin ẕikr itmiş fażḭletin bulur dimekdür (15) 

ḳavl-i ŝānḭ üzre tamām-ı ḭmānı ben senüŋle bile meẕkūr olmada ḳıldum sensüz beni ẕikr 

itmegle ḭmān tamām olmaz dimekdür İmām Caʿfer Ṣādıḳ raḥmetu’llāhi ʿaleyh lā 

yüẕekkirüke eḥadün bi’r-risāleti illā ẕekkeranḭ bi’r-rübūbiyye4dimekdür diyü buyurmışlar 

yaʿnḭ bir kimesne seni risāletiyle ẕikr eylemez illā evvel beni rübūbiyyetle ẕikr itmişdür 

dimek olur ḥāṣılı her kimesne ki seni risāletle ẕikr (20) eyledi ol beni rübūbiyyetüm ḳāʾil 

oldı dimekdür va’llāhu aʿlem Ḳāḍḭ Beyżāvḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh bu ḳavl-i şerḭfüŋ [HE329/a] 

tefsḭrindeve eyyü refʿin miŝle en ḳarane ismehü fḭ kelimeteyyi eş-şehādeti ve ceʿale 

ṭāʿarehu ṭāʿatehu5diyü buyurmışdur maʿnāsı6ḳanḳı refʿdür ki şehādet kelimelerinde ismini 

kendü ismine ḳarn itmege ve anuŋ ṭāʿatine kendü ṭāʿati ḳılmaġa beŋzeye (25) dimekdür ve 

ṭāʿatini kendü ṭāʿati ḳılmaḳ didügi Ḥaḳḳ teʿālā ḥażretinüŋ men yuṭiʿı er-resūle feḳad aṭāʿa 

allāhe 7buyurduġına işāretdür ki maʿnāsıbir kimesne ki Resūlu’llāh ḥażretine iṭāʿat ide 

 
1 Şahitlik ederim ki Allah’tan başka ilah yoktur. Şahitlik ederim ki Muḥammed Allah’ın elçisidir sözünde 
senin isminin zikrini benüm ismimin zikriyle beraber kıldım. 
2 Senin zikrini benüm zikrim kıldım. Her kim seni zikrederse beni zikretmiş olur. 
3 İmanın tamam olmasını, benüm zikrimin seninkiyle beraber olmasına bağlı kıldım. 
4 Seni risaletle zikreden bir kimse beni rübubiyetle zikretmiş olur. 
5 Hangi yüksekliktir ki şehadet kelimesinde ismini kendi ismine bitiştirmeğe ve onun taatini kendi taati 
kılmaya benzer olsun? 
6ve eyyü refʿin miŝle en ḳarane ismehü fḭ kelimeteyyi eş-şehādeti ve ceʿale ṭāʿarehu ṭāʿatehu diyü 
buyurmışdur maʿnāsıH,EH ; -HE  
7 Kur’an 4/80: “Her kim resule itaat ederse Allah’a itaat etmiş olur.” 
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taḥḳḭḳen ol Ḥaḳḳ teʿālā ḥażretine iṭāʿat eyledi dimekdür ve daḫı va’llāhu ve resūluhu 

eḥaḳḳu en yurḍuhu1 men yuṭiʿilāhe ve’r-resūluhu2 ve aṭiʿūllāhe ve’r-resūluhu3ve aṭḭʿūllāhe 

ve’r-resūle4 [H 83/a] ḳavl-i şerḭflerine işāretdür ve Ḳatāde raḥmetu’llāhi ʿaleyh refʿ-i 

ẕikrinden murād budur ki dünyādave āḫiretde Ḥaḳḳ celle ve ʿalā ol ḥażretüŋ ẕikrin refʿ 

itmişdür hiç birḫaṭḭb ve bir müteşehhid ve bir muṣallḭ yoḳdur ki eşhedü enlā ilāhe illa’llāh 

ve eşhedü enne muḥammeden resūlu’llāhu dimüye didi (5) ḥāṣılı şehādetde teşehhüdde 

bile meẕkūrdur ve Ḳurʾān’da ve eẕānda ve ḫaṭḭblerde ẕikri ẕikrine maḳrūndurve ḳıyāmet 

güninde mevḳıf-i ḥaşrde anuŋ ism-i şerḭfiyle eẕān oḳunsa gerekdür ve Ebū Nuʿaym5 

naḳlinde Ebū Hüreyre [EH 424/b] raḍıya’llāhu ʿanh merfūʿan rivāyet itmişdür ki Ādem 

ʿaleyhi’s-selām Cennet’den çıḳup Hind memleketine nüzūl itdügi zamānda vaḥşet (10) 

ḥāṣıl eyledi yaʿnḭ ins bulamayup göŋli ṭaraldı andan Cibrḭl ʿaleyhi’s-selām nāzil olup iki 

kerre Allāhu ekber Allāhu ekber didi ve iki kerre eşhedü en lā ilāhe illa’llāh ve iki kerre 

eşhedü enne muḥammeden resūlu’llāhu didi diyübuyurulmışdur ve İbn ʿAsākir naḳlinde 

ism-i şerḭfi ʿarş üzre ve cennetler ve anda olaneşyā üzre mektūb (15) olduġı ḥadḭŝ-i şerḭfde 

vārid olmışdur ve Bezzār naḳlinde İbn ʿÖmer raḍıya’llāhu ʿanhümā merfūʿan rivāyet 

itmişdür ki mā merertü bi-semāʾin illā vecedtü ismi fḭhā mektūben muḥammeden 

resūlu’llāh6diyü buyurmışlardur ve Ḥilye’de İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhümādan merfūʿan 

rivāyet olınmışdur kimā fi’l-cenneti şeceratü ʿaleyhā veraḳa illā mektūbun ʿaleyhā lā ilāhe 

illā’llāh (20) muḥammedün resūlu’llāh 7dimişlerdür maʿnāları ẓāhirdür pes bundan özge 

ẕikrini merfūʿ ḳılmaḳ nice mutaṣavverdür ki ʿarş-ı ʿaẓḭmve cinān-ı naʿḭm ve anda olandur 

ve divār ü evrāḳ-ı eşcār anuŋ nām-ı şerḭfi8 naḳşıyla müzeyyen ola bir vech daḫı budur ki 

 
1 Kur’an 9 /62: “Allah’ı ve onun resulünü hoşnut itmeleri daja uygun olurdu.  
2 Kur’an 4/13: “Kim Allah’a ve peygamberine itaat ederse.” 
3 Kur’an 8/1: “Allah ve peygamberine itaat edin.” 
4 Kur’an 3/132: “Allah ve peygambere itaat edin.” 
5 Ebū Nuʿaym H, HE, Ķatāde EH 
6 Göklerden geçerken ismimin orada “Muhammed Resulullah”diye yazılmış olduğunu gördüm. 
7 Cennette hiç bir ağaç yoktur ki yaprakları üzerinde “lā ilāhe illā’llāh Muḥammeden Resūlu’llāh”diye yazılı 
olmasın. 
8 nām-ı şerḭfiH,EH ; ism-i şerḭfiyle HE  
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ism-i şerḭfi kendü isminden müştāḳ eylemişdür nitekim Ḥassān raḍıya’llāhu ʿanh 

buyurmışdur (25) ve şeḳḳalehu min ismihi liyücellehu feẕū’l-ʿarşi maḥmūdu ve hezā 

muḥammedümaʿnāsı Bārḭ teʿālā ol ḥażretüŋ şānın taʿẓḭm içün kendü isminden aŋa ism-i 

müştāḳ eyledi pes ʿarş-ı ʿaẓḭm ṣāḥibinüŋ ismi Maḥmūd’dur bunuŋMuḥammed’dür dimek 

olur1 ve sābıḳan esmā-yı şerḭfesi beyānında meẕkūr olan üzre Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā 

kendü esmā-yı [H 83/b] ḥüsnāsından yetmiş miḳdārı ism-i şerḭfi ileol ḥażreti 

müsemmāḳılmışdur ve bu daḫı refʿ-i ẕikri bābındandur ki Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā aŋa 

ṣalavāt idüŋ diyü müʾminlere emr itmişdür nitekim Ḳurʾān-ı ʿaẓḭmde inna’llāhe ve 

melāʾiketehu yuṣallūne ale’n-nebḭyyi yā eyyuhā ellezḭne āmenū (5) ṣallū ʿaleyhi ve sellimū 

teslḭmen2buyurup kendü ḳatında Resūl-i ekreminüŋ menzileti3 ne idügin ḳullarına iʿlām 

itmişdür ve cemāʿat-ı melāʾikeaŋa ŝenā itdiklerin beyāndan ṣoŋra sizde ṣalavāt ü selām 

idüŋ diyü emr itmişdür4 [EH 425/a] tā kim ʿālem-i ʿulvḭ ve seflḭde olanlaruŋ cümlesi ol 

ḥażretüŋ ŝenāsına ictimāʿ ü ittifāḳ eyleyeler ṣalla’llāhu (10) ʿaleyhi ve sellemteslḭmen 

keŝḭren dāʾimā ilā yevmi’d-dḭn [HE 329/b] āyet-i kerḭmenüŋ biri daḫı ṭā hā mā enzelnā 

ʿaleykel ḳurʾāne li-teşḳā5ḳavl-i şerḭfidür maʿlūm ola ki müfessirḭn raḥmetu’llāhi teʿālā ṭāhā 

lafẓından iki yā ṭāhir yā hādḭ ḳavl6 buyurmışlardur biri budur kiḥurūf-ı teheccḭden iki 

ḥarfüŋ isimleri ola müsemmāları bunlardur ṭı ve he bir ḳavl daḫı budur ki bir maʿnādār 

kelime ola evvelki (15) ḳavl üzre ṭā’dan murādişāret ṭarḭḳiyle dimek ola didilerbaʿżılar daḫı 

eyitdiler ṭā ḥisābda ṭoḳuzdur hā beşdür cümlesi on dört olur murādyā eyyühe’l-bedr 

dimek olur didiler baʿżılar daḫı yā ṭāhir yā hādḭ dimek murāddur didiler ammā bu aṣl7 

 
1Bārḭ teʿālā ol ḥażretüŋ şānın taʿžḭm içün kendü isminden aŋa ism-i müştaḳ eyledi pes ʿarş-ı ʿažḭm ṣāḥibinüŋ 
ismi Maḥmūd’dur bunuŋ Muḥammed’dür dimek olurH, EH ; -HE 
2 Kur’an 33/56: Şüphesiz Allah ve melekleri Peygamber’e salat ediyorlar. Ey iman edenler ! Siz de ona salat 
edin, selam edin. 
3 menzḭleti H,EH ; ḳadri HE 
4ve cemāʿat-ı melāʾike aŋa ŝenā itdüklerin beyāndan ṣoŋra sizde ṣalavat ü selām idüŋ diyü emr etmişdür 
H,EH ; -HE 
5 Kur’an 20/1,2: Tā hā. (Ey Muhammed!) Biz Kur’an’ı sana sıkıntı çekesin diye indirmedik. 
6 iki ḳavl H, EH ; birkaç ḳavl-ı şerḭf HE 
7 aṣıl H, EH ; maḳūle HE 
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aḳvāle iʿtimād vācib (20) degüldür baʿżı muḥaḳıḳḭnbuyurduḳları gibi bunlar bedʿ-i 

tefāsḭrdendür ammā kelime-i müfḭdde diyenler ḳavlince bunda iki ḳavl vardurbiri budur ki 

maʿnāsı yā recl dimekdürbu söz İbn ʿAbbās ve Ḥasan ve Mücāhid ve Saʿḭd bin Ḫabḭr ve 

Ḳatāde ve ʿİkrime rıḍvānu’llāhi ʿaleyhüm ecmaʿḭn ḥażretlerinden rivāyet olınmışdur Saʿḭd 

bin Cübeyr lisān-ı nabaṭḭyyede (25) böyledür ve Ḳatāde lisān-ı süryāniyyede böyledür ve 

ʿİkrime lisān-ı Ḥabeşde böyledür maʿnā1 yā recl dimekdür didiler ve Ḳāḍḭ Beyżāvḭ 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür eger bu ḳavl ṣaḥḭḥ ise yaʿnḭ ṣaḥābe-i kirām ve tābiʿḭnden böyle 

buyurdılar ise ẓann olınur ki bunuŋ aṣlı yā hezā ola daḫı ḳalb ü iḫtiṣār ile taṣarruf olınmış 

ola biri daḫı maʿnāsı [H 84/a] yā insān dimekdür didiler ve2baʿżı ḳırāʾatde sükūn hā ile ṭā 

vārid olmışdur bu taḳdḭrce iki ayaġuŋı yire baṣ dimek maʿnāsına emr olur rivāyet 

olınmışdur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem teheccüdde parmaġı3 üzre ṭururdı iki 

ayaġın yire baṣmaġa emr olındı ve (5) kelimenüŋ aṣlı ṭāʾ idi hemzesi hā’ya ḳalb olındı 

nitekim iyyākenüŋ hemzesin ḳalb idüp hiyyāke didiler [EH 425/b] ve erḳıtnüŋ hemzesin 

ḳalb idüp herḳıt didiler ve cāʾizdür ki aṣl ṭı’dan ola terk hemze olınmış ola kelimenüŋ aṣlı 

ṭā’ya recl olaāḫirine vaḳt içün hā getürülmiş ola mā enzelnā ʿaleykel (10) ḳurʾāne li-

teşḳā4āyet-i kerḭmesinüŋ sebeb-i nüzūlinde bir ḳaç ḳavl buyurmışlardur biri budur ki 

küffār-ı Ḳureyş’den Ebū Cehl ve Velḭd İbn Muġayire ve Muṭʿim bin ʿAdiyy leʿanehumu’llāhi 

ol ḥażrete sen şaḳḭ olursun zḭrā atalaruŋ dḭnini terk itdüŋ didiler Faḫr-ı ʿĀlem eyitdi ben 

şaḳḭ olmaḳ degül belki raḥmeten li’l-ʿālemḭn baʿŝ olındum didi Ḥaḳḳ teʿālā daḫı (15) anları 

redd içün ve dḭn-i islām ve Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm her devlet ü saʿādete sebeb olup küffāruŋ dḭn ü 

āyḭnleri ʿayn-ı şeḳāvet olduġın resūline iʿlām içünbu āyet-i kerḭmeyi inzāl itdi didiler ikinci 

ḳavl budur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem teheccüdi olḳadar ḳılur oldı ki 

mübārek ayaḳları keŝret-i ḳıyāmdan şişdi andan (20) Cebraʾḭl ʿaleyhi’s-selām gelüp eyitdi 
 

1 maʿnā H, EH; yaʿnḭ HE 
2Ķāḍḭ Beyżāvḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür eger bu ḳavl-i ṣaḥḭḥ ise yaʿnḭ ṣaḥābe-i kirām ve tābiʿyundan böyle 
buyurdılar ise žann olınur ki bunuŋ aṣlı yā hezā ola daḫı ḳalb ü iḫtiṣār ile taṣarruf olınmış ola biri daḫı maʿnā 
yā insān dimekdür didiler ve H, EH ; -HE 
3 parmaġı H,HE; ayaġ HE 
4 Kur’an 20/2: “Biz Kur’anı sana sıkıntı çekesin diye değil.” 
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yā Muḥammed nefsüŋi esirge senüŋ üzerüŋden anuŋ daḫı ḥaḳḳı vardur didi andan āyet-i 

kerḭme nāzil oldı bu taḳdḭrce maʿnāsı biz Ḳurʾān’ı saŋa anuŋçün inzāl itmedük ki nefsiŋi 

keŝret-i ʿibādetle şikest idüp [HE 330/a] meşaḳḳat-ı ʿaẓḭme1 viresin dimek şeḳā-taʿab 

maʿnāsına gelmek şāyiʿdür bundandur ki (25) ḳatı taʿab çeken kimseye ʿAraplar eşḳā min 

rāʾizü’l-mühürdirler maʿnāsı ṭay egreden ziyāde taʿab çekici dimekdürve seyyidü’l-ḳavme 

eşḳāhüm dirler maʿnāsı ḳavmüŋ seyyidi2 çoḳ çalışup meşaḳḳat3 ve taʿab çekenidür 

dimekdürüçünci ḳavl budur ki murād kāfirlerüŋ küfrine bḭ-ḥużūrlıḳdan nefsüŋi meşaḳḳat 

ve taʿab virme biz saŋa [H 84/b] Ḳurʾān’ı inzāl itmedük illā müʾminlere teẕkḭr idesin diyü 

inzāl itdük şol kimesne ki ḭmān getüre ve ıṣlāḥ üzre ola anuŋ nefʿi kendüye ʿāʾiddür ve şol 

kimesne ki kāfir ola anuŋ żararı yine kendüye rāciʿdür4 senüŋ üstüŋe belāġdan ġayrı nesne 

vācib (5) degüldür imdi anlaruŋ küfri seni maḥzūn itmesün dimekdür nitekim leʿalleke 

bāḫḭʿu’n nefseke ellā yekūnūmuʾminḭn5āyetinden ve daḫı vemen kefera felā yaḥzunke 

kufruhu6ḳavl-i şerḭfinden murād böyle dimekdür didiler [EH 426/a] dördünci ḳavl budur ki 

bu sūreMekke’de nāzil olanlaruŋevāʾilindendür ve ol zamānda Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem aʿdāsına maġlūb (10) gibi idi henüz İslām ġaleb ve şevket bulamamışdı 

ḳe-ennehu Ḥaḳḳ teʿālā celle ẕikrehū eyitdi sen ṣanma ki bu ḥāl üstine ḳalasın belki senüŋ 

emrüŋʿālā ve ḳadrüŋ bülend olsa gerekdür zḭrā biz saŋa Ḳurʾān’ı anuŋçün inzāl itmedük ki 

şaḳḭḳalasın belki sen muʿaẓẓam ve mü kerre m olacaḳsın diyü buyurdı āyāt-ı kerḭme-i 

dāllenüŋ baʿżı daḫı (15) innā aʿṭaynā kel kevŝer7ilā-āḫiri’s-sūre İmām Faḫreddin 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür bu sūre-i kerḭmede fevāʾid-i keŝḭre vardur cümleden biri budur 

kimā-ḳablinde olan sūrelerüŋ tetimmesi gibidür zḭrā Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā ve’ḍ-Ḍuḥā 

 
1ʿažḭme H, ʿažḭm EH, -HE  
2 seyyidi H, EH ; ulusı HE 
3 meşaḳḳat H, EH ; -HE  
4ki ḭmān getüre ve ıṣlāḥ üzre ola anuŋ nefʿḭ kendüye ʿāʾiddür ve şol kimesne ki kāfir ola anuŋ żararı yine 
kendüye rāciʿdürH, EH ; -HE 
5 Kur’an 26/3: Resulum onlar imaan etmiyorlar diye neredeyse kendini helak edeceksin. 
6 Kur’an 31/23: İnkar edenin inkarcılığı seni üzmesin. 
7 Kur’an 108/1: Şüphesiz biz sana Kevseri verdik. 



227 

sūresindeResūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ medḥ ü ŝenāsın ve tafṣḭl-i 

aḥvālin derc ü tażmḭn (20) itmişdürevvelinde nübüvvetine müteʿalliḳ üç āyet ẕikr 

itmişdürmā veddeake rabbuke ve mā ḳalā ve lel āḫıratu ḫayrun leke minel ūlā ve le sevfe 

yuʿtḭke rabbuke fe terḍā1diyü buyurmışdur evvelkinüŋ sebeb-i nüzūli ol idi kiṭāʾife-i Yahūd 

laʿnehümu’llāh Ḳureyş’e eyitdiler Muḥammede rūḥdan ve āṣḥāb-ı kehfdenve Ẕü’l-Ḳarneyn 

aḥvālinden suʾāl idüŋ görelim (25) ne cevāb virür didiler anlar daḫı gelüp suʾāl idicek 

Faḫr-ı kāʾināt ʿaleyhi etemmü’t-taḥiyyāt yarın gelüŋ ḫaber2 vireyim didi in-şā’allāhu 

dimek ḥikmet-i ilāhiyye birle ḫāṭır-ı şerḭfine gelmedi bu ecilden on günden ziyāde eglenüp 

vaḥy gelmedi müşrikḭn-i melāʿḭn Muḥammedi Teŋri teʿālā terk3 itdi ve buġż eyledi didiler 

ḥāşā tekẕḭb itdiler [H85/a] Faḫr-ı ʿĀleme ḳatı güç geldi mużṭarib oldı andan müşrikḭni redd 

içün bu āyet-i kerḭme nāzil oldı maʿnāsı rabbüŋ seni terk itmedi saŋa buġż itmedi 

dimekdür ikincinüŋ maʿnāsı dār-ı āḫiret dünyādan ḫayırdur zḭrā anda beḳā 

vardurşevāʾibden ḫālḭ ve ḫāliṣdür (5) ve bu4 fānḭdür [H 330/b] ve mużararla mensūb ü 

maḫlūṭdur5dimekdür ke-ennehu Bārḭ teʿālā vaḳtā kim aŋa vaḥy ü kerāmetle muvāṣalātdan 

zāʾil olduġun beyān eyledi bundan ecille ve aʿlā olanı daḫı āḫiretde iʿṭā [EH426/b] ḳılmaġa 

vaʿde buyurdı üçüncisi bir vaʿaddür ki ol ḥażrete iʿṭā ḳılduġı kemāl-i nefs ve ẓuhūr-ı emr 

ve iʿlā-yı dḭn ve Teŋri teʿālādan (10) ġayrı kimesne nihāyetin bilmedügi nesnelerüŋ 

anuŋçün iddiḫār itmişdür bunlaruŋ cümlesine şāmildür ḥāṣılı Teŋri teʿālā bu cümleyi iʿṭā 

idüp sen rāżı olsaŋ gerek dimek olur ve üç āyet daḫı dünyāsına müteʿalliḳ āḫir sūrede ẕikr 

itmişdürelem yecidke yetḭmen fe āvā ve vecedeke ḍāllen fe hedā ve vecedeke ʿāilen fe 

aġnā6 buyurmışdur bunlaruŋ tefsḭri (15) ḳarḭban mürūritmişdir7 ve üç āyet daḫı elem 

 
1 Kur’an 93/3,4,5: Rabbin seni terk itmedi, sana darılmadı da. Muhakkak ki āḫiret senin için dünyadan daha 
hayırlıdır. Şüphesiz, Rabbin sana verecek ve sen de hoşnut olacaksın. 
2ḫaberH, EH ; cevāb HE 
3 terk HE, EH ;-H 
4 bu H, EH ; dünyā HE 
5 maḫlūṭdurH, EH ; maḫṭūṭdur HE 
6 Kur’an 93/6,7,8: Seni yetim bulup barındırmadı mı? seni yolunu kaybetmiş olarak bulup da yola iletmedi 
mi? Seni ihtyiyaç içinde bulup da zengin itmedi mi? 
7mürūr etmişdir H; ẕikr olınmışdurHE, EH 
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neşraḥ leke sūresinde buyurmışdurve anlarelem meşraḥ leke ṣadreke ve veḍahnā ʿanke 

vizrake ellezḭ enḳaḍa ẓahrake ve rafaʿnā leke ẕikrake1āyet-i kerimeleridür bunlaruŋ tefsḭri 

daḫı ḳarḭben mürūr itmişdür ve bi’l-cümle ol ḥażretüŋ evṣāf ü aḥvālin ẕikr iderek ṣūretü’l-

kevŝere gelmişdür (20) innā aʿṭaynākel kevŝer2 buyurduġu taḥḳḭḳan biz saŋa kevŝeri iʿṭā 

itdük dimekdürfe ṣalli li rabbike3 buyurduġı çünki biz saŋa bu deŋlü niʿmet-i celḭle niʿam 

itdük sende şükrü’l-i nʿām dimekdür ḫāliṣen ve muḫliṣen li-vechi’llāh ṣalāt üzre dāʾim ü 

ḳāʾim ol ki ṣalāt-i aḳsām-ı şükri cāmiʿdür dimekdür venḥar buyurduġı bedeneler (25) yaʿnḭ 

develer ki eʿazz-ı emvāldürḳurbān eyle dimekdür yāḫūd fuḳarāya taṣadduḳ ile şunlaruŋ 

ḫilāfına ki anları terk idüp taṣadduḳ itmezler ve zekātı menʿ iderler dimekdür sūre-i 

kerḭme sūre-i müteḳaddimeye muḳābil gibidür baʿżılar ṣalātdan murād ṣalāt-ı ʿıyddür 

ve’n-nehārdan maḳṣūd ażḥıyedür didiler lafẓ-ı māżḭ ile inā aʿṭaynākel [H 85/b] 

buyurulduġınuŋ nüktesi biz anı saŋa ʿālem-i ezelde virmişidük bu ʿaṭā saŋa daḫı ol 

zamānda ḥāṣıl idi sen bu vücūda ḳadem baṣmadan esbāb-ı saʿādeti senüŋçün müheyyā 

ḳılmış idük vücūda gelüp ʿubūdiyyetümüze iştiġālden ṣoŋra nice olsa gerekdür ve (5) bu 

fażl-ı ʿamḭmi saŋa ṭāʿatüŋ içün ʿatā itmedük mücerred fażl ü iḥsānumuzla seni iḫtḭyyā 

eyledük dimekdür müfessirḭn raḥmetu’llāhi teʿālā kevŝerüŋ tefsḭrinde bir ḳaç ḳavl üzre 

iḫtilāf [EH 427/a] itdiler cümleden biri budur ki kevŝer Cennetde bir ırmaḳdur didiler selef 

ü ḫalef ḳatında meşhūrü müteʿārif olan ḳavl budur Enes bin Mālik (10) raḍıya’llāhu ʿanh 

rivāyetinde Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem buyurmışdur ki beynemā esḭrü fi’l-

cenneti iẕā bi-nehrin ḫāffetāhu kibābe’d-dürri’l-mücevvefi kültü yā cibrḭlü ḳāle [HE 331/a] 

heẕā el-kevŝere elleẕḭ aʿtāke rabbüke feʾiẕā ṭayne miskün eẕfer İmām Buḫārḭ rivāyet 

itmişdürḥāṣıl maʿnāsı budur kiben Cennet içinde gezerken bir ırmaġa rāst geldüm (15) ki 

iki cānibinde mücevvef incülerden ḳubbeler var idi nedür diyü Cebraʾḭl’e ṣordum ol eyitdi 

bu Teŋri teʿālā saŋa iʿṭā itdügi Kevŝer’dür didi gördüm balçıġı ḫoş-bū ve tḭz-bū misk idi 
 

1 Kur’an 94/1,2,3,4: Senin göğsüni açıp genişletmedik mi? Belini büken yükünü üzerinden kaldırmadık mı? 
Senin şanını yükseltmedik mi? 
2 Kur’an 108/1: Şüphesiz Biz sana Kevser’i verdik. 
3 Kur’an 108/2: O halde, Rabbin için namaz kıl ve kurban kes. 
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dimek olur bir ḳavl daḫı budur ki Kevŝer ol ḥażretüŋ evlādıdur zḭrā kāfirler evlādı yoḳdur 

diyü taʿyḭb itdiler daḫı anları redd (20) içün Ḥaḳḳ celle ve ʿalā bu sūre-i kerḭmeyi inzāl itdi 

maʿnā budur ki saŋa bir nesl virdük ki illā intihāü’z-zamānāfet-i inḳirāżdan maḥfūẓ ve 

maṣūnlardur dimekdür fi’l-ḥaḳḭḳa ol ḥażretüŋ nesl-i ṭāhiri külliyen eṭrāf ü eknāf-ı 

memāliki müşerref ve müzeyyen ḳılmışdur bu mertebe-i niʿmet evlād-ı enbiyādanhiç 

kimseye müyesser olmamışdur (25) baʿżılar daḫı kevŝerden murād ḫayr-ı keŝḭrdür didiler 

bir ḳavl daḫı budur ki murād nübüvvet olaandan ziyāde hayr olmaz baʿżılar daḫı Kevŝer 

ʿulemā-yı ümmetdür didiler baʿżılardḭn-i İslām’uŋ daḫı ümenāsı ʿulemādur İmām Aḥmed 

ve Ebū Dāvūd ve Tirmidḭ raḥmetu’llāhi rivāyetlerinde el-ʿulemāu vereŝetü’l- [H 86/a] 

enbiyābuyurulmışdur ammā ʿulemā ümmeti ke-enbiyāʾi benḭ isrāḭl1ḥadḭŝi ḥaḳḳında 

Dumeyrḭ ve Zerkeşḭ ve İbn Ḥacer raḥmetu’llāhi teʿālā aṣlı yoḳdur diyü buyurmışlardur ve 

sened-i żaʿḭfle Ebū Nuʿaym naḳlinde İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhümādan merfūʿan vārid 

olmışdur ki aḳrabu’n-nāsi (5) min derecati’n-nübüvvüti ehlü’l-ʿilmi ve’l-cihādi 

buyurmışlardur nāsuŋ derece-i [EH 427/b] nübüvvete ziyāde ḳarḭb olanı ehl-i ʿilmü ehl-i 

cihāddur dimekdür ammā şekk ü şübhe yoḳdur kivereŝe-i enbiyādanolmaḳteşrḭfine lāyıḳ 

olan ʿālim şol diyānet ü inṣāfla ittiṣaf iden ʿālem-i ʿāmeldür ki irşād-ı ʿibād ü tedārik-i 

aḥvāl mübdḭ ümeʿād eylemede sünnet-i (10) enbiyāve sḭret-i aṣfiyāya iḳtidā eyleye ne 

āngeh asāyiş-i nefs ü ʿiyāl ve taḥṣḭl-i māl ü menāl içün ḫazāne-i şeriʿa ḫıyānet ide ḥāşā 

ŝümme ḥāşā ki bu maḳūle kimseler vereŝe-i enbiyādan olalar ve baʿżılar kevŝerden murād 

keŝret-i etbāʿdur2 didiler ve baʿżı ʿulemādan mervḭdür ki kevŝerden murād ʿilmdür ve buŋa 

ḥaml itmek nice vechle (15) evlādur biri budur ki ʿilm ḫayr-ı keŝḭrdürbiri daḫı budur ki 

ṣıġa-i māżḭ ile aʿṭaynā buyrulmaġa ẓāhir böyle gerekdür ki murād dünyāda vāṣıl olan 

niʿmetlerden ola ve ol ḥażrete pāye-i nübüvvetde umūr-ı dünyeviyyeden vāṣıl olanlaruŋ 

eşrefi ʿilm-i bi’llāhdur imdi ʿilme ḥaml olınmaḳ gerek didi [HE 331/b] biri daḫı budur 

kiinnā aʿṭaynākel kevŝer diyüp ʿaḳabinde (20) feṣalli li rabbike venḥardidügünden fehm 
 

1 Ümmetimin alimleri beni İsrailin peygamberleri gibidir. 
2 etbāʿdur H; etbāʿ ü eşyāʿdur HE, EH 
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olınur ki kevŝerden murād ʿilm ola zḭrā ʿibādetden teḳaddüm iden ʿilm ü 

maʿarifetu’llāhdur ʿibādet anlara müteferriʿdür nitekim feṣalli kelimesinden vāḳıʿ olanfāʾ 

bu maʿnā içündür imdi kevŝerden murād ʿilm olmaḳ gerek didiler fi’l-ḥaḳḭḳa bu veche ḫūb 

veche bir ʿilm ki sebeb-i rıżā-yı rabbānḭve sermāye-i saʿādet-i (25) rüchānḭ ola andan eşref 

ne vardur ki aŋa ḥaml olınaAllāhümme irzuḳnā ʿilmen nāfiʿen veyaḳḭnen ṣādıken neʿūẕü 

bike min ʿilmi lā yenfeʿ ve ḳulūbi lā yaḫşaʿ1baʿżılar murād ḥüsn-i ḫalḳdur didiler ve ʿİbn 

ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhümā ḥażretinden mervḭdür ki kevŝerden murād Ḥaḳḳ tebāreke ve 

teʿālā Resūl-i Ekremine inʿām itdügi niʿmetlerüŋ cümlesidür diyü buyurmışlarvāḳʿā ẕikr 

olınan [H 86/b] vücūhuŋ baʿżına ḥaml itmek baʿżı āḫirine ḥamlden evlā degüldi imdi vācib 

oldur ki memnūʿına ḥaml olına anuŋçün idigi Saʿḭd bin Cübeyrḳavl-i meẕkūrı İbn ʿAbbās 

ḥażretinden rivāyet itdügi zamānda baʿżı kimesneler Saʿḭd’e eyitdiler yā Saʿḭd ḫalḳ şöyle 

(5) dirler kiKevŝer [EH 428/a] Cennetde bir ırmaḳ ola didiler Saʿḭd eyitdi ol ırmaḳ daḫı 

Allāh teʿālā aŋa virdügi ḫayırdan birisidür didi İmām Faḫr-rāzḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh daḫı 

tefsḭrinde baʿżı ʿulemānuŋ muḫtārı Kevŝerden murād Ḳurʾān ü nübüvvet ve ẕikr-i naṣr-ı 

ʿale’l-aʿdā idügün naḳl itmişdür ve taḳdḭm olınaŋ ḳavl-i meşhūr ki Cennetde (10) bir ırmaḳ 

olmaḳdur anuŋ vechi budur ki Ṣaḥḭḥ-i Müslim’de Enes raḍıya’llāhu ʿanh ḥażretinden 

mervḭdür ki eyitdi bir kerre Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bizüm mā-

beynümüzde iken bir miḳdār uyḫuya varmış idi tebessüm iderek mübārek başın ḳaldırdı 

yā Resūla’llāh niye gülersiz didük eyitdi baŋa bir sūre nāzil oldubismi’llāhi’r- (15) 

raḥmāni’r-raḥḭminnā aʿṭaynākel kevŝer fe ṣalli li rabbike venhar inne şānieke hüve’l-

ebter2diyü oḳudı andan Kevŝer nedür bilür misiz didi biz eyitdük Allāh ve Resūluhu aʿlem 

didük eyitdi fe innehu nehrun vaʿadeniyhi rabbi ʿaleyhi ḫayrun keŝḭr ve hüve ḥavżun 

yeridu ʿaleyhi ümmeti yevme’l-ḳıyameti āniyetühü ʿadedü’n-nücūmi feyüḫtelecü’l-baʿdu 

minhum (20) feyeḳūlu rabbi innehu min ümmeti feyeḳūlu mātedrḭ mā aḥdaŝü ibaʿdike 

 
1 Allahım, bizi, faydalı, sana yaklaştırıcı ve doğru olan ilimle rızıklandır; faydasız ve kalbe haşyet vermeyen 
ilimden sana sığınırım. 
2 Kur’an 108/1,2,3 
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diyü buyurdı Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bu ḥadḭs-i şerḭfde ṣarḭḥen 

buyurmışdur ki kevŝerden murād Cennetde bir ḥavż ola anuŋāniyeleri yaʿnḭ ṭaldırup 

içeçek kāseleri ve ḳadeḥleri yıldız ṣāġışınca ola ümmet-i Muḥammed ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem aŋa geleler içlerinden baʿżını melāʾike menʿ (25) itmek isteyicek peyġamber 

ʿaleyhi’s-salātü ve’s-selām yā Rabb ol kişi daḫı benüm ümmetimdendür diyü şefāʿat ide 

Ḥaḳḳ celle ve ʿalā yā Muḥammed bunlar senden ṣoŋra ne iḥdāŝ itdüklerin sen ne bilürsin 

diye bu āḫir kelāmdan fehm [HE 332/a] olınan budur ki ümmetden baʿżı iḥdāŝ itdügi bidʿat 

seyyiʾ sebebiyle ḥavż-ı Kevŝer’den menʿ olınaResūlu’llāh [H 87/a] ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem şefāʿat eyleye yine maʿfuv ola Allāhu aʿlem subḥāne men aʿṭā heẕih’'l-feżāʾile’l-

ʿaẓḭmete ve şarrafehübi heẕihi’l-ḫiṣāli’l-ʿamḭmeti cümle taʿẓḭmāt-ı ilāhiyyeden biri daḫı 

budur ki ʿādetu’llāh enbiyā ʿaleyhimü’s-selāma isimleriyle nidā itmek iken meʿālen1 

kitābu’llāhda (5) yā Ādemu’skun yā Nūḥu’hbiṭyā Mūsā inne ene’llāhu [EH 427/b] yā 

ʿİsā’bni Meryeme’ẕkur niʿmetiʿaleyke diyü adlu adıyla ḫiṭāb eylerken Faḫr-ı Kāʾināt 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretine nidā itdükde nübüvvet ü risālet ʿunvānlarıyla ḫiṭāb 

ide gelmişdür her yerde ki vāḳıʿ olmışdur yā eyyühe’n-nebiyyu, yā eyyühe’r-resūlü diyü 

nidā buyurulmışdur ve bu ġāye-i taʿẓḭm ü nihāyet-i (10) tekrḭmdür ve daḫı kelām-ı 

ḳadḭmde ve iz ḳale rabbuke lil-melāʾiketi innḭ cāʿilünfi’l-arḍi ḫalḭfeten2āyet-i kerḭmesine 

naẓar olına ki Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā Rabb ismini nice ol ḥażrete iżāfet idüp Rabbüke 

diyü buyurdı ve cümle melāʾike ve enbiyā mā-beyninde nice teşrḭf ḫiṭāb-ı müsteṭābla 

müşerref ḳıldı bu āyet-i kerḭmede ol ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Bārḭ teʿālā (15) 

ḥażretinüŋ aʿẓam-ı ḫulefāsı idügüne işāret vārid ve bi’l-cümle3 anuŋ tevḳḭ ü taʿẓḭmi ol 

ḳadar taṣrḭḥ olınmışdur ki nihāyet derecāt-ı tekrḭme vāṣıl olduġuna aṣlā şāʾibe-i şübhe 

ḳalmamışdur bu daḫı kifāyet eyler kiʿafāu’llāhu ʿanke lime eẕinte lehum4ḳavl-i şerḭfinde 

mülāṭafete ẕikr-i ʿitābdan muḳaddem ʿafāu’llāh diyü ʿafvdan ḫaber virdi (20) ve zamān 
 

1 meʿālen H; meŝelen HE, EH 
2 Kur’an 2/30: Hani, Rabbin meleklere”Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım”demişti. 
3 kitāb-ı kerḭmde HE, EH ; -H  
4 Kur’an 9/43: “Allah seni affetsin.Niçin onlara izin verdin?” 
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ḥasebiyle enbiyā ʿaleyhimü’s-selāmdan muʾaḫḫar iken Ḥaḳḳ celle ve ʿalā ẕikrde taʿẓḭmen 

taḳdḭm idüp veminke vemin nūḥin ve ibrāhḭme ve mūsā ve ʿisā ibni meryeme1didi ve 

ehlü’n-nār ḳıyāmetde anuŋ ṭāʿatin temennḭ itdiklerinden ḫaber virüpyeḳūlūne yā leytenā 

āṭaʿnā’llāhe ve āṭaʿnā’r-resūlen2diyü buyurdı ve’l-ḥāṣıl murād müyesser (25) olandan 

baʿżın irāddür ve illā anuŋ delāʾil-i taʿẓḭm ü tekrḭmineḥadd ü pāyān yoḳdur . 

Fāṣl-ı ŝānḭ Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā anuŋ ḥaḳḳında enbiyā ʿaleyhimü’s-selāmdan 

aḫẕ-ı ʿahid ü mḭŝāḳitdügünüŋ beyānındadur: 

 nitekim Ḳurʾān-ı ʿaẓḭminde ve iz eḫaẕa’llāhu mḭŝāḳa’n-nebḭyyḭne lemā ʿāteytukum 

min kitābin ve ḥikmetin ŝumme cāʾekum resūlun muṣaddiḳun limā meʿakum 

letuʾminunne bihḭ [H 87/b] ve le tanṣurunnehu3 buyurmışlar ḥażret-i ʿAlḭ kerre ma’llāhu 

veche ve İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhümā buyurmışlardur ki Ḥaḳḳ celle ve ʿalā her 

peyġamberüŋe göndermişdür andan ʿahd ü mḭŝāḳ almışdur ki eger ol ḥayātda iken 

Muḥammed Muṣṭafā ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem mebʿūŝ olacaḳ olursa aŋa (5) ḭmān [EH 

428/a] getürüp nuṣret eyleye āyet-i kerḭmenüŋ maʿnāsı budur didiler baʿżılar eyitdi murād 

budur ki enbiyā ʿaleyhimü’s-selām kendü ümmetlerinden [HE 332/b] mḭŝāk alurlardı ki 

Muḥammed Muṣṭafā ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem mebʿūŝ olduġı zamānda aŋa ḭmān 

getüreler ve nuṣret ideler yoḫsa enbiyānuŋ kendülerinden mḭŝāḳ almaġuŋ ne maʿnāsı var 

ki (10) ol zamānda enbiyādan kimse ḳalmayup intiḳāl idecekleri muḳarrer idive 

emvātmükellef olmazlar imdi müteʿayyin oldı ki mḭŝāḳ-ı ümemden meʾḫūẕ imiş didiler 

cevāb virildi ki murād ol baʿŝ olınduġı zamānda eger enbiyā ḥayātda olalardıaŋa ḭmān 

getürmek üzerlerine vācib olurdı dimekdür bunuŋ naẓḭri le-i n eşrakte leyaḥbeṭanne (15) 

 
1 Kur’an 33/7: “Hani bizz peygamberlerden söz almıştık. Senden, Nuhtan, İbrahim, Musa ve Meryem oğlu 
İsadan da” 
2 Kur’an 33/66: “Keşke Allah’a ve Resül’e itaat edeydik”diyecekler 
3 Kur’an 3/81: Hani Allah peygamberlerden, “Andolsun size vereceğim her kitap ve hikmetten sonra, 
elinizdekini doğrulayan bir pyagmber geldiğinde, ona mutlaka iman edeceksinizz ve ona mutlaka yardım 
edeceksiniz”diye söz almış 
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ʿameluke1ḳavl-i şerḭfidür yaʿnḭ eger sen işrāḳ ideydüŋ ʿamelüŋ bāṭıl olaydı itdügüŋ aʿmāl-i 

ṣāliḥanuŋ hergiz nefʿḭ olmayaydı dimekdür Ḥaḳḳ teʿālā ḫod ol ḥażretden hergiz işrāk ṣādır 

olmayacaġın bilürdi velikin kelāmı sebḭl-i farż ü taḳdḭr üzre iḫrāc eyledi ḥāṣılı farḭża şöyle 

olurdı dimekdür (20) bundan lāzım gelmez ki andan işrāk ṣudūrı cāʾizola ve yine farż ü 

taḳdḭr üzre melāʾike ḥaḳḳında vemen yeḳul minhum innḭ ilāhun min dūnihi feżālike 

neczihicehenneme2 dimişdür yaʿnḭ anlardan biri daʿvā-yı lā yesbiḳūnehu bi’l-ḳavl3 

ʿuluhiyyet eylerse biz aŋa Cehennemi cezā ḳıluruz dimekdür maʿ hezā Ḥaḳḳ celle ve ʿalā 

anlar içün dimegle daḫı (25) yeḫāfūne rabbehum min fevḳıhim4dimegle anlardan maḳūle 

daʿvā-yı bāṭıla ṣādır olmayacaġına şehādet itmişdür imdi bunuŋ emŝāli sözler farżiyyātdur 

mübālaġa maḥallinde sevḳ olınur muḥassılı enbiyā daḫı zamānına ḳalmaḳ cāʾizolsa aŋa 

ḭmān getürmek üzerlerine vācib olurdı ümmetlerine vācib olmaḳḫod [H 88/a] be-ṭarḭḳ 

evvelā dimekdür didiler ve İmām Sübkḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür bu āyet-i kerḭmede 

yaʿnḭ ve iz eḫaẕa’llāhu mḭŝāḳa’n-nebḭyyḭne ḳavl-i şerḭfine delālet vardur ki enbiyā 

ʿaleyhimü’s-selām Faḫr-ı kāʾinātuŋ zamānında gelmek taḳdḭr olınsa anlara mürsel olurdı 

bu taḳdḭrce risāleti çāḳ ḥażret-i (5) Ādem zamānında ḳıyāmete degin ne deŋlü enbiyāve 

ümem geldilerse cümlesine ʿāmmete olmaḳ lāzım [EH428/b] gelür mecmūʿ-ı enbiyā ü 

rusul ve ümmetleri ol ḥażretüŋ ümmetinden olmaḳ muḳarrer olur biʿŝeti ilā’l-nāsi 

kāffeten ḥadḭŝ-i şerḭfinün ʿumūmı kendü zamānından ḳıyāmete degin gelen nāsa göre 

olmaz belki māḳabiline daḫı mütenāvil olur ve enbiyādan (10) mḭŝāḳ-ı aḫẕ itmenüŋ fāʾidesi 

kendüler üzre ʿinde’llāhi muḳaddem olup nebḭ ve resūlleri idügün bildürmek olur didiler 

ve aḫẕ-ı mevāŝıḳda istiḫlāf maʿnāsı vardur anuŋçün le tuʾminun bihi ve le-

tanṣurunehu5lafẓ-ı şerḭflerine lām ḳısm-ı dāḫil olmışdur ve bu üslūbda nükte budur ki aḫẕ 

olınan mḭŝāḳlar ke-ennehu bḭʿatdür ki ḫülefā (15) içün aḫẕ olınur şöyle ẓann olınur ki 
 

1 Kur’an 39/65:”Eğer Allah’a ortak koşarsaan elbet amelin boşa çıkar.” 
2 Kur’an 21/29: “İçlerinden her kim “Ben, Allah’tan başka bir tanrıyım”derse işte onu böylesini Cehennemle 
cezalandırırız” 
3 Kur’an 21/27: “Onlar Allah’tan önce söz söyleyemezler” 
4 Kur’an 16/50: Üzerlerinde hakim ve üstün olan Rablerinden korkarlar 
5 Kur’an 3/81: Allah peygamberlerden söz aldı 
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ḭmān-ı ḫülefā buradan alınmışdur bu mertebeler [HE 333/a] maʿlūm olduḳdan ṣoŋra ẓāhir 

olur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhive sellem nebḭü’l-enbiyā ve resūlü’l-mürselḭn imiş 

yevm-i āḫiretde cemḭʿ-i enbiyā anuŋ taḥt-ı livāsına gelüp dünyāda daḫı leylü’l-i srāda 

cümlesine İmām-ı muḳtedā olduġunuŋsırrı bu imiş bu maʿnādandur ki (20) ḥażret-i ʿİsā 

ʿaleyhi’s-selām āḫirü’z-zamānda anuŋ şerḭʿati üzre gelse gerekdür yine ḥāli üzre nebiyy-i 

kerḭm iken bunlaruŋ şerʿ-i şerḭfine iḳtidā ve etbāʿ itdügi cihetden ümmetinden olsa 

gerekdür neānki baʿżılar ẓann itdügi üzre pāye-i nübüvvetinden tenezzül idüp ümmetden 

sāʾir ḫalḳuŋ birisi ola böyle degüldür ki ke-ẕalik Resūlu’llāh ṣalla’llāhu (25) ʿaleyhi ve 

sellem anuŋ zamānında yāḫūd Mūsā ve İbrāhḭm ve Nūḥ ʿaleyhi’s-selām zamānlarında 

gelmiş olsa anlar yine ümmetleri üzre nübüvvet ü risāletlerinde muḳarrer olurlardı ve 

Sulṭān-ı enbiyā ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem mecmūʿnuŋ üzerine nebiyy-i mürsel olup 

nübüvvet ü risāleti cümleye ʿām ü şāmil olurdı yā şerḭʿatleri aḥvāli nice olurdı [H 88/b] 

dimek gelürse uṣūlde ittifāḳ üzre olurlardı zḭrā anda iḫtilāf müteṣavver degüldür ammā 

fürūʿda iḫtilāf vāḳıʿ olsa ol ḥażretüŋ şerḭʿati taḳdḭm olınurdı yā ʿAlḭ sebḭlü’t-taḫṣḭṣ yā ʿAlḭ 

sebḭlü’n-nesiḫ yāḫūd ne nesiḫ ve ne taḫṣḭṣ olup belki ol (5) zamānda ol ümmetlere 

enbiyāyı1 getürdügi nisbetle bu zamānda bu ümmet-i şerḭfeye nisbetle vārid olurdı cümlesi 

bu ḥażretüŋ [EH 429/a] şerāyiʿi olurdıve iḫtilāf-ı evḳāt ü eşḫāṣla iḫtilāf-ı aḥkām cāʾizdür 

bu taḳdḭrden iki ḥadḭŝ-i şerḭfenüŋ maʿnāsı be-ġāyet vāżıḥ u münkeşif oldı birisibiʿŝeti ilā’l-

nāsi (10) kāffetenḥadḭŝidür ki murād kendü zamānından ḳıyāmete dek gelen eşḫāṣa 

mebʿūŝ olmaḳẓann olınurdı böyle degülmiş belki nāsdan mecmūʿ-ı evvelḭn ve āḫirḭne 

mebʿūŝ imiş biri daḫı küntü nebiyyen ve ādemu beyne’r-rūhi ve’l-cesedḥadḭŝidür ki 

ḥażret-i Ādemden nübüvvetinüŋ teḳaddümi mücerred-i ʿilmu’llāhda olmaḳẓan olınurdı 

ẓāhir oldı ki anuŋ (15) üzerine emr zāʾid imiş nihāyet teʾeḫḫür-ı teblḭġ vücūd-ı şarṭ 

muʿallaḳ olmaġla vāḳıʿ olmış ve aḥkāmuŋ şurūṭa muʿallaḳ olmasıgah olur ki maḥall-i ḳābil 

ḥasebiyle olur ve gah olur ki fāʾil-i eşḫāṣ mebʿūŝ-ı ileyhimdür ve ḫilḳat-i cesed-i şerḭfdür ki 

 
1 enbiyāyı H,EH ; enbiyāsı HE 
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aḥkām (20) anuŋ lisānına vārid olup andan eşḫāṣa ilḳā olınsa gerekdür böyle olmaḳ ezelde 

ṣıḥḥat-ı nübüvvete māniʿ degüldür bunuŋ naẓḭri budur ki bir kimesne ḳızumu bir 

küfüvüne tezvḭc idivir diyü bir kişi vekḭl itsetevkḭl-i ṣaḥḭḥdür ve ol kişi vekālet ehlidir ve 

vekālet ŝābitdür ammā gah olur ki taṣarrufı vücūd-ı küfüvve mevḳūf olur küfüv (25) bir 

niçe zamāndan ṣoŋra bulınur böyle olmaḳṣıḥḥat-ı vekālete ve ehliyete vekḭle żarar 

eylemez. 

Faṣl-ı [HE 333/b] ŝāliŝ Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā ol ḥażretüŋ ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem risāletine şehādet itdügünüŋ beyānındadur: 

Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm ve kitāb-ı kerḭminde ve ḥażret-i İbrāhḭm veİsmāʿḭl ʿaleyhima’s-

selām lisānlarından ḥikāyet buyurmışdur ki Beytü’l-Ḥarāmı binā itdiklerinde rabbenā 

teḳabela menā inneke ente’s-semḭʿu’l-ʿalḭm [H 89/a] rabbenā vecʿalnā müslimḭne leke 

ẕürriyetinā ümmeten müslimeten leke verʾerinā menāsikenā vetub ʿaleynā inneke ente’t-

tevvābu’r-raḥḭm rabbenā vebʿaŝ fḭhim rasūlen minhum yetlū ʿaleyhim āyātike ve 

yuʿallihumu’l-kitābe ve’l-ḥikmete ve yuzekkḭhimineke ente’l-ʿazḭzü’l-ḥakḭm dimişler idi 

ḥāṣılı yā Rabb [EH 429/b] sen ḳabūl (5) eyle bizüm niyyetlerimizi sen bilürsin ve bizi saŋa 

maḫlaṣ eyle yaʿnḭ iḫlāṣımız ziyāde ve baʿżı zürriyātımızı saŋa ümmet-i müsellime ḳıl ve 

ḥacc-ı şerḭfde ʿibādet yerlerin yāḫūd ḳurbān kesecek mevżiʿleri bize sen göster ve 

zürriyātımızuŋ tevbesin ḳabūl eyle yāḫūd bizden sehv ü sebḳatle vāḳıʿ olanlar içün tevbe-i 

rūzı ḳıl taḥḳḭḳen sentevvāb ü raḥḭmsün tevbe-kārları (10) esirgeyüp tevbelerin ḳabūlve 

raḥmet eylersin didüklerinden ṣoŋra yine duʿā idüp yā Rabbenā ol ümmet-i müselleme 

arasına kendülerinden bir resūl baʿŝ eyle ki aŋa vaḥy olınan delāʾil-i tevḥḭd ü nübüvveti 

anlara tilāvet eyleye ve Ḳurʾān ve maʿārif ve aḥkām-i taʿlḭm ideve şirk ü meʿāṣḭdenanları 

pāk eyleye taḥḳḭḳen sen bir ġālibsin ki (15) diledügüŋ şeyʾ üzre saŋa kimse ġalebe idemez 

anı aḥkām eylersin dimek olur andan Ḥaḳḳ celle ve ʿalā duʿāların müstecāb idüp evlād-ı 

İsmāʿḭlden ehl-i Mekke’ye ol ṣıfatla mevṣūf bir Resūl-i Kerḭm gönderdi ki ol Muḥammed 
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Muṣṭafā ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretidür eger suʾāl olınup āyet-i kerḭmede vāḳıʿ 

olan Resūlden murād ḥażret-i Muḥammed ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem (20) idügüneden 

maʿlūmoldı dinilürsecevāb bir niçe vechledür biri budur ki müfessirḭn icmāʿ itmişlerdür 

anlaruŋ icmāʿı ḥüccetdür ikincisi budur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ene 

daʿvetü İbrāhḭm ve beşāretüʿİsā1diyü buyurmışdur daʿvetden murād bu āyet-i kerḭmedür 

yaʿnḭ anda maṭlūb olan Resūl-i Ekrem benüm dimekdürve beşāret-i ʿİsā buyurduġı (25) 

sūre-i Ṣafda vāḳıʿ olanmübeşşiran bi resūlin yeʾtḭ min baʿdḭsmuhū aḥmedu2ḳavl-i şerḭfidür 

üçinci veche budur ki ḥażret-i İbrāhḭm ʿaleyhi’s-selām bu duʿāyıMekke’de ḳıldı ve anda 

anuŋ eṭrāfında olan zürriyeti içün eyledi Ḥaḳḳ celle ve ʿalā ol diyārdan Resūlu’llāh 

ḥażretinden ġayrı peyġamber getürmedi ve Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā ol ḥażretüŋ baʿŝiyle 

müʾminlere [EH 430/a] imtinān idüp [H 89/b] leḳad menna’llāhu ʿalā’l-müʾminḭne iz beʿaŝe 

fḭhim resūlen min enfusihim yetlū ʿaleyhim [HE 334/a] āyātihḭ ve yuzekkḭkim ve 

yuʿallimuhul kitābe ve’l-ḥikmete3 buyurmışdur ve āyet-i kerḭmede ol evṣāfla vaṣf 

olınmışdur ki ḥażret-i İbrāhḭmüŋ duʿāsı vāḳıʿ olmışdur pes müteʿayyin oldı ki resūlden 

murād Muḥammed Muṣṭafā (5) ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażreti imişmin enfusihim 

buyurulduġı kendüler gibi beşer dimekdür ḳırāʾat-ı şaẕẕede fetḥ-i fāʾ ile min enfusihim 

vārid olmışdur bu taḳdḭrce men eşrefihim dimek olur zḭrā ol ḥażret benḭ Hāşimdendürbenḭ 

Hāşim Ḳureyş’üŋ efżalidür ve Ḳureyş efżal-i ʿArabdur ve ʿArap efżal-i nāsdür egerçi 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu (10) ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ biʿŝeti ʿālem-i ḫalḳunuŋ cümlesine 

ḥattā küffāre bile niʿmetdür zḭrā anuŋ zamān-ı şerḭfinde ʿaẕāb-ı dünyevḭ merfūʿ olmışdur 

ümem-i sālifeye vāḳıʿ olan mesḫ ü ṭaş yaġdurmaḳlar ve yire geçürmekler olmaz olmışdur 

velikin āyet-i kerḭmede müʾminlertaḫṣḭṣi bi’z- ẕikr olınduġı intifāʿları ekŝer olduġıçündür 

lā-cerem anlar (15) üzre minnet-i ġayrılar üzre olandan aʿẓamdur eger suʾāl olınup 

 
1 Ben İbrahim’in duası ve İsa’nın müjdesiyim. 
2 Kur’an 60/6: Allah’ın benden sonra gelecek, Ahmed adında bir peygamberi müjdeleyici ( olarak gönderdiği) 
peygamberiyim. 
3 Kur’an 3/164: Andolsun, Allah, müminlere kendi içlerinden; onlara ayetlerini okuyan, onları arıtıp tertemiz 
yapan, onlara kitap ve hikmeti öğreten bir peygamber göndermekle büyük bir lütufta bulunmıştur. 
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Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ beşer olup ṭāʾife-i ʿArabdan olduġuna 

ʿilm-i ṣıḥḥate ḭmāne şarṭ mıdur yoḫsa fürūż-ı kifāyeden midür dinilürse cevāb budur ki 

Şeyḫ Velḭyü’d-dḭn İbn ʿIrāḳḭ raḥmetu’llāhi ṣıḥḥat-ı ḭmāne şarṭdur dimişdür ḥattā bir 

kimesne Muḥammed’üŋ cemḭʿ-i ḫalḳa (20) Resūl idügüne ḭmān getürürüm ammā 

bilmezem ki kendü beşerden midür yoḫsa melāʾikeden midür yoḫsa cinnden midür ve 

bilmezem ki ʿArabdan mıdur yoḫsa ʿAcemden midür dise küfrinde şekk yoḳdur zḭrā 

Ḳurʾān-i ʿAẓḭm’i tekẕḭb itmiş olur ve ḫalef ü selefden işide gelüp1 bi’ż-żarūre maʿlūm olmış 

nesneyi inkār eylemiş olur kāfir olduġında (25) şübhe yoḳdur ve bu mesʾeledeʿulemādan 

kimsenüŋ ḫilāfı var idügi maʿlūm degüldür eger şöyle ki bunı diyen kimse bir ġāfil ü 

aḥmaḳ kimse ise aŋa taʿlḭm itmek vācibdür ol daḫı taʿlḭmden ṣoŋra inkār iderse küfrine 

ḥükm iderüz dimişdür fi’l-ḥaḳḭki ne aṣl müslümāndur ol ki beyne beynu’llāha vāsıṭa olan 

[H 90/a] ẕāt-ı şerḭfenüŋ aḥvāl ü evṣāfına ıṭlāʿı [EH 430/b] bu yüzden evvelā anuŋ aḫbār ü 

iʿtibārın2 bilmeden ḥaẓẓı yoḳdur evvela münāsebetṣorması böyle olanuŋ ʿalāḳa-i 

maʿneviyyesine ḳadarolsa gerekdür mülāḥaẓa olınaeger suʾāl olınup Resūlu’llāh ḥażreti 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemel-ān (5) risāleti üzre bāḳḭ midür dinilürseEbū’l-Muʿḭn Nesefi 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh cevāb virüp buyurmışdur ki Ebū’l-Ḥasan el-Eşʿarḭ raḥmetu’llāhi eyitdi 

el-ān Resūlu’llāh ḥażreti risālet ḥükmindedür ve şeyʾüŋ ḥükmi aṣl şeyʾ maḳāmına 

ḳāʾimdür görmez misin ki ʿiddet-i aḥkām nikāḥa delālet eyler dimişdür ve ġayrı daḫı 

buyurmışdur ki (10) ol ḥażretüŋ vefātından ṣoŋra nübüvvet ü risālet baḳiyyedür 

müʾminüŋ mevtinden [HE 334/b] ṣoŋra vaṣf-ı ḭmānı bāḳḭ olduġı gibi ve ḭmān hevāü’r-

rūḥdur rūḥ bāḳḭdür bedenüŋ mevtiyle müteġayyir olmaz dimişdür baʿż-ı ʿulemā bu 

taḳdḭrce ṭaʿn idüp eyitdiler başdan ol ḥażret meyyit degüldür zḭrā cemḭʿ-i enbiyā 

ʿaleyhimü’s-selām ḳabirlerinde (15) ṣaġlardur imdi vaṣf-ı nübüvveti rūḥla cesedine maʿān3 

ŝābitdür el-ān bāḳḭdür didiler ve İmām Ḳuşeyrḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh eyitdi Ḥaḳḳ tebāreke 

 
1 gelüp H, EH ; gelmişdür HE 
2 iʿtibārınH, EH ; āŝārın HE 
3 maʿān H; ne HE; ne maʿān EH 
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ve teʿālā iḫtiyār itdügüne erseltüke dimişdür yāḫūd bellaġ ʿannḭ buyurmışdur pes ol 

ḥażret vücūda gelmeden Resūl idi ḥāl-i nevminde ve ile’l-ebed Resūldur zḭrā Ḥaḳḳ 

teʿālānuŋ kelāmı (20) bāḳḭdür ve ḳadḭmdür kelāmu’llāh ḥasebince risāleti daḫı ezelḭ ve 

ebedḭdür ve kelām-ı ḳadḭmiyle ŝābit olan irsāl bāṭıl olmaḳ muḥāldür indi risālet ŝābit ve 

dāʾimdür dimişdür Sübkḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh Ṭabaḳāt’ında İbn Fevreḳ’den naḳl idüp 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḳabrinde ḥayydür ebedü’l-ābādḥaḳḭḳaten 

Resūlu’llāhdürmecāzen degüldür böyle taṣavvur1 (25) olınmaya ki risāleti mecāzen ola 

dimişdür ve cümle şevāhid risāletinden biri daḫı bu āyet-i kerḭmedür kihüvellezḭ beʿaŝe 

fi’l-ummiyyḭne resūlen minhum yetlū ʿaleyhim āyātihḭ ve yuzekkḭhim ve yuʿallimuhumul 

kitābe ve’l-ḥikmete ve in kānū min ḳablu le-fḭḍalālin mubḭn2diyü buyurulmışdur ve 

ümmḭyinden murād ṭāʾife-i ʿArabdur bu vaṣfla ẕikrden maḳṣūd anlara tenbḭhdür ki [H 

90/b] bu niʿmet-i ʿaẓḭmenüŋ ḳadrin bileler ve mülāḥaẓa ideler ki [EH 431/a] kendüler bir 

alay kitābsuz ṭāʾife iken ehl-i kitāb gibi yanlarında nübüvvet āŝārında aṣl3 nesne yoġiken 

Bārḭ teʿālā ḥażreti kendülere bu Resūl-i kerḭmle kelām-ı ḳadḭmi nice ʿaṭā ḳıldı ḥattā efżal-i 

ümem olup ümem-i (5) sālifeden ḍāll olanlaruŋ delāletin idrāk4 itdiler ve Resūlu’llāh 

ḥażreti kendülerden olmaḳda iki fāʾide vardur biri budur ki ol daḫı kendüler gibi ümmḭ idi 

hergiz kitāb oḳumamışdı yazu yazmamışdı nitekim Ḥaḳḳ celle ve ʿalāve mā künte tetlū 

min ḳablihi min kitābin ve lā teḫuṭṭuhu bi yemḭnike5buyurduġı bu maʿnādur bu daḫı vāḳıʿ 

olmamışdı (10) ki kendü aralarından çıḳa gide bir āḫir yirde iḳāmet eyleye ḥattā anda 

oḳudıöğrendi dimege ḳābil ola belki ḳırḳ yaşın tamām idince aralarında idi āḫirü’l-emr bir 

kitāb-ı mübeyyen ve dḭn-i güzḭn ve şerḭʿat-i bihterḭn6 getürdi ki ʿuḳelā-yı cihān deng ü 

ḥayrān ü sergerdān ḳalup muʿārıżaimkān bulmadılarbu ittifāḳda ol ḥażretüŋ ṣıdḳ-ı 

 
1 taṣavvur H, EH; taṣvḭr HE 
2 Kur’an 62/2: O ümmilere, içlerinden, kendilerine ayetlerini okuyan, onları temizleyen, onlara kitabı ve 
hikmeti öğreten bir peygamber gönderendir. Halbuki onlar, bundan önce apaçık bir sapıklık içinde idiler. 
3 aṣıl H, aṣlā HE, EH 
4 idrāk H, EH ; inkār HE 
5 Kur’an 29/48: Sen şu Kur’andan önce hiçnbir kitap okumuyor ve onu sağ elinle yazmıyordun. 
6dḭn-i güzḭn ve şerḭʿat-i bihterḭn H; dḭn-i müteyyyin ve şerḭʿat-i güzḭn HE, EH 
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nübüvvetineburhān-ı (15) ʿaẓḭm ḥāṣıl oldı bir fāʾide daḫı budur ki ol ümmḭler ḫuṣūṣen ehl-i 

Mekke ol ḥażretüŋ nesebḭni ve şerefini ve sıdıḳını ve emānetini ve ʿiffetini yaʿnḭ 

muḥarremātdanperhḭzkārlıġını ḫūb bilürlerdi ol sene gelince aralarında bu evṣāf-ı ḥamḭde 

ile müteʿārif idi ve hergiz ʿömrinde kiẕb [HE 335/a] itmek vāḳıʿ olmamışdı bir kimesne ki 

ʿömrinde yalansöylemeye ve (20) benḭ Ādem’den kimseye iftirā itmek vāḳıʿ olmaya da vara 

Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālāya ḥāşā iftirā eyleye Teŋri teʿālā size ṣalāt farż eyledi veṣavm farż 

eyledi1 vesāʾir aḥkāmdan ne ise böyle buyurdı diye bu iḥtimāl ʿaḳlḭ degüldür anuŋçün idi 

kiHeraḳle mektūb-ı şerḭfi vardıḳda ẕikr olınan evṣāfdan suʾāl idüp bu ḫuṣūṣlarda nicedür 

didi ṣıdḳ-ı daʿvā-yı (25) nübüvvet ü risāletine bunlarla istidlāl itdi ve bi’l-cümle andan 

yalan gelmedügün bilmişler idi Ḥaḳḳ teʿālā celle ẕikre aŋa ḫiṭāb idüp fe-i nnehum lā 

yukeẕẕibūneke2buyurduġı oldur yā Muḥammed taḥḳḭḳen anlar seni tekẕḭb itmezler ṣıdḳıŋı 

bilürler inkār iderler dimek olur rivāyet olınur ki müşrikḭnden bir kimesne eyitdi va’llāhi 

yā Muḥammed sen bize [H 91/a] hergiz yalan söylemek vāḳıʿolmamışdür ki [EH 431/b] 

bugün biz saŋa kiẕble töhmet idevüz velikin eger saŋa tābiʿ olursaḳ yerimizden āvāre 

olmaḳ lāzım gelür didi andan bu āyet nāzil oldı EbūṢāliḥ İbn ʿAbbās ḥażretinden böyle 

rivāyet itmişdür Muḳātil’den mervḭdür ki (5) Ḥāriŝ bin ʿĀmir ḫalḳ içinde ol ḥażreti tekẕḭb 

iderdi ammā ehl-i beyti arasına vardıḳda mā Muḥammed min ehlü’l-kiẕbdirdi anlara 

Muḥammed kiẕb ehlinden degüldür diyü söylerdi bu daḫı rivāyet olınmışdur ki müşrikler 

gördükleri zamānda innehu le-nebiyyüdirlerdi ve ḥażret-i ʿAlḭ kerre ma’llāhu vechden 

mervḭdür3 ki Ebū Cehl laʿḭn (10) Resūlu’llāh ḥażretine eyitdi biz saŋa yalancısın dimezüz 

ammā ol getüdügüŋ nesneyi tekẕḭb iderüz didi andan bu āyet-i kerḭme nāzil oldı dimişdür 

eger suʾāl olınup Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā leḳad ḳuẓẓibtrusulun min ḳablike4buyurdı yaʿnḭ 

va’llāhu ṭaḥḳḭḳen senden evvel resūller tekẕḭb olındı didi ve yine (15) bir āyetde daḫı fe-i 

 
1ṣavm farż eyledi HE, EH ; -H 
2 Kur’an 6/33: “Onlar gerçekte seni yalanlamıyorlar. 
3 mervḭdür H, EH ; menḳūldur HE 
4 Kur’an 6/34: “Andolsun ki senden önce de bir çok peygamber yalanlanmıştı da ...” 
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nnehum lā yukeẕẕibūneke1buyurdı evvelkiden fehm olınan budur ki Ḥaḳḳ teʿālā ol ḥażreti 

tesliyet idüp seni tekẕḭb itdiklerine bḭ-ḥużūr olmasından evvel gelen rusul tekẕḭb 

olınmışlardur ḫalḳuŋ ḥāli budur dimek ola ve ikinci ḳavlden fehm olınanbudur ki ol 

ḥażreti tekẕḭb itmeyeler pes bunlaruŋ mā-beyni nice cemʿ olınur dinilürse (20) cevāb 

budur ki küffār iki ḳısmdur bir ḳısmı bu idi ki bilmezlerdi ol mertebede fehm idememişler 

idi cehilleri sebebiyle tekẕḭb iderlerdi ṣoŋradan aŋladıḳları gibi ḭmāna geldiler bir ḳısmı 

daḫı böyle idi ki bilürlerdi ammā ʿināden ḥaḳḳı setr iderlerdi meŝelā Ebḭ Cehl gibi bunlarda 

ḥaḳḭḳaten tekẕḭb yoġ idi [HE 335/b] fe-i nnehum lā yukeẕẕibūneke (25) buyurulduġı 

bunlara göre idiyoḫsa cümlesine göre degüldi ḥāṣılı āyetlerüŋ biri bir ḳısma göre ve biri 

āḫir ḳısma göre olur rivāyet olınur ki bir gün Ebū Cehl laʿḭn peyġamber ʿaleyhi’s-selām 

ḥażretine rāst geldi daḫı muṣāfaḥa eyledi yārānı eyitdiler sen Muḥammedle muṣāfaḥa 

eyler misin didiler eyitdi va’llāhi ben bilürüm ki ol peyġamberdür [H 91/b] ammā biz 

ḳaçan vāḳıʿ oldı ki benḭ ʿAbd-i Menāfa tābiʿ olavuzdidi yaʿnḭ tabʿiyyetden ḳaçarım yoḫsa 

nübüvvetin bilürüm didi Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm bu resūl-i kerḭmüŋ ṣıdḳ-ı nübüvvet ve taḥḳḭḳ-i 

risāletine delālet iden [EH 432/a] āyāt-ı kerḭme ile memlūdur Ḥaḳḳ subḥānehū ve 

teʿālānuŋ kemāline nice lāyıḳ olur ki kendüye (5) aʿẓam-ı keẕble iftirā iden kimseyi ḥāline 

ḳoya ḥaḳḳından gelmeye belki envāʿi teʾyḭd ü nuṣretler idüp kelimesin aʿlā ve ḳadrin 

bülend eyleye ve duʿāların müstecāb idüp aʿdāsın helāk ideve elinde ʿaḳllar çāḳ olacaḳ āyāt 

ü muʿcizāt iẓhār eyleye bu cümle ile o kişi kāẕib ü müfterḭ ola rūy-ı zemḭnde fesāda saʿy 

ide2 (10) hergiz ehl-i ʿaḳl olan bunı cāʾiz görür mü ki böyle ola ḥāşā ve kellā Teŋri teʿālā 

ḥażretinden ʿacz üḳuṣūr yoḳdur ki cenāb-ı kibriyāsına lāyıḳ olmayanı kendüye nisbet 

ideler daḫı intiḳāmdan ʿāciz ola anuŋcemḭʿ-i eşyāya ʿilmi muḥḭṭ olduġun ve mecmūʿ-ı3 

mümkināta ḳudreti (15) şāmil olduġın ve ʿizzetin ve ḥikmetin ve cemḭʿ-i ṣıfātında kemālin 

taṣavvur iden bilür ki böyle olmaḳ mümteniʿdür bu iḥtimāli viren Ḥaḳ teʿālānuŋ 

 
1 Kur’an 6/33: “Onlar gerçekte seni yalanlamıyorlar.” 
2 ide H,EH ; eyleye HE 
3 kendüye HE , -H, EH 
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maʿrifetinden ebʿad maḫlūḳātdur belki insān degüldür eḫass-ı ḥayvānātdur ve Ḳurʾān-ı 

ʿAẓḭm’de bu ṭarḭḳ üzre istidlāl çoḳ vārid olmışdurbu ṭarḭḳ ḫavāṣ-ı ṭarḭḳdür belki eḫaṣṣ-ı 

ḫavāṣ ṭarḭḳidür ki anlaruŋ şānı istidlāl bi’llāhi ʿalḭ efʿāle (20) ḳılmaḳdur yaʿnḭ cenāb-ı 

ʿizzetle āşinālardur aŋa lāyıḳ olan fiʿili bilürler ve lāyıḳ olmayanı bilürler aŋa göre ḥükm 

iderler Ḥaḳḳ celle ve ʿalānuŋ muḳteżā-yı kemāl-i ḥikmet ü ḳudreti budur ki kendüye kimse 

iftirā itmege ḳādir olmaya bu maʿnādandur kive lev teḳavvele ʿaleynā baʿḍa’l-eḳāvḭl le 

eḫaẕnā minhu bi’l-yemḭni ŝumme le ḳaṭaʿnā minhu el-vetḭne1 buyurmışdur (25) ḥāṣılı eger 

bizüm üzerimize baʿżı yalan yaŋlış sözler buyurulup iftirā ideydibiz anı helāk iderdük 

dimek olur bu ḳavl-i şerḭf mūcebince eger iftirā vāḳıʿ olaydı ibḳā itmeyeydi ve ʿibādete 

ʿibret içün müfterḭnüŋ ḥaḳḳından geleydi ve daḫı buyurmışdur kiem yeḳūlūn efterā 

ʿalā’llāhi keẕibān fe in yeşeʾi’llāhu yaḫtim ʿalā ḳalbike2 [H 92/a] bunuŋ ḥāṣılı küffār ol 

ḥażret içün daʿvā-yı [HE 336/a] nübüvvet yāḫūd Ḳurʾānla Teŋri teʿālā ḥażretine iftirā itdi 

dimişler idi Ḥaḳḳ celle ve ʿalā anuŋ miŝlinden iftirāyı [EH 432/b] istibʿād idüp buyurur ki 

aŋa cerāʿat itmez illā şol kimesne ki ḳalbine mühr urulmış cāhil ola ammā şol (5) kimesne 

ki ehl-i baṣiret ve ṣāḥib-i maʿrifet3 ola ol cerāʿat itmez dimek olur ve daḫı buyurmışdur 

kive mā ḳaderu’llāhe ḥaḳḳa ḳadrihi iẕḳālū mā enzela’llāhu ʿalā beşerin min şeyʾin ḥāṣılı 

raḥmetde ve ḳullara enʿām eylemede Teŋri teʿālā yı ḥaḳḳ-ı maʿrifetle bilmediler şol 

ḥayende ki vaḥy ü biʿŝet rusulı inkār idüp Allāh teʿālā beşer üzerine (10) hiç bir nesne inzāl 

itmedi ve vaḥy gönderdi ne peyġamber gönderdi didiler bunlar ḫod Ḥaḳḳ teʿālānuŋ 

niʿmet-i ʿaẓḭmelerindendür dimek olur yāḫūd küffāre ḫışm eylemede şiddetle ṭutma Allāh 

teʿālā yı ḥaḳḳ-ı maʿrifetle bilmediler bu sözi söyledikleri zamānda dimekdür Ḳāḍḭ 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh ẕikr olınan iki veche üzre tefsḭr itmişdür taḳdḭrḭn (15) inzāl-ı Ḳurʾān 

ve irsāl-i rusul tekẕḭb idenleri tehcḭl ü tekfḭrdür pes ol kimesne ki Allāh teʿālā ḥażretin 

 
1 Kur’an 69/44-45-46: Eğer (Peygamber) bize isnat ederek bazı sözler uydurmış olsaydı mutlaka onu 
kudretimizle yakalardık. Sonra da onun şah damarını mutlaka keserdik. 
2 Kur’an 42/24: Yoksa “Yalan uydurup Allah’a iftira etti”mi diyorlar. Eğer Allah dilerse senin kalbini 
mühürler. 
3 ehl-i baṣiret ve ṣāḥib-i maʿrifet H, EH ; ṣāḥib-i maʿrifet ve ehl-i baṣiret HE 
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kāẕib ü müfterḭye nuṣret ü teʾyḭd eyler ve elinde muʿcizāt iẓhār ider ẓann eyleye anuŋḥāli 

nice olsa gerekdür ve daḫı buyurmışdureve lem yekfihim ennā enzelnā ʿaleyke’l-kitābe 

yutlāʿaleyhim inne fḭ-ẕalike le raḥmeten ve ẕikra li ḳavmin (20) yuʾminūne1bunuŋ aṣlı 

budur ki kāfirler laʿnehümu’llāhi teʿālā edebāne suʾāl idüp çünki gerçek peyġamberdür 

niçün aŋa daḫı nāfe-i Ṣāliḥ ve ʿaṣā-yı Mūsā ve māʾide-i ʿİsā gibi Rabbinden bir muʿcize 

inzāl olınmaz dimişler idi Ḥaḳḳ teʿālā resūline emr idüp yā Muḥammed sen de ki āyāt Ḥaḳḳ 

teʿālā ḳatındadur diledügi gibi inzāl iderler (25) ben āyāta mālik degülüm ki istedügüŋüzi2 

getürüp iẓhār idem benüm şānımdan olan degüldür illā inẕārdurve inẕārımı Teŋri teʿālā 

virdigi āyāt ü muʿcizātla iẓhār itmekdür benüm ġayrı nesne elimden gelmez diyü 

buyurmışdı ṣoŋra buyurdı ki suʾāl itdikleri şeyʾden āyet-i muʿayyene anlara bu kifāyet 

itmez mi ki saŋa biz kitāb indürdük dāʾimen [H 92/b] üzerlerine [EH 433/a] tilāvet olınur 

anlardan ol kitābe-i ṭaleb muʿāraża ider olduġumuz ḥālde pes ol kitāb ki bizsaŋa inzār 

itdük dāʾimen anlarla biledür sāʾir muʿcizāt gibi mużmaḥil olup gitmez yāḫūd Yeḥud üzre 

tilāvet olınur senüŋ vaṣfıŋdan ve diyenüŋ vaṣfından (5) ellerinde olanı taḥḳḭḳle dimek olur 

yaʿnḭ anlar tilāvet olınur kitāblarında bulduḳları vaṣfıŋı ve diyenüŋvaṣfını taḥḳḭḳ ü iŝbāt 

eyler kitāblarına muṭābıḳ gelür anlara bu āyet bu muʿcize kifāyet itmez mi dimekdür 

andan ṣoŋra buyurdu ki ḳul kefā bi’llāhi beynḭ ve beynekum şehḭdā yaʿlemu mā fi’s-

semāvāti vel arḍı3 [HE 336/b] yaʿnḭ Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem (10) ḥażretine 

emr itdi benümle sizüŋ mā-beynüŋüzde ol Allāh ki semevāt ü arżda olanlara ʿālimdür ol 

şāhid yeter diye yaʿnḭ ṣıdḳımı Teŋri şehādeti kifāyet eyler ḥāl bu ki beni muʿcizātla taṣdḭḳ 

itdi benüm ṣıdḳımı ve sizüŋ muḳābelede tekẕḭb itdügüŋüzi ol bilür ol şāhid olduġı baŋa 

yeter dimekdür pes Bārḭ teʿālā ʿizz-i şāne cemḭʿ-i eşyāya (15) ʿālim olıcaḳ anuŋ şehādeti 

şehādetlerüŋ eṣdaḳ ü ʿādili olur zḭrā şehādet itdügi nesneye ʿilm-i tām-ı muḥḭṭle şehādet 

ider ve daḫı şevāhid-i risāletden biri bu āyet-i kerḭmedür ki innā erselnāke şāhiden ve 
 

1 Kur’an 19/51: Kendilerine okunan kitabı sana indirmiş olmamaız onlara yetmedi mi? Şüphesiz bunda 
inanan bir kavim için bir rahmet ve bir öğüt vardır. 
2 istedügüŋüzi H; istedükleri HE, EH 
3 Kur’an 29/52: De ki “benümle sizin aranızda şahit olarak Allah yeter. O, göklerde ve yerde olanları bilir. 
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mübeşşiran neẕiran ve dāḭyen ilā’llāhi bi iẕnihḭ ve sirācen munḭran1 diyü buyurulmışdur 

maʿnāsı yā Muḥammed taḥḳḭḳen biz seni irsāl itdük mebʿūŝ (20) olduġuŋ kimseler üzre 

şāhid olduġuŋ ḥālde yaʿnḭ anlaruŋ taṣdḭḳlerine ve tekẕḭblerine ve ḍelāllerine ve 

necātlarına şehādetüŋ muḳadder olduġı ḥālde irsāl itdük dimekdür şāhiden ḥāl-i 

muḳadderedür mā-baʿdinde olan manṣūbāt daḫı aŋa maʿṭūflardur ve dāḭyen ilā’llāhi 

dimek Allāh teʿālānuŋ iḳrārına ve tevḥḭdine ve ṣıfātu’llāhdan (25) şol nesneler ki anlara 

ḭmān getürmek vācibdür anlara daʿvet idici dimekdürve sirācen munḭran buyurmaḳdan 

murād ẓulumāt-ı cehilde andan żiyā alunur ve baṣḭretler envārı anuŋ nūrından iḳtibās 

olınur dimekdür ve’l-ḥāṣıl2 şol aṣl peyġambersin ki biz ḫalḳa seni irsāl itdügümizde şāhid ü 

beşḭr ü neẕḭr [EH 433/b] ve dāʿḭyen ilā’llāhi ve sirācen [H 93/a] munḭran olacaġuŋ 

muḳarrer idi dimekdür ve buyurmışlardur ki vaḳtā kim Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā ol ḥażreti 

vaḥdāniyyetine şāhid ḳıldı mesʾele-i vaḥdāniyyetde anı müddeʿḭ ḳılmadı zḭrā şāhid 

müddeʿḭ olmaz ve daʿvḭ şol yerde olur ki ḫilāf ẓāhir ola vaḥdāniyyet ise iẓhar mine’ş-

şemsdür (5) pes maḥall-i daʿvā olmadı ve Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem kendüsi 

nübüvvet daʿvāsın itdükde Teŋri teʿālā ol ḥażretüŋ şehādetinden ʿivaż kendü daḫı aŋa 

şehādet idüp va’llāhu yeşhedu inneke le resūluhu3 diyü buyurdı yaʿnḭ Ḥaḳḳ subḥānehū ve 

teʿālā şehādet ider ki taḥḳḭḳen sen anuŋ resūlisin dimekdür ve daḫı bu ḳabḭldendür ki 

Ḥaḳḳ celle ve ʿalā buyurmışdur ki (10) ve yekūllezḭne keferū leste mürselen ḳul kefā 

bi’llāhi şehḭden beynḭ ve beyneküm ve men ʿindehu ʿilmü’l-kitābi4 yaʿnḭ kāfirler saŋa 

mürsel degülsin dirler sen anlarade ki benümle sizüŋ araŋuzda5 Ḥaḳḳ teʿālā ḥażreti şāhid 

yeter ve daḫı şol kimesne ki ʿilm-i Ḳurʾān anuŋ ḳatındadur yaʿnḭ Ḳurʾān-ı ʿaẓḭme ve anuŋ 

[HE 337/a] muʿciz-i naẓmına ʿālimdür anuŋ şehādeti kifāyet ider (15) dimekdür ʿilmü’l-

 
1 Kur’an 33/45-46: Ey Peygamber! biz seni bir şahit bir müjdeleyici bir uyarıcı; Allah’ın izniyle kendi yoluna 
çağıran bir davetçi ve aydınlatıcı bir kandil olarak gönderdik. 
2 sen HE, EH ; -H 
3 Kur’an 63/1: Senin elbette Allah’ın peygamberi olduġuna şahitlik ederiz 
4 Kur’an 13/43: İnkar edenler, Sen peygamber değilsin diyorlar. De ki: “benümle sizin aranızda şahit olarak 
Allah ve bir de yanında kitap bilgisi bulunanlar yeter.” 
5 benümle sizüŋ araŋuzda H,EH ; cümle sizüŋ araŋuzda HE 
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kitāb’dan murād iḥtimāldür ki ʿilm-i tevriyyet ola ve aŋa ʿālim olan ʿAbdu’llāh bin Selām 

ve anuŋemŝālidür yaʿnḭ bunlar Tevrātda görmüşlerdür bilürler ki ben ḥaḳḳ resūlüm dimek 

olur ve iḥtimāldür ki ʿilm-i levḥ ola ve aŋa ʿālim olan Bārḭ teʿālā dur yaʿnḭ şol kimesne ki 

müsteḥaḳ ʿibādetdür ve levḥde olanı andan ġayrı kimse bilmez bizüm (20) aramızda ol 

şāhid yeter ḳanḳımız kāẕib ise ol cezāsın eyleye dimek olur ve daḫı ḳul eyyu ekberu 

şehādeyen ḳuli’llāhu şehḭdun beynḭ ve beynekum 1 buyurmışdur lākini’llāhu yeşhedu bimā 

enzele ileyke enzelehu bi-ʿilmihi ve’l-melāʾiketü yeşhedūne ve kefā bi’llāhi şehḭden2 

buyurmışdur ve daḫı va’llāhu yaʿlemu inneke le-resūluhu3 buyurmışdur ve daḫı va’llāhu 

yaʿlemu inneke le resūluhu4 dimişdür sūretü’l-fetḥde (25) Muḥammedü’r-resūlu’llāh diyü 

buyurmışdur bu cümle āyāt-ı kerḭmede Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā ol ḥażretüŋ risāletine 

şehādet idüp küffār-ı muʿānidin üzre ḥüccet iḳāmet eylemişdür ve daḫı hüvelleẕḭ [EH 

434/a] ersele resūlehu bi’l-hudā ve dḭnil ḥakkı li yuẓhşrah ʿalā’d-dḭni kullihi ve kifā bi’llāhi 

şehḭden 5 buyurmışdur yaʿnḭ ol Allāh teʿālā şol Teŋridür ki Resūlini hidāyet [H93/b] ve dḭn-

i İslāmla gönderdi tākim anı edyān-ı muḫtelife üzre ġālib eyleye müşrikler ve münkirlerve 

ehl-i kitāb diyenlerine ġālib ḳıla dimekdürve ġālib itmek daḫı ya budur ki oledyāndan 

ḥaḳḳ olanı nesiḫ ve bāṭıl olanuŋ fesādın iẓhār itmegle ola yāḫūd anlaruŋ ehli üzerine (5) 

dḭn-i İslām ehline musallaṭ kılmaġla ola zḭrā ehl-i dḭnden hiç bir ṭāʾife yoḳdur ki ehl-i İslām 

anlara ġālib olmaya ve kefā bi’llāhi şehḭden buyurduġı Ḥaḳḳ teʿālā ḥażreti vaʿde ḳılduġı 

kāʾin idügüne kendü şāhid yeter dimekdür yāḫūd iẓhār-ı muʿcize ile resūlunuŋ 

nübüvvetine şāhid yeter dimekdür Ḳāḍḭ raḥmetu’llāhi böyle tefsḭr itmişdür ve Ḥaḳḳ 

subḥānehū ve teʿālānuŋ şehādeti ḳabḭlindendür ki müʾmin (10) ḳullarınuŋ ḳulūbunde 

 
1 Kur’an 6/19: De ki “Şahitlik bakımından hangi şey daha büyüktür? De ki; “Allah benümle sizin aranızda 
şahittir.” 
2 Kur’an 4/166: Fakat Allah, sana indirdiğini kendi ilmiyle indirmiş olduğuna şahitlik eder. Melekler de buna 
şahitlik eder. Ve şahit olarak Allah kafidir. 
3 Kur’an 63/1: “Senin, elbette Allah’ın peygamberi olduğuna şahitlik ederiz. 
4 Kur’an 63/1: Allah senin,elbette kendisinin peygamberi olduġunu biliyor. 
5 Kur’an 48/28: O, peygamberini hidayet ve hak din ile gönderendir. O hak dini bütün dinlere üstün kılmak 
için (böyle yaptı) Şahit olarak Allah yeter. 
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kelāmınave vaḥyine taṣdḭḳ cāzim ü yaḳḭn ŝābit ü tamānḭnet ü sükūnvedḭʿa itmişdür aṣl 

ḫalḳa fıṭrat muḳteżāsı ḥaḳḳı ḳabūldür ve aŋa iṭāʿat ü inḳıyād ve itmḭnān ü maḥabbetdür ve 

kiẕb ü bāṭıldan nefret idüp buġż ü ʿadāvet eylemekdür eger (15) fıṭratları ve ḥalleri üzre 

ḳalup eḍlāle muḳārin olmayalardı Ḥaḳḳdan ġayrı nesneyi iḫtiyār ü ḳabūl itmeyelerdi 

anuŋçündür ki Ḥaḳḳ teʿālā ḫalḳı tefekkür ü endḭşeye daʿvet idüp efelā yetedebberūnel 

ḳurʾāne em ʿalā ḳulūbin akfāluhā1 buyurmışdur yaʿnḭ Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm’i tedebbür ve tefekkür 

itmezler mi anda olan mevāʿiẓ ü ecr ü vaʿḭd-i (20) ʿuṣātı [HE 337/b] taʾmil itmezler mi tā 

kim meʿāṣiye iḳdām itmeyeler yoḫsa ḳalblerinde kilḭdler mi vardur ki ẕikr vāṣıl olmaya 

anlara dimekdür bundan fehm olınur ki bir kimesne ki Ḥaḳḳ taʾmil birle Ḳurʾān-ı ʿaẓḭmi 

tilāvet ü ḳırāʾat eylese fıṭrat-ı selḭmesi ḥasebince ol Ḥaḳḳ idügüne ve men ʿinde’llāh 

idügüne ʿilm-i żarūrḭ ve yaḳḭn cāzim ḥāṣıl ider umūr-ı vicdāniyyeteden (25) sāʾiri nice ise 

elem ü leẕẕeti nice teʿaḳḳul iderse ol [EH 434/b] Ḳurʾān-ı ʿaẓḭm daḫı min ʿindi’llāhu olup 

Cibrḭl-i emḭn lisānıyla Muḥammed Muṣṭafā ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretine irsāl 

olınmış idügün şöyle teʿaḳḳul ider dimekdür hemān ḳalbinde hevā ü ġaflet kilḭdlerin 

gidermege saʿy gerekdür ḳalb meftūḥ olduḳdan ṣoŋra ġayrı iḥtiyāc ḳalmaz bi’ẕ-ẕat idrāk 

[H 94/a] ider dimek olur bu şāhid ki Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā ḳalb-i insānḭde ḫalḳ 

itmişdür ve cemḭʿ-i şevāhidüŋ aʿẓamıdür ve yine bir āyet-i kerḭmedeḳul yā eyyühe’n-nāsu 

innḭ resūlu’llāhi ileyküm cemḭʿan2 buyurulmışdur maʿnāsı Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellemḥażretine emrdür ki ādem oġlanlarına ben (5) Ḥaḳḳ teʿālā ḥażretinüŋ cemḭʿŋüze 

irsāl olınmış peyġamberiyim diyü buyura bu āyet-i kerḭme ol ḥażretüŋ mecmūʿ-ı benḭ -i 

ādeme mebʿūŝ idügüne delḭldürve ṭāʾife-i Yeḥud’dan ʿİsā-yı İṣfahānḭ itbāʿı kim anlara 

ʿİseviyye dirler anlar eydürler Muḥammed ṣādıḳdur ammā 3ʿAraba gönderilmişdür benḭ 

İsrāʾil’e mebʿūŝ degüldür dirler bu āyet-i kerḭme anlaruŋ ḳavlin ibṭāle delḭldür (10) zḭrā 

Teŋri teʿālā yā eyyühe’n-nās buyurduġı cemḭʿ-i benḭ ādeme mütenāvil bir ḫitābdur andan 
 

1 Kur’an 47/24: Onlar Kur’anı düşünmüyorlar mı? Yoksa kalplerin üzerinde kilitleri mi var? 
2 Kur’an 7/158: ( Ey Muhammed) De ki: “Ey İnsanlar! Şüphesiz ben yer ve göklerin hükümranlığı kendisine 
ait olan Allah’ın hepinize gönderdiği peygamberiyim.” 
3ṭaʿḭfe-i HE, EH ; -H 
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ṣoŋra innḭ resūlu’llāhi ileyküm ol ḥażret cemḭʿen buyurduġı iktiżā eyler ki cemḭʿ-i nāsa 

mebʿūŝ olmış peyġamber olave bu daḫı ẓāhir ü ŝābitdür ki ol ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem ŝakaleyne mebʿūŝum 1diyü daʿvḭ eylerdi imdi resūl ḥaḳḳ idügün teslḭm (15) idenlere 

lāzım gelür ki kāfe-i nāse mebʿūŝ idügüne ḭmān getüreler zḭrā resūl-i ḥaḳḳ olan keẕb itmek 

muḥāldür risāletin taṣdḭḳ itdükden ṣoŋra cemḭʿ-i daʿvāsında anı taṣdḭḳ lāzımdur ġayra 

muḥāl yoḳdur bu mertebe muḳarrer olduḳdan ṣoŋra maʿlūm ola ki āyet-i kerḭme yaʿnḭ ḳul 

yā eyyühe’n-nāsu innḭ resūlu’llāhi ileyküm cemḭʿan ḳavl-i (20) şerḭfi baʿżı ʿulemā ḳatında 

ʿāmma maḫṣūṣdur ve baʿżılar duḫūl taḫṣḭṣi inkār itmişlerdür ammā evvel ki fırḳa taḫṣḭṣ 

dāḫil olduġuna iki vech ẕikr itmişlerdür biri budur ki nāse resūldur ḳaçan mükellef olsalar 

[EH 435/a] ammā cümle-i mükellefḭnden olmasalar anlara resūl degüldür zḭrā kendüleri 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem buyurmışlardur ki rufiʿa’l-ḳalemü ʿan ŝelāŝin [HE 338/a] yaʿnḭ 

ü (25) ʿani’ṣ-ṣabiyyi ḥattā yeblüğe ve ʿani’nne’m ḥattā yesteyḳıẓve ʿani’l-mecnūni ḥattā 

yafḭḳ ṭāʾifeden ḳalem-i teklḭf merfūʿdur nā-bāliġ oġlandan merfūʿdur2 çāk bāliġ olınca 

nāʾimden merfūʿdur çāḳ uyḫudan uyanınca mecnūndan merfūʿdur çāḳ ʿaḳlı gelüp iḳāmet 

bulunca ḥāṣılı bunlar maʿẕūrlardur dimekdür bir veche daḫı budur ki ol ḥażret [H 94/b] 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem her kimseye ki ḫaberi vāṣıl olmışdur ki aŋa resūldür şöyle ki 

aḳṣā-yı arżda bir ṭāʾife taḳdḭr olınsa ki hergiz ne muʿcizātın ve ne şerḭʿatin ve ne ḫaberin 

işitmiş olmasalar mutābaʿate imkān olmasa anlar iḳrār-ı nübüvvetle mükellef degüllerdür 

İmām Müslim raḥmetu’llāhi ʿaleyh (5) naḳlinde Ebū Hüreyre raḍıya’llāhu ʿanh Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemden rivāyet eylemişdür ve’lleẕi nefsiye bi-yedihi lā yesmeʿū bi 

eḥadün min heẕihi’l-ümmeti yehüdiyy ve lānaṣrānḭ ve māte ve lem yuʾmine bi’lleẕi 

ürsiletü bihi kāne min aṣḥābi’n-nāri buyurmışlardur ḥāṣılı budur ki ol ḥażretüŋ biʿŝetin 

istimāʿ idenlerden her ferde vācibdür ki aŋa anuŋ getürdügi (10) Ḳurʾān ü İslām ü şerḭʿate 

ve aḥkām ne ise cümlesine ḭmān getüre eger istimāʿdan ṣoŋra ḭmān getürmedin vefāt 

eylese ehl-i cehennemden olur bundan be-tarḭḳi’l-mefhūm olınur ki şol kimesneler ki 
 

1 İnse ve cinne peygamber olarak gönderildim. 
2nā-bāliġ oġlandan merfūʿdur H, EH ; -HE 
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istimāʿ itmediler ve daʿvet-i İslām anlara yetişmedi anlar maʿẕūrolalar nitekim ḳavl-i ṣaḥḭḥ 

üzre ḳabl-i vürūdü’ş-şerʿa ḥükm yoḳ idügi ʿilm-i uṣūlde müteḳerrir (15) olmışdurve bu 

ḥadḭŝ-i şerḭfde Resūlu’llāh ḥażretinüŋ risāletiyle cemḭʿ-i milel nesiḫ olduġuna delālet 

vardur ve cümle şevāhidden biri daḫı budur ki Ḥaḳk subḥānehū ve teʿālā yā ehle’l-kitābi 

ḳad caʿekum reūlunā yubeyyinu lekumm feratin mine’r-rusūli1 buyurmışdur yaʿnḭ Yehūd 

ve Naṣārḭ’den ehl-i kitāba ḫiṭāb idüp [EH 435/b] taḥḳḭḳen bizüm resūlimiz size dḭn beyān 

ider (20) olduġı ḥālde rusulden fetret ḥḭninde ve inḳıṭāʿ-ı vaḥy zamānında geldi dimekdür 

ve zamān-ı fetret iki resūl mā-beynine dirler burada zamān-ı resūlden ḫālḭʿ iken geldi 

dimekdür ve bu fetret ne miḳdār zamān idügünde yaʿnḭ ʿİsā ʿaleyhi’s-selāmla Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ mā-beyninde ne ḳadar zamān geçdükde2 iḫtilāf 

olınmışdur Nehdḭ ve Ḳatāde’den bir (25) rivāyetde altı yüz yıldur İmām Buḫārḭ Selmān-ı 

Farisḭ’denve Ḳatāde’den beşyüz altmış yıl rivāyet itmişdür ve Ḍaḥḥāḳ dört yüz otuzla ḳırḳ 

mā-beynidür dimişdür ve ʿİbn ʿAsākir Şaʿbḭ’den naḳl itdügi üzre ṭoḳuz yüz altmış üç yıldur 

dimişdür İmādü’d-dḭn İbn Keŝḭr raḥmetu’llāhi eydür meşhūr budur ki altı yüz yıl ola ve bu 

fetret āḫir enbiyā benḭ İsrāʾil [H 95/a] olan ʿİsā bin Meryemle [HE 338/b] āḫir enbiyā-yı 

benḭ ādem ʿale’l-ıṭlāḳ olan Muḥammed Muṣṭafā ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ 

zamānları mā-beynidür nitekim Ṣaḥḭḥ-i Buḫārḭ’de Ebū Hüreyre’den merfūʿan rivāyet 

olınmışdur ki enne evlā’n-nāsu bābni meryeme le ene li-ennehu leyse beyni ve beynehu 

nebiyy diyü buyurulmışdur (5) ḥadḭŝ-i şerḭf ṣarḭḥen delālet eyler ki Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem ḥażretiyle ʿİsā ʿaleyhi’s-selām mā-beyninde aṣlā peyġamber gelmemiş ola 

Ḳużāʿḭ ve ġayrı mā-beyninde Ḫālid adlu bir peyġamber gelmişdür didükleri bu ḥadḭŝ-i 

şerḭfle redd olınmışdur mā-beyninde peyġamber yoḳ idügi bunuŋla ŝābitdir müʾellif 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh böyle ẕikr itmişdür ammā Ḳāḍḭ Beyżāvḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

tefsḭrinde (10) eydür zamān-ı fetret ki ḥażret-i ʿİsā ile Muḥammed Muṣṭafā ṣalavātu’llāhi 

 
1 Kur’an 5/19:: Ey ehl-i Kitap! Peygamberlerin arası kesildiği bir sırada Size açıklayan elçimiz ( Muhammed) 
geldi. 
2 geçdükde H ; geçdügünde HE, EH 



 

248 

ʿaleyhümā zamānlarınuŋ mā-beyninden ʿibāretdür bir ḳavlde altı yüz yıl idi ve bir ḳavlde 

beş yüz almış ṭoḳuz yıl ve dört peyġamber gelmiş idiüçi benḭ İsrāʾilden birisi ʿArabdan idi 

adı Ḫālid bin Sinān idi dimişdür [EH 446/a] pes Ḳāḍḭ raḥmetu’llāhi Ebū Hüreyre ḥadḭŝine 

ıṭlāʿ ve (15) ṣıḥḥatine teslḭm itdükden ṣoŋra leyse beyni ve beynehu nebiyyü1ḳavl-i şerḭfin 

nebiy-yi mürsel maʿnāsına ḥaml itmek gerekdür velikin żaʿfdan ḫālḭ degüldür ve āyet-i 

kerḭmede ehl-i kitāba imtinān vardur yaʿnḭ āŝārvaḥy-ı ʿālemden nā-bedḭd olduġı zamānda 

ve cihān ẓulmāt-ı küfr ü ʿiṣyānla ṭolduġı ḥḭnde size Muḥammed Muṣṭafa ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellemi gönderdüm bā-vücūd ki vaḥy ü baʿŝ-ı (20) resūl bir nesnedür ki ʿālemde bundan 

artuḳ iḥtiyāc olınur nesne yoḳdur imdi bu iḥsānımı bilesiz ve şükrin edā idesiz dimek olur 

ve yine ol ḥażretüŋ ümmeti ḥaḳḳında itdügi saʿy ü iḳdām ve cidd ü iht İmāmı bu āyet-i 

kerḭmede beyān idüp buyurmışdur kileḳad cāʿekum resūlun min enfusikum ʿazḭz ʿaleyhi 

mā ʿanittum ḥarḭṣun ʿaleykum (25) bi’l-müʾminḭne raūfun raḥḭm2 yaʿnḭ taḥḳḭḳen size 

kendü cinsüŋüzden ve kendü miŝliŋiz bir ʿArabı resūl geldi ki sizüŋ şirk ü meʿāṣḭ birle 

günāhlarıŋız aŋa güç gelür şiddetlü gelür sizüŋ ḭmān ü ṣalāḥ şānıŋıza ḥarḭṣdür ve 

müʾminleri ḳatı esirgeyici ve teraḥḥum edicidür dimekdür Ḳāḍḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh böyle 

dimişdür ve ḥażret-i Ḥasan Baṣrḭ [H 95/b] ḳuddise sırrahuʿazḭzün ʿaleyhiʾen tedḫulū’n-nār 

ḥarḭṣun ʿaleykümen tedḫulū’l-cennete diyü buyurmışdur yaʿnḭ āyet-i kerḭmeden murād 

size şol aṣl resūl-i kerḭm geldi ki nāre duḫūluŋuz aŋa şedḭd ü düşvārdur ve cennete 

duḫūluŋuze ḥarḭŝdür dimek olur didi ve bizüm felāḥ ü necātımıza ḥarḭŝ olduġundan (5) idi 

ki şol nesne ki bize iblāġ ḳaṣd idüp bizüm anı fehm itdügümüz murād idinürdi anda bize 

kendü menzilesince hiṭāb [HE 339/a] itmezdi bizüm mertebe ve menziletimizce ḫiṭāb 

eylerdi nitekim Bürde ṣāḥibi raḥmetu’llāhi 3bu maʿnāya işāret idüp buyurmışdur lem 

yemteḥınnā bimā taʿyiü’l-ʿuḳūlu bihi ḥariṣan ʿaleynā felem nerteb ve lem nehem yaʿnḭ bizi 

ıṣlāḥ ü irşāda ḥarḭŝ (10) olduġıçün ʿaḳllar mühtedḭ olmayacaḳ [EH 446/b] çoḳ nesneler ile 
 

1 benümle onun arasında nebi yoktur. 
2 Kur’an 9/128: Andolsun, size kendi içinizden öyle bir peygamber gelmiştir ki, sizin sıkıntıya düşmeniz ona 
çok ağır gelir. 
3ʿaleyh HE, EH; -H 



249 

imtiḥān itmedi biz daḫı anuŋ bize ilḳā itdikleri umūrda şekkü taḥayyür itmedük dimek 

olur Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā anı raḥmetü’l-ʿālemḭn olmaġiçün irsāl itmişdür fehm 

olınmayan nesneyi teklḭf ile raḥmet cemʿ olmaz ve bizi ṭarḭḳ-i ḥaḳḳa hidāyet itmege 

ḥırṣından ider ki çoḳ zamānda bize tefhḭm içün (15) maḥsūsātla temŝḭl iderdi ve bu üslūb 

ṭarḭḳa-ı Ḳurʾān-ı ʿaẓḭmdür kitāb ü sünnet tetebbuʿ iden kimesneler bu ḳabḭlden niçe ʿacāʾib 

muṭṭaliʿ olurlar ve Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā āyet-i kerḭmedeol ḥażretüŋ ḥırṣını ümmet-i 

daʿvetüŋ İslām’ına nisbet-i müsāvḭ ḳıldı reʾfete şiddet merḥamet ü raḥmetini müʾminḭne 

maḫṣūṣ ḳıldı ve āyet-i kerḭmede min enfusikum buyurulup (20) min ezvāciküm 

buyurulmaduġuna baʿżılar nükte beyān idüp iḥtimāldür ki murādu’llāh ol ḥażret cesediyle 

bizden olup rūḥ-ı muḳaddesiyle bizden olmamaḳ1 ola didiler yaʿnḭ bize mümāŝileti ṣūreten 

ola maʿnen olmaya fi’l-ḥaḳḭḳa rūh-ı pākḭ bizüm ervāḥımız ḳabḭlinden olmaya dimekdür ve 

daḫı ve mā erselnāke illā raḥmeten lil-ʿālemḭn2 buyurmışdur raḥmeten cāʾizdür ki 

mefʿūlün-leh ola bu taḳdḭrce (25) maʿnāsı ya Muḥammed biz seni irsāl itmedük illā 

ʿālemlere raḥmet içün irsāl itdük dimekdür ve küffāre raḥmet olduġı bunuŋ zamān-ı 

şerḭfinde yere geçmeden maymūn ve ḫınzḭr ve sāʾir ḥayvānāt ṣūretine girmeden ve girü 

ḳalan ʿaẕāb-ı dünyevḭden emn olduḳlarıdur didiler ve cāʾizdür kiḥāl olmaḳ üzre manṣūb 

ola nefs raḥmet ḳılmaġla mübālaġa maḳṣūd ola [H 96/a] maʿnāsı biz seni irsāl itmedük illā 

ʿālemlere raḥmet olduġuŋ ḥālde irsāl itdük dimek olur cāʾizdür kiḫazef-ı mużāf taḳdḭri 

üzre ola yaʿnḭ ẕā raḥmete dimek ola yāḫūd rāḥim maʿnāsına ola bu taḳdḭrler üzre ʿālemlere 

raḥmet ṣāḥibi olduġuŋ ḥālde ve (5) esirgeyici olduġuŋ ḥālde irsāl itdük dimek [EH 347/a] 

olur Ebū Bekr bin Ṭāhir ḳuddise sırrahudan menḳūldur Allāh teʿālā ḥażret-i Muḥammed 

Muṣṭafā ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selāmı raḥmetle müzeyyen itmişdür ol ḥażretüŋ vücūdı ve 

cemḭʿ-i şemāʾḭl ü ṣıfātı ḫalḳa raḥmetdür bir kimse ki anuŋ raḥmetinden bir cüzʾi nesne 

yetişe ol kimse iki cihānda mekrūhdan necāt bulup her maṭlūb-ı (10) maḥbūba vāṣıl olur 

diyü buyurmışdur ve İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhümā buyurmışdur kiResūlu’llāh 
 

1 iḥtimāl HE; -H, EH 
2 Kur’an 21/107: Seni ancak alemlere rahmet olarak gönderdik 
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ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem cemḭʿ-i berr ü fācire raḥmetdür zḭrā her peyġamberi tekẕḭb 

idenler [HE 339/b] helāk olmışlardurve bu ḥażreti tekẕḭb idenler mevte yāḫūd ḳıyāmete 

teʾḫḭr olınmışlardur ve taṣdḭḳ idenlere dünyā vü āḫiretde raḥmet ḥāṣıldur dimişdür 

Semerḳandḭ eydür (15) lil-ʿālemḭn dimek lil-cinn ve’n-nās dimekdür ve baʿżılar li-cemḭʿü’l-

ḫalḳ dimekdür didiler müʾminlere hidāyetle raḥmetdür ve münāfıḳlara ḳatlden amānla 

raḥmetdür ve kāfirlere teʾḫḭr-i ʿaẕābla raḥmetdür ḥāṣıl buyurduḳları üzre ẕāt-ı şerḭfi bir 

raḥmetdür ki müʾmine ve kāfire ʿāmm olur nitekim Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā ve mā 

kāna’llāhu li yuʿaẕẕibehum ve ente fihim1 buyurmışdur ve (20) Ḫˇāce-i ʿālem ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve selleme ne raḥmetün mühdāt2 buyurmışdur ḥāṣılı ol ḥażretüŋ āb-ı rūyına Ḥaḳḳ 

teʿālā ḥażreti anuŋ ümmetinden dünyevḭʿaẕābı refʿ itmişdürve ümmetinden didügümüz 

ümmet-i daʿvetinden dimekdür ve ümmet-i daʿvet diyü ol ḥażretüŋ zamān-ı biʿŝetinden 

ḳıyāmete degin gelen eşḫāṣa dirler kāfir ü müslümān3 bunda dāḫillerdür ve ümmet-i 

icābet anlara dirler ki (25) aŋa ḭmān ü taṣdḭḳ itmiş olalar yaʿnḭ müʾminler dimekdür 

baʿżü’l-ʿārifḭn buyurmışlardur ki cemḭʿ-i enbiyā ṣalavātu’llāhi ʿaleyhim raḥmetinden ḫalḳ 

olınmışlardurve bizüm peyġamberimiz Muḥammed Muṣṭafā ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

ʿayn-ı raḥmetdür dimişlerdür ḥāṣılı ol ḥażretüŋ beyānı ve naṣḭḥatı raḥmetdür ve duʾāsı ve 

istiġfārı raḥmetdür ḳabūl itdügi kimesneler bu raḥmetlerden behremend oldılar [H 96/b] 

ve redd itdikleri maḥrūm oldılar eger suʾāl olınup nice raḥmet olur ki [EH 447/b] seyfle 

emvāli mübāḥ ḳılmaġla geldi dinülürseiki vechle cevāb virmişlerdür biri budur ki seyfle 

geldügi şol kimesnelere göredür kitefekkür ü endḭşe ḳılmayup ʿinād ü istikbār üzre olalar 

ve bu maʿnā (5) raḥmet olmaġa żarar itmez görmez misin ki Ḥaḳḳ teʿālā ḥażretinüŋ 

Raḥmān ve Raḥḭm isimleridür yine ʿāṣḭlere intiḳām eyler Raḥmān ve Raḥḭm olduġuna 

noḳṣān gelmez bir veche daḫı sābıḳan işāret olınandur ki sāʾir enbiyāyı tekẕḭb idenler 

helāk oldılar başlarına envāʿiʿ uḳūbet ve ʿaẕāb-ı dünyevḭ geldi bu ḥażreti tekẕḭb idenlerüŋ 

 
1 Kurʾan 8/33: Oysa sen onların içinde iken; Allah onlara azap edecek değildi. 
2 Ben, hediye edilmiş rahmetim. 
3 cümlesi HE, EH ; -H 
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ʿaẕābı āḫirete (10) teʾḫḭr olındı Ḳāḍḭ ʿİyāż raḥmetu’llāhi ʿaleyh Şifā’da ḥikāyet itmişdür ki 

peyġamber ʿaleyhi’ṣ-ṣalavāt ve’s-selām Cibrḭl’e eyitdi haza er-raḥme saŋa da bir nesne 

yetişdi mi didi Cebrāʾḭl ʿaleyhi’s-selām eyitdi neʿam yetişdi bende ʿāḳıbet emrinden ḫavf 

iderdüm Ḥaḳḳ teʿālā Ḥażreti baŋa ŝenā idüp zḭ ḳuvvetin inde zḭ’l-ʿarşi mekḭn muṭāʿın 

ŝemme emḭn1 buyurduġuyla ḫavfım zāʾil oldı2 (15) emn ḥāṣıl itdüm didi ve bu āyet-i 

kerḭme yaʿnḭ ve mā erselnāke illā raḥmeten lil-ʿālemḭn3 ḳavl-i şerḭfi Muḥammed Muṣṭafā 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Cebrāʾil ʿaleyhi’s-selāmdan efżal olmaġı iḳtiżā ider zḭrā delḭl-i 

Ḳurʾānḭ birle raḥmeten lil-ʿālemḭn olduġı ŝābit olıcaḳ melāʾike ḫod ʿālemḭnde dāḫillerdür 

lāzım gelür ki anlardan efżal ola [HE 340/a] ḫuṣūṣ-ı meẕkūre müteʿalliḳ daḫı tafṣḭl-i 

sābıḳda ẕikr (20) olınmışdur ve daḫı risālet ü nübüvvetine delālet iden āyāt-ı kerḭmeden 

biri budur ki Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā mā kāne Muḥammedün ebā eḥadin min ricālikum 

ve lākin resūlu’llāhi ve ḫātemen nebḭyyḭne4 buyurmışdur ve āyet-i kerime ol ḥażretden 

ṣoŋra nebḭ gelmeyecegine ḥüccetdür andan ṣoŋra nebḭ gelmeyicek resūl gelmemek be-

ṭārḭk-i evvelḭ ŝābit olur zḭrā maḳām-ı risālet maḳām-ı nübüvvetden eḫaṣṣdur (25) her resūl 

nebḭdür ammā her nebḭ resūl degüldür nitekim sābıḳan beyān olınmışdur İmām Tirmidḭ 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh rivāyetinde Enes bin Mālikden merfūʿan vārid5 olmışdur ki inne er-

risālete ve’n-nübüvvete ḳadi ütḳaṭaʿat felā resūle [EH 448/a] baʿdḭ ve’n-nebiyye 

buyurulmışdur ṣarḭḥen delālet eyler ki risālet ve nübüvvet emri münḳaṭıʿ olmışdur ol 

ḥażretden ṣoŋra ne resūl gelür ne nebḭ [H 97/a] gelmek iḥtimāli var hergiz birisi gelmek 

iḥtimāl degüldür ve Buḫārḭ ve Müslim ve ġayrılar rivāyetlerinde Cābir raḍıya’llāhu 

ʿanhdan merfūʿan rivāyet olınmışdur ki meŝeli ve meŝelü’l-enbiyāʾi kemeŝeli recülin benā 

dāren fe-ekmelehā ve ḥassenehā illā mevḍıʿa lebinetinfekāne men dehalehā 

 
1 Kur’an 81/20-21: O (Kur’an) şüphesiz değerli, güçlü ve Arş’ın sahibin katında itibarlı orada (meleklerce) 
itaat edilen, güvenilir bir elçinin (Cebrail’in) getirdiği sözdür. 
2 oldı H ; olup HE, EH 
3 Kur’an 21/107: Seni ancak alemlere rahmet olarak gönderdik 
4 Kur’an 22/40: Muhammed, sizin erkeklerinizden hiçbirinin babası değildir. Fakat Allah’ın resulü ve 
peygamberlerin sonuncusudur. 
5 vārid H, EH ; rivāyet HE 
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yenẓurualeyhā ḳāle mā aḥsenehā illā mevḍıʿa heẕihi’l-lebinetin (5) ḫutemi bi’l-enbiyāʾi 

ʿaleyhimü’s-selāmu diyü buyurulmışdur ve’l-ḥāṣıl kendünüŋ ḫātemü’l-enbiyā ve’l-

mürselḭn olup kendüden ṣoŋra nebḭ gelmeyecegin temŝḭl ṭarḭḳiyle tefhḭm içün 

buyurmışdur ki benümle sāʾir enbiyā ʿaleyhimü’s-selāmüŋ miŝli şuŋa beŋzer ki bir 

kimesnebir ev binā idüp tamām ide her yerin ḫūb eyleye illā bir kerpüç yeri ḳala ol eve 

daḫl (10) idüp nażar idenler ne güzel eylemiş illā şu kerpüç yiriḳalmış diye enbiyā 

ʿaleyhimü’s-selām benümle ḫatm olındı diyü buyurdı İmām Müslim naḳlinde Ebḭ Saʿḭd el-

Ḫudrḭ raḍıya’llāhu ʿanhdan mervḭdür ki feciʾtü feetmemtü tilke’l-lebinete buyurmışlar 

yaʿnḭ ben geldüm ol kerpüç yerin tamām itdüm dimekdür ḥāṣılı kendüden ṣoŋra 

peyġamber gelmeyecegin veche meşrūḥ üzre buyurmışlardur (15) tā ki herkes men baʿd 

nebḭ gelmege muḥāl olduġun idrāk eyleye ve yine Müslim rivāyetinde Ebḭ Hüreyre 

raḍıya’llāhu ʿanhdan mervḭdür ki ve ürsiletü ilā’l-ḫalḳi kāffeten ve ḫutemi biye’n-

nebiyyūne dimişlerdür yaʿnḭ mecmūʿ-ı ḫalḳa irsāl olındum ve enbiyā ʿaleyhimü’s-selām 

benümle ḫatm olındı diyü buyurmışlar Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretine 

cümle-i teşrifāt-ı ilāhiyyeden biri daḫı (20) budur ki enbiyā ü mürselini anuŋla ḫatm idüp 

dḭn-i İslām’ı anuŋla kāmil itmişdür Ḥaḳḳ celle ve ʿalā kitāb-ı kerḭminde Faḫr-ı ʿĀlem ḥadḭŝ-

i şerḭfinde peyġamber gelmeyecegin beyān buyurduḳları budur ki ol ḥażretden ṣoŋra her 

kim bu maḳāmı daʿvḭ eylerse keẕẕāb ü deccāl ve ḍāll ü māḍall idügün ʿālem-i ḫalḳa [EH 

448/b] bileler ve şöyle ki bir kimesne siḥr ü şaʿbda [HE 340/b] ve envāʿi ḥḭle birle ʿādete 

muḫālif (25) bir nesne iẓhār eyleye cümlesi fesād ü ḍelāl idügün taʿḳıll ideler nebḭ olmaḳ 

iḥtimālin virmeyeler ve sābıḳan işāret olınan üzre āḫirü’z-zamānda ḥażret-i ʿİsā ʿalā 

nebḭyyinā ve ʿaleyhi’s-selām geldügi bu ḳavle muḫālif degüldür zḭrā şerḭʿat-i 

Muḥammediyye üzre icrāʿ-i aḥkām idüp bu ḥayŝiyyetden ol ḥażretüŋ ümmetinden olsa 

gerekdür maḳṣūd Muḥammed [H 97/b] Muṣṭafā ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem āḫir 

enbiyādur andan ṣoŋra kimse peyġamber ḳılınmaz dimekdür Ebū Ḥayyān raḥmetu’llāhi 

ʿaleyh eydür bir kimesne ki nübüvvet kesiyle ḥāṣıl olur munḳaṭıʿ degüldür diye yāḫūd velḭ 
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nebḭden efżaldür diye ol zındıḳdur ḳatli vācibdür va’llāhu ʿālem  

Fāṣl-ı rābiʿ Tevrāt’e ve İncil ü (5) sāʾir kütüb-i müteḳaddimede Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ nübüvvet ü risāletiyle ẕikr-i cemḭli cereyān 

itdügünüŋ beyānındadur: 

 nitekim Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā kitāb-ı kerḭmindeellezḭne yettebḭʿūne’r-resūlen 

nebḭyye’l-ummiyelleẕḭ yecidūnehu mektūben ʿindehum fi’-t-tevrāti ve’l-i ncḭli1 diyü 

buyurmışdur āyet-i kerḭmede ṣarḭḥdür ki ehl-i kitāb ol ḥażretüŋ evṣāfını Tevrāt ve İncḭl’de 

masṭūr (10) bulurlardı eger bu vāḳıʿ olmayaydı āyet-i kerḭme anlara be-ġāyet nefret 

vireydi ne münāsebet kitāblarımızda olmayanı söylemegüŋ maʿnāsı nedür diyü ḳabūl-i 

ḥaḳḳdan kemāl-i āʿrāż üzerine olalardı bā-vücūd ki baʿżı inṣāfa gelüp müslümān oldı ve 

baʿżı ʿinād üzre olup küfrinde ḳaldı ḥāl ne idügün bilmez degülleridi ammā ḥaḳḳı ketm 

(15) iderlerdi nitekim Ḥaḳḳ celle ve ʿalā yektumūne’l-ḥaḳḳa ve hum yaʿlemūn2 

buyurmışdur ve kitāblarında ol ḥażretüŋ evṣāfın bulsalar tebdḭl ü taġyḭr iderlerdi Bārḭ 

teʿālā ʿizz ü şāne yuḥḥarḭfūne’l-kelāmi ʿan mevāżiʿihi3 buyurduġı bu maʿnādur ve inkāruŋ 

ne fāʾidesi [EH 449/a] vardur ki luġat-ı Süryāniyye’de ol ḥażretüŋ ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem ism-i şerḭfi Müşeffaḥ dur şüfḥādan alınmışdur elḥamduli’llāh dimek (20) isteseler 

şüfḥā li ehā dirler ve ol ṣıfāt ki4 iḳrār itmişlerdür yaʿnḭ şu ṣıfātlar üzre bir peyġamber gelse 

gerekdür dimişlerdür Resūlu’llāh ḥażretinüŋ aḥvāl ü evṣāfına ve biʿŝeti zamānına muṭābıḳ 

ü muvāfıḳ gelmişdür çünki didükleri peyġamber bu deŋlüdür imdibulsunlar kimdür kibu 

evṣāfla muttaṣıf olup ümmetler aŋa iṭāʿat ü inḳıyād itmiş olalar ve davʿetine icābet (25) 

ḳılmış olalar ve didükleri üzre şol ṣāḥibü’l-cemel ki Bābil vilāyeti ve anda olan eṣnām anuŋ 

elinde ḫarāb ü yābān olmış ola Resūlu’llāh ḥażretinden ġayrı kimdür anı göstersünler bu 

 
1 Kur’an 7/157: Onlar, yanlarındaki Tevrat’ta ve İncil’de yazılı buldukları Resule, o ümmi peygambere uyan 
kimseledir. 
2 Kur’an 2/146: bile bile gerçeği sizlerler. 
3 Kur’an 4/46: “Yahudilerden öyleleri var ki kelimeleri tahrif ederek onları anlamlarından uzaklaştırırlar.” 
4 anlar HE, EH ; -H 
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ḳıṣaṣ ü iḫbār ki biz anlaruŋ kitāblarından naḳl iderüz dāʾimā ḳulaḳlarına ṭoḳınup bizüm 

naḳl itdüklerimizi işidürken inkār itmeyüp [H 98/a] bizüm kitāblarımızda [HE 341/a] bu 

didigüŋüz ḫaberler yoḳdur dimedükleri iʿtirāflarına delḭldür ve ṭutalım ki biz bu iḫbārı 

kitāblarından naḳl itmemişüz Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm’de vārid olan delāʾil bize kifāyet itmez mi ki 

cümleden baʿżı ẕikr olınan āyet-i kerḭmelerdür ḫaber virmişdür ki Resūlu’llāh (5) 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemüŋ aḥvāl ü evṣāfı Tevrāt ü İncḭl’de mesṭūrdur ve Ḥażret-i ʿİsā 

ʿaleyhi’s-selāmdan ḥikāyete inni resūlu’llāhi ileyküm muṣaddıḳan imā beyne yedeyye 

mine’t-tevrātḭ ve mübeşşiran biresūlin yetḭmin baʿdḭsmuhu aḥmedu1 buyurulmışdur 

maʿnāsı budur ki Ḥażret-i ʿİsā ʿaleyhi’s-selām ümmetine eyitdi taḥḳḭḳen ben Ḥaḳḳ 

teʿālānuŋ resūliyim beni size Teŋri teʿālā göndermişdür (10) şol ḥālde ki benden ilerü 

gelen Tevrāt’ı taṣdḭḳ idici ve benden ṣoŋra gelen Aḥmed isimlü resūli beşāret idici olam 

dimek olur ve yine Yehūd ü Naṣārāya ḫitāb idüp yā ehle’l-kitābi lime telbisūne’l-ḥaḳḳa 

bi’l-bāṭili vetektumūne’l-ḥaḳḳa ve’entum taʿlemūne2 buyurulmışdur yaʿnḭ yā ehlü’l-kitāb 

niçün ḥaḳḳı bāṭılla örtersiz ve ḥaḳḳı gizlersiz ḥāl bu ki (15) ḥaḳḭḳat ne idügün siz bilürsiz 

kitāblarıŋızda görmüşsiz dimek olur [EH 449/b] ve yine bir āyet-i kerḭmedeellezḭne 

āteynāhüm el kitābe yaʿrifūnehu kemā yaʿrifūne ebnāehum3 buyurulmışdur yaʿnḭ şunlar ki 

biz anlara kitāb iʿṭā itmişizdür Muḥammed Muṣṭafayı ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Tevrāt ü 

İncḭl’e ẕikr olınan ḥilyesiyle bulurlar kendü oġullarını ḥilyeleriyle bildikleri gibi dimekdür 

ḥāṣılı kitāblarında ẕikr (20) olınan ṣıfat üzre peyġamberden murāddur Resūlu’llāh ḥażreti 

idügün şöyle bilürler ki hergiz şübheleri yoḳdur dimekdür ve ʿinādlarına sebeb iḥtimāldür 

ki kitāblarında evṣāf-ı mezḳure ile mevṣūf olan peyġamber benḭ İsrāʾḭl’den gelür diyü ẓann 

itmiş olalar ve Ḥaḳḳ teʿālā vaḳtā kim ṭāʾife-i ʿArabdan nesl-i İsmāʿḭl’den gönderdi böyle 

vāḳıʿ olup (25) kendülerden gelmedügi nefislerine güç geldi ve cehālet belāsıyla ʿinād ü 

muḫālefet iḫtiyār idüp ol ḥażreti tekẕḭb itmege başladılar laʿnetu’llāhi ʿaleyhim ecmaʿḭn 
 

1 Kur’an 61/6: Hani Meryem oğlu İsa “Ey İsrailoğulları! Şühesiz ben, Allah’ın size benden önce gelen Tevrat’ı 
doğrulayıcı ve benden sonra gelecek, Ahmed adında bir peygamberi müjdeleyici peygamberim”demişti. 
2 Kur’an 3/71: “Ey kitap ehli! Neden doğruyu eğriye karıştırıyor ve bile bile gerçeği gizliyorsunuz? 
3 Kur’an 6/20: Kendilerine kitap verdiklerimiz onu ( Peygamberi) kendi öz oğullarını tanıdıkları gibi tanırlar. 
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ve’l-ḥāṣıl Faḫr-ı Kaʾināt ʿaleyhe efżalü’t-taḥiyyāt ehl-i kitābı envāʿi ḥüccec ü beyyinātla 

kendü dḭnine daʿvet idüp müslümān itmege saʿy iderdi her nesne ki kendünüŋ 

ḥaḳḳaniyyetine1 delālet idüp dḭn-i [H 98/b] İslām’a hidāyet eylemede aḳvā ola anlara anı 

beyān iderdi pes āyet-i kerḭmede buyurulan vāḳıʿa mutābıḳ olmasa vaḥşet ü nefretleri 

ziyāde olmaġa bāʿiŝ olurdı murād ḥāṣıl olmazdı imdi ḥaḳḳ ü ṣıdḳ olduġıçün idi ki ʿulemā-yı 

Yehūduŋ kibārından ʿAbdu’llāh bin (5) İslām ve Temḭm ed-Dārḭ ve Kaʿbü’l-Aḥbār gibi nice 

kimesneler inṣāf idüp İslām’a geldiler ve İbn ʿAsākir raḥmetu’llāhi ʿaleyh [HE 341/b] Tārḭḫ-

i Dımışḳ’da Muḥammed bin Ḥamza ibn ʿAbdu’llāh ṭarḭḳinden ol daḫı İbn Selāmdan rivāyet 

itmişdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ Mekke’de ẓuhūrın işitdügi 

zamānda kendü diyārından çıḳdı daḫı Mekke’ye geldi Ḳaʾināt ḥażretine mülāḳāt eyledi (10) 

Ḫˇāce-i ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem İbn Selām’ı nūr-ı nübüvvetle teşḫḭŝ idüp eyitdi 

senYeŝrib ʿālimi İbn Selāmsın didi ol daḫı neʿam didi andan yemḭn virüp2 eyitdi ol Teŋri 

teʿālā ḥaḳḳıçün ki [EH 450/a] Tevrāt’ı inzāl eyledi benüm ṣıfatımı kitābu’llāhda bulur mısın 

didi İbn Selām eyitdi yā Muḥammed Rabbüŋ evṣāfın ẕikr eyleye işideyim didi Resūlu’llāh 

ḥażretinüŋ (15) mübārek endāmına lerze düşüp mużṭarib oldı hemān Cebrāʾil yetişüp 

sūre-i İḫlās’ı ol ḥażrete telḳḭn itdiḳul huva’llāhu eḥadAllāhu’ṣ-ṣamed lem yelid ve lem 

yūled ve lem yekūn lehu kufuven eḥad3didügi gibi eşhedü inneke resūlu’llāhi ve enna’llāhe 

muẓahhir dinüke alā’l-edyāni didi yaʿnḭ Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ 

risāletine şehādet (20) idüp taḥḳḭḳen Ḥaḳḳ celle ve ʿalā seni düşmenlerüŋ üstine ġālib idici 

dḭniŋi cemḭʿ-i edyān üzre ġālib idicidür didi andan eyitdi taḥḳḭḳen ben senüŋ ṣıfatuŋı 

kitābu’llāhda şöyle bulurdum ki Ḥaḳ teʿālā ḥażret yā eyyühen nebiyyü innā erselnāke 

şāhiden ve mübeşşiren ve neẕḭren ente ʿabdi ve resūlḭ semmeytüke’l-mütevekkile leyse bi-

faẓẓu ve lā ġalḭẓ ve lā seḫḫābin (25) fi’l-esvāḳi ve lāyücziyu bi’s-seyyʾietei’s-seyyiʾete 

velākin yaʿfu ve yaṣfahu ve len yaḳbiẕe’llāhu ḥattā yaḳḭme bihi’l-millete’l-ʿavcāʾe bien 
 

1ḥaḳḳaniyyetine H, ḥaḳḭḳatine HE, EH 
2 virüp H, HE; eyle EH 
3 Kur’an 112/1,2,3,4: De ki “O Allah’tır, bir tektir. Allah Samed’dir. ( Her şey O’na muhtaçtır; O, hiçbir şeye 
muhtaç değildir.) O’ndan çocuk olmamıştır. Kendisi de doğmamıştır. Hiçbir şey O’na denk ve benzer değildir. 
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yeḳūlu lā ilāhe illā’llāhu ve yeftaḥe bih āʿyunen ʿumyen ve āz’ānen süman ve ḳulūben 

ġulfen diyü buyurmışdur didi ḥāṣılı Resūlu’llāh ḥażretine ḫiṭāb idüp taḥḳḭḳen biz seni 

şāhid ü mübeşşir ü neẕḭr olduġuŋ muḳarrer olduġı ḥālde [H 99/a] irsāl itdük sen benüm 

ḳulum ve resūlümsün senüŋ ismüŋi Mütevekkil ḳodum sen ġalḭẓ degülsin ve bāzārları 

ṣavtıŋı iller ṣavtıyla ḫalṭ idüp edebe muḫālif vażıʿ itmezsin ve yaramazlıġa yaramazlık 

itmezsin velḭkin ʿafv ü iġmāż1 idersin kisenüŋ günāhına nāẓır (5) degülsin ve Ḥaḳḳ teʿālā 

ḥażreti anı ḳabż itmez millet-i bāṭıla anuŋla istiḳāmet bulup ḫalḳ lā ilāhe illa’llāh diyince 

ve Ḥaḳḳ teʿālānuŋ sebebiyle görülmüş kör olmış gözleri ve ṣāġır ḳulaḳları ve perde-i 

ġafletde ḳalan göŋülleri fetḥ idici dimekdür bu rivāyet teġāyir-i Ṣaḥḭḥ Buḫārḭ’de daḫı vārid 

olmışdur ve anda böyledür ki ʿAṭā bin Yesār eyitdi ʿAbdu’llāh bin ʿÖmer ve İbn el-ʿĀṣḭ (10) 

raḥmetu’llāhi ʿanh ḥażretine mülāḳāt [EH 450/b] [HE 342/a] idüp Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellemüŋ ṣıfatından baŋa ḫaber vir didüm nola diyüp2 va’llāhu Resūlu’llāh 

ḥażreti Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm’de vāḳıʿ olan ṣıfatınuŋ baʿżıyla Tevrāt’da vaṣf olınmışdur anda 

şöyledür ki yā eyyühen nebiyyü innā erselnāke şāhiden ve mübeşşiren ve neẕḭren ve 

ḥirze’l-ümmḭyyine ente ʿabdi ve resūlḭ semmeytüke’l- (15) mütevekkile leyse bi-faẓẓin ve 

lā seḫḫābin fi’l-esvāḳi ve lāyücziyu bi’s-seyyʾietei’s-seyyiʾete velākin yaʿfu ve yaṣfahu ve 

len yaḳbiẕe’llāhu ḥattā yaḳḭme bihi’l-millete’l-ʿavcāʾe bien yeḳūlu lā ilāhe illā’llāhu ve 

yeftaḥe bih āʿyunen ʿumyen ve āz’ānen süman ve ḳulūben ġulfen buyurulmışdur didi 

bunuŋ daḫı meʾālḭ İbn ʿAsākir naḳl itdügüne rāciʿdür leyse bi-faẓẓu ve lā ġalḭẓḳavli Ḳurʾān-

ı ʿaẓḭmde (20) fe bimā raḥmetin mina’llāhi linte lehum ve lev künte faẓẓān ġalḭẓa’l-ḳalbi 

lenfaḍḍū min ḥavlike 3ḳavl-i şerḭfine muvāfıḳdur faẓẓ ü ġalḭẓ ikisi de bir maʿnāyadur ol 

ḥażretde hergiz ġılẓet yoġ idi Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā vaġluẓʿaleyhim4 buyurduġı bu 

maʿnāya muḫālif degüldür zḭrā ġılẓet yoġ idi didügümüz ṭabʿ-ı şerḭfi ġılẓet üzre maḫlūḳ 

 
1 ü iʿrāż HE, EH ; -H 
2 eyitdi HE, EH; -H 
3 Kur’an 3/159: Allah’ın rahmeti sayesinde sen onlara karşı yumışak davrandın. Eğer kaba, katı yürekli 
olsaydın, onlar senin etrafından dağılıp giderlerdi. 
4 Kur’an 9/73: Onlara karşı çetin ol. 
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degüldi dimekdür veve aġlaẓ buyurulduġı (25) muʿāleceye maḥmūldür yaʿnḭ ṭabʿ-ı şerḭfi 

ḫilḳat-i ḥasebiyle kemāl-i luṭf ü mülāyemet üzre idi ammā Ḥaḳḳ celle ve ʿalā kāfirler üzre 

ġılẓet ile buyurduġı ḳaṣdla ġılẓet ṣūretin göster dimek idi millet-i ʿavcāʾ egri millet 

dimekdür murād millet-i bāṭıl küffār ü müşrikḭndür yaʿnḭ Ḥaḳḳ teʿālā ol ḥażreti ḳabż itmez 

çāḳ anuŋ sebebiyle küffāruŋ egri milletlerin ṭoġraldup [H 99/b] dḭnlerin dḭn-i İslām’a 

tebdḭler idici dimekdür İmām Beyhaḳḭ daḫı mażmūnları müştemil ʿibārātla Kaʿbü’l-

Aḥbār’dan bu ḫuṣūṣı rivāyet itmişdür ve İbn ʿAbbās ḥażretinden daḫı iḫrāc itmişdür ki 

millet-i Naṣārḭden Cārūd nām kimesne Faḫr-ı Ḳaʾināt ḥażretine gelüp ḭmān getürdügi 

zamānda yemḭn idüp eyitdi (5) yā Resūla’llāh senüŋ vaṣfıŋı İncḭlde buldum va’llāhu ʿİsā bin 

Meryem ʿaleyhi’s-selām seni beşāret eylemişdür didi İbn Saʿd rivāyetinde vārid olmışdur 

ki ḥażret-i İbrāhḭm ṣalavātu’llāhi ʿaleyh [EH 451/a] Ḥaceri iḫrāc itmege emr olınduġı 

zamānda bir Burāḳ’a bindirdiler daḫı yolda giderken1 bir sebz ü ḥürrem menzile uġrasalar 

yā Cebrāʾḭl burada nüzūl ideyin mi diyü ṭanuşurdı Cibrḭl (10) icāzet virmezdi āḫir Mekke’ye 

geldiler orada Cibrḭl ʿaleyhi’s-selām enzel yā İbrāhḭm didi ol daḫı ḥayŝü lā ḍaraʿ ve lā zaraʿ 

didi yaʿnḭ beni bu2 yerde mi nüzūl itdürürsin ki andan ṭavār yoḳ3 bir yābis yer ola didi 

Cibrḭl eyitdi neʿam hehünā yeḫrucu’n-nebiyyü elleẕḭ min ẕürriyetike tetimmü bihi’l-

kelimete’l-ʿulyā yaʿnḭ neʿam burada [HE 342/b] nüzūl idersin bu maḳām bir maḳāmdur ki 

senüŋ züriyyetiŋden (15) şol peyġamber ki kelime-i İslām anuŋla tamām olsa gerekdür bu 

maḳāmda ḫurūc itdi dimek olur ṭāʾife-i Yehūd Tevrāt’ı taġyḭr ü tebdḭl itdiklerinden ṣoŋra 

iḫtiyār itdikleri nüsḫada böyledür ki tecellā’llāhu min sināʾ ve eşraka min sāʿir ve’setʿlene 

min fārāna4 buyurulmışdur Sḭnā olṭaġdur ki Ḥaḳḳ celle ve ʿalā Mūsā ʿaleyhi’s-selāma anda 

kelām itdive Sāʿḭr ol ṭaġdur ki (20) ʿİsā ʿaleyhi’s-selāma anda söyledi ve nübüvveti anda 

ẓuhūr eyledi ve Fārān diyār-ı Ḥicāz’da benḭ Hāşim ṭaġıdur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

 
1 her bār ki HE, EH; -H 
2 beni bu H, EH; bir HE 
3 ve ekin yoḳ HE, EH; -H 
4 Allah, Sinadan tecelli ettii Sair’den doğarak etrafı aydınlattı ve Faran’dan gün gibi aşikar meydana çıktı. 
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ve sellem anlaruŋ birinde ʿibādet iderdi1 ve ibtidā-yı vaḥy anda vāḳıʿ olmışdur ve anlar üç 

ṭaġdur birine Ebū Ḳubeys ve birine Ḳuʿayḳaʿān dirler ki anuŋ ḳarşusundadur ve biri daḫı 

şarḳḭ vāḳıʿ olmışdur aŋa Fārān dirler (25) bu ṭaġuŋ Ḳuʿayḳaʿān’a ḳarşu düşen mevżiʿne 

şaʿb-ı benḭ Hişām dirler bir ḳavlde Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ 

velādeti ol mevżiʿde vāḳıʿ olmışdurve tecellḭ ü işrāḳü istiʿlān lafıẓlarından murād ẓuhūr ü 

inkişāfdur ḥāṣılı Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā bu ṭaġlardan ẓuhūr ü inkişāf itdi dimekdür 

bunlardan ẓuhūrūŋ maʿnāsı İbn Ḳuteybe didügi üzre [H 100/a] Sḭnā’da Mūsā’ya Tevrāt 

inzāl itdügi ve Sāʿḭr’de ʿİsā’ya İncḭl inzāl itdügi ve Fārān’da Muḥammed Muṣṭafā’ya Ḳurʾān-

ı ʿAẓḭm inzāl itdügidür ẓuhūrı kitāblar inzāl [EH 451/b] idüp aḥkām ü şerāyiʿ beyān 

eyledügidür Ḥażret-i ʿİsā ʿaleyhi’s-selām ẕikr olınan Sāʿḭr’de arż-ı Ḫalḭl’de Naṣırā didükleri 

(5) ḳaryede sākin olurdı ʿİsā’ya tābiʿ olanlara Nasārḭ didüklerine bāʿiŝ oldur ve ehl-i İslāmla 

ehl-i kitāb arasında ḫilāf yoḳdur ki Fārān’dan murād Mekke diyārıdur eger ġayrı 

mevżiʿdür dirlerse Ḥaḳḳ teʿālā ḥażreti Tevrāt’da inne’llāhi eskineḤacer ve İsmāʿḭl Fārān 

diyü buyurmadı mı Teŋri teʿālā Ḥacerle İsmāʿḭli iskān itdügi yir Mekke idügi ḫod 

muḳarrerdür pes Tevrāt’da (10) Fārān ʿibāretiyle vāḳıʿ olıcaḳ murād Mekke idügi ŝābit olur 

aṣlā şübhe ḳalmaz eger ġayrı yerdür dirlerse göstersünler ne āsıl yerdür ki adı Fārān ola ve 

Ḥaḳḳ celle ve ʿalā Mesḭḥ’den ṣoŋra anda kitāb inzāl idüp şarḳ ü ġarbı anuŋ ḥükmine 

musaḫḫar itmiş ola hiç bir dḭn bilür misiz ki dḭn-i İslām gibi ẓuhūr idüp tamām-ı rū-yı 

zemḭne münteşir olmış ola dinilür (15) ẓāhir budur ki ʿāciz olurlar kitābları ḥükmince ve 

ehl-i ʿālim ittifāḳınca Fārān Mekke idügi ŝābit olup andan ẓuhūr iden dḭn-i güzḭn İslām 

idügi muḳarrer olur [HE 343/a] İbn Ẓafer raḥmetu’llāhi ʿaleyh ẕikr itdügi üzre terceme-i 

Tevrāt’da seukimū lehüm nebiyyen miŝleke min iḫvatihim ve ecʿalu kelāmḭ fḭ femihi 

feyeḳūlu lehüm külle şeyʾin emertuhu ve eyyumā recülün lem yuṭiʿ men tekelleme bismḭ 

fe innḭ enteḳımu minhu (20) buyurulmışdur maʿnāsı Mūsā ʿaleyhi’s-selāma ḫiṭāb idüp ben 

senüŋ ḳavmiŋe kendü ḳarındaşlarından senüŋ miŝlüŋ bir peyġamber göndersem 

 
1 iderdi H, EH; idüp HE 
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gerekdürve kelāmımı anuŋ aġzına ilḳā itsem gerekdür ol anlara her nesneyi ki ben aŋa 

emr itdüm söylese gerekdür ve ḳanḳı racül benüm adım ẕikr idene muṭḭʿ olmaya taḥḳḭḳen 

ben andan intiḳām iderem dimek olur bu (25) kelāmda Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem ḥażretinüŋ nübüvvetine edille vardur zḭrā Ḥażret-i Mūsā’nuŋ ḳavmi benḭ İsḥāḳ 

idiler anlaruŋ ḳarındaşları [EH 452/a] benḭ İsmāʿḭldür eger bu vaʿde olınan peyġamber 

benḭ İsḥāḳ’dan gelmiş olaydı kendülerden gelmiş olurdı ḳarındaşlarından gelmiş olmazdı 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem benḭ İsmāʿḭl’den ẓuhūr itdügünden maʿlūm oldı ki 

[H 100/b] murād bunlardur 1ve daḫı nebiyyen miŝleke buyurulmışdur mümāŝeletden 

murād ḥażret-i Mūsā gibi zḭ-şevket üṣāḥib-i daʿvet ü ṣāḥib-i şerḭʿat peyġamber olmaḳdur ki 

muʿcizāt-ı bahire ile gelüp taḥaddḭ ide ve şerāyiʿ-i ḳadḭmeyi nesḫ idüp kendü şerḭʿatinüŋ 

aḥkāmın icrā eyleye Tevrāt’da mesṭūrdur ki (5) lā yeḳūmu fḭ benḭ İsrāʾḭle aḥadun miŝlü 

Mūsā buyurulmışdur murād benḭ İsrāʾilden Mūsā gibi bir peyġamber ẓuhūr itmez 

dimekdür bir terceme de daḫı miŝlü Mūsā lā yeḳūmu fḭ benḭ İsrāʾḭle ebeden buyurulmışdur 

bunuŋ daḫı maʿnāsı oldur ve ebeden ḳaydı ziyāde olınmışdur bunlaruŋ muḳteżāsı budur ki 

benḭ İsrāʾḭl’den Mūsā’nuŋ miŝlü ẓuhūr eylemeye ve ṭāʾife-i Yehūd laʿnehümu’llāh (10) 

mużṭar olduḳlarından ol vaʿde olınan peyġamber Yūşaʿ bin Nūn’dur didiler ammā bāṭıl 

söylediler zḭrā Yūşaʿ ʿaleyhi’s-selām ḥażret-i Mūsā’nuŋ ḥāl-i ḥayātında ḫidmetkārı idi ve 

baʿde’l-vefāt anuŋ şerḭʿat ü daʿvetin teʾkḭd üzre idi şerḭʿat-i uḫrā getürmedi pes müteʿayyin 

oldı ki murād Muḥammed Muṣṭafā ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretidür zḭrā ẕikr (15) 

olınan şerāyiṭde Ḥażret-i Mūsā’nuŋ miŝli idi başḳa dḭn ü şerḭʿat getürdi ḫalḳı dḭnine daʿvet 

eyledi iẓhār-ı muʿcize vü taḥaddḭ ḳıldı ve şerāyiʿ-i sālifeyi nesḫ idüp kendü şerḭʿatin icrā 

eyledi ve daḫı ecʿalu kelāmḭ fḭ femihi buyurduġundan murād Muḥammed Muṣṭafa 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem idügi vāżıḥdur zḭrā maʿnāsı ben kelāmımı aŋa vaḥy iderem 

daḫı ol işitdügi (20) üzre ḫalḳa söyler ve aŋa ṣuḥuf ü elvāḥ inzāl itmedügüm anuŋçündür 

ki ümmḭdür ḳırāʾat idemez dimekdür İbn Ṭuġril Dürr-i Munaẓẓam [HE 343/b] adlu 

 
1ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem HE, EH; -H 
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kitābında eydür Yuḥannā İncḭl’inde Mesḭḥ ʿaleyhi’s-selām’dan bö[yle] naḳl ider ki eṭlebu 

leküm mine’l-ābe en [EH 452/b] yuʿṭiyeküm faraḳıliṭe āḫere yuŝebbitu maʿaküm ila’l-

eyuddu rūḥu’l-ḥaḳḳılleẕi len yutiḳa’l-ʿālemu enyaḳtuluhu diyü buyurmış ammā İbn Žafer 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh (25) naḳl ittügi lafẓ buduren ecetūmnḭ fāḥfeẓū vaṣṣiyyeti ve ene 

eṭlubu ilā Ebḭ feyyuʿṭiyeküm faraḳılḭte āḫere yekūnu maʿkümü’d-dehre küllehuİbn Žafer 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh bu kelām ḥażret-i ʿİsā’dan taṣrḭḥdür ki Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā 

kendüden ṣoŋra ol ḳavme bir peyġamber daḫı gönderse gerekdür kendü gibi ol daḫı Ḥaḳ 

teʿālānuŋ risāletin teblḭġ itse gerekdür ve anuŋ şerʿḭ bāḳḭ vü muḫalled ü müʾeyyed olsa 

gerekdür [H 101/a] pes bu evṣāfla muttaṣıf olan kimesne Muḥammed Muṣṭafā ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem ḥażretidür andan ġayru kimesne degüldür dimişdür Fāraḳlḭṭ ne dimek 

idügüne Naṣārḭ iḫtilāf itmişlerdür baʿżılar ḥāmid maʿnāsınadur didiler baʿżılar daḫı 

muḫalliṣ maʿnāsınadur didiler eger muḫalliṣ maʿnāsına (5) idügüne muvāfaḳat idersek 

murād Resūlu’llāh ḥażretidür ʿālemi küfrden taḫlḭṣ itmişdürve her peyġamber ümmetini 

küfrden ḫalāṣ idicidir İncḭl’de Mesḭḥ ʿaleyhi’s-selām anḭ Cennetü’l-ḫalāṣ el-ʿālemdidügi bu 

maʿnāya şāhiddür pes muḳteżāsı lafẓ üzre murād ben Teŋri teʿālādan dilerüm ki bir āḫir 

nebḭ göndere ol ʿālemi küfrden ḫalāṣ ide dimek olur (10) eger ḥāmid maʿnāsına idügün 

ḳabūl idersek Aḥmed ü Muḥammed lafẓlarına ḥāmid lafẓından aḳreb ne ola ki aŋa ḥaml 

olına murād yine Muḥammed Muṣṭafa idügi ẓāhir olur İbn Ẓafer buyurduġı üzre İncil’üŋ 

tercemesinden Faraḳlḭṭ Resūlu’llāh maʿnāsına idügine delālet vardur zḭrā şöyle 

dinilmişdür kiinne ḥazā’l-kelāmelleẕḭ tesmeʿūnehu leyse hüveli beli’l-ābillleẕḭ (15) erseleni 

bihazā’l-kelāmi leküm ve emmā’l-bāraḳlḭṭe rūḥu’l-ḳudusulleẕḭ yürsiluhu ebi bismi fehuve 

yuʿallimüküm külle şeyʾin ve hüve yüzekiruküm kemā ḳultuhu leküm taḥḳḭḳen şu kelām ki 

siz onu işidürsiz benüm kelāmım degüldür belki Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā beni bu kelāmla 

size irsāl itmişdür ammā Pāraḳlḭṭ Rūhu’l-ḳuds ki Teŋri teʿālā onu irsāl itse gerekdür ol beni 

ismimle ẕikr idüp (20) risāletimi taṣdḭḳ itse gerekdür ve ben size her ne ki söyledimse ol 

daḫı gelüp [EH 453/a] anı tezkḭr itse gerekdür dimek olurbundan evżaḥ beyān olmaz ki 
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PāraḳlḭtḤaḳḳ teʿālānuŋ irsāl itdügi resūldür gelüp ḥażret-i Mesḭḥ’i taṣdḭḳ idüp anuŋ resūl-i 

ḥaḳḳ men ʿinde’llāhi idügün beyān itse gerekdür ve her nesneyi ḫalḳa taʿlḭm ve tezkḭr itse 

gerekdür ve Ḥaḳḳ teʿālā ḥażretin (25) tevḥḭd itmek buyursa gerekdür nitekim ʿİsā 

ʿaleyhi’s-selām böyle itmişdür dimek olur ve naḳl meẕkūrda vāḳıʿ olan āb lafẓı tebdḭl ü 

taḥrḭf olınan [HE 344/a] elfāẓdandur ammā Yehūd ve Naṣārḭ beyninde bu lafẓla Ḥaḳḳ teʿālā 

celle şāne ḥażretin murād idünürler ve anlar ʿādetinden bu maʿnāya istiʿmāli münker 

degüldür zḭrā anlaruŋ ʿörfünde kelime-i taʿẓḭmdür şākirdler ʿilm öğrendikleri [H 101/b] 

üstādlarına eb lafẓıyla ḫitāb iderler meşhūr ve müteʿārifdür ki Naṣārā kendülerüŋ ʿuẓemā-

yı dḭnlerin ābāʾ-yı ruḥāniye diyü ḫitāb iderlerdi ve benį İsrāʾḭl dāʾimā yaḫnu enbiyāʾu’llah 

dimegi ʿādet idinmişlerdü ve Ḥaḳḳ celle ve ʿalā ḥakḳında ıṭlāḳ itdiklerisūʾ-i fehm ve sūʾ-i 

edeblerindendür (5) cenāb-ı ʿizzetine lāyıḳ olmaduġun idrāk itmeyüp ıṭlāḳ iderler 

yürsiluhu Ebḭ bismḭ ḳavlinden murād ḥażret-i ʿİsā’nuŋ ṣıdḳ ü risāletine Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ şehādetidür ve Ḳurʾān-ı ʿaẓḭmde anuŋ medḥi ve 

iftirā olınan nesnelerden tenzḭhidür didiler ve İncḭl’den Terceme-i Uḫrā’da böyle vāḳıʿ 

olmışdur el-faraklḭte iza cāʾe vebbaḫe’l-alime (10) ale’l taḥṭiyeti ve lā yeḳulu min tilḳāi 

nefsihi mā yesmeʿu yükellimuhum bihi ve yesūsuhum bi’l-ḥaḳḳı ve yuḫbiruhum bi’l-

havādiŝi yaʿnḭ Resūlu’llāh ḥażreti geldügi zamānda ehl-i kitābuŋ ʿālimlerine niçün ḥaḳḳı 

ketm idersiz ve niçün Kitābu’llāh’da olan kelimātı yerlü yerinden taġyḭr ü taḥrḭf idersin ve 

niçün dḭni dünyāya ṣatarsız diyü serzeniş itse gerekdür1 ve ḫalḳa (15) ḥaḳḳ üzre emr ü 

nehy itse gerekdür ve ḥavādiŝ-i ʿālemden ḫaber virse gerekdür dimek olur pes bu evṣāf-ı 

meẕkūre Faḫr-ı kāʾināt ḥażretinden ġayrı kimden ẓuhūra [EH 453/b] geldi ki Resūl-i Ḥaḳḳ 

ol ola ḫalḳa beşāret ü inzār ü ḥavādiŝ ve ġayūbdan aḫbār iden Muḥammed Muṣṭafā 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretidür ve Fāraḳlḭṭ ki Resūlu’llāh dimekdür ol ḥażretdür 

(20) andan ġayrı kimesne olmaḳ mutaṣavver degüldür ve niʿmet-i şerḭfi Dāvūd ʿaleyhi’s-

selām’a nāzil olan Zebūr’da daḫı böyle vāḳıʿ olmışdurfāḍati’n-niʿmetü min şefeteyke min 

 
1 ve ne söylerse kendüden söyleyüp ferişte-i vaḥyden işitdügin söylese gerekdür HE, EH; -H 
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ehl-i hāzā bārekeke’llāhu ile’l-ebedi teḳalled seyfeke eyyüha’l-cebbāru fe-i nne şerāyiʿake 

ve süneneke maḳrūnetu biheybetin yemḭneke ve sihāmeke mesnūnetün ve cemḭʿu’l-

ümemün yeḥuzune taḥteke ḥāṣılı fāḍati’n-niʿmetü (25) min şefeteyke buyurulduġundan 

murād ol Ḥażretüŋ ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem lisān-ı şerḭfinden Kelāmu’llāh ve eḥādḭŝ-i 

şerḭfe cereyān itdügidürteḳalled seyfeke eyyüha’l-cebbāru lafẓından ol Ḥażretüŋ ʿArabdan 

gelecegine delālet vardur zḭrā ḳılıcuŋı boynuŋa ṭaḳ ḥamāʾḭl gibi dimekdür ve ḳılıcı bu ṭavr 

üzre ṭaḳınmaḳ ṭāʾife-i ʿAraba maḫṣūṣ ʿādetdür ve Cebbār didügi [HE 344/b] ḫalḳı cebren [H 

102/a] ḳılıcla küfrden döndürüp İslām’a getürici dimekdürbu ḫiṣāl-i mezbūre Resūlu’llāh 

ḥażretinden ẓuhūr gelmişdür imdi Zebūr’da meẕkūr olan nebiyy-i kerḭmden murād ol 

Ḥażret idüginde iştibāh yoḳdur Vehb bin Münebbih ḥażretinden mervḭdür ki eyitdi baʿżı 

kütüb-i ḳadḭme’de ḳırāʾat (5) itdüm ki Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā buyurmışdur ʿizzetim ve 

celālim ḥaḳḳıçün cibāl-i ʿArab üstine bir nūr inzāl ideyim ki maşrıḳ ü maġrib mā-beynin 

ṭoldursun ve daḫı veled-i İsmāʿḭlden bir nebiyy-i ʿArabḭ ümmḭ iḫrāc ideyim ki göklerde ki 

nücūm ve yerlerdeki nebātāt ṣāġışı kimesne ḭmān getürsünler ve anuŋ ümmetüŋ cümlesi 

benüm rubūbiyyetine ve anuŋ risāletine müʾminler olup (10) ataları milletine münker 

olup andan ḳaçsunlar dimişdür Mūsā ʿaleyhi’s-selām daḫı buyurmışdur subḥāneke ve 

teḳaddeset esmāʾüke leḳad kerre mete haẕā’n-nebiyye ve şerreftehu1 dimişdür yaʿnḭ 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥaḳḳında Ḥaḳḳ teʿālā hażretinden ẕikr olınan 

kelām ṣādır [EH 454/a] olıcaḳ Mūsā ʿaleyhi’s-selām Cenāb-ı Ḥaḳḳ’ı tesbḭḥ ü taḳdḭs idüp 

eyitdi yā Rabü’l-ʿizze va’llāhu (15) ol peyġamberi tekrḭm ü taʿẓḭm eyledük diyü buyurdı 

andan Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā eyitdi yā Mūsā ben ol peyġamberüŋʿadūsından dünyāda 

ve āḫiretde intiḳām alurum2daʿvetini her daʿvet üzre ġālib iderüm ve anuŋ şerḭʿatine 

muḫālefet ideni ḫor ve ẕelḭl iderüm ben anı ʿadlle terbiye itdüm ve ʿadl içün iḫrāc itdüm 

ve ʿizzetim ḥaḳḳıçün ben anuŋ āb-ı rūyına nice (20) ümmetleri Cehennem odından ḫalāṣ 

 
1 Allah’ım seni noksan sıfatlardan tenzih, kemal sıfatlariyle tavsif eder ve isimlerini takdis ederim. Sen bu 
nebiyi çok ulu ve şerefli kıldın! 
2 ve anuŋ HE, EH ; -H 
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iderüm Dünyāyı İbrāhḭmle fetḥ itdüm Muḥammedle ḫatm iderüm bir kimesne ki aŋa 

yetişe ḭmān getürmeye ve şerḭʿatine dāḫil olmaya ol kimesne Ḥaḳḳ teʿālādan biridür diyü 

buyurdı İbn Ẓafer raḥmetu’llāhi ʿaleyh böyle ẕikr itmişdür ve İmām Beyhaḳḭ raḥmetu’llāhi 

ʿaleyh Delāʾil-i Nübüvve’de Ḥākim’den ol daḫı Ebḭ Ümāme Bāhilḭ’den ol daḫı Hişām bin el-

ʿĀṣ el Ümevḭ’den rivāyet (25) itmişlerdür ki Hişām eyitdi bir zamānda beni1 bir kimse ile2 

pādişāhına İslām’a daʿvet içün irsāl itmişler idi gitdük Heraḳl’üŋ meclisine varduḳ sipāriş 

olınan ḫaberi ḭṣāl itdükden ṣoŋra emr itdi bir ʿaẓḭm müzehheb ṣanduḳ getürdiler içinde 

hücresi var idi hücrenüŋ birin açdı bir siyāh ḥarḭr çıḳardı3 açdı içinde bir ḳızıl beŋzerlü 

ṣūret [H 102/b] resm olınmış gözleri büyük ve boynı uzun iki bölük örülmüş ṣaçı var be-

ġāyet güzel bḭ-bedel şekl idi Heraḳl’e eyitdi bu şekli bilür misiz didi bilmezüz didük eyitdi 

bu Ādem ʿaleyhi’s-selām ṣūretidür didi andan bir ḥücre daḫı açup içinde bir siyāh [HE 

345/a] ḥarḭr çıḳardı anda bir aḳ (5) ṣūret yazılmış idi gözleri ḳızıl ve başı büyük ve ṣaḳalı 

müşekkel idi bu kimdür bilür misiz didi bilmezüz didük eyitdi bu Nūḥ ʿaleyhi’s-selām 

şeklidür didi ve andan bir ḥücre daḫı açdı [EH 454/b] bir ḥarḭr çıḳardı andan gördük 

Resūllu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ mübārek ṣūreti yazılmış bu kimdür 

bilür misiz didi neʿam va’llāhi bu Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ 

mübārek şeklidir (10) didük ve aġladu ḳandan Heraḳl yerinden ḳalḳup yine oturdı eyitdi 

gerçek bu onuŋ şekli midür didi4 biz eyitdük güyiyā şimdi aŋa naẓar idersin didük andan 

bir zamān sükūt idüp temāşā eyledi andan eyitdi bu ṣūret āḫir ḥücrede5 idi cümleden 

ṣoŋra çıḳarsam gerek idi ammā bilmek ḳatı murādum olmaġın ṣabr idemedüm çıḳardum 

göreyim ne dirsiz (15) diyü didi andan İbrāhḭm ü Mūsā vü ʿİsā vü Süleymān ve sāʾir enbiyā 

ʿaleyhimü’s-selām ṣūretlerin ʿarż itdi biz daḫı ṣūretler size ḳanda geldi didük eyitdi Ādem 

ʿaleyhi’s-selām Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā’dan diledi ki ṣuver-i enbiyāyı temāşā eyleye 

 
1 beni H, EH; beni bile HE 
2 Rūm HE, EH; -H 
3ḥarḭri HE, EH; -H 
4 yerinden ḳalḳup yine oturdı HE, -H, EH 
5 maḥfūž HE, EH; -H 
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andan Bārḭ teʿālā ḥācetin revā idüp bu ṣūretleri Ādem ʿaleyhi’s-selāma inzāl eyledi bunlar 

diyār-ı maġribde Ḥażret-i Ādem’üŋ ḫazḭnesinde (20) maḥfūẓ idi İskender Zülḳarneyn 

maġribi fetḥ itdügi zamānda bunları çıḳarup Danyāl ʿaleyhi’s-selāma teslḭm itmişdür 

andan mürūr eyyāmla intiḳāl iderek bize vāṣıl oldı didi. 

 

Faṣl-ı Ḫāmis şol āyat-ı kerḭmenüŋ beyānında ki Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā anlarda 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ taḥḳḭḳ-i risālet ve ʿuluvv-ı menzileti 

üzre ḳasem itmişdür: 

Ve bu faṣluŋ ekŝeri İbnü’l-Ḳayyim (25) raḥmetu’llāhi ʿaleyh ḥażretinüŋ Aḳsāmü’l-

Ḳurʾān adlu kitābından telḫḭṣ olınmıştur ve niçe fevāʾid-i fevāʾid daḫı ziyāde ḳılınmışdur 

Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālānuŋ ḳasemi birḳaç ḳısım üzeredür gah olur ki ṣıfāt-ı celḭlesiyle 

mevṣūf olan ẕāt-ı şerḭfine ḳasem eyler gah olur ki ẕāt ü ṣıfātın istilzām iden āyātına vāḳıʿ 

olur ve baʿżı maḫlūḳātına ḳasem itdügi anlaruŋ āyāt-ı ʿaẓḭmeden [H 103/a] idügüne delālet 

eyler andan ṣoŋra Ḥaḳḳ subḫānehu ve teʿālā gah olur ki [EH 455/a] cevāb-ı kasem ẕikr 

eyler ve bu ekŝer vāḳıʿ olur ve gah olur ki Ḳurʾān-ı ḥaḳḳ olmaḳ üzre ḳasem ider ve gah olur 

Resūluŋ ḥaḳḳ olması üzre ḳasem ider ve gah cezā ve vaʿd ve vaʿḭd üzre ḳasem eyler 

nitekim cümlesi gelse gerekdür in-şā’allāhu teʿālā faṣl-ı (5) meẕkūr beş nevʿi müştemil 

ḳılmışdur. 

Nevʿ-i evvel Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālānuŋ ol Ḥażret’e maḫṣūṣ ḳılduġı ḫalk-ı ʿaẓḭm ü 

fażl-ı ʿamḭm üzre itdügi ḳasemler beyānındadur: 

Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm’inde nūnve’l-ḳalemi ve mā [HE 345/b] yesṭurūne mā ente bi niʿmeti 

rabbike bi mecnūn ve inne leke le evren ġayra memnūn ve inneke le ʿalā ḫuluḳın 
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ʿaẓḭm12nūn esmā-yı ḥurūfdandur elif lam mim ve elif lam mim ṣad ve ḳaf esmā-yı ḥurūfdan 

oldıḳları gibive (10) bu ḥurūf muḳaṭaʿātuŋ ḫuṣūṣında iḫtilāf olınmışdur baʿżılar esmā-yı 

Ḳurʾāndur didiler ve baʿżılar sūrelerüŋ esmāsıdur didiler ve baʿżılar esmau’llāhdur didiler 

nitekim ḥażret-i ʿAlḭ kerre ma’llāhu vecheden mervḭdür ki ya kef he ye ʿayn ṣad yaḥa mim 

ʿayn se ḳaf dir idi ve ẓann olınur ki ʿAlḭ’nün murādı yā menzil hümā dimek ola didiler 

baʿżılar daḫı eyitdiler bunlar bir sırr-ı (15) ilāhḭdür ki ʿilmini Ḥaḳḳ teʿālā ḥażreti kendüye 

maḫṣūṣḳılmışdur didiler buŋa ḳarḭb kelām ḫülefā-yı erbaʿadan ve sāʾir ṣaḥābe-i güzḭn 

rıḍvānu’llāhi ʿaleyhüm ecmaʿḭnden rivāyet olınmışdur ki ġālibā murād-ı şerḭfleri 

beynu’llāh ve resūle esrārdur ġayrılara tefhḭm ḳaṣd olınmamışdur zḭrā ifāde ḳılmayan 

elfāẓla ḫiṭāb itmek baʿḭddür behr-ḥāl Resūlu’llāh ḥażretinüŋ maʿlūm-ı şerḭfleri olmaḳ 

gerek (20) didiler ve’l-ḥāṣıl ʿulemā raḥimehüma’llāhi teʿālā mehmā emken tekellüm idüp 

bundan murād burada ism-i ḥūt mıdur ve andan daḫı maḳṣūd cins midür yoḫsa yeri 

getüren balıḳ mıdur didiler baʿżılar balıḳdan murād devātdur didiler bu ḳavl İbn ʿAbbās 

ḥażretinden mervḭdür bu taḳdḭrce devāt ve ḳalemle mi ḳasem olınmış olur kitābet 

cihetiyle bunlardan menfaʿat-ı ʿaẓḭme ẓuhūr itdügiçün (25) bunlara ḳasem olınmışdur zḭrā 

fehm-i murād gah nuṭḳla gah kitābetle ḥāṣıl olur bir ḳavl [EH 455/b] daḫı budur ki nūn bir 

nūrdan levḥdür melāʾike anda emr olınduḳları aḥkāmı kitābet iderler dimişlerdür 

Muʿāviye bin Mürre’den merfūʿan rivāyet olındı Allāhu aʿlem bi-ḥaḳḭḳati’l-ḥāl ve bi’l-

cümle Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā kitāb-ı kerḭminde ve anu ŋāleti olan ḳaleme ḳasem ḳıldı ol 

ḳalem Bārḭ teʿālānuŋ [H 103/b] cümle-i āyāt-ı küberāsındandur ve evvel maḫlūḳātıdur ki 

ḳadrḭ anuŋla cereyān idüp şerāyiʿi ve kitābları ve vaḥyi anuŋla kitābet olınmışdur dḭn ü 

şerḭʿat anuŋla müŝbet ü muḳayyeddür3ve cemḭʿ-i ʿulūm anuŋla maḥfūẓdur ve aḥvāl-i 

mebdeʾ ü meʿād ve meṣāliḥ-i ʿibād anuŋla mübeyyen ü meşrūḥdur (5) mā ente bi niʿmeti 

 
1 Kur’an 68/1,2,3,4: Nun. Kaleme ve onunla yazdıklarına andolsun ki sen –rabbinin lutfu sayesinde-asla deli 
değilsin. Şüphesiz sana tükenmez bir mükafat vardır. Sen elbette yüce bir ahlak üzere sin. 
2diyü buyurmışdurHE,EH ; -H 
3müŝbet ü muḳayyeddür ve cemḭʿ-i ʿulūm anuŋla maḥfūždur ve aḥvāl-i mebdeʾ ü meʿād ve meṣāliḥ-i ʿibād 
anuŋla H, EH ; -HE  
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rabbike bi mecnūn buyurulup ol ḥażretüŋ ḥaḳḳında aʿdā-yı dḭnü küfre ve müşrikḭn 

söylediklerin tekẕḭb bu ḳavl-i şerḭf cevāb-ı ḳasemdür maʿnāmā ente bi-mecnūnin menʿamā 

ʿaleyküm bi’n-nübüvvetedimekdür ḥāṣılı küffār leʿanehumu’llāhi senüŋ ḥaḳḳuŋda bāṭıl 

söylerler Ḥaḳḳ teʿālā saŋa nübüvvet-i verāʿyı metḭn ü muḥkem birle enʿām itmiş iken hiç 

sen mecnūn mı (10) olacaḳsın dimek olurinne leeke leecren ġayra memnūnin buyurduġu 

meşaḳḳate taḥammül muḳābelesinde yāḫūd iblāġ muḳābelesinde saŋa ecr-i müstemir 

ġayrı maḳṭūʿ ḥāṣıldur dimekdür ecren tenkḭr olınduġu taʿẓḭm içündür yaʿnḭ bir ecr-i [HE 

346/a] ʿaẓḭm kivaṣf ü taʿbḭr olınmaġa ḳābil degül dimek olurandan Ḥaḳḳ subḥānehū ve 

teʿālā ol Ḥażret üzre aʿẓam ü ʿaṭāyāsı birle ŝenā idüp inneke leʿalā ḫuluḳin aẓḭmin (15) diyü 

buyurdı yaʿnḭ taḥḳḭḳen sen ḫalḳ-ı ʿaẓḭm üzere sin zḭrā ḳavmiŋden sen taḥammül itdügüŋ 

cefāya senüŋ emŝālin taḥammül idemez dimek olur Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellemüŋ ḫalḳından Ḥażret-i ʿĀʾişe suʾāl itdilerkāne ḫulkihi’l-Ḳurʾān1 diyü cevāb virdi bu 

ecilden İbn ʿAbbās ve ġayrılar raḍıya’llāhu ʿanhüm ʿalā ḫalḳ-ı ʿaẓḭm ʿalā dḭn-i ʿaẓḭm 

dimekdür didiler ve dḭn-i (20) ḫalḳla tesmiyye olınduġu budur ki ḫalḳ bir heyʾetdür ki 

ʿulūm-ı ṣādıḳa ve irādāt-ı zākiyyeden [EH456/a] ve daḫı muvāfıḳ-ı ʿadl ü ḥikmet ü 

maṣlaḥat olan aʿmāl-i ẓāhire ve bāṭına ile muṭābıḳ Ḥaḳḳ olan aḳvālden mürekkebdür2 ol 

aḳvāl ü aʿmāl ẕikr olınan ʿulūm ü irādātdan ṣudūr eyler ve anlar sebebiylenefs ḫiṣāl-i 

ḥamḭde ḥāṣıl ider ki ol aḫlāḳuŋ ezkā ü eşref ü (25) efżalidür Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem ḥażretinüŋ Ḳurʾān-ı ʿaẓḭmden iḳtibās itdügi aḫlāḳ bu aḫlāḳ idi kelāmı tafṣḭlen ve 

tebyḭnen Ḳurʾān’a muṭābıḳ idi ve ʿulūmı3 Ḳurʾān idi aʿmāli eger vācib eger müsteḥab-ı 

Ḳurʾān ḥükmince idi her niye ki Ḳurʾān raġbet eyledi ve her neden ki Ḳurʾān menʿ itdi ol 

andan menʿ ü imtināʿ eyledi ve maḥabbeti Ḳurʾān içün ve ʿadāveti [H 104/a] Ḳurʾān içün 

idi dāʾimen saʿy evāmir-i Ḳurʾān’ı tenfḭz itmege idi anuŋçün ḫalḳundan suʾāl idene Ḥażret-

i ʿĀʾişe raḍıya’llāhu ʿanhüma kāne ḫulkihi’l-Ḳurʾān diyü cevāb virdi Ḳurʾān-ı ʿaẓḭme ve 

 
1 Onun tabiati Kur’an tabiati gibiydi. 
2aḳvālden mürekkebdür H, EH ; aḳvāl-i mürekkebedür HE 
3ʿulūmı H ; ʿulūmı ʿulūm-ı HE, EH 
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Resūlu’llāh ḥażretinüŋ aḥvāline kemāl1 ıṭlāʿı olduġıçün böyle buyurdı ṣāʾil daḫı murād-ı 

(5) şerḭfi ne idügün aŋlayup cevāb-ı meẕkūrle iktifā itdi ve daḫı vaḳtā kim Ḥaḳḳ teʿālā ol 

Ḥażrete ḫalḳ-ı ʿaẓḭmle vaṣf eyledi fesetubṣıru ve yubsırūn bi eyyikümü’l-meftūn2 diyü 

buyurdı yaʿnḭ yā Muḥammed yaḳın zamānda sen göresin ve müşrikḭn göreler ki senüŋ 

ʿāḳıbet-ı emrin nicedür taḥḳḭḳen sen ḳulūb-ı nāsda muʿaẓẓam ü mü kerre m olasın onlar 

ḫor ve (10) ẕelḭl ve maġlūb olalar sen anlaruŋ üzerine ḳatl ve nehd ü ġāretle müstevlḭ 

olasın dimek olur. 

Nevʿ-i ŝānḭ Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā ol Ḥażret’e ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem inʿām ü 

iʿṭā itdügi ḳadar ʿālā vü şeref müteʿālḭ üzre eyledügi ḳasemlaruŋ beyānındadur: 

ve’ḍ-ḍuḥā ve’l-leyli iẕā secā mā veddeʿake rabbüke ve mā ḳalā3bu sūre-i kerḭmde 

Ḥaḳḳ (15) tebāreke ve teʿālā Ḥażreti resūline arża itdügi şeyʿi iʿṭāḳılduġuna yemḭnler 

itmişdür ve böyle buyurduġı ol ḥażretüŋ taṣdḭḳini mutażammın fi’l-ḥaḳḭḳi ṣıḥḥat-i 

nübüvvetve cezā-yı uḫreviyyesi üzre [EH 456/b] ḳasemdir ḥāṣılı nübüvvet ve meʿād üzre 

ḳasemdur didiler [HE346/b] ve İmām Faḫrı-rāzḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh naḳl itdügi üzre baʿżı 

müfessirḭnve’ḍ-ḍuḥā ‘dan murād ol Ḥażretüŋ mübārek yüzidür ve’l- (20) leylḭden murād 

mübārek ṣaçıdur didiler İmām Faḫri raḥmetu’llāhi ʿaleyh bu maʿnāyı tecvḭz idüp bunda 

istibʿād yoḳdur dimişdür Ḳāḍḭ Beyżāvḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh tefsḭrinde böyledür ki ḍuḫānuŋ 

aṣlda maʿnāsı vaḳt-i irtifāʿdur4evḳāt-ı nehārdan5 bunı taḫṣḭṣüŋ vechi budur ki nehār bu 

zamānda ḳuvvet bulur yāḫūd Teŋri teʿālā ḥażretiyle Mūsā ʿaleyhi’s-selāmuŋ (25) kelāmı bu 

zamānda vāḳıʿ oldı sühreye bu zamānda ġālib olup secde ḳıldurdı yāḫūd ḍuḥā’dan murād 

nehārdur ıṭlāḳ ismü’l-cüzʾi ʿale’l-küllḭ ḳabḭlinden mecāz oluren yeʾtihüm beʾsünā ḍuḫān6 

 
1kemāl H, EH ; kemāl-i maʿrifet HE  
2 Kur’an 68/5,6: Artık yakında sen göreceksin ve onlar da görecekler. Sizin hanginiz meftun (şaşkın)  
3Kur’an 93/1,2,3: Kuşluk vaktine andolsun, karanlık çöktüğü vakit geceye andolsun ki, Rabbin seni terk 
itmedi, sana darılmadı da. 
4 şemsdür HE, EH ; -H 
5evḳāt-ı nehārdanH, EH ; vaḳt-ı nehārdan HE 
6 Kur’an 7/98: Yoksa Allah’ın tuzağından emin mi oldılar? 
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ḳavl-i şerḭfi beʾsünā beyāten muḳabelesinde ẕikr olınmaḳ bu maʿnāya teʾyḭd eyler ve’l-leyli 

iẕā secā iẕā sükūn ehle dimekdür leyl ü nehār Ḥaḳḳ teʿālānuŋ āyāt-ı ʿaẓḭmesinden olmaġın 

Ḥaḳḳ tebāreke [H 104/b] ü teʿālā bunlara ḳasem idüp yā Muḥammed nehār ü leyl ḥaḳḳıçün 

mā veddeʿake rabbuke ve mā ḳalā diyü buyurdı mā veddeʿake cümlesi cevāb-ı ḳasemdür ve 

mā ḳalā aŋa maʿṭūfdur yaʿnḭ Rabb’üŋ seni şol tevdḭʿ idici kimesnenüŋ ḳaṭıʿ gibi ḳaṭʿ itmedi 

taḫfḭf-i dālle veddeʿake daḫı (5) ḳırāʾat olınmışdur yaʿnḭ seni terk itmedi ve düşmen 

ṭutunmadı dimek olur sebeb-i nüzūlı sābıḳan işāret olınan üzre Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem ḥażretine bir ḳaç gün vaḥy gelmedi eglendi andan müşriḳḭn 

laʿnehümu’llāhi Muḥammedi Teŋri1 terk eyledi ve buġż itdi didiler Ḥaḳḳ teʿālā celle ẕikre 

bu sūre-i kerḭmeyi anları redd içün inzāl eyledi leyl ü nehār (10) ḥaḳḳıçün yā Muḥammed 

seni Rabbüŋ terk itmedi ve saŋa buġż itmedi diyü buyurdıve’l-lel āḫiretü ḫarun leke 

mine’l-ūlā2buyurduġı āḫiret saŋa dünyādan ḫayırdur dimekdür ke-ennehu Ḥaḳḳ tebāreke 

ve teʿālā vaḳtā kim ol ḥażrete vaḥy ü kerāmetle [EH 457/a] dünyāda mevāṣılatdan ḫālḭ 

olmaduġun beyān eyledi āḫiretde bunlardan daḫı aʿlā ve ʿaẓḭm kerāmetler vaʿde buyurdı 

yāḫūd (15) senüŋ nihāyete emrüŋ bidāyetinden saŋa ḫayırdur dimek ola zḭrā ol Ḥażret 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem dāʾimenrefʿet ü kemālde teṣāʾud ü teraḳḳḭ üzre idi ḥāṣılı 

gitdükçe fażl ü kerāmetüŋ ziyāde olmadadur dimek olurve lev sevfe yuʿṭḭke rabbüke fe 

terḍā3 buyurduġı bir vaʿdedür ki Ḥaḳḳ teʿālā aŋa iʿṭā itdügi kemāl-i nefs ü ẓuhūr-ı emr ve 

aʿlā-yı dḭne ve (20) daḫı nihāyetin kendüden ġayrı kimesne bilmedügi ʿaṭiyyelerden 

anuŋçün iḥżār ve iddiḫār itdügi eşyāya şāmil ü mütenāvildür ḥāṣılı4 saŋa ol ḳadar inʿam ü 

iḥsān eyleye ki rāżı olasın ve ne iḥsānlar [HE 347/a] idecegin künhiyle kendüden ġayrı 

kimse bilmez dimek olur ve lām lām-ı ibtidādur ḥazef-i mübtedādan ṣoŋra ḫabere dāḫil 

olmışdur taḳdḭr-i kelāmve lev (25) sevfe yuʿṭḭkedimekdür lām ḳasem degüldür zḭrā lām-ı 

ḳasem nūn-ı teʾkḭd olmayınca mużāriʿa dāḫil olmaz ve lām-ı ibtidā ile sevfenuŋ cemʿḭ ol 
 

1 Teŋri H, Teŋrisi HE, EH 
2 Kur’an 93/4: Muhakkak ki ahiret senin için dünyadan daha hayırlıdır. 
3 Kur’an 93/5: Şüphesiz, Rabbin sana verecek ve sen de hoşnut olacaksın. 
4ḥāṣılı H, ḥāṣılı Rabbüŋ HE, EH 
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iʿṭā elbette ḥāṣıldur ḥāl olacaḳdur egerçe kimli-ḥikmetin teʾḫḭr olındısa dimek delālet 

içündür ve bu tafṣḭlden maḳṣūd sūre-i muḳassem-bihḳanḳısıdur ve vaʿde ḳanḳısıdur biri 

birinden mümtāz olmaḳdur çün [H 105/a] āyet-i kerḭme ḥasebince Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā 

ol ḥażrete rıżā ḥāṣıl olınca ʿaṭā ḳılmaġı vaʿde buyurdı her nesne ki anı irża eyleye Bārḭ 

teʿālā aŋa iʿṭā ḳılmaġa delālet ḥāṣıl oldı ammā baʿżı cāhiller bu maʿnāya maġrūr olup 

eyitdiler çünkü Ḥaḳḳ teʿālā peyġamber ʿaleyhi’ṣ-ṣalavātu ve’s-selāma (5) vaʿde ḳıldı ki anı 

rāżı idince ʿaṭā ve iḥsān eyleye lāzım gelür ki ümmetinden bir kimesne Cehenneme dāḫil 

olmaya zḭrā ol rāżı degüldür ki ümmetinden bir kişi Cehenneme gire didiler bu ġurūr el-

ʿiyāẕü bi’llāh iġvā-yı şeyṭānḭdür zḭrā Resūlu’llāh ḥażretinüŋ rıżāsı Teŋri teʿālānuŋ rıżāsına 

muvāfıḳdur Ḥaḳḳ subḫānehu ve teʿālā kāfirleri [EH 457/b] ve ʿāṣḭlerden Cehenneme 

müsteḥaḳḳ olmışları (10) Cehenneme idḫāl eyler ve Resūlu’llāh ḥażretine bir ḥadd taʿyḭn 

ider ol daḫı ʿuṣāt-ı ümmeti ḥaḳḳında şefāʿat eyler nitekim maḳṣad āḫirde gelse gerekdür 

in-şā’allāhu teʿālā peyġamber ʿaleyhi’ṣ-ṣalavātu ve’s-selām Ḥaḳḳ teʿālāya ve anuŋ ḥaḳḳın 

riʿāyete cümleden ʿārifdür yā Rabb benüm ümmetimden kimse Cehenneme dāḫil 

olduġuna1 rāżı degülüm dimek iḥtimāli yoḳdur belki Ḥaḳḳ teʿālā şefāʿat olınması (15) 

diledügi ʿāṣḭ ḥaḳḳında Resūlu’llāh ḥażretine iẕn virür ol daḫı anuŋ iẕniyle şefāʿat eyler 

Ḥaḳḳ teʿālānuŋ iẕni ve rıżāsı olmaduġı kimseye şefāʿat itmez andan Ḥaḳḳ celle vü ʿalā elem 

yecidke yetḭmen fe āʿvā2 buyurdı Ḳāḍḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür Ḥaḳḳ teʿālā ol Ḥażret’e 

itdügi inʿāmı taʿdḭddür buŋa tenbḭh içün ki aŋa geçmiş zamānda iḥsān itdügi gibi 

gelecekde daḫı iḥsān (20) eyler yecidke ʿalem maʿnāsına olan vücūddandur ve yetḭmen 

mefʿūl-i ŝānḭsidür yāḫūd müṣadefe maʿnāsına olandandur taḳdḭr-i evvel üzre seni yetḭm 

bilüp daḫı saŋa penāh virmedüm mi taḳdḭr-i ŝānḭ üzere seni yetḭmlüġüŋ ḥālinde bulup 

daḫı saŋa penāh virmedüm mi dimek olur ve vecdeke ḍāllen fe hedā 3 yaʿnḭ seni ʿilm-i 

ḥakem ü aḥkāmdan ḍāl bulup vaḥy ü ilhāmla ve naẓar-ı tevfḭḳle (25) saŋa taʿlḭm eyledi 

 
1 yāḫūd Cehennemde ḳalduġuna HE, EH ; -H 
2 Kur’an 93/6: Seni yetim bulup da barındırmadı mı? 
3 Kur’an 93/7: Seni yolunu kaybetmiş olarak bulup da yola iletmedi mi? 
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dimekdür1 [HE 347/b] andan bu ẕikr olınan üç niʿmete celḭle muḳābelesinde anlar lāyıḳ 

olan şükürleri emr idüp fe emmā’l-yetḭme fe lā taḳher ve emmā’s-sāʾile fe lā tenher ve 

emmā bi niʿmeti rabbike fe ḥadiŝ2 buyurdı yaʿnḭ yetḭm-ı żaʿḭfüŋ mālına ġalebe ve istilādan 

ve faḳḭr sāʾili menʿ üzecrden nehy itdi ve Rabbinüŋ niʿmetini söyle diyü emr itdi zḭrā 

niʿmeti ẕikr itmek anuŋ şükridür baʿżılar [H 105/b] niʿmetden murād nübüvvetdür [EH 

458/a] taḥdḭŝden murād anı teblḭġdür didiler va’llāhu aʿlemü aḥkem 

 

Nevʿ-i ŝāliŝ Ḥaḳḳ teʿālānuŋ ol Ḥażreti ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem vaḥy ü 

kitābından getürdügi eşyāda taṣdḭḳi ve ḫiṭābında hevādan tenzḭhi üzre ḳılduġı ḳasem 

beyānındadur: 

Ḳāla’llāhuve’n-necmi iẕā hevā mā ḍalle (5) ṣāḥıbukum ve mā ġavā ve mā yenṭıḳu 

ʿani’l-hevā3 müfessirḭn raḥmetu’llāhi teʿālā necmden murād ne idügünden iḫtilāf 

itmişlerdür baʿżılar ẓāhiri üzre aldılar yaʿnḭ yıldızdur didiler böyle diyenlerden bir ḳavlde 

elif ve lām taʿrḭf-i ʿahd içündür ve bir ḳavlde taʿrḭf-i cins içündür ve necmdden murād şol 

nücūmdur ki anuŋla ihtidā olınur yaʿnḭ berr ü baḥrde yola gidenler anlara naẓar idüp (10) 

yaŋılmazlarṭoġru yollarına giderler baʿżılar murād Ŝüreyyā’dur sükūt ü ġaybet itdügi 

zamānda anuŋ ḥaḳḳıçün dimekdür didiler ve İḳrime rivāyetinde İbn ʿAbbās ḥażretinden 

mervḭdür ki murād şol nücūmdur ki şeyāṭḭn ardınca atılup düşer ol zamānda ki istirāḳ-ı 

semiʿ içün eflāke çıḳarlar dimişdür bu ḳavl Ḥasan-ı Baṣrḭ ḳavlidür Süddḭ’den mervḭdür ki 

murād Zühre’dür (15) diyü buyurmış ve yine Ḥasan’dan mervḭdür ki ḳıyāmet güninde 

sükūt iden nücūmdur dimişler ve baʿżılar şol nebātdur ki sāḳḭ olmaya yiryüzüne düşünüp 

yata didiler ve İbn ʿAbbās ḥażretinden Kelbḭ rivāyetinde murād Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm’dür diyü 
 

1ve vecdeke ʿāḭlen feāġnā yaʿnḭ faḳḭr-i ʿiyālmend bulup ticāret ribḥiyle seni ġanḭ ḳıldı dimekdür HE, EH ; -H 
2 Kur’an 93/9,10,11: Öyleyse sakın yetimi ezme! Sakın isteyeni azarlama! Rabbinin nimetine gelince; işte onu 
anlat. 
3 Kur’an 53/1,2,3: Battığı zaman yıldıza andolsun ki arkadaşınız ( Muhammed ) haktan sapmadı ve azmadı. O 
nefis arzusu ile konuşmaz. 
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vārid olmışdur zḭrā Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretine nücumen nāzil 

olmışdur didiler ve nücūmen nüzūluŋ maʿnāsı (20) muvaḳḳaten nāzil olmaḳdur ve bu ḳavl 

Mücāhid ü Muḳātil ü Ḍaḥḥāk raḍıya’llāhu ʿanhüm ḳavlleridür İmām Caʿfer bin Muḥammed 

bin ʿAlḭ bin Ḥüseyn raḍıya’llāhu ʿanhüm ḳavlinde murād Muḥammed Muṣṭafā ʿaleyhi’ṣ-

ṣalavātu ve’s-selāmduriẕā hevā dimek iẕā enzel mine’s-semāʾ leyletü’l-ʿurūc dimekdür 

yaʿnḭ Muḥammed ḥaḳḳıçün şol zamānda ki miʿrāc gicesi göklerden nüzūl itdi dimek olur 

İbnü’l-Ḳayyim raḥmetu’llāhi ʿaleyh (25) buyurduġı üzre iẓhar-ı aḳvāl1 şeyāṭḭne atılan 

nücūm olmaḳdur bu taḳdḭr üzre Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā ol [EH 458/b] Ḥażretüŋ 

getürdügi ḥaḳḳ ü ṣıdḳ olup şeyṭān yol bulacaḳ nesne olmaduġuna ol atılan nücūm ḳasem 

[HE 348/a] itmiş olur ḥāṣılı bu ḳavl muḳsem-bih ve muḳsem ʿaleyh mā-beyninde kemāl-i 

münāsebet ve irtibāṭ-ı ẓāhitdür ammā nüzūlı zamānında Ḳurʾān necm ile tesmiye olınmaḳ 

[H106/a] ve ġāḭb olduġı zamānda Ŝüreyyā’ya ḳasem taḫṣḭṣ olınmaḳ ẓāhir nesneler 

degüldür ve ḳıyāmetde dökilen nücūma ḳasem daḫı ẓāhir degüldür belki ol Bārḭ teʿālānuŋ 

muḳsem ʿaleyh itdügi eşyādandur anuŋ muḫāṭablara ẓuhūrı yoḳdur ḫuṣūṣen münkir baʿŝ 

olanlar ẓāhir degüldür tā kim anlara delḭl ḳılınsa (5) muḳsem ʿaleyh ne ise anuŋ 

ḥaḳḳa[ni]yetin aŋa ḳıyās iderler Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā istidlāl itdügi eşyā şol aṣl 

nesnelerdür ki inkār ü mükābereye kābil olmayup āyāt-ı beyyināt ola eger murād ihtidā 

olınan nücūmdur dinülürse cāʾizdür ve münāsebeti ẓāhirdür eger Ŝüreyyā’dur dinülürse 

ol daḫı cāʾizdür zḭrā aẓher-i nücūmdur naẓar iden kimesnelere müştebih olmaz her kişiye 

(10) ẓāhirdür nitekim Resūlu’llāh ḥażreti āyāt-ı beyyinātıyla kimseye beŋzemeyüp 

cümleden mümtāzdur ve Ŝüreyyāda bu ḥāl daḫı vardur ki maşrıḳdan ẓuhūr itdükde 

meyveler yetişecek zamān ḳarḭb olur ve maġrib cānibinde ẓuhūr idicek güz faṣlınuŋ 

evāḫiri ḳarḭb olur emrāż ḳıllet üzre olmaġa başlar peyġamber ʿaleyhi’ṣ-ṣalavātu ve’s-selām 

daḫı ẓuhūr itdügi (15) zamānda ŝemerāt-ı vaḥy ü kitāb ki aḥkām-ı dḭn-i İslāmdur ẓuhūra 

gelüp yetişmege başladı ve ġurūb ü intiḳāle ḳarḭb olduġı zamānda şirk ü emrāż-ı ḳalbiyye 

 
1 ol HE, EH ; -H 
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ḳıllet üzre olmışdıbu cihetlerden münāsebet olduġı ẓāhirdür eger necmden murād Ḳurʾān 

idügüne ẕāhib olursaḳ ol Ḥażretüŋ muʿcizesiyle ṣıdḳına ve berāʿatine ve andan ḍelāl ve 

ġayyṣādır olmaduġuna (20) istidlāl ḳabḭlinden olur eger nebāt murād olındı dinülürse 

nebātdan murād ḳuvā-yı cismāniyye ve anuŋ ṣalāḥı olur [EH 459/a] belki ḳuvā-yı ʿaḳliyye 

ṣalāḥa daḫı evlādur bunlaruŋ ḫuṣūlı irsāl-i rusul ve ḭżāḥ sebebiyle ṣūret baġlar zḭrā emn ü 

selāmet ebdān ü rüşd ve hidāyet-i ʿālemiyān anlarla ḥāṣıl olur ve bi’l-cümle āyet-i 

kerḭmenüŋ maʿnāsı necme ḳasem idüp (25) Muḥammed ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ṭarḭḳ-i 

müsteḳḭmden ʿudūl itmedi dimekdür ḫitāb Ḳureyş ṭāʾifesine vāḳıʿ olmışdurve mā ġavā 

buyurduġı bāṭıl iʿtiḳād itmedi dimekdür murād Ḳureyş’üŋ Resūlu’llāh ḥażretine nisbet 

itdiklerin nefydürve mā yenṭıḳu ʿani’l-hevā buyurduġı Ḳurʾānla nuṭḳ hevā-yı nefsinden 

ṣādır olmaz dimekdür hevādan murād ḳavl-i lağv ü bāṭıl ve nefsüŋ [H 106/b] irāde-i lağv ü 

bāṭılasıdır Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā mā ḍalle ṣāḥıbukum [HE 348/b] buyurdı mā ḍalle 

Muḥammed dimedi ṣāḥibden murād ḳarḭn ü hem-ṣoḥbetdür ki dāʾimā iḫtilāṭ üzre ola pes 

bu taʿbḭrüŋ nükresi şol sizüŋle iḫtilāṭ ü meḳārenet iden Muḥammed ki siz anuŋ aḳvāl ü 

efʿāline ve cemḭʿ-i aḥvāline (5) cümle nāsdan aʿlemsiz şimdiye dek keẕb ü iftirā ve ḍelālet ü 

ġavāyet andan gelmedügün bilürsiz emānet ve istiḳāmetinde şübheŋiz yoḳdur yine ol 

şaḫıṣdur ki peyġamberiŋiz ġayrıdan bilmedügüŋüz kimse degüldür dimek olur nitekim 

mevżiʿ-ı 1 āḫirde emlem yaʿrifū resūlehü2 diyü buyurduġı bu maʿnāya tenbḭhdür 

Resūllerini bilmediler mi dimekdür Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā nuṭḳ-ı resūli (10) hevādan 

ṣādır olmadın tenzḭh idüp ve mā yenṭıḳu ʿani’l-hevā buyurdı ve mā yenṭıḳu bi’l-hevā 

dimedi zḭrā nuṭḳuŋ hevādan ṣudūrı nefy itmek eblaġdur zḭrā ol ḥażretüŋ nuṭḳu hevādan 

ṣādır olmamaḳ maʿnāsın mutażammın nuṭḳ ki hevādan ṣādır olmaya nuṭḳ bi’l-hevā ḳābil 

degüldür bu taḳdḭrce3maṣdar-ı nuṭḳdan hem nefs-i nuṭḳdan hevā menfḭ olur (15) ve lāzım 

gelür ki nuṭḳ bi’l-ḥaḳḳ ola ve maṣdar-ı nuṭḳ hüdā vü reşād ola ġayy ü ḍelāl olmaya andan 

 
1 mevżiʿ H, EH; mevāżiʿ HE 
2 Kur’an 23/69: “Ya da onlar henüz kendi peygamberlerini tanımaladılar da” 
3 hem HE, EH ;-H 
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Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā in huve illā vaḥyun yūḥā1buyurdı ol Ḳurʾān yāḫūd ol nuṭḳ ki 

andan ṣādır olur degüldür illā Ḥaḳḳ [EH 459/b] teʿālā aŋa gönderdügi vaḥydür dimekdür 

müʾellif raḥmetu’llāhi ʿaleyh żamḭri Ḳurʾān’a ircāʿdan nuṭḳa ircāʿ iḥsāndur dimişdür zḭrā ol 

ḥażretüŋ (20) nuṭḳı hem Ḳurʾān ve hem sünnet ile idi nitekim Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā 

enzele ʿaleykum mine’l-kitābi ve’l-ḥikmeti2 buyurduġında murād Ḳurʾānla sünnetdür ve 

İmāmü’l-Evzāʿḭ ẕikr itdügi üzre Ḥassān bin ʿAṭiyye’den mervḭdür ki kāne Cibrḭlü ʿaleyhi’s-

selām yenzilü ʿalā resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bi’s-sünnete kemā yenizilü bi’l-

Ḳurʾān yuʿallimuhu iyyāhā diyü buyurmışdur ḥāṣılı Cibrḭl ʿaleyhi’s-selām ol Ḥażrete (25) 

Ḳurʾān getürüp taʿlḭm itdügi gibi sünnet daḫı 3 taʿlḭm iderdi dimek olur ve yine Ḥaḳḳ celle 

ve ʿalāʿ Allemehu şedḭdü’l-ḳuvā4 buyurdı melek şedḭd ü ḳuvā dimek olur murād Cibril’dür 

yaʿnḭ o söyledügi nesneyi aŋa şol ḳuvā-yı ʿaleyh ve ʿilmiyyesi şedḭd olan melek ki Cibrḭl 

ʿaleyhi’s-selāmdur ol taʿlḭm itmişdür yoḫsa muʿallim-i şerr ü fesād olan şeyṭān taʿlḭmi 

degüldür ki ḍelāl ü ġavāyet ola [H 107/a] dimek olur ve Cibrḭl ʿaleyhi’s-selāmı şedḭd 

vaṣfıyla ẕikr itmek medḥdür ve şekk yoḳdur ki muʿallimi medḥ itmek müteʿallimi 

itmekdür egerʿallāme-i Cebraʾḭl dinilse eydür Resūlu’llāh ḥażretine fażḭlet-i ẓāhire ḥāṣıl 

olmazdı bu ḳavl-i şerḭf Ḥaḳḳ teʿālānuŋ ẕḭḳuvvet inde zḭ’l-ʿarşi buyurduġunuŋnaẓḭridür [HE 

349/a] nitekim (5) andan baḥŝ gelse gerekdür in-şā’allāhu teʿālā mā keẕebel fuʾādu 

māraʾā5ḳavl-i şerḭfinüŋ tefsḭri6ḳıṣṣa-i İsrāda müzeyyed-i tafṣḭl üzre mürūr itmişdür ve 

cümle ḳasemlerden bir daḫı sūre-i Tekvḭr’de fe lā uḳsimu bi’l-ḫunnes el-cevāri’l-kunnes7 

ḳavl-i şerḭfidür Ḫunnas kevākib-i revāciʿdür yaʿnḭ sebʿa-i seyyārenüŋ şems ü ḳamerden 

ġayrılarıdur anuŋçün el-cevāri’l-kunnesdiyü vaṣf buyurdı (10) yaʿnḭ şol żūʾ-ı şems taḥtında 

gizlenen seyyāreler dimek olurlā uḳsimu buyurduġı lā uḳsimu iẕā’l-emri evżaḥi yehṭāci ilā 

 
1 Kur’an 53/4: (Size okuduğu) Kurʾan ancak kendisine bildirilen bir vahiydir. 
2 Kur’an 4/113: 
3 getürüp HE, EH ; -H 
4 Kurʾan 53/5: (Kurʾān’ı) ona, üstün güçlere sahip muhteşem görünümlü (Cebrail) öğretti. 
5 Kur’an 53/11: Kalp (gözün) gördüğünü yalanlamadı. 
6 tefsḭri H, tefsḭrinde HE, EH 
7 Kur’an 81/15,16: Andolsun bir görünüp bir senenlere, akıp gidip kaybolanlara. 
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ḳasemu [EH 460/a] dimekdür yaʿnḭ ḳasem itmezem zḭrā bu ḫuṣuṣ ḳaseme muḥtāc olındı 

evżaḥdur dimek olur ḥāṣılı bu maḳūle vāżıḥ u rūşen nesneye ne ḳasem itmek gerek bu ḫod 

ẓāhir ü muʿayyendür dimek olur yāḫūd lā teʾkḭd içün mezḭde olup (15) taḳdḭr-i kelām 

ūḳsimu bi’l-ḫunnes dimek ola yaʿnḭ ol kevkeblere ḳasem iderüm dimek olur ekŝer-i 

müfessirḭn raḥmetu’llāhi teʿālā bu ḳavli iḫtiyār itmişlerdür zḭrā Ḥaḳḳ tebāreke ve 

teʿālānuŋ innehu le-ḳasemun le taʿlemūne ʿaẓḭmen 1buyurduġı bu maʿnāya delḭldür ve 

daḫı ve’l-leyli iẕā ʿasʿasve’ṣ-ṣubḥḭ iẕā teneffes2buyurdıʿasʿas el-leyl dimek aḳbel-i ẓulāme 

yāḫūd adber-i ẓulāme dimekdür fiʿl-i (20) meẕkūre żāddandur tennefesü’l-ṣubḥ dimek iżāʾ 

dimekdür maʿnāsı giceye ḳasem iderüm ẓulmeti iḳbāl itdügi ḥālde ṣubḥa ḳasem iderem 

żiyā virdigi ḥālde dimekdür ẓarflar ḳayd-ı ḳasem degüldür ḳayd-ı muḳsem-bihdür zḭrā 

anlarla muḳayyed olduḳları ḥālde āyāt-ı ʿaẓamdan olmaları aẓherdür Ḥaḳḳ subḫānehu ve 

teʿālā nücūmuŋ üç ḥālinde anlara ḳasem itdi yaʿnḭ ṭulūʿları ve cereyānları ve (25) ġurūbları 

ḥālinde ve daḫı inḳıṭāʿı ḥālinde giceye ve bilā-faṣl anuŋ ʿaḳabince iḳbāli ḥālinde nehāre 

ḳasem eyledi gicenüŋ ḥālet-i żaʿf ü idbārını ve gündüzüŋ ḥālet-i ḳuvvet ü iżāʾatını yaʿnḭ 

rūşenligini ẕikr itdi ve iḳbāl-i nehārẓulmet-i leyli sürüp 3 her barıŋa nehār nüfūs eyleye 

gice idbār idüp ḳaçmaġa başlar ve bunlar Ḥaḳḳ teʿālā ḥażretinüŋ āyāt ü delāʾil-i [H 107/b] 

rubūbiyyetindendür bunları ẕikr idüp ḳasem buyuduġundan ṣoŋra innehu le ḳavlu resūlin 

kerḭmin ẕḭḳuvvet inde zi’l-ʿarşi mekḭn muṭāʿın ŝemme emḭn ve mā ṣāḥıbukum bi-

mecnūŋ4diyü buyurdı burada Resūl-i kerḭmden murād Ḥażret-i Cibrḭl ʿaleyhi’s-selāmdur 

zḭrā evṣāf-ı meẕkūre anuŋ (5) evṣāfıdur ve sūre-i el-Ḥaḳḳā’da meẕkūr olan Resūl-i 

kerḭmden murād Muḥammed Muṣṭafā ṣalla’llāhu [EH 460/b] ʿaleyhi ve sellem ḥażretidür 

āyet-i kerḭmenüŋ maʿnāsı taḥḳḭḳen Ḳurʾān-ı ʿaẓḭm Cibril’üŋ ḳavlidür yaʿnḭ Ḥaḳḳ teʿālā 

ḥażretinden ol getürüp naḳl itdi ve sizüŋ ṣāḥibiŋüz Muḥammed Muṣṭafā ṣalla’llāhu ʿaleyhi 
 

1 Kur’an 56/76: “Eğer bilirseniz bu gerçekten büyük bir yemindir.” 
2 Kur’an 81/17,18: Andolsun yöneldiği zaman geceye, andolsun, aydınlandığı zaman sabaha ki. 
3 giderür HE, EH; -H 
4 Kur’an 81/19,20,21,22: O (Kur’an) şüphesiz değerli, güçlü ve Arş’ın sahibi katında itibarlı, orada (meleklerce) 
itaat edilen, güvenilir bir elçinin (Cebrail’in) getirdiği sözdür. (Ey Kureyşliler!) Sizin arkadaşınız 
(Muhammed) bir deli değildir. 
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ve sellem küffār bühtān itdikleri gibi [HE 349/b] ḥāşā mecnūn degüldür dimek olur 

Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm’de (10) tāreten resūl-i melike iżāfet olınur ve tāreten resūl-i beşere iżāfet 

olındu ikisine daḫı iżāfeti iẕāfet-i teblḭġdüriżāfet-i inşā degüldür lafẓ-ı resūl bu maʿnāya 

delālet ider zḭrā resūl şol kimseye dirler ki irsāl idenüŋ kelāmın teblḭġ ide pes bu ṣarḭḥdür 

ki Ḳurʾān-ı ʿaẓḭm Cibril ü Muḥammed ʿaleyhima’s-selāmı irsāl iden Teŋri teʿālānuŋ 

kelāmıdur Cibrḭl Ḥaḳḳ teʿālā ḥażretinden ve (15) Muḥammed Muṣṭafā ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem daḫı Cibrḭl’den aḫẕ itmişlerdür Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā bu sūreyi1 resūl-i kerḭmiyle2 

vaṣf eyledi yaʿnḭ ʿilm ü maʿrifet ve hidāyet ü irşādıŋa efżal-i ʿaṭāyādur bunları aʿtā ider 

dimekdür bu ġāyet keremdür ve daḫı zḭ-ḳuvvet buyurdı nitekim sūretü’n-Necm’de 

şedḭdü’l-ḳuvā buyurmış idi murād şeyāṭḭni ol Ḳurʾāna (20) yaḳḭn gelüp ziyāde vü noḳṣān 

taṣarrufların itmekden ḳuvvetiyle menʿ idici dimekdür Cebrāʾḭl ʿaleyhi’s-selāmda ḳuvvet 

şol ḳadardur ki Lūṭ ḳavmi helāk olınduġı zamānda mübārek ḳanadınuŋ ucuyla ḳaryelerin 

şol deŋlü hevāya çıḳardı ki kelblerinüŋ ve oġlancıḳlarınuŋ āvāzların gökler ḫalḳı 

işitdilerinde zḭ’l-arş mekḭnin dimek inde’llāhi zḭ-mekānetin dimekdür yaʿnḭ Ḥaḳḳ teʿālā 

(25) ḥażretinde Cibrḭlin ḳadr ü menziletin beyāndur ʿindiyet-i ʿindiyet ü ikrām ü teşrḭf ü 

taʿẓḭmdür muṭāʿin buyurduġı Ḥaḳḳ teʿālānuŋ muḳarreb melekleri içre iṭāʿat olınmışdur 

anuŋ emriyle gidüp gelürler ve anuŋ reʾyine rucūʿ iderler dimekdür ŝemme emḭn didügi 

Ḥaḳḳ teʿālānuŋ vaḥy ü risāletine emāneti vardur Allāh teʿālā anı ḫıyānet ve zelelden [EH 

461/a] ṣaḳlamışdur dimek olur [H 108/a] ve’l-ḥāṣıl Cibrḭl ʿaleyhi’s-selām ẕikr olınan beş 

ṣıfatla mevṣūf ḳılınmaḳ Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm’üŋ tezkiye-i senedin muteżammındur ve 

Muḥammed Muṣṭafā ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem anı Cibrḭl’den işitmişdür Cibrḭl ʿaleyhi’s-

selām Ḥaḳḳ celle ve ʿalādan işitmişdür dimegi meşʿurdur ʿuluvv celālet cihetlerinden bu 

sened kifāyet eyler bi’ẕ-ẕāt (5) Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā anuŋ tezkiyesine tevellḭ itmiş ola 

andan ṣoŋra Resūl-ı beşerḭ ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem aʿdāsı isnād itdikleri ṣıfātdan 

 
1 sūreyi H; sūrede HE, EH 
2 Resūl-i kerḭmiyle H, resūl-i melik-i kerḭmiyle HE, EH 
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tenzḭh1 buyurupve mā ṣāḥıbukum bi-mecnūŋ didi küffār leʿanehumu’llāhi ol Ḥażretüŋ 

mecnūn degüldügün şübhesüz bilürlerdi anuŋ kemāl-i ʿaḳl ü reʾyinden şekk ü şübheleri 

yoġ idi ve kendü keẕblerin daḫı bilürlerdi bu melʿūnlıġı (10) iḫtiyārdan murādları2cān-ı 

ḫābiŝlerine dermān ola diyü ümid idinürlerdi andan Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā Resūlu’llāh 

ḥażretinüŋ Cibrḭl ʿaleyhi’s-selāmı gördügün beyān idüp ve leḳad raʾāhu bi’l ufuḳı’l-mubḭn3 

diyü buyurdı yaʿnḭ Muḥammed ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem taḥḳḭḳen Cibrḭl’i şemsüŋ 

maṭlaʿ-ı [HE 350/a] aʿlāsında gördi dimekdür bu ḳavl-i şerḭf Cibrḭl’üŋ vücūd-ı 4 fi’l-ḫāric 

olup baṣarla idrāk olınduġuna (15) mutażammındur baʿżı ḳavm ki Cibrḭl ḫāricde mevcūd 

degüldür belki ḫayāldür zihnde mevcūd dimişlerdür bu ḳavlde rusule ve ittibāʿ-ı rusule 

muḫālefet idüp cemḭʿ-i milelden ḫurūc itmişlerdür bu cihetden ol Ḥażretüŋ Cibrḭl’i5 

gördügüne iʿtiḳād aṣl-ı ḭmāndandur anı münker olan kāfir olduġında şübhe yoḳdur ammā 

Teŋri teʿālā ḥażretin gördügü mesʾele-i (20) muḫtelif fḭhādur anı inkār iden kāfir olmaz 

bi’l-ittifāk zḭrā ṣaḥābe-i kirāmdan bir cemāʿat görmedi dimişlerdür ḥāṣılı Cibrḭl’i gördüğün 

taḳrḭre iḥtiyāc ziyādedür egerçi kim Ḥaḳḳ teʿālā ḥażretin [EH461/b] görmek aʿẓam 

idügünde şübhe yoḳdur velḭkin nübüvvet elbette anuŋ ŝübūtına mütevaḳḳıf degüldür 

andan Ḥaḳḳ subḫānehu ve teʿālā Resūl-i ekremine töhmetden tenzḭh idüp ve mā huve 

ʿalā’l-ġaybi bi-ẓanḭn6 buyurdı yaʿnḭ Muḥammed ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḫaber virdügi 

şeyʾ üzre mütehhim degüldür (25) ʿalā’l-ġaybi dimek ʿalā mā yaḫbere bihi mine’l-ġaybi7 

dimekdür ol daḫı rüʾyet-i Cibrḭle ve kendüye gelen vaḥye ve ġayra mütenāvildür ḥāṣılı her 

neden ḫaber virürse ol mütehhem degüldür muʿtemed ʿaleyhdür emḭndür ḳavli ṣādıḳdur 

dimek olur Nāfḭ ve ʿĀṣım ve Ḥamza ve İbn ʿĀmir raḥimehumu’llāhi teʿālā [H 108/b] ḍālle 

biżınḭnin ḳırāʾat itmişlerdür bu taḳdḭrce baḫḭl degüldür dimek olur İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu 

 
1 tenzḭh H; tenzḭh ü tezkḭye HE, EH 
2 hemān HE; -H 
3 Kur’an 81/23: Andolsun O, Cebrail’i apaçık ufukta gördü. 
4 vücūd-ı H, mevcūd-ı EH; - 
5 gördügün iŝbāt ü taḳrḭr Taŋrı teʿālāyı gördügün taḳrḭrden ehemmdür zḭrā Cibrḭli HE, EH; -H 
6 Kur’an 81/24: O, gayb hakkında cimri değildir. 
7 Gaybdan haber verdiği şeyler üzerinde. 
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ʿanhümā leyse baḫḭlu bimā enzele’llāhu dimekdür dimişler yaʿnḭ Muḥammed ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem Ḥaḳḳ teʿālānuŋ inzāl itdügüne baḫḭl degüldür dimekdür ve Mucāhid 

raḍıya’llāhu ʿanh lā biżıninin ʿaleyhüm bimā yaʿlemu diyü tefsḭr itmişdür yaʿnḭ bildügi 

nesneyi (5) saḳlayup ḫalḳa baḫḭllik itmez dimek olur Ferā raḥmetu’llāhi ʿaleyh maʿnāsı 

Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalavātü ve’s-selāma gökden nefḭs ü merġūb nesne gelür ol anı 

sizden ṣaḳınup buḫl itmez dimekdür dimişbu maʿnā ḫūb maʿnādur zḭrā aʿdāt-ı nüfūs şeyʾ-i 

nefḭs ü merġūba buḫul itmekdür ḫuṣūṣen ki ḳadrin bilmezlerden buḫul ola ḥāl böyle iken 

Resūlu’llāh Ḥażreti vaḥy gibi eşref ü enfes nesneyi (10) buḫl idüp sizden ṣaḳınmaz dimek 

olur Ebū ʿAlḭ el-Fārsḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür maʿnāsı gelen ġaybı beyān ider ḫaber 

virür iẓhār eyler kāhin gibi saḳlamaz anlaruŋ şānı budur ki ücret almayınca söyleyüp 

ḫaber virmezler bu onlar gibi degüldür dimek olur ve ḳāle teʿālā fe lā uḳsımu bimā 

ṭubṣırūn ve mā lā ṭubṣırūn1 Resūl-i kerḭm bunda daḫı minvāl-i sābıḳ üzre ve lā nāfiyye 

olıcaḳ (15) maʿnāsı sizüŋ gördügüŋüze ve görmedügüŋüze ḥāṣılı cemḭʿ-i eşyāya [EH 462/a] 

ḳasem itmezem [HE 350/b] zḭrā emr-i vāżıḥdur ḳasem ile taḥḳḭḳden müsteġnādur dimek 

olurmā tubṣırun ve mā lā tubṣırun müşāhidāt ve ġāʾibātdur ḫalḳ-ı maḫlūḳātuŋ mecmūʿına 

mütenāvildür lā zāʾide olduġı taḳdḭrce mecmūʿına ḳasem itmiş olur bu ḳasem Ḳurʾān-ı 

ʿaẓḭmde vāḳıʿ olan ḳasemlerüŋ eʿammıdur zḭrā cemḭʿ-i ʿuluviyyāt ve (20) süfliyāta ve dünyā 

ve āḫirete ve anlarda dāḫil olan melāʾike ve ins ü cinne ve ġayra mütenāvildür pes bu 

ḳasem mecmūʿ-ı görinen ve görinmeyen eşyā ol Ḥażretüŋ ṣıdḳ-ı risāletine āyet idügün 

mutażammındur ve’l-ḥāṣıl mecmūʿ-ı eşyā ḥaḳḳıçün taḥḳḭḳen Ḳurʾān-ı ʿaẓḭm Resūl-i 

kerḭmüŋ ḳavlidür Ḥaḳḳ celle ve ʿalādan teblḭġ eyler dimekdür ve mā huve bi ḳavli şāʿirin 

ḳalḭlin mā tuʾminūn ve lā bi ḳavli (25) kāhinin ḳalḭlen mā teẕekkerūn2 yaʿnḭ ol Ḳurʾān ḳavl-i 

şāʿir degüldür nitekim siz gah olur öyle zıʿm idersiz ve ḳavl-i kāhin daḫı degüldür nitekim 

 
1 Kur’an 69/ 38,39: Görebildiklerinize ve göremediklerinize yemin ederim. 
2 Kur’an 69/41,42: O, bir şairin sözü değildir. Ne de az inanıyorsunuz. Bir kahinin sözü de değildir. Ne de az 
düşünüyorsunuz! 
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gahḭ öyledür diyü daʿvā idersiz belki Muḥammed ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem1 ṭarḭḳiyle 

Ḥaḳḳ teʿālādan teblḭġ eyler siz ḭmān getürmezsiz ve teẕekkür eylemezsiz hergiz sizden 

ḭmān ü teẕekkürṣādır olmaz ne ʿaceb kāfirler ve ġāfiller olursız dimekdür [H 109/a] ve 

ḳılletden murād burada ʿadem maʿnāsıdur Ṣāḥibü’l-Keşşāf raḥmetu’llāhi ʿaleyh böyle tefsḭr 

itmişdür ammā Ḳāḍḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh ḳavli üzre ḳıllet kendü maʿnāsınadur ve murād 

size ṣıdḳı ẓāhir olanı keŝret-i ʿinādıŋızdan az taṣdḭḳ idersiz ve az teẕekkür eylersiz anuŋçün 

size emr mültebis olur (5) dimekdür bu ḳasemlerüŋ ḥāṣılı budur ki kāne Ḥaḳḳ subḫānehu 

ve teʿālā ol Ḳurʾān ḥaḳḳ ü ŝābitdür sāʾir mevcūdāt ḥaḳḳ ü ŝābit oldıḳları gibi diyü 

buyururtenzḭlun min rabbi’l-ʿālemḭn2 yaʿnḭ ol Ḳurʾān-ı ʿaẓḭm Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā 

ḳablinden menzildür lisān-ı Cibrḭl üzre nāzil olmışdur dimekdür diyü āyet-i kerḭmede 

Resūl-i kerḭmden [EH 462/b] murād Muḥammed Muṣṭafā ṣalla’llāhu (10) ʿaleyhi ve 

sellemdür zḭrā ḳavli resūl-i kerḭm buyurduḳdan ṣoŋra bi ḳavli şāʿirin ve lā bi ḳavli kāhinin 

buyurmışdur müşrikler Cibrḭl’i şiʿir ve kehānetle vaṣf itmezlerdi murād Resūlu’llāh ḥażreti 

idügi müteʿayyin olurve ḳāle ʿizz ü şānefe lā uḳsimu bi mevāḳiʿi’n-nucūm ve innehu le 

ḳasemun lev teʿlemūne (15) ʿaẓḭm innehu le ḳurʾānun kerḭm fḭ kitābin meknūn lā 

yemessuhū ilā’l-muṭahhrerūn3 baʿżı ʿulemā rāhmetu’llāhi teʿālā kitābin meknūndan 

murād levḥ-i maḥfūẓdur didiler İbnü’l-Ḳayyim raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür ṣaḥḭḥ budur ki 

murād fḭ-ṣuḥufin mü kerre metin merfūatin muṭahharatin bieydi seferetin kirāmın 

bereretin4 ḳavl-i şerḭfinde meẕkūr olan kitābdur İmām Mālik raḥmetu’llāhi ʿaleyh daḫı bu 

āyet ḥaḳḳında söylenen sözlerde sūre-i ʿAbese’de olan āyet gibidür didükleri ben 

işitdügüm (20) aḳvālüŋ aḥsenidür diyü buyurmışdur ve baʿżı müfessirḭn lā yemessuhū 

ilā’l-muṭahhrerūn ḳavl-i [HE 351/a] şerḭfine muṣḥafa yapışmaya illā ṭāhir olan kimse diyü 

maʿnā virdiler yaʿnḭ kitābin meknūndan murād muṣḥaf olmaḳ üzre ẕāhib oldılar ammā 
 

1 risālet HE, EH ; -H 
2 Kur’an 69/43: O, ālemlerin Rabbi tarafından indirilmedir. 
3 Kur’an 56/ 75,76,77,78,79: Yıldızlerın yerlerine yemin ederim ki –eğer bilirseniz gerçekten bu büyük bir 
yemindir.-O elbette değerli bir Kur’an’dır. Korunmış bir kitaptadır. Ona, ancak tertemiz olanlar dokunabilir. 
4 Kur’an 80/13-16: “O, şerefli ve saık yazıcı meleklerin edlindeki yüksek, tertemiz ve çok değerli 
sahifelerdedir.” 
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evvelki ḳavl ercaḥdur zḭrā Ḳurʾān-ı ʿaẓḭme şeyāṭḭn indirmekden ve şeyāṭḭn ineŋ maḥalline 

vāṣıl olmaḳdan tenzḭh içün āyet-i kerḭme (25) sebḳat itmişdür nitekim ḥaḳḳ tebāreke ve 

teʿālā ve mā tenezzelet bihi’ş-şeyāṭḭn ve mā yenbaġḭ lehum ve mā testeṭḭʿūn1 buyurmışdur 

bundan fehm olınur ki murād ḳavl-i evvel ola andan ġayrıbu daḫı vardur ki lā yemessuhu 

merfūʿdur ṣūret ü maʿnā ḫaberdür eger nehy olaydı meftūḥ olurdı āyeti nehye ḥaml iden 

kimesne ḫaberi ẓāhirinden maʿnāya ṣarf itmege muḥtācdur [H 109/b] eger ḫaberde eger 

nehyde aṣl budur ki her biri ḥaḳḭḳatine ṣarf olına ve bu maḳāmda kelāmı ḫaberden nehye 

ṣarf itmegi ḭcāb-ı mūceb yoḳdur dimişdür bu ẕikr olınan İbn Ḳayyim’üŋ kelāmıdur bir 

cemāʿat ki anlardan biri Dāvūd’dur bu kelāmı temessük idinüp [EH 463/a] buŋa ẕāhib 

oldılar ki muḥaddiŝe mes-i muṣḥaf (5) cāʾiz ola ammā İbnü’r-Rufeʿa raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

laṭḭf cevāblar virüp meẕheblerin redd itmişdür ve murād muṣḥaf-ı şerḭfdür dimişdür delḭli 

budur ki āyet-i kerḭmede tenzḭl ü mes buyurulmışdur levḥ-i maḥfūẓ münezzel degüldür ve 

messi mümkin degüldür ve muṭahharundan murād melāʾike daḫı olmaḳ cāʾiz degüldür 

zḭrā nefy ü iŝbāt vāḳıʿ olmışdur ke-ennehu muṭahharun mes iderler ve ġayr-ı muṭahharın 

mes itmezler (10) dimek olur eflākde ḫod bi’l-i ttifāḳ ġayr-ı muṭahhar yoḳdur imdi maʿlūm 

oldı ki murād insāndan olan muṭahharlardur Dāreḳuṭnḭ  ve ġayrılar naḳlinde Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemden mervḭ olan ḥadḭŝ-i şerḭfdeki ʿAmr bin Ḥazm’üŋ mektūbına 

yazılmışdı ve lā temesse’l-Ḳurʾāne illā ve ente ʿalā ṭuhrḭn2 buyurulmışdur yaʿnḭ mektūb-ı 

şerḭfde sipāriş buyurulanlardan biri daḫı bu idi ki pāk (15) olmayınca muṣḥaf-ı Ḳurʾān’a 

yapışmaya bu ḥadḭŝ-i şerḭf beyān eyler ki lā yemessuhū ilā’l-muṭahhrerūn ḳavl-i şerḭfinde 

murād Ḳurʾān-ı ʿaẓḭmdür ve āyet-i kerḭmede meẕkūr olan kitāb muṣḥaf-ı şerḭfdür lā 

yemessuhū lafẓ-ı şerḭfinüŋ ṣūreti ḫaber ü maʿnāsı nehydür bunuŋ emŝāli Ḳurʾān-ı 

ʿAẓḭm’de çoḳ durve’l-muṭāllaḳatü yeterabbaṣne3 ġayrılar bu ḳabḭldendür baʿżı ʿulemā 

raḥmetu’llāhi (20) lā yemessuhū maḥrūmdur sḭnüŋ żammesi żamḭrüŋ żammesine ittibāʿ 
 

1 Kur’an 26/210,211: O Kur’an’ı şeytanlar indirmemiştir. Zaten bu onların harcı değildir.buna güçleri de 
yetmez. 
2 Temiz olmadıkça Kur’an’a yapışma. 
3 Kur’an 2/228: Boşanmış kadınlar beklerler. 
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içündür ṣūre ve maʿnā nehy içündür diyü buyurmışdur Şihābü’d-dḭn Aḥmed bin Yūsuf es-

Semḭn raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür ẕikr olınan lā’da iki vech vardur birisi nāfiye olmaḳ biri 

daḫı nehiye olup mābüʿdünde olan fiʿl anuŋla meczūm olmaḳ eger fekk-i idġam olınsa 

cezm ẓāhir olurdı (25) lem yemessuhum ḳavl-i şerḭfinde ki gibi [HE 351/b] velḭkin bunda 

idġām olınmışdur ve hā’nuŋ żammesine ittibāʿen sḭn mażmūm olmışdur bunuŋ emŝālinde 

Sḭbeveyh’den [EH 463/b] maḥfūẓ olan żammedür ġayrı degüldürve ḥadḭŝ-i şerḭfde 

innāllem nerudduhu ʿaleyke illā enne nāḥurumun1vāḳıʿ olmışdur nerudduhu meczūm2 

iken ḥa’nuŋ żammesine ittibāʿ olınup dal mażmūm ḳılınmışdur diyü buyurdı. [H 110/a]  

Nevʿ-i rābiʿ Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā ol ḥażretüŋ ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem taḥḳḭḳ-i 

risāleti üzre itdügi ḳasem beyānındadur: 

Ḳalla’llāhu teʿālā yā sḭn ve’l-Ḳurʾāni’l-ḥakḭm inneke lemine’l-mürselḭn ʿalā ṣırāṭın 

müstaḳḭm 3 maʿlūm ola ki Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā her sūreyi ki ḥurūf-ı teheccḭ birle ibtidā 

itmişdür anlaruŋ evāʾilinde (5) yazıŋur kitāb ya Ḳurʾān vāḳıʿ olmışdur andan ṣoŋra maʿlūm 

ola ki ḥurūf-ı teheccḭ evāʾil-i sūrede de vāḳıʿ olmada baʿżı umūr vardur ki anlaruŋ 

ḥikmetinden ḫālḭ degüldügüne delālet eyler velḭkin insānuŋ ʿilmi aŋa vāṣıl olmaz meger ki 

Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā keşf eyleye ta maʿlūm ola yā sḭn ne dimek idügünde ehl-i tefsḭr 

bir ḳaç ḳavl üzre iḫtilāf itmişlerdür (10) biri budur ki Ṭayʾ ḳabḭlesinüŋ luġatinde yā insān 

dimekdür didiler bu ḳavl İbn ʿAbbās ve ʿUkreme ve Ḍaḥḥāk ve Saʿḭd bin Cübeyr 

ḥażretlerinüŋdür rıḍvānu’llāhi teʿālā ʿaleyhim ecmaʿḭn baʿżılar Ḥabeş luġatinde böyle 

dimekdür didiler baʿżılar Kelb ḳabḭlesinüŋ luġatinde böyledür didiler baʿżılar Süryān 

dilinde böyle dimekdür didiler ḥāṣılı yā insān dimek idügüne (15) bunlar ittifāk itdiler 

velikin ne luġatinde idügüne iḫtilāf itdiler ve İmām Faḫrü’d-dḭn raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

eyitdi taḳrḭri budur ki insānuŋ taṣġḭri enḭsḭn gelür ke-ennehu ṣadrı ḫaẕf olundı sḭn ḳaldı 
 

1 Biz onu sana ancak ihramlı olarak döndürürüz. 
2 meczūm H, EH ; maḫmūm HE 
3 Kur’an 36/1,2,3,4: Ya sin. Hikmet dolu Kur’an’a andolsun ki,sen elbette dosdoğru bir yol üzere (peygamber) 
gönderilenlerdensin. 
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daḫı yā sḭn dinildi bu taḳdḭrce ḫitāb Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretine 

vāḳıʿ olurinneke lemine’l-mürselḭnḳavl-i şerḭfi buŋa delālet ider didi Ebū Ḥayyān (20) buŋa 

iʿtirāż idüp eyitdi insānuŋ taṣġḭrinde ʿArabdan menḳūl olan ünsḭyāndur yā ile āḫirinde elif 

ile bu delālet ider ki insānuŋ aṣlı ünesyān ola zḭrā taṣġḭr-i eşyāyı uṣūline redd eyler ve 

maʿlūm degüldür ki taṣġḭri [EH 464/a] üneysḭn gele ve geldügi ki teslḭm olınsa żımm üzre 

mebnḭ olmadan ġayrı cāʾiz degüldür zḭrā münādā-yı (25) müfred marʿrifedür maʿ-hezā 

Resūlu’llāh ḥażretine böyle ḫiṭāb cāʾiz degüldür zḭrā taṣġḭr taḥḳḭrdür ol Ḥażret ḥaḳḳında 

mümteniʿdür didi Sümeyn raḥmetu’llāhi ʿaleyh eyitdi Ebū Ḥayyān’uŋ iʿtirāż-ı aḫḭri 

ṣaḥḭḥdür ʿulemā naṣṣ itmişlerdür ki şerʿā-yı esmā-yı muʿaẓẓamaya taṣġḭr dāḫil olmaz 

anuŋçün ḥikāyet iderler ki İbn Ḳuteybe müheymin müʾminüŋ taṣġḭridür [HE 352/a] aṣlı [H 

110/b] müʾmin idi hemzesi ha’ya ḳalb olındı didügi zamānda bu söz küfre yaḳin sözdür 

bunuŋ ḳāʾili ṣaḳınsun Allāh teʿālādan didiler ammā ḥaḳḭḳat ḥāl budur ki taṣġḭr her yerde 

taḥḳḭr içün olmaz nitekim Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā yaʿḳūb ʿaleyhi’s-selāmdan ḥikāyet yā 

büneyye lā taḳṣūṣ rüʾyāke1 (5) buyurduġında taṣġḭr şefḳat içündür atadan oġula ḫˇāceden 

bendeye ve ḫālıḳdan maḫlūḳa ṣıġa-i taṣġḭr ile ḫitāb olınsa şefḳat ü merḥamet ve nevāziş 

maʿnāları mutaṣavverdür ve ʿakislerinde sūʾ-i edeb var idügi muḳarrerdür anuŋ içün İbn 

Ḳuteybe taḥṭiʾe olınmışdur Allāhu aʿlem bir ḳavl daḫı budur ki yā sḭn yā Muḥammed 

dimek didiler İbnü’l-Ḥanefiyye ve Ḍaḥḥāk (10) raḍıya’llāhu ʿanhümā böyle buyurmışlardur 

ve Ebū’l-Āliyye ḳavlinde yā recül dimekdürve Ḳatāde ḳavlinde esmā-yı Ḳurʾān’dan bir 

isimdür Ebḭ Bekr el-Varāḳ ḳavlinde yā seyyide’l-beşer dimekdür didiler İmām Caʿfer 

ṣādıḳdan mervḭdür ki Ḥaḳḳ teʿālā Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretine ḫitāb 

idüp yā seyyid dimek murād idindi diyü buyurmışlar ve bunda ne deŋlü taʿẓḭm ü tekrḭm 

(15) var idügi maḫfḭ degüldür rivāyet olınur ki Ṭalḥa bin ʿAbbās’dan rivāyet eylemiş ki 

Allāh teʿālā esmāsından bir isimdür ki aŋa ḳasem itmişdür diyü buyurmışlar Kaʿb’dan daḫı 

mervḭdür ki Ḥaḳḳ teʿālā semevāt ü arżı ḫalḳ itmezden ikibiŋ yıl muḳaddem yā Muḥammed 

 
1 Kur’an 12/4: Yavrucuğum! Rüyanı kardeşlerine anlatma 
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sen taḥḳḭḳen mürselḭndensin diyü ḳasem [EH 464/b] itdi dimişdür andan Ḥaḳḳ tebāreke ve 

teʿālā ve’l-Ḳurʾāni’l-ḥakḭm inneke (20) lemine’l-mürselḭn diyü buyurdı küffār 

leʿanehumu’llāhi ol Ḥażrete sen mürsel degülsin dirlerdi Teŋri teʿālā anları redd içün 

ismine ve kitābına ḳasem idüp taḥḳḭḳen sen mürselḭndensün ve ṭarḭḳ-i müstaḳḭm üstinesin 

diyü buyurdı ṣırāt-ı müstaḳḭmden murād tevḥḭd ü istiḳāmet-i umūrdur Naḳḳāş 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā kitāb-ı kerḭminde ol Ḥażretden (25) ġayrı 

enbiyādan bir kimsenüŋ risāletiçün ḳasem itmedi dimişdür bundan murād ol Ḥażreti sāʾir 

enbiyā ve mürselḭn ṣalavātu’llāhi ʿaleyhüm ecmaʿḭn mā-beyninde şeref-i imtiyāzla ser-

efrāz itmekdür ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve ʿalā ālihi ve ṣahabeü’ṭ-ṭayyibḭn eṭ-ṭāhirin 

Nevʿ-i ḫāmis ol Ḥażretüŋ müddet-i ḥayātına ve ʿaṣrına ve bülendine vāḳıʿ olan 

ḳasemlerüŋ beyānındadur: 

Ḳāla’llāhu teʿālā [H 111/a] le ʿamrüke innehüm lefḭ sekretihim yaʿmehūne1 luġatde 

ʿamr ve ʿömr bir maʿnāyādur velḭkin ḳasemde fetḥ-i ʿayn ile müsteʿameldür keŝret-i 

istiʿmālden ötüri le ʿamrüke dinülür nahiviyyun bunuŋ iʿrābında ibtidā ile merfūʿdur 

ḫaberi maḫẕūfdur maʿnā ḳasemḭ dimekdür kelāmda aŋa delḭl olduġıçün ḥaẕef olınmışdur 

didiler Züccācḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür le-ʿamrüke diyen kimesne kāne Ḥaḳḳ teʿālānuŋ 

(5) beḳāyasına yemḭn eyler anuŋçündür ki ʿulemā-yı Ḥanefiyye ve Mālikiyye 

raḥimehumu’llāhi teʿālā bunuŋla yemḭn münʿaḳid olur [HE 352/b] zḭrā beḳāu’llāh ṣıfāt-ı 

ẕātdandur didiler ve İmām Mālik’den mervḭdür ki lā yuʿcibni’l-ḫalfe bihidiyü buyurmışlar 

aŋa yemḭn beni aʿcāb itmez dimegüŋ maʿnāsı baŋa ḫoş gelmez dimekdür İmām Şāfiʿḭ ve 

(10) İsḥāḳ raḥimehümu’llāhi teʿālā anuŋla niyyetsiz yemḭn olmaz didiler ve İmām 

Aḥmed’den meẕhebine muvāfıḳ ḳullar rivāyet olınmışdur ammā rāciḥi budur ki Şāfiʿḭ ḳavli 

gibi ola didiler le ʿamrüke ḳavl-i şerḭfinde ḫitāb kimedür diyü ʿulemā raḥimehumu’llāhi 

teʿālā iḫtilāf itmişlerdür baʿżılar eyitdiler Lūṭ ʿaleyhi’s-selām ḳavmine vaʿẓ [EH 465/a] idüp 

 
1 Kur’an 15/72: “Ömrüne and olsun ki onlar gözleri dönmüş halde sarhoşlukları içinde bocalıyorlar” 
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Hāʾulāʾi benāti1didügi zamānda melāʾike Ḥażret-i (15) Lūṭ’a le ʿamrüke innehüm lefḭ 

sekretihim yaʿmehūne didiler yaʿnḭ senüŋ ḳavmüŋ müteḥayyir ü sergerdānlardur senüŋ 

sözüŋi nice idrāk iderler naṣḭḥatiŋe nice iltifāt iderler dimek olur ḥāṣılı ḫitāb Lūṭ 

peyġamber ʿaleyhi’s-selāmadur didiler bir ḳavl daḫı budur ki ḫiṭāb Muḥammed Muṣṭafā 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ola Ḥaḳḳ teʿālā ḥażreti anuŋ ḥayātına ḳasem itmiş ola ve 

bunda ol (20) Ḥażrete nemertebe taʿẓḭm var idügi ẓāhirdür İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu 

ʿanhümā ḥażretinden mervḭdür ki mā ḫaleḳa’llāhu ve mā ẕerāʾe ve mā beraʾe nefsen 

ekrame ʿaleyhi min Muḥammed ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ve mā-semiʿtü’llāha uḳseme 

bi-ḥayāti eḥadin ġayrahu ḳāle’llāhu teʿālā innehum lefḭ sekretihim yaʿmehūne yeḳūlu ve 

ḥayātüke veʿamruke beḳā’üke fi’d-dünyā innehum lefḭ sekretihim yaʿmehūne (25) diyü 

buyurmışlar2 kendüye Muḥammed Muṣṭafā ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemden ekrem bir nefs 

ḫalḳ itmedi ve kütüb-i menzelede işitmedüm ki Teŋri teʿālā andan ġayrı bir kimsenüŋ 

ḥayātına ḳasem itmiş ola Ḥaḳḳ teʿālā le ʿamrüke innehüm lefḭ sekretihim yaʿmehūne diyü 

buyurmışdur anuŋ ḥayātı ve ʿömri dünyāda ve beḳāsı ḥaḳḳıçün diyü yemḭn eylerim 

dimekdür Beġavḭ [H 111/b] raḥmetu’llāhi ʿaleyh daḫı tefsḭrinde böyle dimişdür bu ṭaḳdḭrce 

Ḥaḳḳ teʿālā ol Ḥażretüŋ ḥayātına itdügi ḳasem ḳıṣṣa-i Lūṭ içinde ḳelām-ı muʿtarıż olur 

İmām Ḳurṭubḭ eydür Ḥaḳḳ teʿālā resūluŋ ḥayātına ḳasem itdügi zamānda dilemedi illā bir 

daḫı anuŋ ḥayātına ḳasem itmenüŋ cevāzını beyān diledi (5) İmām Aḥmed bin Ḥanbel 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh nebḭ ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve selleme yemḭn idenüŋ yemḭni münaʿḳid 

oluryemḭni bozduġı taḳdḭrce kefāret lāzım olur dimişdür ve Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem ḥażretinüŋ şehādet-i rüknlarından biri olmasıyla istidlāl itmişdür3 [EH 465/b] 

İbn Ḫuveyr Mendād raḥmetu’llāhi ʿaleyheyitdi Resūlu’llāh ḥażretine yemḭn itmegi tecvḭz 

idenler bunuŋla istidlāl itdiler yaʿnḭ (10) çünki ḭmān-ı tamām olmaḳ anuŋ risāletine 
 

1 İşte benüm kızlarım! 
2 İbn Cerḭr raḥmetu’llāhi ʿaleyh böyle rivāyet etmişdür ḥāṣılı Ĥaḳḳ celle ve ʿalā HE, EH ; -H 
3 ve Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ şehādet-i rüknlerinden biri olmasıyla istidlāl 
etmişdür HE, ve Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ şehādet-i rüknlerinden biri olmasıyla 
istidlāl etmişdür yaʿnḭ çünki ḭmān-ı tamām olmaḳ anuŋ risāletine şehādet mevḳūfdur imdi aŋa olınan yemḭn 
daḫı münʿaḳıd olur dimişdür [ EH 465/b] EH; -H 
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şehādete mevḳūfdur imdi aŋa olınan yemḭn daḫı münaʿḳid olur dimişdür ol Ḥażretüŋ 

kendü zamānında müslümānlaruŋ yemḭnleri ol idi ki aŋa [HE 353/a] and içerlerdi ḥattā 

ehl-i Medḭne illā el-ān biri birine yemḭn virmelü olduḳlarında iḥleflḭbi-ḥaḳḳi mā ḥavāhü 

ṣāḥibu hezā’l-kabr ve bi-ḥaḳḳi sākinehezā’l-1kabr dirler yaʿnḭ Resūlu’llāh ḥażretine (15) 

and virirler dimişdür ve kāla’llāhu teʿālā lā uḳsimu bi haẕel beled ve ente ḥıllun bi ḥāẕel 

beled ve vālidin ve mā velede2 Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā beled-i emḭn ki Mekke şehridür ve 

ol Ḥażretüŋ beledidür aŋa yemḭn eyler ve anuŋ ol şehrde olmasıyla muḳayyed ṭutar 

Resūlu’llāh ḥażretinüŋ müzeyyed fażlını iẓhār ü şeref mekān şeref ehliyle olduġun eşʿār 

murād idinür Ḳāḍḭ Beyżāvḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh (20) eydür ve vālidin ve mā velede 

maʿṭūfdur murād Ḥażret-i Ādem’dür ve İbrāhḭm’dür ʿaleyhima’s-selām ve mā velede 

ẕürriyetidür yāḫūd Muḥammed ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretidür vālidüŋtenkḭr ü 

taʿẓḭm içündür ammā cumhūr-ı müfessirḭnüŋ ḳavlleri murād Ḥażret-i Ādem’le züriyyeti 

olmaḳdur ve Ḥaḳḳ teʿālā bunlara ḳasem itdügünüŋ vechi budur ki bunlar rū-yı zemḭnde 

aʿceb-i ḫalḳu’llāhdur bunlardan ʿaceb nesne yoḳdur beyān ü (25) naẓar ü istiḫrāc-ı ʿulūm 

bunlarda ve enbiyā vü evliyā bunlardadur mā fi’l-ārż bunlar içün maḫlūḳdur Ṣāḥibü’l-

keşşāf ḳavlince vālid hemān resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemdür ve mā veled anuŋ 

evlādıdur ġayra iḥtimāl virmemişdür ḥāṣıl ṣūre-i kerḭmde iki mevżūʿda ol Ḥażret’e ḳasem 

olınmışturve ente ḥillün ḥulūldendür ki żıdd-ı ẓaʿndur Ḥaḳḳ teʿālānuŋ ḳasemi Muḥammed 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem [H112/a] Hażretin müştemel olan belde olur Ḥaḳḳ teʿālā beyt-i 

şerḭfini ḳıble-i ʿabād ve resūl-i kerḭmini hādḭ āle’l-reşād eylemişdür bunlar Ḥaḳḳ teʿālānuŋ 

ḳullarına aʿẓam-ı niʿamdandur pes bunlara ḳasem bu cihetlerden münāsibdür baʿżı 

müfessirḭn ḳavli üzere [EH 466/a] ve ente ḥillün bi-hāzā’l-beledḭ dimekve ente müsteḥall 

(5) ḳatlüke ve aḥrācüke min haza’l-beled el-emḭn elleẕḭ yā men feye’l-vaḥş ve’ṭ-ṭayr ve ḳad 

istiḥall ḳavmüke ḥürmetüke dimekdür didiler maʿnāsı yā Muḥammed ḳavmüŋ senüŋ 

 
1 Bu kabrin sahibi hakkı için, bu kabirde sakin olanın hakkı için yemin ederim. 
2 Kurʾan 90/1,2,3: Sen bu beldedeyken bu beldeye (Mekke’ye) babaya ve ondan meydana gelen çocuğa yemin 
ederim ki. 
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ḳatlüŋi ve Mekke şehri ki bunda vaḥş ü ṭayr emn ü selāmet üzre āsūde ḥallerdür seni bu 

şehirden iḫrāc itmege ḥelāl ʿadd itdiler dimekdür bu maʿnā Şuraḥbil rāḍıya’llāhu ʿanhdan 

mervḭdür ki ve (10) Ḳatāde ḳavlince ente ḥillun leste bi-āŝim ve ḥalālün leke entaḳtül bi-

mekkete metāşiʾte dimekdür didiler yaʿnḭ sen günehkār degülsin diledügüŋ kimseyi 

Mekke’de ḳatl itmek saŋa ḥelāldür dimek olur bunuŋ vechi budur ki Ḥaḳḳ tebāreke ve 

teʿālā Mekke şehrini ol Ḥażret’e fetḥ idivirüp aŋa ḥelāl ḳıldı andan muḳaddem hergiz bir 

kimseye fetḥ olınmadı ve ḥelāl ḳılınmadı (15) böyle vāḳıʿ olıcaḳ Ḥaḳḳ teʿālā aŋa diledügün 

ḥelāl itdi ve diledügün ḥarām itdi İbn Ḫaṭal diledikleri kāfir Kaʿbenüŋ örtüsüne yapışup 

ṭururken anı ve anuŋ emŝāli bir ḳaç kāfiri daḫı ḳatl itdi ve Ebū Süfyān’uŋ evini ḥarām itdi 

yaʿnḭ anda girenleri [HE 353/b] ḳatl itmegi ḥarām itdi anlara emān virmedi eger suʾāl 

olınup bu sūre-i (20) kerḭmi Mekke’de nüzūl itmişdür ve ente ḥıllun bi hazāl beled1 lafẓ-ı 

şerḭfi ḥālden iḫbārdur ve ẕikr olınan vāḳıʿa hicret-i Medḭne müddetinüŋ āḫirindedür pes 

bunlaruŋ mā-beyni nice cemʿ olınur dinilürse cevāb virmişlerdür ki lafẓ-ı ḥāl içün maʿnā-

yı müstaḳbel içündür bunuŋ naẓḭri Ḥaḳḳ teʿālānuŋ inneke meyyitun ve innehüm 

meyyitūne2 ḳavl-i şerḭfidür (25) dimişlerdü ʿala küllḭ ḥāl āyet-i kerḭme Resūlu’llāh 

Ḥażretinüŋ şehrine ḳasemi mutażammındur ve bunda olan iclāl ü iʿẓām ne dāʾirede idügi 

kimseye ḫafḭ degüldür ʿÖmer bin Ḫaṭṭāb raḍıya’llāhu ʿanh ḥażretinden mervḭdür ki 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve selleme eyitdi bi-ebḭ ente ve ümmḭ yā resūla’llāh leḳad 

beleġa min feḍḭletike ʿinde’llāh [EH 466/b] en uḳsimu bi-ḥayātike dūne sāʾiri’l-enbiyāʾ [H 

112/b] ve ḳad beleġa min feḍḭletike ʿindehu enaḳseme bi-turābi ḳademeyke fekāle lā 

uḳsimu bi-hazā’l-beledi diyü buyurdı ḥāṣılı yā Resūla’llāh atam ve anam saŋa fedā olsun 

taḥḳḭḳen senüŋ fażḭletüŋ Ḥaḳḳ teʿālā ḳatında bu mertebeye vāṣıl oldı ki senin ḥayātuŋ 

ḳasem itdi enbiyānuŋ ḥayātlarına itmedi (5) ve senüŋ turāb-ı ḳademüŋ ḳasem idüp lā 

uḳsimu bi haẕel beledi didi dimek olur ve ḳāla’llāhu teʿālā ve’l-ʿaṣri innel insāne le fḭ-ḫusr3 

 
1 Kur’an 90/2: sen bu beldedeyken 
2 Kur’an 39/30: Şüphesiz sen öleceksin ve şüphesiz onlar da öleceklerdir. 
3 Kur’an 103/1,2: Andolsun zamana ki, insan gerçekten ziyan içindedir. 
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ʿaṣrdan murād ne idügünde iḫtilāfdur ʿaṣruŋ mürūrıyla ʿömr tamām olduġıçün Ḥaḳḳ 

tebāreke ve teʿālā anı ẕikr itdi ʿömri içinde ʿamel-i ṣāliḥ kesb olınmasa (10) ʿayn ḫüsrānda 

olur İmām Faḫrı ve Ḳāḍḭ Beyżāvḭ raḥimehümu’llāhi teʿālā tefsḭrlerinde ve ġayrılarla ve’l 

ʿaṣrdan murād Resūlu’llāh ḥażretinüŋ zamānına ḳasemdür dimişlerdür İmām Rāzḭ eydür 

bu maʿnā idügüne bu ḥadḭŝ-i şerḭfle istidlāl itmişlerdür Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem buyurmışdurİnnemā miŝlüküm ve miŝle men kāne kableküm miŝlü racülin isteʾcera 

ecḭren feḳale men yeʿmel (15) minel-fecri ilā-zuhr bikḭrāṭ feʿamilte’l-yehūdü ŝümme ḳāle 

men yeʿmel minel-ẓuhri ilā’l-ʿaṣr bi-ḳḭrātfeʾamilte’n-naṣārā ŝümme ḳāle men yeʿmel 

mine’l-aṣri ilā’l-maġrib bi-kḭrāteyn feʿamiltüm feġaḍabete’l-yehūdü ve’n-naṣārā ve 

ḳālūnaḥnu ekŝeru ʿamelen ve eḳāllü ecren feḳāla’llāhu teʿālā ve hel naḳeṣtu min ecriküm 

min şeyʾen ḳālū’l-āḳāle feẕelike faḍli u’tḭhi men eşā’u feküntüm eḳallü ʿamelen (20) 

ve‘kŝeru ecren1 raḥimehümu’llāhi teʿālā bu ḥadḭŝ-i şerḭfle istidlāl idüp ʿaṣrdan murād ol 

ḥażretüŋ zamān-ı şerḭfidür didiler zḭrā muḥaṣṣal mażmūnı Yehūd ü Naṣāri ümmetlerinüŋ 

çoḳ ʿamellerine bir ecr ve bunlaruŋ az ʿamellerine iki ecr virilmekdür ḥāṣılı Ḥaḳḳ tebāreke 

ve teʿālā Muḥammed Muṣṭafā ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ bu āyetde zamānına 

ente (25) ḥıllun [EH 467/a] bi hazāl beled ḳavl-i şerḭfinde mekānına [HE 354/a] le ʿamreke 

ḳavl-i şerḭfinde ʿömrine ḳasem itmiş olur gūyiya ve ʿaṣruŋ ve beledüŋ ve ʿömrüŋ diyü 

buyurdı bunlaruŋ cümlesi ol Ḥażrete ẓarf gibidür ẓarfa taʿẓḭm vācib olıcaḳ maẓrūfa ne 

mertebede vācib olur mülāḥaẓa olına ve İmām Rāzḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür ḳasemüŋ 

vechi budur ki gūyiya Ḥaḳḳ teʿālā eyitdi [H 113/a] insānuŋ ṭāʾifesi saŋa ittibāʿ itmeyüp 

senden iʿrāż itseler ne ʿaceb ḫüsrān-ı ʿaẓḭmdedür anlaruŋ ziyānları ne büyük ziyāndur diyü 

buyurdı. 

 

 
1Gerçekten sizinle sizden öncekilerin meseli şunun gibidir. Bir kişi sabahtan öğleye kadar ücretle çalışır ve 
bir kırat ücret alır. Bu yahudilerin amelidir. Bir kişi öğleden ikindiye kadar çalışır ve bir kırat ücret alır. Bu 
da hristiyanların amelidir. Bir kişi ise ikindiden akşama kadar çalışır ve iki kırat ücret alır. Bu da sizin 
amelinizdir. Böylece siz ameli en az ve ecri en çok olan bir ümmet oldunuz. 
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Faṣl-ı sādis Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā Ḳurʾān-ı ʿaẓḭmde Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem ḥażretin nūrla ve sirāc-ı münḭrle vaṣf itdügünüŋ (5) beyānındadur: 

Ḳāla’llāhu tebāreke ve teʿālā ḳad cāʾekum mina’llāhi nūrun ve kitābuŋ mubḭn1bu 

āyet-i kerḭmede Resūl-i ekremine nūrla vaṣf itdi bunda meẕkūr olan nūrdan murād 

Ḥażretdür ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem baʿżılar Ḳurʾāndur dimişler ve daḫı innā erselnāke 

şāhiden ve mübeşşiran ve neẕḭran ve dāʿiyen illā’llāhi bi-iẕnihi ve (10) sirācen munḭran2 

āyet-i kerḭmesinde sirāc-ı münḭrle vaṣf itmişdür murād hidāyet idüp çerāġ gibi yolları 

rūşen itdügidür ṭarḭḳ-i Ḥaḳḳa hidāyet ve irşād anuŋ nūr-ı şerḭʿatiyle ḥāṣıldur nūr-ı şems ol 

yolları göstermez imdi lāzım gelür ki anuŋ nefs-i ḳudsiyyesi nūrāniyyetde şemsden aʿẓam 

ola ve şems-i ʿālem icsāmda ve ġayrılara nūr ifāde itdügi gibi (15) Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ ẕāt-ı şerḭfi sāʾir ẕevāt ü enfās-ı beşeriyyeye envār-ı ʿaḳliyyet 

ifāżasın eyler anuŋçün Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā ikisin bile sirācla vaṣf itmişdürve ceʿale fḭhā 

sirācen ve ḳameran munḭrā3 ḳavl-i şerḭfinde4murād Resūlu’llāh ḥażretidür (20) ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā nūrla Resūl-i kerḭmin vaṣf itdügi gibi kendü 

nefs-i ḳudsiyyesini daḫı vaṣf itmişdür nitekim Allāhu nūru’s-semāvāti ve’l-arḍi meŝelu 

nūrihḭ ke mişkātin fḭhā [EH 467/b] mıṣbāḥun5 buyurmışdur illā ya semevāt ü arżda andan 

ġayrı nūr yoḳdur anuŋ nūr-ı ḳudsḭsi ser-i vücūd ü ḥayāt ve cemāl ü kemāldür ki mecmūʿ-ı 

ʿāleme (25) işrāḳ itmişdür ʿavālim-i rūḥāniyyete ki meleklerdür anlara işrāḳ itdi ve 

anlaruŋ her biri bir rūşen çerāġ oldı mādūnları anlardan istimdād iderler andan ʿālem-i 

nüfūs-ı insāniyyeye sirāyet eyledi ve nüfūs-ı beşeriyye ṣafaḥāt-ı icsām üzre ṭarḥ eyledi pes 

ʿālem-i vücūdda nūr-ı ḥaḳḳdan ġayrı nesne yoḳdur her şeyʾe ḳabūl ve istiʿdādı ḥasebince 

[H 113/b] andan sirāyet eylemişdür nūr-ı aṣlda bir keyfiyyetdür kibaṣara yaʿnḭ göz evvelen 

 
1 Kur’an 5/15: İşte size Allah’tan bir nur apaçık bir kitap gelmiştir. 
2 Kur’an 33/45,46: Ey Peygamber, Bir seni bir şahit bir müjdeleyici bir uyarıcı Allah’ın izniyle kendi yoluna 
çağıran bir davetçi ve aydınlatıcı bir kandil olarak gönderdik. 
3 Kur’an 25/61: Orada bir ışık kaynağı (güneş) ve aydınlatıcı bir ay yaratanın şanı yok yücedir. 
4 sirācdan HE, EH ; -H 
5 Kur’an 24/35: Allah, göklerin ve yerin nurudur. O’nun nuru içinde misbah bulunan kandil gibidir. 
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anı idrāk eyler andan ṣoŋra anuŋ vāsıṭasıyla görinen nesneleri idrāk eyler şems ü 

ḳamerden fāʾiżi olan keyfiyyetleri gibi meŝelā anlaruŋ nūrları evvelen muḳābil olan icsām-

ı keşifeye (5) ṭoḳunur göz ol nūrı görür andan ṣoŋra ol icsāmı [HE 354/b] görür eger nūr 

olmayaydı hergiz bir nesne göremezdi nitekim ḳaraŋu gicelerde ve żiyā girmez 

zemḭnlerinde gözüŋ ʿilmi ḳalmaz ḥāṣılı nūrdan bu maʿnā murād olıcaḳ Bārḭ teʿālā 

ḥażretine ıṭlāḳı ṣaḥḭḥ degüldür bir mużāf taḳdḭri gerekdür nitekim Zeyd kerḭm 

didüklerinde zü-kerem dimek murād idinürler bunda (10) daḫı zü-nūr dimek gerekdür 

yāḫūd münevverü’s-semevāt dimek gerekdür zḭrā kevākible ve anlaruŋ żiyālarıyla 

melāʾike ve enbiyā ʿaleyhimü’s-selāmla eflākı münevver itmişdür bu maʿnāyı Ḥażret-i ʿAlḭ 

ve Zeyd bin ʿAlḭ raḍıya’llāhu ʿanhümā ḳırāʾatleri müʾeyyed olur zḭrā anlarAllāhu neverre’s-

semevāti oḳumışlardur ṣıġa-i fiʿil-i māżḭ üzre ḳırāʾat itmişlerdür1 (15) meŝelu nūrihḭ 

buyurduġı meŝelu hüdāhu dimekdür ve nūru’s-semāvāti ve’l-arḍı iżāfete itdügi ya budur 

ki işrāḳınuŋ vüsʿatine delālet içündür semevāt ve arż rūşen eyler dimek murāddur yāḫūd 

ehl-i semevāt ve arż murāddur ve anlaruŋ nūr-ı ḥaḳḳla żiyālandıklarıdur Muḳātil’den 

mervḭdür ki meŝelü’l-ḭmān [EH 468/a] fḭ-ḳalb-i Muḥammed ke mişkātin fḭhā mıṣbāḥun 

dimekdür diyü buyurmış ve mişkātin ṣadr-ı ʿAbdu’llāh naẓḭridür zucācetin Muḥammed 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemüŋ çeşm-i şerḭfi (20) nażḭridür ve mıṣbāḥun ḳalb-i şerḭfinde 

olan ḭmān ü nübüvvet naẓḭridür dimiş ve baʿżılar mişkāt Ḥażret-i İbrāhḭm ʿaleyhi’s-selām 

nażḭridürzucācetin İsmāʿḭl ʿaleyhi’s-selām naẓḭridür mıṣbāḥun cesed-i Muḥammed 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem nażḭridür dimişler ve Ebḭ Saʿḭd el-Ḥazzāz’dan mervḭdür ki 

mişkātin Resūlu’llāh ṣalla’llāhu (25) ʿaleyhi ve sellemüŋ derūnıdur ve zucācetin ḳalb-i 

şerḭfidür ve mıṣbāḥun şol nūrdur ki Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā anuŋ ḳalb-i şerḭfinde 

ḳomışdur didi ve Kaʿb bin Cübeyrden daḫı mervḭdür ki bu maḳāmda nūr-ı ŝānḭ Muḥammed 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemdür diyü buyurmış ve bunlardan ġayrı daḫı baʿżı ḳavl rivāyet 

olınmışdur velḭkin bu āyet-i kerḭmede muḫtār olan tefsḭr oldur zḭrā bundan [H 114/a] 

 
1 ve daḫı naṣbla ve’l-arżḳırāʾat etmişlerdür HE, EH ; -H 
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muḳaddem ẕikr olınan ve leḳad enzelnā ileyküm āyātin mübeyyinātin1 ḳavl-i şerḭfine 

muṭābıḳ olur. 

Fāṣl-ı sābiʿ ol ḥażretüŋ vücūb-ı ṭāʿat ü ittibāʿ-ı sünnetine delālet iden āyāt-ı kerḭme 

beyānındadur: 

Ḳāla’llāhu tebāreke ve teʿālā yā eyyühā’lleẕḭne āmenū eṭḭʿu āllāhe ve resūlehu2 ḳāle 

teʿālā ve aṭḭʿullāhe (5) ve’-resūle leʿalleküm turḥamūn 3ve ḳāle ʿizz ü ʿalāḳul aṭḭʿullāhe ve’r-

resūle fe in tevellev fe inna’llāhe lā yuḥibbu’l ḳāfirḭn4maʿnāları ẓāhirdür ve ḳāle celle ẕikre 

men yuṭiʿr-resūle feḳad āṭāʿullāhi5 yaʿnḭ Ḥaḳḳ teʿālānuŋ aḥkāmını ḫalḳa teblḭġ idici 

olduġıçün Resūle iṭāʿat iden fi’l-ḥaḳḭḳa Bārḭ teʿālā ḥażretine iṭāʿat itmiş olur dimekdür bu 

āyet-i kerḭme ol Ḥażretüŋ (10) cemḭʿ-i efʿāl [HE 355/a] ü aḳvālinde maʿṣūm idügüne delḭl-i 

aḳvādur zḭrā eger bir nesnede ḫaṭā ideydi aŋa iṭāʿat Allāh teʿālāya iṭāʿat olmazdı ve bu 

mecmūʿada maʿṣūm olmaḳ vācibdür zḭrā Teŋri teʿālā ve ve’t-tebiʿūhu ḳavl-i şerḭfiyle aŋa 

mütābaʿat ḳılmaġı ḫalḳa emr itmişdür ve mütābaʿat anuŋ işledügi fiʿlüŋ miŝlin işlemekden 

[EH 468/b] ʿibāretdür pes ŝābit oldı ki delḭl-i muḫaṣṣaṣ (15) olduġunuŋmāʿadāsı cemḭʿ-i 

efʿāl6 ü aḳvālinde ol Ḥażrete inḳıyād Allāh teʿālānuŋ ḥükmince inḳıyāddur ve ḳāle teʿālā ve 

men yuṭiʿ’llāhe ve resūle feūlāʾike maʿalleẕine enʿama’llāhu ʿaleyhim mine’n-nebiyyḭne 

ve’ṣ-ṣıddḭḳḭne ve’ş-şühedā ve’ṣ-ṣāliḥḭn7 bu maʿnā cemḭʿ-i muṭḭʿ neʿāmdur ṣaḥābe-i kirāma 

ve ṣoŋra gelen cemḭʿ-i ehl-i İslām’a şāmildür āyet-i kerḭmenüŋ sebeb-i nüzūlı bu idi ki 

 
1 Kur’an 24/34: Andolsun, biz size açıklayıcı ayetler indirdik. 
2 Kur’an 8/20: Ey iman edenler! Allah’a ve resūlüne itaat edin. 
3 Kur’an3 /132: Allah’a ve Peygambere itaat edin ki size merhamet edilsin. 
4 Kur’an 3/32: De ki “Allah ve Peygamber’e itaat edin”Eğer yüz çevirirlerse şüphe yok ki Allah kafirleri 
sevmez. 
5 Kur’an 4/80: “Peygambere itaat eden Allah’a itaat etmiş olur.” 
6ü aḳvālinde maʿṣūm idügüne delḭl-i aḳvādur zḭrā eger bir nesnede ḫaṭā ideydi aŋa iṭāʿat Allā teʿālāya iṭāʿat 
olmazdı ve bu mecmūʿada maʿṣūm olmaḳ vācibdür zḭrā Taŋrı teʿālā ve ve’t-tebiʿūhu ḳavl-i şerḭfiyle aŋa 
mütābaʿat ḳılmaġı ḫalḳa emr etmişdür ve mütābaʿat anuŋ işledügi fiʿlüŋ miŝlin işlemekden ʿibāretdür pes 
ŝābit oldı ki delḭl-i muḫaṣṣaṣ olduġunuŋ mā ʿadāsı cemḭʿ-i efʿāl H, EH ; -HE 
7 Kur’an 4/69: Kim Allah’a ve peygambere itaat ederse, işte onlar, Allahın kendilerine nimet verdiği 
peygamberlerle, sıddıklarla, şehidlerle ve iyi kimseler birliktedirler. 
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Resūlu’llāh ṣalla’llāhu (20) ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ muʿtaḳı olan Ŝevbān raḍıya’llāhu 

ʿanh ol Ḥażreti be-gāyet severdi ansuz ḳarār idemezdi bir gün ḫidmet-i şerḭfine bir ḥāletle 

geldi ki şekli müteġayyir olmışmaḫzūnluġu ẓāhirinden maʿlūm idi Faḫr-ı ʿĀlem Ŝevbān’ı 

bu heyʾetle göricek ḥālin ṣordı ol daḫı eyitdi yā Resūla’llāh bende vecaʿ yoḳdur hemān 

saŋa ḳatı müştāḳ olduġumdan bir ʿaẓḭm ġam (25) ʿārıż oldı āḫir geldüm saŋa mülāḳāt 

itdüm andan āḫiretde seni görmeyecegüm mülāḥaẓa itdüm zḭrā eger Cennete girürsem 

seni göremezüm sen peyġamberlerle derecāt-ı ʿāliyyede olsaŋ gerekdür Cennete 

girmezsem ḫod idi görmezem benüm ḥālim nice olur didi andan bu āyet-i kerḭme nüzūl 

itdi didiler ve bundan ġayrı baʿżı vücūh daḫı ẕikr itmişlerdür maḳṣad-ı sābiʿde [H 114/b] 

ẕikr olınur in-şā’allāhu teʿālā muḥaḳıḳḭn raḥimehümu’llāhi teʿālā eyitdiler bu āyet-i 

kerḭmenüŋ sebeb-i nüzūlinde meẕkūr olan vücūhuŋ ṣıḥḥatinde inkār yoḳdur velḭkinbunuŋ 

sebebi anlardan aʿẓam bir şeyʾ olmaḳ vācibdür yaʿnḭ sebebi anuŋ iṭāʿat ü inḳiyādına terġḭb 

olmaḳdur zḭrā sebebüŋ ḫuṣūṣı lafẓuŋ ʿumūmına (5) żarar itmez bu āyet cemḭʿ-i mükellefḭn 

ḥaḳḳında ʿāmmdur ḥāṣılı her kimesne ki Allāh teʿālāya ve Resūline iṭāʿat eyleye ol Ḥaḳḳ 

teʿālā ḳatında derecāt-ı ʿāliyyeye fāʾiz olur andan ṣoŋra maʿlūm ola kive men yuṭıʿı’llāhe 

ve’r-resūle ḳavl-i şerḭfinüŋ [EH 469/a] ẓāhiri budur ki bir kerre ṭāʿat itmegle iktifā cāʾiz ola 

zḭrā ṣıfāta ḍāll olan lafẓ ŝābit olmada müsemmānuŋ merre-i vāḥide (10) ḥuṣūlı kifāyet 

eyler ḥāṣılı ẓāhirinden aŋlanan budur Allāh teʿālāya ve Resūlu’llāh ḥażretine bir kerre 

iṭāʿat kifāyet eyleye ammā böyle degüldür ẓāhirine ḥaml itmek cāʾiz degüldür belki 

itāʿatden murād Allāh teʿālānuŋ emr itdiklerin işleyüp nehy itdüklerinüŋ cümlesin terk 

itmekdür zḭrā eger ṭāʿat iṭāʿate vāhideye ḥaml idersek kāfirler ve fāsıḳlar dāḫil olmaḳ 

lāzım gelür zḭrā (15) anlardan daḫı bir kerre ṭāʿat itmek vāḳıʿ olur İmām Razḭ raḥmetu’llāhi 

ʿaleyh eydür ʿilm-i uṣūlde ŝābit olmışdur ki bir ṣıfatuŋ ʿaḳabinde meẕkūr olan ḥükm bunı 

eşʿār ider ki ẕalikü’l-ḥükm ẕalikü’l-vaṣfla muʿadil ola bu aṣl ŝābit [HE 355/b] olıcaḳ biz 

eydiriz ki men yuti’illāhe dimekdür ve Ḥaḳḳ teʿālā ḥażretine ilāh olmasında ṭāʿat anı bilüp 

celāl ü ʿaẓḭmet ü ʿizzet ve ṣamediyyetine (20) iḳrār itmekdür pes bu āyet-i kerḭme aḥvāl-i 
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meʿāddeniki emr-i ʿaẓḭme tenbḭh olmışdur biri budur ki ḳıyāmet güninde cemḭʿ-i saʿādāte 

menşe olan envār-ı maʿrifete Allāh ile rūḥuŋ işrākıdur her kimsenüŋ ki ḳalbinde ḫod 

maʿrifetu’llāh ekŝer ola ol saʿādete aḳreb ü necāte vāṣıl olur ikincisi budur ki Ḥaḳḳ teʿālā 

āyet-i sābıḳada ehl-i ṭāʿate ecr-i ʿaẓḭm ü ŝevāb-ı cezḭl vaʿde (25) ḳılınmışdur andan ṣoŋra bu 

āyet-i kerḭmede peyġamberlerle bile olmaġı vaʿde buyurmışdur ve maʿnā bu deŋlüdür ki 

ehl-i ṭāʿat enbiyā ʿaleyhimü’s-selāmla derece-i vāḥidede olalar zḭrā bu taḳdḭr üzre fāżıl ü 

mefżūl bir derecede olmaḳ lāzım gelür bu ḫod cāʾiz degüldür belki murād budur ki ehl-i 

ṭāʿatiyle enbiyā Cennetde bir ḥayŝiyyetle olalar ki mekānları ne ḳadar baʿḭd olursa [H 

115/a] yine biri birin göreler ve diledikleri zamānda ṣoḥbet ü mülāḳāta ḳādir olalar mā-

beynde māniʿ vü ḥācib olmaya maʿiyyetden murād bu maʿnādur ḥadḭŝ-i ṣaḥḭḥ’de el-merʾu 

maʿa men eḥabbe buyurulmışdur yaʿnḭ kişi sevdügi kimesne ile biledür andan ayru 

degüldür ve yine ṣaḥḭḥde vārid [EH 469/b] olmışdur ki (5) inne bi’l-medḭneti aḳvāmen mā 

sirtüm mesḭren ve lā nezeltüm menzilen illā ve hüm meʿaküm ḥasebehümu’l-ʿuẕru 

buyurulmışdur yaʿnḭ baʿżı seferlerinde ṣaḥābe-i kirāma eyitdiler taḥḳḭḳen Medḭne 

şehrinde niçe ḳavm vardur ki siz hergiz bir mesḭre gitmedüŋüz ve bir menzile 

ḳonmaduŋuz illā onlar sizüŋle bile idi anlar ʿöẕür māniʿ oldı anuŋçün ḳaldılar dimekdür 

imdi maʿlūm oldı ki maʿiyyet ve muḳārene ḥaḳḭḳḭ-i rūḥla ve serle olan (10) muḳārene imiş 

mücerred bedenle olan degül imiş ve ḳalble olan imiş ḳālıbla olan degül imiş anuŋçün idi 

ki Necāşḭ Ḥabeş vilāyetinde Naṣārḭ arasında iken yine Resūlu’llāh ḥażretine aḳreb nās idi 

anuŋla bile idi ve ʿAbdullāh bin Übey didükleri münāfıḳ mescid içinde kendü ile bile (15) 

iken aŋa andan ibʿad bir kimesne yoġ idi irādet ü maḥabbet rūḥ ü ḳalb ḥālleri olup irtibāṭ 

bunlar sebebiyle olıcaḳ kişi sevdügi ve diledügi kimesneden ayru olmaz mā-beynde ne 

ḳadar buʿd-ı zamān ü mekān var ise yine ervāḥ-ı müʾminḭn Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem ve aṣḥāb-ı kirāmla biledür rıdvānu’llāhi ʿaleyhim ecmaʿḭnve (20) ḳāle teʿālā ḳul 

in küntüm tuḥibbūna’llāhe fettebiʿūnḭ yuḥbibkumu’llāhu ve yaġfir leküm ẕunūbekum 
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1yaʿnḭ Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā resūline buyurmışdur ki ümmetine diye ki eger siz Ḥaḳḳ 

teʿālā ḥażretin sever olduŋuzsa baŋa ittibāʿ idüŋ Ḥaḳḳ teʿālā daḫı sizi seve ve günāhlaruŋız 

maġfiret eyleye dimekdür bu āyet-i kerḭmeye āyet-i maḥabbet dirler baʿżı selefden 

mervḭdür ki bir ḳavm maḥabbetu’llāh daʿvāsın (25) idüp [HE 356/a] biz Allāhı severüz 

didiler andan bu āyet-i kerḭme nāzil oldı kāle teʿālā feʾāminū bi’llāhi ve resūlihi’n-

nebiyyi’l-ümmḭyi’l-leẕḭ yüʾminu bi’llāhi ve kelimātihi ve’t-tabiʿuhu leʿalleküm tehtedūne2 

Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā bu āyet-i kerḭmede recā-yı ihtidāyı Resūlu’llāh ḥażretine ḭmānıyla 

ittibāʿa eŝer ḳıldı buŋa tenbḭh içün ki Resūlu’llāh ḥażretin bir kimesne taṣdḭḳ eylese ammā 

[H 115/b] şerḭʿatin iltizāmla aŋa ittibāʿ itmese ol kimesne delāletdedür ve ḳāle teʿālā 

feʾāminu bi’llāhi ve resūlihi ve’n-nuūri’lleẕḭ enzelnā nūrdan3murād Ḳurʾān-ı ʿaẓḭmdür [EH 

470/a] ḥāṣılı ol ḥażrete ḭmān Ḳurʾān-ı ʿAẓḭme ḭmān ü taṣdḭḳ vācibdür İslām bunlarsuz ṣaḥḭḥ 

olmaduġı muḳarrerdür nitekim ve men len yuʾmin billāhi ve resūlihḭ fe innā (5) aʿednā lil-

kāfirine saʿḭrā 4āyet-i kerḭmesinde daḫı murād budur ki zḭrā Resūlu’llāh ḥażretin taṣdḭḳ 

Ḳurʾān-ı ʿaẓḭmi taṣdḭḳ müstelzemdür ve ḳāle teʿālā fe lā ve rabbike lā yuʾminūne ḥaṭṭā 

yuḥakkimūke fḭmā şecera beynehum5 illāya lā zāʾidedür maʿnā ḳasemi teʿkḭd içün 

gelmişdür maʿnā fe ve rabbike dimekdür lā yuʾminūne cevāb-ı ḳasemdür Ḥaḳḳ subḥānehū 

ve teʿālā bu āyet-i kerḭmede kendü (10) nefs-i muḳaddese-i kerḭmesine ḳasem itmişdür ki 

bir kimesne cemḭʿ-i umūrunda Resūlu’llāh ḥażretin ḥakem idüp anuŋ cemḭʿ-i ḥükmine 

ẓāhiren ve bāṭınen rıżā ü inḳıyād üzre olmayınca müʾmin olmaya gerekse Faḫr-ı ʿĀlemüŋ 

ḥükmi anlaruŋ hevālarına muvāfıḳ ola ve gerek muḫālif ola nitekim ḥadḭŝ-i (15) şerḭfde 

vārid olmışdur kilā yüʾminu eḥadüküm ḥattā yekūne havāhu tibeʿen limā ci ʾtü bihi6 ḥadḭŝ-

 
1 Kur’an 3/31:De ki: “Eğer Allah’ı seviyorsanız bana uyun ki, Allah da sizi sevsin ve günahlarınızı bağışlasın.” 
2 Kur’an 7/158: De ki “Ey İnsanlar! Şüphesiz ben yer ve göklwein hükümranlığı kendisine ait olanAllah’ın 
hepinize gönderdiği peygamberiyim.” 
3 Kur’an 64/8: Artık siz Allah’a peygamberine ve indirdiğimiz nura iman edin. 
4 Kur’an 48/13: Kim Allah’a ve Peygambere inanmazsa bilsin ki, şüphesiz biz, inkarcılar için alevli bir ateş 
hazırladık. 
5 Kur’an 4/65:Hayır! Rabbine andolsun ki onlar aralarında çıkan çekişmeli işlerde seni hakem yapıp tam bir 
teslimiyetle boyun eğmedikçe iman etmiş olmazlar. 
6 Sizden biriniz davet edildiği şeylerde nefsinin isteklerine uydukça iman etmiş olmaz. 
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i şerḭfi ki delālet ider ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ ḥükmine 

rāżıolmayan kimesne müʾmin olmayave anuŋ ḥükm-i şerḭfine ḳalbden rıżā lāzım ola bu 

maʿnānuŋ ḥuṣūli ol ḥażretüŋ ḥükmi ḥaḳḳ ve ṣādıḳ idügüne ḳalbinde cezm ü teyaḳḳun 

olmaġla olur daḫı tafsḭli gelse gerekdür in-şā’allāhu teʿālā āyet-i kerḭmenüŋ (20) ẓāhiri 

ḳıyāsla naṣṣuŋ taḫṣḭṣḭ cāʾiz olmamaġa delālet eyler zḭrā delāleti bu gūnedür ki ḳavl-i 

şerḭfine ve ḥükmine mutābaʿatlāzım gelür ola ġayra ʿadūl cāʾiz olmaya ŝümme lā yecidū fḭ 

enfusihim ḥaracen mimmā ḳaḍayte1 bu maʿnāyı meşʿardur zḭrā ḳalbine medlūl naṣṣuŋ 

ḫilāfın iḳtiżā eyler kıyās ḫuṭūr itdükde nefsde ḫurūc ḥāṣıl olur pes Ḥaḳḳ teʿālā (25) ḥażreti 

beyān itdi ki ḭmānı kāmil olmazillā ḥaracen ʿadem-i iltifātdan ṣoŋra ve naṣṣ-ı şerḭfe teslḭm 

küllḭden ṣoŋra olur İmām Faḫri raḥmetu’llāhi ʿaleyh buŋa ẕāhib olmışdur ammā ġayrılar 

ḳıyāsla kitāb ü sünnetüŋ taḫṣḭṣin cāʾiz görmüşlerdür Tācü’d-dḭn İbn es-Sübkḭ 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh Cemḭʿü’l-Cevāmiʿnde taṣrḭḥ itmişdür ve ġayrılar daḫı ẕikr itmişlerdür 

va’llāhu aʿlem [EH 470/b]  

Faṣl-ı ŝāmin [H 116/a] ol Ḥażretüŋ ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḫidmet-i şerḭfinde 

lāzım olan ādāb ne idügün beyān ider: 

Ḳāla’llāhu tebāreke ve teʿālā yā eyyühālleẕḭne āmenū lā-ṭuḳaddimū beyne 

yedeyi’llāhi ve resūlihḭ2 pes bu āyet-i kerḭme ḥükmince herkes bir emr ile ya nehy ile [HE 

356/b] ya iẕn ile ya taṣarruf ile ol Ḥażretden muḳaddem3 (5) cāʾiz degüldür yaʿnḭ ol bir 

nesne buyurmadın ya bir nesne nehy itmedin ya bir kimseye iẕnvirmedin ġayrılardan emr 

ü nehy ve iẕn ve taṣarruf itmek cāʾiz degüldür hemān tevaḳḳuf idüp Faḫr-ı ʿĀlemden ne 

ṣādır olursa cevāz olan mertebede aŋa ittibāʿ itmek gerek idi el-ān bu ḥükm bāḳḭdür tā 

ḳıyāmete dek böyle gerekdür zḭrā vefātından ṣoŋra sünnetinde teḳaddüm ḥayātında (10) 

kendüden teḳaddüm gibidür ʿaḳl-ı selḭmi olanlar ḳatında aṣlā farḳı yoḳ idügi ẓāhirdür 
 

1 Kur’an 4/65: Sonra da verdiğin hükme, içlerinde hiçbir sıkıntı duymaksızın, tam bir teslimiyetle boyun 
eğmedikçe iman etmiş olmazlar. 
2 Kur’an 49/1: Ey imān edenler! Allah’ın ve Peygamberinin önüne geçmeyin. 
3 muḳaddem H; teḳaddüm HE, EH  
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Mücāhid raḍıya’llāhu ʿanh maʿnāsı lā teftātü ʿalā’llāhi şeyʾen ḥattā yeḳusehu ʿalā lisāni 

resūlihi1dimekdür dimiş Esāsda eydür fülān ʿaleyküm berāye dimek sebeḳaküm bihi ve lem 

yeşāvereküm dimekdür pes bu taḳdḭrce lā-ṭuḳaddimū beyne yedeyi’llāhi ve resūlihḭ dimek 

Ḥaḳḳ celle ve ʿalā (15) bir nesneyi Resūli lisānıyla ḫaber virmedin siz kendü reʾyiŋizŋe 

sebḳat itmek dimek olur Ḍaḥḥāk raḍıya’llāhu ʿanh Resūlu’llāh ḳatında bir nesne ḳażā 

itmek dimekdür dimiş baʿżılar daḫı siz emr ü nehy itmeŋ çāḳ ol buyurmayınca dimekdür 

dimişler ve bi’l-cümle her ḫuṣūṣda ki ol Ḥażretden teḳaddüm maʿnāsı buluna andan 

kemāl-i iḥtirāz vācib idi ḥażret-i Ebḭ Bekr (20) ṣıddḭḳuŋ edebin gör ki ol ḥażretüŋ merżinde 

bir ṣabāḥ ḫalḳā İmāmet iderken nā-gāh Faḫr-ı ʿĀlemi gördügi gibi girü çekilmege başladı 

yerüŋde ṭur diyü ol Ḥażret işāret buyurmayınca yerinde ḳarār idemedi nitekim tafṣḭli 

gelse gerekdür in-şā’allāhu teʿālā cümle-i ādābdan biri daḫı budur ki anuŋ ṣavtından [EH 

471/a] yuḳaru ṣavt çıḳarmaḳ cāʾiz degüldür nitekim Ḥaḳḳ subḥānehū ve (25) teʿālā bu 

āyet-i kerḭmede buyurduġı ol maʿnāduryā eyyühā’lleẕḭne āmenū lā terfeʿū aṣvāteküm 

fevḳa ṣavtin nebiyyi ve lā techerū lehu bi’l-ḳavli ke cehri baʿḍıkum li baʿḍın2İ mām Rāzḭ 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür āyet-i kerḭmeden fehm olınur ki müʾmin olan kimesne ol 

Ḥażretüŋ yanında ʿābid-i seyyid yanında söyledügi ḳadar daḫı söylemek cāʾiz olmaya zḭrā 

ke cehri baʿḍıkum li baʿḍın [H 116/b] ḳavl-i şerḭfinde ʿabd dāḫildür müʾminüŋ ol Ḥażrete 

cehri ʿābidüŋ seyyidine cehri ḳadar olmamaḳ gerekdür ke cehri baʿḍıkum li baʿḍın 

mertebesinde cehri bulunmış olur bu maʿnāyı āyet-i kerḭme müʾeyyeddür Ḥaḳḳ tebāreke 

ve teʿālā en-nebiyyu evlā bi’l-muʾminḭne min enfusihim3 buyurmışdur yaʿnḭ peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām (5) müʾminlere kendü nefeslerinden evlādur dimekdür seyyid-i ʿabdḭ 

ḳatında ʿābidüŋ nefesinden evlā degüldür ḥattā eger ḥḭn-i maḫmaṣada ʿābid bir miḳdār 

ṭaʿām bulsa şu deŋlü olsa ki anı yemez ise helāk muḳarrer olsa (10) seyyidine virmeyüp 

 
1 Allah hakkında herhangi bir hususta kendi reyinizle bir şeyi ileri sürmeyin ve resulünün sözünü kesmeyin 
demektir. 
2 Kur’an 49/2: Ey iman edenler! Seslerinizi, Peygamber’in sesinin üstüne yükseltmeyin. Birbirinize 
bağırdığınız gibi Peygamber’e yüksek sesle bağırmayın. 
3 Kur’an 33/6: Peygamber, müminlere kendi canlarından daha önce gelir. 
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kendü yemek cāʾizdür ammā Resūlu’llāh ḥażretine beẕl itmek vācibdür ve bir yerde ʿābid 

[HE 357/a] bilse1 gerekdür ki seyyidinüŋ ḫalāṣı içün kendüyi tehlikeye atsa ammā 

peyġamber ʿaleyhi’s-selāmı taḫlḭṣ içün vācibdür nitekim aʿżā-yı reʾḭse ḥıfẓ vācibdür meŝelā 

ḳalbine żarar yetişdükden ṣoŋra elde ve ayaḳda istiḳāmet ḳalmaz eger insān kendü nefsini 

ḥıfẓ idüp nebḭ ʿaleyhi’s-selāmı terk iderse kendü daḫı helāk olmaḳ muḳarrerdür ammā 

ʿābid ile seyyid mā-beyni böyle degüldür diyü (15) buyurmışdur ve maʿlūm ola ki ol 

ḥażretüŋ ḫidmet-i şerḭfinde refʿ-i ṣavt ve cehr itmede istiḥfāf muḳarerdür eger şöyle ki 

neʾūẕübi’llāhi ḳaṣd-ı ihānete ve ʿadem-i mübālāta maḳrūn olursa kāfir olup ʿilm-i bāṭıl 

olmaḳ muḳarrer olur rivāyet iderler ki bu āyet-i kerḭme indügi zamānda Ebū Bekr 

raḍıya’llāhu ʿanh eyitdi yā Resūla’llāh va’llāhi [EH 471/b] lā-ʿukellimüke illā ke-ehḭ’s-

serrār2 (20) didi şimden girü fısıldıyla söylemekden ġayrı itmeyin diyü yemḭn eyledi ve 

Ḥażret-i ʿÖmer raḍıya’llāhu ʿanh Resūlu’llāh ḥażretine söyledügi zamānda fısıldıyla söyler 

gibi söylerdi ḥattā peyġamber ʿaleyhi’s-selām ne dirsüŋ yā ʿÖmer diyü ṣorardı rivāyet 

iderler ki emḭrü’l-müʾminḭn Ebū Caʿfer bir gün mescid-i Resūlde ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem İmām Mālikle münāẓarā iderlerdi (25) Mālik raḥmetu’llāhi ʿaleyh eyitdi yā emḭre’l-

müʾminḭn bu mescidde ṣavtuŋı refʿ eyle zḭrā Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā lā terfeʿū aṣvātekum 

fevḳa ṣavti’n-nebiyyi diyü bir ḳavmi teʾdḭb itmişdür bir ḳavmi daḫı innelleẕḭne yeġuḍḍūne 

aṣvātehüm ʿinde resūli’llāhi3 diyü medḥ itmişdür bir ḳavmi daḫı innelleẕḭne yunādūneke 

min verāʾi’l-ḥucurāti4diyü zımm itmişdür didi ve Resūlu’llāh [H 117/a] ḥażretinüŋ ḥayyen 

ḥürmeti nice ise meyyiten ḥürmeti öyle gerekdür didi hemān Ebū Caʿfer tevāżuʿa başladı 

cümle-i ādābdan biri daḫı budur ki anuŋ duʿāsını ḫalḳ biri birinüŋ duʿāsı gibi itmeyeler 

nitekim ḳāle teʿālā lā tecʿūlū duʿā er-resūli beyneküm ke duʿāi baʿḍıküm baʿḍan5 bu āyet-i 

kerḭmede (5) müfessirḭnüŋ iki ḳavli vardur biri budur ki maʿnāsı ol Ḥażreti ismile daʿvet 
 

1 ki kendü ölmegi seyyidi ḫalāṣ olmaḳ muḳarrer ola ʿābide vācib degüldür ki HE ,EH; -H 
2 Ya Resulu’llāh vallahi şimden sonra ben ancak fısıltı ile sana bir şey söylerim diye yemin etti. 
3 Kur’an 49/3: Allah’ın elçisinin huzurunda seslerini kısanlar, Allah’ın gönüllerini takva konusunda nandığı 
kimselerdir. 
4 Kur’an 49/4: Odaların arkasından sana bağıranların çoğu aklı ermeyen kimselerdir. 
5 Kur’an 24/63: Peygamberin (sizi) çağırmasını aranızda birbirinizi çağırmanız gibi tutmayın. 
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itmek biri biriŋüzi daʿvet itdügiŋüz gibi dimekdür yaʿnḭ yā Muḥammed diyü söylemeyesiz 

belki taʿẓḭ´mü tevāżuʿla yā Resūla’llāhyā nebḭya’llāh diyesiz dimekdür didiler bu taḳdḭrce 

maṣdar mefʿūline mużāf olmış olur taḳdḭr-i kelām duʿā er-resūli dimek olur (10) bir ḳavl 

daḫı budur ki ol ḥażretüŋ sizi daʿvetini biri biriŋüzi daʿvet gibi ki dilerseŋiz varasız 

dilemezseŋiz terk idersiz böyle itmeŋ anuŋ daʿvetine sürʿatle icābet vācibdür gitmede iẕni 

vācibdür bilā-iẕn gitmek ḥarāmdur dimek bu taḳdḭrce maṣdar fāʿiline mużāf olmış olur 

taḳdḭri duʾāeküm iyyāküm1 dimek olur cümle-i ādābdan biri (15) daḫı bu idi ki ṣaḥābe-i 

kirām rıdvānu’llāhi [HE 357/b] ʿaleyhim ḳaçan ol ḥażretle bir emr-i cāmiʿ üzre olsa2 anuŋ 

iẕnsüz gitmek cāʾiz degüldi meŝelā bir ṭanışıḳ meclisinde yāḫūd ḫuṭbede ya cihādda ya 

bunlaruŋ emŝālinde bir dernekde olsalar kimse icāzetsiz maṣlaḥatına gitmek cāʾiz degüldi 

ḥarām idi nitekim Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā buyurmışdur inneme’l-müʾminūne’lleẕḭne 

āmenū (20) bi’llāhi ve resūlihi ve iẕā kānū ʿalā emrin cāmiʿin lem yezhebū ḥattā 

yesteʾẕḭnūhu3 

Faṣl-ı tāsiʿ şol āyāt-ı kerḭmenüŋ beyānındadur ki Ḥaḳḳ teʿālā ol Ḥażretüŋ aʿdāsı 

itdügi daʿvāları bi’ẕ-ẕāt ibṭāle mutaṣaddḭ olduġun mutażammınlardur: 

Ḳāle teʿālā nūn vel ḳalemi ve mā yesṭurūn mā ente bi niʿmeti rabbike bi-mecnūn4 

müşrikḭn ol Ḥażrete ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yā eyyühelleẕḭ (25) nüzzile ʿaleyhi’ẕ- ẕikru 

inneke le-mecnūnun5 diyüp cünūn isnād itmişler idi Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā nefs-i 

muḳaddesiyle cevāba tevellā idüp sözlerin redd itdi maʿnāsı mufaṣṣıla sebḳat itmişdür ve 

ol zamānda ki ʿĀṣi bin Vāʾil Resūlu’llāh ḥażretiyle mescid ḳapusı ḳurbında mülāḳāt idüp 

 
1 Onun sizi çağırmasını. 
2 anuŋ iẕnsüz gitmek [ EH 472/a] cāʾiz degüldi meŝela bir ṭanışaḳ meclisinde yāḫūd ḫuṭbede yāḫūdda ya 
bunlaruŋ emŝālinden bir dernekde olsalar icāzetsüz kimse maṣlaḥatına gitmek cāʾiz degüldi ḥarām idi 
nitekim Ĥaḳḳ subḥāne ve teʿālā buyurmışdur EH; -H, HE 
3 Kur’an 24/62: Müminler, ancak Allah’a vepeygamberine inanan, onunla beraber toplumu ilgilendiren bir iş 
üzerindeyken ondan izin almadan çekip gitmeyen kimselerdir. 
4 Kur’an 68/1,2: Nun ( Ey Muhammed) Andolsun kaleme ve satır satır yazdıklarına ki sen Rabinin nimeti 
sayesinde bir deli değilsin. 
5 Kur’an 15/6: “Dediler ki “Ey kendisine zikir indirilen kimse! sen mutlaka delisin!” 
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söyleşdiler idi Ḳureyş ulularından bir ḳaç kāfir mescid-i [H 117/b] ḥarāmda otururlar idi 

ʿĀṣi’ye söyleşdügüŋ kimdü diyü ṣordılar ol daḫı ḥāşā ebter idi diyü cevāb virdi ol zamānda 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemüŋ Ḫadḭce’den bir erkek oġlu vefāt itmişdi ebter 

dimeden murād ṣoŋunda kimsesi ḳalmaz (5) dimek idi Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā ol melʿūnuŋ 

sözin bi’ẕ-ẕāt redde müteṣaddḭ olup inne şāniʾeke huve’l-ebter1diyü buyurdı ebter senüŋ 

düşmeniŋdür yā Muḥammed sen2 degülsin senüŋ evlāduŋ ve ensābuŋ ve ḥüsn-i ẕikrüŋ 

ḳıyāmete dek bāḳḭdür ve düşmenüŋ bunlardan maḥrūmdur dimekdür ve yine ol zamānda 

ki melāʿin ol Ḥażrete iftirā ü keẕb isnād (10) idüp efterā ʿala’llāhi keẕibe3didiler Ḥaḳḳ 

tebāreke ve teʿālā cevāb virüp belilleẕḭne lā yuʾminūne bi’l-āḫireti fi’l-ʿaẕābi ve’ḍ-ḍalālin 

baʿḭd4 buyurdı ol Ḥażretüŋ ḳavline iʿtimād itmeyüp āḫirete ḭmān getürmeyenlerüŋ ḍalālin 

baʿḭd de olup ʿazabları muḳarrer olduġundan ḫaber virdi ve yine Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm’i kendü 

[EH 472/b] söyler şāʾirdür diyü isnād itdiklerinde (15) Ḥaḳḳ celle ve ʿalā sözlerin redd idüp 

ve mā ʿallemnāhu’ş-şiʿre ve mā yenbaġḭ lehu in huve illā ziktun ve Ḳurʾānuŋ mubḭn5diyü 

buyurdı Ḳāḍḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür yaʿnḭ biz aŋa Ḳurʾān taʿlḭm itmekle şiʿir taʿlḭm 

itmedük zḭrā Ḳurʾān muḳaffā ve mevzūn degüldür ve maʿnāsı şuʾarānuŋ itdügi taḫayyülāt 

ḳısmından degüldür6eger dimek dilese diyemez nitekim ḳırḳ yıldan berü siz bilürsiz (20) 

tabʿını imtiḥān itmişsiz dimekdür ve ol zamānda kiin hāzā [HE 358/a] illā ifkunifterāhu ve 

eʿānehu ʿaleyhi ḳavmun āḫarūn7dimişler idi yaʿnḭ Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm ḥāşā Teŋri kelāmı 

degüldür yalandur kendü iftirā itmişdür ve bir ḳavm daḫı kendüye anı düzmede yardım 

 
1 Kur’an 108/3: Doğrusu sana buğzeden, soyu kesik olanın ta kendisidir. 
2 ebter HE, EH; -H 
3 Allah’a yalan söylemekle iftira etti. 
4 Kur’an 34/8: “Allah’a karşı yalan mı uydurdu, yoksa delilik mi var?”Hayır, öyle değil! Ahirete inanmayanlar 
azap ve derin sapıklık içindedirler. 
5 Kur’an 36/69: Biz, o Peygamber’e şiir öğretmedik. Bu ona yaraşmaz da. O ancak bir öğüt ve apaçık bir 
Kur’an’dır. 
6 aŋa şiʿr söylemek müyesser degüldür HE, EH; -H 
7 Kur’an 25/4: Bu Kur’an Muhammed’in uydurduğu bir yalandan başka bir şey değildir. Başka bir topluluk da 
bu konuda ona yardım etmiştir.  
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itmişdür didiler Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā anları tekẕḭb idüp fe ḳad cāū ẓulmen vezūrā1didi 

andan Resūlu’llāh (25) ḥażretine ḳul enzelehullezḭ yaʿlemu’s-sırre fi’s-semāvāti ve’l-arḍı2 

diyü emr itdi yaʿnḭ yā Muḥammed sende ki ol Ḳurʾānı semevāt ü arḍda olan sırrı bilen 

Taŋrıinzāl eyledi anuŋ kelām-ı ḳadḭmidür benüm degüldür diyü buyurdı ve ol zamānda ki 

Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ümem-i sālifenüŋ iḫbārın müştemil āyāt-ı 

kerḭmeyi küffāre tilāvet eyledi Naḍr bin el-Ḥāriŝ didükleri [H 118/a] kāfir eyitdilev neşāʿu 

le ḳulnā miŝle hāẕā in hāẕā illā esāṭḭru’l-evvelḭne3didi yaʿnḭ eger biz de isteyeydük bunuŋ 

gibi sözler söylerdük ve bunlar evvel gelenlerüŋ efsāneleridür didiler Ḥaḳḳ celle ve ʿalā 

tekẕib idüp ḳul le inictemeʿatil ins ü ve’l-cinnu ʿalā en yeʾtū bi miŝli (5) haẕa’l-Ḳurʾāni lā 

yeʾtūne bir miŝlihḭ4 diyü buyurdı yaʿnḭ yā Muḥammed sende ki eger ins ü cin bu Ḳurʾān’uŋ 

miŝlin getürmege ictimāʿ itseler getüremeyeler diyü buyurdı ve ol zamānda Velḭd bin 

Muġḭre in hāzā illā siḥrün yuŝerü in hāzā illā ḳavlü’l-beşeri didi yaʿnḭ Ḳurʾān-ı ʿaẓḭmi 

sihrdür ve insan sözidür ġayrı degüldür didi Ḥaḳḳ teʿālā ol Ḥażreti tesliyeiçün mā 

etālleẕḭne (10) min ḳablihim min resūlin illā ḳālū ṣāḥırun ev mecnūn5diyü buyurdı yaʿnḭ 

bunlardan evvel olanlara daḫı [EH 473/a] hiç bir resūl gelmemişdür illā anuŋçün sāḫirdür 

yāḫūd mecnūndur dimişlerdür ḥāṣılı ḫalḳuŋ ḥāli budur rusule isnādgelmişlerdür sen 

bunlaruŋ sözünden melūl olma yā Muḥammed dimek olur ve yine küffār leʿanehumu’llāhi 

ol Ḥażrete ṭaʿn idüp bu ne aṣl (15) resūldür ṭaʿām ekl ider ve bāzārlarda gezer dimişler idi 

Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā ve mā erselnā ḳableke mine’l-mürselḭne illā innehüm le 

yeʾkulūne’-ṭṭaʿāme ve yemşūne fi’l-esvāḳı6 buyurdı ḥāṣılı her resūl ki senden evvel biz irsāl 

 
1 Kur’an 25/4: Böylece onlar haksız ve asılsız bir söz uydurdular. 
2 Kur’an 25/4: De ki “O kitabı göklerinve yerin sırrını bilen indirmiştir.” 
3 Kur’an 8/31: “Duyduk, istesek biz de bunun benzerini elbette söyleriz. Bu eskilerin masallarından başka bir 
şey değildir.” 
4 Kur’an 17/88: De ki “Andolsun insanlar ve cinler bu Kurʾan’ın bir benzerini getirmek üzere toplansalar ve 
birbirlerine de destek olsalar, yine onun benzerini getiremezler. 
5 Kur’an 51/52: Onlardan öncekilere hiçbir peygamber gelmemişti ki “O bir büyücüdür.”yahut “bir 
delidir”demiş olmasınlar. 
6 Kur’an 25/20: Senden çnce gönderdiğimiz bütün peygamberlerde şüphesiz yemek yerler, çarşıda pazarda 
gezerlerdi. 
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itdük taḥḳḭḳen ṭaʿām ekl iderlerdi ve bāzārlarda gezerlerdi bu maʿnālar cemḭʿ-i rusulde 

vardur bunlar risāletle menāfiʿ degüllerdür (20) diyü buyurdı ve yine ṭāʾife-i Yehūd ol 

zamānda ki Resūlu’llāh ḥażretinüŋ ḫātunları ve nikāḥı keŝretin ḥased idüp bu cihetden 

ṭaʿn itdiler Ḥaḳḳ celle ve ʿalā em yaḥsudūne’n-nāse ʿalā mā-ātāhümü’llāhu min feḍlihi 

feḳad ātaynā āl-i ibrāhḭme’l-kitābe ve’l-ḥikmete ve ātaynāhum mülken ʿaẓḭmen1diyü 

buyurdı yaʿnḭ Ḥaḳḳ teʿālā resūline ve anuŋ aṣḥābına virdügi fażl ü iḥsāne (25) ḥased mi 

iderler taḥḳḭḳen biz ḫod āl-i İbrāhḭme ki Muḥammed ʿaleyhi’s-selāmuŋ anlar eslāfı ve 

ebnāʾ-i ümmḭdür kitāb [HE 358/b] ü ḥikmete yaʿnḭ nübüvvet virdük ve melek-i ʿaẓḭm iʿṭā 

itdük imdi Ḥaḳḳ teʿālā anlara virdügünüŋ misli aŋa daḫı virmek baʿḭd degüldür dimek olur 

ve daḫı vaḳtā kim ebaʿŝa’llāhu beşeren resūlen2d iyüp Ḥaḳḳ teʿālānuŋ resūli ṭāʾife-i 

beşerden geldügün istibʿād [H 118/b] itdiler cehāletlerinden bunı bilmediler ki 

cinslerinden olıcaḳ üns ḥāṣıl olur ḫilāf-ı cinsden olıcaḳ üns ü ülfet olmayup müfāreḳet 

iḳtiżā eyler Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā bu maʿnāya tenbḭh idüp buyurdı ki ḳul lev kāne fi’l-

arḍı melāʾiketün yemşūne muṭmaʾinnḭne lenezzelnā (5) ʿaleyhim mine’s-semāʾi meleken 

resūlen3ḥāṣılı eger ehl-i arż melāʾike olalardı anlara melāʾikeden resūl göndermek vācib 

olurdı lākin beşerden oldılar resūlleri daḫı beşerden olmaḳ [EH 473/b] vācib olurdı 

dimekdür didiler sāʾir enbiyā ʿaleyhimü’s-selāma aʿdāsı ṭaʿn itdügi zamānda kendüler 

cevāb virüp üzerlerinden defʿ iderlerdi Resūlu’llāh ṣalla’llāhu (10) ʿaleyhi ve sellemüŋ 

teḳārübün gör ki aʿdāsınuŋ kelāmın Ḥaḳķ subḥānehū ve teʿālā bi’ẕ-ẕāt redd idüp itdikleri 

daḫl ü teʿarużları üzerinden defʿ eylerdi Nūḥ ʿaleyhi’s-selāmı ḍelālete nisbet itdikleri 

zamānda yā ḳavmi leysi bḭḍelāletün4didügünde defʿ eyledi ve Hūd peyġamber ʿaleyhi’s-

selām daḫı yā ḳavmi leysi bḭ sefāhatün5diyü kendü redd itdi ammā āyāt-ı kerḭme-i (15) 

 
1 Kur’an 4/54: Yoksa insanları; Allah’ın lütfundan kendilerine verdiği şey dolayısıyla kıskanıyorlar 
mı?Şüphesiz biz, İbrahim ailesine de kitap ve hikmet vermişizdir. 
2 Kur’an 17/94: “Allah bir beşere mi peygamber olarak gönderdi?” 
3 Kur’an 17/95: De ki “Eğer yeryüzünde yerleşip dolaşan melekler olsaydı, elbette onlara gökten bir melek 
peygamber indirirdik.” 
4 Kur’an 7/61: “Ey kavmim, bende herhangi bir sapıklık yoktur.” 
5 Kur’an 7/66: “Ey kavmim, bende akılsızlık yok.” 
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sābıḳada beyān olınan üzre aʿdā-yı Resūlu’llāhuŋ daḫllerine Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā nefs-i 

muḳaddesesiyle cevāblar virdi va’llāhu aʿlem. 

Faṣl-ı ʿāşir Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥaḳḳında vārid olan āyāt-ı 

kerḭmeden izāle-i şübhe beyānındadur: 

Ḳāla’llāhu tebāreke ve teʿālā ve vecedeke ḍāllen fe hedā1maʿlūm ola ki ol Ḥażrete 

hergiz bir laḥẓa (20) ḍelālet tārḭ olmaduġında ʿulemā ittifāḳ itmişlerdür ammā ḳable’n-

nübüvvet enbiyā ʿaleyhimü’s-selām üzre delālet vāḳıʿ olmaḳ ʿaḳlen cāʾiz mi diyü ehl-i 

meẕāhib iḫtilāf itmişlerdür Muʿtezile ḳatında ʿaḳlen cāʾiz degüldür zḭrā anda taġyḭr vardur 

yaʿnḭ ḫalḳa nefret virür didiler ammā ehl-i sünnet ḳatında ʿuḳelā cāʾizdür ve iḥtimāldür ki 

bir kimse ḍāll ola (25) ṣoŋra Ḥaḳḳ teʿālā dilerse nübüvvetle ikrām eyleye ve bu maʿnā 

mücerred ʿaḳl ḥükmincedür yoḫsa delḭl-i semiʿ ḳāʾim olmışdur ki andan hergiz ḍelāl vāḳıʿ 

olmadı nitekim Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā mā ḍalle ṣāḥıbukum ve mā ġavā2 buyurup ḍelāl 

ü ġavāyet andan ṣādır olmadı didi İmām Faḫreddin el-Rāzḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh böyle 

dimişdür ve İmām Ebū-Fażl el-Yaḥṣubḭ Şifā’da eydür [H 119/a] ṣavāb budur ki ḳable’n-

nübüvvete’llāhi teʿālāya ve ṣıfātına cehilden ve anlardan bir şeyʾde teşekkülden 

maʿṣūmlardur [HE 359/a] enbiyā ʿaleyhimü’s-selāmdan iḫbār ve āŝār teʿāżud itmişdür ki 

anlar bu naḳḭṣadan [EH474/a] müberrālardur çāḳ ṭoġduḳları günden tevḥḭd ü ḭmān 

üzredürler belki envār-ı maʿrifetu’llāh (5) anlardan işrāḳ eyler iḫbār ehlinden bir kimse 

naḳl itmişdür ki Ḥaḳḳ teʿālā küfr ü işrākla maʿrūf olandan birini peyġamber itmiş ola 

hergiz bu ḫaber menḳūl degüldür ve bu bābuŋ müstenidi naḳildür ḥāṣıl-ı kelām bu taḳdḭr 

lemā-hüve’l-ḥaḳḳ ẓāhir oldı ki ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Allāh teʿālā ḥażretine 

ve ṣıfātından birine cehl üzre olmamışdur ve bunlaruŋ (10) ʿilmine münāfiʿ bir ḥāl üzre 

daḫı olmamışdur baʿde’n-nübüvvet ʿaḳlen ve icmāʿen böyledür ḳable’l-nübüvvet daḫı 

semaʿen ve naḳlen böyle idi nübüvvet ü risālete gelmeden hergiz andan keẕb ṣādır olmadı 

 
1 Kur’an 93/7: Seni yolunu kaybetmiş olarak bulup da yola iletmedi mi? 
2 Kur’an 53/2: Arkadaşınız ( Muhammed haktan) sapmadı ve azmadı. 
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ṣoŋra daḫı böyle idi ne ḳaṣden ve ne ġayr-ı ḳaṣd aṣlā ḫalef-i ḳavl ṣādır olmamışdur ve ṣādır 

olmaḳ ʿaḳlen ve şerʿen ve naẓaran ve burhānen muḥāldür bi’l-icmāʿ (15) kebāʾirden 

maʿṣūmdur ve taḥḳḭḳen sıġāʾirden daḫı müberrā idi ve ümmetine meşrūʿ ḳılınan umūrda 

hergiz ol Ḥażret üzre sehv ü ġalaṭ ve ġaflet ü nisyān cereyān itmemişdür ḥālete rıżādur ve 

ġażabda belki cemḭʿ-i ḥālātında maʿṣūm idi şol kimesne ki ol Ḥażret üzre vācib ya cāʾiz ya 

muḥāl olanlara cāhil olup anuŋ ṣuver-i (20) aḥkāmını bilmeye cāʾiz olmayanlaruŋ baʿżını 

cāʾiz olur ẓann ide ol aṣllardan tenzḭh itmeye el-iyāẕü bi’llāh sūʾ-i ʿāḳıbet üzre helāk olup 

yeri Cehennem olınur baʿżı eʾimme-i dḭn raḥimehumu’llāhi teʿālā enbiyā ʿaleyhimü’s-

selāmuŋ ṣaġāḭrden iṣmetlerine bunuŋla istidlāl itdiler ki anlardan ne ṣādır olursa 

ümmetlerine ittibāʿ-ı ṣaḥḭḥdür (25) taḳdḭrce ṣaġāḭr-i irtikābında nebḭlerine tābiʿ olmış 

olurlar imdi cāʾiz degüldür didiler ve āṣhāb-ı Ebḭ Ḥanḭfe ve Mālik ve Şāfiʿḭ cumhūr fuḳahā 

raḥimehümu’llāhi teʿālā bunuŋ üzerine dirler ḥāṣılı eger enbiyā ʿaleyhimü’s-selām üzre 

ṣaġāḭr tecvḭz olınsa anlaruŋ efʿāline iḳtidā mümkin olmazdı zḭrā ḳanġı fiʿl ḥelāldür ḳanḳısı 

ḥarāmdur ḳanḳısı [H 119/b] ṭāʿat1 ḳanḳısı maʿṣiyet idügi bellü olmazdı irsāl-i resūl ve 

enbiyādan [EH 474/b] ʿarżḫod hidāyetdür imdimūceb-i ḍelālet olan nesne anlardan ṣādır 

olmaḳ cāʾiz degüldür ve’l-ḥāṣıl āyet-i kerḭmede yaʿnḭ ve vecedeke ḍāllen fe hedā ḳavl-i 

şerḭfinde ḍelālden murād nedür ve āyet-i (5) kerḭmenüŋ tefsḭri nicedür diyü aḳvāl-i keŝḭre 

üzre iḫtilāf olınmışdurbir ḳavl budur ki vecedeke ḍāllen in muʿālimü’n-nübüvvet 

dimekdürİbn ʿAbbās’dan ve Ḥasan’dan ve Ḍaḥḥāk’dan Şehr bin Ḥavşeb’den böyle rivāyet 

olındı mā küntü tedrḭ mā’l-kitābu ve le’l-ḭmānu2ḳavl-i şerḭfi maʿnā-yı mezḳurı3 

müʾeyyeddür zḭrā maʿnāsı [HE 359/b] yā Muḥammed ḳable’l-vaḥy sen Ḳurʾān oḳumaḳ (10) 

bilmezdüŋve ḫalḳı ḭmāna nice daʿvet idecegüŋ bilmezdüŋ dimekdür muʿallim-i nübüvvet 

bunlardan ʿibāretdür imdi sen bunları bilmezken Ḥaḳḳ teʿālā saŋa hidāyet idüp bildürdi 

dimek olur yoḫsa tuğyān ü ʿiṣyān maʿnāsına ḍelāl olmaz ikinci ḳavl budur ki ḍelālden 

 
1ḳanḳısı ṭāʿat H, HE; -EH 
2 Kur’an 42/52: “Sen kitap nedir iman nedir bilmezdin. 
3 meẕkūr-ı H, EH; mezbūr-ı HE 
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murād yol yaŋılmaḳdur İmām Faḫrı-rāzḭ ẕikr itdügi üzre ol Ḥażretden merfūʿan rivāyet 

(15) olınmışdur ḍelaletü ʿan ceddiy ʿAbdü’l-muṭṭalib ve eneṣabiyyün ḥattā kāde’l-cūʿu 

yeḳtulunḭ fehedānḭ’llāhi buyurmışdur yaʿnḭ oġlancıḳ iken ceddim ʿAbdü’l-muṭṭalib’den 

ayrılup yol yaŋıldum şöyle acıḳdum ki açlıḳ beni helāk ideyazdı andan yine Ḥaḳḳ teʿālā 

hidāyet eyledi yolı buldum (20) dimek olur pes Ḥaḳḳ teʿālā seni ḍāll bulup hidāyet itdi 

dimekden murād bu ḳıṣṣa olur üçünci ḳavl budur ki ʿArablar ḍallü’l-māʾufi’l-leben dirler 

maʿnāsı ṣu südüŋ altına gitdi dimek olur yaʿnḭ süd içine ṣu ḳoysalar daḫı altına gitse 

ḍallü’l-māʾu dirler bunda daḫı murād Mekke şehrinde kāfirler saŋa ġālib olmışlar idi Ḥaḳḳ 

teʿālā seni ḳuvvetlendirdi ḥattā dḭniŋi iẓhār itdi dimek olur dördünci ḳavl budur ki bir 

ṣaḥrāda yalŋız bir dāne1 (25) aġac yetişmiş olsa ʿArab ṭāʾifesi aŋa ḍāll tesmiye iderdi āyet-i 

kerḭmenüŋ daḫı maʿnāsı böyle olur ki gūyiyā Ḥaḳḳ celle ve ʿalā eydür Mekke diyārı ol 

zamānda şol berr ü beyābāna beŋzerdi ki andan aġac bitmeye senden ġayrı ḭmān ü 

maʿrifetu’llāh meyvesin getürür şecer yoġ idi [EH 475/a] imdi ḥamd saḥrāsında sen bir 

şeçer-i ferḭdesin dimekdür didiler beşinci ḳavl budur ki gah olur seyyide [H 120/a] ḫiṭāb 

olınur ve ḳavmi murād olur maʿnāsı vecedeke ḳavmike ḍāllen fe hedā dimekdür didiler 

altıncı ḳavl budur kiḍāllen dimek muḥibben li maʿrifeti2dimekdür bu ḳavl ʿAṭā’dan 

mervḭdür Ḥaḳḳ teʿālānuŋ inneke lefḭ ḍalālike’l-ḳadįmi3buyurduġında ḍalālden murād 

maḥabbetdür zḭrā bu kelāmı Yūsuf ʿaleyhi’s-selāmın ḳarındaşları (5) Ḥażret-i Yaʿḳūba 

söylemişler idiḤaḳḳ celle ve ʿalā anlardan ḥikāyet buyurmışdur eger murādları ḍallāl fi’d-

dḭn olaydı Yaʿḳūb nebḭye böyle didükleriyle kāfir olurlardı ḍalālike’l-ḳadḭmi didükleri 

maḥabbetike’l-ḳadḭmeti dimek idi yedinci ḳavl budur ki ve vecednāke nāsiyen feẕekerake4 

dimekdür yaʿnḭ leyle-i miʿrācda heybet müstevlḭ olup dimesi lāzım olanları unutdı ḫāṭırına 

getüremedi (10) Ḥaḳḳ teʿālā keyfiyyet-i ŝenāyı hidāyet idüp bildürdi āḫir lā-uḥṣḭ ŝenāen 

 
1 dāne H, EH ; -HE 
2 Beni tanıma bilgisini seven  
3 Kur’an 12/95: Sen, hala eski şaşkınlığındasın.” 
4 Seni unutmış bulup hatırlatmadı mı? 
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ente kemā eŝneyte ʿalā nefsike1didi murād budur didiler [HE 360/a] sekizinci ḳavl budur ki 

ve vecedeke beyne ehli ḍelāl fe-ʿasmake min ẕelike ve hedāke li-lḭmān ve ilā irşādihim 

dimekdür didiler yaʿnḭ Ḥaḳḳ teʿālā seni bir ḍelālet ehli ḳavm arasında bulup ḍelāletden 

ṣaḳladı ḭmāna ve irşāda hidāyet itdi dimek olur (15) ṭoḳuzuncı ḳavl budur ki saŋa inzāl 

olınanuŋ beyānında seni müteḥayyir buldı daḫı seni beyāna hidāyet itdi dimekdür didiler 

bu ḳavl Cüneyd’den mervḭdür onuncı ḳavl budur ʿAlḭ kerre ma’llāhu veche rivāyetinde 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem buyurmışdur ki ehl-i cāhiliyyet ʿamellerinden 

nesneye ḳaṣd itmedüm illā iki defʿa ḳaṣd vāḳıʿ oldıve her birinde Ḥaḳḳ teʿālā murādımla 

benüm mā-beynimde (20) ḥāʾil oldı yaʿnḭ menʿ itdi ḳaṣd itdügüm müyesser olmadı bir 

kerre Mekke’nüŋ yuḳaru cānibinde ḳoyun güdenlerden birine eyitdüm benüm 

ḳoyunlarımı daḫı sen gözet benüm göŋlüm ister ki şehre varam bu gice anda baʿżı 

yigitlerle ṣoḥbet idem didüm andan gitdüm Mekke şehrine geldüm evvel uġraduġum evde 

defler ve nāylerle bir ṣoḥbete rāst geldüm oturdum anlara nażar (25) iderken Ḥaḳḳ 

subḥānehū [EH475/b] ve teʿālā māniʿ oldı beni uyḫu baṣdı yatdum çāḳ güneş 

ṭoḳunmayınca2 uyanmadum andan bir gice daḫı böyle didüm ol gice daḫı evvelki gice ki 

gibi beni uyḫu aldı yatdum çāḳ gün ṭoḳunmayınca3 uyanmadum andan ṣoŋra hergiz 

yaramazlıġla ḳaṣd itmedüm ḥattā Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā beni risāletiyle ikrām itdi didi 

ammā ve veḍaʿgnā ʿanke vizrake elleẕḭ enḳaḍa [H 120/b] zaḥrake4 buyurduġunuŋ ẓāhiriyle 

enbiyādan ṣagāḭr ṣudūrın tecvḭz emrin5 fuḳahā ve muḥaddḭŝḭn ve mütekellimḭnden bir 

cemāʿat iḥticāc itmişlerdür yaʿnḭ vizr günāh maʿnāsınadur āyet-i kerḭmede murād senüŋ 

üzeriŋe bār-girān olan vizri arḳaŋdan indirdük dimekdür didiler ve’l-ḥāṣıl bu āyet-i 

kerḭmede (5) iḫtilāf itmişlerdür ehl-i luġat eyitdiler aṣl bunda budur ki ḳaçan bir yük 

arḳaya girān olsa arḳanuŋ maḥmil ṣavtı gibi bir ṣavtı olur yaʿnḭ arḳayı ḳatı aġır yük baṣsa 

 
1 Nevevḭ Kitabu’l-Eẕkār: Biz seni nasıl övebiliriz ki. Sen kendini sena ettiğin gibisin. Biz ancak buna inanırız. 
2ṭoḳunmayınca H; ṭoġmayınca HE,EH 
3 H ṭoḳunmaynca, HE ṭoġmayınca 
4 Kur’an 94/2,3: Belini büken yükünü üzerinden kaldırmadık mı? 
5 emrin H,EH ; iden HE 
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kemükleri öter bu ḥāletde ʿArablar enḳaże’l-cemele ẓahrehu1dirler bu maḳāmda 

Resūlu’llāh ḥażretine aġır gelen nesneler2 (10) üstüŋden indirdük yaʿnḭ defʿ itdük gitdi 

dimek olur baʿżılar eyitdiler vizr aġır yüke dirler burada murād nübüvvetüŋ aġır yüklerin 

üzerüŋden indürdük yaʿnḭ anuŋ mūcibātın ḥıfẓ idüp ḥuḳūḳun riʿāyet itmek ḫalḳı dḭne 

daʿvet idüp aḥkāmu’llāh beyān itdükde envāʿi cefā ü belāların çekmekle ḥāṣıl olur bu 

yükleri üzeriŋden indirdük (15) yaʿnḭ bu müşkülleri saŋa āsān itdük dimekdür ve baʿżılar 

eyitdiler vizrden murād ol Ḥażrete küffāruŋ sünnet-i ḫalḭli taġyḭr itdiklerinüŋ güc 

gelmesidür kefereyi [HE 360/b] menʿe ḳādir degüldi bḭ-ḥużūrluḳ çekerdi āḫir Ḥaḳḳ 

subḥānehū ve teʿālā ḳuvvet virdi ve daḫı etbāʿ-yı millet-i İbrāhḭm diyü emr itdi yine 

sünnet-i ibrāhḭm ʿaleyhi’s-selām riʿāyet olındı vażʿ-ı vizrden murād bu (20) idi didiler 

baʿżılar daḫı maʿnāsı biz seni şol aṣl vizrden maʿṣūm ḳıldıḳ ki eger ḥāṣıl olaydı senüŋ 

ẓahriŋe bār-girān olurdı dimekdür vażʿ didügi ʿiṣmetden mecāzdur didiler daḫı senüŋ 

seriŋi meşġūl olduġuŋ ve ḥayretüŋ ve şerḭʿat ṭaleb itdügüŋ üzeriŋe ŝaḳḭl oldı biz daḫı 

ʿāḳıbet saŋa şerʿ virdük dimekdür (25) didiler baʿżılar [EH476/a] vizrden murād 

ümmetünüŋ ẕünūbıdurki kendünüŋ üzerine vizr gibi olmışdı Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā 

ümmetini ʿaẕāb-ı dünyevḭden beri ḳılmaġa ol Ḥażrete emn virdi nitekim ve mā kāna’llāhu 

li-yuʿaẕẕibehüm ve ente fḭhim3 buyurdı ve āḫiretde şefāʿatin ḳabūl vaʿde ḳıldı didiler ve 

bundan ġayrı baʿżı vech daḫı ẕikr itdiler ammā [H 121/a] li yaġfira leḳa’llāhu mā 

teḳaddeme min ẕenbike ve mā teʿāḫḫara4 ḳavl-i şerḭfindeki ẓāhirinden fehm olınan üzre ol 

Ḥażretden baʿżı ẕünub teḳaddüm idüp baʿżı teʿaḫḫir itmegi iḳtiżā eyler İbn ʿAbbās 

raḍıya’llāhu ʿanhümā eyitdi maʿnāsı maġfiret olınmışsun eger günāhuŋda olsa muʾāḫeẕe 

olınmazduŋ (5) dimekdür didi ve baʿżılar eyitdiler ġufrān murāddur yaʿnḭ sen maġfiret 

olınmışsun muṭlaḳan dimekdür didiler baʿżılar daḫı murād sehv ü ġaflet ṭarḭḳiyle 

olanlardur didiler İmām Ḳuşeyrḭ bu ḳavli iḫtiyār itmişdür baʿżılar daḫı mā-teḳaddüm li-
 

1 Devenin sırtını çatırdattı. 
2 içün temŝḭl vāḳıʿ olmışdur ḥāṣılı şol saŋa aġır gelen nesneleri HE, EH ; -H 
3 Kur’an 8/33: “Oysa sen onların içinde iken, Allah onlara azap edecek değildi.” 
4 Kur’an 48/2: Ta ki Allah senin geçmiş ve gelecek günahların bağışlasın. 
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ebḭke Ādem ve mā-teʿaḫḫir li-ümmetike dimekdür didiler yaʿnḭ āyet-i kerḭmede teḳaddüm 

iden günāh didügi (10) ataŋ Ādem’üŋ günāhı dimekdür teʾaḫḫür iden didigü ümmetünüŋ 

günāhı dimekdür didiler bu ḳavl İbn ʿAṭādan menḳūldur baʿżılar murād hemān ümmetidür 

didiler yaʿnḭ teḳaddüm ve teʿaḫḫür idenden murād anlaruŋ günāhlarıdur didiler baʿżılar 

daḫı ẕenbden murād terk-i evlādur didi yaʿnḭ kelām-ı Resūlu’llāh ḥażretine göredür ve 

andan günāh ṣādır olmadı ammā terk-i (15) evlā ṣādır olmaḳ cāʾizdür ẕenb buyurulduġı 

terk-i evlāya göredür nitekim ḥasenātü’l-ebrār seyyiʾātü’l-muḳarrebḭn1 dinilmişşdür terk-i 

evlā mubāḥ ḳısmındandur velḭkin ol Ḥażrete nisbet seyyiʾa menzelesinde olur anuŋçün 

ẕenble taʿbḭr olındı didiler Sübkḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür āyet-i kerḭmeyi mā ḳabli ve 

mā baʿdıyla itdüm aṣlā vech-i vāḥidden ġayrı (20) iḥtimāl bulmadum yaʿnḭ hemān murād 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemi teşrḭfdür ve hergiz mā-beyninde ẕenb yoḳdur 

taḳrḭri budur ki [HE 361/a] Ḥaḳḳ teʿālā aŋa inʿām itdügi niʿmeti āyet-i kerḭmede cemḭʿan 

ẕikr itmek diledi ve niʿam-ı uḫreviyyenüŋ mecmūʿı iki ḳısımdur birisi selebḭyyedür ki 

ġufrān-ı ẕünūbdur biri daḫı ŝübūtiyyedür ki kerāmāt-ı ġayr-ı mütenāhiyyedür ḳısm-ı evvel 

[EH 475/b] li yaġfira leḳa’llāhu (25) mā teḳaddeme min ẕenbike ve mā teʿāḫḫara ḳavl-i 

şerḭfiyle işāret buyurdı ḳısm-ı ŝāniye ve yutimme niʿmetehu ʿaleyke2 ḳavl-i şerḭfiyle işāret 

buyurdı niʿam-ı dünyeviyye daḫı iki ḳısımdur bir ḳısmı dḭniyyedür aŋa ve yehdiyeke 

ṣırāṭan müstaḳḭmen3 ḳavl-i şerḭfiyle işāret itdi ve bir ḳısmı dünyeviyyedür aŋa ve 

yanṣuraka’llāhu naṣran ʿazḭza4 ḳavl-i şerḭfiyle işāret buyurdı pes Ḥaḳḳ teʿālā ḥażreti 

Resūlu’llāh [H 121/b] ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemüŋ şān-ı şerḭfin taʿẓḭm ve ġayrılar üzre 

tefrḭḳ olan niʿamı ol Ḥażret ḥaḳḳına temḭm itdügi āyet-i kerḭmede muntaẓam ḳılındı bu 

feżāʾil-i kerāmātı cemḭʿan ol Ḥażrete maḫṣūṣ ḳılduġın iẓhār idüp cümlesin fetḥ-i mübḭne 

ġāyet ḳıldı ve ibtidāda ṣıġa-i taʿẓḭm irād idüp innā (5) feteḥnā leke 5 didi ve kāf ḫitābla ol 

 
1 İyi kişilerin iyilikleri, yakḭn ehli kimselerin kötülükleridir.  
2 Kur’an 48/2: Sana olan nimetini tamamlasın. 
3Kur’an 48/2: Seni doğru yola iletsin. 
4 Kur’an 48/3: Allah sana, şanlı bir zaferle yardım etsin. 
5 Kur’an 48/1: Şüphesiz, biz sana apaçık bir fetih verdik. 
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Ḥażrete iḫtiṣāṣ-ı eşʿār itdi İbn ʿAṭiyye raḥmetu’llāhi ʿaleyh daḫı bu maʿnāya sebḳat idüp 

murād-ı mücerred Resūlu’llāh ḥażretin teşrḭfdür yoḫsa günāh vāḳıʿ olmamışdur elbette 

didi ṭutalım ki günāh ṣudūrı cāʾiz imiş ammā Resūlu’llāh ḥażretinde vāḳıʿ olmaduġında 

şekk ü şübhe yoḳdur aḳvāl cihetinde maʿṣūm ve maḥfūẓ idügive mā yenṭıḳu (10) ʿani’l-

hevā in huve illā vaḥyun yūḥā1 ḳavl-i şerḭfiyle ŝābit olmışdurve efʿāl cihetinde ʿiṣmetine bu 

delālet ider ki mecmūʿ-ı ṣaḥābe-i kirāmdan anuŋ ḳalḭl ü keŝḭr ve ṣaġḭr ü kebḭr her fiʿline 

ittibāʿ ḳaṣdıyla şuʿūr murād idinürlerdi bulsalar (15) cemḭʿ-i aḥvāline taḳlḭd iderlerdi 

hergiz andan günāh ṣādır olmaḳ iḥtimālin virmezlerdi āṣḥāb-ı kirāmuŋ ol Ḥażretle ḥālin 

mulaḥaẓa iden kimesne ol iḥtimāli ḫāṭırına getürmege Ḥaḳḳ teʿālā ḥażretinden ḥayā eyler 

diyü buyurdı ve ol āyetler ki anlarda nevʿ-i şübhe olınup defʿi lāzım gelmişdür cümleden 

biri daḫı budur ki Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā yā eyyühā’n-nebḭyyutteki’llāhe ve lā tuṭiʿi’l-

kāfirḭne [EH 476/a] ve’l-munāfiḳḭne2 diyü (20) buyurmışdur maʿnāsı Ḥaḳḳ teʿālādan taḳvā 

üzre ol ve küffār ü münāfıḳḭne muṭḭʿ olma dimekdür ol Ḥażretüŋ Ḥaḳḳ teʿālādan taḳvāsı 

ḫod muḳarrer idi emr bir nesneye vārid olur ki meʾmūr olan kimesne ol işi işlemiş ola 

meŝelā otur diyü şol kişiye buyururlar ki ayaġın ṭura yoḫsa oturan kimseye otur dimegün 

ne maʿnāsı vardur ve küffār ü münāfıḳḭne itāʿat (25) ḫod ḥāşā ol Ḥażretden gelmek 

iḥtimāli yoġ idi bunlardan nehyüŋ maʿnāsı nedür [HE 361/b] diyü şübhe gelürse şöyle 

dinilür ki Ḥaḳḳ teʿālā ḥażretinüŋ buyurduġı istidāmet-i ḥużūrı mūceb olan taḳvādur 

baʿżılar böyle cevāb virdiler ki ol Ḥażretüŋ mertebe ve ʿilmi mutaṣṣıl ziyāde olmaḳ üzre idi 

geçen zamāndaki ḥāli şimdikiye nisbet terk-i evlā ḳısmından idi ḥāṣılı taḳvādan ḫālḭʿ 

degüldür ammā her sāʿat [H 122/a] bir cedḭd-i taḳvā ḥāṣıl olurdı emr ol geleceklere göre 

olur didiler ve baʿżılar eyitdiler taḳvā buyurmaḳ taḳvā üzre dāʾim ol dimekdür nitekim 

oturan kimseye otur ben fülān yire varup gelince dirler maʿnāsı ḳalḳup gitme culūsda 

dāʾim ol dimekdür baʿżılar daḫı egerçi ḫitāb Resūlu’llāh ḥażretine (5) ammā murād 

 
1 Kur’an 53/3-4: O, nefis arzusu ile konuşmaz.Kur’an ancak kendisine bildirilen bir vahiydir. 
2 Kur’an 33/1: Ey Peygamber! Allah’a karşı gelmekten sakın. Kafirlere ve münafıklara itaat itme. 
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ümmetidür buŋa delālet eyler ki inna’llāhe kāne bimā taʿmelūne ḫabḭrā1 didi bimā taʿlemu 

dimedi murād peyġamber ʿaleyhi’s-selām olaydı ṣḭġa-i müfredle bimā taʿamel buyurulurdı 

didiler biri daḫı felā tuṭiʿü’l-mükeẕẕibḭne2 ḳavl-i şerḭfidür mükeẕẕibḭnden murād rüʾsā-yı 

küffār-ı Mekke’dür yaʿnḭ ol Ḥażrete kendü dḭn-i bāṭıllarına davet iderlerdi andan ḫod 

anlara iṭāʿat iḥtimāli yoġ idi dāʾim muḫālefet üzre (10) olduġı muḳarrer idi lā tuṭiʿu 

buyurulduġı muḫālifetlerinde şiddet itmegi taḥrḭk içün idi yaʿnḭ lā tuṭiʿu dimek ḳatı ziyāde 

muḫālefet eyle dimek idi didiler biri daḫı fe in künte fḭ şekkin mimmā enzelnā ileyke [EH 

476/b] fes’ellilleẕḭne yaḳraūne’l-kitābe min ḳablike3 āyet-i kerḭmesidür maʿnāsı eger sen 

bizüm saŋa inzāl itdügümizden şekk üzre olursaŋ şol senden evvel kitāb (15) ḳırāʾat 

idenlere suʾāl eyle dimekdür ẓāhir maʿnāsı budur ammā Resūlu’llāh ḥażretinden şekk 

gelmek ne iḥtimāldür ki böyle buyurula bunuŋ vechi nedür ve āyet-i kerḭmede ḫiṭāb kime 

müteveccihdür diyü ʿulemā-yı tefsḭr iḫtilāf4 itmişlerdür bir ḳavm eyitdiler ki muḫāṭab 

ẓāhirde Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemdür ammā ḥaḳḭḳatde murād ġayrılardur 

nitekim lein eşrekte leyaḥbaṭenneʿamelüke5 ḳavl-i şerḭfinde (20) ḫitābuŋ ẓāhiri ol 

Ḥażretedür ammā ḥaḳḭḳati ġayrılara müteveccihdür ve bunuŋ emŝāli ḫiṭāb muʿtāddur 

nitekim bir pādişāh bir kimesneyi emḭr naṣḭb eylese ol emḭrüŋ taḥt-ı livāsında olan 

raʿiyete bir emr itmelü olsa anlaruŋ ḳulūbında teʾŝḭr-i aḳvā olmaġiçün ḫitābı ol emḭre 

tevcḭh idüp şöyle eyleye sen böyle eyleyesin diyü fermān eyler bunda daḫı ḳażiye (25) 

böyledür didiler bir ḳavl daḫı budur ki Ferrā eyitdi Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

ḥażretine şekk yoġ idügün Ḥaḳḳ teʿālā bilürdi ammā bu kelām ol maḳūledendür ki bir 

kimesne kendü oġluna eger benüm oġlum iseŋ baŋa taʿẓḭm eyle dir ve ḳuluna benüm 

ḳulum iseŋ baŋa iṭāʿat eyle dir maʿhezā [HE 362/a] anuŋ oġlu idügüne ve ol ḳul kendü ḳulı 

idügüne şübhesi yoḳdur bu daḫı [H 122/b] böyledür didi bir ḳavl daḫı budur ki göŋli ṭar 
 

1 Kur’an 33/2: Şüphezi Allah, yaptıklarınızdan hakkıyla haberdardır. 
2 Kur’an 68/8: O halde yalanlayanlara boyun eğme. 
3 Kur’an 10/94: Eğer sana indirdiğimiz şeyden şüphe içinde isen, senden önce Kitabı ( Tevrat’ı) okuyanlara 
sor. 
4 iḫtilāf H, EH ; -HE 
5 Kur’an 39/65: Eğer Allah’a ortak koşarsan elbette amelin boşa çıkar. 
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olan kimseye şākk dirler pes maʿnā eger anlaruŋ cefā vü eẕālarından ḳalbiŋ ṭaraldı ise ṣabr 

eyle senden evvel gelen kitābı ḳırāʾat idenlere suʾāl eyle gör ki enbiyā ʿaleyhimü’s-selām 

ḳavmlerinüŋ eẕā ve belālarına ṣabr ü taḥammül itmişlerdür ʿāḳıbetü’l-emr manṣūr ü 

muẓaffer olmışlardur (5) dimekdür maḳṣūd bu maʿnāları taḥḳḭḳ idüp kütüb-i 

müteḳaddimede mesṭūr olanlai stişhād itmekdür ve anlarda olan gerçekdür zḭrā Ḳurʾān-ı 

ʿaẓḭm anları taṣdḭḳ itmişdür yāḫūd ol Ḥażreti tehyḭc ü teŝbḭtdür [EH 477/a] yāḫūd farż ü 

taḳdḭr-i ṭarḭḳi üzredür yoḫsa vuḳūʿ-ı şekk imkānı murād degüldür anuŋçün idi ki bu āyet-i 

kerḭme nāzil olduġu zamānda va’llāhi lā eşekkü ve lā es’elü diyü (10) buyurdı yaʿnḭ va’llāhu 

ne şekk iderüm ne ġayra suʾāl iderüm didi bu ẕikr olınan aḳvāl-i ḫitāb Resūlu’llāh 

ḥażretine olduġı taḳdḭrce idi ammā muḫāṭab ġayrı olduġı taḳdḭrce taḳdḭr-i kelām budur ki 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem zamānında ḫalḳ üç ḳısım üzere idi bir ḳısmı ol 

Ḥażreti taṣdḭḳ iderlerdi bir ḳısmı tekẕḭb iderlerdi bir ḳısmı şekk ü tevaḳḳuf üzre (15) iderler 

ne taṣdḭḳ iderler ne tekẕḭb idebilürlerdi arada ḳalmışlardı Ḥaḳḳ teʿālānuŋ ḫitābı 

bunlaradur yaʿnḭ ey Ādem oġlanları eger Muḥammed Muṣṭafā’nuŋ lisānı üzre biz inzāl 

itdügümüz hidāye şekk iderseŋiz ehl-i kitāba suʾāl idüŋ anlar Muḥammed Muṣṭafā’nuŋ 

ṣıdḳ-ı nübüvvetine size delālet itsünler anuŋ gelecegi kütüb-i ḳadḭmede mesṭūrdur anlara 

ṣoruŋ dimek olur didiler biri daḫı velleẕḭne (20) ʿateynāhumu’l-kitābe yaʿlemūne ennehu 

munezzelun min rabbike bi’l-ḥaḳḳı fe lā teḳunenne mine’l-mumterḭn1 ḳavl-i şerḭfi yaʿnḭ 

şunlar ki biz anlara kitāb virdük anlar bilürler ki Ḳurʾān-ı ʿaẓḭm senüŋ Rabbüŋden nāzil 

olmışdur imdi sen saḳın şekk idenlerden olma dimekdür Ḳurʾān Teŋri teʿālādan 

geldügünde Resūlu’llāh ḥażreti şekk itmek iḥtimāli yoḳdur ya bu kelāmuŋ maʿnāsı nedür 

dinülürse şekk Ḳurʾān’uŋ nüzūline göre (25) degüldür ehl-i kitābuŋ ʿilmine göredür yaʿnḭ 

ehl-i kitāb Ḳurʾān’uŋ Teŋri teʿālādan geldügün bildiklerine şekk itme dimekdür yoḫsa 

Teŋriden nüzūline şekk itme dimek degüldür Faḫr-ı ʿĀlem’üŋ bunda şekki olmaduġı 

muḳarrerdür yāḫ dimekdür yaʿnḭ şekk idenlere ṣaḳın şekk eyleme yā Muḥammed 
 

1 Kur’an 6/114:Kendilerini kitap verdiklerimiz de onun, Rabbin katından hak olarak indirilmiş olduğunu 
bilirler. O halde sakın şüphecilerden olma. 
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dimekdür Resūlu’llāh ḥażretine telḳḭndür ki şekk idicileri şekkden nehy eyleye [H 123/a] 

ve baʿżı tevcḭh daḫı itmişlerdür biri daḫı lev şāʿa’llāhu le cemeʿahum ʿalā’l-hudā fe lā 

teḳunenne mine’l-cāhilḭn1 ḳavl-i şerḭfidür maʿnā eger Ḥaḳḳ teʿālā anları [HE 362/b] hüdā 

üzre [EH 477/b] cemʿ murād idinse ḭmāne tevfḭḳ iderdi ḥattā müʾmin olurlardı velḭkin 

maŝiyyeti müteʿalliḳ olmadı imdi sen tehlike eyleme yaʿnḭ olmayacaḳ nesne içün (5) 

cāhiller üzre ḥarḭṣ olma ve ṣabr idecek yirde cezaʿ itme dimekdür baʿżılar ḳavlinde ḫitāb 

ümmetinedür yaʿnḭ ümmetüŋ cāhilḭnden olmasunlar dimekdür bunuŋ emŝāli Ḳurʾān-ı 

ʿAẓḭm’de çoḳ vāḳıʿ olmışdurve in tuṭıʿ ekŝere men fi’l-arḍı2 daḫı bu ḳabḭldendür yaʿnḭ zāhir 

ḫitāb Resūlu’llāh ḥażretinedür ammā murād ġayrıdur nitekim in tuṭḭʿulleẕḭne keferu3 ḳavl-

i şerḭfinde ẓāhir olur (10) biri daḫı ve in kuntu min ḳablihḭ le mine’l-ġāfilḭn4ḳavl-i şerḭfidür 

ki ḳıṣṣa-ı Yūsūf’uŋ evvelinde vāḳıʿ olmışdur maʿnāsı ol Ḥażrete sen ġāfillerden idüŋ saŋa 

Ḳurʾān vaḥy olınmadın dimek olur ammā gāfilden murād ve’lleẕḭne hüm ʿan āyātinā 

ġāfilūn5 āyet-i kerḭmesinde meẕkūr olan ġāfil degüldür belki ḳıṣṣa-i Yūsufdan ġāfil 

dimekdür yaʿnḭ bundan evvel sen ol ḳıṣṣadan ḫaberdār (15) degüldüŋ semiʿŋe vāṣıl 

olmamışdı bizüm vaḥyimiz ile bildüŋ dimekdür biri daḫı ve immā yenzeġanneke mine’ş-

şeyṭāni nezġun festeʿıẕ bi’llāhi6 ḳavl-i şerḭfidür maʿnāsı ḥāṣılı Ḥaḳḳ teʿālā ol Ḥażrete emr 

itdi ki ḳaçan ḳuvvet-i ġażabiyyesi ḥareket eylese yāḫūd şeyṭān bir nesneye ḳandırmaḳ 

istese Allāh teʿālāya istiʿāẕe (20) ḳıla tā kim Ḥaḳḳ celle ve ʿalā kifāyet idüp istiġfārı sebeb-i 

ʿiṣmete tamme ola şeyṭānuŋ ol Ḥażreti ıḍlāle ḫod ḳudreti yoḳdur hemān mücerred 

taʿarruż ola mertebeden ile emḭn ola dimekdür ve şeyṭān ʿaleyhi’l-laʿne buŋa da ḳādir 

degüldi ki melek ṣūretine gire daḫı baʿżı telbḭs eyleye ne risāletden evvel ẓafer bulmışdur 

ne ṣoŋra belki nebḭ olan kimesne kendüye (25) gelen melek idügünde şekk itmez yaḳḭne 

sebebya budur ki Ḥaḳḳ teʿālā ḥażreti andan ʿilm-i żarūri ḫalḳ eyler yāḫūd ol zamānda 
 

1 Kur’an 6/35: Eğer Allah dileseydi elbette onları hidayet üzere toplardı. O halde, sakın cahillerden olma. 
2 Kur’an 6/116: Eğer yeryüzündekilerin çoğuna uyarsan seni Allah yolundan saptırırlar. 
3 Kur’an 3/149: Siz eğer kafir olanlara uyarsanız sizi küfre çevirirler. 
4 Kur’an 12/3: Halbuki daha önce sen bunlardan habersiz idin. 
5 Kur’an 10/7: “Ayetlerimizden gafil olanlar var ya ...” 
6 Kur’an 41/36: Eğer şeytandan gelen kötü bir düşünce seni dürtecek olursa hemen Allah’a sığın. 
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burhān iẓhār ider nitekim sābıḳan daḫı işāret olınmışdurbiri daḫı ve mā erselnā ḳablike 

min resūlinve lā nebḭyyin illā iẕā temennā elḳa’ş-şeyṭānu fḭ umniyetihḭ1ḳavl-i şerḭfidür bu 

āyet-i kerḭmede cumhūr müfessirḭn didüklerinüŋ aḥseni [EH 478/a] budur ki temennā’den 

[H 123/b] burada murād tilāvetdür ve anda elḳa’ş-şeyṭānu’ŋ maʿnāsı tilāvet idenüŋ 

ḫāṭırına baʿżı efkār ü endḭşe-i dünyevḭ düşürmekdür ḥattā şöyle ola kitilāvet iderken baʿżı 

vehm ü nisyān idḫāl idüp oḳuduġun ḫāṭırından gidere yaistimāʿ idenlerüŋ ḫāṭır baʿżı 

nesne ilḳā ide ki (5) ḳırāʾat olınana muḫālif ola andan Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā şeyṭān 

ʿaleyhi’l-laʿne sebebiyle olan şübheyi defʿ idüp murādu [HE 363/a] keşf eyleye ve āyātın 

aḥkām ide Ḳāḍḭ ʿIyāż böyle buyurmışdur daḫı tafṣḭli maḳṣad-ı evvelde mürūr itmişdür 

Şifā’da eydür Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve selelem ol gice ki bir vādḭye ṣaḥābe-i 

kirāmla ṣabāḥa yaḳın zamānda ḳonmış (10) idi Bilāl raḍıya’llāhu ʿanh namāz vaḳtin 

gözetmek içün yatmayup ṭulūʿ-ı fecre muntaẓır iken ol daḫı uyḫuya varup cümlesi güneş 

ṭoġmayınca uyanamadılar idi ol vaḳt Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem inni hāzā 

vādde bihi şeyṭānun diyü buyurmış idi bundan murādı şeyṭān kendüye musallaṭ olduġun 

ya vesvese ḳılduġın beyān degüldür belki Bilāl’e tasalluṭın beyānıdur (15) zḭrā 

buyurmışdur inne’ş-şeyṭāne etā Bilālen felem tezel yedḭhi kemā yehdi’ṣ-ṣabiyyü ḥattā 

nāme dimişdür ḥāṣılı şeyṭān Bilāle geldi oġlan uyudur gibi muttaṣıl uyutmaġa çalışdı āḫir 

Bilāl uyudı dimek olur ve bu taḳrḭrinne hāzā vādde bihi eş-şeyṭānun2 ḳavl-i şerḭfini sebeb-i 

nevme tenbḭh ṭutduġum taḳdḭrcedür ammā şöyle ki vādḭden göçüp gitmege göre (20) 

ṭuyıcaḳ aṣlā iʿtirāż vārid degüldür biri daḫı ʿabese ve tevellā en caʾehul aʿmā3 ḳavl-i 

şerḭfidür bu āyet-i kerḭmenüŋ sebeb-i nüzūlinde buyurmışlardur ki bir gün Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḳureyşe kābirinden ʿUteybe ve Şehbe ve Ebū Cehl ve ʿAbbās 

bin ʿAbdü’l-muṭṭalib ve Ümeyye bin Ḫalef ve Velḭd bin Muġḭre ḳatında idi ṭurmayup anları 

dḭn-i İslām’a daʿvet (25) idüp anlara meşġūl idi recāsı bu idi ki anlar müslümān olmaġla 
 

1 Kur’an 22/52: Senden önce hiçbir resul ve nebi göndermedik ki, bir şey temenni ettiği zaman şeytan onun 
temennisine dair vesvese vermiş olmasın. 
2 İşte bu şeytanın sevdirdiği şeydir. 
3 Kur’an 80/1: Kendisine o âmâ geldi diye Peygamber yüzünü ekşitti ve öteye döndü. 
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sāʾir ḫalḳ daḫı İslām’a geleler Faḫr-ı ʿĀlem bu iştiġāl arasında ikenİbn Ümmü Mektūm 

raḍıya’llāhu ʿanh ki ṣaḥābe-i kirāmdan [EH 478/b] bir aʿmā kimesnedür ol geldi daḫı Faḫr-ı 

ʿĀlem’e eyitdi yā Resūla’llāh şol Rabb’üŋ saŋa taʿlḭm itdügüni baŋa oḳudup taʿlḭm eyle 

didiyine tekrār söyleyicek bu şuġul içinde [H 124/a] Resūlu’llāh Ḥażretine güç gelüp 

mübārek yüzün taġyḭr itdi ve iʿtirāż eyledi andan bu āyet-i kerḭme nāzil oldı ẓāhirinde 

tevehhüm olınur ki Resūlu’llāh Ḥażreti aʿmādan bḭ-ḥużūr olup iʿrāż itdügiçün āŝim ola 

daḫı (5) Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālādan bu maʿnāyı ḭʿlāmdur ki Faḫr-ı ʿĀlem’üŋ müteʿarrıż 

olduġu ḫuṣūṣ yaʿnḭ ẕikr olınan küffār-ı muʿānidini dḭne daʿvete iştiġāl müfḭd olmayıcaḳ 

nesnedür eger aʿmā cānibiyle anlaruŋ cānibinüŋ ḥālleri münkeşif olaydı aʿmā cānibine 

iltifātı iḫtiyār iderdi ve Faḫr-ı ʿĀlemüŋ ẕikr olınan küffārı daʿvetine maʿṣiyet ü (10) 

muḫālefet ḳısmından nesne yoġ idi belki ṭāʿat ü teblḭġ risālet idi hemān Ḥaḳḳ celle ve 

ʿalānuŋ buyurduġı iki cānibüŋ ḥāllerin ḭʿlām idüp küffāruŋ [HE 363/b] emrin tevhḭn ve 

anlardan iʿrāża bu ḳavl-i şerḭfle işāretdür tevhḭn teshḭl ü taḫfḭf dimekdür yaʿnḭ teblḭġ 

ḥükmünden ṣoŋra küffāruŋ İslām’a gelmesi ḫuṣūṣında ḳatı ḥarḭṣ olup kendüŋe meşaḳḳat 

(15) virme dimek olur zḭrā ve mā-ʿaleyke ellā yezekkā1 buyurmışdur yaʿnḭ leyse ʿaleyke 

beʾs fḭ en lā yezekkā bi’l-islāmu dimekdür ḥāṣılı anlaruŋ İslām’ına ḥırṣuŋ şu mertebeye 

varmasun ki daʿvetlerine iştiġālle müsellemden iʿrāż idesin senüŋ üzeriŋe lāzım 

olanbelāġdur ġayrı nesne degüldür Ḥaḳḳ teʿālānuŋ risāletin teblḭġ eyle oldı ise ḫoş olmadı 

ise (20) emru’llāhuŋ ḳatı ziyāde bu mertebe-i mütehālik olma dimek olur İbn Ümmü 

Mektūm daḫı egerçi aʿmā idi2 ol zamānda Resūlu’llāh ḥażretinüŋ ol kāfirlerler 

muḫāṭabesin işidürdi ve anlar şānında Faḫr-ı ʿĀlemüŋ şiddet-i ihtimāmın bilürdi bu mā-

beynde iḳdām idüp söz arasına gördügi ol Ḥażrete eẕā vāḳıʿ olmış idibu cihetden İbn 

Ümmü Mektum maʿṣiyet-i ʿaẓḭme irtikāb idüp teʾdḭb müsteḥaḳḳ olmış idi Faḫr-ı ʿĀlem 

ṣalla’llāhu [EH 479/a] ʿaleyhi ve sellem anuŋçün bir miḳdār (25) iʿrāżla teʾdḭb ve 

Resūlu’llāh ḥażreti aṣḥābına teʾdḭb ḫuṣūṣında maʾẕūn idi velḭkin ʿitāv şeklinde bu āyet-i 
 

1 Kur’an 80/7: (İstemiyorsa) onun arınmamasından sana ne! 
2 ammā HE, EH ; -H 
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kerḭme nāzil olduġı İbn Ümmü Mektūm aʿmā ve maʿẕūr kişi olmaġla artucaḳ rıfḳ ü 

mülāṭafeye müsteḥaḳḳ olduġıçün idi va’llāhu aʿlem biri daḫı ʿafā’llāhu ʿanke lime eẕinte 

lehum1 ḳavl-i şerḭfidür Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Tebük ġazāsına gitdügi 

zamānda münāfıḳlar yalan [H 124/b] ʿöẕürler ve bahāneler beyān idüp seferden ḳalmaġa 

icāzet istediler idi Resūlu’llāh ḥażreti daḫı icāzet virüp münāfıḳḭn ḳalmışlar idi Ḥaḳḳ 

subḥānehū ve teʿālā Faḫr-ı Kāʾināt anlara iẕn virdüğiçün ʿitāb ṣūretinde bu āyet-i kerḭmeyi 

inzāl idüp yā Muḥammed niçün münāfıḳḭne iẕn virdüŋ yalanları gerçekleri (5) ẓāhir olınca 

tevaḳḳufidi diyü buyurdı Ḳatāde eydür bu ḳavl Ḥaḳḳ teʿālādan ol Ḥażrete ʿitābdur nitekim 

işidürsiz yaʿnḭ ʿitāb idügi ẓāhirdür ammā yine ṣoŋra feiẕā’s-teʾzenūke libaʿẕı şānihim feʾẕen 

limen şiʾte minhum2āyet-i kerḭmesin inzāl idüp emri reʾy-i şerḭfine tevfḭż itdi ve ʿAmr Bin 

Meymūn eyitdi Resūlu’llāh ḥażretinden iki (10) fiʿl ṣādır oldı ki anlarda Ḥaḳḳ teʿālā 

ḳablinden meʾmūr degüldi birisimünāfıḳlara seferden ḳalmaġa iẕn virdügi biri daḫı 

esirlerden fidā alduġıdur anuŋçün Ḥaḳḳ teʿālā ʿitāb itdi nitekim işidürsiz didi ammā 

baʿżılar bu āyete delālet eyler ki Ḥażretden ẕenb ṣādır olmış ola zḭrā ʿafā’llāhu 

ʿanke3buyuruldı ʿafv şol yerde olur ki günāh sebḳat [HE 364/a] itmiş ola didiler (15) cevāb 

virildi ki ʿafā’llāhu dimek teḳaddüm-i ẕenb iḳtiżā itdügünniçün cāʾiz olmaya ki Ḥaḳḳ teʿālā 

bu lafẓı aŋa taʿẓḭm içün buyurmış ola nitekim bir kimsenüŋ bir kimse ḳatında ḳadri olsa 

anı taʿẓḭm içün ʿafā’llāhu ʿankemāṣaʿnete fḭ emri raḍıya’llāhu ʿanke mā cevābuŋ ʿan 

kelāmıdur ve daḫı ʿafāke’llāhu’l-ʿarefte ḥaḳḳḭ4dir busözlerden murād taʿẓḭm ü tekrḭmden 

(20) ġayrı nesne olmaz ʿafā burada ġufr maʿnāsına [EH 479/b] degüldür belki Resūl 

ḥażretinüŋ ʿafāu’llāhu leküm ʿan ṣadaḳati’l-ḫayli ve’r-raḳḭḳi buyurduġı gibidür yaʿnḭ Ḥaḳḳ 

teʿālā sizi bindügüŋüz at ve ḳullanduġuŋuz ḳul ve ḳaravaş zekātından ʿafvu’llāh5 dimekdür 

bundan ḫod bunlarun vücūb-ı zekātı teḳaddüm itmiş degüldür belki maʿnāsı lime 
 

1 Kur’an 9/43: Allah seni affetsin! Niçin onlara izin verdin? 
2 Kur’an 24/62: O halde bazı işlerini görmek için senden izin isterlerse içlerinden dilediğine izin ver ve onlar 
için Allahtan bağışlama dile. 
3 Allah seni affetsin. 
4 Hakkımı tanıdığın için Allah seni affetsin. 
5ʿafvu’llāh H, EH ; afv itdi HE 
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yelzemeküm zalike dimekdür didiler baʿżılar daḫı lime eẕinte ḳavlinde istifhām (25) 

inkārıdur didiler bundan daḫı cevāb virüp eyitdiler şundan ḫālḭ degüldür ki ol Ḥażretden 

günāh ṣādır olmış ola ya olmamış ola eger olmadı dirsek lime eẕinte ḳavli anuŋ üzerine 

inkār olmaḳ mümteniʿ olur zḭrā ne günāh ṣādır oldı ki inkār iḳtiża ide eger ḥāşā ve kellā 

ṣādır oldı dirsek ʿafā’llāhu lafẓı ḫod ḥuṣul ʿafva delālet eyler ʿafv ḥāṣıl olduḳdan ṣoŋra [H 

125/a] ḫod inkār müsteḥḭl olur imdi ŝābit oldı ki cemḭʿ-i teḳādḭr üzre lime eẕinte lehum 

ḳavl Resūlu’llāh ḥażretinüŋ ḥāşā müẕenneb olmasına delālet eyler dimek mümteniʿ imiş 

didiler bu cevāb aṣl şübheyi ḳaṭʿ eyler kāfḭ ve şāfḭ cevābdur imdi lime eẕinte lehum 

buyurulduġu terk-i evlaya maḥmūldür (5) belki ehl-i ʿilm bu maḳūle kelām ʿitābdan ʿadd 

eylemez ve ẕāhib olanı ġalaṭa nisbet iderler biri daḫı mā kāne li nebḭyyin lehū esrā ḥattā 

yuŝḫıne fi’l-arḍḭ tudḭdūne ʿaraḍa’ḍ-dunyā vallāhu yurḭdu’l-āḫirah1 āyet-i kerḭmesidür 

İmām Müslim rivāyetinde ʿÖmer bin el-Ḫaṭṭāb raḍıya’llāhu ʿanh ḥażretinden mervḭdür ki 

Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā Bedr ġazāsında müşrikleri hezḭmet idüp yetmiş neferi (10) ḳatl 

olındıve yetmiş neferi esḭr oldılar2 Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ebū Bekr ve 

ʿÖmer ve ʿAlḭ raḍıya’llāhu ʿanhüm ḥażretleriyle mezbūr esḭrler ḥaḳḳında müşāvere eyledi 

Ebū Bekr ṣıddḭḳ raḍıya’llāhu ʿanh eyitdi yā Resūla’llāh bu ṭāʾife yine bizüm ʿümemimiz 

oġullarıdur ve ʿaşḭretimiz ve iḫvānımızdur bunlar ḫuṣūṣında benüm reʾyim budur ki 

bunlaruŋ fidāların [EH 480/a] alasın yaʿnḭ birer miḳdār mālların alup (15) kendülerin ıṭlāḳ 

idesin tā kim aldıġımız māl küffār üzerine bize ḳuvvet ola ümḭddür ki anlara daḫı hidāyet 

müyesser olup İslām naṣḭb olanlardan daḫı bize muʿayyen olalar didi [HE 364/b] 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem baŋa ḫitāb idüp yā İbn el-Ḫaṭṭāb sen ne dirsüŋ didi 

ben eyitdüm yā Resūla’llāh ben Ebū Bekr itdügi gibi reʾy itmezem benüm reʾyim budur ki 

esḭr içinde (20) fülān kimesne ki benüm aḳrabāmdandur anı benüm elime viresin boynun 

uram ve ʿAlḭ’nüŋ eline daḫı ḳarındaşı ʿUḳeyl’i viresin olda anuŋ boynun ura ve Ḥamza’ya 

 
1 Kur’an 8/67: Yeryüzünde düşmanı tamamıyla sindirip hakim duruma gelmedikçe, hiçbir peygambere esir 
almak yakışmaz. Siz geçici dünya menfaatini istiyorsunuz, halbuki Allah ahireti (kazanmanızı) istiyor. 
2 oldılar H,EH ; olındılar HE 



 

314 

da fülān ḳarındaşı viresin olda anuŋ boynun ura ḥattā bizüm ḳalbümüzde müşriklere 

hergiz meyl ü maḥabbet yoġ idügi maʿlūm ola didüm Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem Ebū Bekr’üŋ reʾyine māʾil oldı (25) benüm tedbḭrim begenmedi esḭrlerden fidā aḫẕ 

itdi irtesi olduġı gibi vardum gördüm Resūlu’llāh ḥażreti Ebū Bekr ile oturup aġlarlar yā 

Resūla’llāh niçün aġlarsın baŋa da ḫaber vir bende sizüŋle bile aġlayım yāḫūd aġlar gibi 

ḳalanım didüm Resūlu’llāh ḥażreti eyitdi aṣḥābuŋ baŋa fidā ʿarż itdiklerinden aġlarım 

taḥḳḭḳen sizüŋ ʿaẕābuŋız şu ṭuran aġaçdan ḳarḭb [H 125/b] ʿarż olındı baŋa diyü bir aġaca 

işāret itdi andan bu āyet-i kerḭme nāzil oldı diyü buyurdı āyet-i kerḭmede ẓāhirinden fehm 

olınan budur ki esḭr olup fidāları alınan küffārı ḳırmadıḳlarına rıżā olmayınca niçün böyle 

itdüŋ ḳırmaḳ gerek idüŋ dimek ola zḭrā ḥattā yuŝḫıne fi’l-arḍḭ buyurduġunuŋ (5) maʿnāsı 

ḥattā be-keŝreti’l-ḳatl deyabāliġe fḭhi dimekdür yaʿnḭ ḳatlde mübālaġa idüp şöyle itmek 

gerek idi ki küfr maġlūb ve ehl-i ḥaḳḭr ü ẕelḭl olaydı ve İslām ġalebe-i tām ile ġālib olup 

ehl-i müstevlḭ olalardı dimek olur ammā bu āyet-i kerḭmede ol Ḥażrete ilzām-ı ẕenb 

yoḳdur yaʿnḭ böyle itdügiçün günehkār oldıdimek murād degüldür belki1 sāʾir enbiyā 

ʿaleyhimü’s- (10) selām mā-beyninde anuŋ fażlını [EH 480/b] ve ġayrılara cāʾiz olmayan 

ana cāʾiz olduġun beyāndur mā kāne li nebḭyyi ġayreke dimekdür yaʿnḭ senden ġayrı 

peyġambere böyle itmek yoġ idi saŋa cāʾiz oldı dimek olur nitekim Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem  ʿuḥillet liye’l-ġanāʾim ve lem tuḥallü li-nebiyyin ḳabli buyurmışdur yaʿnḭ 

ġanḭmetler baŋa ḥelāl ḳılındı benden ġayrı bir peyġambere ḥelāl ḳılınmamışdı (15) 

dimekdürṭurḭdūne arḍa’d-dünyā ḳavlinde baʿżılar ḫitāb şol kimesneye ki ancaḳ murādı 

mutāʿ-ı dünyevḭ ola ġayrı olmaya yoḫsa peyġamber ḥażretine yāḫūd ṣaḥābe-i kibārına 

ḫitāb degüldür zḭrā sebeb-i nüzūlinde Ḍaḥḥāḳ dan mervḭdür ki müşrikler Bedr ġazāsında 

ṣındılar daḫı ḫalḳ ḳıtālden vaz gelüp esbāb yaġmasına meşġūl oldılar ḥattā küffār yine 

üzerlerine hücūm eyleye diyü (20) ḥażret-i ʿÖmer’e ḫavf geldi [HE 365/a] āyet-i kerḭme ol 

zamānda nāzil oldı ḫitāb ü ʿitāb ol ṭāʾifeyedür didilerlev lā kitābun mina’llāhi sebeḳa le 

 
1 murād HE, EH ; -H 
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messekum fḭmā eḫaẕtum ʿaẕābun ʿaẓḭm1 buyurduġunuŋ maʿnāsında müfessirḭn 

iḫtilāfitmişlerdür Ḳāḍḭ buyurduġı üzre baʿżılar lev lā eḥadüküm mina’llāhi sebeḳa 

eŝbatehu fi’l-levḥa dimekdür didiler2 yaʿnḭ eger ġanāḭm size ḥelāl idügi levḥ-i (25) 

maḥfūẓda ŝābit olmayaydı size ol aldıḳlarıŋız içün ʿaẕāb-ı ʿaẓḭm yetişeydi dimekdür didiler 

bu maʿnālaruŋ her biri iḳtiżā ider ki ẕenb ü maʿṣiyet olmaya zḭrā ḥelāl olan nesneyi 

almışolurlar bunuŋla ḫod [H 126/a] maʿṣiyet lāzım gelmez Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā fekulū 

mimmā ġanimtüm ḥelālen ṭayyiben3 buyurmışdur didiler ve baʿżılar eyitdiler Faḫr-ı 

ʿĀlemüŋ ol zamānda fidā alduġı iẕnle idi ʿAlḭ raḍıya’llāhu ʿanh rivāyetinde vārid olmışdur 

ki Bedr ġazāsında Cebrāʾḭl ʿaleyhi’s-selām geldi yā Muḥammed aṣḥābını muḫayyet eyle 

isterlerse esḭrlerin (5) ḳırsunlar isterlere fidā alsunlar daḫı gelecek yıl kendüler ol ḳadar 

kimse ḳırsun didi anlar daḫı eyitdiler fidāyı aluruz daḫı bizden gelecekde ol ḳadar [EH 

481/a] kimse ḳırıla didiler bu rivāyet üzre aṣḥāb itdikleri işde maʾẕūn oldıḳları ẓāhir olur 

lākin baʿżı aṣḥāb fidāya meyl idüp ḳırmaḳ evveli ilken terk itdikleriçün muʿāteb olup (10) 

anlaruŋ ẓaʿf-ı iḫtiyārı ve ġayrularuŋ ṣavāb-ı reʾyi beyān buyuruldı ve’l-ḥāṣıl cümlesi 

günāhdan sālimlerdür ʿāṣḭ degüllerdür didiler Ḳāḍḭ Ebū Bekr bin el-ʿAlā eydür Resūlu’llāh 

ḥażretinüŋ reʾyi kendüye ġanḭmet ü fidā ḥelāl ḳılınmaḳ ḥükmüne muvāfıḳ geldügün bu 

āyet-i kerḭmede ol Ḥażrete ḫaber virmişdür Bedr ġazāsından evvel ʿAbdu’llāh bin Caḥş 

seriyyesinde daḫı Ḥakem bin (15) Keysān’uŋ yoldāşınuŋ fidāların almış idi Ḥaḳḳ celle ve 

ʿalā ol zamānda ʿitāb eylemedi bu delālet eylerki esḭrler ḥaḳḳında Faḫr-ı ʿĀlem’üŋ itdügi 

teʾvḭl baṣḭret üzre idi velḭkin Bedirḫuṣūṣunuŋ ʿaẓḭm emri olduġıçün Allāhu aʿlem levḥ-i 

maḥfūẓda yazduġı nesneyi yaʿnḭ fidā ve ġanḭmeti ḥelāl ḳılduġuŋ bildürmekle niʿmetin 

iẓhār ve minnetin teʾkḭd murād idindi (20) yoḫsa ʿitāb ü inkār degüldür diyü buyurdı biri 

daḫı ve lev lā en ŝebbetnāke leḳad kidte terkenu ileyhim şeyʾen ḳalḭla4 āyet-i kerimesidür 

 
1 Kur’an 8/68: Eğer Allah’ın daha önce verilmiş bir hükmü olmasaydı aldığınız şeyden dolayı size büyük bir 
azap dokunurdu. 
2 dimekdür didiler H, EH ; dimek olur HE  
3 Kur’an 8/69: Artık elde ettiğiniz ganimetleri temiz ve helal olarak yiyin. 
4 Kur’an 17/74: Eğer biz sana sebat vermiş olmasaydık, az kalsın onlara biraz meyledecektin. 
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yaʿnḭ eger saŋa bizüm teŝbḭtimiz olmayaydı küffāruŋ murādlarına ittibāʿa meyl itmege 

ḳarḭb olurduŋ dimekdür Ḳāḍḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh böyle buyurmışdur ve baʿżı ḳavl üzre 

sebeb-i nüzūlı budur ki kāfirler ol Ḥażrete eyitdiler seni Ḥacerü’l-Esved’e (25) yapışmaġa 

[HE 365/b] ḳomazuz çāḳ sende gelüp1 ṣanemlerümüze elüŋle yapışmayınca didiler Ḥaḳḳ 

subḥānehū ve teʿālā bunuŋ mā-ḳablinde olan āyet-i kerḭmesiyle bu āyet-i kerḭmeyi 

siyāḳında olan āyetleri inzāl idüp küffāre meylden Resūlu’llāh Ḥażretinüŋ ḳalb-i şerḭfin 

ʿiṣmet itdügün beyān buyurmışdur yaʿnḭ maʿnā şöyle dimekdür ki anlaruŋ ḫudʿalarınuŋ [H 

126/b] ḳuvvetinden ve ḥḭlelerinüŋ şiddetinden sen anlaruŋ murādlarına meyl-i ṣadedinde 

idüŋ lḭkin saŋa bizüm ʿiŝmetimiz yetişdi seni onlaruŋ meyline ḳarḭb olmaduŋ [EH 481/b] 

bu ḳanda ḳaldı ki meyl idesin dimek olur biri daḫı mā kunte tedrḭ māl-kitābu ve lā’l-

ḭmānu2ḳavl-i şerḭfidür ki mā kunte tedrḭ (5) el-i mānu ʿalā’l-tafṣḭli’lleẕḭ şeriʿleke fi’l-ḳurʾān 

dimekdür didiler yaʿnḭ murād Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm’de saŋa meşrūʿ olan tafṣḭl üzre dimekdür 

didiler yaʿnḭ ḭmān ne idügün sen bilmezdüŋ dimekdür biri daḫı 3 eyitdi daʿvetü’l-ḭmān 

maʿnāsınadur zḭrā ḳable’l-vaḥy ḭmān bi’llāhi daʿvet itmege ḳādir degüldi vaḥy geldükden 

ṣoŋra bildi dimişdür baʿżılar (10) daḫı beşikde iken nā-bāliġ iken ḭmān ne idügün bilmezdi 

dimekdür didilerbu ḳavli Māverdi ve Ḳuşeyrḭ ḥikāyet itdiler baʿżılar daḫı ḥaẕf-ı mużāf 

bābındadur mā kunte tedrḭ ehli’l-ḭmāne dimekdür yaʿnḭ ḭmāna gelecek Ebū Ṭālib mi idi 

ʿAbbās mı idi ġayrı mı idi sen bilmezdüŋ dimekdür didiler baʿżılar daḫı ḭmāndan murād 

şerāyiʿ ve muʿallem-i (15) ḭmāndur bunlaruŋ mecmūʿ-ı ḭmāndur Allāh teʿālā ṣalāta ḭmān 

tesmiye ḳılmışdur nitekim ve mā kāna’llāhu li yuḍḭʿa ḭmānekum4 buyurduġında ṣalāteküm 

ilā beytü’l-muḳaddese5 dimekdür bu taḳdḭrce lafẓ ʿilm ve maḳṣūd ḫāṣṣ olur İbn Ḳuteybe ve 

İbn Ḥuzeyme raḥmetu’llāhi ʿaleyhümā böyle dimişlerdür ḥadḭŝ-i şerḭfde iştihār bulmışdur 

ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażreti tā evvelden Ḥaḳḳ (20) teʿālāya tevḥḭd 

 
1 bizümHE, EH ; -H 
2 Kur’an 42/52: Sen kitap nedir, imān nedir bilmezdin. 
3 biri eyitdi H; ve Ebu’l-ʿAliye EH, HE 
4 Kur’an 2/143: Allah, imanınızı boşa çıkaracak değildir. 
5 Kudüs’e karşı kıldığınız namāzınızı 
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üzre idi eṣnāme buġż iderdi ve ḥacc ü ʿumre eyledi ḳable’n-nübüvvet bu ḥāl üzre idi Ebū 

Nuʿaym ve İbn ʿAsākir rivāyetlerinde Ḥażret-i ʿAlḭ’den mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem hel ʿabedtü ve ŝenān ḳaṭṭ didiler yaʿnḭ yā Resūla’llāh hiç ʿömriŋde büte 

ṭapdıŋ mı didiler lā didi ya hiç şarāb içdüŋ mi didiler (25) lādiyü buyurdı yaʿnḭ şarāb daḫı 

içmedüm ve dāʾimen bilürdüm ki anlaruŋ dḭnleri küfr ü ḍelāldür ḥāl buŋa daḫı kitāb nedür 

bilmezdüm ve ḭmān nedür bilmezdüm dimek olur ḫaberde vārid olmışdur ki ṭāʾife-i ʿArab 

beḳā-yı pā-yı dḭn-i İsmāʿḭl üzre [HE 367/a] [EH 482/a] olmadan ḫālḭ degüllerdi yaʿnḭ egerçi 

aralarında tevḥḭd ḳalmamış idi [H 127/a] müşrikler idi ammā Ḥażret-i İsmāʿḭl şerḭʿatinden 

daḫı baʿżı āyḭn riʿāyet iderlerdi meŝelā ḥacc-ı beytu’llāha iderlerdi ve ḫitān yaʿnḭ sünnet 

iderlerdi ve cenābetden ġusl iderlerdi Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem hergiz 

bütlere yaḳḭn olmamışdur yaʿnḭ anlara perestiş itmez taʿyḭb eylerdi bā-vücūd ki (5) ol 

zamānda kendü lisān-ı şerḭfi üzre Ḥaḳḳ teʿālānuŋ ʿibādet-i meşrūʿḳılduġı aḥkām ü 

şerāyiʿden ḫaberdār degüldi mā kunte tedrḭ māl-kitābu ve lā’l-ḭmānu dimeden murād 

budur yoḫsa Allāh teʿālāya iḳrār maʿnāsına ḭmān degüldür zḭrā bu maʿnāyā ḭmāni şirk üzre 

giden ābāʾ ve ecdādı daḫı bilürlerdi ve Teŋri teʿālā yā ḭmān getürürlerdi ve Ḥac iderlerdi 

(10) bā-vücūd ki müşrikler idi va’llāhu teʿālā aʿlem ü aḥkem 

Maḳṣad-ı sābiʿ Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretinüŋ vücūb-ı 

maḥabbet ve ittibāʿ-ı sünnet beyānındadur: 

Ke-ẕalikal ü aṣḥāb ü ittibāʿına maḥabbet-i vācib idügi ve ṣalavāt ve selām itmenüŋ 

aḥkāmı bunda beyān olınur ve maḳṣad-ı meẕkūr üç fāṣlı müştemildür. 

Faṣl-ı evvel vücūb-ı maḥabbet ve ittibāʿ-ı sünneti beyānındadur: 

Maʿlūm ola ki (15) maḥabbet didükleri nūr-ı āfitāb-ı ḥaḳḭḳe ve pertev-i meşʿale-i 

hidāyetdür rūḥu’l-eşbāḥ ve rāḥatü’l-ervāḥ ki dirler maḥabbet sırr-ı ḭmān ü aʿmāl ḥaḳḭḳat-i 

eṭvār ve cedd ü ḥāl andan ʿibāret ve ṣefā-yı derūnehl-i rāz ü żiyā-yı şebʿ-i encümsūz ü 

güzāranuŋ pertevinden kināyetdür maḥabbet ne idügünde iḫtilāf itmişlerdür egerçi kim 
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bu bābda çoḳ söz söylenmişdür (20) velḭkin ekŝeri ŝemerātına rāciʿdür ḥaḳḭḳatine degüldür 

didiler baʿżı muḥaḳḳıḳḭn raḥimehümu’llāhi teʿālā buyurduḳları üzre aṣḥāb-ı maʿrifet 

ḳatında ḥaḳḭḳi maḥabbet şol maʿlūmātdandur ki ḥaddi ḳābil olmaya zḭrā emr ü vicdānḭdür 

andan taʿbḭr mümkin degüldür meŝelā misk rāyiḥasın ve şeker taʿmın bilmeyen kimseye 

dimegle tefhḭm ḳābil olmaduġı gibi sūz-ı maḥabbetden [EH 482/b] ḫaberdār olmayan 

mürde (25) dillere tekellüfāt-ı kāl ü maḳāl ile taʿrḭf mümkin degüldür Medāricü’s-Sālikḭn 

ṣāḥibi ve ġayrılar buyurduḳları üzre maḥabbet kendüden evżaḥ bir ḥaddle maḥdūd olmaḳ 

mutaṣavver degüldür her bār ki taḥdḭd olınsa ḫafāsı ziyāde olur pes anuŋ ḥaddi hemān 

kendü vücūdıdur maḥabbet maḥabbetden iżhar bir vaṣfla mevṣūf olmaz ḫalḳuŋ tekellüm 

itdikleri anuŋ esbāb [H 127/b] ve mūcebāt ü ʿalāmāt ü şevāhid ü ŝemerāt ü aḥkāmına 

göredür ḥadd ü resmleriŋe itmişlerdür bu meẕkūrāta naẓardur tefevvüʿ-i elfāẓ ü ʿibārāt ü 

tekŝḭr ḭmā ve işārāt ki vāḳıʿ olmışdur [HE 366/b] tefāvüt-i ʿuḳūl ve idrākāt ve maḳāmāt ve 

ḥālāt ḥasebiyledür ve çün aṣḥāb-ı ḥālet ü vicdān ve (5) erbāb-ı ḥaḳḭḳat ü ʿirfānuŋ enfās-ı 

ḳudsiyye ve kelimāt-ı insiyyelerin istimāʿ mūcebāt-ı füyūż ü fütūḥātdan oldıysa bi-

ḥisabü’l-āŝār ve’l şevāhid ifāde buyurulan rüsūm ü taʿrifāt maḥabbetden bir miḳdārı 

teberrüken ẕikr olındı cümleden biri budur ki buyurmışlarel-maḥabbetü muvāfeḳate’l-

ḥabḭb fi’l-meşhedi ve’l-meġḭb yaʿnḭ maḥabbet maḥbūbuŋ ḥużūrında ve (10) ġaybetinde aŋa 

muvāfaḳat itmekdür didiler bu maʿnā nefs maḥabbet degüldür belki mūceb ve 

muḳteżāsından ʿibāretdür biri daḫı budur ki maḥv’l-ḥubbi li-ṣıfātihi ve iŝbātü’l-ḥabḭbi li-

ẕātihi dimişdür bu maʿnā aḥkām-ı fenā fi’l-maḥabbedendür ki maḥabbetüŋ ṣıfātı 

maḥbūbuŋ ẕāt ü ṣıfātından fenā bulmaḳdur ve bu nükte bundan etemm ü ekmel bir 

beyāna muḥtācdur ki anı (15) idrāk eylemez illā şol kimesne kivar maḥabbet vücūdın ifnā 

idüp kendüyi kendüden almış ola didiler biri daḫı budur ki istiḳlālü’l-keŝḭri min nefsike ve 

istik’ārü'l-ḳalḭli min ḥabḭbike dimişlerdür yaʿnḭ kendü cānibiŋden olan keŝḭri ḳalḭl ʿadd 

idüp dost cānibinden olan ḳalḭli keŝḭr ʿadd itmekdür bu daḫı muḳteżayāt ü aḥkām (20) 

maḥabbetdendür kişi sevdügine cemḭʿ-i maḳdūrın beẕl eylese ḳalḭl ʿadd idüp istiḥyā itmek 
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gerekdür ve andan kendüye cüzʾi nesne ḥāṣıl olsa çoḳ ʿadd idüp [EH 483/a] istiʿẓām itmek 

gerekdür biri daḫı istikŝārü’l-ḳalḭli min cināyetike ve istiḳlālü’l-keŝḭri min ṭāʿatike 

dimişlerdür bu daḫı evvelkiye ḳarḭb maʿnādur yaʿnḭ kişi kendünüŋ az cürmünü çoḳ ʿadd 

idüp (25) çoḳ ṭāʿatini az ʿadd eylemekdür biri daḫı müʿānekatü’ṭ-ṭāʿati ve mubāyenetü’l-

muḫālefeti dimişlerdür ḥāṣıl ṭāʿate iştiġāl ve ittiṣāl idüp muḥālefetden ıraġ olmaḳdur bu 

ḳavl Sehl bin ʿAbdu’llāh’uŋdur ḳaddese sırrahu bu daḫı mūceb ü muḳteżāsıncadur1 biri 

daḫı budur ki en tehibe külleke limen eḥibbetü felā yabḳā leke minke şeyʾün dimişlerdür 

yaʿnḭ sen cümle varluġuŋu [H 128/a] sevdügüŋ kimseye heba idüp hergiz senden saŋa bir 

nesne ḳalmamaḳdur didiler bu ḳavl Ebū ʿAbdu’llāh el-Ḳurşḭ’nüŋdür ḳaddese sırrahu murād 

sen kendü irādetiŋi ve ʿazmiŋi ve evḳātıŋı ve efʿāliŋi ve nefsiŋi ve mālıŋı sevdügüŋ 

kimsenüŋ mülki idüp anuŋ rıżāsına tefvḭż itmekdür anuŋ virdügünden (5) ġayrısın kendüŋ 

bir nesne almamaḳdur anı daḫı alduġuŋ anuŋçün olmaḳ gerekdür didiler biri daḫı 

dimişlerdür yaʿnḭ maḥbūbuŋ māsivāsın ḳalbinden maḥv idüp gidermekdür didiler biri 

daḫı budur ki en temaḥvu mine’l-ḳalbi māsiva’l-maḥbūbi dimişlerdür yaʿnḭ maḥbūbuŋı 

senüŋ gibi [HE 367/a] kimse sevdügünden ġayret çekesin dimekdür maḳṣūd (10) kendü 

nefsüŋi ḥaḳḭr ü ṣaġḭr ʿadd idüp senüŋ gibi kimseyi anı sevmege lāyıḳ görmeyesin dimekdür 

bunlaruŋ her biri evliyāu’llāhdan bir ʿazḭzüŋ kelāmıdur maḳāmlarına ve mertebelerine 

varmayan sözlerin aŋlayamaz biri daḫı budur ki ġaḍḍu ṭarafi’l-maḥabbi ʿan-māsivā ‘l-

maḥbūbi ġayreten ve ʿani’l-maḥbūbi heybeten dimişlerdür ġaḍḍu ṭarafike maʿnāsı gözi 

aşaġa (15) ṭutmaḳdur yaʿnḭ muḥib olan kimseye māsivā-yı maḥbūbe ġayreten naẓar 

itmemek ve maḥbūbe heybeten naẓar idememekdür ḥāṣılı ġayra naẓardan senüŋ ġayretüŋ 

māniʿ olup maḥbūbe naẓardan anuŋ heybeti māniʿ olmaḳdur nişāne-i maḥabbet-i kāmile 

[EH 483/b] budur ki kemāl-i şevḳ ve iştiyāḳ mevcūd iken sulṭān-ı ʿaşkūn memleket-i ḳalbe 

istḭlāsı bir ḥayŝiyyetle ola ki heybetinden ol (20) cānibe naẓar idemeyesin biri daḫı 

meylüke illā’ş-şeyʾ bi-külliyetike ŝümme iŝāruke lehu ʿalā nefsike ve zevcike ve mālike 

 
1 muḳteżāsıncadur H, EH; muḳteżāsındandur HE 
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ŝümme muvāfeḳatike lehu sırren ve cehren ŝümme ʿamelike bi-taḳṣḭrike fḭ-ḥubbihi1 

dimişlerdür bu ḳavli Cüneyd-i Baġdādḭ Ḥāriŝ-i Muḥasibḭ’den işitdüm diyü naḳl itmişdür 

ikisi daḫı kibār-ı evliyā ümmetindendür ḳaddesa’llāhu sırraḥümā yaʿnḭ birnesneye 

külliyetüŋle meyl itmekdür andan ṣoŋra anı kendü nefsüŋ ve zevcüŋ ve mālın üstine 

iḫtiyār ü tercḭḥ (25) itmekdür andan ṣoŋra gizlü ve āşikāre aŋa muvāfaḳat itmekdür andan 

ṣoŋra anuŋ maḥabbetinde kendü taḳṣḭriŋi bilmekdür dimek olur biri daḫı sekrü lā yaṣḥū 

ṣāḥibü illā bi-müşāhedeti maḥbūbihi maḥbūbe dimişlerdür yaʿnḭ maḥabbet bir 

mestlikdüranuŋ ṣāḥibi maḥbūbını görmeyince hūşyār [H128/b] olmaz ve ol sekriŋe 

ʿinde’l-müşāhede ḥāṣıl olur ol ḳābil-i vaṣf degüldür didiler biri daḫı budur ki seferü’l-ḳalbi 

fḭ-ṭalebi’l-maḥbūbi ve lehcü’l-lisāni bi- ẕikrihi ʿalā’d-devāmi dimişlerdür maḥbūbuŋ 

ṭalebinde ḳalbüŋ seferi anuŋ likāsına şevḳidür ve anuŋ ẕikrine dilin ṭurmayup ḥarḭṣ olduġı 

(5) men eḥabbe şeyʾen ekŝerü min ẕikrihi2 ḥasebince sevdügünden muttaṣıl ẕikr itmek 

iḳtiżā eyledügidür biri daḫı el-meylu ilā mā yuvāfiku’l-insāne dimişlerdür insāna muvāfıḳ 

olan nesneye meyl itmek dimek olur meŝelā ŝūver-i cemḭleye ve aṣvāt-ı ḥüsneye ve sāʾir 

leẕẕātdan ṭabʿ-ı selḭm māʾil olduġı ne ki var ise anlaruŋ gibiye ve’l-ḥāṣıl ṭabḭʿat-i insāniyye 

bu maḳūlenüŋ (10) kendüye muvāfaḳati olduġıçün yāḫūd ḥavāssla idrākından leẕẕet 

alduġıçün meylinde iḫtiyār üzre degüldür ve bi’l-cümle her cihetle nefse bir yerden 

menfaʿat ü leẕẕet ḥāṣıl olsa anuŋ maḥabbetinde mecbūr olur insān menāfiʿ ü leẕẕāt bḭ-

ŝebāt-ı ʿālem içün meyl-i maḥabbet itmek cāʾiz olıcaḳ niçün ol menbaʿ-ı mehāsin-i aḫlāḳ-ı 

ʿaẓḭme ve maʿden-i mekārim ü (15) feżāʾil-i ʿamḭme [EH 484/a] olan nebiyy-i kerḭme [HE 

367/b] iştiyāk ü maḥabbet itmeye ki anuŋ āfitāb-ı cemāl cihān-tāb-ı żiyāsıyla ʿālem-i 

ẓulumāt ḍelāl ü ṭuġyāndan ḫalāṣ olup şeş cihete serā-yı çār-ı erkānve āsmān nūr u ṣefāyla 

ṭolmışdur cümle-i müʾminḭne sebeb-i ḥayāt idi ve vesḭle-i naʿḭm-i sermedḭ ol Ḥażretdür 

cemḭʿ-i ehl-i İslām üzere şükr-i (20) niʿmetine ḳıyām vācibdür ki saʿādet-i dünyā ve āḫiret 
 

1 Bir nesneye bütünüyle meyletmendir. Ondan sonra onu kendi nefsin, eşin ve malın üstüne ihtiyar ve tercih 
itmendir. Ondan sonra gizlide ve aşikarda ona muvafakat itmendir. Ondan sonra onun muhabbetinde kendi 
kusur ve eksikliklerini bilmendir. 
2 Kişi bir şeyi severse onu çok çok anar. 
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ve niʿmet-i bāṭına ve żāhireye anuŋ hidāyetiyle fāʾiz olmışlardur imdiher müʾmine 

vācibdür ki anuŋ maḥabbetin ʿalākā-yı mülk ü māl ve teʿalluḳ-ı evlād ü ensāl ve aḳrabā ü 

ʿiyālden taḳdḭm eyleye nitekim Ṣaḥḭḥ Buḫārḭ’de Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemden 

mervḭdür ki lā yuʾminu eḥadeküm ḥattā ekūne eḥabbe ileyhimin vālidihi ve veledihi 

buyurmışlardur (25) yaʿnḭ sizüŋ biriŋiz müʾmin olma çāk ben aŋa vālidinden ve 

veledinden sevgülü olmayınca dimek olur ḥadḭŝ-i şerḭfde vālid taḳdḭm olınduġı 

ekŝeriyyetinden ötürüdür zḭrā herkesüŋ vālidi olmaḳ muḳarrerdür ammā veledi olmaḳ 

muḳarrer degüldür Nesāʾḭ rivāyetinde veled muḳaddem ẕikr olınmışdur vechi mezḭd-i 

şefḳat olduġuçündür ʿAbdü’l-ʿazḭz bin Suḥeyb rivāyetinde Enes’den [H 129/a] ve’n-nāsi 

ecmaʿḭn daḫı vārid olmıştur Ṣaḥḭḥ İbn Ḫuẕeyme’de min vālidihi ve veledihi yerine min 

ehlihi ve malihi1 vāḳıʿ olmışdur min vālidihi ve veledihi ẕikri maʿnāda idḫaldür zḭrā ʿuḳelā 

ḳatında bunlar ehl ü māldan ʿizz ü ekremdür vālid veleden ṣoŋra nas ẕikr olınmaḳ ʿaṭıfu’l-

ʿāmm ʿalā enḫāṣṣ ḳabḭlindendür Ḫitābḭ (5) raḥmetu’llāhi ʿaleyh ḥadḭŝ-i şerḭfde vāḳıʿ olan 

maḥabbetden murād ḥub-ı iḫtiyārdur ḥub-ı ṭabḭʿi degüldür dimişdür İmām Nevevḭ eydür 

bunda każiyye-i nefs-i emmāre ile nefs-i muṭmaʾḭnneye işāret vardur cānib-i 

muṭmaʾinneyi tercḭḥ idüŋ Resūlu’llāh ḥażretine maḥabbet ider cānib-i emmāre tercḭḥ idüŋ 

bi’l-ʿākis olur İmām Buḫārḭ rivāyetindeḤażreti ʿÖmer raḍıya’llāhu ʿanh bir gün Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretine eyitdi le-ente yā Resū’u'llāh eḥabbu ileyye min küllḭ 

şeyʾin illā nefsḭ elleti beyne cenbḭ didi andan Ḫˇāce-i ʿĀlem (10) ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem eyitdi [EH 484/b] len müʾmine aḥadüküm ḥattā eḳūne aḥabbe ileyhe min nefsihi 

didi ve yine ʿÖmer raḍıya’llāhu ʿanh eyitdi velleẕḭ enzele ileyke’l-kitābe le ente eḥabbü 

ileyye min nefsḭ elletḭ beyne cenbḭ didi andan Faḫr-ı ʿĀlem el-āne yā ʿÖmer2diyü buyurdı 

ḥāṣılı bir gün ʿÖmer raḍıya’llāhu ʿanh yemḭn idüp yā Resūla’llāh sen baŋa nefsimden ġayrı 

her nesneden sevgülüsin (15) didi Faḫr-ı Kāʾināt eyitdi sizüŋ biriŋiz müʾmin olmaz ben ana 

nefsinden sevgülü olmayınca didi yine ʿÖmer raḍıya’llāhu yemḭn idüp eyitdi ol Allāh 
 

1 Çoluk çocuğundan ve malından 
2 Şimdi oldu, ya Ömer! 



 

322 

ḥaḳḳıçün ki senüŋ üzeriŋe kitāb inzāl itmişdür sen baŋa kendü nefsimden sevgülüsin didi 

Ḫˇāce-i ʿĀlem el-ān yā ʿÖmer diyü buyurdı yaʿnḭ daḫı şimdi maḥabbetümüz maḳāmından 

söyledüŋ dimek ola va’llāhu aʿlem bir rivāyetde (20) [HE 368/a] lā velleẕḭ nefsḭ bi-yedihi 

ḥattā ekūn eḥabbe ileyke ʿibāretiyle vārid olmışdur baʿż-ı 1 zühhād taḳdḭr-i kelām benüm 

maḥabbetimde ṣādıḳ degülsin çāḳ benüm rıżāmı kendü hevāŋ üstine tercḭḥ itmeyince 

egerçi kim senüŋ helākuŋ anda ise daḫı dimekdür diyü buyurdı ve Ḥażret-i ʿÖmer’üŋ evvel 

mertebede kendü nefsini istiŝnā itdügi anuŋçün (25) idi ki insān kendü nefsini sevmek 

muḳteżā-yı ṭabḭʿidür2 ġayrı sevmek böyle degüldür Faḫr-ı Kāʾinātuŋ murād-ı şerḭfi ḥub-ı 

iḫtiyārḭ idiḥub-ı ṭabḭʿiye mecāl yoḳdur insān taġyḭr-i ṭabḭʿate mālik degüldür bu ecilden 

evvel mertebede be-hesabe’ṭ-ṭabʿ cevāb virdi ṣoŋra teʿamil idüp istidlālle bildi ki ol Ḥażret 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem kendüye [H 129/b] iki cihānda sebeb-i necāt ve sermāye-i 

saʿādet ve refʿ-i derecātdur cevāb-ı ŝānḭyi virdi ve Resūlu’llāh ḥażreti el-ān yā ʿÖmer diyü 

buyurdı yaʿnḭ şimdi bildüŋ ve lāzım olanı şimdi söyledüŋ didi Muḥammed Muṣṭafā 

ʿaleyhi’ṣ-ṣalavātü ḥażretinüŋ maḥabbeti böyle olmaḳ (5) lāzım olıcaḳ vücūb-ı 

maḥabbetu’llāh ne mertebede olur ve maḥabbet-i māsivā üzre taḳdḭmi ne deŋlü vācib olur 

mülāḥaẓa olına anuŋ maḥabbeti ġayruŋ maḥabbeti üstine ḳadrde ve ṣıfatda ve efrād ü 

iḫtiṣāṣda [EH 485/a] ve’l-ḥāṣıl men küllü’l-vücūh ġālib ü iġlab olmaḳ vācibdür ẕāt-ı Bārḭ 

subḥānehū ve teʿālā kişiye nefsinden ve mālından ve vālid ü veledinden belki semiʿnden 

ve (10) baṣarından ve cān-ı ʿazḭzinden sevgülü olmaḳ gerekdür min cemḭʿe’l-vücūh 

maḥbūb-ı leẕẕāte yoḳdur illā’llāhu vaḥdehu lā şerḭke lehuluhiyyet anuŋ ḥaḳḳıdur ki ẕātına 

fenā yoḳdur ve maḥabbet aŋa vācibdür ki vācibü’l-vücūd oldur herkes ki anuŋ ḳalbinde 

maḥabbet-i resūlden eŝer vardur ol muḥabetu’llāhdan bḭ-naṣḭb olmaz elbette aŋa irşād 

eyler (15) ve herkes ki çaşnḭ-i maḥabbetu’llāhdan āgāh ola anuŋ ḥabḭb-i ekremine taʿẓḭm ü 

tekrḭm ve mihr ü maḥabbet ve iştiyāḳ ü müveddet ne mertebede lāzım idügün bilür ve 

anlaruŋ zamānıdur belki fi’l-ḥaḳḭka şeyʾ vāḥide rāciʿdür teġāyḭri iʿtibāratladur Resūlu’llāh 
 

1 baʿż-ı H, EH; ḥattā HE 
2ṭabiʿdür H; ṭabiʿatidür HE, EH 
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ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ cümle-i ʿalāmāt-ı maḥabbetinden biri budur ki 

insān nefsini şöyle ʿarż eyleye ki (20) kendünüŋ murādātından bir murād-ı ʿaẓḭmle ol 

Ḥażreti görmemek mā-beynde taḫyḭr olınsa meŝelā Resūlu’llāh Ḥażretin görmek müyesser 

farż olınsa daḫı eger dilerseŋ1 anı saŋa gösterelüm altundan2 maḥrūm ol diselereger 

rüʾyet-i Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem tercḭḥ iderse maḥabbeti daʿvāsında [HE 

368/b] (25) ṣādıḳdur ve illa müddeʿi kāẕibdür ve ẕikr olınan miŝāl evsāṭ-ı nāsa göredür 

mülūk ve selāṭḭn ve vüzerā daḫı şānlarına göre birer murād taḳdḭr idüp nefislerin imtiḥān 

itmek gerekdür İmām Ḳurṭubḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür bir kimesne ki ol Ḥażrete ḭmān-ı 

ṣaḥḭḥle müʾmin ola elbette ḳalbinde ol maḥabbetden bir nesne bulunmaḳ muḳarrerdür 

nihāyet mertebe-i ḫalḳ biri birinden [H 130/a] tefāvüt üzredür baʿżına ḥaẓẓ vāfir ve naṣḭb-i 

kāmil rūzı ḳılınmışdur baʿż daḫı istiġrāḳ-ı şehevātla perde-i ġafletde ekŝer-i aḥvāl-i 

maḥbūb ḳalmışlardur anlar daḫı fi’l-cümle ḥaẓẓ ü naṣḭbden ḫālḭ degüllerdür muḳteżā-yı 

ḭmān behre-i ḥāl maḥabbetdür ve bu fırḳadan [EH 485/b] baʿżı kimesne vardur ki 

Resūlu’llāh (5) ḥażretin ẕikr itdügi zamānda rüʾyetine bir ḥayŝiyyetle müştāḳ olur ki 

mecmūʿ-ı ehl ü māl ve veled ü ʿiyālden tercḭḥ eyler bu maḳūle ehl-i ġafletden baʿżı 

müşāhede olınmışdur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem maḥabbetinden ḳalbine 

düşdügi zamānda ol Ḥażretüŋ Ravża-i Münevvere’sin ziyāret ve mevāżıʿ-ı āŝārın rüʾyet 

hevāsıyla ol meẕkūrāta baḳmayup cümlesinden (10) tercḭḥ itmişdür velḭkin bu ḥālleri ehl-i 

ġafletden olup şehevāte meylden ḫālḭ olmamaġla serḭʿü’z-zevāldür diyü buyurmışdur ve’l-

ḥāṣıl muḳteżā-yı ḭmān ḥasebiyle her müʾminüŋ ḳalbinde maḥabbetu’llāh ve maḥabbet-i 

resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem mevcūd olup bu maʿnāda merātib-i nās mütefāvit 

olduġı muḳarrer olıcaḳ şekk ü şübhe yoḳdur ki bu ḫuṣūṣda (15) aṣḥāb-ı güzḭn rıḍvānu’llāhi 

ʿaleyhim ecmaʿḭn sāʾir nāsdan naṣḭb-i etemm ü ekmel birle mümtāz ü ser-efrāzlardur3 zḭrā 

maḥabbet ŝemere-i maʿrifetdür ve ol Ḥażretüŋ cemḭʿ-i aḥvāline anlar aʿlāmdur lāzım gelür 

 
1 sana yüz biŋ filori virelüm ol Ĥażreti görmekden maḥrūm ol eger dilerseŋ HE, EH; -H 
2 altundan H; filoriden HE, EH 
3 ser-efrāzlardur H; ser-firāzlardur HE, EH 
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ki cümleye ġālib olalar ḥattā bu bābda ḫatunlarından daḫı niçe merdāne ḥareket ve 

dilāverāne eṭvār ü ḥālāt rivāyet olınmışdur Ṣāḥibü’l-Lübāb naḳlinde meẕkūrdur ki (20) 

Uḥud ġazāsında Resūlu’llāh ḥażreti cengde düşdi diyü Medḭne’nüŋ içinde yalan ḫaberler 

şāyiʿ oldı ḫalḳ arasına bir ġulġule düşdi ki feryād ü fiġānları āṣmāne çıḳdı hemān enṣār 

ḫatunlarından biri şehrden çıḳup maḥall-i muḥārebeye vardı gördi ki ḳarındaşı oġlu ve eri 

ve atası dördi bile şehḭd olmış yaturlar anlara muḳayyed (25) olmadı Resūlu’llāh ḥażreti 

nice oldı ḳandadur didi daḫı ilerüdedür didiler gitdi Faḫr-ı ʿĀlem’üŋ çaḳ yanına vardı 

mübārek dāmenin eline alup yā Resūla’llāh cümlesi yoluŋa fedā olsun çoḳ şükür seni ṣaġ 

ve üns gördüm şimden girü ḳalan muṣḭbetimi ḳayurmazam didi raḍıya’llāhu ʿanhümā 

rivāyet olınur ki aṣḥāb-ı kirāmdan Zeyd bin [H 130/b] ed-Deŝine [EH 486/a] ḥażretin [HE 

369/a] Mekke müşrikleri ṭutup ḥaremden ṭaşra ḳatle çıḳarduḳları zamānda Ebū Süfyān 

eyitdi Allāhı severseŋ yā Zeyd şimdi senüŋ yerüŋe Muḥammed olaydı anuŋ boynun 

uraydıḳ sen kendü ehlüŋ arasında olayduŋ ḥaẓẓ ider miydüŋ didi Zeyd eyitdi va’llāhi (5) 

Muḥammed şimdi ṭurduġı yerde olaydı daḫı aŋa bir diken bataydı ben ehlim arasında 

olaydum ḥaẓẓ itmezdüm didi Ebū Süfyān eyitdi mā reʿaytü eḥaden mine’n-nās yuḥibbu ke-

ḥubbe aṣḥābi muḥammedin muḥammeden didi yaʿnḭ Muḥammedüŋ aṣḥābı Muḥammedi 

sevdükleri gibi ādem oġlanından bir kimse bir kimseyi sevdügün ben görmedüm didive 

Ŝevbān raḍıya’llāhu ʿanh (10) ḳıṣṣası ḳarḭben mürūr itmişdür ki bir gün müteġayyir ü 

perḭşān Resūlu’llāh ḥażretüŋ ḫidmetine gelüp Faḫr-ı ʿĀlem mezbūrı bu ḥālde göricek yā 

Ŝevbān nolduŋ ne vāḳıʿ oldı didükde yā Resūla’llāh aŋa ġam çekerim ki āḫiretde sen 

peyġamberlerle merātib-i ʿāliyyede olsaŋ gerek ben seni göremezsem nice olur ḥālim 

dimiş idi andan Ḥaḳḳ teʿālā (15) ḥażretive men yuṭıʿllāhe ve’r-resūle fe ʿulāʾike meʿalleẕḭne 

enʿamellāhu ʿaleyhim1 āyet-i kerḭmesin göndermişidi ve baʿżılar bu ḫuṣūṣ Zeyd bin 

ʿAbdi’r-rabbih ḥażretinden ṣādır olmışdur sebeb-i nüzūli anuŋ kıṣṣasıdur didiler meẕkūr 

Zeyd Faḫr-ı Cihān’ı şöyle severdi ki bir gün baġçesinde çalışup işlerken oġlu (20) geldi 
 

1 Kur’an 4/69: Kim Allah’a ve peygambere itaat ederse, işte onlar, Allah’ın kendilerine nimet verdiği ile 
birliktedirler. 
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Resūlu’llāh ḥażreti vefāt eyledi diyü ḫaber virdi hemān Zeyd duʿā idüp eyitdi Allāhümme 

eẕhib baṣari ḥattā lā erā baʿde ḥabḭbḭ Muḥammedin aḥaden didi yaʿnḭ yā Rabb gözümüŋ 

nūrını sen gider ta ḥabḭbim Muḥammedden ṣoŋra bir kimseyi görmeyem didi Ḥaḳḳ teʿālā 

duʿāsın müstecāb itdi hemān gözleri görmez oldı fi’l-ḥaḳḭḳa ol Ḥażretüŋ maḥabbeti (25) 

maḥabbetu’llāhdan olduġuna delālet eyler ki İmām Ḳuşeyrḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

risālesinde Ebū Saʿḭd el-Ḫazzāz’dan ḥikāyet eyler ki eyitdi bir gice [EH 486/b] vāḳıʿada 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażreti gördüm yā Resūla’llāh beni maʿẕūr buyur 

maḥabbetu’llāh senüŋ maḥabbetüŋden beni meşġūl ḳıldı didüm eyitdi yā mübārek men 

eḥaba’llāhe feḳad eḥabbenḭ didi yaʿnḭ taḥḳḭḳen Ḥaḳḳ teʿālā yı seven beni [H 131/a] sever 

didi Ṣaḥḭḥayn’da Enes bin Mālik raḍıya’llāhu ʿanhü rivāyetinde ol Ḥażretden ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem mervḭdür ki selāŝü men künne fḭhi ve cedde ḥalāvete’l-i māni en 

yekūna’llāhu ve resūluhu eḥabbe ileyhi mimmāsivā hümā ve enyüḥibbe’l-merreʾ lā 

yuḥibbu illā’llāhu ve en yekrehe en yaʿūde illā’l-küfri kemā yekrehu (5) en yuḳẕafa fḭ’n-

nāri diyü buyurmışlardur ḥāṣılı kişi ḥalāvet-i ḭmānı bulmaġı üç nesneye taʿlḭḳ itmişler biri 

buŋa Ḫüdā ve Resūl kişiye cemḭʿ-i māsivādan sevgülü ola biri daḫı bu ki sevdügi dostı 

mücerred Allāh rıżāsıçün seve [HE 369/b] biri daḫı bu ki yanında küfre ʿavdet1 itmek āteş-i 

sūzāne atılmaḳ gibi mekrūh olave ḥalāvet-i ḭmān (10) ne dimekdür İmām Nevevḭ eyitdi 

ṭāʿātin leẕẕetin alup dḭn yolunda meşaḳḳatlere taḥammül itmek ve bunları ağrāż-ı 

dünyeviyye üzerine tercḭḥ itmekdür ḳula maḥabbetu’llāh anuŋla ḥāṣıl olur ki ṭāʿatin işleye 

ve muḫālefetin terk eyleye Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem cānibi daḫı böyledür 

baʿżılar eyitdi maʿnāsı bir kimesne ki ḭmānın tekmḭl eyleye aŋa maʿlūm olur ki kendü 

üzerinde (15) Ḥaḳḳ teʿālānuŋ ve Resūlüŋ ḥaḳḳı vālidinüŋ ve veledinüŋ ve mecmūʿ-ı nāsuŋ 

ḥuḳūḳundan ziyādedür zḭrā ḍelāletden hüdā bulmaz ve nārdan ḫalāṣ olmaz illā Ḥaḳḳ 

teʿālānuŋ lisān-ı resūlḭ üzre beyānıyla ḥāṣıl olur ḥadḭŝ-i şerḭfde ḳażiyye-i marḭżle ṣaḥḭḥe 

işāret vardur marḭż olup ṣafrāsı ġalebe iden kimseye ṭatlu nesne acı gelür ve ṣaḥḭḥü’l-

 
1ʿavdet H, EH ; daʿvet HE 
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mizāc olan kimse (20) kemā-yenbaġi ḥalāvetin idrāk eyler bundan daḫı İslām’ı żaʿḭf olanlar 

ṭāʿat-i Ḫüdā ve mütābaʿat-ı Resūlüŋ leẕẕetin bulamaz ve şunlaruŋ ki İslām’ı ḳavḭ ve iʿtiḳādı 

ṣaḥḭḥ olanlaruŋ leẕẕet ü ḥalāvetin kemā-yenbaġi idrāk eyler [EH 487/a] anlaruŋ 

maḥabbeti ʿalāmet-i ṣıḥhat-i İslām ve ḳuvvet-i ḭmāndur her kişi kendüyi tecrübe eylesün 

görsün ne ḥāldedür cümle-i āŝār-i maḥabbet ü (25) kemāl-i iḳbālden biri daḫı ol 

ṣaḥābenüŋ fiʿilidür ki namāzıda iken bir gice uġrı geldi gözünüŋ öŋünde atını çözdi alup 

gitdi namāzın bozmadı niçün böyle itdüŋ didiler eyitdi mübāşir olduġum1 baŋa andan 

aḳvā vü enfaʿ idi diyü cevāb virdi biri daḫı budur ki ṣaḥābe-i kirāmdan iki kimseyi 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem baʿż-ı [H 131/b] ġazāsında ʿadüv cihetin muḥāfaẓa 

içün ilerü ḳomış idi bir gice birisi yatup uyurdı biri namāz ḳılurdı düşmen bunları göricek 

namāz ḳılanı oḳla urdı namāzın bozmadı bir daḫı urdı yine bozmadı bir daḫı urıcaḳ üçünci 

mertebede yoldāşın uyardı ve eyitdi hergiz namāzı (5) bozmasam olurdı ammā ehl-i 

İslām’a żarar yetişe diyü ḫavf itdüm seni uyardum didi İmām Buḫārḭ bu ḫuṣūṣı Ṣaḥḭḥ’inde 

getürmişdür insāndan bu mertebe-i taḥammül muḳteżā-yı vicdān ḥalāvet-i ḭmāndur 

ḥadḭŝ-i ṣaḥḭḥde vārid olmışdur ki ẕāḳa ṭaʿame’l-i māni men raḍiye bi’llāhi rabben ve bi’l-i 

slāmi dḭnen ve bi-muḥammedin nebiyyen buyurmışlardur ḥāṣılı bir kimesne ki Ḥaḳḳ 

teʿālānuŋ rubūbiyyetine ve (10) dḭn-i İslām’a ve nübüvvet-i Muḥammed ʿaleyhi’s-selāma 

rażı ola ol kişi ḭmānuŋ leẕẕetin ẕevḳ itdi dimekdür Medāric’de eydür taḥḳḭḳen ḭmānuŋ 

ṭaʿamı vardur ḳalb anı ẕevḳ eyler aġız ṭaʿām ü şarāb leẕẕetin [HE 370/a] ẕevḳ itdügi gibi ve 

Resūlu’llāh Ḥażreti ḥaḳḭḳat-i ḭmānı derrākdan2 anuŋ ḳalbe-i ḥuṣūlinden gah ẕevḳle taʿbḭr 

itdi ve gah vicdānla taʿbḭr buyurdı ve ol zamānda ki aṣḥābını ṣavm-ı (15) visālden nehy 

itdiler yā Resūla’llāh sen ṣavm-ı viṣāl idersin didiler eyitdi lestü keheyʾetiküm innḭ uṭʿamu 

ve ʾusḳā3 diyü buyurdı bu ḳavl-i şerḭfi ẕevḳ-i ḥalāvet-i ḭmāne göre idi ẓāhiri üzre ṭaʿām ü 

şarāb-ı ḥissḭye ʿamel idenler ḥicāb-ı ġafletde ḳalmışlardur daḫı taḥḳḭḳḭ maḳṣad ʿibādete 

 
1ʿamel HE, EH ; -H 
2 derrākdan H, idrākdan HE, EH 
3 Ben sizler gibi değilim. Ben yedirilir ve içirilirim. 
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gelse [EH 487/b] gerekdür in-şā’allāhu teʿālā ʿArḭf-i kebḭr Tācü’d-dḭn bin ʿAṭā raḥmetu’llāhi 

ʿaleyh eydür (20) ḥadḭŝ-i şerḭfde delālet vardur ki Ḥaḳḳ teʿālānuŋ rübūbiyyetine rażı olan 

taʿam-ı ḭmāni ẕevḳ ider didügi budur ki kendüyi Ḥaḳḳa teslḭm idüp ḥükmine inḳıyād üzre 

olıcaḳ leẕẕet-i ʿayş ve rāḥat-ı tefvḭż idrāk eyler aŋa (25) rażı bi’llāhi ḥāṣıl olıcaḳ anuŋçün 

rażı mina’llāhi daḫı ḥāṣıl olur bu mertebeye vāṣıl olduḳda Ḥaḳḳ teʿālā aŋa ʿaṭā ḳıldıġı 

niʿmeti idrāk itmekçün anuŋ meẕāḳında bir ḥalāvet ḫalḳ eyler emrāż-ı nefsāniyyeden 

ʿāfiyet müyesser idüp selḭmü’l-idrāk eyler ol selāmetle ḥalāvet-i ḭmānḭ ẕevḳ eyler ve 

maʿlūm ola ki meẕkūr olan üç rıża biri birin müstelzemdür [H 132/a] zḭrā Allāh’uŋ 

rübūbiyyetine rāżı olan elbette Resūlu’llāh ḥażretinüŋ nübüvvetine rāżı olurve dḭn-i 

İslām’a rāżı olurve Muḥammed ʿaleyhi’s-selāmuŋ nübüvvetine rāżı olan Ḥaḳḳ teʿālānuŋ 

rübūbiyyetine ve İslām’a rāżı olur ve dḭn-i İslām’a rāżı olan Ḥaḳḳ teʿālānuŋ rübūbiyyetine 

ve Resūlu’llāh ḥażretinüŋ nübüvvetine (5) rāżı olur bunlar biri birinsizbulunmaḳ mümkin 

degüldürve buyurmışlardur ki maḥabbetu’llāh iki ḳısımdur birisi farżdur ve birisi 

müsteḥabdur farż olan şol maḥabbetdür ki Ḥaḳḳ teʿālānuŋ evāmirine imtiŝāl ve 

nevāhḭsine ictināb ve ḳadrine rıżā üzre olmaġa bāʿiŝ ola pes her kimse ki bir fiʿil-i ḥarām 

işleye ya bir vācib terk eyleye bu maʿnāya olan maḥabbetu’llāhda taḳṣḭri (10) 

olduġundandur zḭrā hevā-yı nefsin taḳdḭm itmiş olur müsteḥab olan şol maḥabbetdür ki 

nevāfile müdāvemet ve şübühātdan ictināb iḳtiżā eyleye bu ḳısımla muttaṣıf kimse ḳatı az 

olur ṣaḥḭḥ-i Buḫārḭ’de Ebḭ Hüreyre naḳlinde Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Rabb-i 

ʿizzetden rivāyet itmişdür ki māteḳarrebe ileyye ʿabdiye bi-miŝli edeʾi mā feraḍtu 

ʿaleyhive lā yezālü ʿabdi yeteḳarrabu ileyye [EH 488/a] (15) bi’n-nevāfili ḥattā üḥibbühü 

fe-i ẕā eḥbebtühü kuntu semʿehu elleẕḭ yesmeʿu bihi vebaṣarehu elleẕḭ yubṣirū bihi ve 

yedehu elleẕḭ yebṭişu bihā ve riclehü elleẕḭ yemşiye bihāfebḭyesmeʿu ve biyubṣirū ve 

biyebṭişubi yemşiy ve leʾin seʾleniy le-üʾṭıyennehü ve leʾin isteāẕenḭleʿu-ʿḭẕennehu 

[HE370/b] ve mā teraddedtü ʿan şeyʾin ene fāʿilehü teraddüdḭʿan kabḍi nefsi ʿabdiye’l-
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muʾmini yekrahü’l-mevte ve ekrahü mesāʾetehü1 buyurulmış ḥadḭŝ-i şerḭfüŋ ḥāṣılı (20) 

budur kiedā-yı ferāʾiż Ḥaḳḳ teʿālā ḥażretine aḥabb-ı aʿmāl ola bu taḳdḭr üzre nevāfil Ḥaḳḳ 

teʿālānuŋ ḳulına maḥabbet itmesin müfḭd olup ferāʾiż müfḭd olmaduġında istişkāl idenlere 

cevāb virmişlerdür ki nevāfilden murād ferāʾiżle bile olan nevāfildür ki ol ferāʾiżi tekmḭl 

idicidür fi’l-ḥaḳḭḳa yine sebeb maḥabbet-i ferāʾiż olmış olur nihāyet ferāʾiż kemāl nevāfille 

(25) bulurmış bu maʿnāEbū İmāme rivāyetinde vārid olan ḥadḭŝ-i ḳudsḭ müʾeyyed olur ki 

ibn ādeme inneke len tüdrikemāʿindḭ illā biādāʾi māftereḍtuhu ʿaleyke buyurulmışdur 

yaʿnḭ ey Ādem oġlu taḥḳḭḳen sen benüm ḳatımda olan fażl ü kerāmete vāṣıl olmazsın illā 

senüŋ üzeriŋe farż itdiklerümüŋ edāsıyla olursın dimek olur bundan żāhirdür ki vuṣūle 

sebeb edā-yı [H 132/b] ferāʾiż imiş yāḫūd böyle cevāb virile ki nevāfil işlemek 

maḥabbetdendür bunu da terkiyle ʿiḳāb ḫavfından işlemek mutaṣavver degüldür ammā 

ferāʾiż bunuŋ ḫilāfıdur ve Fāḳihānḭ eydür ḥadḭŝ-i şerḭfüŋ maʿnāsı bir kimesne ferāʾiżi edā 

eylese ve nevāfilden ṣavm ü ṣalāt ve sāʾir aʿmāle müdāvemet eylese (5) maḥabbetu’llāha 

yetişdirür dimekdür ve küntü semʿehu ve baṣarehu2 buyurduġı ne dimekdür dinilürse bir 

ḳaç vechle tefsḭr itmişlerdür biri budur ki ʿale’s-sebḭle’t-temŝḭl vārid oldı maʿnāsı benüm 

emrimi iḫtiyār da ben anuŋ semʿ ü baṣarı ve yedi gibi olurum ṭāʿatimi sever ve ḫidmetimi 

iḫtiyār eyler ol cevāriḥini sevdügi gibi [EH 488/b] dimek didiler bir veche daḫı 3bi’l-külliye 

baŋa meşġūllerdür ḳulaġıyla (10) işitemez illā beni rāżı ḳılan nesneyi işidür ve göremez illā 

benüm emr itdügimi görür dimekdür didiler bir veche budur ki ben aŋa nuṣretde ve 

muʿāvenetde semʿ ü baṣarı ve yedi gibi olurum dimekdür didiler baʿżılar daḫı ḥaẕef-i 

mużāf üzredür maʿnāsı ve küntü ḥāfiẓe semʿehu ve ḥāfiẓe baṣarehu dimekdür didiler bu 

 
1 Kulum, kendisine farz kıldığım şeyleri eda itmekten daha sevimli bir amelle bana yaklaşamamıştır. Kulum 
bana nafilelerle durmadan yaklaşır. Nihayet, ben onu severim. Bir kere de ben onu sevdim mi artık kulumun 
işittiği kulağı, gördüğü gözü, şiddetle tutup kavradığı eli ve yürüyen ayağı ben olurum. benümle 
işitir,benimle görür,benimle tutar ve benümle yürür.Eğer benden bir şey isterse onu veririm. Bana sığınırsa 
onu himayeme alırım. Mümin kulumun nefsini kabzetmede tereddüt ettiğim kadar hiç bir şeyi işlemede 
tereddüt itmem. O ölümü kerih görür, ben de onun yapışmasını kerih görürüm. 
2 Onun kulağı ve gözü olurum. 
3 budur ki HE, EH ; -H 
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ḳavl Fāḳihānḭ’nüŋdür ve daḫı eyitdi bunda bir daḳḭḳ maʿnā daḫı (15) budur ki semʿ-i 

mesmūʿ maʿnāsınadur zḭrā maṣdar mefʿūl maʿnāsına gelür hezā ḍarbü’l-emḭr1dirler 

maḍrūbehu2 maʿnāsın dirlerbunda daḫı maʿnā-yı kelām ben ḳulı sevdügüm zamānda ol 

işitmezillā benüm ẕikrimi ve naẓar itmez illā benüm ʿacāʾib-i melekūtımı ve elin uzatmaz 

illā şol nesneyi ki benüm rıżām anda ola dimekdür didi ve ġayrı eyitdi ḳullarına iʿtimād 

olan ʿulemā ittifāḳ itdiler ki (20) bu mecāzdur ve ʿābide nuṣret ve teʾyḭd ve iʿānetden 

ʿibāretdür ḥattā kāne ʿabdi şol ālāt menzilesine tenzḭl eyler ki anlar gele istiʿānet olına 

anuŋçün [HE 371/a] bir rivāyetde febḭ yesmaʿu ve bḭ yubṣıru ve bi-yebṭişu ve bḭ-yemşḭ3 

vārid olmışdur ittiḥādiyye ṭāʾifesi ḥaḳḭḳati üzre olmaġı raʿm itdiler teʿālā Allāhu ʿ ammā 

yeḳūlūn ve Ḫaṭṭābḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür ol ʿibāretle (25) sürʿate icābet duʿādan 

taʿbḭr eyledi zḭrā insānuŋ cemḭʿ-i mesāʿḭsi olmaz illā ol cevāriḥ mezḳure ile olur didi ve 

baʿżı ṭāʾife buŋa ḥaml itmişlerdür ki ʿabd ḳaçan ki ʿibādet-i ẓāhire ve bāṭıneye mülāzemet 

itse ve nefsi kudūretlerin ṣāfḭ olsa ol hemān maʿnā-yı Ḥaḳda olur teʿālā ʿan-ẕalik ve 

nefsinden fānḭ olur ḥattā müşāhede ḳılur ki Allāh teʿālā [H 133/a] ẕākirü’n-nefs ve 

maḥabbetü’n-nefs olur ve bu esbāb ve rüsūm ʿadem ṣarf olur dimişlerdür ve’l-ḥāṣıl vücūh-

ı meẕkūrenüŋ cümlesi üzre ḥadḭŝ-i şerḭfle ittiḥādiyyenüŋ temessüke mecālleri yoḳdur ve 

ḥiddet-i muṭlaḳaya ḳāʾil olanlar daḫı temessük idinemezler zḭrā baḳiyye-i ḥadḭŝde [EH 

489/a] leʾin seelenḭ4 (5) lafẓı vāḳıʿ olmışdurʿAbdü’l-vāḥid rivāyetinde ve leʾin seelenḭʿabdḭ5 

vārid olmışdur bu lafẓlar elbette eŝnḭniyyet iḳtiżā eyler dimişdür ve İbnü’l-Ḳayyum 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür bu ḥadḭŝ-i şerḭf İlāhi’nüŋ fehmi ġalḭẓü’ṭ-ṭabʿ ve keşḭfü’l-ḳalb 

olana ḥarāmdur ve bundan murād esbāb-ı maḥabbeti iki nesneye ḥaṣrdur birisi ferāʾiżi 

edā biri daḫı nevāfille taḳrḭbü’l-Allāh ü (10) maḥabbet olan kimesne nevāfili ikŝār ide Ḥaḳḳ 

teʿālānuŋ maḥbūbı olur ve Teŋri teʿālānuŋ anı maḥabbeti muḥibbüŋ evvelki 

 
1 Bu, emirin dövmesidir. 
2 Onun dövdüğü kimsedir. 
3 Böylece o benümle işitir, benümle görür, benümle tutar ve benümle yürür. 
4 Eğer benden bir şey isterse. 
5 Kulum benden bir şey istediği zaman. 
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maḥabbetinden ʿalā bir maḥabbet ḭcāb eyler bu maḥabbet anı şöyle eyler ki maḥbūbından 

ġayre naẓarı ve teveccühi ḳalmaz ve andan ġayrıya ḳalbinde yer ḳalmaz anuŋ maḥabbeti 

ve ẕikri  İmām-ı ḳalbine mālik ü memleket rūḥına müstevlā olur şekk yoḳdur ki bu aṣl 

maḥabbet olan kimesne muḥibb olan (15) kimesne işitse maḥbūbıyla işidür görse 

maḥbūbıyla görür yürüse maḥbūbıyla yürür maḥbūbı ḳalbinden gitmez enḭs ü mūnis ve 

muṣāḥibi olur bḭ yesmaʿu bḭ yubṣıru ve ġayrılarından olan bḭ’ler muṣāḥabet maʿnāsınadur 

ve bu muṣāḥabetbir muṣāḥabetdür ki naẓḭri yoḳdur tā kim ḳıyās olına mücerred iḫbārla 

idrāk olınmaz ḥāl idinmeyen aŋlayamaz meseʾle-i ḥāliyyedür ʿilmiyye-i maḥża degüldür 

dimişdür (20) andan eyitdi ḳul cānibinden daḫı 1 ḳula cemḭʿ-i murād ü maḳṣūdında 

muvāfaḳat olur leʾin seʾelenḭ le-üʿṭiyennehu ve leʾin isteʿāẕenḭ le-üʿiẕennehu2 buyurduġı 

bu maʿnādur ḥattā iki cānibden ḳuvvet muvāfaḳat-ı Rabbüŋ tereddüdün iḳtiżā eyler teʿālā 

şāne zḭrā āʿbid mevti girye görür ve Ḥaḳḳ teʿālā daḫı anuŋ girye gördügün girye görür bu 

cihetden iḳtiżā eyler ki imāte ḳalmaya velḭkin ḫayır imātesindedür (25) zḭrā Teŋri 

teʿālānuŋ imātesi iḥyā içündürve maraż virmesi ṣıḥḥat virmekçündürve faḳḭr itmesi ġanḭ 

itmekçündür menʿi ʿaṭā içündür ve Ḥażret-i Ādem ṣulbında [EH 489/b] cennetde iken 

iḫrācı aḥsen-i aḥvāl üzre [HE 371/b] yine cennete eylemek3 içündür ḥaḳḭḳatde ḥabḭb4 oldur 

māsivāsı degüldür diyübuyurdı Ḫaṭṭābḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür Ḥaḳḳ teʿālānuŋ 

ḥaḳḳında tereddüd idüp ṣoŋradan bir reʾy [H 133/b] peydā olmaḳ maʿnāsı muḥāldür imdi 

ḥadḭŝ-i şerḭfde meẕkūr olantereddüdüŋ iki teʾvḭli vardur biri budur ki Ḥaḳḳ teʿālā bir 

ḳuluna ʿömrinde bir maraż ya bir belā musallaṭ idüp ölmek mertebesine iletse ḳul duʿā 

idüp Ḥaḳḳ teʿālā yine belāsun def eylese şifā virse Teŋri teʿālānuŋ 5 (5) bir ḫuṣūṣda 

tereddüd idüp ṣoŋradan bir reʾy ẓāhir olan kimsenüŋ fiʿline müşābih olur ḥāl bu ki Ḥaḳḳ 

celle ve ʿalā tereddüd eylemeden münezzehdür taḳdḭrine muvāfıḳ her nefsüŋ eceli 

 
1 Ĥaḳḳ teʿālāya muvafakat olıcak anuŋ HE, -H, EH 
2 Eğer benden bir şey isterse onu veririm, bana sığınırsa onu himayeme alırım. 
3 eylemekH; iletmek HE, EH 
4ḥabḭb H, EH; sebeb HE 
5 bu fiʿli HE, EH ; -H 
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yetdikçe fenāsı muḳarrerdür kendü ẕāt-ı pākinden ġayrınuŋ beḳāsı yoḳdur bir teʾvḭl daḫı 

budur ki maʿnāsı (10) yaʿnḭ meleklerimi rūḥ-ı müʾmini ḳabż itmede redd itdügüm gibi bir 

nesnede redd itmedüm dimek ola nitekim ḳıṣṣa-i Mūsā’da rivāyet olınmışdur ki ʿAzrāʾḭl 

ḳabż-ı rūḥ içün bir ḳaç kerre vardı her bār ki Mūsā mevte rıżā virmezdi Ḥaḳḳ teʿālā 

melekü’l-mevti yine Mūsā ḳatından redd isüp döndürdi bir kerre Mūsā ʿaleyhi’s-selām 

anuŋ gözine ṭabānca daḫı urmışdur (15) ve bundan murād Mūsā’nuŋ rıżāsı olmayınca ḳabż 

itmemek idi ve bi’l-cümle iki veche üzere daḫı ḥaḳḭḳat-i maʿnā Ḥaḳḳ teʿālānuŋ ḳuluna luṭf 

ü merḥamet ü şefḳat itdügidür diyü buyurmışdur Kilābādḭ daḫı ḥadḭŝ-i şerḭfde meẕkūr 

olan tereddüd lafẓından murād terdḭddür diyüp aŋa göre teʾvḭle müteṣaddḭ olmışdur ḥāṣıl-

ı kelām lā ḥayāte lil-ḳalbi illā bi-meḥabbeti’llāhi ve meḥabbeti resūlihi ve lā ʿayşe illā 

ʿayşe’l-muḥibbḭne1 dimişlerdür ve (20) maḥabbet-i Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellemüŋ bir ḳaç ʿalāmeti vardur aʿẓam-ı ʿalāmātı sünnetine iḳtidā ve ṭarḭḳatine sülūk ve 

ittibāʿ ü şerʿ-i şerḭfinde taʿyḭn itdügi ḥudūdı tecāvüz itmeyüp ādāb-ı [EH 490/a] şerḭʿatin 

riʿāyet itmekdür ḳā’llāhu teʿālā ḳul in kuntum tuḥibbūna’llāhe fetebiūnḭ 

yuḥbibkumu’llāhu2 Ḥaḳḳ celle ve ʿalā bu āyet-i kerḭmede Resūl-i (25) Ekrem’ine böyle 

dimegi emr itmişdür ki ey ādem oġlanları eger Ḥaḳḳ teʿālā ḥażretin severseŋiz baŋa ittibāʿ 

idüŋ ki Allāh teʿālā sizi seve diyü buyura ḥāṣıl-ı resūle mütābaʿati kendüye maḥabbet 

itdüklerine ʿalāmet ḳıldı ve resūline ḥüsn-i mütābaʿatlerinüŋ cezāsını kendü anlara 

maḥabbet itmegi ḳıldı kāne teʿālā şöyle buyurdı ki beni sevdügüŋüz andan bellüdür ki 

resūlime mütābaʿat idesiz [H 134/a] ve aŋa mütābaʿat iderseŋiz bende size maḥabbet 

iderüm didi bunda da maḳṣūd baŋa maḥabbet daʿvāsınuŋ muḳteżāsı resūlüme ittibāʿdur 

ansız baŋa maḥabbet olmaz ve baŋa maḥabbetlerüŋüz şarṭıyla muḥaḳḳıḳ olıcaḳ ben daḫı 

size maḥabbet iderüm dimekdür ve bi’l-cümle maḥabbetu’llāha [HE 372/a] şāhid 

mütābaʿat-ı resūldür ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem şöyle ki (5) aŋa mütābaʿat bulunmaya 

küfr ü ʿiṣyāndur Maḥmūd el-Varrāḳ raḥmetu’llāhi ʿaleyh buyurmışdur ki  
 

1 Kalb için Allah’ın ve resulünün sevgisinden başka hayat yoktur ve yaşayış ancak sevenlerin yaşayışıdır. 
2 Kur’an 3/31: De ki: “Eğer Allah’ı seviyorsanız bana uyun ki, Allah da sizi sevsin ve günahlarınızı bağışlasın.” 
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taʿṣḭ’l-i lāhe ve tuẓhirü ḥubbahu 

heẕā le-ʿamrḭfi’l-ḳıyāsi bedḭʿu 

lev kāne ḥubbuke ṣādiḳen leʿaṭaʿtehu 

inne’l-muḥibbu limen yuḥibbü muṭḭʿu1 

ḥāṣılı budur ki Ḥaḳḳ teʿālāya iẓhār-ı maḥabbet iderken yine ʿiṣyān eylersin senüŋ bu vażʿıŋ 

ḳıyāsa uymaz bir ʿaceb nesnedür eger senüŋ maḥabbetüŋ gerçek olaydı (10) aŋa iṭāʿat 

iderdük zḭrā muḥibb olan kimse sevdügine muṭḭʿ olur dimekdür muḥabetu’llāhuŋ münşāʾı 

ḳul Ḥaḳḳ teʿālānuŋ kendüye itdügi ʿaṭāları ve ol niʿam-ı ẓāhire ve bāṭıl neden kendü 

üzerinde olan iḥsānları mülāḥaẓa ve müṭālaʿa ḳılmaḳdur Ḥaḳḳ teʿālānuŋ ʿabd üzre aʿẓam 

niʿamından biri budur ki kendünüŋ maḥabbetine ve maʿrifetine ve resūlünuŋ 

mütābaʿatine (15) ehl eyleye Muḥāsibḭ ḳaddese sırrahu buyurmışdur ki ḳuluŋ 

maḥabbetu’llāha ʿalāmeti anuŋ rıżāsına ittibāʿı ve sünnet-i Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem temessük itmesidür ve ʿābid ḥalāvet-i ḭmānı ḳaçan ki ẕevḳ eyleyeve taʿmın idrāk 

ide anuŋ ŝemeresi lisānında ve cevāriḥinde ẓuhūr eyler ẕikru’llāh lisānına ṭatlu gelür ve 

ṭāʿatu’llāh [EH 490/b] cevāriḥine ḫoş gelür bu taḳdḭrce şol ġāyet ıssı günde ṣusuz (20) 

yüregi yanmışlara ṣovuḳ ṣu nice ḥayāt baḫş olursa bu ḥāletde ṣuya iştiyāḳ ü maḥabbeti 

nice ise yanında ḭmān ü maḥabbet-i ḭmān şöyle olur ṭāʿatüŋ taʿb ü meşaḳḳati ḳalmaz belki 

ġıdā-yı rūḥ olur ḳalbi anuŋla ṣafā ve sürūr ve derūnı anuŋla nūr-ı ḥużūr bulur ṭāʿat ü 

ʿibādetde leẕẕāt-ı cismāniyyeden ʿaẓḭm leẕẕāt-ı rūḥāniyye idrāk eyler dimişdür İmām (25) 

Tirmidḭ naḳlinde Enes bin Mālik’den merfūʿan rivāyet olınmışdur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem men aḥyā sünneti feḳad eḥabbenḭ vemen eḥabbenḭ kāne meʿa fi’l-cenneti 

buyurmışlar yaʿnḭ bir kimesne ki benüm sünnetimi iḥyā eyleye taḥḳḭḳen ol beni sever ve 

bir kimesne ki beni seve Cennetde benümle bile olur diyü buyurmışdur ve İbn ʿAṭā 

ḳaddese sırrahu buyurmışdur ki bir kimesne ki ādāb-ı sünneti nefsine lāzım [H 134/b] ḳıla 
 

1 Allah’a muhabbet gösterirken ya bu isyanın nedir? 
 Senin bu tavrın, kıyasa uymaz acayip bir nesnedir 
 Eğer sevgin gerçek olsaydı ona ederdin itaat 
 Zira seven kimse sevdiğine muti olur elbet 
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Allāhu teʿālā anuŋ ḳalbini nūr-ı maʿrifetle münevver eyler ve o emr ü nevāhḭ ve aḫlāḳda 

mütābaʿat-ı ḥabḭbu’llāhdan eşref maḳām yoḳdur dimişdür Ebū İsḥāḳ Daḳḳḭk’i Cüneyd-i 

Baġdādḭ’nüŋ aḳranındandur ol daḫı ʿalāmetü maḥabbetu’llāhi iŝārü tāʿatihi ve mütābaʿati 

nebiyihi1 dimişdür ve baʿżı ʿulemā raḥmetu’llāhi teʿālā buyurmışdur (5) ki nūr-ı ḭmān 

kimsenüŋ üzerinde ẓuhūr itmez illā Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ 

sünnetine ittibāʿ idüp bidʿatinden ıraġ olmaġla ẓuhūr eyler ammā şol kimesne ki ʿilmi 

mişkāt-ı [HE 372/b] risāletden aḫẕ itmeyüp baŋa ʿilm-i ledünnḭ virilmişdür diye anuŋ ʿilmi 

ledünnḭ-i şeyṭānḭ ve nefsānḭdür ledünnḭ-i rūḥānḭ oldur ki muvāfıḳ-ı şeriʿ-i Muḥammedḭ ola 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ve’l-ḥāṣıl ʿilm-i ledünnḭ (10) iki nevʿdür birisi ledünnḭ-i 

raḥmānḭ birisi ledünnḭ-i şeyṭānḭdür farḳları vaḥy-i ilāhḭ gelmekledür Faḫr-ı ʿĀlemden 

ṣoŋra vaḥy ḫod münḳaṭıʿ olmışdur eger suʾāl olınup ʿilm-i ledünnḭ vaḥyden müstaġnā 

olduġuna ḳıṣṣa-ı Ḥıżır ve Mūsā ʿaleyhima’s-selām delālet itmez mi Mūsā ʿaleyhi’s-selām 

kendüye vaḥy gelür bir ulu peyġamber iken baʿżı esrāruŋ ʿilminde Ḥażret-i Ḥıżır’a2 

muḥtāc idi [EH 491/a] veḤıżır (15) ʿilm-i ledünnḭ sebebiyle andan müstaġnā idivechi nedir 

dinülürse cevāb budur ki Mūsā ʿaleyhi’s-selām Ḥıżır’a mebʿūŝ degüldi ve Ḥıżır ʿaleyhi’s-

selām Mūsā’ya mütābaʿatle meʾmūr degüldi eger meʾmūr olaydı mühāceret idüp Mūsā’ya 

gelmek üzerine vācib olurdı anuŋçün idi ki mülāḳāt itdikleri zamānda inti Mūsā beni 

İsrāʾḭl diyü ḫiṭāb itdi yaʿnḭ sen benḭ İsrāʾḭl’e (20) mebʿūŝ olan Mūsā mısın didi ol daḫı neʿam 

didi nitekim ḥadḭŝ-i şerḭfde beyānı sebḳat itmişdür ammā Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem kāffe-i ins ü cinne mebʿūŝdur her ʿaṣrda gelen ṭāʾifenüŋ aŋa mütābaʿatı vācibdür 

eger enbiyā ve rusul-i kirāmdan ṣalavātu’llāhi ʿaleyhim birisi anuŋ aṣrında mevcūd olsa 

anuŋ şerḭʿatine ittibāʿı vācib olurdı nitekim tafṣḭli ẕikr (25) olınmışdur pes her kimesne ki 

ol Ḥażretle Mūsā ve Ḥıżır münāsebetin daʿvā eyleye yaḫud böyle olmaġı tecvḭz ide kāfir 

olur küfründe iştibāh yoḳdur evliyāu’llāhdan degül evliyā-yı şeyṭāndan3 leʿanehumu’llāhi 

 
1 Allah’ı sevmenin alameti onun taatine can atmak ve resulüne uygun hareket itmektir. 
2Ĥażret-i Ĥıżıra H, HE; -EH 
3 olur HE,EH ; -H 
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ʿaleyhim 1ledünnḭ-i raḥmānḭ didükleri Ḥaḳḳ teʿālāya ṭāʿat ü ʿubūdiyyet ve Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretine mütābaʿat ŝemeresidür ve fehm-i kitāb ü sünnet 

anuŋla müyesser olur nitekim ʿAlḭ kerre ma’llāhu veche ḥażretine suʾāl idüp eyitdiler hiç 

Resūlu’llāh Ḥażreti size bir nesne [H 135/a] maḫṣūṣ ḳılmış mıdur yaʿnḭ bir ḥālet var mıdır 

ki sāʾir nās andan bḭ-naṣḭb ola hemān size virilmiş ola didiler eyitdilā illā fehmen 

yuʾtihi’llāhu ʿabden fḭ kitābihi2didi bundan fehm olınur ki cemḭʿ-i müʾminḭn aḥkām ü 

şeriʿyyede ber-ā-ber olan nihāyet-i mertebe Ḥaḳḳ teʿālā ḥażreti baʿżını (5) ziyāde fehm ü 

idrākle teşrḭf eyleye kitābu’llāhdan murād fehmine muvāfıḳ olalar nitekim her ʿaṣrda 

nāsuŋ ṭabaḳātı tefāvüt üzre olur baʿżılar kütüb-i tefāsḭr ü eḥādḭŝ müṭālaʿa ve istiḫrāc 

iderler ve baʿżılar daḫı anlardan işidüp istifāde iderler Ḥaḳḳ celle ve ʿalā her birine bir 

maḳām müyesser [EH 491/b] itmişdür yine cümlesine [HE 373/a] ḥükm-i şeriʿ ber-ā-

berdür ve daḫı ol Ḥażrete maḥabbetüŋ (10) bir ʿalāmeti budur ki anuŋ şeriʿne rıżāsı bir 

mertebede ola ki ḳażā iderse derūn-ı dilden ḥasen-i ḳabūl ü iẕʿān eyleye nitekim Ḥaḳḳ celle 

ve ʿalā Ḳurʾān-ı ʿAẓḭmde buyurur ki fe lā ve rabbike lā yuʾminūne ḥattā yuḥakkimūke fḭmā 

şecera beynehum ŝümme lā yecidū fḭ enusihim ḥarācen mimmā ḳaḍayte ve yusellimū 

teslḭmā3 şol kimesne ki sḭnesinde Resūlu’llāh ḥażretinüŋ ḳażāsından ḥarc ve ıżṭırābü 

müżāyaḳa ola (15) yaʿnḭ ḳażāsı kendü murādına muvāfıḳ olmaduġı taḳdḭrce ḫaṭrı incine 

Ḥaḳḳ teʿālā andan ḭmānı selb eylemişdür ve ol aṣl kimseler müʾmin olmazlar diyü 

buyurmışdur Şeyḫü’l-ʿĀrifḭn Tācü’d-dḭn bin ʿAṭāu’llāh Şaẕelḭ ḳaddese sırrahu eydür bu 

āyetde delḭl vardur ki ḭmān-ı ḥaḳḭḳḭ ḥāṣıl olmaz illā şol kimseye olur ki Allāh teʿālāya ve 

resūline kendü üzere ḥükm ḳıla ḳavlen ve fiʿlen ve (20) aḫzen ve terken ve baʿżen anlaruŋ 

ḥükmine iṭāʿat eyleye kendü hevā-yı nefsince her iş itmeye ve bi’l-cümle ḥaḳḭḳat-i ḭmān 

iki nesne ile ḥāṣıl olur biri emrine imtiŝāl biri kahrına boyun virmek böyle itmeyenlerden 

 
1ʿilm-i ledünnḭ HE, EH ; -H 
2 Hayır, ancak Allah’ın kitabında bulunan şeyler hakkında kuluna verdiği anlayış farklıdır. 
3 Kur’an 4/65: Hayır! Rabbine andolsun ki onlar aralarında çıkan çekişmeli işlerde seni hakem yapıp, sonra 
da verdiğin hükme, içlerinde hiçbir sıkıntı duymaksınızın, tam bir teslimiyetle boyun eğmedikçe iman etmiş 
olmazlar. 
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ḭmānı selb itdi ve yemḭnle teʾkḭd idüp ve Rabbike diyü buyurdı ol Ḥażrete riʿāyeten 

veʿināyeten ve taḫṣḭṣen aŋa ḫāṣṣa olan rübūbiyyetine ḳasem itdi (25) zḭrā fe lā ve’r-rab 

dimedi fe lā ve rabbike didi yaʿnḭ öyle itmeyenler yā Muḥammed senüŋ Rabbüŋ ḥaḳḳıçün 

müʾmin olmazlar didi pes bu āyetde bir teʾkḭdün bi’l-ḳasem vardur ve bir teʾkḭdün fi’l-

kasem vardur Ḥaḳḳ celle ve ʿalā bu mertebeye taʿarruż itdügi nüfūs-ı nuṣret ü ġalebe māʾil 

oldıḳlarına ʿālem olduġundandur zḭrā ḥaḳḳ gerekse kendü elinde olsun gerekse ḫaṣmı 

elinde olsun elbette [H 135/b] nefs kendü ġālib olmaḳ ister imdi müʾmin oldur ki hevā-yı 

nefsi ḳoya daḫı mukteżā-yı rıżā-yı rabbānḭye ise anı göre nefsine ġālib ola maġlūb olmaya 

ve āyet-i kerimede ol Ḥażrete iẓhār-i ʿināyet vardur ki anuŋ ḥükmi ḥakemu’llāh ve ḳażāsı 

ḳażāʾu’llāh ḳılınmışdur nitekim innelleẕḭne yubāyiʿūneke innemā (5) yubāyiʿūnā’llāhe1 

āyet-i kerimesinde [EH 492/a] ol Ḥażretle mübāyaʿa Teŋri teʿālā ile mübāyaʿa ḳılınmışdur 

zḭrā her emri ki eylerdi Teŋri teʿālānuŋ emri idi ve her nehy ki ḳılurdı Teŋri teʿālānuŋ 

nehyi idi kendüsi beyninen ve beynu’llāh vāsıṭa idi lā-cerem aŋa ittibāʿ Teŋri teʿālāya 

ittibāʿ oldı Sehl bin ʿAbdu’llāh eydür bir kimesne ki cemḭʿ-i aḥvālinde Resūlu’llāh (10) 

ḥażretin kendüye velḭ bilmeyüp nefsini kendü elinde ṣana ol kimesne anuŋ ḥalāvet-i 

sünnetin ẕevḳ itmemişdür zḭrā Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem lā yüʾminü 

aḥadüküm ḥattā ekūne eḥabbe ileyhi min nefsihi buyurmışdur ol Ḥażret kişiye nefsinden 

sevgülü olmayınca ḭmān daʿvāsın itmek cāʾiz degüldür ve yine cümle-i ʿalāmāt-ı 

maḥabbetden baʿżı budur [HE 373/b] ki ḳavlle ve fiʿille anuŋ (15) dḭnine nuṣret ideler ve 

aḫlāḳıyla taḫalluḳ ideler cūd ü ḳeremde ve ḥilm ü tevāżuʿ ve sabrda ve sāʾir aḫlāḳda aŋa 

öyküneler bir ʿalāmeti daḫı budur ki muṣḭbetlere ṣabr idüp anuŋ maḥabbetiyle mütesellḭ 

olurlar zḭrā muḥibb olan kimse leẕẕet-i maḥabbetle şiddet-i muṣḭbeti unudur ol 

maḥabbetden ḫālḭ olan efsürde diller gibi niye gerekse elem çekmez ṣefā-yı maḥabbetle 

defʿ (20) eyler biri daḫı budur ki ol Ḥażreti çoḳ ẕikr eyleye zḭrā kişi sevdügi nesneyi çoḳ yād 

idici olur el-maḥabbetu devāmu’ẕ- ẕikri dimişlerdür baʿżılar daḫı ẕikre’l-maḥbūbi ʿalā 

 
1 Kur’an 48/10: Sana biat edenler ancak Allah’a biat etmiş olurlar 
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ʿadedü’l-enfāsi1 dimişlerdür ve baʿżılar lil-muḥibbi ŝelaŝü ʿalāmātinen yekūne kelāmuhu 

ẕikre’l-maḥbūbi ve ṣamtühu fikren fihi ve ʿamelehu tāʿaten lehu dimişlerdür yaʿnḭ 

muḥibbüŋ üç ʿalāmeti olur biri bu ki (25) sözi sevdügünüŋ ẕikri ola söyledikçe anı yād 

eyleye biri daḫı bu ki sözi ḫāmūş olduḳça anı fikr eyleye biri daḫı işi güci aŋa itāʿat2 itmek 

ola Ḥāriŝ-i Muḥāsibi ḳaddese sırrahu eydür muḥibbüŋ ʿalāmeti budur ki devām üzre 

maḥbūbun ẕikr eyleye ẕikrinden münḳaṭıʿ olmaya ve uṣanmaya ve yorulmaya ḥükemā 

daḫı ittifāḳ itmişlerdür kimen eḥabbe şeyʾen ekŝere ẕikrehu yaʿnḭ bir kimesne ki [H 136/a] 

bir nesne sevse anuŋ ẕikrin çoḳ eyler rivāyet olınur ki bir kerre Rābiʿa-i ʿAdeviyye 

meclisinde ʿubbād ü zühhāddan bir ḳaç kimesne cemʿ idüp dünyāyı meẕemmete başladılar 

Rābiʿa [EH 492/b] sükūt idüp diŋlerdi fāriġ olduḳlarından ṣoŋra men eḥabbe şeyʾen ekŝere 

ẕikrehu dir ẕikr-i maḥbūb ḳulūb-ı eḥibbāya (5) ġālib olur hergiz aŋa bedel nesne bulmazlar 

ki anuŋla egleneler şöyle ki ẕikrin itmeyeler ʿayşları fāsid olur sāʾir leẕẕāt ü şehevātı bi’l-

külliye terk idüp ḥāllerine meşġūl olurlar gah olur şevḳ ü ḥālet ġalebe eyler nāle ü zārı 

peydā iderler ve gitdikçe levnleri müteġayyir olur bedenlerine żaʿif gelürgah olur ki 

naʿralar ururlar ve gah olur ki vecd ziyāde olur maḥabbeti (10) helāk eyler biri daḫı ol 

Ḥażretüŋ ẕikri ḳatında taʿẓḭm ü tevḳḭr ü iẓhār-ı ḫużūʿ ü ḫuşūʿve inkisār itmekdür nitekim 

ṣaḥābe-i kirāmdan mervḭdür ki ol Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemden ṣoŋra 

ḳalanlar ol Ḥażreti yād itdiklerince ḫuşūʿ ve meskenet iẓhār idüp aġlarlardı tābiʿin ve 

selef-i sālihḭn daḫı bu ṭarḭḳ üzre gitmişlerdür rıdvānu’llāhi teʿālā ʿaleyhim ecmaʿḭn baʿżı 

ʿulemādan (15) menḳūldur ki anuŋ ẕikri ḳatında ḫuşūʿ ve ḫużūʿ her müʾmine vācibdür 

dimişdür Eyyüb es-Saḥtiyānḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh Faḫr-ı ʿĀlem’i yād itdügi zamānda şol 

ḳadar aġlardı ki ḫalḳ3iderlerdi ve Muḥammed bin Caʿfer raḥmetu’llāhi ʿaleyh ekŝer laṭḭfe 

ve tebessüm itmek üzere idi ammā ḳatında ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ẕikr 

olınduġı zamānda beŋzi ṣararup göçerdi ve ʿAbdu’llāh bin Zübeyr yanında [HE 374/a] (20) 

 
1 Nefeslerin sayısınca sevgiliyi anma 
2 itāʿat,H; tāʿat HE, EH 
3 teraḥḥumHE, EH ; -H 
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ẕikr olınsa gözleri yaşı dükenince aġlardur Zührḭ bir laṭḭfe ve ḫoş tabʿ ḫalḳla iḫtilāt ve 

imtizāc üzre kişi idi ammā yanında Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ẕikr olınsa 

kendüye bir ḥālet gelürdi ki güyiyā ne sen anı bilürsin ne ol seni bilür ve Ṣafvān bin 

Süleym ki mateʿabbüdḭn ve mateheccüdḭnden idi yanında ol Ḥażret meẕkūr olduḳda şol 

ḳadar aġlardı ki ehl-i meclis (25) ḳalḳup giderlerdi ol daḫı duymazdı ve Ḳatāde raḍıya’llāhu 

ʿanh bir ḥadḭŝ işitdügi zamānda feryādla aġlardı kendün yeŋemezdi Ḳāḍḭ ʿIyāż bu ẕikr 

olanlara işāret [EH 493/a] itmişdür biri daḫı ol Ḥażretüŋ likāsına keŝret-i iştiyāḳdur zḭrā 

her muḥibb likā-yı maḥbūbına müştāḳ olur baʿżılar el-maḥabbetü’l-şevḳ ilā’l-maḥbūbe 

dimişlerdür ʿAbde binti Ḫālid bin Maʿdān buyurmışdur ki [H 136/b] babam Ḫālid her bar ki 

firāşı üzerine gelse Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemi ve ṣaḥābeden muhācirḭn ü 

enṣārı şevḳinden ẕikr idüp yā Rabb benüm rūḥım ḳabż itmede taʿcḭl eyle dirdi çāḳ nevm 

ġalebe idince böyle söylerdi dimişdür Bilāl-i Ḥabeşḭ raḍıya’llāhu ʿanh vefāt ider olduġı 

zamānda ḫatunı (5) ḥüznünden feryād iderdi ve ol şād olup ġaden nelḳā’l-āḥibbe 

muḥammeden ve ṣaḥbihi diyü söylerdi yaʿnḭ yarın eḥibbāya mülāḳāt iderüz Muḥammed’e 

ve aṣḥābına buluşuruz diyü söylerdi rivāyet iderler ki bir nefsine isrāf idici günehkār 

ḫatun var idi vefāt itdükden ṣoŋra vāḳıʿada gördiler Teŋri teʿālā saŋa neyledi didiler eyitdi 

(10) maġfiret eyledi didi ne sebeble maġfiret itdi didiler eyitdi Resūlu’llāh Ḥażretine 

maḥabbetüm ve anı görmege iştiyāḳum sebebiyle maġfiret eyledi bir nidā işitdüm ki 

bizüm ḥabḭbimizi görmek ārzū idene ʿitāb itmekden biz istiḥyā iderüz belki anı sevdügüyle 

cemʿ eyleriz diyü buyuruldı didive ʿalāmāt-ı maḥabbetden biri daḫı anuŋ getürdügi 

Ḳurʾān-ı ʿaẓḭmi sevmekdür bir kişi de maḥabbetu’llāh var mıdur (15) yoḳ mıdur bilmek 

dileseler Ḳurʾāna muaḥabbetüne naẓar ideler ʿOŝmān bin ʿAffān raḍıya’llāhu ʿanh 

buyurmışdur ki eger bizüm ḳalbimiz pāk olaydı hergiz Ḳurʾān oḳumaḳdan ṭoymayaydı 

muḥibb olan kimse maḥbūbuŋ kelāmından nice yer1 ki ġāyet maṭlūbı oldur ve Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem İbn Mesʿūd ḥażretine yā ʿAbdu’llāh Ḳurʾān oḳu diŋleyelim didi 

 
1 yer H, EH ; ṭuyar HE 
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İbn Mesʿūd raḍıya’llāhu ʿanhümā eyitdi (20) Ḳurʾān ya ḫod saŋa nāzil oldı anı ben mi 

oḳurum saŋa didi yaʿnḭ sen cümle-i Ḳurʾān’a ʿālimsin ne iḥtiyāc bizden işidesin dimek 

isterdi Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem eyitdi ben ġayrıdan [EH 493/b] işitmekden 

ḥaẓẓ iderüm didi andan İbn Mesʿūd başladı sūre-i Nisānuŋ evvelinden fe keyfe iẕā [HE 

374/b] ciʾnā min kulli ümmetin bi şehḭhin ve ciʾnā bike ʿalā hāʾulāi şehḭden1 (25) 

buyurduġuna gelince oḳudu buraya gelicek yeter yā ʿAbdu’llāh didi İbn Mesʿūd başın 

ḳaldırup naẓar itdi gördi Resūlu’llāh ḥażretinüŋ mübārek gözlerinden ṭurmayup yaş aḳar 

İmām Buḫārḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh bunca2 rivāyet itmişdür ve bir kimesne ki Ḳurʾān-ı 

ʿaẓḭmi cān ḳulaġıyla dinleye lā-büd teʾŝḭr idüp gözinden yaş gelür nitekim Ḥaḳḳ subḥānehū 

ve teʿālā ve iẕā semiʿū [H137/a] mā unzile ilā’r-resūli terā aʿyunehum tefḭdu mined demʿı 

mimmā ʿarafū mine’l-ḥaḳḳı3 buyurmışdur bu āyet Naṣarḭḥaḳḳında nāzil olmışdur Ḳāḍḭ 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür bunda delḭl vardur ki tevāżuʿ ve ʿilm ve ʿamele-i iḳbāl ü 

şehevātden iʿrāż kāfirde olduġı taḳdḭrce daḫı memdūḥdur rivāyet olınur ki (5) ʿAbdu’llāh 

bin ʿÖmer raḍıya’llāhu ʿanhümā gah olur tilāvet-i Ḳurʾān iderken baʿżı āyet-i kerḭmeye 

rāst gelürdi ki kendüyi yeŋemezdi aġlamaḳdan bayulup düşerdi bir iki gün evinden 

çıḳmazdı marḭżṣanup gelürler ʿiyādet iderlerdi ve ṣaḥābe-i kirām bir yerde cemʿ olup 

aralarında EbūMūsā bile olsaydı yā Ebū Mūsā bize Rabbümüzi aŋdur dilerdi (10) ol daḫı 

başlayup Ḳurʾān-ı ʿāẓḭm oḳurdı aṣḥāb diŋlerlerdi rıḍvānu’llāhi teʿālā ʿaleyhim ecmaʿḭn bir 

ʿalāmet daḫı4 ol Ḥażretüŋ sünnetine maḥabbet idüp ḥadḭŝ-i şerḭfin istimāʿdan ḥaẓẓ ve ṣefā 

bulmaḳdur zḭrā kişi sevdügi kimsenüŋ kelāmın işitmekden sürūrlar taḥṣḭl ider ḥadḭŝ-i şerḭf 

diŋlemek ol ḥażretle nevʿ-i muṣaḥabetdür Ḳurʾān-ı ʿaẓḭm istimāʿı (15) daḫı böyledür Ḥaḳḳ 

tebāreke ve teʿālā Ḥażretiyle nevʿ-i muṣāḥabet ü muʿāmeledür ehl-i Cennetüŋ rüʾyet ü 

 
1 Kur’an 4/41: Her ümmetten bir şahit getirdiğimiz ve seni de onların üzerine şahit yaptığımız zaman 
bakalım onların hali nice olacak! 
2 bunca H; böylece HE, EH 
3 Kur’an 5/83: Peygamber’e indirileni ( Kur’an’ı) dinledikleri zaman hakkı tanımalarından dolayı gözlerinin 
yaşla dolup taştığını görürsün. 
4 oldur ki HE; -H, EH  
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istimāʿ-ı ḫitābu’llāh ile olan ḥaẓẓ ü ṣefāları sāʾir tenaʿumlerine1 beŋzemez ve ehl-i 

Cehennem daḫı rüʾyetden ve istimāʿ-ı ḫiṭābdan2 maḥcūb ḳaldıklarına elem çekdikleri 

ʿaẕāb-ı cismānḭlerinden ziyāde olsa gerekdür ve kelām-ı şerḭflerin [EH 494/a] istimāʿdan 

ḥaẓẓ olınduġı gibi kendü nām-ı (20) şerḭflerin ẕikrden daḫı ḥaẓẓ olınmaḳ gerekdür gah olur 

ki baʿżı ehl-i şevḳ ü ḥālet anuŋ nām-ı şerḭfin işitmekden mest olurlar ve bu mestligüŋ 

sebebi bir leẕẕetdür ki ʿaḳla ġālib olur ve ol leẕẕetüŋ sebebi ol Ḥażretüŋ şān-ı şerḭfin idrāk 

itmekdürbaʿżılar mestligin taʿrḭf idüp es-sekrusuḳūṭu’t-temālüki fi’t-tarab3 dimişlerdür 

temālik ʿinān-ı (25) iḫtiyār elde olup kişi kendüyi żabṭ itmekdür ve burada ṭarabdan murād 

şiddet-i feraḥdan ḳalbe ʿārıż olan ḫuftedür ḥāṣılı mestlik ṭarab temalik-i sāḳıṭ olmaḳdur 

didiler ve bu şevḳ ü ḥālet mestliklerinüŋ aḳvā-yı esbābından biri ḫoş elḥān ve ḫūb nefes-

ḫˇānendeler ṣavtıyla ol Ḥażretüŋ naʿt-ı şerḭfin diŋlemekdür [HE 375/a] bu maʿnāyı Faḫr-ı 

Kāʾināt ḳalbinüŋ [H 137/b] aḳvāsından ṭutmışlardur āyḭne-i ḳalbe bunuŋla cilā ḥāṣıl olur 

nesfi ol cānibe müteveccih eyler zḭrā istimāʿ-i aṣvāt-ı ḥüsne ḥadd-i ẕatında nefese bir 

leẕẕet-i ʿaẓḭme ḭcād eyler ki anda ʿaḳl mużmaḥil olur ve ol mā-beynde ẕikr-i ḥabḭb gūş-ı 

cāna vāṣıl olıcaḳ elbette cānibe muḥarrik olup izdiyād-ı (5) şevḳ ü maḥabbeti mūceb olmaḳ 

muḳarrerdür ve ol ḥareket ve şevḳüŋ cümlesinden rūḥa bir keyfiyyet ʿārıż olur ki ne şarāb 

keyfiyyetine beŋzer ve ġayra İmām Aḥmed ve ġayrılar rivāyetinde vārid olmışdur ki 

yevm-i āḥiretde Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā Dāvūd ʿaleyhi’s-selāma emr idüp yā Dāvūd beni 

temcḭd eyle ol ḫūb nefesüŋle ki dünyāda temcḭd iderdüŋ diye Dāvūd eyide yā Rabb nice 

eyleyem ki ol nefesi sen (10) benden giderdüŋ diye Ḥaḳḳ celle ve ʿalā yā Dāvūd nefesini 

ben saŋa virürüm diye andan Dāvūd ʿaleyhi’s-selām sāḳ ʿarş ḳatında ṭurup temcḭd oḳuya 

ehl-i Cennet Dāvūd’ūn ṣavtın işitdikleri gibi bir ḥālet ve ṣefā kesb ideler ki naʿḭm-i 

Cennet’den fāriġ olup anuŋ istimāʿına meşġūl olalar ve anlar bundan aʿẓam ṣafā ü leẕẕet 

Rabb-i ʿizzetin ḫitābın işitdiklerinde ḥāṣıl olur ḳaçan ki bu (15) ḥālete rüʾyetu’llāh mużāf 

 
1 tenāʿumlerine,H, EH ; niʿmetlerine HE 
2 ḫiṭābdan H, EH ; ḫiṭābu’llāhdan HE 
3 Mestlik, sevinç çoşkunluğu ile kendine hakimiyetin elden gitmesidir. 
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olup müşāhede-i cemāl Ḥaḳḳ ideler bu bir emrdür [EH 494/b] bunı taʿbḭre ne ʿibāret vefā 

eyler ne işāret iḥāṭa ḳılur va’llāhu aʿlem ve maʿlūm ola ki ẕikr olınan ʿalāmāt-ı maḥabbetle 

mutassıf olan kimesne kāmilü’l-muḥibbedür ve baʿżına muḫālefet iden nāḳıṣu’l-

muḥibbedür ʿalāmāt-ı meẕkūrenüŋ baʿżından fevt itmegle maḥabbeti noḳṣān üzre olur 

velḭkin bi’l-külliye ism-i (20) muḥibb ıṭlāḳından ḫāric olmaz zḭrā ol zamānda ki baʿżı ehl-i 

İslām’dan şurb-ı ḫamr vāḳıʿ olupḥadd uruldı ve baʿżılar laʿnet eylediler Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem lāṭulʿinuhu fe-innehu yuḥibbu’l-llāhe ve yuḥibu resūlehu 

ḥāṣılı laʿnetden nehy olup1 ol Allāh teʿālā yı ve resūlini sever aŋa laʿnet itmeŋ diyü 

buyurdı maʿlūm oldı ki irtikāb-ı maʿṣiyet maḥabbet-i bi’l-külliye izāle itmez imiş (25) 

ammā şöyle ki maʿsiyyetden ictināb idüp sünnetin kemāl-i riʿāyet üzere olsa maḥabbet-i 

kāmil bulunduġunda iştibāh yoḳdur ve bu ḥadḭŝ-i şerḭfde mürtekib-i kebḭre kāfir olur 

diyenlerüŋ meẕhebin redd vardur ve daḫı irtikāb-ı maʿṣiyetle nübüvvet-i maḥabbet mā-

beyninde münāfāt olmaduġuna delālet vardur didiler ʿulemā raḥmetu’llāhi eydür 

maḥabbetle2 derece-i ḫulletden ḳanḳısı aʿlādur [H 138/a] diyü iḫtilāf itmişlerdür Ḳāḍḭ ʿİyāż 

naḳl itdügi üzere baʿżılar maḥabbet ve ḫullet ikisi bir nesnedür elbette ḥabḭb olan ḫalḭl 

olur ve ḫalḭl olan ḥabḭb olur didiler baʿżılar derece-i ḫulleti aʿlā ṭutup Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem [HE 375/b] lev küntü mütteḫizen ḫalḭlen ġayre rabbi3 didi ve 

Ḥaḳḳ (5) teʿālādan ġayrı kimesneyi ḫalḭl ittiḫāẕ itmedi ammā Fāṭıma’ya ve Ḥasan ve 

Hüseyne ve Üsāme’ye maḥabbet ıṭlāḳın itdi didiler velḭkin ḳıssa-ı İsrā’da İmām Beyhaḳḭ 

naḳli üzere ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem münācāt idüp yā Rabb İbrāhḭm ḫalḭl 

ittiḫāẕ itdüŋ ve Mūsā ile mükāleme ḳılduŋ didügi zamānda Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā yā 

Muḥammed saŋa andan ḫayır iʿṭā itmedüm mi diyüp ve (10) ittiḫaẕeteke ḥabḭben 

didügüne gelince buyurduġı derece-i maḥabbet erfaʿ idügüne delālet eyler didiler ve 

maḳām-ı maḥabbetüŋ [EH 495/a] tafṣḭline ḳābil olanlar nice vechle farḳ beyān itdiler Ḳāḍḭ 

 
1 olupH ; idüp EH, HE  
2 maḥabbetle H; derece-i maḥabbetle HE, EH  
3 Rabbimden başkasını dost edinseydim... 
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ʿİyāż Şifā’da İmām Ebūbekr bin Fevrek’den naḳl tarḭḳiyle irād idüp ẕikr itmişdür ki 

cümleden biri budur ki ḫalḭl bi’l-vāsıṭa vāṣıl olur ki ḥabḭb bi’ẕ-ẕāt vāṣıl olur nitekim 

İbrāhḭm (15) ʿaleyhi’s-selām ḥaḳḳında ve ke-ẕalik nurḭ İbrāhḭme melekūte’s-semāvāti ve’l-

arḍı1 buyurdı ve Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥaḳḳında fe kāne ḳābe ḳavseyni ev 

ednā2buyurdı biri daḫı budur ki ḫalḭl ʿaleyhi’s-selām lā tuḫzḭnḭ3didi yaʿnḭ yā Rabb beni 

rüsvā itmedi diyü duʿā ḳıldı ve ḥabḭbu’llāh ḥaḳḳında kendüsi yevme lā yuḫzḭ’llāhu’n-

nebiyyi4diyü buyurdı biri daḫı budur ki ḫalḭl (20) ʿaleyhi’s-selām miḥnet ü belāsı içinde 

kendüsi ḥasbiya’llāhu didi ve ḥabḭbi içün Ḥaḳḳ teʿālā Ḥażreti yā eyyüha’n-nebḭyyu 

ḥasbuka’llāhu5 didi biri daḫı budur ki ḫalḭlüŋ maġfireti ḥadd-i ṭamaʿda idi ve’lleẕḭ aṭmaʿu 

en yaġfirlḭ ḫaṭḭʾeti yevme’d-dḭni 6didi yaʿnḭ ṭamaʿ itdügüm budur ki beni ḳıyāmet gününde 

yarlıġayasın didi ammā ḥabḭbüŋ maġrifeti ḥadd-i yaḳḭndedür nitekim li yaġfira leka’llāhu 

(25) mā teḳaddeme min ẕenbike ve mā teʾaḫḫara7 buyurulmışdur didiler velḭkin bu veche 

meẕkūrenüŋ cümlesi maḥall-i naẓardur fi’l-ḥaḳḭḳa bunda şübhe yoḳdur ki vaṣf-ı ḫullet ve 

maḥabbet ikisi bile Ḥażret-i İbrāhḭm’e ŝābitdür ke-ẕalik Ḥażret-i Muḥammed Muṣṭafā’ya 

daḫı ŝābitdür ʿaleyhima’s-selām ne Ḥażret-i İbrāhḭm’den vaṣf-ı maḥabbet selb olınur ve ne 

Ḥażret-i Resūlu’llāh’dan vaṣf-ı ḫullet selb olınur ḫuṣūṣen Ebū Hüreyre [H 138/b] ḥadḭŝinde 

Ḥaḳḳ teʿālā ol Ḥażrete innḭ etteḫaẕtüke ḫalḭlen8buyurduġı ŝābit olmışdur ve buŋa9 icmāʿ-i 

ḳāʾim olmışdur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem cemḭʿ-i enbiyādan efżaldür belki 

muṭlaḳa ḫalḳu’llāhdan efżaldür ve Ḥaḳḳ budur ki ḫullet maḥabbetden efżal ü aʿlā vü 

ekmeldür İbnü’l-Ḳayyim raḥmetu’llāhi ʿaleyh (5) buyurmışdur ki baʿżı ehl-i ġalaṭ 

maḥabbet ḫulletden ekmel olmaḳ ẓann itdükleri cehillerindendür zḭrā maḥabbet 

 
1 Kur’an 6/75: İşte böylece İbrahim’e göklerdeki ve yerdeki gösteriyorduk ki 
2 Kur’an 53/9: (Peygambere olan mesafesi) İki yay aralığı kadar yahut daha az oldu. 
3 Kur’an 26/87: Beni utandırma 
4 Kur’an 66/8: O gün Allah peygamberi utandırmaz. 
5 Kur’an 64/64: Ey Peygamber! sana Allah yeter. 
6 Kur’an 26/82: O, hesap gününde hatalarımı bağışlayacağını umduğumdur. 
7 Kur’an 48/2: Ta ki Allah, senin geçmiş ve gelecek günahların bağışlasın. 
8 Gerçekten ben seni halil (dost) ittihaz ettim. 
9 daḫı HE, EH ; -H 
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ʿāmmedür ḫullet ḫāṣṣadur ḫullet-i [EH 495/b] nihāyet yoḳdur 1 Resūlu’llāh ḥażreti ḫod 

innḭ’llāhe ettaḫaznḭ ḫalḭlen2diyü buyurmışdur ve kendünüŋ Allāh’dan [H 376/a] ġayrıya 

ḫulletin nefy itmişdür maʿ hezā ʿĀʾişe’ye ve Ebūbekr’e ve ʿÖmer’e raḍıya’llāhu ʿanhüm 

maḥabbeti olduġun ḫaber virmişdür didi (10) ve daḫı Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā Ḳurʾān-ı 

ʿAẓḭm’inde inna’llāhe yuḥıbbu’t-tevvābḭne ve yuḥibbu’l-muteṭahhirḭn3 ve yuhibbu’l-

müteṭahirrine4 ve yuhibbü’ṣ-ṣābirine5 yuhibbu’l-muḥsinḭne6 buyurdı ammā ḫulletini 

Ḥażret-i Muḥammed Muṣṭafa ile İbrāhḭm aleyihima’s-selāma maḫṣūṣ itdi dedi ve Şeyḫ 

Bedreddin Zerküşḭ daḫı eyitdi baʿżılar maḥabbet ḫulletden efżaldür zḭrā Muḥammed 

ḥabḭbu’llāh ve İbrāhḭm (15) ḫalḭlu’llāhdur dirler ammā bu söz żaʿḭfdür zḭrā ḫullet ḫāṣṣadur 

ve maʿnāsı tevḥḭd-i muḥibbdür ve maḥabbet ʿāmmedür Ḥaḳḳ teʿālā ḥażreti inna’llāhe 

yuḥıbbu’t-tevvābḭne buyurmışdur ḥadḭŝ-i ṣaḥḭḥde ḫod vārid olmışdur ki inna’llāhe 

etteḫaznḭ ḫalḭlen kemā itteḫaze İbrāhḭme ḫalḭlen7 diyü buyurmışdur didi va’llāhu aʿlem ü 

aḥkām 

Faṣl-ı ŝānḭ Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretine (20) ṣalāt ü selām 

eylemek ḥikeminüŋ beyānındadur: 

Ḳālla’llāhi teʿālā inna’llāhe ve melāʾiketehu yuṣallūne ʿalā’n-nebḭyyi yā 

eyyühālleẕḭne āmenū ṣallū ʿaleyhi ve sellḭmū teslḭmā8 maʿnāsı Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā ve 

melāʾikesi ol Ḥażrete ṣalāt itdüklerinden ḫaber virüp müʾminler daḫı aŋa ṣalāt ü selām 

eyleŋ diyü emr itmekdür Ebū’l-ʿĀliyye ol ḥażrete Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā ṣalāt itmenüŋ 

maʿnāsı melāʾikesi (25) içinde aŋa ŝenā itmekdür didi İbn Ḥacer raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

 
1 yoḳdurH; maḥabbetdür HE,EH 
2 Gerçekten Allah beni halil ittihaz etti. 
3 Kur’an 2/222: Şüphesiz ki Allah tövbe edenleri sever. 
4 Kur’an 2/222: Çok temizlenenleri sever. 
5 Kur’an 3/ 146: Allah sabredenleri sever. 
6 Kur’an 2/195: Allah iyilik edenleri sever. 
7 Gerçekten Allah, ibrahim’i halil ittihaz ettiği gibi beni halil ittihaz etti. 
8 Kur’an 33/56: Şüphesiz Allah ve melekleri Peygamber’e salat ediyorlar. Ey iman edenler ! Siz de ona salat 
edin,selam edin. 
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Fetḥü’l-Bārḭ’de bu ḳavl cemḭʿ-i aḳvālüŋ evlāsıdur didi bu taḳdḭr üzre Ḥaḳḳ teʿālā aŋa 

ṣalātitmeden murād ŝenā vü taʿẓḭm itdügi olur ve melekler ve ġayrı ṣalāt itmenüŋ maʿnāsı 

Ḥaḳḳ teʿālādan aŋa ŝenā vü taʿẓḭm olınmaġa ṭaleb olur fi’l-ḥaḳḭḳa murād ṭaleb-i ziyāde olur 

yoḫsa aṣl ṣalāt olmaz [H 139/a] İbn ʿAbbās ḥażretinden mervḭdür ki melāʾikeden ṣalāt duʿā 

bi’l-bereketdür diyü buyurmış bu daḫı ṭaleb-i ziyāde [EH 496/a] dimekdür Ḍaḥḥāḳ bin 

Müzāhim ṣalāt-ı Allāh raḥmetdür dimiş ve andan bir rivāyet daḫı maġfiretdür dimek naḳl 

olınmışdur ve ṣalāt-ı melāʾike duʿādur dimiş veMüberrid raḥmetu’llāhi ʿaleyh (5) Allāh 

teʿālādan ṣalāt raḥmetdür ve melāʾikeden ṣalāt-ı istidʿāṣalāt-ı bāʿiŝ riḳḳatdür dimiş ammā 

buŋa iʿtirāż idüp eyitdiler ṣalātla raḥmet muġāyir idügüne ṣalātla raḥmet muġāyir 

idügüne ʿulāʾike ʿaleyhim ṣalavātun min rabbihim ve raḥmetün1 āyet-i kerḭmesi delālet 

eyler zḭrā raḥmeti ṣalāta ʿaṭf itmek muġāyiret iḳtiżā ider didiler ke-ẕalik ṣaḥābe-i kirām 

daḫı ṣallū ʿaleyhi ve sellḭmū (10) teslḭmen ḳavl-i şerḭfinde muġāyiret fehm idüp ḥattā 

keyfiyyet-i ṣalātdan suʾāl itdiler bā-vücūd ki ẕikr-i raḥmet taʿlḭm-i selāmda sebḳat itmişdi 

eger merḥamet2 maʿnāsına olaydı Faḫr-ı ʿĀlem selāmda [HE 376/b] maʿnāsını bilmiş idiŋüz 

diyü buyuraydı böyle dimedi diyeler ammā böyle diyenler Resūlu’llāh ḥażretinden ṣalātın 

tefsḭrin naḳl itmediler ve baʿżılar eyitdi Ḥaḳḳ teʿālānuŋ maḫlūḳātına (15) ṣalātı iki 

ḳısımdur birisi ḫāṣṣadur ve ol ŝenā vü taʿẓḭm maʿnāsıdur enbiyāsına maḫṣūṣdur biri daḫı 

ʿāmmedür ve ol raḥmet maʿnāsınadur ki vesiʿāt raḥmeti küllḭ şeyʾin3 ḥasebince sāʾir nāsa 

göredür Ḳāḍḭ ʿİyāż daḫı Ebū Bekr Ḳuşeyrḭ’den böyle naḳl ider ki Resūlu’llāh ḥażretine ṣalāt 

Allāh teʿālādan teşrḭf ve ziyāde tekrḭmdür ve girü ḳalānına ṣalāt raḥmetdur dimiş ḥāṣılı 

(20) ol ḥażretle sāʾir müʾminḭn mā-beyninde farḳ bunuŋla ẓāhir olur zḭrā Ḥaḳḳ tebāreke ve 

teʿālā bir yerde inna’llāhe ve melāʾiketehu yuṣallūne ʿalā’n-nebḭyyi didi bir mahallde daḫı 

huvelleẕḭ yuṣallḭʿaleykum ve melāʾiketuhu4 didi ve maʿlūmdur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem ḥażretine lāyıḳ olan mertebe ġayra lāyıḳ olandan erfaʿdur ve icmāʿ daḫı 
 

1 Kur’an 2/157: İşte rablerinden salavat ve rahmet onlaradır. 
2 merḥamet H, EH ; raḥmet HE  
3 Kur’an 7/156: Rahmetim her şeyi kaplamıştır. 
4 Kur’an 33/43: Melekleri de sizin için bağışlanma dileyendir. 
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buŋa münaʿḳiddür bu āyet-i kerḭmede ol (25) Ḥażretüŋ şān-ı şerḭfine bir taʿẓḭm vardur ki 

ġayrı āyetlerde yoḳdur didiler İmām Ḥalḭmḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh Şaʿbu’l-İmānda eydür 

Resūlu’llāh Ḥażretine ṣalātuŋ maʿnāsı taʿẓḭmdür Allāhümme ṣalli ʿalā Muḥammedin dimek 

[EH 496/b] aʿẓam-ı Muḥammeden ve murād dünyāda taʿẓḭmdür ẕikrine aʿlā ve dḭnini gālib 

ve şerḭʿatini ibḳā itmegle ve āḫiretde taʿẓḭmdür meŝūbātını keŝḭr ve şefāʿatini ḳabūl 

maḳām-ı maḥmūdla fażḭletini [H 139/b] ẓāhir ḳılmaġla dimişdür bu taḳdḭrce ṣalāt-ı aʿliyye 

dimek udʿū rabbeküm bi’ṣ-ṣalāti ʿaleyhi dimek olur müʾminler ṣalāt eylemek anuŋçün 

Ḥaḳḳ teʿālādan ṣalāt istemek olur ve āl ü aṣḥābını ve ezvāc ü zürriyātını kendüye ʿaṭf 

itmek bu maʿnāya żarar itmez zḭrā anlar içün1 dilemek mümteniʿ degüldür zḭrā her kişinüŋ 

(5) lāyıḳ olduġuna göre taʿẓḭmi vardur diyü buyurmışdur ammā Ebū’l-ʿĀliyye’den 

muḳaddemen ẕikr olınan maʿnā iẓhardur zḭrā ol taḳdḭr üzere lafẓ-ı ṣalātuŋ Allāh teʿālāya 

ve melāʾikeye ṣalātla meʾmūr olan müʾminlere nisbet-i isitiʿmāli bu maʿnāya olur ve bu 

maʿnāyı müʾeyyed olur ki enbiyādan ġayrıiçün teraḥḥum cāʾiz idügünde ḫilāf yoḳdur ve 

enbiyā ʿaleyhimü’s-selāmdan (10) ġayra ṣalāt cāʾiz idügüne iḫtilāf itmişlerdür eger 

Allāhümme ṣalli ʿalā Muḥammed dimek erḥam-ı Muḥammeden yāḫūd teraḥḥum ʿalā 

Muḥammed maʿnāsına olaydı enbiyādan ġayrıçün dimek daḫı cāʾiz olaydı ve bereket 

maʿnāsına daḫı olsa yine böyle iderdi bu daḫı vārid olur ki eger raḥmet ü bereket 

maʿnālarına olaydı teşehhüdde ṣalāt itmek vācibdür diyenler ḳatında es-selāmü (15) 

ʿaleyke eyyühe’n-nebḭyy ve raḥmetu’llāhi ve berekāte dimekle sāḳıṭ olaydı zḭrā ṣalātdan 

murād bu maʿnālar olıcaḳ bu lafẓla [HE 377/a] kifāyet iderdi lafẓ-ı ṣalāta iḥtiyāc ḳalmazdı 

didiler ammā buŋa cevāb ḳābildür zḭrā ẕikr taʿabbüd ṭarḭḳiyle olıcaḳ getürmesi lāzımdur 

aŋa delālet iden şeyʾle iktifā cāʾiz degüldür eger suʾāl olınup Resūlu’llāh ḥażretine ṣalāt 

itmege (20) emrine vaḳt vārid olmışdur dinilürse cevābEbū Zerrvirdügi üzere hicretüŋ 

ikinci yılında vāḳıʿ olmışdur baʿżılar miʿrāc gicesi buyuruldı didiler ve baʿżı rivāyetde 

Şaʿbān ayı ol Ḥażrete ṣalāt virmek zamānıdur inna’llāhe ve melāʾiketehu [EH 497/a] 

 
1 taʿžḭm HE, EH ; -H 
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yuṣallūne ʿalā’n-nebḭyyi āyet-i kerḭmesi ol ayda nüzūl itdi dimişlerdür İmām Ḥalḭmḭ 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh buyurmışdur ki (25) Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretine 

ṣalāt itmeden maḳṣūd Allāh teʿālānuŋ emrine imtiŝāl idüp aŋa teḳarrüb itmekdür daḫı 

peyġamber ʿaleyhi’ṣ-ṣalātü ve’s-selāmuŋ üzerümüzde olan ḥaḳḳını ḳażā itmekdür 

dimişdür İbn ʿAbdü’s-selām daḫı aŋa tābiʿ olup Şeceretü’l-Maʿārif adlu kitābında eyitdi 

bizüm ol Ḥażrete ṣalāt itdügümiz bu deŋlüdür ki aŋa şefāʿat itmek ola zḭrā bizüm 

miŝlimizden anuŋ [H140/a] miŝline şefāʿat olmaz velḭkin Ḥaḳḳ teʿālā bize iḥsān idene 

mükāfāt itmegi bize emr itmişdür ḳādir olmayıcaḳ duʿāyla mükāfāt iderüz Ḥaḳḳ 

subḥānehū ve teʿālā bizüm ol Ḥażrete mükāfātdan ʿaczimiz bildi daḫı bizi ṣalāt irşād eyledi 

didi ve İbnü’l-ʿArabḭ ḳaddese sırrahu daḫı buyurmışdur ki ṣalātuŋ fāʾidesi (5) yine bize 

rucūʿ eyler zḭrā ol Ḥażrete ṣalāt itmek ṣefā-yı iʿtiḳād ve ḫulūṣ niyyet iẓhār-ı maḥabbete 

delālet iderve ol beyninen ve beynu’llāh vāsıṭa olan Resūl-i kerḭme iḥtirāma delālet eyler 

dimişdür ve aŋa ṣalāt ve selām eylemek ḥükmünde ʿulemā iḫtilāf idüp bir ḳaç ḳavl 

buyurmışlardur biri budur ki ol Ḥażrete ṣalāt eylemek vācibdür velḭkin iktifā 

mertebesinüŋ aḳlı bir kerre (10) itmekdür didiler ḥāṣılı bir kerre ṣalāt iden edā-yı vācib 

itmiş olur didiler ikinci ḳavl budur ki çoḳ itmek vācibdür didiler velikin ʿadedle taʿyḭd 

itmediler bu ḳavl eʾimme-i Mālikiyye’den Ḳāḍḭ Ebū Bekr bin Bekr’üŋdür Ḳāḍḭ ʿİyāż naḳl 

eylemişdür üçünci ḳavl budur ki her bar ki ẕikr olına ṣalāt itmek vācibdür didiler ve bu 

ḳavl Ṭaḥāvḭ’nüŋ ve ʿulemā-yı Ḥanefiyye’den bir cemāʿatüŋ ve Ḥalḭmḭ’nüŋ ve ʿulemā-yı 

Şāfiʿiyye’den (15) bir cemāʿatüŋdür1 İbnü’l-Aʿrābḭ her bar ki ẕikr olınduḳça ṣalāt eylemek 

aḥveṭdür didi Zemaḥşeri daḫı böyle rivāyet itmişdür zḭrā Tirmidḭ naḳlinde Ebū 

Hureyre’den mervḭdür ki raġime enfü [EH 497/b] men ẕükirtü ʿindehu felem yuṣallḭ 

ʿaleyye buyurulmışdur ḥadḭŝ-i ṣaḥḭḥdür maʿnāsı Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

nām-ı şerḭfin işidüp ṣalāt virmeyene ẕelḭl olsun diyü bedduʿā itmekdürve İmām Ṭaberānḭ 

naḳlinde Cābir’den mervḭdür ki (20) şākḭ ʿabdün ẕükirtü ʿindehu felem yuṣalli ʿaleyye 

 
1 ve’l-Mālikiyyeden HE; - H, EH 
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buyurulmışdur yaʿnḭ şaḳḭ oldur şol kimse ki ben anuŋ [HE 377/a] ḳatında meẕkūr oldum 

daḫı ol baŋa ṣalāt itmedi dimekdür ve İbn Ḥibbān rivāyetinde Ebū Hureyre’den mervḭdür 

ki men ẕükirtü ʿindehu felem yuṣalli ʿaleyye fe-māte fedeḥale’n-nāre fe-ebaʿdehü’llāhi 

diyü buyurmışlar pes raġmla ve ibʿād ve şeḳā ile duʿā etdikleri terk üzere ve ʿıyd iḳtiżā 

eyler bu (25) ʿalāmāt-ı vücūbdandur ve maʿnā cihetinden daḫı emr bi’ṣ-ṣalātuŋ fāʾidesi 

anuŋ iḥsānına mükāfātdur iḥsānı ḫod dāʾim ü müstemirrdür imdi aŋılduḳça ṣalāt itmek 

gerek didiler ve daḫı lā tecʿalu duʿāe’r-resūli beynekum ke duʿāi baʿḍıkum baʿdā1 āyet-i 

kerḭmesiyle istidlāl idüp eger ẕikr olınduḳça ṣalāt olınmazsa āḥād-ı nāsdan gibi ḳılunur 

didiler ammā şunlar ki her bar [H 140/b] ẕikr olınsa vācib degüldür dimişlerdür meẕkūrlar 

cevāb virüp eyitdiler bu sizüŋ didügüŋüz bir ḳavldür ki ṣahābeden ve tābiʿḭnden bir kişi 

söyledügi maʿrūf degüldür ḳavl-i müfteriʿdür eger ʿumūm üzre olaydı müʾeẕẕin eẕānda 

ism-i şerḭfin ẕikr itdügi zamānda ṣalāt virmek lāzım olaydı Ḳurʾān oḳuyan kimse ism-i 

şerḭfleri meẕkūr olan āyet geldüklerinde ṣalāt virmek vācib olaydı ve ehl-i İslām’a (5) 

kelime-i şehādetde ẕikr itdügi gibi ṣalāt virmek lāzım olaydıbunlar ḥarc ü meşaḳḳatdür 

dḭn-i İslām’da ḥarc yoḳdur ve daḫı böyle olaydı Teŋri teʿālā her bar ẕikr olduḳda ŝenā 

vācib olmaġa aḥaḳ idi buŋa ḫod kimse ẕāhib olmamışdur didiler ʿulemā-yı Ḥanefiyye’den 

İmām Ḳudūrḭ ve ġayrı raḥimehümu’llāhi buyurmışlardur her bar ẕikr olınduḳça vācibdür 

dimek bu sözüŋ ḳāʾilinden muḳaddem münaʿḳid [EH 498/a] (10) olan icmāʿa muḫālifdür 

zḭrā ṣaḥābe-i kirāmüŋ birinden maḥfūẓ degüldür ki Resūlu’llāh Ḥażretine ḫiṭāb idüp yā 

Resūla’llāh didüklerinde ṣalla’llāhu ʿaleyke dimiş olalar eger böyle olaydı ġayrı ʿibādete 

ferāġ ḥāṣıl olmazdı didiler ve ẕikr olınan ḥadḭŝ-i şerḭfleri anuŋ ṭalebinde teʾkḭd ü 

mübālaġaya ve terk-i muʿtād olanlar ḥaḳḳında vārid olmaġa ḥaml itdiler ve bi’l-cümle ol 

ḥażretüŋ meclis-i vāḥidde Teŋri ẕikriyle tekrār ṣalātuŋ vücūbına ḥadḭŝlerde delālet yoḳdur 

didiler va’llāhu aʿlem dördünci ḳavl budur ki (15) meclis-i vāḥidde ẕikri mütekerrir olursa 

daḫı hemān bir kerre ṣalāt vācibdür didiler bu ḳavli Zemaḥşeri ḥikāyet itmişdür beşinci 

 
1 Kur’an 24/63: Peygamberin (sizi) çağırmasını aranızda birbirinizi çağırmanız gibi tutmayın. 
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ḳavl her duʿāda vācibdür dimişler bunı daḫı ol ḥikāyet itmişdür altıncı ḳavl budur ki ṣalāt 

müsteḥabātdandur dimişlerdür yedinci ḳavl budur ki (20) kelime-i tevḥḭd gibi ʿömrde bir 

kerre ṣalāt virmek vācibdür didiler bu ḳavl ʿulemā-yı Ḥanefiyye’den Ebū Bekr er-

Razḭ’nüŋdür sekizinci ḳavl budur ki namāẕ içinde vācibdür taʿyḭn-i maḥal yoḳdur didiler 

[HE 378/a] bu ḳavl Ebū Caʿfer el-Bāḳır’dan menḳūldur ṭoḳuzuncı ḳavl budur kiteşehhüdde 

vācibdür didiler Şaʿbḭ ve İsḥāḳ ve İbn Rāheveyh raḥimehümu’llāhi buŋa ẕāhib olmışlardur 

onuncı ḳavl budur ki ḳaʿde-i aḫḭrede (25) teşehhüdi tamām itdükden ṣoŋra selāmdan 

muḳaddem oḳumaḳ vācibdür didiler bu ḳavl İmām Şāfiʿḭ’nüŋ ve eṭibbāʿnuŋdur velḭkin 

vācibdür didükleriçün ʿulemādan çoḳ kimesne Şāfiʿḭ’ye daḫl idüp vücūbına delālet ider 

şübhe yoḳdur dimişlerdür ʿulemā-yı Ḥanefiyye ḳatında sünnetdür ve namāzda oḳunan 

ṣalātallāhüme ṣalli aʿlā Muḥammed ve ʿalā āl-i Muḥammed meşhūrdur baʿżılar ve erḥam 

Muḥammeden dimek [H 141/a] mekruḥdur didiler ammā ṣaḥḭḥdür ki kerāheti yoḳdur 

İmām Zeylaʿḭ böyle dimişdür ve Şāfiʿiyye kendülere vārid olan daḫlüŋ cevābında çoḳ 

ıżṭırāba düşmüşlerdür ve bi’l-cümle vücūba ḳavḭ delḭl bulmada ʿācizlerdür [EH 498/b] ve 

ṣıfat-ı ṣalavāt-ı ʿale’n-nebḭ ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem nicedür anı beyān idelim ʿAbdu’r-

raḥmān (5) İbn Ebḭ Leylā’dan mervḭdür ki eyitdi bir gün Kaʿb binUcre baŋa mülāḳāt idüp 

eyitdi saŋa bir hediye ihdā eylerem āgāh ol didi ve eyitdibir gün Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem üzerime geldi daḫı eyitdük yā Resūla’llāh saŋa selām virmek nice idügün 

bilürüz ammā ṣalāt virmek nice gerekdür didük eyitdi Allāhümme ṣalli ʿalā Muḥammedin 

ve ʿalā āli Muḥammedkemā ṣalleyte ʿalā İbrāhḭme inneke ḥamḭdün (10) mecḭd Allāhümme 

bārik ʿalā Muḥammedin ve ʿalā āli Muḥammed kemā bārekte ʿalā İbrāhḭme inneke 

ḥamḭdün mecḭd didi ve böyle diyesiz diyü buyurdı eʾimme-i ḥadḭŝden Buḫārḭ ve Müslim ve 

Tirmidḭ ve Ebū Davūd ve Nesāʾḭ raḥimehumu’llāhi teʿālā böylece rivāyet itmişlerdürbe-

ġāyet ḳutlu rivāyetdür ve İbn Ebḭ Ḫātem bu lafẓla rivāyet ider ki inna’llāhe ve 

melāʾiketehu yuṣallūne ʿalā’n-nebḭyyi1āyeti indügi zamānda yā Resūla’llāh (15) 

 
1 Kur’an 33/56: Şüphesiz ki Allah ve melekleri Peygamber’e salat ediyorlar. 
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saŋaṣalavātı nice getürelim didiler eyitdi Allāhümme ṣalli ʿalā Muḥammedin ve ʿalā āli 

Muḥammed kemā ṣalleyte ʿalā İbrāhḭme ve ʿalā āli İbrāhḭm inneke ḥamidün mecḭd ve 

bārik ʿalā Muḥammedin ve ʿalā āli Muḥammed kemā bārekte ʿalā İbrāhḭme ve ʿalā āli 

İbrāhḭm inneke ḥamidün mecḭd diyesiz didi ve İbn Ebḭ Leylā’dan mervḭdür ki ṣalātuŋ 

āḫirindeve ʿaleynā maʿahüm diyeler dimişdür yaʿnḭ Faḫr-ı Kāʾināta ve āline duʿādan ṣoŋra 

kişi kendüye daḫı (20) duʿā eylemek olur ve İmām Aḥmed rivāyetinde Ebū Ḥamḭd 

Sāʿidḭ’den mervḭ olan budur ki yā Resūla’llāh nice ṣalāt virelim didiler böyle diyesiz didi 

Allāhümme ṣalli ʿalā Muḥammedin ve ezvāce ve ẕürriyete kemā ṣalleyte ʿalā İbrāhḭme ve 

bārik ʿalā Muḥammedin ve ezvāce ve ẕürriyete kemā bārekte ʿalā İbrāhḭm inneke ḥamḭdün 

mecḭdve Ebū Mesʿūd Enṣārḭ raḍıya’llāhu ʿanhdan mervḭdür ki bir gün Saʿḭd bin ʿUbāde’nüŋ 

(25) meclisinde otururduḳ Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażreti geldi Beşḭr bin 

Saʿd eyitdi yā Resūlu’llāh [HE 378/b] Ḥaḳḳ teʿālā saŋa ṣalāt virmegi bize emr itdi didi Faḫr-

ı ʿĀlem hiç söylemeyüp bir zamān sükūt eyledi ḥattā ḳalbimize geldi ki nolaydı Beşḭr 

söylememiş olaydı didük andan Ḫˇāce-i ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem şöyle diyesiz 

diyü buyurdı [EH 499/a] Allāhümme ṣalli ʿalā Muḥammedin ve ʿalā āli Muḥammed kemā 

ṣalleyte ʿalā İbrāhḭme [H 141/b] ve bārik ʿalā Muḥammedin ve ʿalā āli Muḥammed kema 

bārekte ʿalā İbrāhḭme ve ʿalā āli İbrāhḭm fi’l-ʿālemḭn inneke ḥamḭdün mecḭd İmām Mālik ve 

Müslim ve ġayrılar böylece rivāyet itmişlerdür eger suʾāl olınup kemā ṣalleyte ʿalā 

İbrāhḭme dinilmegüŋ vechi nedür teşbḭh ḫod müşebbeh bih müşebbehden aḳvā olan yerde 

olur ve bunda (5) emr bir ʿakisdür ẓāhir budur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

İbrāhḭmden ve āl-i İbrāhḭmden efżal idügüne şübhe yoḳdur dinilürse ʿulemā raḥmetu'llāhi 

teʿālā bundan bir ḳaç cevāb virmişlerdür aḳvālarından bir cevāb budur ki teşbḭh aṣl 

ṣalātdadur yoḫsa ḳadrinden degüldür didiler bu teşbḭh innā evḥaynā ileyke kemā evḥaynā 

ilā Nūḥin1ḳavl-i şerḭfinde olan teşbḭh (10) gibidür bunda da maḳṣūd aṣl vaḥydür ve şuŋa 

daḫı beŋzer ki bir kimse saŋa aḥsin ilā’l-veledike kemā ahsentü ilā’l-fülāndidügi zamānda 

 
1 Kur’an 4/163: Biz Nuh’a ve diğer peygamberlere vahyettiğimiz gibi sana da vahyettik. 
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fülāna ihsān itdügüŋ gibi oġluŋa da iḥsān eyle dimekdür yoḫsa1 ne ḳadar iḥsān itdüŋse 

buŋa da ol ḳadar eyle dimek degüldür Ḥaḳḳ teʿālānuŋ ve aḥsin kemā aḥsena’llāhu ileyke2 

buyurduġı daḫı bu ḳabildendür (15) didiler İmām Ḳurṭubḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh bu ḳavli 

sāʾir cevāblardan tercḭḥ itmişdürve baʿżılar bu ḳavli İmām Şāfiʿḭye nisbet itmişlerdür bir 

cevāb daḫı müşebbehün bih müşebbehden aḳvā ve āʿlā olmaḳ muḳaddimesin evvelā menʿ 

idüp ıṭṭırādan teslḭm itmemekdür zḭrā gah olur teşbḭh miŝline ve gah ednāsına daḫı vāḳıʿ 

olur Ḥaḳḳ teʿālā meŝeli nūrihi ke-mişkātin3b uyurmışdur anuŋ (20) nūrı ḳanda mişkāt 

ḳanda velḭkin müşebbehünbihden maḳṣūd sāmiʿe vāżıḥ ve ẓāhir bir nesne oldısa nūrını 

mikate teşbḭhe ḥüsn oldı ve ṣalāt ḥuṣūṣında daḫı didiler bu ḳavl müʾeyyed olur ki āḫirinde 

fiʿ’l-ʿālemḭn buyurulmışdur maʿnāsı ʿālemlerde İbrāhḭme ve āl-i İbrāhḭme (25) ṣalāt iẓhār 

itdügüŋ gibi dimek olur anuŋçün [EH 499/b] fi’l-ʿālemḭn lafẓı İbrāhḭm ẕikrinde vāḳıʿ oldı 

āl-i Muḥammed ẕikrinde vāḳıʿ olmadı didiler bu tafṣḭl Ṭaybḭ’nüŋ teşbḭh-i meẕkūr nāḳiṣı 

kāmile ilḥāḳ bābından degüldür belki meşhūrı ġayrı meşhūre ilḥāḳ ḳısmındandur 

didügünüŋ maʿnāsıdur İmām Nevevḭ raḥmetu’llāhi Şāfiʿḭ’ye mensūb olan cevābla mecmūʿı 

mecmūʿa [H 142/a] teşbḭh itmek cevāblarınbegenmişdür aḥsen ecvibe anlaruŋ biridür 

dimişdür [HE 379/a] ve İbn el-Ḳayyum ekŝer-i ecvibeyi tezyḭf itdükden ṣoŋra eyitdi 

mecmūʿı mecmūʿa teşbḭhe cevābı ḫūb cevābdurve andan aḥseni budur ki Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem āl-i İbrāhḭmdendür İbn ʿAbbāsdan ŝābit (5) olmışdur ki 

inna’llāhe eṣṭadā ādeme ve nūḥān ve āle ibrāhḭme ve āle ʿimrāne ʿale’l-ʿālemḭn4 āyet-i 

kerḭmesinüŋ tefsḭrinde Muḥammed ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem āl-i İbrāhḭmdendür 

dimişdür bu taḳdḭrcegūyiyā bize emr itdi ki Muḥammed’e ve ḫuṣūṣen āl-i Muḥammed’e ol 

ḳadar ṣalāt iderüz kimiḳdārı kendüye ve İbrāhḭm’e ve ʿumūme-i āl-i İbrāhḭme olan ṣalāt 

ḳadar ola ve lāyıḳ olan miḳdārı kendü āline ṣarf (10) olınup yāḳḭnüŋ mecmūʿı kendüye ḳala 

ve bu mecmūʿ kendüden māʿadā āl-i İbrāhḭmüŋ ḥiṣṣelerinden zāʾid idügi muḳarrerdür bu 
 

1 oŋa HE, EH ; -H 
2 Kur’an 28/77: Allah’ın sana iyilik yaptığı gibi sen de iyilik yap. 
3 Kur’an 24/35: “Onun nuru bir kandile benzer.” 
4 Şüphesiz Allah, Adem’i , Nuh’u İbrahim ailesini ve İmran ailesini alemlere üstün kıldı. 
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taḳdḭr üzre fāʾide-i teşbḭh ẓāhir olup elfāẓ-ı ṣalāt içre bu lafẓuŋ efżaliyyeti vāżıḥ olur 

dimişdür mülāḥaẓa olına ve Ḥalḭme raḥmetu’llāhi ʿaleyheydür bu teşbḭhüŋ sebebi oldur ki 

melāʾike İbrāhḭm peyġamber ʿaleyhi’s-selāmuŋ (15) evinde raḥmetu’llāhi ve berekātühü 

ʿaleyküm ehlü’l-beyt inne ḥamḭdün mecḭd dimişler idi ve bu da maʿlūmdur ki Muḥammed 

ve āl-i Muḥammed ehl-i beyt-i İbrāhḭmdendür kāne böyle ṣalāt iden kimesne yā Rabb 

melāʾikenüŋ duʿāların ol zamānda mevcūd olan āl-i İbrāhḭm ḥaḳḳında icābet itdügüŋ gibi 

Muḥammed ve āl-i Muḥammed ḥaḳḳında daḫı icābet eyle dimiş olur anuŋçün āyet-i 

kerḭmenüŋ ḫātimesiyle ḫatm (20) idüp inneke ḥamḭdüŋ mecḭd buyurmışdur didi eger suʾāl 

olınup āl-i Muḥammedden murād kimlerdür [EH 500/a] dinülürse cevāb budur ki 

cumhūrʿulemā iḫtiyār idüp Şāfiʿḭ naṣ itdügi üzre ṣadaḳa ḥarām ḳılınanlardur bu ḳavli 

müʾeyyeddür ki Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażret-i Ḥasana innā āle 

Muḥammedün lātaḥillu lenā eṣ-ṣadaḳatu1 buyurmışdur ve baʿżılar ālden murād ezvāciyle 

(25) ẕürriyetidür didiler baʿżılar daḫı murād cemḭʿ-i ümmete icābetdür didiler Ebū eṭ-

Ṭayyib el Ṭaberḭ baʿżı Şāfiʿḭden böyle ḥikāyet itmişdür ve İmām Nevevḭ Müslim şerḥinde 

bu ḳavli tercḭḥ itmişdür Ḳāḍḭ Ḥüseyn ümmete icābetüŋ etḳıyāsın dimişdür ıṭlāḳ idenüŋ 

kelāmı daḫı bu maʿnāya maḥmūldur bunı müʾeyyedür kiDeylemḭ ve ġayrılar Enes’den 

rivāyet itdükleri [H 142/b] üzre Resūlu’llāh Ḥażretine suʾāl idüp āl-i Muḥammed kimlerdür 

didiler küllḭ taḳıyyün min ümmeti Muḥammedin2diyü buyurdı ve Deylemḭ naḳlinde böyle 

buyurduḳdan ṣoŋra in evliyāuhu il ile’l-mütteḳūne3 āyet-i kerḭmesin ḳırāʾat itdi didiler 

ammā bunlaruŋ isnādında żaʿif vardur lḭkin Saḥḭḥayn’da bunlara şāhid vardur ki (5) inne 

āle fülānin leysü lḭ bi-evliyāʾi innemā veliyyu’llāhu ve ṣāliḥi’l-müʾminḭne4 buyurduḳları 

rivāyet olınmışdur āl lafẓından etḳıyāʾ-ı [HE 379/b] müʾminḭn murād olduġı taḳdḭrce 

evliyā maʿnāsına olacaġı ẓāhirdür pes Ṣaḥḭḥaynda vāḳıʿ olan ḥadḭŝ-i meẕkūr Deylemḭ 

 
1 Biz Muhammed soyuyuz, bize sadaka helal olmaz. 
2 Muhammed ümmetinden takva sahibi olan her kişi 
3 Kur’an 8/34: Onun dostları Allah’a karşı gelmekten sakınanlardır. 
4 Filanın soyu benüm dostlarım değillerdir, ancak benüm dostum Allah’la müʾminlerin iyi ve temiz 
olanlarıdır. 
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rivāyetinüŋ ṣıḥḥatine şāhid olur İbn Mesʿūd’dan mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem eyitdi iẕā teşehheden eḥdüküm fḭ’ṣ-ṣalāti feleyḳalü Allāhümme ṣalli (10) ʿalā 

Muḥammedin ve ʿalā ālḭ Muḥammedin verḥam Muḥammeden ve āle Muḥammedin kemā 

ṣalleyte ve bārekte ve teraḥḥamte ʿalā İbrāhḭme ve ʿalā āli İbrāhḭme inneke hamḭdün 

mecḭdün Ḥākim böyle rivāyet eylemişdür baʿżılar bu ḥadḭŝle ol Ḥażret içün teraḥḥüm cāʾiz 

idügüne istidlāl itmişlerdür ve teraḥḥümüŋ maʿnāsı aŋa raḥmetle duʿā itmekdür ḳıṣṣa-i 

Aʿrābḭ daḫı bu istidlāle taḳviye eyler ki Allāhümme’r-rḥamnḭ ve Muḥammeden ve lā 

terḥam maʿanā aḥaden didi (15) yaʿnḭ bir gün Aʿrābḭ geldi daḫı ol Ḥażretüŋ ḳatında yā 

Rabb baŋa ve Muḥammede raḥmet eyle ve bizimle bir kimseye daḫı raḥmet [EH 500/b] 

eyleme didi Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem leḳad teḥaccerte vāsiʿān diyü buyurdı 

yaʿnḭ Teŋri teʿālānuŋ raḥmete vāsiʿasın tażyḭḳ itdüŋ didi ḥāṣılı duʿā iderseŋ cümle-i 

müʾminḭne duʿā eyle Allāh teʿālānuŋ raḥmeti yetişmeye mi ṣanduŋ dimekdür ammā Ḳāḍḭ 

ʿIyāż cumhūr-ı Mālikiyye’den cevāz (20) teraḥḥümüŋ menʿin rivāyet itmişdür Muḥammed 

bin Ebḭ Zeyd cāʾiz görmüşdür daḫı tafṣḭli gelse gerekdür in-şā’allāhu teʿālā ʿAbdu’llāh bin 

Mesʿūd’dan mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretine ṣalāt itdügüŋüz 

zamānda ṣalātuŋuzı ḫūb idüŋ zḭrā ne bilürsizcāʾiz ki ṣalātuŋuz ol Ḥażrete ʿarż olına didi 

aṣḥāb yā ʿAbdu’llāh imdi bize taʿlḭm eyle didiler başladı Allāhümmecʿal ṣalavātike ve 

berekātike ve (25) raḥmetike ʿalā seyyidi’l-mürselḭne ve İmāmi’l-mütteḳıyne ve ḫātemi’n-

nebḭyyine Muḥammedin ʿabdike ve resūlike İmāmi’l-hayri ve Resūli’r-rahmeti Allāhümme 

ebʿaŝhü makāmen maḥmūden yaġbiṭuhü fi hil evvelūne ve’l āḫirūne Allāhümme ṣalli ʿalā 

Muḥammedin ve ʿalā āli Muḥammed kemā ṣalleyte ʿalā İbrāhḭme inneke ḥamḭdüŋ mecḭd 

ve bārik ʿalā Muḥammed veʿalā āli kemā bārekte ʿalā İbrāhḭme ve āli İbrāhḭm inneke 

ḥamidün mecḭd didiḥadḭŝ-i mevḳūfdur İbn Māce rivāyet eylemişdür ve Rūveyfiʿ [H 143/a] 

İbn Ŝābitü’l-Enṣārḭ Resūlu’llāh Ḥażretinden rivāyet itmişdür ki men ṣallā ʿalā 

muḥammedin ve ḳāle Allāhümme enzilhü’l-muʿaḳḳadu’l-muḳarrabü ʿindeke yevme’l-
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ḳıyāmeti vecebet lehü şefāʿati1 buyurmışlar yaʿnḭ Allāhümme enzilhü’l-muʿaḳḳadu’l-

muḳarrabü ʿindeke yevme’l-ḳıyāmeti diyü ṣalāt eylese şefāʿatim vācib olur dimişler 

Ṭāvus’dan mervḭdür ki işitdüm (5) İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhümā böyle ṣalāt iderdi 

dimişdür Allāhümme teḳabbel şefāʿate muḥammedin el-kübrā ve-rfeʿ derecetühü’l-ʿulyā 

ve aʿṭihi süʾlehü fi’l-āḫirati ve-lūlā kemā āteyte ibrāhḭme ve Mūsā2 rivāyet itmişdür ve İbn 

Keŝḭr isnādı ḫūbdur ḳavḭdür ṣaḥḭḥdür dimişdür ve ṣalāt-ı [HE 380/a] meşrūʿ olan mevżiʿler 

bunlardur ki ẕikr olınur cümleden biri teşehhüd-i aḫḭrdür ve bunda Ḥanefiyye ḳatında (10) 

sünnet ve Şāfiʿiyye ḳatında vācibdür nitekim işāret olınmış idi biri daḫı [EH 501/a] cumʿa 

ḫuṭbesidür sāʾir ḫuṭbeler daḫı böyledür biri daḫı icābet-i müʾeẕẕinden ṣoŋradur zḭrā İmām 

Aḥmed rivāyetinde ʿAbdu’llāh bin ʿÖmer bin el-ʿĀṣḭ’den mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem buyurdı ki müʾeẕẕḭni ḳaçan ki işidesiz ol ne dirse siz de öyle diyesiz andan 

ṣoŋra baŋa ṣalāt eyleyesiz zḭrā bir kimesne ki baŋa bir ṣalāt eyleye (15) Allāh teʿālā aŋa on 

ṣalāt eyler andan ṣoŋra benümçün Teŋri teʿālādan Vesḭle’yi ṭaleb edüŋ Vesḭle cennetde bir 

menzildür ki Ḥaḳḳ teʿālānuŋ ḳullarından kimseye lāyıḳolmaz illā bir ḳula lāyıḳ olur ben 

ricā iderüm ki ol ḳul ben olam ve bir kimse ki Allāh teʿālādan benümçün Vesḭle’yi ṭaleb 

eyleye benüm şefāʿatim aŋa vācib olur diyü buyurmışdur ol maḳām Resūlu’llāh Ḥażretine 

müyesser (20) olmaḳ muḳarrer iken ricā iderüm ki böyle ol diyü buyurduġı edeben ve 

taʿlḭmen li-ümmetihi idi tā kim Ḥaḳḳ teʿālānuŋ ḫavfın ẕikr idüp emrlerin aŋa tefvḭż ideler 

ṭālib olan kimesneler beyne’l-ḫavf ve’r-recā olalar Maḳāṣıd-ı Ḥasene ṣāḥibi eẕāndan ṣoŋra 

oḳunacaḳ duʿā budurbundan ziyādesi ġalaṭdur rivāyātından birinde ziyāde görmedüḳ 

Allāhümme rabbe hazihi’d-dāʿveti (25) İmām Aḥmed ve Buḫārḭ naḳillerinde Cābir 

raḍıya’’llāhu ʿanh Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemden rivāyet itmişdür ki bir 

kimesne eẕān işitdügi zamānda böyle dise benüm şefāʿatim aŋa vācib olur diyü 

buyurmışlar ḥadḭŝ-i şerḭfüŋ evveli men ḳāle ḥḭne yesmeʿu’n-nidāeʾ allāhümme rabbe 
 

1 Her kim Muhammed üzerine salat eder ve Allahım O’nu indindeki yakınlık makamına indir derse kıyamet 
günü ona şefaatim vacip olur. 
2 Allahım, Muhammed’in büyük şefaatini kabul et, O’nun derecesini yükseklere çıkar, İbrahim’e ve Musa’ya 
verdiğin gibi O’na da başlangıca ve sona dair istediğini ver. 
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hazihi’d-daʿveti olmışdur [H 143/b] bu ʿibāretüŋ ẓāhirinden fehm olınan budur ki hemān 

işitdügi ḥḭnde böyle diye ammā ʿAbdu’llāh bin ʿÖmer ḥadḭŝi taʿyḭn eyler ki murād eẕān 

tamām olduḳdan ṣoŋra dimekdür ve bir mevżiʿḭ daḫı duʿādur duʿānuŋ evvelinde ve 

ortasında ve āḫirinde ol Ḥażrete ṣalāt eylemek gerekdür Cābir rivāyetinde böyle vārid 

olmışdur biri (5) daḫı Ḳunūt [EH 501/b] āḫiridür zḭrā İmām Aḥmed ve ehl-i sünnet1 ve İbn 

Cerḭr ve İbn Ḥākim ve Ḥākim raḥimehümu’llāhi teʿālā rivāyetlerinde Ḥasan bin ʿAlḭ 

raḍıya’llāhu anhümādan mervḭdür ki ceddüm baŋa vitrde oḳuyacaḳ baʿżı kelimāt taʿlḭm 

itdi dimişdür tafṣḭli gelse gerekdür in-şā’allāhu biri daḫı eŝnā-yı tekbḭrāt-ı ʿıydındur didiler 

ammā tekbḭrāt zevāʾid arasında ʿulemā-yı Ḥanefiyye ḳatında sükūt itmek gerekdür ṣalāt 

baġırı oḳuyacaḳ nesne yoḳdur (10) bir mevżiʿḭ daḫı mescide girecek [HE 380/b] zamāndur 

biri daḫı mescidden çıḳacaḳ zamāndur Fāṭımatü’z-Zehrā raḍıya’llāhu ʿanha rivāyetinde 

vārid olmışdurResūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemmescide girdügi zamānda kendüye 

ṣalāt eylerdi andan ṣoŋra Allāhümme’ġfirli ẕünūbi v’eftaḥlḭ ebvābe raḥmetike2dirdi ve 

çıḳduġı zamānda girü kendüye ṣalāt eylerdi andan ṣoŋra Allāhümme’ġfirli ẕünūbi v’eftaḥlḭ 

ebvābefażlike dirdi biri daḫı (15) ṣalāt-ı cenāzedür biri daḫı inde’t-telbiyedür yaʿnḭ ḥüccāc 

lebbeyk didükleri zamānda ṣalāt-ı ʿale’n-nebḭ eylemek gerek didiler İmām Şāfiʿḭ ve 

Dāreḳuṭnḭ Ḳāsım bin Muḥammed bin Ebū Bekr ṣıddḭḳdan raḍıya’llāhu ʿanhüm rivāyet 

itdiler kimin telbiyete en yuṣallḭʿale’n-nebiyyi ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ʿalā külli 

ḥālin3dimişler biri daḫı Ṣafā ve Merve yanlarıdur Ḳāḍḭ İsmāʿḭl ʿÖmer bin el-Ḫaṭṭāb 

raḍıya’llāhu ʿanh Ḥażretinden rivāyet (20) eyler ki iẕā ḳaddimtüm feṭuvfu’l-beyte 

sebʿenṣalavātu ʿinde’l-mekāmi rakaʿteyn ŝümme etü’ṣ-ṣafā feḳuvmu ʿaleyhi min ḥayŝu 

teravne’l-beyte fekebbirū tisʿa tekbḭrātin tekbḭren beyne ḥamdin ŝenāʾin ʿaleyhi ve ṣalve 

ʿalā’n-nebiyyi ṣalla’llāhu ʿaleyhi sellem ve mesʾletün li-nefsike ve ʿalā’l-merveti miŝlü 

ẕalikediyü buyurmışlar bunda beyān buyurulmışdur Ṣafā ve Merve üzerlerinde ṣalāt itmek 

 
1 ehl-i sünnet H; ehl-i sünen EH, HE 
2 Allahım günahlarımı bağışla ve bana rahmetinin kapılarını aç. 
3 Bir kimse telbiyeyi bitirdiği zaman peygambere salat etmesini her zaman emrederdi. 
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gerek imiş İbn Keŝḭr rivāyet-i meẕkūre (25) içün isnādı ḥasendür ḳavḭdür ḫūbdur dimişdür 

biri daḫı ictimāʿ ve iftirāḳ zamānlarıdur Tirmidḭ rivāyetinde Ebḭ Hüreyre’den mervḭdür 

Resūlu’llāh [EH 502/a] ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem men celese ḳavmun meclisen lem 

yezkürü’llāha fḭhi ve lem yuṣallū ʿalā nebiyyihi illā kāne ʿaleyhim tiretü feʾin şāʾe 

ʿaẕẕebehüm ve in şāʾe ġafera lehüm1 buyurmışlar bundan maʿlūm oldı ki müslümānlar biri 

biriyle ictimāʿ ve iftirāḳ itdüklerinden Ḥaḳḳ teʿālā ḥażretin [H 144/a] ẕikr itmeseler ve 

Resūlu’llāh ḥażretine ṣalāt eylemeseler üzerinde taḳṣḭr ü noḳṣān olurmış biri daḫı ṣabāḥ 

ve aḫşam zamānlarıdur ve Ṭaberānḭ naḳlinde Ebḭ ed-Derdāʾ raḍıya’llāhu ʿanh merfūʿan 

rivāyet itmişdür ki men ṣallā ʿaleyye ḥḭyne yuṣbiḥu ʿaşaren ve ḥḭyne yümsḭʿaşaren 

edraketühü şefāʿati yevme’l-ḳıyāmeti buyurulmış ḥāṣılı (5) bir kimesne ki ṣabāḥa ve 

aḫşama yetişdügi zamānda ol Ḥażrete onar kerre ṣalāt eylese ḳıyāmet güninde şefāʿatine 

müsteḥaḳḳ olur biri daḫı āb-dest alunduġı zamāndur İbn Māce naḳlinde Sehl bin Saʿdden 

mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem lā vużūʾe limen lem yuṣalli 

ʿaleyye2buyurmışlar biri daḫı ḳulaḳ çıŋladugı zamāndur Ebū Rāfiʿden merfūʿan rivāyet 

olınmışdur ki iẕā ṭannet ʿüẕünü (10) eḥadeküm felyeẕkürnḭ ve’l-yuṣalli ʿaleyye ve’l-yaḳul 

ẕekera’llāhu men ẕekeranḭ bi-ḫayrin buyurmışlar yaʿnḭ sizüŋ biriŋizüŋ ḳulaġı çıŋlasa beni 

ẕikr itsün ve baŋa ṣalāt eylesün ve daḫı beni ḫayırla yād ideni Allāh teʿālā yād itsün disün 

dimekdür biri daḫı kişi bir nesne [HE 381/a] unutduġı zamāndur Ebū Mūsā Müdeynḭ 

sened-i żaʿḭfle Enes’den merfūʿan rivāyet itmişdür kiiẕā neseytüm şeyʾen feṣallū ʿaleyye 

(15) teẕkürhü in-şāʾallāhu teʿālā biri daḫı Resūlu’llāh Ḥażretinüŋ ḳabr-i şerḭfin ziyāret 

zamānıdur İbn ʿAsākir rivāyetindemen ṣallā ʿinde ḳabri semiʿtuhu buyurulmışdur yaʿnḭ 

ḳabrim ḳatında baŋa ṣalāt iden kimsenüŋ ṣalātını işidürüm dimekdürve daḫı Cumʿa güni 

ve Cumʿa gicesi ṣalātı çoḳ getürmege emr-i şerḭfleri vārid olmışdur Evs3 bin Evs eŝ-Ŝeḳafḭ 

raḍıya’llāhu ʿanh Faḫr-ı ʿĀlemden rivāyet (20) itmişdür kimin efḍali eyyāmiküm yevmi’l-
 

1 Bir topluluk bir meclisde oturdukları zaman Allah’ı anmaz ve peygamberine salat itmezlerse onların işi 
Allah’a kalmıştır, dilerse onlara azab eder, dilerse kendilerini bağışlar. 
2 Bana salat itmeyen kimsenin abdesti yoktur. 
3 Evs H, HE; Üveys EH 
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cumʿati fḭhi ḫuliḳa ādem ʿaleyhi’s-selām ve fḭhiḳubiża ve fḭhi’n-nefḫatü ve fḭhi’s-ṣaʿḳatü fe-

ekŝeiru ʿaleyye mine’ṣ-ṣalāti fḭhi fe-i nne ṣalātüküm meʿrūḍatün ʿaleyye buyurmışlardur 

yaʿnḭ Cumʿa güni sizüŋ efżal eyyāmuŋuzdandur [EH 502/b] Ādem ʿaleyhi’s-selām ol günde 

ḫalḳ olındı ve ol günde ḳabż olındı venefḫ-i ṣūrṣaʿḳa ol günde olur imdi ol günde baŋa 

ṣalāt çoḳ (25) idüŋ zḭrā ṣalātuŋuz baŋa ʿarż olınur dimekdür ḥāżır olanlar eyitdiler yā 

Resūla’llāh sen çürüdükden ṣoŋra ṣalātımız saŋa nice ʿarż olınur didiler eyitdi inna’llāhe 

ḥarrame ale’l-ʿarżı en teʿḳūle ecsāde’l-enbiyāʾi didi yaʿnḭ taḥḳḭḳen Ḥaḳḳ teʿālā enbiyānuŋ 

bedenleriŋiz1 arża ḥarām itmişdür didi İmām Aḥmed ve Ebū Dāvūd ve Nesāʾḭ böylece 

rivāyet itdiler ve İbn [H 144/b] Ḥuzeyme ve İbn Ḥibbān ve Dāreḳuṭnḭ  ḥadḭŝ ṣaḥḭḥdür diyü 

buyurdular Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem hażretine ṣalāt itmenüŋ fażḭletinde 

eḥādḭŝ-i ḳavḭye vārid olmışdur cümleden biri İmām Müslim Ebū Hüreyre’den iḫrāc itdügi 

ḥadḭŝ-i şerḭfdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem buyurmışdurmen ṣallā (5) 

ʿaleyye vāḥideten ṣalla’llāhu ʿaleyhi ʿaşren yaʿnḭ bir kimesne ki baŋa bir ṣalāt eyleye Ḥaḳḳ 

teʿālā ḥażreti aŋa on ṣalāt eyler dimişdür ve İmām Ṭaberānḭ naḳlinde ʿÖmer bin el-Ḫaṭṭāb 

raḍıya’llāhu ʿanh buyurmışdur ki bir kerre Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bir 

ḥācet içün ṭaşra çıḳmış2 idi kendüsiyle bile gidecek kimse bulamadı ʿÖmer āgāh olup bir 

maṭaraile ardınca gitdi varup ol (10) Ḥażrete yetişdükde secde üzerinde buldı ʿÖmer girü 

çekildi ḥattā Faḫr-ı Kāʾināt mübārek başın secdeden ḳaldırdı ve eyitdi yā ʿÖmer ḳorḳduŋ 

mı girü çekildüŋ beni secde de göricek didi andan eyitdi taḥḳḭḳen Cibrḭl ʿaleyhi’s-selām 

baŋa geldi eyitdi men ṣallā ʿaleyke min ümmetike vāḥide ṣalla’llāhu ʿaleyhi ʿaşere ṣalavāt 

ve refeʿahu ʿaşere derecātdidi yaʿnḭ ümmetüŋden birisi3 ki (15) saŋa bir ṣalāt eyleye Ḥaḳḳ 

celle ve ʿalā aŋa on ṣalāt ider ve on derecesin refʿ eyler didi İmām Aḥmed ve ġayrılar 

naḳlinde Ebḭ Ṭalḥa’dan mervḭdür ki [HE 381/b] bir gün Resūlu’llāh ḥażreti geldi mübārek 

yüzünde sürūr eŝer görinürdi aṣḥāb yā Resūlu’llāh vech girmekden sürūr müşāhede iderüz 

 
1 Bedenleriŋiz H, bedenlerin yimegi HE, EH 
2 taşra çıḳmış idiH, EH ; taşra çıḳmaḳ murād idinmiş idi HE 
3 birisi H; bir kimse HE, EH 
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didiler eyitdi ennehu etāni’l-melekü feḳāle yā muḥammedü emā yurdike enne rabbeke 

ʿazze ve celle (20) yeḳūlu ennehu lā yuṣallḭ aleyke eḥadün min ümmetike illā ʿaleyhi 

ʿaşeren ve lā yuṣallimu ʿaleyke [EH 503/a] eḥadün min ümmetike illā sellemtü ʿaleyhi 

ʿaşerendidi diyü buyurdı bunuŋ daḫı ḥāṣılı budur ki ümmetimden bir kimesne ol Ḥażrete 

bir ṣalāt eylese Ḥaḳḳ teʿālā aŋa on ṣalāt eyler bir selām eylese Ḥaḳḳ celle ve ʿalā on selām 

eyleye ve yine Aḥmed ve İbn Māce naḳllerinde ʿĀmir bin Rābiʿadan mervḭdür kimen ṣallā 

(25) ʿaleyye ṣalātin lem tezeli’l-melāʾike tuṣallḭʿaleyhi mā ṣallā ʿaleyye fel-yuḳil ʿabdun min 

ẕelike ev li-yükŝir yaʿnḭ bir kimesne ki baŋa ṣalāt eyleye mādām ki baŋa ṣalāt itmek 

üzeredür melekler aŋa ṣalāt iderler imdi bir ḳul dilerse az itsün dilerse çoḳ itsün dimekdür 

bundan daḫı murād ṣalāt melāʾikeden maḥẓūẓ olan baŋa ṣalātı çoḳ itsün dimekdür ve yine 

İmām Aḥmed rivāyetinde ʿAbdu’llāh bin ʿÖmerden [H 145/a] mervḭdür ki bir kimesne 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretine bir ṣalāt eyleye Allāh teʿālā ve 

melāʾikesiz aŋa yetmiş ṣalāt iderler diyü buyurmış İmām Nevevḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

ṣalātı selāmdan efrād itmek giryedür dimişdür zḭrā emr ikisine bile vāriddür āyet-i 

kerḭmede ṣallū ʿaleyhi ve sellimū teslḭmā1 (5) buyurulmışdur didi ammā baʿżılar buŋa 

iʿtirāż idüp Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem aṣḥābına selāmı ṣalātdan muḳaddem 

taʿlḭm itmişdür didiler nitekim sābıḳan işāret olınmışdı velḭkin Fetḥü’l-Bārḭ ṣāḥibi eydür 

mekrūh budur ki ṣalāt efrād olana ve daḫı selām aṣlā virilmeye ammā şöyle ki ṣalātvirile 

ve bir zamānda daḫı selām virile emre imtiŝāl bulınur (10) dimişdür fi’l-ḥaḳḭḳa efżal budur 

ki ikisi maʿādiniyle meŝelā ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yāḫūd Allāhümme ṣalli ve sellem 

ʿalā Muḥammed yāḫūd eṣ-ṣalātü ve’s-selām ʿaleyke yā Resūla’llāh dinile yalŋız ṣalāt yāḫūd 

yalŋız selām virmekde ol ḳadar fażḭlet bulunmaz ve Resūlu’llāh ḥażretinden ġayra ṣalāt 

getürmek ḫuṣūṣında iḫtilāf itmişlerdür Beyhaḳḭ rivāyetinde lā tetrükenne fi’t-teşehhüd eṣ-

ṣalate (15) ʿaleyye ve ʿalā enbiyaʾu’llāh 2 [EH 503/b] vārid olmışdur ve Ḳāḍḭ İsmāʿḭl 

 
1 Kur’an 33/56: Siz de ona salat edin, selam edin. 
2 Bana salat ettiğiniz zaman Allah’ın peygamberlerini de salat ediniz. Zira Allah beni gönderdiği gibi onları 
da göndermiştir. 
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rivāyetinde ṣallu aʿlā enbiyāʾu’llāhe vārid olmışdur bu ḥadḭŝlerde sāʾir enbiyā ʿaleyhimü’s-

selām ṣalāt eylemek emr buyurulmışdur velḭkin senedlerinde żaʿif vardur ve Ṭaberānḭ 

naḳlinde İbn ʿAbbāsdan merfūʿan rivāyet olınmışdur ki iẕā ṣalleytüm ʿaleyye feṣallü ʿalā 

enbiyāʾil’lāhi fe-i nne’llāhe baʿaŝehüm kemā baʿaŝeni (20) buyurmışlar yaʿnḭ baŋa ṣalāt 

itdügüŋüz zamānda Allāh teʿālānuŋ peyġamberlerine daḫı ṣalāt idüŋ zḭrā Ḥaḳḳ teʿālā 

ḥażreti beni gönderdügi gibi anları daḫı göndermişdür [HE 382/a] diyü buyurdı ve yine 

İbn ʿAbbās ḥażretinden sened-i ṣaḥḭḥle İbn Ebḭ Şeybe iḫrāc itmişdür ki ṣalāt ol Ḥażrete 

maḫṣūṣ ola zḭrā mā aʿlemu’ṣ-ṣalātu tenbaġḭʿalā eḥadin min eḥadin illā ʿalā’n-nebiyyi (25) 

diyü buyurmış ḥāṣılı Resūlu’llāh ḥażretinden ġayrı bir kimseye bir kimseden ṣalāt lāyıḳ 

olduġun bilmezem dimek olur İmām Mālik daḫı buŋa ḳāʾil oldı dimişlerdür ve Süfyān 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh yükrehu en yuṣallā ʿalā’n-nebiyyin diyü buyurmış yaʿnḭ peyġamber 

olmayana ṣalāt eylemek mekrūhdur dimişdür bu taḳdḭrce enbiyā ʿaleyhimü’s-selāma ṣalāt 

cāʾiz ve sāʾirine mekrūh olur [H 145/b] ve İmām Mālik meẕhebinüŋ meşāyıḫından baʿżı 

Muḥammed Muṣṭafa ḥażretinden ġayra1 cāʾiz degüldür dimek naḳl olınmışdur velḭkin 

İmām Mālik’den bu ḳavl maʿrūf degüldür anuŋ buyurduġu budur ki ekrahu’ṣ-ṣalāte ʿalā 

ġayri’l-enbiyāʾ ve lā yenbaġḭ lenā en neteʿaddā mā ümirnā dimişdür yaʿnḭ enbiyādan ġayra 

ṣalāt virmegi ben (5) kerḭh görürüm maʾmūr olduġumı ni tecāvüz itmek bize lāyıḳ 

degüldür dimiş ammā Yaḥyā bin Yaḥyā Mālik’e muḫālefet idüp ġayra daḫı ṣalāt itmede 

beʾŝ yoḳdur zḭrā ṣalāt duʿādur duʿādan menʿ olınmaz illā naṣṣla yāḫūd icmāʿla dimişdür 

kimseye ṣalāt itmemek ḥakḳında āyet ve ḥadḭŝ yoḳ ve icmāʿ-ı ümmet yoḳ imdi memnūʿ 

degüldür cāʾizdür didi ve nezāʿ şol (10) zamāndur ki enbiyādan ġayru efrād olına meŝelā 

peyġamber olmayandan bir kimseye Allāhümme ṣalli ʿalā [EH 504/a] Muḥammedin ve ʿalā 

āli Muḥammed dimek cāʾizdür ḫūbdur yalŋız āl içün ṣalāt idüp Allāhümme ṣalli ʿalā āli 

Muḥammed iseler bunda iḫtilāf vardur baʿżılar cāʾizdür2 ve ḥüccetleri budur ki Ḳurʾān-ı 

 
1ṣalat HE, EH ; -H 
2 didiler HE, EH ; -H 
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ʿAẓḭm’de hüvelleẕḭ (15) yuṣalli ʿaleyküm ve melāʾiketuhu1 āyet-i kerḭmesi ve daḫı ulaʾike 

ʿaleyhim ṣalavātun min rabbihim ve raḥmetün2 ve daḫı ḫuẕ min emvāligim ṣadaḳaten 

tuṭahhiruhum ve ve tuzakkḭhim bihā ve ṣallḭʿaleyhim 3āyet-i kerḭmeleri delālet ider ki 

enbiyādan ġayra efrād bi’ṣ-ṣalāt cāʾiz ola zḭrā eẕkār olınan āyāt-ı kerḭmede ṣalātlar yalŋız 

ümmete nisbetdür didiler ve bunuŋla daḫı istidlāl itdiler ki ʿAbdu’llāh bin (20) Ebḭ Evfā 

eyitdi Resūlu’llāh ḥażretinün ʿādeti böyle idi ki bir ḳavm gelüp zekātların getürseler 

Allāhümme ṣalli ʿaleyhüm diyü buyurdı babam daḫı gelüp zekātın getürdükde Allāhümme 

ṣalli ʿalā āli Ebḭ Evfā didi diyü buyurdı Buḫārḭ ve Müslim böyle rivāyet itmişlerdür 

vecumhūr-ı ʿulemā meẕhebi budur ki enbiyādan ġayrı efrād bi’ṣ-ṣalāt olınmaya zḭrā ṣalāt 

ẕikrleri ḳatında (25) enbiyāya şiʿār ḳılınmışdur imdi [HE 382/b] ġayrıları anlara ilḥāḳ cāʾiz 

degüldür meŝelā Ebū Bekr ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem dimek yāḫūd ʿÖmer ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem dimek cāʾiz degüldür egerçi kim maʿnā cihetinden ṣaḥḭḥdür ammā 

dimemek gerekdür nitekim Muḥammed ʿazze ve celle dinilmez zḭrā ʿazze ve celle 

ẕikru’llāh ḳılınmışdur ve kitāb ü sünnetde vāḳıʿ olanları duʿāya ḥam itmişlerdür baʿżılar 

daḫı enbiyādan ġayra ṣalāt efrād olınmaduġı [H 146/a] ehl-i hevā ṭarḭḳesi olduġıçündür 

zḭrā anlar iʿtiḳād itdükleri kimseye ṣalāt iderler anlara iḳtidā cāʾiz degüldür didiler ve menʿ 

idenlerüŋ baʿżı ḥarāmdur didiler ve baʿżı kerāhet-i tenzḭhiyye ile mekrūhdur didiler baʿżı 

ḫilāfı evlādur didiler İmām Nevevḭ eydür ekŝerūn ẕāhib olduḳları (5) ḳavl-i ṣaḥḭḥ kerāhet-i 

tenzḭhiyye olmaḳdur zḭrā ṭarḭḳa-ı ehl-i bidʿatdür biz anları ṭarḭḳesinden nehy olınmışızdur 

didi. 

Faṣl-ı ŝāliŝ maḥabbet-i āl ü aṣḥāb-ı kirām ve ehl-i beyt ve ẕürriyāt-ı [EH 504/b] 

ʿiẓām beyānındadur: 

Ṭaberḭ raḥmetu’llāhi aleyh eydür Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā vaḳtā kim Resūlu’llāh 
 

1 Kurʾan 33/43:O, melekleri de sizin için bağışlanma dileyendir. 
2 Kur’an 2/157: İşte rablerinden salavat ve rahmet onlaradır. 
3 Kur’an 9/103: Onların mallarından, onları kensiyile arındıracağın ve temizleyeceğin bir sadaka al ve onlara 
dua et. 
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ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretin cemḭʿ-i māsivā üzere muḫtārve mufażżal idüp feżāʾil 

ve kerāmāt-ı bāhire birle ikrām (10) eyledi kāfe-i maḫlūḳāta anuŋ aḳrabā ve müteʿalliḳāt 

ve ehl-i beyt ve ẕürriyātunuŋ maḥabbet ü meveddet lāzım ü vācib itdi nitekim Ḳurʾān-ı 

ʿaẓḭminde ḳul lā esʾeleküm ʿaleyhi ecren ille’l-meveddete fi’l-ḳurbā1 buyurdı bu āyet-i 

kerḭme mūcebince meveddet-i züḭ’l-ḳurbā vācibdür rivāyet iderler ki āyet-i kerḭme nüzūl 

itdügi zamānda yā Resūla’llāh men ḳarabetike2 didiler eyitdi Aliyyün ve Fāṭımatün ve 

ebnāhümā (15) diyü buyurdı yaʿnḭ ʿAlḭ’dür ve Fāṭıma’dur ve anlaruŋ iki oġludur didi ve 

yine ehl-i beyt ḥaḳḳında bu āyet-i kerḭme nāzil olmışdur ki Ḥaḳḳ teʿālā buyururinnemā 

yurḭdu’llāhu li yuẕhine ʿankumu’r-ricse ehle’l-beyti ve yuṭahhirakum taṭhḭrā3 ehl-i beyt 

kimlerdür diyü iḫtilāf olınmışdur İbn ʿAbbās’dan mervḭdür ki āyet-i kerḭmede ol Ḥażretüŋ 

ezvāc-ı ṭāhirātı ḥaḳḳında nāzil olmışdur didi ʿulemā-yı (20) ḥadḭŝden İbn Keŝḭr eydür 

ezvāc-ı ṭāhirāt raḍıya’llāhu ʿanhdan āyet-i kerḭmenüŋ ḥükmine duḫūl itdükleri ṣarḭḥdür 

zḭrā esbāb-ı 4 nüzūl anlardur ve nüzūle sebeb olan nāzilüŋ ḥükminde dāḫil olduġı 

muḳarrerdür bunda ḫilāf yoḳdur düḫūl-ı muḳarrer olduḳdan ṣoŋra ya budur ki yalŋız 

dāḫil ola ya budur ki ġayrılarla bile dāḫil ola ve ṣaḥḭḥ ġayrılarla duḫūl dimişdür ve baʿżılar 

murād (25) yalŋız Resūlu’llāh ḥażretidür didiler ammā bu ḳablde naẓar vardur zḭrā eʿamm 

olmaġa delālet ider nice eḥādḭŝ-i şerḭde vārid olmışdur cümleden biri İmām Aḥmed Vāŝile 

bin es-Esḳaʿdan rivāyet itdügidür ki eyitdi bir gün Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

geldi yanınca Ḥażret-i ʿAlḭ ve Ḥasan ve Ḥüseyn bile idiler Ḥasan’uŋ ve Ḥüseyn’üŋ ellerine 

yapışmış idi [HE 383/a] andan eve girdiler ʿAlḭ ile [H 146/b] Fāṭıma’yı yanına daʿvet itdi 

geldiler Faḫr-ı ʿĀlem’üŋ öŋüne oturdular ve Ḥasan ve Ḥüseyn mübārek dizlerine aldı [EH 

505/a] andan kendü ŝevbini bunlaruŋ üzerine örtüp innemā yurḭdu’llāhu li yuẕhine 

 
1 Kur’an 42/23: “Ben buna karşılık sizden akrabalıktan doğan sevgiden başka bir ücret istemem” 
2 Senin yakının kimlerdir? 
3 Kur’an 33/33: Ey Peygamberin ev halkı! Allah, sizden ancak günah kirini gidermek ve sizi tertemiz yapmak 
istiyor. 
4 esbāb-ı H, sebeb-i HE, EH  



 

360 

ʿankumu’r-ricse ehle’l-beyti ve yuṭahhirakum taṭhḭren1 āyet-i kerḭmesin oḳudu andan 

eyitdi Allāhümme hāǿulāi ehlü beyti ve (5) ehlü beyti eḥaḳḳu2didi bu taḳdḭr üzere ehl-i 

beytden murād dördi olur Ümmü Seleme raḍıya’llāhu ʿanha daḫı bunuŋ miŝlin rivāyet 

itmişdür ammā Ebū Saʿḭd rivāyetinde murād beş kişidür biri benüm ve sāʾiri ʿAlḭ ve Fāṭıma 

ve Ḥasan ve Ḥüseyn’dür dimiş raḍıya’llāhu ʿanhüm ecmaʿḭn ve Zeyd bin Erḳam’dan rivāyet 

olınur ki bir gün Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ṭurup ḫuṭbe oḳudu ve Ḥaḳḳ (10) 

teʿālāya ŝenā itdi ve ben daḫı sizüŋ gibi insānım ḳarḭb olur ki baŋa Ḥaḳḳ teʿālānuŋ resūl 

melegi gele beni daʿvet ide ve ben icābet eyleyem yaʿnḭ vefāt eyleyem imdi sizüŋ 

araŋızdan iki nefḭs nesne ḳoyup iderüm birisi kiṭābu’llāh birisi ehl-i beytimdür diyü 

vaṣiyyet buyurdı ṣaḥābe suʾāl idüp yā Zeyd ehl-i beyti kimlerdürḫatunları ehl-i beytten 

degüller midür (15) didiler Zeyd eyitdi belā ḫatunları ehl-i beytindendür velḭkin ehl-i beyt 

ṣadaḳa ḥarām olan ṭāʾifedür didi ya onlar kimlerdür didiler eyitdi onlar āl-i ʿAlḭ ve āl-i 

Caʿfer ve āl-i ʿAḳḭl ve āl-i ʿAbbāsdur didiler ya bunlaruŋ her birine ṣadaḳa ḥarām ḳılınmış 

mıdur didiler neʿam diyü cevāb virdi İmām Müslim böyle rivāyet itmişdür bu ḥadḭŝ-i 

şerḭfle ʿamel ola dir vāḳʿā ehl-i beyt (20) bu ẕikr olınanlardur yalŋız ḫatunları degüldür 

didiler Faḫr-ı Kāʾināt ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem kendü eḳāribine maḥabbet bābında men 

eḥabbehum fe-biḥubbi eḥabbehum diyü buyurdı yaʿnḭ benüm aḳrabāmı seven beni 

sevdügünden sever anlara maḥabbet itdügüne sebeb baŋa maḥabbet itdügidür dimek olur 

İbn Saʿd rivāyetinde men ṣanaʿa ilā ehl-i beyti maʿrūfen feʿaceze en mükāfātihi fi’d-dünyā 

feene’l-mükāfḭ lehu fḭ-yevmü’l-ḳıyāmeti (25) buyurulmışdur yaʿnḭ bir kimesne ki benüm 

ehl-i beytimden birine bir iḥsān ide ol daḫı dünyāda ʿivażına ḳādir olmaya ḳıyāmet 

güninde aŋa ʿivaż idici [EH 505/b] benüm dimekdür Menāḳıb-ı İmām Aḥmed’de 

meẕkūrdur ki men ebġaża ehle’l-beyti fehüve münāfıkun3 buyurmışlar el-ʿiyāẕü bi’llāh 

ehl-i beyt-i Resūle buġż itmek nifāḳdur ve ol Ḥażretüŋ ḳarābetinden murād cedd-i aḳrebin 
 

1 Kur’an 33/33: “Peygamberin ev halkı! Allah, sizden ancak günah kirini gidermek ve sizi tertemiz yapmak 
istiyor.” 
2 İşte bunlar benüm ehl-i beytimdir ve ehl-i beytim olmaya herkesten mütehakdır. 
3 Her kim ehl-i beytime buğzederse o münafıktır. 
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yaʿnḭ ʿAbdu’l-muṭṭalib’e müntesab olanlardur [H 147/a] gerekse er olsun gerekse dişi olsun 

gerekse ol Ḥażret ile ṣoḥbet itmiş olsun gerekse hemān mübārek yüzün görmüş olsun 

didiler Ṣaḥḭḥ-i Buḫārḭ’de [HE 383/b] vārid olmışdur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem ʿAlḭ bin Ebḭ Ṭālib ente minnḭ bi-menziletiharūn min Mūsā illā ennehu lā nebiyye 

baʿdiy1buyurdı ḥāṣılı (5) Ḥażret-i ʿAlḭ’nüŋ kendüye ittiṣālini Harūnuŋ Mūsāya ittiṣāline 

teşbḭh itdi Mūsāya Harūn teʿallüḳ ve ittiṣāli nice ise senüŋ baŋa öyledür dimek olur bu 

teʿallüḳ ve ittiṣāl ne cihetden idügi mübhem idi ennehu lā nebiyye baʿdiy ḳavl-i şerḭfiyle 

beyān2 buyurdı maʿlūm oldı ki mā-beynlerinde olan ittiṣāl nübüvvet cihetinden degül imiş 

belki mādūnı cihetinden imiş yaʿnḭ (10) ḫilāfet ḥayŝiyyetinden imiş vaḳtā kimHarūn 

Mūsānuŋ zamān-ı ḥayātında ḫalḭfesi oldısa ʿAlḭ daḫı Resūlu'llāh ḥażretinüŋ zamān-ı 

ḥayātında ḫalḭfesi olmaġa delālet eyler Ṭayyibḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh ḥadḭŝ-i şerḭfüŋ 

maʿnāsı budur diyü buyurdı ammā şol ṭāʾife ki bu ḥadḭŝ-i şerḭfle ḫilāfet ʿAlḭ’nün ḥaḳḳıdur 

ġayruŋ degüldür diyü istidlāl itmişlerdüʿ abeŝ-i iʿtiḳāda düşmüşlerdür sözleri (15) fāsiddür 

zḭrā Harūn ḫilāfeti Ḥażret-i Mūsā’nuŋ ḥayātında idi vefātından ṣoŋra degüldi zḭrā Harūn 

bilā-i ttifāk Mūsā’dan evvel vefāt itmişdür ʿAlḭ’nüŋ ḫilāfeti Harūn ḫilāfetine teşbḭh olıcaḳ 

Faḫr-ı ʿĀlem’üŋ zamān-ı ḥayātına maḫṣūṣ olur didiler Ḫaṭṭābḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh bu 

maʿnāya işāret itmişdür ammā Tirmidḭ ve Nesāʾḭ rivāyetlerinde men küntü mevlāhu fe-

aliyyün mevlāhu 3ḥadḭŝinüŋ maʿnāsı [EH 506/a] İmām Şāfiʿḭ (20) buyurduġı üzere murād 

velā-yı İslāmdur nitekim ẕalike bienna’llāhe mevlāʾilleẕi āmenū ve enne’l-kāfirḭne lā mevlā 

lehüm4ḳavl-i şerḭfinde murād oldur didi ve İmām Aḥmed naḳlinde men eẕā Aliyyen feḳad 

eẕānḭ buyurulmışdur yaʿnḭ bir kimesne ki ʿAlḭ’ye eẕā eyleye ol taḥḳḭḳen baŋa eẕā 

eylemişdür dimekdür baʿżılar naḳlinde men eḥabbe Aliyyen feḳad eḥabbenḭ 

buyurulmışdur yaʿnḭ bir kimesne ki ʿAlḭ’ye maḥabbet itdi (25) taḥḳḭḳen baŋa maḥabbet itdi 

 
1 Sen, Harun’un Musa’dan olması derecesinde, bendensin. Ancak benden sonra nebi yoktur. 
2 beyān H, EH ; -HE  
3 Ben kimin mevlası isem Ali de onun mevlasıdır. 
4 Kur’an 47/11: Bu, Allah’ın inanların yardımcısı olması, inkar edenlerin ise hiçbir yardımcısı 
bulunmamasından dolayıdırç 
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dimek olur Naḳḳāş raḥmetu’llāhi ʿaleyh innelleẕḭne āmenū ve amilu’ṣ-ṣāliḥāti se yecʿalu 

lehumur raḥmānu vuddā1 āyet-i kerimesi Ḥażret-i ʿAlḭ ḥaḳḳında nāzil oldı diyü ẕikr 

itmişdür maʿnāsı taḥḳḭḳen şol kimesneler ki ḭmān getürdiler ve aʿmāl-i ṣāliḥa işlediler tḭz 

ola ki Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā anlaruŋ içün ḳulūbde maḥabbetiḥdāŝ eyleye anlar 

esbābına mübāşeret itmeden dimek olur ve Muḥammed bin el-Ḥanefiyye [H147/b] 

buyurmışdur kilā teciu müʾminen illā ve hüve yuhibbu ʿAlḭyyen ve ehle beytihi yaʿnḭ her 

müʾmin ʿAlḭ’ye ve ehl-i beytini sever hiç bir müʾmin bulmazsın ki böyle olmaya dimek olur 

Tirmidḭ naḳlinde Ḥażret-i ʿĀʾişeden mervḭdür ki Faḫr-ı ʿĀlem ḥażretine aḥabbü’n-nās 

Fāṭıma idi ve zevci ʿAlḭ idi diyü buyurmış Ṣaḥḭḥ-i Buḫārḭ (5) rivāyet olınmışdur ki [HE 

384/a] inne Fāṭımeten bidʿatün minnḭ femen aġḍabehā aġḍa benḭ diyü buyurmışlarBiżaʿa 

fetḥ-i bā ile ḳaṭʿa-i laḥm dimekdür yaʿnḭ Fāṭıma raḍıya’llāhu ʿanhümā benden bir pāre-i 

laḥmdür taḥḳḭḳen anı incidüp ġażaba getüren beni ġażaba getürmişdür dimek olur İmām 

Süheylḭ bu ḥadḭŝ-i şerḭfle Ḥażret-i Fāṭımaya sebb idenüŋ küfrine istidlāl itmişdür ve 

Tirmidḭ naḳlinde (10) vārid olmışdur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥasan ve 

Ḥüseyn rāḍıya’llāhu ʿanhümā ḥaḳḳında Allāhümme inni üḥübbühümā fe-eḥibbehümā ve 

eḥibbe men eḥabbühümā buyurmışlardur yaʿnḭ yā Rabb ben onları severim sende anları 

sevenleri de sev dimekdür Enes’den mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

Ḥasan’ı ve Ḥüseyn’i [EH 506/b] şemm iderdi ve baġrına baṣup eydürdi bir kimesne ki beni 

seve ve (15) bunları seve ve bunlaruŋ babaların seve2 yevmi’l-ḳıyametde ol benümle bir 

derecede ola diyü buyurdı bir rivāyet Cennet’de benümle bile ola dinilmişdür ve bu 

maʿiyyetden murād maḳām-ı ḥayŝiyyetinden degüldür refʿ-i ḥicāb ḥayŝiyyetindendür 

dimişler yaʿnḭ Faḫr-ı ʿĀlem ḥażretiyle bir maḳāmda olmaḳ degüldür belki mā-beyinde 

ḥicāb olmaya beni müşāhede ḳılalar dimekdür didiler nitekim fe ʿulāʾike meʿalleẕḭne (20) 

enʿame’llāhu ʿaleyhim3 āyet-i kerḭmesinüŋ tefsḭrinde sābıḳan işāret olınmışdı ve yine 

 
1 Kur’an 19/96: İnanıp salih ameller işleyenler için Rahman, (gönüllere) bir sevgi koyacaktır. 
2 anaların seve HE, EH ; -H 
3 Kur’an 4/69: Allah’ın kendilerine nimet verdiği kimselerle birliktedirler. 
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Ḥażret-i Ḥasan ḥaḳḳında vārid olmışdur ki men eḥabbenḭ felyaḥubbühü felyubelliġi’ş-

şāhidü’l-ġāʾibe buyurulmışdur yaʿnḭ beni seven kimesne Ḥasan’ı sevsün imdi bu sözi ḥāżır 

olanıŋız ġāʾib olanıŋıza1ḫaber virsün dimek olur ve Ṣaḥḭḥ-i Buḫārḭ’dehemā reyḥānetāni 

fi’d-dünyā2 rivāyet olınmışdur (25) yaʿnḭ Ḥasan ve Ḥüseyn benüm dünyāda iki rayiḥāmdur 

diyü buyurmışlar İmām Aḥmed naḳlinde Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażret-i 

Ḥasan’uŋ dilini yāḫūd lebini emerdi diyü rivāyet olınmışdur ʿUḳbe bin Ḥāriŝ’den mervḭdür 

ki eyitdi gördüm Ḥażreti Ebḭ Bekr ṣıddḭḳ raḍıya’llāhu ʿanh Ḥasan’ı getürdi yemḭn idüp 

Resūlu’llāh Ḥażretine beŋzer ʿAlḭ’ye beŋzemez dirdi ʿAlḭ raḍıya’llāhu ʿanh işidirdi [H 148/a] 

gülerdi [İmām Buḫārḭ]3 naḳlinde Zührḭ Enesden rivāyet itmişdür ki lem yekün eḥad 

eşbehebi’n-nebiyyi ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem min’l-ḥasan binʿalḭ diyü buyurmış 

yaʿnḭ Resūlu’llāh ḥażretine Ḥasan’dan artuḳ beŋzer birkimse yoġ idi dimiş ammā 

Muḥammed bin Sḭrḭn rivāyetinde Enes’den mervḭdür ki Ḥażret-i Ḥüseyn içün (5) kāne 

eşbehühüm bi-Resūlu’llāhi ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem diyü buyurmış bu rivāyet 

muḳteżāsınca Ḥüseyn Ḥasan’dan artuḳ beŋzemek lāzım gelür velḭkin baʿżı ʿulemā tevfḭḳ 

idüp eyitdiler Enes Ḥażretinüŋ Zühri rivāyetinde olan ḳavli Ḥażret-i Ḥüseyn4ḥayātında idi 

zḭrā ol ṣaġ iken andan beŋzer kimse yoġ idi İbn Sḭrḭn rivāyetinde olan [EH 507/a] ḳavli 

Ḥasan’dan ṣoŋra idi (10) vāḳıʿan andan ṣoŋra Ḥüseyn’den beŋzer kimse ḳalmadı didiler 

yāḫūd [HE 384/b] bu rivāyet Ḥasan müşābehetinden ṣoŋra Ḥüseyn’den ziyāde beŋzer 

kimse yoġ idi dimek ola didiler ve bu da iḥtimāldür ki baʿżı aʿżāda Ḥasan artuḳ beŋzeye ve 

baʿżı aʿżāda Ḥüseyn artuḳ beŋzeye Tirmidḭ naḳlinde Ḥażret-i ʿAlḭ’den mervḭdür ki 

başından gögsine varınca Ḥasan artuḳ beŋzer gögsünden (15) aşaġa da Ḥüseyn artuḳ 

beŋzerdi dimişler Allāhu aʿlem ve bunlardan geçdükden ṣoŋra ʿAlḭ’nüŋ ḳarındaşı Caʿfer 

bin Ebḭ Ṭālib ol Ḥażrete ḳatı beŋzerdi Tirmidḭ rivāyetinde eşbehtü ḫulḳi ve ḫalḳḭ 

buyurmışlardur yaʿnḭ ṣūret ve ḫalḳ cihetlerinden sen baŋa beŋzedüŋ didiler benḭ Hāşimüŋ 
 

1ġāʾib olanıŋıza H, EH ; -HE 
2 Bunlar benüm dünyadaki iki reyhanımdır. 
3 İmām Buḫārḭ HE, EH ; -H 
4 Hüseyin H, Ĥasanuŋ HE, EH 
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ġayrından bir ḳaç kimesne daḫı var idi ki ol Ḥażrete nevʿ-i müşābehete üzere didiler (20) 

birisi Sāʾib bin Yezḭd Muṭṭalibḭ’dür ki İmām Şāfiʿḭ’nüŋ cedd-i aʿlāsıdur biri daḫı ʿAbdu’llāh 

bin ʿĀmir adlu bir kişi idi biri daḫı Baṣra ḫalḳından Ḳābis bin Rebḭʿadur ki Muʿāviye anuŋ 

ol Ḥażrete müşābehetinden ötürü iki ḳaşınuŋ arasın öpdi ve bir miḳdār arż temlḭk eyledi 

dimişlerdür ve aʿmām-ı kirāmından Ḥażret-i ʿAbbās ḥaḳḳında (25) vārid olan eḥādḭŝ-i 

şerḭfeden biri budur kiel-ʿabbās bin ʿAbdü’l-muṭṭalib minnḭ ve ene minhu lā tüzu’l-ʿabbāsa 

fetüʾẕūni men sebbe’l-ʿabbāse feḳad sebbeniʾ buyurmışlardur bu ḥadḭŝ-i şerḭfde ʿAbbās 

bendendür ve ben andanım dimişdür ve aŋa eẕā itmegi kendüye eẕā olınmaġa sebeb 

ṭutmışdur ve aŋa sebb iden taḥḳḭḳen baŋa sebb itdi dimişdür ve daḫı ʿAbbās’uŋ [H 148/b] 

evine varup kendüye evlādını bir şemle örtüp yā Rabb bu şemle ben setr itdügüm gibi 

Cehennem āteşinden bunları sen setr eyle diyü Ḥażret-i ʿAbbās’a ve evlād-ı kirāmına 

duʿālar itdügi sābıḳan meẕkūr olmış idi rivāyet1 ʿAḳḭl bin Ebḭ Ṭālib’e eyitdi seni iki cihetden 

(5) severim biri ḳarābetüŋden ötürü bir daḫı ʿamm-ı ʿAbbās seni sevdügünden ötürü 

dimişdür ve Ebū Süfyān bin el-Ḥāris ki ʿAbdu’l-muṭṭalib’üŋ oġlunuŋ oġlu idi Faḫr-ı Kāʾināt 

Ḥażreti anuŋçün daḫı Ḥuneyn [EH 507/b] ġazāsında Ḥayre ehli2didi yāḫūd min ḥayre ehli 

didi dimişlerdür ehl-i beyt Resūle maḥabbet müʾmin olana vācibdür Ḥākim naḳlinde Ebḭ 

Saʿḭdden mervḭdür ki lā tubġiżunā ehle’l-beyti eḥadün illā (10) edḫalehu Allāhu’n-nāre 

buyurmışlardur ḥadḭŝ-i ṣaḥḭḥdür el-iyāẕü bi’llāh anlara buġż ideni Ḥaḳḳ subḥānehū ve 

teʿālā Cehenneme idḫāl eyler rıḍvānu’llāhi teʿālā ʿaleyhim ecmaʿḭnāyā mücerred 

ḳalbinden buġż iden Cehenneme dāḫil olıcaḳ ol yezḭd-i ʿanḭd-i merdūd ve merḭd ve murdār 

ve Yezḭdüŋ rūz-ı ḳıyāmetde ḥāli niye varsa gerekdür mülāḥaẓa olına bu cümle-i 

ḳabāḥatiyle yine laʿnet olınmaya dimişlerdür (15) ʿaceb dergāhdur [HE 385/a] ki raḥmet 

bḭ-müntehāsından İblḭsde meʾyūs degüldür laʿnehumu’llāhi ʿaleyh ve şöyle maʿlūm ola ki 

ol Ḥażretüŋ aḳrabāsı ḫuṣūṣında dört lafẓ-ı meşhūr vardur ki anlarlar mevṣūf olurlar birisi 

Āl lafẓıdür āl-i Resūl dirler biri daḫı Ehl-i beytdür biri daḫı Zevi’l-ḳurbādur biri daḫı 
 

1 olınmışdur HE, EH ; -H 
2 Yakınlarmın hayırlısı 
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ʿItretdür ammā āl bir ḳavm ẕāhib olduġı üzere ehl-i beyt dimekdür ve (20) baʿżılar 

eyitdiler āl şunlardur ki anlara ṣadaḳa ḥarām ḳılunup ḫamse-i ḫamsden aŋa ʿivaż virildi 

didiler baʿżıla daḫı dḭn-i İslām’a girüp1 hep āldür didiler ve lafẓ-ı ŝānḭ ki ehl-i beyt lafẓıdur 

anlarcedd-i aḳrebi ʿAbdu’l-muṭṭalib’e müntesab olanlardur ve baʿżılar ḳavlince anuŋla 

raḥmde müctemiʿ (25) olanlardur dinildi daḫı neseble yāḫūd sebeble ol Ḥażrete muṭṭaṣıl 

olanlardur didiler ve lafẓ-ı ŝāliŝ zevi’l-ḳurbādur anlar kimlerdür diyü Faḫr-ı ʿĀlemden suʾāl 

itdüklerinde Fāṭıma ve ʿAlḭ ve iki oġlanlarıdur diyü cevāb virdü lafẓ-ı rābiʿ ki ʿıtret lafẓıdur 

baʿżılar anlar ʿaşḭretidür didiler ve baʿżılar ẕürriyetiür didiler ʿaşḭretden murād ehl-i 

eḳāribdür ve ẕürriyet kişinüŋ neslidür ḳız evlādı da ẕürriyātdandur Ḥażret-i Fāṭımatü’z-

Zehrā’nuŋ [H 149/a] evlādı Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ 

ẕürriyetidür āl-i ʿAbbās ve āl-i Caʿfer mā-beyninden benḭ Fāṭıma yeşil götürmege 

iḫtiṣāṣlarınuŋ [EH 508/a] vechi budur ki benḭ ʿAbbāsdan meʾmūn ḫalḭfe murād idinmiş idi 

ki kendüden ṣoŋra ḫilāfet benḭ Fāṭımaya intiḳāl ide min baʿd ḫulefā anlardan ola emr itdi 

ki (5) benḭ Fāṭıma yeşil giyeler libāsları yeşil ola zḭrā siyāhlar giymek āl-i ʿAbbāsuŋ 

şiʿārıdur ve āḳ giymek sāʾir müslümānlaruŋ şiʿārıdur Cumʿa günlerinde ve aʿyādda aḳlar 

giyelerdi ḳırmızı da ise kerāhet vardur ṣaru renk ise Yehūduŋ şiʿārıdur didi ḥāṣılı yeşili 

münāsib görüp cümlesine yeşiller giydirdi ṣoŋradan yine ʿazminden rucūʿ (10) idüp ḫilāfet 

benḭ ʿAbbās’da ḳalmaġa muḳarrer idicek yeşil ʿalāmet benḭ Fāṭımada ḳaldı niçe rūzgār 

müdāvemet itdiler gide gide yeşil libāsı terk idüp başlarına birer pāre yeşil ṣoḳmaġa iktifā 

itdiler āḫir anıda itmez oldılar ḳaran ŝāmin evāḫirinde münḳaṭıʿ oldu Hicret-i nübüvvetüŋ 

yedi yüz yetmiş üçünci yılında mülük-i eşref (15) Şaʿbān bin Ḥasan bin Muḥammed bin 

Ḳalāvūn zamān-ı salṭanatında yine emr itdi ki benḭ Fāṭıma sāʾir nāsdan mümtāz olmaġiçün 

ʿ İmāmeleri üzerine bir miḳdār yeşil nesne ṣaralar ol günden yine başladılar diyār-ı Mıṣır 

ve Şām’da ve sāʾir bilād-ı İslām’da şāyiʿ oldı ve aṣḥāb-ı güzḭn rıḍvānu’llāhi ʿaleyhim 

ecmaʿḭn haḳḳında taʿẓḭm ü tekrḭm ve maḥabbet (20) lāzım idügüne delālet ider ki sūre-i 

 
1 girüp H; giren HE, EH 
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Fetḥ āḫirinde Muḥammedün Resūlu’llāh velleẕḭne meʿahū eşiddāu alāʿl- [HE 385/b] küffāri 

ruḥmāu beynehum1 āyet-i kerḭmesinden āḫir sūreye varınca Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā 

anlara ŝenā itmişdür āyāt-i kerḭme ṣaḥābe-i kirām haḳḳında nāzil olmışdur nitekim fesavfe 

yeʾtil’llāhi bi-ḳavmin yuḥibbuhum ve yuḥibbūnehu eẕilleti ale’l-müʾminḭne eʿizzetin ale’l-

kāfirḭn2 anlar3 Ḥaḳḳ celle ve ʿalā anları küffār üzerine şiddet ü ḥiddet ve ehl-i İslām üzere 

luṭf ü merḥametle vaṣf eyledi andan ṣoŋra (25) iḫlās-ı tāmmla keŝret-i ʿamellerin ẕikr idüp 

anlara ŝenā eyledi İmām Mālik raḥmetu’llāhi ʿaleyh naḳl eylemişdür ki [EH 508/b] Naṣārḭ 

ṭāʾifesi diyār-ı Şāmı fetḥ iden ṣaḥābe gördikleri zamānda eyitdiler va’llāhi bu ṭāʾife biz 

işitdügimiz üzere ḥavāriyūndan çoḳ yegdür bunlar ne güzel kişiler olurlar didiler fi’l-vāḳıʿ 

gerçek söylediler ümmet-i Muḥammediyyenüŋ ʿale’l-ḫuṣūṣ aṣḥāb-ı kirāmuŋ [H 149/b] 

evṣāfı kütüb-i müteḳaddimede meẕkūr ola gelmişdür nitekim Ḥaḳḳ celle ve ʿalāẕālike 

meŝelehüm fi’t-Tevrāti ve meŝelehum fi’l-İncḭl ke zerʿin aḫrace şaṭʿehu fe āzerehu 

festegleza festevā ʿalā sūkıhı yuʿcibu’z-zurrāʿa li yaġḭẓa bihimi’l-küffār4 buyurmışdur bu 

āyet-i kerḭmede anlarun naʿtları Tevrāt ve İncḭlde meẕkūr idügi beyān buyurulup (5) 

tedricle kemāl ḳuvvete erdikleri ve anlardan niçe feżāʿil ü 5 maʿārif üŝemerāt-ı ḭmān 

ẓuhūra geldügi şol zerʿe temŝḭl olınmışdur ki evvel dāne iken yarılup bir dāne yaprāḳ 

çıḳarup andan ol yapraġı ḳuvvetlendirüp ve ġalḭẓ şāḫ ide ayaġ üzere ṭoġura gitdikçe 

ḳuvveti mütezāyid olup sebeb-i teʿaccüb-i ʿālemiyān ola ve Ḥaḳḳ teʿālā Ḥażreti anlar 

ḥaḳḳında bu miŝli buyurdı tā kim küffār anlaruŋ (10) bu nümā teraḳḳḭ ve ḳuvvetlerine bḭ-

ḥużūr olup ḫışmnāk olalar İmām Mālik raḥmetu’llāhi ʿaleyh ṣaḥābe-i kirāma buġż iden 

Revāfiżḭ tekfḭr itmegi bu āyet-i kerḭmeden almışdurve ʿulemādan bir cemāʿat daḫı bu 

 
: Kur’an 48/29: Muhammed, Allah’ın resulüdür. Onunla beraber olanlar, birbirlerine karşı da 
merhametlidirler. 
2 Kur’an 5/54: “Allah onların yerine öyle bir topluluk getirir ki, Allah onları sever onlar da allah’ı severler. 
Onlar müminlere karşı alçak gönüllü, kafirlere karşı güçlü ve onurludurlar.” 
3ḥaḳḳında nāzil olmışdı HE, EH ; -H 
4 Kur’an 48/29: İşte bu onların Tevrat’ta ve İncil’de anlatlan durumlarıdır: Onlar filizini çıkarmış, onu 
kuvvetlendirmiş kalınlaşmış gövdesi üzerine dikilmiş , ziraatçıların hoşuna giden bir ekin gibidirler. Allah, 
lendileri sebebiyle inkarcıları öfkelendirmek için onları böyle sağlam ve dirençli kılar. 
5 kerāmāt ü HE; -H, HE 
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mesʾelede Mālik’e muvāfaḳat itmişlerdür ṣaḥābe-i kirāmuŋ feżāʾilinde çoḳ ḥadḭŝ-i şerḭf 

vārid olmışdur ve Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā anlara maġfiretve ecr-i ʿaẓḭm vaʿde 

buyurmışdur anuŋ vaʿdesi (15) ḥaḳ ve ṣıdḳdur taḫallüf iḥtimāli yoḳdur rıḍvānu’llāhi 

ʿaleyhim ecmaʿḭn ṣaḥābenüŋ taʿrḭfinde ʿulemā raḥimehümu’llāhi teʿālā iḫtilāf itmişler 

ṣaḥābe-i kirāmuŋ yalŋız birine ṣaḥābe ıṭlāḳ olınur bir kişiye ṣaḥābi dinilmege şöyle 

gerekdür ki müsellem ola ve ol Ḥażretle ṣoḥbet itmiş ola yāḫūd mübārek yüzin görmiş ola 

didiler İmām Buḫārḭ ve anuŋ şeyḫi İbnü’l-Kayyim raḥmetu’llāhi ʿaleyhümā buŋa ẕāhib 

olmışlardur (20) Buḫārḭ’nüŋ ʿibāreti budurmen ṣāḥibetü’n-nebiyye ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

selleme ev reʾāhu velev sāʿaten min nehārin fehüve min aṣḥābihi İslāmla taḳyḭd olınduġı 

[EH 509/a] [HE 386/a] anuŋçündür bir kimesne kāfir iken görmüş olsa Faḫr-ı ʿĀlemüŋ 

vefātından ṣoŋra İslām’a (25) gelse ṣaḥābeden olmaz bi’l-i ttifāḳ ammā taʿrḭfe bu vārid olur 

ki bir kimesne müsellem iken görse ṣoŋradan el-iyāẕü bi’llāh mürtedd olsa tekrāk İslām’a 

gelse ṣaḥābe olmaz nitekim ʿAbdu’llāh bin Caḥş mürtedd olup küfr üzre gitmiş idi bir iki 

daḫı böyle olmışlar vardur bu aṣllar bi’l-i ttifāḳ ṣaḥābeden degüllerdür ammā şöyle ki 

mürtedd olduḳdan ṣoŋra yine İslām’a gelmiş olsa ṣoŋra müslümān olduġı zamānda ol 

Ḥażreti görmese yine ṣaḥābedendür Eşʿaŝ bin Ḳays ve anuŋ gibi bir ḳaç kimesne daḫı 

aṣḥābdan [H 150/a] maʿdūd idügüne muḥaddiŝḭn ittifāk itmişlerdür bu aṣllardan ḥadḭŝ 

iḫrāc itmişlerdür ve görmek ḫuṣūṣında gören kimesne gördügün teşḫḭṣ ü temyḭz itmek 

şarṭ mıdur yoḫsa hemān mücerred görmek kifāyet eyler mi dinilürse İbn Ḥacer 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh bu mesʾele maḥall-i naẓardur dimişdür ammā bu bābda taṣnḭf (5) 

ṣāḥiblerinüŋ üslūbı delālet eyler ki mücerred görmek kifāyet eyleye meŝelā bir müslümān 

ve oġlancıġı ṭıfl iken ol Ḥażreti görmüş olsa ṣaḥābeden ʿadd olınur zḭrā Muḥammed bin Ebḭ 

Bekr ṣıddḭḳ raḍıya’llāhu ʿanhümā Faḫr-ı ʿĀlemüŋ vefātında üç aylıḳ oġlancıḳ idi yine 

ṣaḥābeden ʿadd itdiler ve baʿżı ʿulemānuŋ ḳavli budur ki ṣoḥbet itmeyen kimse ṣaḥābeden 

ʿadd olınmaya ve ṣoḥbetüŋ maʿnāsı (10) ʿādetā bir yire cemʿ olup bir miḳdār muḳārene ve 

muṣāḥabet vāḳıʿ olmaḳdur ve Saʿḭd bin Müseyyeb’den mervḭdür ki aṣḥāb arasında ʿādet bu 
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idi kimesne Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretiyle bir yıl miḳdārı ya daḫı 

ziyāde ṭurmaḳ gerek idi yāḫūd anuŋla bir ġazāya varmaḳ gerek idi ki anı ṣaḥābeden ʿadd 

idelerdi dimişler ammā bu ḳavle ʿamel yoḳdur söz evvelki (15) sözdür ve baʿżılar daḫı 

ictimāʿ zamānında bülūġ şarṭdur didiler bu ḳavle daḫı ʿamel yoḳdur zḭrā Ḥażret-i Ḥasan 

bin ʿAlḭ raḍıya’llāhu ʿanhümā Faḫr-ı Kāʾināt’uŋ intiḳāli zamānında henüz nā-bāliġ idi ve 

anuŋ emŝāli daḫı niçe tāzeler var idi hep anlar ṣaḥābedendür raḍıya’llāhu ʿanhüm [EH 

509/b] ve rüʾyetden murād māniʿ olmaduġı taḳdḭrcerüʾyet dimekdür zḭrā İbn Ümmü 

Mektūm raḍıya’llāhu ʿanh ṣaḥābe-i (20) kirāmdan idügüne şübhe yoḳdur ol ḫod aʿmā idi 

taʿrḭfde rüʾyet yerine mülāḳāt ẕikr olınsa aḥsen idi dimişlerdür ve ṭāʾife-i cinnden daḫı 

aṣḥāb-ı kirām ve idügüne şübhe yoḳdur zḭrā Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ins ü 

cine mebʿūŝ idügi muḳarrerdür ve cinnüŋ daḫı ʿāṣḭleri ve muṭḭʿleri vardur anlaruŋ Faḫr-ı 

ʿĀlem Ḥażretin müşāhede ḳılmışlar idi ya soḥbetine ḥāżır olmışlar (25) idi ṣaḥābeden 

idikleri muḳarrerdür egerçi kim İbn Eŝḭr bu ḳavlde muḫālefet idüp ḳāʾil olanları taʿyḭb 

itmişdür velḭkin bir ḥüccet istinādı [HE 386/b] yoḳdur muḫālefetine iʿtibār olınmaz ammā 

melāʾikede aṣḥāb-ı resūl var mıdur yoḳ mudur bunuŋ ṣıḥḥati melāʾikeye mebʿūŝ 

idügünüŋṣıḥḥatine mevḳūfdur bu mesʾelede ʿulemā-yı uṣūl beyninde iḫtilāf vardur ḥattā 

baʿżılar melāʾikeye mebʿūŝ idügüne [H 150/b] icmāʿ naḳl itdiler ve baʿżılar ʿaksinde icmāʿ 

naḳl itdiler Allāhu aʿlem taḥḳḭḳatü’l-ḥāl selef ve ḫalefden cumhūr-ı ʿulemānuŋ ḳavli buur 

ki aṣḥāb-ı Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem enbiyā ve melāʾieke-i muḳarrebḭnden 

geçdükden ṣoŋra cemḭʿ-i maḫlūḳātuŋ efżalidür zḭrā İmām Buḫārḭ rivāyetinden vārid 

olmışdur ki ḫayrü’n-nāsi (5) ḳarnḭ ŝümme’lleẕḭne yelūnehum ŝümme’lleẕḭne yelūnehum1 

buyurmışlardur ve yine ʿİmrān bin Ḥuṣayn’den rivāyet itmişdür kiḫayrü ümmeti ḳarnḭ 

ŝümme’lleẕḭne yelūnehum ŝümme’lleẕḭne yelūnehum2 buyurmışlardur3ḳarndan murād 

kendü zamān-ı şerḭflerinde olan ehl-i İslāmdur evvel ki rivāyetüŋ maʿnāsı cemḭʿ-i ādem 
 

1 İnsanların hayırlısı benüm arkadaşlarımdır sonra onları takip edenler sonra onları takip edenlerdir. 
2 Ümmetimin hayırlısı benüm arkadaşlarımdır sonra onları takip edenler sonra onları takip edenlerdir. 
3ve yine ʿİmrān bin Ĥuṣayn’den rivāyet etmişdür ki ḫayrü ümmeti ḳarnḭŝümme’lleẕḭne yelūnehum 
ŝümme’lleẕḭne yelūnehum buyurmışlardur H; -HE, EH 
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oġlanlarınuŋ efżali benüm zamānımda olan müslümānlardur anlardan ṣoŋra yegregi 

anlaruŋ ardınca gelenler (10) tābiʿyundur anlarun ardınca gelenler tabiʿ-i tābiʿyundur 

rıḍvānu’llāhi ʿaleyhim ecmaʿḭn ikinci rivāyetde ḫayrü’n-nās yerine ḫayr-ı ümmeti vāḳıʿ 

olmışdur maʿnāsı ẓāhirdür1 ve ḳarn ehl-i zamāne dinildügi gibi nefs-i zamāne daḫı dinilür 

[EH 510/a] ammā ne miḳdār zamān gerekdür ki aŋa ḳarn diyeler dinülürse bundan çoḳ 

ḳavl vardur kimi otuz yıldur dimişdür ve kimi ḳırḳ yıl kimi seksen yıl ve kimi (15) yüz yıl 

dimişlerdür ammā eṣaḥḥı budur ki yüz yıl ola zḭrā Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

ḳarnen diyü kimseye duʿā itdi yaʿnḭ bir ḳarn ʿömr sür didi ol kişi yüz yıl ʿömr sürdi ve 

aṣḥāb-ı kirāmdan āḫir vefāt iden kimesne Ebū eṭ-Ṭufeyl ʿĀmir bin Vāŝiletü’l-Leysḭ’dür 

raḍıya’llāhu ʿanh tārḭḫ-i hicretden sene-i miʾede vefāt itmişdür ḳavl-i ṣaḥḭḥ budur ve ẕikr 

(20) olınan ḥadḭŝ-i şerḭfler ṣaḥābenüŋ tābiʿyundan efżaliyyetine delāletider velḭkin bu 

fażḭlet mecmūʿa nisbet midür yoḫsa efrāde nisbet midürtafṣḭli maḳṣad-ı rābiʿde geçmişdür 

ve bi’l-cümle mecmūʿa nisbet olıcaḳ ṣoŋra gelenlerden baʿżı ferd ṣaḥābenüŋ baʿżı 

ferdinden efżal olmaḳ cāʾiz olur İbn ʿAbdü’l-berr bu ḳavle iḫtiyār itmişdür sābıḳan meẕkūr 

olanlardan ġayrı (25) bunuŋla daḫı istidlāl itmişdür ki meŝelü ümmeti meŝelü’l-meṭari lā 

yudri āḫirühü ḫayrün em evvelühü buyurulmışdur yaʿnḭ benüm ümmetümüŋ miŝli 

yaġmur miŝlidür bilinmez kiāḫiri mi ḫayırdur evvelimi dimekdür ve buŋa ḳarḭb baʿżı 

ḥadḭŝler daḫı rivāyet olınmışdur cümlesinüŋ meʾāli fażḭlet ümmete rāciʿdür ammā Ḥaḳḳ 

budur ki ol Ḥażretüŋ cemāl-i şerḭfin müşāhede ḳılmaḳ fażḭletine mānend [H 151/a] fażḭlet 

olmaz ve bunda daḫı şekk ü şübhe yoḳdur ki anuŋ ġazālar idüp yāḫūd anuŋ zamān-ı 

şerḭfinde ġazālar idüp fḭ-sebḭli’llāh mālların ḫarc idenler kendülerden ṣoŋra [HE 387/a] 

gelenler ile ber-ā-ber degüllerdür zḭrā Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā kitāb-ı kerḭminde lā 

yestevḭ (5) minküm enfaḳe min ḳabli’l-fetḥi ve ḳatele ūlaʾike aʿẓamu dereceten 

mine’lleẕḭne enfeḳū min baʿdu ve ḳātelū2 buyurmışdur bu āyet-i kerḭmeden ẓāhirdür ki 

 
1maʿnāsı žāhirdür H; -HE, EH  
2 Kur’an 57/10: Elbette içinizde fetihten önce haarcayanlar ve savaşanlar bir değildir. Onları derecesi 
sonradan harcayan ve savaşanlardan daha yüksektir. 
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ṣaḥābe-i kirāmla kimse ber-ā-ber olmaḳ iḥtimāli yoḳdur ve maʿlūm ola ki aṣḥāb-ı kirām 

raḍıya’'llāhu ʿanhüm üç ṣınıfdur evvelki ṣınıf muhācirūndur ikincisi enṣārdur ve anlarun 

ḫülefāsı ve (10) mevālḭsidür üçüncisi Fetḥ-i Mekke gününde İslām’a [EH 510/b] 

gelenlerdür İbn Eŝḭr cāmiʿde ẕikr itmişdür ki muhācirūn enṣārdan efżaldür ammā bu söz 

ʿalā sebḭli’l-i cmāldür ʿalā sebili’t-tafṣḭl budur ki enṣāruŋ müteḳaddimleri muhācirūnuŋ 

müteʾāḫirlerinden efżaldür ammā muḥācirinüŋ müteḳaddimleri enṣāruŋ 

mütekaddimlerinden efżaldür (15) ʿulemā-yı ḥadḭŝ raḥmetu’llāhi teʿālā aṣḥāb-ı kirāmuŋ 

ṭabaḳāt üzere tertḭblerin ẕikr itmişlerdür Ḥākim raḥmetu’llāhi ʿaleyh anlardandur ki 

ṭabaḳāt beyān itmişlerdür ṭabaḳa-i evvelḭ anlardur ki evvel baʿŝda Mekketu’llāhda ḭmān 

getürmişler idi Ḫadḭce ve ʿAlḭ ve Ebḭ Bekr ve Zeyd bin Ḥāriŝe ve baḳiyye-i ʿaşere gibi 

bunlaruŋ ḳanġısı evvel ḭmān getürdi tafṣḭli (20) maḳṣad-ı evvelde sebḳat itmişdi ṭabaḳa-i 

ŝāniye aṣḥāb-ı Dārü’n-Nedvedür ki Ḥażret-i ʿÖmer raḍıya’llāhu ʿanh İslām’a geldükden 

ṣoŋra ol Ḥażret yanında olan ehl-i İslāmla Dārü’n-Nedve’ye iletmişidi Dārü’n-Nedve 

Mekke’de bir evdür ki Ḳureyş ṭāʾifesi ṭanışıḳ içün anda cemʿ olurlardı bu sebeble ehl-i 

Mekkeden bir cemāʿat müslümān olmışlar (25) idi ṭabaḳa-i ŝāniye bunlardur ṭabaḳa-i ŝāliŝe 

şol kimselerdür ki müşriklerüŋ eẕāsından dḭnlerin ḳaçırup Ḥabeş vilāyetine hicret itmişler 

idi ṭabaḳa-i rābiʿe aṣḥāb-ı ʿaḳabe evvelḭdür ki anlar enṣāruŋ sābıḳlarıdur ve aṣḥāb-ı ʿaḳabe 

ŝāniyedür ṣoŋra ki yılda gelmişler idi maḳṣad-ı evvelde beyān olınmışdur ki ṭabaḳa-i ḫāmis 

aṣḥāb-ı ʿakabe-i ŝāliŝedür ki yetmiş nefer [H 151/b] kimesne idiler ṭabaḳa-i sādis şol 

muhācirūndur ki Faḫr-ı Kāʾināt hicret idüp daḫı Medḭne’ye girmedin Ḳubā nāḥiyesinde 

iken ardından gelüp yetişdiler ṭabaḳa-i sābiʿe Bedr-i kübrāya ḥāżır olan ġāzilerdür ṭabaḳa-i 

ŝāmine Bedr ġazāsıyla Ḥudeybiye mā-beyninde hicret (5) idenlerdür ṭabaḳa-i tasiʿe 

Bḭʿatü’r-Rıḍvān ehlidür ki Ḥudeybiye yılında ol şecere taḥtında Faḫr-ı ʿĀlem ḥażretiyle 

mübāyaʿa ve muʿāhede ḳılan aṣḥābdur ki anlar Cehenneme girmezler diyü buyurulmışdur 

İmām Müslim rivāyetinde [EH 511/a] lā yedḫulu’n-nāre in-şā’allāhu min aṣḥābi’ş-şeceri 
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eḥadün1 buyurulmışdur ṭabaḳa-i ʿaşere Ḥudeybiye’den ṣoŋra ve Fetḥ-i Mekke’den evvel 

(10) hicret idenlerdür Ḫālid bin Velḭd ve ʿAmr bin el-ʿĀṣ bunlardandurtabaḳa-i ḥādḭye-i 

ʿaşere anlardur ki yevmü’l-fetiḥde İslām’a [HE 387/a] gelmişlerdür ve bunlar ḳatı çoḳ 

kimsedür bunlaruŋ baʿżı tavʿan İslām’a geldi baʿżı kerhen gelmişler idi ṣoŋra baʿżına ḥüsn-

i İslām müyesser oldı Allāhu aʿlem ṭabaḳa-i ŝāniye-i ʿaşere şol oġlancıḳlardur ki ol Ḥażrete 

yetişdiler ve fetḥ güninde Ḥaccetü’l-Vedaʿda ve (15) ġayrı zamānlarda mübārek yüzin 

görmüşler idi cümleden biriSāʾib ibn Yezḭddür raḍıya’llāhu ʿanhüm ecmaʿḭn ammā ʿaded-i 

aṣḥāb2-ı kirām ne miḳdāridi ḥaḳḭḳatin Allāhdan ġayrı kimse bilmez ammā baʿżı 

ġazālarında ne miḳdār ṣaḥābe cemʿ olmışdur anı baʿżılar beyān itmişlerdürFetḥ-i 

Mekke’de on biŋ muḳātil var idi dimişlerdür baʿżılar ḳavlince on iki biŋdür (20) Ḥuneyn 

ġazāsına on iki biŋ neferler varmışlar idi ve Tebük ġazāsına yetmiş biŋ nefer kimseyler 

varmışlar idi Ḥaccetü’l-Vedāʿda ṭoḳsān biŋ nefer kimse var ididār-ı naʿḭme intiḳāl itdükleri 

zamānda yüz yigirmi dört biŋ nefer ṣaḥābe-i kirām mevcūd idi bir rivāyet yüz on dört biŋ 

dimişlerdür raḍıya’llāhu ʿanhüm ecmaʿḭn bundan ṣoŋra maʿlūm ola ki (25) ehl-i sünnet 

ḳatında efżal ṣaḥābe-i kirām ʿale’l-ıṭlāḳ Ebū Bekr ṣıddḭḳ raḍıya’llāhu ʿanh Ḥażretidür 

Buḫāri naḳlinde İbn ʿÖmer’den mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

zamānında nās beynin taḫyḭr iderdüŋ yaʿnḭ aṣḥābuŋ biri birinden fażlın beyān iderdüŋ 

cümleden Ebū Bekr muḫtār iderdüŋ andan ṣoŋra ʿÖmer’i ve andan ṣoŋra ʿOŝmān’ı 

dimişdür yine Buḫārḭ rivāyetinde [H 152/a] ʿAbdu’llāh bin ʿÖmer’den Nāfiʿden mervḭdür ki 

künnā fḭ zemeni resūlu’llāhi ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem lā neʿdel bi-ebḭ bekren 

eḥaden ŝümme ʿömer ŝümme ʿosman ŝümme netrükü aṣḥābe’n-nebiyyi lā tafāḍul 

ebeynehüm [EH 511/b] buyurmışdur ḥāṣılı bu rivāyet üzere daḫı Ebū Bekr ḥażretine ol 

zamānda hiç bir kimseyi ʿadḭl ṭutmazlar idi andan ṣoŋra (5) sāʾirindenʿÖmer’i tafṣḭl 

iderlerdi andan ṣoŋra ʿOŝmān’ı tafṣḭl iderlerdi3 bunlardan geçdükden ṣoŋra ṣaḥābe mā-

 
1 Allah dilerse o ağaç ashabından hiç kimse ateşe girmez 
2 aṣḥāb H, ṣaḥābe HE, EH 
3ṣoŋra ʿOŝmān’ı tafṣḭl iderlerdi H, EH ; -HE  
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beyninde fażḭlet beyānına müteʿarriż olmazlardı Ebū Dāvūd naḳlinde daḫı İbn ʿÖmer 

ḥażretinden böyledür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ṣaġ iken biz eydürdük 

Faḫr-ı ʿĀlemden ṣoŋra efżal ümmet Ebū Bekrdür andan ṣoŋra (10) ʿÖmerdür andan ṣoŋra 

ʿOŝmān’dur dirdük dimişdür Ṭaberānḭ naḳlinde İbn ʿÖmer’den bu daḫı vārid olmışdur ki 

Resūlu’llāh Ḥażreti böyle didügimizi işidürdi inkār itmezdi dimişdür ve baʿżı rivāyetde 

daḫı İbn ʿÖmer’den böyle mervḭdür ki kenne naḳulü eẕā eẕhebtü ebu bekr ü ʿömer ü 

ʿosman estevā’n-nāsife yesmeʿu’n-nebiyyi ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem buyurmışdur (15) 

yaʿnḭ biz Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ʿaṣrında Ebū Bekr ve ʿÖmer ve ʿOŝmān 

gitdikleri zamānda ḳalan ḫalḳ ber-ā-ber olur kimse kimseden efżal olmaz diyü söylerdük 

peyġamber ʿaleyhi’s-selām bu sözi işidürdi inkār itmezdi dimişdür ammā ehl-i sünnet [HE 

388/a] ittifāḳı bunuŋ üzerinedür ki ʿOŝmāndan ṣoŋra ʿAlḭ bin Ebḭ Ṭālib girü ḳalanından 

efżal ol ve baʿżı selef buŋa (20) ẕāhib olmışdur ki Ḥażret-i ʿAlḭ Ḥażret-i ʿOŝmān üzere 

muḳaddem ola böyle diyenlerüŋ biri Süfyān Ŝevrḭdür bir ḳavl daḫı budur ki eḥadühümā 

āḫir üzere taḳdḭm olınmaya ne ʿOŝmān ʿAlḭ’den efżaldür diyeler ve ne ʿAlḭ ʿOŝmān’dan 

efżaldür diyeler bu ḳavl İmām Mālik’den mervḭdürbir cemāʿat bu ḳavlde Mālik’e tābiʿ 

olmışlardur cümleden biri Yaḥyā bin el-Ḳaṭṭāndur ve (25) İbn Maʿḭn raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

eydür bir kimesne ki Ebū Bekr ve ʿÖmer ve ʿOŝmān ve ʿAlḭ diye yaʿnḭ ḫulefā-yı Rāşidḭn bu 

tertḭb üzere ẕikr ide ve ʿAlḭ’nüŋ sāʾirinden fażḭlet ve sābıḳasın bile ol kişi ṣāḥib-i sünnetdür 

ve şekk yoḳdur ki bir kimesne ki ʿOŝmān üzre iḳtiṣār ide yaʿnḭ ʿOŝmāndan geçdükden ṣoŋra 

[EH 512/a] sāʾirinde efżal kimse yoḳdur diye ve ʿAlḭ’nüŋ fażlin bilmeye ol kişi [H 152/b] 

meẕmūmdur dimişdür İbn ʿAbdü’l-berr ḥażretinüŋ daʿvāsı budur ki Ebū Bekr ve ʿÖmer ve 

ʿOŝmān raḍıya’llāhu ʿanhüm üzre iḳtiṣār ḳavli ehl-i sünnet ḳavlinüŋ ḫilāfıdur zḭrā ehl-i 

sünnet ve cemāʿat ḳavli budur ki üçünden ṣoŋra efżal nās ʿAlḭ binEbḭ Ṭālib’dür dimişdür 

baʿżılar eyitdiler üçün (5) ẕikr itmeden anlara iḳtiṣār idüp ehl-i sünnete muḫālefet itmek 

lāzım gelmez ḥāṣıl ehl-i sünnet ḳatında Ebū Bekr’üŋ efżaliyyeti andan ṣoŋra ʿÖmer’üŋ 

efżaliyyeti maḳṭūʿbihdir bunda hiç tereddüd yoḳdur ammā bu ikisinden ṣoŋra cumhūr 
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ḳavli budur ki ʿOŝmān ʿAlḭ’den efżal ola ve Mālik’den mervḭdür ki tevḳuf olına yaʿnḭ bu ikisi 

mā-beyninde fażḭlet beyān olınmaya (10) ne ʿOŝmān ʿAlḭ’den efżaldür ne ʿAlḭ ʿOŝmān’dan 

efżaldür dinile bu mesʾele ictihādiyyedür ve müstenidi budur ki Ḥaḳḳ tebārek ü teʿālā 

bunlaruŋ dördün bile resūline ḫalḭfe ḳılmaġı iḫtiyār itdi ve dḭn-i Muḥammed’i iḳāmet 

ḫidmetine bunları muḫtār ḳıldı imdi bunlaruŋ mertebeleri tertḭb-i ḫilāfetleri 

ḥasebincedür didiler1 Ebū Manṣūr Baġdādḭ eydür bizüm (15) aṣḥābımız bunuŋ üzerine 

müteffiḳlerdür ki efżal-i ümmet ḫulefā-yı erbaʿadur anlardan ṣoŋra baḳiyye-i ʿaşeredür ki 

altı kişidür dimişdür ve o altıdan murād Ṭalḥa ve Zübeyr ve Saʿd2 veSaʿḭd ve ʿAbdu’r-

rahmān bin ʿAvf ve Ebū ʿUbeyde İbn el-Cerrāḥ’dur raḍıya’llāhu ʿanhüm ecmaʿḭn İmām 

Tirmidḭ rivāyetinde Saʿḭd bin Zeyd’den mervḭdür Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

buyurduġı ʿaşeretün (20) fi’l-cenneti Ebū Bekr fi’l-cenneti ve ʿÖmere fi’c-cenneti ve 

ʿOŝmāne fi’l-cenneti ve ʿ Ali ve Zübeyrin ve Ṭalhate ve ʿAbdu’r-rahmāni bin avfin ve 

ʿUbeydete bin carrāḥi ve Saʿḭd bin Ebḭ vaḳḳāṣin didi bu ṭoḳuzı ẕikr itdi daḫı onuncı kimdür 

ẕikr itmeyüp sükūt itdi ṣaḥābe and virüp yā Resūla’llāh onuncı kimdür diyü suʾāl 

itdilereyitdi Saʿḭd bin Zeyd fi’l-cenneti didi onuncusu āḫir (25) ḥadḭŝ [HE 388/b] Saʿḭd idügi 

ẓāhir oldu ʿaşere-i mübeşşere ki dirler bunlardurrıḍvānu’llāhi ʿaleyhüm ecmaʿḭn [EH 

512/b] eger suʾāl olınup bir kimesne tertḭb maʿlūm üzere ḫulefā-yı erbaʿanuŋ efżaliyyetine 

muʿteḳid olsa velḭkin baʿżına baʿżından ziyāde maḥabbet eylese günehkār olur mı 

dinilürse Şeyḫü’l-İslām Velḭyü’d-dḭn İbn el-ʿIrāḳḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh cevāb buyurmışdur 

ki maḥabbet iki ḳısımdur [H 153/a] birisi dḭn cihetindendür birisi daḫı dünyā 

cihetindendür dḭn cihetinden olan maḥabbet-i efżaliyyete lāzımdur yaʿnḭ bu cihetden 

maḥabbeti efżaliyyetleri tertḭbine uymaḳ gerekdür ve illā ol tertḭbde iʿtiḳādı ṣaḥḭḥ 

olmamış olur İmām Ṭaberānḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh Riyāż adlu kitābında Enes bin Mālik (5) 

raḍıya’llāhu ʿanh Ḥażretinden merfūʿan rivāyet eyler ki inna’llāhe ifetraża ʿaleyküm 

ḥübbe Ebḭ Bekrin ve ʿÖmer ve ʿOŝmān ve ʿAlḭ kemā ifetraża’s-salāte ve zekāte ve ṣavme 
 

1 ammā HE, EH ;-H 
2 Saʿd H, EH ; -HE 
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ve’l-ḥacce femen enkere fażlehüm felā tuḳbalu minhü’ṣ-ṣalāte lā zekāteve lā eṣ-ṣavme ve 

lā eḥ-ḥacce buyurulmışdur yaʿnḭ Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā çār-yār maḥabbeti sizüŋ 

üstüŋüze farż itmişdür ṣalāt ve zekāt ve ṣavm ve ḥac farż (10) itdügi gibi imdi şol kimesne 

ki anlaruŋ fażlın inkār ide andan ṣalāt ve zekāt ve ṣavm ve ḥac ḳabūl olınmaz dimekdür1 

Selefḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh Meşḭḫa’sında Enes’den merfūʿan rivāyet eyler ki ḥubbu Ebū 

Bekrin vācibün ʿalā ümmeti2 buyurmışlardur bu ḥadḭŝ-i şerḭf muḳteżāsı üzere ümmet-i 

Muḥammed ʿaleyhi’s-salavat ve’s-selāma vācibdür ki Ḥażret-i Ṣıddḭḳ’e ṣıdḳ ü ṣefā ile (15) 

maḥabbet ideler ve ṣaḥābe-i kirāma raḍıya’llāhu ʿanhüm maḥabbet itmek ol Ḥażrete 

maḥabbet itmegüŋ fürūʿndandur fi’l-ḥaḳḭḳa anlara maḥabbet aŋa maḥabbetdür3 

anuŋçündür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem kendüye maḥabbet sebebiyle 

aṣḥābına maḥabbet iden müslümānları ḳarındaşlarım diyü ẕikr itmişdür Enṣārḭ naḳlinde 

Enes raḍıya’llāhu ʿanh ol Ḥażretden ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem rivāyet itmişdür ki (20) yā 

Ebā Bekrin leyte innḭ laḳḭtü iḫvānḭ4diyü buyurmışlar yaʿnḭ nolaydı iḫvānıma mülāḳāt 

ideydüm dimişler Ebū Bekr raḍıya’llāhu ʿanh eyitmiş yā Resūla’llāh biz senüŋ iḫvānıŋızız 

dimiş Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem lā entüm aṣḥābḭ iḫvāni’lleẕḭne lem yerevnḭ 

ve ṣaddaḳūnḭ ve eḥabbūnḭ ḥattā innḭ le-aḥabbu [EH 513/a] ilā eḥadihim min veledihi ve 

vālidihi diyü buyurmışlar yaʿnḭ siz (25) iḫvānım degülsiz aṣḥābım siz iḫvānım şunlardur ki 

beni görmediler ve baŋa ḭmān getürdiler ve beni sevdiler ḥattā ben anlaruŋ birine 

veledinden vālidinden sevgülüyüm didiyine aṣḥāb eyitdiler yā Resūla’llāh innā naḥnu 

iḥvānüke didiler yaʿnḭ taḥḳḭḳen biz senüŋ ḳarındaşlarıŋız didiler eyitdi lā entüm aṣḥābḭ elā 

tuḥibbu yā ebā bekr ḳavmen eḥabbūke [H 153/b] bi-ḥubbḭ iyyāke didi yaʿnḭ yoḳ siz 

ḳarındaşlarım degülsiz aṣḥābımsız yā Ebā Bekr sen sevmez misin ki bir ḳavm baŋa 

maḥabbet [HE 389/a] sebebiyle seni seveler didi andan eyitdi fe-eḥibbehum mā eḥabbūke 

bi-ḥubbḭ iyyāke diyü buyurdı yaʿnḭ Ebū Bekr Ḥażretine emr itdi ki Resūlu’llāh maḥabbetine 
 

1 ve Ĥāfıż EH, HE; -H 
2 Ebu Bekr’in sevgisi ümmetim üzerine gerekli kılınmıştır. 
3 maḥabbetdür H, EH ; maḥabetdendür HE 
4 Ya Ebu Bekir, keşke kardeşlerimle buluşsaydım. 
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mādām ki kendüyi seveler (5) ol daḫı eḥibbāsını seve ve’l-ḥāṣıl ol Ḥażretüŋ ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem sevdiklerin sevmek anuŋ maḥabbetine delḭldür nitekim anuŋ maḥabbeti 

Allāh teʿālānuŋ maḥabbetine delḭldür ve anlara buġż itmek el-iyāẕü bi’llāh ol Ḥażrete buġż 

itmekdür bir kimsebir kimesneyi sevince anuŋ sevdügün sever ve sevmedügün sevmez 

Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā kelām-ı ḳadḭminde lā tecidü ḳavmen yüʾminūne bi’llāhive’l-

yevmi’l-āḫiri yuvāddūne (10) men ḥādda’llāhe ve resūlehu1 buyurmışlar2 yaʿnḭ yā 

Muḥammed sen bir ḳavm bulamazsun ki Allāh teʿālāya ve yevm-i āḫirete ḭmān getüreler 

Ḥaḳḳ teʿālāya ve resūline düşmenlik idenleri seveler dimek olur ve āl ü aṣḥābı-ı güzḭn 

rıḍvānu’llāhi ʿaleyhüm ecmaʿḭn Ḥażretlerine maḥabbet āŝārından baʿżı bunlardur ki anları 

kemāl-i taʿẓḭm ü tekrḭm üzere yād ideler ve anlarṭarḭḳasına gideler ve (15) anlaruŋ ādāb ü 

aḫlāḳı üzere olalar ve ḳavlleriyle ʿamel ideler ve ẕikr itdükleri zamānda evṣāf-ı cemḭle ile 

ẕikr ideler zḭrā anlar bir ṭāʾifedür ki Ḥaḳḳ teʿālā kitāb-ı kerḭminde anlara ŝenā itmişdürşol 

kimesneler ki Ḥaḳḳ celle ve ʿalā anlara ŝenā itmiş ola biz anlar ŝenā itmek ve anlar 

içünistiġfār itmek vācib olur Ḥażret-i ʿĀʾişe’den mervḭdür ki ümirū en yestaġfirü’l-aṣḥābı 

(20) resūlu’llāhi ṣalla’llāhu [EH 513/b] ʿaleyhi ve sellem fesebbuhum diyü buyurmışlar 

yaʿnḭ ḫalḳ aṣḥāb-ı kirām içün istiġfārla meʾmūr oldılar pes anlara sebb itdiler dimekdür 

ʿĀʾişe’nün ḳavl-i şerḭfi şol ehl-i 3ḍelāl ḥaḳḳındadur ki sebb-i aṣḥāb itdiler ve naḳl-i 

meẕkūrdan murād ṣaḥābe içün istiġfāra emr vārid olduġun beyānıdur imdi bize lāzımdur 

ki Allāhümme eġfirlehüm diyü Ḥaḳḳ teʿālā Ḥażretinden (25) anlar içün ṭaleb-i maġfiret 

idevüz ve buyurmışlardur ki anlar içün istiġfāruŋ fāʾidesi yine müstaġfire ʿāʾiddür Sehl bin 

ʿAbdu’llāh Tüsterḭ’den menḳūldur ki bir kimesne ki aṣḥāb-ı resūlu’llāha taʿẓḭm itmeye ve 

ol Ḥażretin evāmirin yerine getürmeye ol Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

ḥażretine ḭmān getürmemişdür diyü buyurmışdur ve anlaruŋ riʿāyet-i ḥuḳūḳında cümle 

vācibātdan biri [H 154/a] daḫı budur ki anlaruŋ biri biri mā-beyninde geçen iḫtilāfāta 
 

1 Kur’an 58/22: Allah’a ve ahiret gününe iman eden hiçbir topluluğun Allah’a ve peygambere düşman olan 
kimselere sevgi beslediğini göremezsin. 
2 buyurmışlar H, EH ; buyurmışdur HE 
3 ehl-i H, EH ; aṣıl HE 
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müteʿarriż olmayalar bu bābda muḥkem ḥazer ideler anlara ṭaʿn ḫuṣūṣında cāhil rāvḭler ve 

müverriḫler sözine Şiʿave sāʾir ehl-i bidʿat aḳvāline aṣlā iltifāt itmeyeler ve Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażreti iẕā ẕikri aṣḥābḭ femsekūʾ buyurmışdur (5) ḥadḭŝ-i şerḭf 

mūcebince ṣaḥābe-i kirām ẕikr olınduḳda kişi nā-sezā kelāmdan ṣaḳınup dilin ṭutmaḳ 

gerekdür mā-beynlerinde vāḳıʿ olan ḫilāf ve nezāʿlar [HE 389/b] ve muḥārebeler ve 

fitneler meẕkūr olsa aḥsen vücūh üzere teʾvḭl itmek gerekdür ve anlardan her nesne ki 

ṣādır olmışdur ictihād ṭarḭḳiyle olmışdur1 ḫaṭā üzere olanlara (10) sebb ve ṭaʿn itmek 

bizüm vaẓḭfemiz degüldür zḭrā anlara sebb ü ṭaʿn itmekegeredille-i ḳaṭiʿyyeye muḫālif ise 

küfrdür Ḥażret-i ʿĀʾişe’ye sebb itmek gibi neʿūẕü bi’llāh eger edille-i ḳaṭiʿyyeye muḫālif 

degülse bidʿatdür ve fāsıḳdur Ḫˇāce-i ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem buyurmışdur yā 

eyyühe’n-nāsu iḥfaẓūni fḭ-aḥbābḭ ve aṣhārḭ ve aṣḥābi lā yuṭalib ennekümu’llāhu bi-

maẓlemeti eḥadin minhüm fā-innehā leyset himmā yuvhebu ḥāṣılı ümmetine vaṣiyyetdür 

ki (15) kendünüŋ aṣḥābı ve aḥbābı ve ḫatunlar cānibinden olan aḳrabāsı ḫuṣūṣlarında 

cāʾib-i şerḭfin riʿāyet ideler ve kendünüŋ dostlarına ve yārānına ve küyegülerine ve ḳāyin 

atalarına zebān-ı ṭaʿna dırāz itmeyeler bu ḥayŝiyyetlerden ol Ḥażretüŋ ʿarż-ı şerḭfin 

ṣıyānet ideler buyurmışdur ki anlaruŋ birinüŋ maẓlemesin Ḥaḳḳ teʿālā sizden ṭaleb itmek 

yoḳdur zinhār (20) anlaruŋ maẓlemesine müteʿalliḳ kelām itmeyesiz zḭrā baġışlanur 

ḳısmından degüldür dimişdür ve yine buyurmışdur kiAllāha fḭ aṣḥābi lā tettaḫẕühüm 

ʿarażen min baʿdḭ men eḥabbehüm feḳad eḥabbenḭ ve men ebġażahüm ve men eẕāhüm 

feḳad eẕānḭ ve men eẕāni feḳad āẕā’llāhu [EH 514/a] ve men iẕā’llāha feyvüşikü en 

yeʾḫuẕehubunuŋ ḥāṣılı ṣaḥābe-i kirām ḥaḳḳında nā-sezā kelāmdan taḫẕḭrdür (25) yaʿnḭ 

aṣḥābım ḫuṣūṣında Ḥaḳk teʿālādan ḥaẕer üzere olmaḳ benüm zamānımdan ṣoŋra anları 

nā-şāyeste kelimāt oḳlarına nişāne ḳılmaḳ şol kimesne ki anları sevdi taḥḳḭḳen beni sevdi 

ve şol kimesne ki anlara buġż itdi taḥḳḭḳen baŋa buġż itdi taḥḳḭḳen baŋa buġż itdi ve şol 

kimesne ki anlara eẕā itdi taḥḳḭḳen baŋa eẕā itdi ve şol kimesne ki baŋa eẕā eyledi 

 
1 nihāyet mertebe-i ictihādında baʿżı ṣavāb üzere ve baʿżı HE, EH ; -H 
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taḥḳḭḳen Allāh teʿālāya eẕā eyledi ve şol kimesne ki Allāh teʿālāya eẕā [H 154/b] itdi 

ḳarḭbdür ki Ḥaḳḳ teʿālā ḳahr ü ʿaẕābı eliyle ṭuta dimek olur Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā 

Ḥażretine eẕā olınmaḳ mutaṣavver degüldür bunuŋ emŝāli maʿnālardan ol münezzehdür 

murād baŋa eẕā eyleyen Ḥaḳḳ teʿālānuŋ ġażabına maẓhar olur dimekdür ḥadḭŝ-i şerḭfde 

işāret vardur ki anlara maḥabbet itmek ḭmāndandur ve buġż itmek küfrdür zḭrā (5) anlara 

buġż Resūlu’llāh Ḥażretine buġż olıcaḳ küfr olduġında nizāʿ yoḳdur zḭrā sābıḳan meẕkūr 

olan ḥadḭŝ-i şerḭfde lenyuʾmine eḥadiküm ḥattā ekūne eḥabbe ileyhe min nefsihi 

buyurulmıştur maʿnāsı sizüŋ biriŋiz elbette müʾmin olmaz çāḳ ben aŋa kendü nefsinden 

sevgülü olmayınca dimekdür ve ṣaḥābe-i kirāmuŋ ol [EH 514/b] Ḥażrete [HE 390/a] kemāl-

i ḳurblarına delḭldür ki anları kendü nefs-i menzilesine tenzḭl (10) idüp anlara maḥabbet 

iden baŋa maḥabbet ider ve anlara buġż iden baŋa buġż ider diyü buyurmışdur pes 

müʾmine lāzım oldur ki bu maʿnāları mülāḥaẓa eyleye daḫı oŋa göre ʿamel ide Temmām 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh Fevāʾid’inde teḫrḭc itmişdür ki mensebbe eṣḥābḭ ficlidūhu 

buyurulmışdur yaʿnḭ bir kimesne ki aṣḥābım sebb ide aŋadegnek çaluŋ diyü buyurmışlar 

Ḳāḍḭ ʿİyāż ẕikr itdügünde (15) İmām Mālik’den ve ġayrıdan menḳūldur ki men ebġaże’ṣ-

ṣaḥābete feleyse lehu fḭ-feyʾi’l-müslimḭne ḥaḳḳun dimişler yaʿnḭ bir kimesne ki aṣḥāb-ı 

resūle buġż eyleye anuŋ fḭ-müselmḭnde ḥaḳḳı yoḳdur diyü buyurmışlar fḭ-müselmḭn diyü 

küffārdan ehl-i İslām’a ʿāʾid olan emvāle dirler gerek ṣulḥ ṭarḭḳiyle ʿāʾid olsun pḭş kişiler 

gibi gerek ceng ṭarḭḳiyle ʿāʾid olsun (20) ġanḭmetler gibi bir kimsenüŋ ki fḭ-mürselḭnden 

haḳḳı münḳaṭıʿ olduġuna eʾimme-i dḭn ḥükm ideler ne mertebe noḳṣān-ı İslāmdur el-iyāẕü 

bi’llāh mülāḥaẓa olına imdi saʿādet-mend ol kimsedür ki anlaruŋ maḥabbet ve 

müveddetinde ve iclāl ü iʿẓām ve ikrāmında cedd-i belḭġ eyleye rıḍvānu’llāhi teʿālā 

ʿaleyhim ecmaʿḭn. 

MAḲṢAD-I ŜĀMİN OL ḤAŻRETÜŊ ṢALLA’LLĀHU ʿALEYHİ VE SELLEM (25) EMRĀŻ Ü 

ʿİLEL ṢĀḤİBLERİNE ʿİLĀCI ẔİKRİNDE VE TAʿBḬR-İ RÜʿYĀSI VE MUĠAYYEBĀTDAN İḪBĀRI 

BEYĀNINDADUR: 
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bu maḳṣad üç faṣlı müştemildür. 

Faṣl-ı evvelanuŋ ṭıbbı beyānındadur: 

 Evvelā maʿlūm ola ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem aṣḥābından bir 

kimesne ḫasta olsa onı göre vardı ḥattā kāfirler ḫastasın daḫı ʿiyādet eylerdi İmām Buḫārḭ 

ve Ebū Dāvūd rivāyetlerinde [H 155/a] Enes bin Mālik’den mervḭdür ki ṭāʾife-i Yeḥuddan 

bir oġlan var idi ol Ḥażrete ḫidmet eylerdi bir gün ḫasta oldı Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem göre vardı başına yaḳın yerde oturdı oġlana İslām arż ḳıldı oġlan 

atasınuŋ yüzüne baḳdı atası āṭiʿ [EH 515/a] (5) ebā’l-ḳāsımi didi yaʿnḭ Resūlu’llāh ḥażretine 

iṭāʿat eyle didi andan oġlan İslām’a geldi Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem el-

ḥamdüli’llāhi’lleẕi enḳeẕehu mine’n-nārḭ diyerek ṭaşra çıḳdı yaʿnḭ ḥamd ol Teŋri teʿālāya 

ki anı Cehennem odından ḫalāṣ itdi diyü buyurdı kendü ʿammi müşriklerden iken anı daḫı 

ʿiyādet itmişdür ve İslām’a daʿvet eylemişdür hidāyet (10) müyesser olmamışdur ʿādet-i 

kerḭmesi bu idi ki ḫastaya yaḳḭn gelürdi başı ḳurbında otururdı ḥālinden suʾāl idüp keyfe 

teceddüke1diyü buyururdı Buḫārḭ ve Müslim ve ġayrılar naḳlinde Cābir raḍıya’llāhu ʿanh 

buyurmışdur ki bir zamānda ḫasta olmışdum Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ebū 

Bekr ṣıddḭḳ ile beni göre geldiler şol [HE 390/b] ḥālde buldılar ki ʿaḳlım başımdan (15) 

gitmiş idi andan Faḫr-ı Kāʾināt āb-dest aldı andan ṣoŋra āb-desti ṣuyun üzerime ṣaçdı 

kendüme geldüm naẓar itdüm nā-gāh gördüm Resūlu’llāh Ḥażreti ḳarşımda ṭurur didi bir 

rivāyetde yüzüme üfürdi andan ifāḳat buldum diyü buyurmışdur Buḫārḭ rivāyetinde Ebḭ 

Mūsā’dan merfuʿan rivāyet olınmışdur ki ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem aṭiʿmū’l-

cāʾi (20) ve ʿūdu’l-marḭżu ve fükkū’l-ʿāniye diyü buyurmışlardur yaʿnḭ aç olan kimesneye 

ṭaʿām virüŋ ve ḫastayı ʿiyādet idüŋve esḭri ḫalāṣ idüŋ dimek olur yine Buḫārḭ ḳatında Berāʾ 

Ḥażretinden mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bize yedi nesne buyurdı 

dimişdür ve ʿiyādet-i marażı ol cümleden ʿādetdi ve İmām Müslim ḳatında daḫı böyledür 

 
1 Kendini nasıl buluyorsun? 
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ki (25) müsellemüŋ müsellem üzerinde beş ḥaḳḳı vardur dinilmişdür ve ʿiyādet-i marḭż ol 

cümleden ẕikr olınmışdur ve ʿulemā raḥmetu’llāhi teʿālā ʿūdu’l-marḭżu ḳavl-i şerḭfinüŋ 

ʿumūmıyla her marażda ʿiyādetüŋ meşrūtiyyetine istidlāl itmişlerdür yaʿnḭ her ḳanġı 

maraż olursa olsun ʿiyādet itmek meşrūʿdur dimişlerdür lḭkin baʿżılar gözi [EH 515/b] 

aġrıyanı istiŝnā itmişlerdür [H 155/b] bu ḳavl redd olınmışdur zḭrā Zeyd bin Erḳam 

raḍıya’llāhu ʿanh ʿādeni Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem min veceʿin kāne biʿaynḭ 

diyü buyurmışdur yaʿnḭ Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem göz aġrısından ötürü Zeyd 

bin Erḳam’a iyādet itmişler bunuŋla ŝābit oldı ki anuŋçün daḫı ʿiyādet meşrūʿ imiş (5) bu 

ḫuṣūṣı Ebū Dāvūd rivāyet itmişdür ve Ḥākim ṣaḥḭḥdür diyü buyurmışdur aṣl budur ki ẕikr 

olındı ammā baʿżı ḥadḭŝ-i mevḳūfda göz aġrısı1 ḫastaları ʿiyādet olınmaz dinilmişdür ve 

daḫı ʿūdu’l-marḭżu ḥadḭŝinüŋ ıṭlāḳından aḫẕ olınur ki ʿiyādet ibtidā-yı marḭżden bir miḳdār 

zamān geçmekle muḳayyed olmaya hemān ne vaḳf olursa vārıyla cumhūr ʿulemā (10) 

meẕhebi budur ammā İmām Ġazzālḭ İḥyā-yı ʿUlūm’da cezm itmişdür ki ʿiyādet üç giceden 

ṣoŋra ola ve bu ḳavlinde İbn Māce’nüŋ Enes’den rivāyet itdügi ḥadḭŝe istinād itmişdür zḭrā 

Enes’den rivāyet olınmış ki kāne Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem lā yeʿūdü marḭżan 

illā baʿde ŝelāŝe diyü buyurmış bunuŋ mūcebi oldur ki üç günden ṣoŋra (15) ʿiyādet olına 

ammā bu ḥadḭŝ żaʿḭfdür Mesleme bin ʿAlḭ’den ġayrı kimse rivāyet itmemişdür ve ol 

metrūkdur rivāyetine iʿtibār yoḳdur dimişlerdür ḥattā Ebū Ḥātem bāṭıl ḥadḭŝdür diyü 

buyurmışdur ʿiyādet fażlında vārid [HE 391/a] olan eḥādḭŝ-i şerḭfeden biri budur ki Ebū 

Hüreyre’den mervḭdür men āda marḭżan nādāhu münādin mine’s-semāʾi ṭibte ve ṭābe (20) 

memşāke ve tebevveʾte mine’l-cenneti menzilenbu lafẓla İbn Māce rivāyet itmişdür yaʿnḭ 

bir kimesne bir ḫasta göre varsa gökden bir münādḭ aŋa nidā idüp eydür ki sen ṭayyib 

olduŋ ve senüŋ bu ʿiyādetde yürümeklügüŋ ṭayyib oldı ḫūb oldı ve sen Cennetden 

kendüŋe bir menzil idündüŋ dimek olur sen ṭayyib olduŋ dimeden murād (25) Allāhu 

aʿlem günāhlaruŋdan pāk olduŋ ṭāhir olduŋ dimekdür [EH516/a] ve yürümeklügüŋ ṭayyib 

 
1 ve çıbān ve diş aġrısı HE, EH ;-H 



 

380 

olmadan murādher adım muḳābelesinde ecr ü ḥasenāt erzānḭ buyurulmaḳdur ve ʿiyādet-i 

marḭżde fażḭlet çoḳ dur Sünen-i Ebū Dāvūdda Enes ḥażretinden merfūʿan rivāyet 

olınmışdur ki men teveżżāʾe fe-aḥsene’l-vużūʾ ve ʿāda aḫahu’l-müslime muḥtesiben 

yubeʿddu min cehenneme mesḭreti [H 156/a] sebʿḭne ḫarḭfen buyurmışlar yaʿnḭ bir 

kimesne ki āb-dest ala ve āb-destin ḫūb eyleye ve müsellem ḳarındaşınuŋ ḫastalıgın göre 

vara şol ḥālde ki bu ʿamelle Ḥaḳk teʿālādan ecr ve ŝevāb ümḭdin eyleye ol kimesne yetmiş 

yıllıḳ yol Cehhenem’den baʿḭd ḳılına diyü buyurulmışve İbn Ḥibbān ṣaḥḭḥinde (5) Ebḭ Saʿḭd 

raḍıya’llāhu ʿanh ḥażretinden merfūʿan rivāyet eylemişdür kiḫamsün men ʿamelehünne fḭ 

yevmi ketebehu’llāhu min ehli’l-cenneti men ʿāda marḭżan ve şehḭde cenāzeten ve ṣāme 

yevmen ve rāca ilā’l-mescidi ve aʿteḳa raḳubeten buyurulmışdur yaʿnḭ beş ḫaṣlet vardur ki 

bir günde anları bir kimesne işlese Ḥaḳḳ teʿālā anı ehl-i Cennetden kitābet eyleye bir 

kimesne ki ḫasta görmegi vara ve cenāzeye (10) ḥāżır ola ve bir gün ṣāʾim ola ve mescide 

vara ve bir esḭr āzād eyleye diyü buyurulmışdur ḥadḭŝ-i şerḭfüŋ ẓāhirinden fehm olınan 

budur ki bu beş ʿamel bir günde bir kişiden ṣādır olsa Ḥaḳḳ teʿālānuŋ kemāl-ı luṭfına 

bināen ol kişi elbette ehl-i Cennetden ola İmām Aḥmed ḳatında Kaʿb’dan merfūʿan rivāyet 

olınmışdur ki men ʿāda mariżan ḥāża fḭ’r-raḥmeti (15) fe-i ẕā celese ʿindehü istenḳeʿa fḭhā 

buyurulmış yaʿnḭ bir kimesne ki bir ḫasta ʿiyādet eyleye ol kimesne ṣuya girer gibi Ḥaḳḳuŋ 

raḥmetine gire ol zamānda ki ḫastanuŋ yanında otura raḥmet içine girüp otura dimek olur 

ve ʿādet-i kerḭmeleri bu idi ki ʿiyādet-i marażi içün bir güni ve bir vaḳti taḫṣḭṣ itmezlerdi 

günlerde ne gün olursa (20) ve vaḳtlerde ne vaḳt olursa varup ʿiyādet iderlerdi ve Cumʿa 

irtesi ʿiyādeti terk itmek sünnete muḫālifdür bir Yehūdḭ ṭabḭbinüŋ bidʿatidür aṣlı budur ki 

bir zamānda mülūkdan [EH 516/b] biri ḫasta oldı [HE 391/b] daḫı bir Yehūdḭ ṭabḭbi var idi 

gördi kisebt güni kendüye ʿamel itmek lāzım geldi hemān ḥḭle idüp pādişāha eyitdi 

pādişāhım sebt (25) güni ḫastalaruŋ üzerine ṭaşradan kimse gelmek cāʾiz degüldür pādişāh 

daḫı iʿtimād idüp ol günlerde kimse gelmegi menʿ buyurdı ṣoŋradan ḫalḳ içinde şāyiʿ oldı 

çoḳ kimesne böyle ider oldılar ammā fāsid nesnedür ol melʿūnuŋ iḫtirāʿıdur anuŋçün lāyıḳ 
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budur ki Yehūdḭ ṭabḭbi istiḫdām olınmaya dimişlerdür zḭrā ehl-i İslām’a eşedd [H 156/b] 

ʿadāvetle ʿadūlardur fırṣat bulıcaḳ aṣlā fevt itmezler zḭrā dḭnlerinde böyledür ki anlardan 

biri bir müslümāna ḫayr ṣansa dḭninden çıḳar ve ehl-i İslām’uŋ ḳanı anlar ḳatında mübāḥ 

idügünde şübhe yoḳdur zḭrā sebt güni ʿamel-i ḥelāl ṭutanlaruŋ ḳanın dökmek anlar 

ḳatında ḥelāldür (5) ḥāṣılı ġaflet maḥalli degüldür İbnü’ṣ-Ṣalāḥ raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

Ferāvḭ’den naḳl eyler ki ḳış faṣlında ḫastayı giceyle ʿiyādet itmek müstecabdur ve yaz 

faṣlında gündüz ʿiyādet itmek müstecabdur diyü buyurmışlar ġālibā ḥikmeti budur ki 

giceler ḫastalara aġır olur ve ḳış giceleri be-ġāyet uzun olur giceyle ʿiyādet edicek 

ḫastanuŋ göŋlü eglenür bir miḳdār (10) rāḥat bulur ve yaz günleri ıssı ve girān olur yazın 

ḫasta gündüzün artuḳṭartılup anuŋçün yaz faṣlında gündüz ʿiyādeti mütecābdur Allāhu 

aʿlem ve ʿiyādet bābında ḫastalaruŋ ḫāṭrın ḫoş idüp ḳalblerine ḳuvvet virmek ol Ḥażretüŋ 

sünnetindendür ṣalla’llāhu (15) ʿaleyhi ve sellem Ebū Saʿḭd el-Ḫudrḭ raḍıya’llāhu ʿanh 

rivāyetinde vārid olmışdur ki iẕā deḫaltüm ʿalā marḭżin fe-neffisü lehü fḭ-ecelihi fe-i nne 

ẕalike yuṭayyibu nefsehu1 buyurmışlardur bundan murād ḫāṭırına ḫoş gelür sözler 

söyleyüp sende ölüm nişānı yoḳdur dimek maʿnāların aŋlatmakdur dimişler ve maraż 

keffāre-i ẕünūbdur ve sebeb-i ecr ü fażḭletdür [EH 517/a] dimek gerek müʾminler bu 

maḳūle kelāmdan ḥaẓẓ iderler ḥāṣılı ḥadḭṣ-i şerḭfdeeşref-i ʿilāca (20) irşād vardur hiç 

marḭżüŋ ḫāṭırın ḫoş idüp ḳalbin ḳuvvetlendirmek gibi nāfiʿ muʿālece olmaz bunuŋla 

ḥarāret-ı ʿazḭzeye menfaʿat olup defʿ-i maraża muʿayyen olur ve fi’l-ḥāl bir miḳdār ḫiffet 

ḥāṣıl olur Hüdā’da meẕkūrdur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḫastalara neden 

incinürsin ve ḥālüŋ nicedür ve göŋlüŋ ne ārzū eyler (25) diyü suʾāl iderdi eger bir nesne 

ārzū iderse ve żararı yoḳ ise emr eylerdi getürürlerdi ve mübārek elin ḫastanuŋ eline 

ḳordı gah olurdı memesi üstine [HE 392/a] ḳordı andan duʿā eylerdi ve marażında 

nāfiʿolan nesnelerivaṣf iderdi gah olurdı āb-dest alurdı daḫı ṣuyundan marḭżüŋ üstine 

 
1 Bir hasta yanına girdiğiniz zaman ona eceli hakkında nefes veriniz. Çünkü bu, onun gönlünü hoş eder. 
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ṣaçardı gah olurdı [H157/a] lā beʾse ʿaleyke ṭahūrun in-şā’allāhu1 dirdi ve gahḭ kefāreten 

ve ṭuhūrun dirdi Ebū Yaʿlā naḳlinde ḥażret-i ʿĀʾişeden mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem ḫasta göre varsa mübārek elin aġrıyan yerine ḳordı daḫı bismi’llāhi dirdi 

dimişlerdür ve baʿżı rivāyetde vārid olmışdur ki ʿiyādet (5) marḭż oldur ki kişi elini 

ḫastanuŋ eline ḳoya daḫı ḥālin ṣora diyü buyurulmış bu meẕkūrāt-ı bülendüŋden ṣoŋra 

maʿlūm ola ki maraż iki nevʿidür bir nevʿi ḳalb marażıdur bir nevʿi beden marażıdur nevʿi 

evvelüŋ ʿilācı Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretine maḫṣūṣdur mā cāʾe min 

ʿindi’llāh ile ṭabḭbü’l-ḳulūb ol Ḥażretdür zḭrā ḳulūbe ʿilāc aḥvāline ıṭlāʿdan ṣoŋra (10) olur 

aŋa muṭṭaliʿ olan Ḥaḳḳ teʿālā dur ve anuŋ iʿlāmıyla Resūlu’llāh ḥażretidür ve nevʿ-i 

ŝānḭnüŋ ʿilācı ol Ḥażretden bir miḳdār naḳl olınmışdur ve eṭibbāʾ ḫod nice mücellid 

kitāblar teʾlḭf itmişlerdür Faḫr-ı Kāʾināt ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem muʿālece-i ebdāna ḳatı 

çoḳ iştiġāl buyumadıklarunuŋ vechi oldur ki anuŋ aṣl biʿŝetinden murād ḫalḳı Ḥaḳḳa 

daʿvet idi ve Ḥaḳk subḥānehū ve teʿālānuŋ (15) emrin ve nehyin bildirüp şerʿ-i şerḭfin 

beyān itmek idi lā-cerem ekŝer-i himmeti [EH 517/b] ol cāniblere maṣrūf idi ammā çünki 

ṭāʿat ü ʿibādetüŋ ḳıvāmı ṣıḥḥat-ı bedenle ḥāṣıl olur bu cihetden miḳdār-i ḥāce ṭıbb-ı 

ebedene daḫı müteʿarıż oldılar aṣl himmet ıṣlāḥ-ı ḳulūb cānibine gerekdür zḭrā ol fāsid 

olıcaḳ ṣıḥḥat-i bedenüŋ nefʿḭ yoḳdur ve ol ṣaḥḭḥ olıcaḳ (20) ʿillet-i bedenüŋ çoḳ żararı 

yoḳdur zāʾil olup gider ve niçe münāfiʿ dāʾimā ecr virilür buyurmışlardur ki zehrler 

bedene nice żarar eylerse meʿāṣḭ daḫı ḳulūbe şöyle żarar eyler ḳalb ḫuṣūṣında ẕünūb ü 

meʿāṣḭnüŋ bir nice mażarratın beyān itmişlerdür cümleden biri budur ki ʿilimden maḥrūm 

eyler dimişlerdür ʿilm bir nūrdur Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā ḳulunuŋ ḳalbine ilḳā eyler ve 

maʿṣiyet ol nūrı söyündürür ehl-i (25) maʿṣiyetüŋ ḥıfẓı olmaz gördügi işitdügi ḫāṭırında 

ḳalmaz bu beyitler İmām Şāfiʿḭ ḥażretindendür ki buyurmışdur: 

Şekevtü ilā Vekḭin sūʾe ḥıfẓḭ 

 
1 Merak etme, Allahın dilemesiyle hakkında temizlenme olur. 
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Feerşedenḭ ilā terki’l-meʿāṣḭ 

Ve ḳāleʿlem bi-enne’l-ʿilme nūrun 

Ve nūru’llāhi lā yüʾtā l,-ʿāṣḭ 

Vekḭʿ bu ümmetüŋ kibārından bir kimsedür raḥmetu’llāhi ʿaleyh beyitlerüŋ [HE 392/b] 

maʿnāsı budur ki ḥıfẓım yaramazlıġından [H 157/b] Vekḭʿe şikāyet itdüm ol daḫı beni terk-

i meʿāṣḭye irşād eyledi ve eyitdi bilmiş ol ki ʿilm nūrdur Allāh teʿālānuŋ nūrı ʿāṣḭye virilmez 

dimekdür ve ʿilimden maḥrūm olduġı gibi rızıḳdan daḫı maḥrūm olur nitekim Müsned’de 

vārid olmışdur kiinne’l-ʿabde le-yuḥramu’r-rızḳa bi’ẕ-ẕenbi yuṣibuhu1buyurulmışdur biri 

daḫı (5) budur ki ʿāṣḭ Ḥaḳḳ teʿālā ḥażretiyle kendü mā-beyninde üns bulamaz dāʾimā 

vaḥşet üzere olur Cenāb-ı Ḥaḳḳla münāsebeti olmaz ol cānibden aṣlā leẕẕet almaz biri daḫı 

budur ki işleri güç gelür niye mübāşeret itse işi baġlanur biri daḫı budur ki ḳalbi ẓulumātla 

ṭolar ḥayreti ziyāde olur gitdikçe bidʿat ve ḍelālete düşer ve ẓulmeti müştedd olduḳça 

yüzünden (10) daḫı ẓāhir olur her kişi müşāhede ḳılmaġa başlar anuŋçündür ki Revāfiż ve 

ehl-i bidʿatüŋ yüzlerinde aṣlā nūr yoḳdur gören istikrāh eyler cemḭʿ-i melāḥide ve 

zenādıḳa ve erbāb-ı fücūruŋ ṣūretleri ḳabḭḥdür ṣulḥen şekline beŋzemez hep ḳalblerinüŋ 

fesādıdur ki ṣūretlerine [EH 518/a] ẓāhir olur biri daḫı budur ki ehl-i ʿiṣyān żaʿḭfü’l-ḳalb 

olurlar ve ṭāʿatu’llāhdan (15) maḥrūmlardur ve ʿömrleri ḳaṣḭr olur ve bereketleri zāʾl olur 

vechi budur ki Ḥaḳḳ teʿālā Ḥażretinden yüz döndürüp meʿāṣḭye meşġūl olıcaḳ eyyām-ı 

ḥayātı żāyiʿ olur bereketi bulunmaz biri daḫı budur ki maʿṣiyet ehli eller içinde ḥaḳḭr ü 

ẕelḭl olur ve ʿaḳlı fāsid olur maʿṣiyet nūr-ı ʿaḳlı söyündürür biri daḫı budur ki kişinüŋ 

devletin ve niʿmetin zāʾil (20) eyler māeṣābeküm min muṣḭbetin fe bimākesebet eydiküm2 

ḳavl-i şerḭfi muḳteżāsınca kişiye her belā ve muṣḭbet kendü kesbiyle yetişür kişi devlet ü 

saʿādet içinde iken ḳadrin bilüp ẕünūb ve meʿāṣḭden ictinābla şükrün idüp beḳāsın ṭaleb 

 
1 Hiç şüphesiz kul, işlediği günah sebebiyle rızıkdan mahrum olur. 
2 Kur’an 42/30: Başınıza her ne musibet gelirse, kendi yaptıklarınız yüzündendir. 
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itmek gerek ḥāṣılı kelām bir kimesne ki Ḥaḳḳ teʿālānuŋ emrine imtiŝālle ḥıfẓ-ı kuvvet 

eyleye ve nehy itdügünden (25) ictinābla perhḭzkārlıḳ eyleye ve tövbe-i naṣūḥla istiġfār1 

ide ol kimesne cemḭʿ-i ḥayrātı ṭaleb itmiş olur ve cemḭʿ-i şerr ü fesāddan ḳaçmış olur Enes 

bin Mālik rivāyetindeelā edüllüküm alā dāʾiküm ve devāʾiküm alā inne dāʾekümü’ẕ-ẕunūbu 

ve devāʾekümü’l-i stiġfāru buyurulmışdur bu ḥaḍḭŝ-i şerḭf ṣariḥen delālet ider ki ehl-i 

İslām’uŋ marażı żünūb ü meʿāṣḭdür [H 158/a] ve devāsı istiġfārdur ḥāṣılı ẓāhir oldı ki ṭıbb-ı 

ḳulūb ve muʿālece-i emrāż derūnı bilmege ṭarḭḳ yoḳdur illā vaḥy-i ilāhi vāsıṭasıyla ol 

Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem cānibinden bilinür ammā ṭıbb-ı ecsād [HE 393/a] ġālibi 

tecrübeye rāciʿdür bu daḫı iki nevʿdür bir nevʿi budur ki naẓara ve (5) fikre muḥtāc 

degüldür Ḥaḳḳ teʿālā anuŋ maʿrifetin ḥayvānātda ḫalḳ itmişdür meŝelā her biri açlıḳ ve 

ṣusuzluḳ ve bürūdet ve taʿb-ı defʿlerine mühtedḭ olur bu maʿnālarda āḫire muḥtāc olmaz 

bir nevʿi daḫı oldur ki naẓare ve fikre muḥtācdur meŝelā şol emrāż ki bedene ḥādiŝ olur 

elbette sebebin ve ʿalāmetin teşḫḭṣ ü defʿine tedbḭr fikre mevḳūfdur ve’l-ḥāṣıl (10) ṭıbb-i 

ecsāduŋmedārı üç nesnedür biri ḥıfẓ ṣıḥḥatidür ve biri mūẕḭ ve mażarr olan eşyādan [EH 

518/b] perhḭzdür biri daḫı fāside māddeleri defʿ ve istifrāġdur bu ẕikr olınan üç nesneye 

Ḳurʾān-ı ʿĀẓḭm’de işāret buyurulmışdur evvelkisine fe men kāne minkum marḭḍān evʿalā 

seferin fe iddetün min eyyāmin uḫara 2ḳavl-i şerḭfiyle işāret olınmışdur zḭrā āyet-i (15) 

kerḭmede buyurulan budur ki bir kimesne marḭż olsa yāḫūd müsāfir olsarevādur ki orucun 

yiye ve ġayrı günlerde ḳażā eyleye ḥāṣılı ehl-i sefer olan kimseye ruḫṣat virildügi 

anuŋçündür kisefer miḥnet ve meşaḳḳat yeridür eger ṣāʾim olursa cāʾizdür ki ol meşaḳḳat 

arasında ṣavm daḫı tamām-ı żaʿif virüp mizāc müteġayyir ola ṣıḥḥat ḳalmaya maraż (20) 

müstevlḭ ola bu sebebden Ḥaḳk subḥānehū ve teʿālā ḥıfẓ-ı ṣıḥḥatiçün misāfire ruḫṣat 

buyurdı ikincisine ve lā teḳtulū enfuseküm3ḳavl-i şerḭfiyle işāret buyurulmışdur māʾ-i 

bārid istiʿmālindenḫavf olınduġı zamānda teyemmüm cāʾiz olmaḳ bu āyet-i kerḭmeden aḫẕ 

 
1 fużūl HE, EH ; -H 
2 Kur’an 2 /184: Sizden kim hasta ya da yolculukta olursa tutamadığı günker sayısınca başka günler tutar. 
3 Kur’an 4/29: “Nefisleriniz katletmeyin.” 
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olınmışdurve bir āyet-i kerḭmede daḫı ve in küntüm merḍā ev ʿalā seferin ev cāʿe eḥadun 

minkum mine’l-ġāiṭi ev (25) lā mestumu’n-nisāʿe fe lem teciddū maʿen fe teyemmemū 

saʿḭden ṭayyiben1buyurulmışdur bunda ḫod ṣarḭḥen meẕkūrdur ki marḭż olan kimseyeṣu 

istiʿmāl itmeyüp2 pāk ṭopraġla teyemmüm itmek mübāḥdur şol vaḳt ki ṣu istiʿmālinde 

żarar iḥtimāli ola terk idüp teyemmüm eylemek gerekve bundan fehm olınur ki ʿilleti olan 

kimesneler żararlu nesnelerden perhḭz ideler üçüncisine [H 158/b] ev bihi eẕān min reʾsihi 

fefideyetün3ḳavl-i şerḭfiyle işāret olınmışdur iḥrām baġlanan kimesne ki şerʿen başın tırāş 

itmek cāʾiz degüldür ammā bu āyet-i kerḭme ḥükmince şöyle ki tırāş itmemekden żarar 

gele ol zamān tırāş itmek cāʾiz olur zḭrā ṣaç ḳazınılmaġla mesāmāt açılur buḫār-ı muḥtebḭs 

çıḳar gider (5) ṭabḭʿatinden żarar mündefiʿ olur ve her żararı defʿ itmek buŋa kıyās 

olınmışdur imdi Ḥaḳk tebāreke ve teʿālā Ḳurʾān-ı ʿaẓḭmde ṭıbbuŋ uṣūl-i ŝelāŝesine irşād 

buyurduġı ẓāhir oldı ve bi’l-cümle lāzım olıcaḳṭıbb-ı ʿistiʿmālinüŋ cevāzına Ḳurʾān-ı 

ʿaẓḭmde ve eḥādḭŝ-i [EH 519/a] şerḭfede edille vārid olmışdur Ṣaḥḭḥ Buḫārḭ ve Müslim’de 

Ebḭ Hüreyre’den raḍıya’llāhu ʿanh [HE 393/b] mervḭdür (10) ki Resūlu’llāh Ḥażreti 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem mā enzele’llāhu dāʾen illā enzele lehu şifāʾen buyurmışdur ve 

yine İmām Aḥmed naḳlinde Enes bin Mālik’den mervḭdür ki innā’llāhu ḥayŝü ḫalaḳa’d-dāʾe 

ḫalaḳa’d-devāʾe fetedāvü4buyurulmışdur evvelkinüŋ maʿnāsı Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā bir 

maraż inzāl itmemişdür illā anuŋçün bir şifā inzāl itmişdür dimek olur ikincinüŋ maʿnāsı 

(15) taḥḳḭḳen Ḥaḳḳ celle ve ʿalā maraż ḫalḳ itdügi anda devā daḫı ḫalḳ itmişdür imdi devā 

istiʿmāl idüŋ dimekdür ve bir rivāyetde daḫı Üsāme bin Şüreyk’den mervḭdür ki tedāvü yā 

ʿibāde’llāhi feinna’llāhe lem yaḍaʿu dāʾen illā vaḍʿa lehu şifāen illā dāʾen vāḥiden ve 

 
1 Kur’an 4/43: Eğer hasta olursa veya yolculukta bulunursanız ve yahut biriniz abdest bozmaktan gelince ya 
da eşlerinizle cinsel ilişkide bulunup su bulamazsanız o zaman temiz bir toprağa yönelip, yüzlerini ve 
ellerinizi meshedin. 
2 itmeyüp H, EH ; ṣaḳınup HE 
3 Kur’an 2/196: İçinizden her kim hastalanır veya başından rahatsız olursa fidye olarak ya oruç tutması ya 
sadaka vermesi ya kurban kesmesi gerekir. 
4 Elbette Allah, hastalık yarattığı yerde deva da yaratmıştır. O halde deva kullanın, hastalıkları tedavi edin. 
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hüve’l-ḥarāmu1 vārid olmıştur bir lafẓda illā es-sām (20) vāḳıʿ olmışdur ḥāṣılı ey Ḥaḳḳ 

teʿālānuŋ ḳullarıdevā istiʿmāl idüŋ taḥḳḭḳen Ḥaḳḳ teʿālā ġāyet pḭrlikden ġayrı yāḫūd 

mevten ġayrı her maraż ki vażʿ itmişdür anuŋçün bir şifā vażʿ itmişdür dimek olur ve Ebū 

Dāvūd naḳlinde Ebḭ ed-Derdāʾ raḍıya’llāhu anh ol Ḥażretden ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

merfūʿan rivāyet itmişdür ki inna’llāhe ceʿale li-küllḭ dāʾin devāʾin fetedāva ve lā (25) 

tetedāva ve be-ḥarāmin buyurmışlardur yaʿnḭ taḥḳḭḳen Ḥaḳḳ teʿālā ḥażreti her maraż içün 

vir devā ḫalḳ itmişdür imdi devā istiʿmāl idüŋ ve ḥarām nesne ile tedāvḭ itmeŋ 

dimekdürṢaḥḭḥ Buḫārḭ’de daḫı inna’llāha lem yecʿal şifāʾeküm fḭmā ḥarrame ʿaleyküm 

vārid olmışdur ḥāṣılı bu ḥadḭŝ-i şerḭfler muḳteżāsınca muḥarremāt ile tedāvḭ cāʾiz 

degüldür İmām Müslim [H 159/a] naḳlinde daḫı Cābir’den merfūʿan rivāyet olınmışdur ki 

li-küllḭ dāʾin devāʾün fe iẕāuṣeybe devāʾü’d-dāʾi ebrā bi-iẕni’llāhi buyurulmış yaher2 maraż 

içün bir devā vardur ḳaçan devā ol maraża yetişdirilse Allāh teʿālānuŋ iẕniyle andan ḫalāṣ 

eyler dimekdür ve her marażuŋ gelmesi ve gitmesi fi’l-ḥaḳḭḳa (5) Ḥāḳḳ celle3 ve teʿālānuŋ 

[EH 519/b] emriyledür ve ol devālar kivardur anları sebeb-i ḫalḳ itmişdür imdi sebebe 

yapışmaḳ tevekküle münāfḭ degüldür nitekim açlıḳ ve ṣusuzluḳ defʿinden münāfḭ degüldür 

elbette sebebsiz nesne olmaz ḥāṣılı cāʾiz degüldür ki bir kişi maraża mübtelā ola daḫı devā 

istiʿmālin tevekküle münāfḭṣanup terk eyleye ben Allāh’a tevekkül itdüm devā istiʿmāl (10) 

itmezem diye bu ʿabeŝ nesnedür Ḥāriŝ binEsed el-Muḥāsibi raḥmetu’llāhi ʿaleyh ḥażretine 

suʾāl idüp eyitdiler yā Ḥāriŝ ehl-i tevekkül evā istiʿmāl ider mi didiler neʿam didi eyitdiler 

neden dirsüŋ buŋa delḭl nedür didiler eyitdi seyyidü’l-mütevekkilin Muḥammed Muṣṭafā 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ki tevekkülde aŋa kimseler ne yetişdi ne yetişmek iḥtimāli 

vardur böyle iken ol devā istiʿmāl itmişdür delḭl (15) budur didi ḥāṣılı her devā kivech-i 

meşrūʿ üzere [HE 394/a] istiʿmāl olına ve aṣıl şifā Ḥaḳḳ teʿālādan evḳḭʿ olınup devā-yı 

mücerred sebeb-i iʿtiḳād olına aṣlā tevekküle żarar gelmez yine tevekkül yerindedür bu 
 

1 Ey Allah’ın kulları! Deva kullanın, hastalıklarınızı tedavi edin! Çünkü Allah gerçekten gayet ihtiyarlıktan 
yahut ölümden başka meydana getirdiği her hastalık için muhakkak bir şifa meydana getirmiştir. 
2 ya her H ; yaʿnḭ HE, EH  
3 Celle H, HE; -EH 
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bābda delḭl ol Ḥażretüŋ ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem fiʿili ve ḳavlidür İbnü’l-Ḳayyum 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh ḥikāyet eyler ki ḥażret-i İbrāhḭm Ḥalḭl ṣalavātu’llāhi ʿaleyh yā Rabb 

maraż (20) kimdendür didi Ḥaḳḳ celle veʿalā eyitdi bendendür yine İbrāhḭm eyitdi yā devā 

kimdendür didi Ḥaḳḳ teʿālā bendendür didi İbrāhḭm eyitdi çünkim maraż sendendür ve 

devā sendendür ya ṭabḭbüŋ orada işi nedür didi Ḥaḳḳ celle ve ʿalā eyitdi ṭabḭb bir 

kimesneki devāyı ben anuŋ eliyle gönderirim didi Faḫr-ı ʿĀlem ḥażretinüŋ li-küllḭ dāʿu 

devāun buyurduġında (25) nefs-i marḭżi ve nefs-i ṭabḭbi taḳviyet vardur ve devāṭalebine 

ḳandırmaḳdur çünki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażreti her marażuŋ devāsı 

vardur buyurdı imdi devāya rāst gelür diyü her biri saʿy iderler ḳalbleri ḳuvvet üzere olur 

ümḭdi kesmezler bundan ṣoŋra maʿlūm ola ki ol Ḥażretüŋ ʿilācı ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

üç nevʿ üzere [H 159/b] idi birisi edviye-i İlāhiyye [EH 520/a] ile idi ve biri edviye-i ṭabḭʿye 

ile idi biri daḫı ikisinden mürekkeb olanla idi yaʿnḭ hem anı hem anı istiʿmāl buyururdı 

nevʿ-i evvel edviye-i İlāhiyye ile olan ṭıbbuŋ beyānındadur şöyle maʿlūm ola ki Ḥaḳḳ 

tebāreke ve teʿālā izāle-i (5) emrāżda Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm’den eʿamm ve enfaʿbir devā inzāl 

itmemişdür Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm marażluya1 şifā ve āyḭne-i ḳulūbe cilādur nitekim Ḥaḳḳ celle ve 

ʿalā ve nunezzilu mine’l-Ḳurʾāni mā hüve şifāʿun ve raḥmetun lil-müʾminḭne2 buyurmışdur 

lafẓı min İmām Faḫr-rāzḭ buyurduġı üzere tebʿḭżiçün degüldür cins içündür maʿnāsı 

nenzellen men hazā’l-cinsi’lleẕi hüve’l-Ḳurʾān şifāʾün mine’l-emrāżü’r (10) -rūḥāniyyeten 

ve şifāʾün mine’l-emrāżü’l-cismāniyyeten dimek olur ḥāṣılı Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm muṭlaḳa emrāża 

şifādur rūḥāni olsun cismānḭ olsun ikisin daḫı defʿ eyler maraż3-ı rūḥāniyyeyi izāle 

itdügiẓāhirdür zḭrā maraż-ı rūhānḭ iki ḳısımdur bir ḳısmı bāṭıl iʿtiḳādlardur ki uluv heyete 

ve nübüvvete ve mebdā ve meʿad ve ḳażā ve ḳader (15) aḥvāline müteʿalliḳdür Ḳurʾān-ı 

ʿAẓḭm meẕheb-i Ḥaḳḳuŋ delāʾiline müştemildür ve bu maḳūle fāsid iʿtiḳādları ve meẕāhib-i 

bāṭılayı ibṭāl itmişdür anı bilen kimesne bu maḳūleʿaḳāʾid-i bāṭıladan sālim olur bir ḳısmı 

 
1 marażluya H; marażlara HE, EH 
2 Kur’an 17/82: Biz Kur’an’dan müminler için şifa ve rahmet olacak şeyler indiriyoruz. 
3 maraż H, EH; emrāż HE 
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daḫı aḫlāḳ-ı zemḭmedür Ḳur’an anuŋ tefāsılın ve taʿrḭfin ve teşrufātın beyān idüp aḫlāḳ-ı 

ḥamḭdeye irşād itmişdür ḥāṣılı maraż-ı (20) ruḥānḭnüŋ iki ḳısmına bile şifā idügi ẓāhirdür 

ammā 1 cismāniyyeye şifā olduġı ḳırāʾatiyle tebarrük emrāż-ı keŝḭreye nāfiʿdür Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemmen lem yesteşfi bi’l-ḳurʾān felā şefāhu’llāhu buyurmışdur 

[HE394/b] ẓāhiri Ḳurʾān-ı ʿĀẓḭmle şifā ṭaleb itmeyen kimseye Ḥaḳḳ teʿālā şifā virmedi 

dimekdür bu daḫı iḥtimāldür ki duʿā-yı ʿaliyye ola yaʿnḭ bunuŋla (25) şifā ṭaleb itmeyene 

Allāh teʿālā şifā virmesin dimek ola Şeyḫ Ebū’l-Ḳasım Ḳuşeyrḭ’den menḳūldur ki bi 

zamānda veledi ḳatı ḫasta oldı ölüm mertebesine vardı kendü daḫı bundan be-ġāyet 

mużṭarib idi Şeyḫ raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür ol gice Resūlu’llāh [EH 520/b] ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem ḥażretin vāḳıʿada gördüm yā Resūla’llāh oġlum ḳatı zebūn ḫastadur [H 

160/a] bu cihetden ġāyet mużṭaribü’l-ḥālim diyü şikāyet itdüm eyitdi şifā āyetlerinden 

niçün ġāfilsin diyü buyurdu uyandum fikre vardum ḫāṭırıma gelmedi ki āyāt-ı şifā 

kitābu’llāhda altı mevżiʿde vāḳıʿ olmışdur ve bunlardur ki ẕikr olınur kāle teʿālā ve yeşfi 

ṣudūre ḳavmin müʾminḭne2 ve (5) şifāun limā fḭ’ṣ-ṣudūrḭ3yaḫrucu min buṭūnihā şarābun 

muḫtelifun elvānuhu fḭhi şifāun li’n-nāsḭ4 ve nuneẕẕilu mine’l-Ḳurʾāni mā huve şifāun ve 

raḥmetun lil-muʾminḭne5 ve iẕā marḍtu fe huve yeşfḭni6ḳul hüvelleẕḭne āmenū hüdden ve 

şifāʾün7hemān bu āyetleri yazdum daḫı ṣuyla ezüp içürdüm Ḥaḳḳ teʿālā şifā virdi bendden 

boşanur gibi ḫalāṣ oldı diyü buyurdı ve İbn Māce naḳlinde (10) ḥażret-i ʿAlḭ’den merfūʿan 

rivāyet olınmışdur ki ḫayrü’d-devā’u’l-ḳurʾānu buyurulmışdur ammā bu maḳāmda bir 

mütenebbḭ olacaḳ nesne vardur andan ġāfil olmaḳ cāʾiz degüldür şekk yoḳdur ki āyāt ü 

eẕkār ü edʿiye herbiri nefsinde nāfiʿ ve şāfiʿdür velḭkin şerāʿaṭiyle istiʿmāl olınması nefʿḭ 

ẓāhir olmaz nitekim edviye-i ḥissiyye daḫı öyledür bir kimesne dāʾimā (15) muḫālif 

 
1 emrāż-ı HE, EH ;-H 
2 Kur’an 9/14: Mümin topluluğunun gönüllerini ferahlatsın. 
3 Kur’an 10/57: Kalplere bir şifā (olan Kur’an) geldi. 
4 Kur’an 16/69: Onların karınlarından çeşitli tenklerde bal çıkar. Onda insanlar için şifa vardır. 
5 Ku’an 17/82: Bir Kur’andan müminler için şifa ve rahmer olacak şeyler indiriyoruz. 
6 Kur’an 26/80: “Hastalandığımda da O bana şifa verir.” 
7 Kur’an 41/44: De ki “O inananlar için bir hidayet ve şifadır.” 
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ġıdālardan perhḭz itmese ve kendüyi ıssıdan ve ṣovuḳdan ṣakınmasa ve sāʾir lāzım olan 

umūrı riʿāyet itmese ne ḳadar nāfiʿ şerbet ve maʿcūn virseler elbette nefʿin1 bulamaz żāyiʿ 

olur edviye-i İlāhiyyenüŋ daḫı şerāʾḭṭi vardur cümleden biri kişinüŋ iʿtiḳādı dürüst ve pāk 

olmaḳ gerek gerekdür ve ḥarāmdan ve ẓulumden ictināb idüp ḥḭn-i duʿāda (20) ḳalbi ġaflet 

üzere olmamaḳ gerekdür teveccüh-i teʾemmüle müteveccih olup niyāzü tażarruʿ üzere 

olmaḳ gerekdür yoḫsa aġzı oḳumaḳda veduʿāda olup ḳalbi yābānlarda olıcaḳ aṣlā nefʿin 

müşāhede itmez ʿabeŝ yere çalışur nitekim Ḥākim raḥmetu’llāhi ʿaleyh rivāyetinde vārid 

olan ḥadḭŝ-i şerḭfde ve aʿlemū enne’llāhe teʿālā lā yaḳbele duʿāen min ḳalbin ġāfilin lāhin 

buyurulmışdur ḥadḭŝ-i (25) şerḭf [EH 521/a] mūkteżāsınca Ḥaḳk tebāreke ve teʿālā ġāfil ve 

lāhini olan ḳalbden duʿā ḳabūl itmez lāhḭnden murād mālā yaʿnḭ ye meşġūl olandur diyü 

buyurmışlardur kienfaʿ-i edviye duʿādur duʿā belānuŋ ʿadūsudur sürer gider [HE 395/a] ve 

nüzūlın menʿ eyler nāzil olanuntaḫfḭf eyler duʿā müʾminüŋ salāḥidür şöyle ki ḥużūr-ı ḳalb 

ü cemʿiyyet-i ḥātırla ola ve meẓanne-i icābet [H 160/b] olan vaḳtlerde ideler meŝelā 

gicenüŋ ŝülüŝ aḫḭrinde vāḳıʿ ola ḳıbleye ḳarşu ḥużūʿ ve inkisār ile ve tażarruʿ ve niyāz ile 

pāklikle Ḥaḳk teʿālā Ḥażretine ḥamd ü ŝenā ve resūline ṣalāt ü selām ile ideler ve 

muḳaddemen tevbe vü istiġfār idüp bir miḳdār ṣadaḳa virmiş olalarve (5) duʿāda ibrām 

ve’l-ḥāḥ ideler yā Rabb dilerüm ki beni maḥrūm itmeyüp duʿāmı müstecāb idesin dirler ve 

eŝnā-yı duʿādaḤaḳḳ teʿālānuŋ esmā-yı şerḭfesinden ẕikr ideler meŝelā yā Kerḭm yā Raḥḭm 

yā Zü’l-celāl ve’l-ikrām sen ḳabūl eyle diyeler bu aṣl duʿā be-ġāyetu’llāh redd olınmaz 

ḫuṣūṣen kim Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinden mervḭ olan duʿālardan 

(10) olameẓanne-i icābetdür yā Müteżemmin ism-i aʿẓamdur diyü ḫaber virmiş ola ism-i 

aʿẓam ḫuṣūṣında aḳvāl çoḳ dur baʿżılar nā-maʿlūmdur dimişlerdür baʿżılar maʿlūmdur 

lafẓatu’llāh ism-i aʿẓamdur dimişlerdür baʿżılar El-ḥayyu’l-ḳayyūm ism-i aʿẓamdur didiler 

ve baʿżılar Zü’l-celāl ve’l-ikrām ism-i ʿaẓāmdur didiler Allāhu aʿlem (15) be-ḥaḳḭḳati’l-ḥāl 

ve maʿlūm ola ki muʿavveẕāt ile baʿżı esmau’llāh ile ruḳḭṭıbb-ı ruḥāniyedür ḳaçan ṣulḫen 

 
1 nefʿin H; nāfiʿ HE, EH 
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ve ebrār lisānınından olsa bi-iẕni’llāh şifā ḥāṣıl olur dimişlerdür ruḳḭ tuḳyenün cemiʿdür 

ve ruḳye efsūn dimekdür efsūnFārsḭdür ammā Türkḭ dilde şol sāḥirler ve cazular söyledügi 

mühmelāta dirler intifāʿ içün oḳunan āyāt-ı (20) kerḭmeye ve esmā-yı şerḭfeye efsūn 

istiʿmāli yoḳdur ammā lisān-ı ʿArabḭ’de cümlesine ruḳye [EH 521/b] dirler Ṣaḥḭḥ-i 

Buḫārḭ’de ḥażret-i ʿĀʾişe’den raḍıya’llāhu ʿanha mervḭdür ki kāne yenfuŝu ʿalā nefsihi fi’l-

marażi elleẕḭ māte fḭhi bi’l-muʿavveẕāti dimişdür yaʿnḭ Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem maraż mevtinde muʿavveẕāt oḳuyup kendüye üfürdi dimekdür muʿavveẕātdan 

murād sūre-i iḫlāṣ ve (25) sūre-i felāḳ ve sūre-i nāsdur ṭaġlḭb ṭarḭḳi üzere dirler yāḫūd 

sūre-i felāḳ ile sūre-i nās dirler ve her taʿvḭẕ ki Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm’de vārid olmışdur meŝelā ve 

ḳul rabbi eʿūẕu bike min hemezāti’ş-şeyāṭḭŋi1gibi anlarda böyledür nāfiʿdür ve şāfḭdür 

ʿulemā raḥmetu’llāhi teʿālā icmāʿ itmişlerdür ki üç şarṭuŋ icmāʿı ḳatında ruḳye cāʾiz ola 

biri budur ki Ḳurʾān-ı ʿaẓḭm ile [H 161/a] yāḫūd teʿālānuŋ esmā ve ṣıfātından baʿżıyla ola 

biri daḫı budur ki lisān-ı ʿArabla ola yāḫūd maʿnāsı maʿlūm olan lisānlaruŋ biriyle ola tā 

kim içinde şerʿe muḫālif nesne olmaduġı ẓāhir ola biri daḫı budur ki ruḳye bi’ẕ-ẕāt [HE 

395/b] müʾeŝŝir degüldür belki Allāh teʿālānuŋ taḳdḭriyle (5) teʾŝḭr eyler diyü iʿtiḳād ideler 

Ṣaḥḭḥ-i Müslimde ʿAvf bin Mālik’den mervḭdür kibiz ʿālem-i cāhiliyyetde ruḳye oḳurduḳ 

ṣoŋradan bir gün Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretine suʾāl idüp yā 

Resūla’llāh ruḳye ḫuṣūṣında ne buyurursuz didük eyitdi āʿriżu ʿaleyye ruḳaküm lā beʾse 

bi’r-ruḳāʾ izā lem yekün fihā şirkün didi yaʿnḭ ruḳyeleriŋiz baŋa ʿarż edüŋ (10) ruḳāda beʾŝ 

yoḳdur yaʿnḭ cāʾizdür ḳaçan2şirke delālet ider nesne olmasa dimekdür ve yine Cābirden 

mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemruḳyeden nehy itdi andan āl-i ʿAmr bin 

Ḥazm ol Ḥażrete gelüp eyitdiler yā Resūla’llāh bizüm ḳatımızda bir ruḳye var idi ʿaḳreb 

şerrini defʿ içün anı oḳurduḳ didiler ve ruḳyelerin oḳuyup ol Ḥażrete arż itdiler Ḫˇāce-i 

ʿĀlem (15) ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemmā erā beʾsen [EH 522/a] men isteṭāʾe en yenfeʿa 

eḥādu felyenfeʾhu diyü buyurdı yaʿnḭ ben beʾŝ görmezem ruḳye cāʾizdür bir kimsenüŋ 
 

1 Kur’an 23/97: De ki “Ey Rabbim! Şeytanların vesveselerinden sana sığınırım.” 
2 anda HE, EH ; -H 
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ḳarındaşına nefʿ itmege ḳudreti ola nefʿ itsün didi ḥāṣılı ruḳyelerin cāʾiz gördi bir ḳavm bir 

rivāyeti temessük idinüp her ruḳyenüŋ ki nefʿi tecrübe olınmış ola gerekse maʿnāsı 

bilinsün gerekse bilinmesin oḳumaḳ (20) cāʾizdür didiler ve lḭkin ʿAvf ḥadḭŝi delālet eyler 

ki maʿnāsı maʿlūm olmayıcaḳ cāʾiz olmaya zḭrā iḥtimāldür ki içinde kelime-i şirk ola İmām 

Ḳurṭubḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh buyurmışdur ruḳyeüç ḳısımdur biri oldur ki zamān-ı 

cāhiliyyetde istiʿmāl iderlerdi ve maʿnāsı maʿlūm degüldi bir ḳısmı daḫı oldur ki Ḳurʾānla 

ve esmāu’llāh ile ola bu ḳısım şöyle ki Resūlu’llāh ḥażretinden (25) menḳūl ola oḳuması 

müsteḥab biri daḫı oldur ki melāʾike yāḫūd evliyāu’llāh isimleriyle ola yāḫūd anda 

muʿaẓẓam maḫlūḳātdan bir nesnenüŋ ẕikri ola meŝelā ʿarş ü kursi ve levḥ meẕkūr ola bu 

maḳūle şöyle degüldür ki ictinābı vācib ola ve böyle de degüldür ki bunlaruŋ ismile 

teberrük şerʿen muʿteber ve memdūḥ nesne ola ve ilticā ile’la’llāhi müteżemmin olan 

meşrūʿdan ola [H 161/b] ḥāṣılı itmek cāʾiz ve terk-i evlā dimişlerdür illā meger ki ruḳyede 

meẕkūr olan şeyʾüŋ bi’ẕ-ẕāt taʿẓḭmi murād ola ol taḳdḭrce ictinābı vācib olur ismu’llāhdan 

ġayre yemḭn itmek ḳaseminden olur dimişlerdür Rabḭʿ raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür İmām 

Şāfiʿḭ’ye ruḳyeden suʾāl itdüm kitābu’llāh (5) ile esmāu’llāh ile ruḳyede beʾŝ yoḳdur didi 

ben eyitdüm ehl-i kitāb yaʿnḭ Yehūd ve Neṣārḭ müslümānlara ruḳye itmek cāʾiz olur mı 

didüm eyitdi neʿam kitābu’llāh ve ẕikru’llāhdan maʿrūf olanla itmek cāʾizdür didi Mūṭā’da 

meẕkūrdur ki Ebū Bekr ṣıddḭḳ raḍıya’llāhu ʿanh bir Yehūd ḳarısına ruḳyehā bi-kitābu’llāhi 

[HE 386/a] didi yaʿnḭ ol ḳarı ʿĀʾişe içün ruḳye oḳumaġa başlamışdı1 (10) Ebū Bekr 

raḍıya’llāhu ʿanh aŋa emr idüp ʿĀʾişe’ye kitābu’llāh ile ruḳye eyle diyü buyurdı İmām 

Buḫārḭ2 Ḳāḍḭ [EH 522/b] ʿİyāẕ’dan naḳl itmişdür ki ehl-i kitāb müslümāna ruḳye itmek 

cevāzında İmām Mālik ḳavli muḫtelifdür ammā İmām Şāfiʿḭ cevāzına ḳāʾil olmışdur diyü 

buyurmışdur İbn Vehb raḥmetu’llāhi ʿaleyh İmām Mālik ḳatında demürle ve ṭuzla ve iplik 

dökülmek ile mühr-i Süleymān ile ruḳye (15) eylemek gerekdür diyü rivāyet eyledi zḭrā 

aṣḥāb ve tabiʿḭn zamānında bu aṣl nesne yoġ idi diyü buyurmış va’llāhu aʿlem 
 

1 başlamışdı H ; gelmiş idi HE, EH  
2 İmām Buḫārḭ H; İmām Nevevḭ HE, EH 
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göz degen kimseye oḳunacaḳ ruḳye beyānındadur: 

Evvelā maʿlūm ola ki göz degmek vāḳıʿ nesnedür baʿżı kimsenüŋ gözünden bir 

ḥālet olur ki ṭoḳunduġı nesneye żarar yetişür İmām Müslim naḳlinde İbn ʿAbbās 

raḍıya’llāhu ʿanha rivāyet itmişdür ki Resūlu’llāh (20) ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem el-ʿaynu 

ḥaḳḳun ve lev kāne şeyʾün sābeḳa’l-ḳadare lesabeḳathü’l-ʿayn1buyurmışlar ḥadḭŝ-i 

şerḭfenüŋ maʿnāsı göz degmek bir ŝābit ve mevcūd nesnedür vücūdı ŝābit olanlarun 

cümlesindendür dimek olur didiler ve baʿżı ehl-i bidʿat inkār itmişlerdür ammā ʿabeŝ 

söylemişlerdür zḭrā bir nesne ki nefsinden muḥāl olmayave ḳalb-i ḥaḳḭḳate müʾeddā 

olmayave efsād-ı ẕelḭli (25) mūceb olmaya ʿinde’l-ʿaḳl cāʾiz olur vuḳūʿına şāriʿ ḫaber 

virdügi zamānda inkāre mecāl ḳalmaz bunı inkār itmekle sāʾir ḫaber virdiklerin inkār 

itmek mā-beyninde farḳ olmaz ve göz degmek didükleri ḫavāṣ eşyā ḳabḭlindendür bir 

eŝerdür ki görinür velḭkin sırr ü sebebi ne idügi Allāh’dan ġayrı maʿlūm olmazgörmez 

misin ki mıḳnaṭıs demüri kendüye çeker sebebi ne idügün kimse bilmez [H 162/a] ve bir 

çanaguŋ içinde süd olsa birḥāʾiżʿavret elini ol süd içine ṣoḳsa süd fāsid olur eger pāk ʿavret 

ṣoḳsa nesne olmaz sāʾir ḫavāṣ daḫı bunlara ḳıyās olına gözi degen kimesnelerüŋ baʿżından 

menḳūldur ki ḳaçan bir nesneyi görsem ve begensem hemān gözlerimden bir ḥarāret (5) 

çıḳar diyü ḥikāyet itmiş bu maḳūle kimsenüŋ gözünden ḥarāret çıḳdugı gibi ḥarāret gözi 

çıḳsa ḳaṭıʿ maʿḳūl olurdı ḥāṣıl-ı [EH 523/a] kelām bu ḫuṣūṣ vāḳiʿdür ḥakḳında ḥadḭŝ-i şerḭf 

vārid olmışdur ve bunuŋʿilācı Resūlu’llāh ḥażretinden naḳl olınan üzere muʿavvezeteyn 

oḳumaḳdur ve sūre-i Fātiḥā ve Āyetü’l-Kürsḭ oḳumaḳdur ve ol Ḥażretden mervḭ olan (10) 

taʿavvüẕātı oḳumaḳdur ve anlar bu kelimāt-ı ṭayyibedür ki ẕikr olınur eʿuẕü bi-

kelimātillāhi min küllḭ şeyṭānin ve ḥammetin ve min ʿaynin lāmetin eʿuẕübi-

kelimati’llāhi’-tāmmātilleti lā yücāvüzhünne birrün ve lā fācirun min [HE396/b] şerri mā 

ḫaleḳa ve ẕereʾe ve bereʾe ve min şerri mā yenzilu mine’s-semāi ve mā yaʿricu fḭhā ve min 

 
1 Göz değmesi, sabit ve mevcut olan bir şeydir. Yani varlığı sabit olan şeyler cümlesindendir. Eğer kaderin 
önüne geçen bir şey olsaydı göz değmesi onun önüne geçerdi. 



393 

şerri māẕereʾe fi’l-arżı ve min şerri mā yahrucu minhā ve min şerri fiteni’l-leylḭ ve’n-

nehāri (15) ve min şerri tavārıḳı’l-leylḭ ve’n-nehāri illā ṭārıḳan yetruku bi-ḫayrin yā 

Raḥmānu1 bir kişi kendü gözi ġayra żarar itmekden ḫavf itse naẓar itdügi zamānda 

Allāhümme bārik ʿaleyhi diye ve daḫı göz degmek şerrin defʿ idenlerüŋ biri daḫı Māşā’llāh 

lā ḳuvvete dimekdür biri daḫı Cebraʾḭl ʿaleyhi’s-selām ruḳyesidür ki evvel Ḥażretüŋ 

üzerine oḳurdı İmām Müslim rivāyet itdügi üzere ruḳye budur bismi’llāhi (20) erḳḭke min 

şerri küllḭ şeyʾin yüẕʾike ve min şerri külli nefsin ev ʿaynin ḥasādin Allāhu yeşfḭke 

bismi’llāhi erḳḭke2 yine Müslim naḳlinden ḥażret-i ʿĀʾişeden mervḭdür ki ol Ḥażretüŋ 

birʿārıżası olduġı zamānda Cebraʾḭl ʿaleyhi’s-selām gelüp böyle ruḳye ider dimişdür 

bismi’llāhi erḳḭke ve min külli dāʾin yeşfike ve min şerri ḥāsidin iẕā ḥasede ve min şerri 

külli ẕḭ-ʿaynin3 baʿżı kibārdan menḳūldur ki (25) gözden ṣakınmaġuŋ şarṭı budur ki 

muḥāseni setr ideler yaʿnḭ kişi kendüyi yāḫūd evlādını ziynet idüp ellere iẓhār itmek 

münāsib degüldür İmām Beġavḭ Şerḥü’s-Sünne’de ẕikr itmişdür ki ḥażret-i ʿOŝmān bin 

ʿAffān raḍıya’llāhu ʿanh bir güzelce oġlancıġı gördi daḫı ṣāḥiblerine sevvidū nūnatehü 

liʾellā tuṣibehü’l-ʿayn diyü buyurdı yaʿnḭ göz degmekiçün [H 162/b] egni çuḳuruna ḳara 

sürüŋ didi ʿAbdu’llāh es-Sāci raḥmetu’llāhi ‘aleyhden menḳūldur ki bir zamānda biryükrek 

nāḳası vardı aŋa binüp sefere gitmiş idive sefer yoldaşlarından bir ʿāʾin var idi yaʿnḭ gözi 

deger kimse [EH 523/b] var idi ʿAbdu’llāh eyitdi fülān kimsenüŋ gözünden nākaŋı ṣaḳın 

didiler ʿAbdu’llāh (5) eyitdi ol benüm nāḳama żarar idemez didi bu sözi ol ʿāʾine didiler ol 

daḫı ʿAbdu’llāh’ı gözetdi menzilinden gitdügi gibi varup nāḳaya naẓar itdi nāḳa hemān 

mużṭarib olup yıḳıldı bu eŝnāda ʿAbdu’llāh daḫı çıḳa geldi nāḳayı bu ḥālde gördi ve 

 
1 “Bütün şeytandan, zararlı hayvandan ve kem gözden Allah’ın tam olan kelimlerine sığınırım. Allah’ın 
yarattığu var ettiği vücuda getirdiği bütün şeylerin şerrinden ve gökten indirdiği ve göğe çıkardıklarının 
şerrinden yerde bitirdiklerinin ve yerden çıkardıklarının şerrinden, gecenin ve gündüzün şerrinden, iyilik 
için kapı çalandan başka gece ve gündüz her kapı çalanın şerrinden Allah’ın tam olan kelimelerine sığınırım 
ki onlar iyiliğe izin verir ve kötülüğe asla vermez, Ey Rahman.” 
2 Allah’ın ismiyle sana rukye ederim. Sana acı veren her şeyin şerrinden her nefsin veya haset edenin kem 
gözünün şerrinden Allah sana şifa versin. Allah’ın ismiyle sana rukye olsun. 
3 Allah’ın ismiyle sana rukye olsun. Allah bütün hastalıklardan sana şifa versin, haset ettiği zaman hasıt 
adamın şerrinden ve bütün kem gözlülerin şerrinden seni korusun. 
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ḳıṣṣadan ḫaber virüp sen gitdügüŋ gibi geldi nāḳaya naẓar itdi didiler eyitdi ol şaḫṣı baŋa 

gösterüŋ (10) didi gösterdiler ʿAbdu’llāh ḥerifüŋ ḳarşusına ṭurup bu ruḳyeyi oḳudı 

bismi’llāhi ḥabsün ḥābisün ve ḥacarun ve şihābun ḳabisün radadtü ʿayne’l-ʿaḭni ʿaleyhi ve 

ʿalā eḥabbi’n-nāsi ileyhferciʿi’l-baṣara hel terā min fuṭūrin ŝümme-rciʿi’l-baṣara kerrateyni 

yenḳalib ileyke’l-baṣaru ḫāsi-en ve huve ḥasirun1bunı oḳuyup tamām itdügi gibi ḥerifüŋ 

gözi çıḳdı nāḳa birden (15) ṭurup ṣıḥḥat buldı baʿżı ʿulemādan menḳūldur ki bu maḳūle 

kimseyi ḫalḳ arasındaḳarışmaḳdan [HE 397/a] sulṭān menʿ itmek gerekdür zḭrā żararı 

meczūm żararından az degüldürcüzzām ʿilletine mübtelā olanı ḫalḳa muḫālatadan ḥażret-

i ʿÖmer raḍıya’llāhumenʿ eylemişdür diyü buyurdı İmām Nevevḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh bu 

ḳavl ṣaḥḭḥ ve müteʿayyindür ʿulemādan kimesne ḫilāfın taṣrḭḥ itdügi maʿlūm (20) 

degüldür dimişdür . 

Ol Ḥażretüŋ ruḳyeleridür ki ẕikr olınur: 

ʿAbdu’l-ʿazḭz’den mervḭdür ki eyitdi bir gün Ŝābitle Enes bin Mālik yanına varduḳ 

Ŝābit eyitdi yā EbāḤamza ḫoşluġum yoḳ didi Enes raḍıya’llāhu ʿanh eyitdi senüŋ üstine 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ruḳyesin oḳuyayın mı didi Ŝābit nola yā Enes oḳu 

didi başladı Enes raḍıya’llāhu ʿanh bu ruḳyeyi oḳudı (25) Eẕhıbi’l-beʾse rabbe’n-nāsi veşfi 

ente’ş-şāfi illā ente şifāen lā yuġādiru seḳamen 2 İmām Buḫārḭ böylece rivāyet itmişdür ve 

bir rivāyetinde daḫı ḥażret-i ʿĀʾişeden naḳl idüp ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

baʿżı ehline mübārek [EH 524/a] ṣaġ eliyleṣıġayup böyle taʿvḭẕ eylerdi3Allāhümme rabbe’n-

nāsieẕhıbi’l-beʾseveşfihiveşfi ente’ş-şāfi [H 163/a] illā şifāüke şifāen lā yuġādiru 

seḳamenmübārek eliyle ṣıġardı didügi aġrıyan yeri ṣıġardı dimekdür didiler ve yineBuḫārḭ 

naḳlinde ʿĀʾişeden mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem böyle ruḳye iderdi 

 
1 Kur’an 67/3: Gözünü çevirip de bak bir bozukluk görüyor musun? Sonra gözünü iki kez çevir de yine bak 
göz, hor, hakir, bitkin ve ümidini kesmiş olarak tekrar sana döner. 
2 Ey insanların Rabbi, zarar ve fitneyi gider, şifa ihsan et. Şifa verici sensin. Senden başka şifa verecek yoktur. 
Öyle bir şifa ver ki, hastalıktan eser bırakmasın. 
3 diyü buyurmış HE, EH ; -H 
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dimişdür imsehi’l-beʾse rabbe’n-nāsi bi-yedike’ş-şifāʾu lā kāşife lehu illā ente1ve (5) Ṣaḥḭḥ 

Müslimde ʿOŝmān bin Ebḭ el-ʿAṣdan mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

Ḥażretine marażdan şikāyet eyledi yā Resūla’llāh İslām’a geleden berücesedimde aġrı 

bulurum didi Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem eyitdi elüŋi aġrıyan yerüŋ üstine ḳo 

daḫı üç kerre bismi’llāh ve yedi kere eʿuẕu bi-izzeti’llāhi ve ḳudretihi min şerri mā ecidu 

ve uḥāẕiru2 diyü oḳu didi anuŋçün (10) tekrār oḳumaḳ buyurdu ki teʾŝḭri ziyāde ola 

dimişlerdür ẕikr olınan ruḳyelerden ġaflet olınmaya kütüb-i eḥādḭŝden iḫrāc olınmış 

ruḳyelerdür cümlesi ṣaḥḭḥdür her biri ol Ḥażretden naḳl-i ṣaḥḭḥle menkūldür iʿtiḳād-ı 

dürüstle oḳıyıcaḳ nefʿi taḫallüf itmek iḥtimāli yoḳdur va’llāhu aʿlem. 

Ẕekera ʿilācehu limen eṣābethu muṣḭbetün 

Giceyle ḳorḳmaḳ ve uyḫu (15) uyumamaḳʿilācıdur Tirmidḭ naḳlindeBerḭde’den 

mervḭdür ki Ḫālid raḍıya’llāhu ʿanh ol Ḥażrete müşāyet3 idüp yā Resūla’llāh giceyle uyḫu 

gözüme girmez oldı didi Faḫr-ı Kāʾināt ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem eyitdi döşeğe yatduġun 

zamānda bunı oḳu diyü buyurdı Allāhümme rabbe’s-semevāti’s-sebʿi ve mā eẓallet ve 

Rabbe’l-arażḭne ve mā eḳallet [HE 397/b] ve rabbe’ş-şeyāṭḭni ve mā aḍallet kün li cāren 

min şerri ḫalḳike küllihim cemiʿān en yefruṭa ʿaleyye aḥadün minhüm ev yebġa ʿaleyye 

ʿazze (20) cārike ve celle ŝenāʾüke ve lā ilāhe ġayrüke4żekera ʿilācehu limen iṣābetehu 

muṣḭbetehu Müsned’de ol Ḥażretden merfūʿan rivāyet olınmışdur muṣḭbet resḭde olan 

kimesneinnā’llāhi [EH 524/b] ve innā ileyhi rāciʿūn Allāhümme ecirnḭ fḭ muṣḭbeti vaḫlifli 

ḫayren minhā5dise elbette Ḥaḳḳ (25) teʿālā ol kişiye ol muṣḭbetde andan ḫayr ve ḫulf 

 
1 Ey insanların Rabbi! Şifa elinle zarar ve fitneyi silip gider. Senden başka ona yol açıcı yoktur. 
2 Korku ve acı veren şeylerin şerrinden Allah’ın yüceliğine ve kudretine sığınırım. 
3 müşāyet H; şikāyet HE, EH 
4 Allahım, ey yedi kat göğün ve onların gölgesindekilerin Rabbi, ey yedi kat yerin ve onda yükselenlerin 
Rabbi, ey şeytanların ve onların azdırdıklarının Rabbi! Bütün yaratıklarının şerrinden beni koruyucu ol. 
Onlardan hiç biri bana saldırmasın, yolumu kesmesin ve bana zarar vermesin. Senin koruman çok yüce, 
senan çok büyüktür ve senden başka ilah yoktur. 
5 Biz Allah’a aitiz ve yine ona dönücüleriz. Allahım, bu musibetimi giderip beni ondan daha hayırlısı ile 
mükafatlandır. 
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müyesser eyleye diyübuyurmışlar. 

Źekera ṭıbbehū ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem men dāʾi’l-hemmi ve’l-kerbi 

 İmām Buḫārḭ ve Müslim rivāyetlerinde İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhümā 

ḥażretinden mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ġam ü ġuṣṣa ʿārıż olduġı 

zamānda bunı oḳurdılā ilāhe illa’llāhu’l-ʿaẓḭmu’l-ḥalḭmu lā ilāhe illa’llāhu rabbü’l-ʿarşi’l-

ʿaẓḭmi lā ilāhe [H 163/b] rabbü’s-semevāti ve rabbü’l-ʿarḍi rabbü’l-ʿarşi’l-kerḭmi1evlā budur 

ki bunları diye daḫı duʿā eyleye dimişlerdür ŝenā duʿādan muḳaddem olıcaḳ duʿā 

müstecābdur ve duʿā ŝenādan muḳaddem olıcaḳ ricā üzeredür dimişler Ebū Bekr 

raḍıya’llāhu dan mervḭdür ki diyār-ı İṣfaḥān’da Ebū Nuʿaym ḳatında idüm bir kimesne (5) 

gelüp anlara eyitdi Ebū Bekr bin ʿAlḭ’yi pādişāha ġamz itmişler bu gün ġażab idüp ḥabis itdi 

didi ol gice vāḳıʿada Resūlu’llāh ṣalla’llāhuʿaleyhi ve sellemi gördüm ṣaġ yanında Cibrḭl 

ʿaleyhi’s-selām ṭururdı muttaṣıl ṭuṭaḳların depredüp tesbḭḥ eylerdi Faḫr-ı Cihān baŋa 

eyitdi sen Ebū Bekr bin ʿAlḭ’ye söyle Ṣaḥḭḥ Buḫārḭ’de olan duʿā-yı kerḭmi oḳuyup duʿā itsün 

(10) tā kim Ḥaḳḳ teʿālā andan ġam ü ġuṣṣayı defʿ eyleye diyü buyurdı2ṣabāḥ olıcaḳ vardum 

ḫaber virdüm ol daḫı bu duʿāya meşġūl oldı çoḳ zamān geçmedi Ḥaḳḳ teʿālā ḫalāṣ 

müyesser eyledi didi İmām Nesāʾḭ naḳlinde ḥażret-i ʿAlḭden mervḭdür ki Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bu duʿāyı baŋa telḳḭn itdi ve ġam u ġuṣṣa ʿārıż olduḳda 

oḳuyasın emr itdi dimişdür (15) lā ilāhe illa’llāhu’l-ʿaẓḭmu subḥāna’llāhi tebāreka’llāhu 

rabbu’l-ʿarşı’l-ʿaẓḭmi ve’l-ḥamdü li’llāhi rabbi’l-ʿālemḭne3bir rivāyetde evvelkisi el-

ḥalḭmu’l-kerḭmu vāḳıʿ olmışdur ve bir lafẓdalā ilāhe ila’llāhu vaḥdehu lā şerḭke lehu’l-

ʿalḭmu’l-ʿaliyyü’l-ʿaẓḭmu ilā ilāhe illa’llāhu (20) vaḥdehu lā şerḭke lehu’l [EH 525/a] 

 
1 Büyüklük ve hilm sahibi olan Allah’dan başka ilah yoktur. Büyük Arş’ın sahibi olan Allah’dan başka ilah 
yoktur. Göklerin Rabbi, yeryüzünün rabbi arşın rabbi kerem sahibi Allah’dan başka ilah yoktur. 
2 diyü buyurdı H, EH ; didi HE 
3 Çok cömert ve çok büyük olan Allahdan başka ilah yoktur. Allah’ı o noksan sıfatlardan tenzih ve kemal 
sıfatlarıyla tavsif ederek tesbih ederim. Bütün kutluluk ve güzellikler Allah’ındır. Çok büyük olan arşın 
Rabbidir. Övgü ve sevgi alemlerin Rabbına mahsustur. 
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ḥalḭmu’l-kerḭmu1 vāḳıʿ olmışdur cümlesin İmām Nesāʾḭ rivāyet itmişdür her ḳanġısı oḳunsa 

ḫūbdur Tirmidḭ naḳlinde Ebḭ Hüreyre’den mervḭdür ki ol Ḥażretüŋ ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellembir mühim işi olsa mübārek işi olsa gözlerin göklere diklerdi daḫı Subḥāna’llāhu’l-

ʿAẓḭmu dirdi ve ḳaçan duʿāda cehd ü gūşiş eylese yā Ḥayy yā Ḳayyūm dirdi diyü rivāyet 

itmişdür yine (25) Ebḭ Hüreyre raḍıya’llāhu ʿanh [HE 398/a] buyurmışdur ki bir müşkil işi 

olsa ve bir ḫuṣūṣda şiddet vāḳıʿ olsa yā ḥayyu yā ḳayyum bi raḥmetike esteġiŝu2dirdi 

dimişdür ve bu maḳūle umūrda bu kelimātuŋ teʾŝirinde baʿżı ʿulemā raḥmetu’llāhi teʿālā 

vechler beyān itmişlerdür fi’l-ḥaḳḭḳa sırrın Ḥaḳḳ teʿālā bilür hemān iʿtiḳād-ı cāzimle 

meşġūl olmaḳ gerek bi-fażlu’llāh münāfiʿ [H 164/a] ẓuhūr itmek muḳarrerdür bu daḫı 

daʿvātü’l-ḳerūbdan yaʿnḭ ġam u ġuṣṣalar defʿ içün oḳunacaḳ duʿālardandurEbḭDāvūd 

naḳlinde Ebḭ Bekrṣıddḭḳ raḍıya’llāhu ʿanh ḥażretinden mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellemAllāhümme raḥmeteke ercū felā tekilnḭ ilā nefsḭṭarfete ʿaynin ve aṣliḥ (5) 

şaʾnḭ küllehu lā ilāhe illā ente3diyü buyurmışlar yine Ebḭ Dāvūdḳatında Esmā 

bintʿUmeysden merfūʿan rivāyet olınmışdur ki Allāhu rabbḭ lā üşrikü bihi şeyʾen4 

buyurmışlardur İmām Aḥmed naḳlinde ʿAbdu’llāh bin Mesʿūd raḍıya’llāhu ʿanha ol 

Ḥażretden ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem rivāyet itmişdür ki her kimesne ki maḫzūn ve 

ġamnāk ola bu duʿāyı oḳuya elbette Ḥaḳḳ subḥānehū (10) ve teʿālā anuŋ ḥüznün feraḥa 

tebdḭl eyleye diyü buyurmışlardur duʿā budurAllāhümme innḭʿabdüke vebnü ʿabdike 

vebnü emetikenāsiyeti bi-yedike māżin fiyye ḥükmüke ʿadlün fiyye ḳażāʾüke esʾelüke bi 

külli ismin hüve leke semmeyte bihi nefseke ev enzeltehu fḭ kitābike ev ʿallemtehu eḥaden 

min ḫalḳika evisteʾsteret bihi fḭ-ʿilmi’l-ġaybi ʿindeke en tecʿale’l-ḳurʾāne’l-ʿaẓḭme rebḭʿa 

 
1 Allah’dan başka ilah yoktur. O, biriciktir, ortağı yoktur, ziyade ilim sahibidir, her şeyi hakkiyle bilicidir, çok 
yüce ve çok büyüktür. Allah’dan başka ilah yoktur. O, biriciktir, ortağı yoktur, çok yumışaklık ve çok 
cömertlik sahibidir. 
2 Senin rahmetinle yardım dilerim ey Hayat sahibi ey her şeyi kendi kudretiyle ayakta tutucu olan Allah’ım. 
3 Allahım senin rahmetinden umar ve dilerim. Beni göz açıp kapayıncaya kadar da olsa kendi nefsime 
bırakmaktan sakla, benüm bütün işlerimi ve hallerimi ıslah et. Senden başka ilah yoktur. 
4 benüm Rabbim Allah’dır. Ona hiç bir şeyi ortak koşmam. 
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ḳalbi ve nūre ṣadri ve (15) cilāʾe ḥüznḭ zehābe hemmḭ1 [EH 525/b] Sünen-i Ebḭ Dāvūd’da Ebḭ 

Saʿḭd el-Ḫudrḭ raḍıya’llāhu ʿanhdan mervḭdür ki bir gün Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem mescide girdi enṣār ḳavminden Ebū İmāme dimekle maʿrūfbir şaḫṣa rāst geldi yā 

Ebā İmāme namāz vaḳti degül mescidde oturduġunuŋ sebebi nedür diyü buyurdı Ebū 

İmāma eyitdi yā Resūla’llāh hümūm lezāmetini düyūn didi yaʿnḭ (20) baŋa ġam u ġuṣṣalar 

ve deynler lāzım oldı didi Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem eyitdi saŋa bir kelām 

taʿlḭm ideyin mi anı didigüŋ zamānda Ḥaḳḳ teʿālā ġamıŋı defʿ ideve deyniŋi ḳażā eyleye 

didi ol daḫı belā yā Resūla’llāh didi Faḫr-ı Cihān eyitdi ṣabāḥa ve aḫşama yetişdügüŋ 

zamānda bunı oḳu diyü buyurdıAllāhümme innḭ eʿūẕübike mine’l-hemmi ve’l-ḥazeni ve 

eʿūẕübike (25) mine’l-ʿaczi ve’l-keseli ve eʿūẕübike mine’l-buḫli ve’l-cübni ve eʿūẕübike 

min ġalabeti’d-deyni ve ḳahri’r-ricāli Ebū İmāme’den mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem ḥażreti buyurduġı gibi itdüm Ḥaḳḳ teʿālā ġamımı defʿ itdi ve deynlerim 

edā itdi didi Sünen-i Ebḭ Dāvūd İbn ʿAbbās ḥażretinden mervḭdür ki bir kimesne istiġfāre 

mülāzemet eylese [HE 398/b] Ḥaḳḳ teʿālā anuŋ her ġamın defʿ ide ve her [H 164/b] 

tarlıḳdan ḫalāṣ müyesser ideve sezmedügi yerden ẕevḳ naṣḭb eyleye diyü buyurmışlar 

vechinde ẕikr itmişlerdür ki cemḭʿ-i milletler ḫalḳı ve cemḭʿ-i ʿuḳelā buŋa ittifāḳ 

itmişlerdür ki fesād ve maʿṣiyet kişiye ġam u ġuṣṣa getürür ve göŋül ṭarlıġın yetişdirür 

çünki ẕünūbuŋ ḳalbinde bu deŋlü teʾŝḭr olıcaḳ (5) bir ʿilāc gerekdür ki anı maḥv eyleye ve 

andan nāşḭ olan eŝer daḫı ḳalmaya imdi aŋa tevbe ve istiġfār gibi ʿilāc olmaz anuŋçün 

tevbe ve istiġfār kişide ġam ḳomaz dimişlerdür ve yine İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanha 

ḥażretinden mervḭdür ki bir kimsenüŋ ġam u ġuṣṣası çoḳ olsalā havle velā ḳuvvete illā 

bi’llāhikelimesin çoḳ diye diyü buyurmışdur Ṣaḥḭḥayn’da ŝābit olmışdur ki kelime-i 

meẕkūre (10) cennet genclerinden bir gencdür baʿżı āŝārda vāḳıʿ olmışdur ki gökden hiç 

bir melek [EH 526/a] inmez ve bir melek çıḳmaz illā lāḥavle ve lā ḳuvvete illā bi’llāh ile 
 

1 Allahım ben senin kulunum. Kulunun ve cariyenin oğluyum. Boynum elindedir,hükmün bana geçerlidir. 
Hakkımda verdiğin hüküm adalaetin kendisidir. Kendi zatını isimlendirdiğin ve ya Kur’anı’nda indirdiğin 
yahut kullarından birine öğretdiğin veya kendi katında gayb ilminde tesirini halk ettiğin bütüm isimlerinle 
senden dilerim ki, Kur’an’ı, gönlümün baharı,gögsümün nuru, kederimin cilası ve üzüntümün gidericisi eyle. 
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diyü buyurulmışdur İmām Ṭaberānḭ rivāyetinde Ebū Hüreyre raḍıya’llāhu ʿanh ol 

Ḥażretden ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem rivāyet itmişdür ki hiç bir emrine ġamnāk itmedi 

illā Cibrḭl ʿaleyhi’s-selām temŝḭl idüp yā Muḥammed ḳul tevekkeltü ʿale’l-ḥayyi’lleẕi lā 

yemūtu ve’l-ḥamdüli’lleẕi lem yetteḫizi veleden ve lem yekūn lehu (15) şerḭku fi’l-mülki ve 

lem yekūn lehu veliyyün mine’z-zülli ve kebbirhu tekbḭren 1didi diyü buyurmışdur2 yaʿnḭ 

ġam u ġuṣṣa ʿārıż olduġı zamānda bir kimse Āyetü’l-Kürsḭ ve sūretü’l-Baḳara’nun āḫirlerin 

oḳusaḤaḳḳ teʿālā ol kimseyeferyād-res ola dimekdür yine İbn SünnḭḳatındaSaʿd bin Ebḭ 

Vaḳḳāṣ raḍıya’llāhu ʿanh ol Ḥażretden ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem rivāyet itmişdür ki İnnḭ 

le ʿaleme kelimeten lā-yeḳūluhā mekrūb illā ferrace’llāhu ʿanhü (20) kelimete āḫi yūnus 

fenādā fi’ẓ-ẓulmati en lā ilāhe illā ente sübhānekeinnḭ küntü mine’ẓ-ẓālimḭn3ḥāṣılı lā ilāhe 

illā ente sübḥāneke innḭ küntü mine’ẓ-ẓālimḭne4Ḥażret-i Yūnus ʿaleyhi’s-selāmuŋ 

duʿāsıdur Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellembuyurur ki her melūl ve ġamnāk olan 

kimesne (25) bu duʿāyı oḳusa Ḥaḳḳ celle ve ʿalā ġamın defʿ eyleye Tirmidḭ rivāyetinde daḫı 

böyledür ki her müsellem kimesne ki bir nesne içün bu duʿāyı oḳuya ve Ḥaḳḳ teʿālādan 

murādın dileye elbette müstecāb ola diyü buyurulmışdurDeylemḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

Mesnedü’l-Firdevs adlu kitābında yazmışdur ki Caʿfer Ṣādıḳ raḥmetu’llāhi ʿaleyh atasından 

ceddinden rivāyet eyler ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretine ḳaçan [HE 

399/a] bir işi müşkil olsaḥuṣūlinde saʿy itse bu duʿāyı oḳurdu dimişler Allāhümme’ḥrisnḭ 

bi-ʿaynike’lletḭ lā tenāmu ve’kifnḭ [H 165/a] bi-kenefike’lleẕi lā yerāmu ve’r-hamnḭ bi-

ḳudretike ʿaleyye felā ehilüke ve ente recāi fekem min niʿmetin enʿamte bihāʿaleyye ḳalle 

leke bihā şükrḭve kem min beliyyetin ibteleynḭ bihā ṣabrḭ feyā men ḳalle ʿinde niʿmetihi 

 
1 Ya Muhammed, söyle: Ben, ölümsüz hayat sahibi olana tevekkül ettim (güvenip dayandım) .Bütün övgü ve 
sevgi o Allah’a mahsustur ki, hiç kimseyi çocuk edinmemiştir, O’na mülkünde ortak olan kimse yoktyr 
zilletten kurtulmak için dosta muhtaç değildir. O halde pek büyükleyerek O’nun büyüklüğünü an! 
2 yaʿnḭ her zamānda ki baŋa ġam ʿārıż olsa hemān Cibrḭl ʿaleyhi’s-selām yetişüp bu kelimātı okur diyü baŋa 
buyururdu dimekdür HE, EH ; -H 
3 Nihayet karanlıklar içinde: Senden başka ilah yoktur. Seni eksiklerden münezzeh ve mükemmelliklerle 
mukaddes bilerek anarım. Gerçekten zalimlerden olan benüm! diye haykırdı. 
4 Senden başka ilah yoktur. Seni eksiklerden münezzeh ve mükemmelliklerle mukaddes bilerek anarım. 
Gerçekten zalimlerden olan benüm. 
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şükri felem yaḥrumnḭ veyā menreʾānḭʿale’l-ḫaṭāyā [EH 526/a] felemyafżaḥnḭ (5) yā ẕe’l-

maʿrūfelleẕḭ lā yenḳażḭ ebeden veyā ze’n-naʿmāillet lā tuḥṣā ʿadeden esʾelüke en tuṣṣalliye 

ʿalā Muḥammedin ve ʿalā āl-i Muḥammedin vebike edreʾū fḭmnuḥuri’l-aʿdāʾi ve’l-cebbārin 

Allāhümme eʿinnḭʿalā dinḭ bi’d-dünyā ve ʿalā āḫireti bi’t-taḳvā v’aḥfaẓnḭ fḭmā ġıbtu ʿanhu 

velā tekilnḭ ilā nefsi fḭmā ḫaṭaratuhu ʿaleyye yā men lā taḍurruhu’ẕ-ẕünūbu ve lā 

yanḳıṣuhu’l-laʿfvu heblḭ mālā yanḳıṣuke vaġfirli (10) mālā yeḍurrukeinneke ente’l-vehhāb 

esʾelüke ferecen ḳarḭben ve ṣabren cemḭlen ve rızḳān vāsiʿan ve’l-ʿāfiyete mine’l-belāyā ve 

şükre’l-ʿāfiyete1 

Źekera ʿilacehu ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem men dāʾi’l-faḳr 

ʿAbdu’llāh (15) İbn ʿÖmer raḍıya’llāhu ʿanhādan mervḭdür ki bir kimesne 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretine gelüp faḳrdan şikāyet itdi yā Resūla’llāh 

dünyā benden yüz çevirdi didi Ḫˇāce-i ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ṭulūʿ-ı fecr 

vaḳtinde yüz kerre bu duʿāyı oḳu diyü buyurdı subḥāna’llāh ve bi-ḥamdü subḥānü’l-ʿaẓḭm 

istiġfāru’llāhol kişi döndi gitdi bir zamān eglendi yine geldi eyitdi yā Resūla’llāh dünyā 

(20) baŋa şöyle iḳbāl itdi ki ḳanda ḳoyacaġım bilmezim didi ẕikr-i ʿilāce ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem mine’l-ḥarḭḳʿAmr bin Şuʿayb atasından ceddinden rivāyet eyler ki ol Ḥażret 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem iẕā reʾaytümü’l-ḫariyke fe-kabbiru fe-i nne’t-tekbḭre yuṭfiʾuhu 

buyurmışlaryanḳun2gördüŋüz zamānda tekbḭr idüŋ zḭrā tekbḭr taḥḳḭḳen yanḳunı 

söyündürür dimek olur tekbḭrde bu ḫāṣṣiyyet olduġunuŋ (25) vechindenŹādu’l-maʿād 
 

1 Allahım! Uyumayan gözünle beni gözet, girilemeyen sığınağında beni koru ve kudretinle bana merhamet 
eyle! Allahım, senden korkmuyorum, çünkü ümidim ancak sensin. Bana verdiğin nice nimetler var ki, onlara 
şükrüm az, beni müptela kıldığın nice belalar var ki, onlara sabrım azdır. Ey nimetinin çokluğuna karşılık 
şükrüm az olduğu halde beni mahrum bırakmayan! Ey belalarına karşı sabrım az olduğu halde beni rüsvay 
itmeyen! Ey beni hatalar üzerinde gördüğü halde utandırmayan! Ey, hiç tükenmeyen iyiğin sahibi! Ey, sayıya 
gelmeyen nimetlerin sahibi! Senden, Muhammed’e ve Muhammed’in aline salat eylemeni dilerim. 
Düşmanların ve zalimlerin boynunu senin korkunla bükerim. Allahım, dinime dünyayla, ahiretime takvayla 
yardım et ve onda karşılığa düşüren şeylerden beni koru. Beni, nefsimin hatıra getirdiği şeylerde nefsime 
bırakma. Ey günahkar kendisine zarar vermeyen ve af kendinden birşey eksiltmeyen! Senden birşey 
eksiltmeyeni bana hibe et! Sana zarar vermeyeni bana bağışla! Şüphesiz sen, çok bağış sahibisin! Senden, 
yakın kurtuluş, güzel sabır, bol rızık, belalardan afiyet ve afiyete şükür dilerim. 
2 yanḳun H ; yanġun HE, EH 
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ṣāḥibi ẕikr itmişdür ki [EH 527/a] yanḳunūn sebebi āteşdür ve āteş mādde-i şeyṭāndur zḭrā 

āteşden ḫalḳ olınmışdur ve ʿāleme fesād virmede şeyṭānla münāsebeti vardurol sebebden 

şeyṭān aŋa muʿāvenet eyler āteşüŋ tabḭʿati ʿalev ve fesād iḳtiżā eyler nitekim şeyṭān 

ṭarḭḳası budur kendü tevābiʿn bu böyle çeker pes şeyṭān ve āteş her biri ʿalev ve fesād [H 

165/b] iḳtiżā iderler lā-cerem Ḥaḳḳ teʿālānuŋ kibriyāsı şeyṭānı ve anuŋ ṭabḭʿatinde olan 

ehl-i şerr ü fesādı ḳalʿ üḳamʿ eyler bu ḫuṣūṣ nice kerre tecrübe olınup vuḳūʿı ẓāhir ve ŝābit 

olmışdur sene-i sitt ü ŝemānḭn ve semāniyeṭārḭḫinde Medḭne-i Münevvere yanduġı [HE 

399/b] zamānda ḫalḳ baʿżı ṭuyūr müşāhedede itdiler āşikāre (5) tekbḭr iderlerdi bu ḳıṣṣa 

şāyiʿ ve meşhūr nesnedür. 

Źekera ʿilācehu men dāʾi’ṣ-sihr 

 İmām Nevevḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür siḥr bilā-cimāʿ-ı kebāʾirdendüreger şöyle 

ki kelimāt-ı küfrden nesne ḳarışa ya küfr lāzım getürür fiʿlle ola küfür olur işleyen kimse 

kāfir idügünde şübhe ḳalmaz eger küfrḭcāb ider ḳavl ü fiʿl olmazsa küfür olmaz ḥarām 

olurkebāʾirden idügi muḳarrerdür siḥr (10) ḫuṣūṣında ʿulemā raḥmetu’llāhi teʿālā iḫtilāf 

itmişlerdür baʿżılar ḳavlinde taḫayyül-i maḥżdur ḥaḳḭḳati yoḳdur ʿulemā-yı Ḥanefiyyeden 

Ebū Bekr Rāzḭ ve Şāfiʿiyye’den Caʿfer Esterābādḭ ve bir cemāʿat bu ḳavli iḫtiyār itmişlerdür 

ammā İmām Nevevḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür ṣaḥḭḥ budur ki ḥaḳḭḳati vardur cumhūr 

ʿulemā bu maʿnāyı muḳarrer ṭutmışlardur ʿāmme-i ʿulemā meẕhebi budur ve kitāb ü 

sünnete ṣaḥḭḥe-i meşhūre daḫı (15) budur ki delālet eyler Şeyḫü’l-İslām İbn Ḥacer 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür siḥr ileinḳılāb-ı ʿayn vāḳıʿ olur mı olmaz mı iḫtilād bundadur 

şunlar ki taḫayyül-i maḥż dirler anlar menʿ itmişlerdür ve şunlar ki ḥaḳḭḳatine ḳāʾil 

olmışlardur anlar daḫı iki ḳısm üzeredür bir ḳısmı eydürler siḥrüŋteʾŝḭri bu deŋlüdür ki 

mizācı taġyḭr eyler emrāżdan bir nevʿ olur dirler ve bir ḳısmı iḥāleye müntehi olur (20) 

dirler yaʿnḭ cānsuz nesneyi bir ḥayvān eyler [EH 527/b] ve bir ḥayvānı bir ṭaş yaparaġac 

eyler dirler cumhūr ittifāḳ itdügi ḳavl evvelki ḳavldür yaʿnḭ siḥrüŋ taġyḭr-i mizāc idecek 
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ḳadar teʾŝḭri vardur dirler meŝelā sāḥirler ṣaġ kimesneyi siḥr ile marḭż iderler artuḳ 

nesneye ḳādir degüllerdür dirler İmāmü’l-Ḥaremeyn raḥmetu’llāhi ʿaleyh siḥr fāsıḳdan 

ġayrı kimsenüŋ elinde ṭutmaz (25) ve fāsıḳdan kerāmet ẓuhūr itmez diyü icmāʿ naḳl 

itmişdür iʿtiḳād böyle gerekdür ki elinde ḫāriḳu’l-ʿāde ẓuhūr iden kimsenüŋ aḥvāli ve 

aḳvāli şerʿ-i şerḭfe muvāfıḳ olup bidʿat ve ḍelāletden biri ise ẓuhūr iden kerāmetler illā 

siḥrdür Ebū Bekr Rāzḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh Aḥkām’ında eydür Ḥaḳḳ teʿālā ḫaber virmişdür 

ki ḥażret-i Mūsāṣalavātu’llāhi ʿaleyh ṣuhure-i Firaʿvun’uŋ iplerini [H 166/a] ve ʿaṣālarını 

segirdür yılanlar ẓan eyledi ammā anlarda ol ḥālet yoġ idi hemān taḫayyül idi aṣlı bu idi ki 

anlaruŋ ʿaṣāları mücevvef idi içlerine jḭve ṭoldurmışlar idi ipleri daḫı öyle idideriler ve 

kumaşlar idi içleri baġırsaḳ gibi boş idi jḭve ḳoymışlar idi ve (5) bunları bıraḳdıḳları yerüŋ 

altın ḳazup āteş ṭoldurmışlar idi ve üzerin bir vechle düzetmişler idi āteşden eŝerẓāhir 

olmazdı [HE 400/a] bunları ol maḥalle atdılar daḫı bir miḳdār ṭurup1 jḭve ḳızduġı gibi 

ḥarekete başladılar gören kimesne yürür taḫayyül iderdi ammā ḥaḳḭḳatde yürümeleri yoġ 

idi İmām Ḳurṭubḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh Ḥaḳḳ budur ki eṣnāf-ı siḥirden baʿżınuŋ (10) ḳulūbe 

teʿŝḭri vardur maḥabbet ve ʿadāvet peydā itmek gibi ḫayr ü şerr ilḳā itmek gibi ebdāna 

daḫı teʾŝḭri vardurelem virmek gibi ḫasta eylemek gibi bunlar muḳarrerdür hemān inkār 

olınanḥayvān-ı cemāde cemād-ı ḥayvāne münḳalib olmaḳdur diyü buyurmışdur Ṣaḥḭḥ-i 

Buḫārḭ’de ʿĀʾişe ḥadḭŝinde ŝābit olmışdur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

mesḥūr oldı ḥattā ol Ḥażrete (15) şöyle vāḳıʿ oldı ki bir fiʿli işlemez iken işlerüm ṣanurdı tā 

bir giceye dek [EH 528/a] ki ḥażret-i ʿĀʾişenüŋ yanında idi duʿā itdi yine duʿā itdi andan 

ʿĀʾişeye eyitdi ṭuyduŋ mu yā ʿĀʾişe ol nesnede ki Ḥaḳḳ teʿālādan istiftā itdüm baŋa fetvā 

virdi yaʿnḭ suʾāl itdügüm müşkili ḥall itdi baŋa iki kimse geldi biri başım ucunda biri 

ayaġım ucunda oturdular birisi birisine (20) eyitdi mā bālü’r-recl didi yaʿnḭ kişinüŋ ḥāli 

nedür didi biri daḫı meshūrdur didi kim siḥr itdi ol daḫı Lebḭd bin Aʿṣam itdi didi yine 

eyitdi ne aṣl nesne ile siḥr itdi didi eyitdi bir ṭaraḳ bir miḳdār ṭaraḳdan düşmüş ḳıl ve 

 
1ṭurup H, EH ; -HE 
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erkek ḫurmā talʿınuŋ cüffi ile siḥr itdi didi ḫurmā ṭoġduġı zamānda ṭalʿ dirler cüff anuŋ 

üzerinde ġılāfıdur (25) ḥāṣılı bu eşyāyla siḥr itdi didi yine ol biri suʾāl idüp bunları ḳanda 

ḳodı didi eyitdi biʾr-i Zervān’da ḳodı didi biʾr-i Zervān Medḭne’de bir ḳuyudur andan 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ṣaḥābeden bir cemāʿatle gidüp olḳuyuya vardı emr 

itdi ṭoldurdular nā-bedḭd oldı ḥażret-i ʿĀʾişe’ye geldügi zamānda yā ʿĀʾişe ol ḳuyunuŋ ṣuyı 

ḥınnā ṣuyuna beŋzer ve [H 166/b] naḫlinüŋ başları reʾs-i şeyāṭḭne beŋzerdiyü buyurdı 

ʿĀʾişe eyitdi yā Resūla’llāh ol siḥri çıḳarmaduŋ mı didi Ḫˇāce-i ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem eyitdi Ḥaḳḳ teʿālā ḥażreti baŋa ʿāfiyet virdi çıḳarmaġa anuŋçünkerḭh gördüm ki 

müslümānlara bir şerri ṭoḳuna didüm diyü buyurdı Buḫārḭ’nüŋ rivāyetinde Faḫr-ı ʿĀlem 

(5) ḳuyunuŋ üstine geldi ḥattā siḥri çıḳardı diyü vārid olmışdur Beyhaḳḭ naḳlindesened-i 

żaʿḭfle İbn ʿAbbās ḥażretinden mervḭdür ki vardılar bir kiriş buldılar on bir dügüm 

dügümlenmişdür andan muʿavvizeteyn nüzūl itdi oḳumaġa başladı her āyeti oḳudukça bir 

dügüm çözülürdi diyü buyurmışlar ve İbn Ḥacer raḥmetu’llāhi ʿaleyh Fetḥü’l-Bārḭ’de ẕikr 

itdügi rivāyetinde [EH 527/b] (10) böyledür ki ḳuyunuŋ üstine vardılar bir kimesne aşaġa 

indi ol Ḥażretüŋ şeklinde şemʿden düzülmüş bir ṣūret buldı igneler ṣaplamışlar ve bir kiriş 

buldı on bir dügüm urmışlar ṭaşra çıḳardı andan Cibrḭl ʿaleyhi’s-selām nāzil olup [HE 

400/b] muʿavvizeteyni getürdi her āyet oḳunduḳça bir dügüm çözilürdi ve her bār ki ol 

ṣūretden bir igne (15) çıḳarurlardı anuŋ elemin ṭuyardı ṣoŋra rāḥat olurdı dimişlerdür 

İmām Vaḳdḭ ẕikr itdügi üzre ol Ḥażrete siḥri yedinci yıl Muḥarrem’inde itmişler idi 

Ḥudeybiye ġazāsında rucūʿ itdügi Zḭ’l-ḥicce ayı idi Muḥarrem dāḫil olduġı gibi revsen 

Yahūd cemʿ olup Lebḭd bin Aʿṣam didükleri ve melʿūna vardılar ol bir ṣāḥir idi aŋa 

eyitdiler sen (20) cümlemizdensiḥrde māhirsün biz şu ḳadar siḥr itdük hiç eŝeri ẓāhir 

olmadı saŋa bir miḳdār nesne virelim Muḥammede bir siḥr eyle didiler üç altun virüp siḥr 

itdirdiler diyü rivāyet olınmışdur ve itdügi siḥr bir rivāyetde ḳırıḳ gice ve bir rivāyetde altı 

ay ṭurmışdur İmām Süheyl ẕikr itdügi üzere Zührḭden mervḭdür ki bir yıl eglendi dimişdür 

(25) İbn Ḥacer daḫı iʿtimād bu ḳavledür dimişdür Ebū ʿUbeyd raḥmetu’llāhi ʿaleyh ʿAbdu’r-
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raḥmān bin Ebḭ Leylḭ mürselinden iḫrāc itmişdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem mesḥūr olduġı zamānda evvelā mübārek başından ḥacāmat itdi andan ṣoŋra 

duʿālara meşġūl oldı dimişlerdür İbn el-Ḳayyim raḥmetu’llāhi ʿaleyh bu ḫuṣūṣda enfā-yı 

edviye ẕikrü duʿā ve ḳırāʾatdur ḳalb Ḥaḳḳ teʿālā [H 167/a] ḥażretinüŋ ẕikriyle memlū 

olmaḳ ervāḥ-ı ḫabḭŝe teʾŝḭrinden olan siḥrüŋ żararın defʿ itmede cümledenaḳvādur diyü 

buyurmışdur ve siḥrüŋ ekŝer-i teʾŝḭri ḳulūb-ı żaʿḭfeyedür anuŋçün ġālibā nisā ṭāʾifesine ve 

ṣıbyāna teʾŝḭr ider zḭrā anlarda ḳabūle istiʿdād ziyādedür dimişdür ve az olur ki (5) aṣḥāb-ı 

kemāle daḫı teʾŝḭr eyler [EH 528/a] ol Ḥażrete teʾŝḭr itdügi bu maḳūlelerüŋ teʾŝḭri aŋa daḫı 

cāʾiz idügün beyān içün idi dimişlerdür İbn Baṭṭāl ẕikr itdügi üzere Vehb bin Münebbeh 

kitāblarından vāḳıʿ olan muʿālecāt siḥrden biri budur ki sedir aġacınuŋ yeşil yapraġından 

yedi dāne alalar daḫı iki ṭaş arasında1 dögeler ezildükden ṣoŋra ṣu ile (10) ḳarışdıralar 

üzerine Āyetü’l-Kürsḭ ve İḫlāṣ ve Muʿavvezeteyn oḳuyalar andan meshūr olan kimesne üç 

yuṭum içeve baḳiyyesiyle ġusl ide bi-iẕni’llāh ḫalāṣ müyesser ola egerbaġlu kimesne daḫı 

eylese çözile diyü buyurmışlar Sedir bir aġaçdur yemişine nebḳ dirler ve Şeyḫ Ebū 

Muḥammed el-Mercānḭ’den menḳūldur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

vāḳʿasına girüp bu āyetleri (15) taʿlḭm itmişdürleḳad cāʾekum resūlun min enfusikum ʿazḭz 

ʿaleyhi mā-ʿanittum ḥarḭṣun ʿaleyküm bi’l-müʾminḭne raʿūfun raḥḭm fe in tevellev fe ḳul 

ḥasbiya’llāhu lā ilāhe illā hūve ʿaleyhi [HE 401/a] tevekkeltu ve huve rabbu’l-ʿarşi’l-ʿaẓḭm2 

ve nunezilu mine’l-ḳurʾāni mā huve şifāun ve rahmetun lil-müʾminḭne3 ve daḫı sūre-i 

Ḥaşr’da lev enzelnā hāẕā’l-Ḳurʾāne ʿalā cebelin le raʾeytehu ḫāşian muteṣaddian min 

ḫaşyeti’llāh4 āḫir sūreye (20) varınca ve daḫı sūre-i İḫlāṣ ve muʿavvizeteyn andan ṣoŋra bu 

 
1ḳoyup HE; -H, EH 
2 Kur’an 9/128,129: Andolsun, size kendi içinizden öyle bir peygamber gelmiştir ki, sizin sıkıntıya düşmeniz 
ona çok ağır gelir. O, size çok düşkün, müminlere karşı da çok şefkatli ve merhametlidir. Eğer yüz 
çevirirlerse de ki “Bana Allah yeter O’ndan başka hiçbir ilāh yoktur. Ben ancak O’na tevekkül itdim.O, yüce 
arşın sahibidir. 
3 Kur’an 17/82: Biz Kurʾan’dan mü’minler için şifa ve rahmet olacak şeyler indiriyoruz. 
4 Kur’an 59/21: Eğer biz bu Kur’an’ı bie dağa indirseydik, elbette sen onu Allah korkusundan başını eğerek 
parça parça olmış görürdün. 
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duʿāyı yaza dimişdür Allāhümme ente’l-Muḥyḭ ve ente’l-Mümitü ve ente’l-Ḫālıḳun ve 

ente’l-Bāriuve ente’l-Müblḭ ve ente’l-Muāfḭ ve ente’l-Şāfḭ ve ḫalaḳtenā min māʾin 

mehḭninve ceʿaltenā fḭḳarārin mekḭnin ilā ḳaderin maʿlūmin Allāhümme esʾelüke bi-

esmāʾike’l-ḥüsnā ve ṣıfātike’l-ʿulyā yā men bi-yedihi’l-i btilāu ve’ş-şifāu (25) ve’d-devāʾu 

esʾelüke bi-muʿcizāti nebiyyikike Muḥammedin1bunları yazup getüreler bi-iẕni’llāh şifā 

bulaEbū ed-Derdāʾ raḍıya’llāhu ʿanhdan mervḭdür ki işitdüm Resūlu’llāh [EH 528/b] 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem sizden bir kimesne bir marażdan şikāyet eylese böyle disün 

diyü buyurdı [H 167/b] dimişdür Rabbüna’llāhu fi’s-semāi teḳaddese esmüke emrüke fḭ’s-

semāi ve’l-arżi kemā raḥmetüke fḭ’s-semāi fecʿal raḥmeteke fi’l-ārżı veġfirlenāḥubenā ve 

ḫaṭāyānā ente rabbü’l-müteṭabbḭbine inzil raḥmeten min ʿindike ve şifāen (5) min şifāʾike 

ʿalā hāze’l-vecaʿi2 buyurmışdur Ebū Dāvūd raḥmetu’llāhi ʿaleyh Sünen’de böylece rivāyet 

itmişdür. 

Źekera ruḳyehu ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem min ṣudāʿ 

Ol Ḥażretüŋ ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem baş aġrısı içün oḳudugı ruḳyedür 

Bismi’llāhi’r-rahmāni’r-raḥḭm bismi’llāhi’l-kebḭrive eʿuẕü billāhi’l-ʿasḭmimin şerri külli 

ʿırḳin n’arin ve min şerri ḥarri’n-nāri 3İbn Nuʿmān ve Beyhaḳḭ rivāyetlerinde Esmā (10) 

bint Ebū Bekr raḍıya’llāhu ʿanhümā ḥażretinüŋ başı şişdi Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem geldi mübārek elinbezler üstünden ol şiş üzerine ḳodı daḫı üç kerre bismi’llāhi 

eẕhib ʿanhāsūʾehu ve fuhşehu bidāʿveti nebiyyike’ṭ-ṭayyibi’l mübāreki’l-mekḭni ʿindeke 

 
1 Allah’ım, yaşatan sensin, öldüren sensin, yaratan sensin, iyilik eden sensin, belaya uğratan sensin, afiyet 
veren sensin, şifa veren sensin! Bizi hor ve hakir bir sudan yarattın, sonra bilinen bir zamana kadar mekan 
sahibi olarak bizi yerleştirdin. Allahım, bütün güzel isimlerin ve yüce sıfatlarınla senden dilerim: Ey 
imtihanlar, belalar, şifalar ve devalar elinde olan! Peygamber’in Muhammed’in mucizeleri, Halil’in (Dost’un) 
İbrahimin’in bereketleri ve sözcün Musa’nın hürmeti için, Allahım, ona şifa ver. 
2Ey hükmünü göklerde icra eden Rabbimiz! İsmin pek kutludur! Rahmetin göklerde olduğu gibi emrin 
göklerde ve yerlerde hakimdir. Rahmetini yeryüzüne indir. Günahlarımızı ve kusurlarımızı bağışla. Sensin 
hekim arayanların Rabbi. Bu hastaya, katından rahmet, şifandan şifa indir. 
3 Pek büyük olan Allahın adiyle. Kanı şiddetle coşup hareket eden her damarın şerrinden ve ateşin 
hararetinin şerrinden büyük Allah’a sığınırım. 
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bismi’llāhi1didi ve aŋa daḫı böyle dimek emr itdi2 ol daḫı üç gün böyle didi bi-ʿAvni’llāh ol 

şiş (15) zāʾil oldı. 

Źekera ruḳyehu ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem vecaʿü’l-ḍars 

 İmām Beyhaḳḭ rivāyetinde ʿAbdu’llāh binRevāḥa raḍıya’llāhu ʿanh olḤażrete diş 

aġrısından şikāyet eyledi Ḫˇāce-i ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem mübārek elin 

Abdu’llāh’uŋ dişiaġrıyan cānibinde3 yaŋaġunuŋ üzerine ḳodı yedi kerre Allāhümmeeẕhib 

ʿanhāsūʾehu ve fuhşehu biidāʿveti nebiyyike’l-mekḭni ‘l-mübāreki indeke4didi (20) Ḥaḳḳ 

teʿālā ḥażreti daḫı gitmeden şifā-yı erzānḭ [HE 401/b] ḳıldı ṣıḥḥat buldı Ḥamḭdḭ rivāyetinde 

vārid olmışdur ki ḥażret-i Fāṭıma raḍıya’llāhu ʿanhā bir gün Faḫr-ı ʿĀlem ḥażretine gelüp 

diş aġrısından şikāyet eyledi ol Ḥażret mübārek ṣaġ elinüŋ şehādet parmaġın ol dişi 

üzerine ḳodı daḫı bismi’llāhi ve billāhi esʾelüke bi-ʿizzike ve celālike ve ḳudretike ʿalā külli 

şeyʾin [EH 529/a] (25) feinne Meryeme lem telid ġayre İsā min rūḥike bi-kelimetike en ten 

keşife mā telḳā Fāṭimetün bintü Ḫadḭcete mine’ḍ-ḍarrḭ küllihi 5didi hemān vecaʿı sākin oldı 

bu daḫı cümle mücerrebātdandur ki diş aġrıyan cānibinde yaŋagı üstine bu āyeti yazalar 

bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥḭm ḳul hüvelleẕḭ enşāeküm ve ceʿale lekümü’s-semʿa ve’l-ebṣāre 

ve’l-efʾidete ḳalḭlen mā teşkūrūne6 yāḫūd bu [H 168/a] āyeti yazalarve lehu mā sekene fi’l-

leyli ve’n-nehār ve huve’s-semḭu’l-ʿalḭm7 ruḳyetü’l-isrā’l-būl ṭutulmasıçün İmām Nesāʾḭ 

naḳlinde vārid olmışdur ki bir kimesne Ebū Derdāʾ raḍıya’llāhu ʿanh ḥażretine gelüp 

 
1 Allahın adıyla... Güzel, mübarek ve senin katından mekan sahibi olan peygamberinin duası hürmetine 
ondan kötülüğü, her acı ve zararlı hali gider. Allah’ın adiyle... 
2 itdi, H; eyledi HE; andan bismi’llāh didi HE 
3 cānibinde H, EH ; -HE 
4 Allahım, senin katından kutluluk ve mekan sahibi olan peygamberinin duasiyle onun her kötülüğünü, acı 
ve zararlı halini, hiç eser kalmayacak şekilde gider. 
5 Allah’ın adiyle... Ey Allah’ım! Senden, senin yüceliğinden, büyüklüğünden ve her şey üzerinde hükmü 
geçen kudretinden dilerim: Meryem senin ruhun olan İsa’yı nasıl doğurduysa Hadice’nin kızı Fatıma’ya da 
ilka ettiğin kelimenle onun yolundan bütün zarar verici şeyleri gider. 
6 Kur’an 67/23: Deki “O, sizi yaratan ve sizin için kulaklar, gözler ve kalpler verendir. Ne kadar da az 
şükrediyorsunuz.” 
7 Kur’an 6/13: Gece ve gündüzde barınan her şey O’nundur. O hakkıyla işitendir, hakkıyla bilendir. 
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babam bu maraża mübtelādur diyü ẕikr itdi Ebū ed-Derdāʾ daḫı Resūlu’llāh ṣalla’llāhu (5) 

ʿaleyhi ve sellem ḥażretinden işitdügi ruḳyeyi taʿlḭm itdi ve ol ruḳyedür ki sābıḳan Ebū 

Dāvūd rivāyetiyle mesṭūrolmış idi Rabüna’lleẕẕi fḭ’s-semāʾi teḳaddes’esmüke emrüke fḭ’s-

semāʾi ve’l-arż veġfirlenā ẕünūbenā ve ḫaṭāyānā ente rabbü’l-müteṭabbibḭne fenzel şidāʾen 

min şifāʾike ve raḥmeten raḥmetike ʿalā hāze’l-vecāʿi1bu ruḳyeyı (10) taʿlḭm itdi ve emr 

eyledi ki üzerine oḳuya ol kişi daḫı buyurdugı üzere eyledi şifā müyesser oldu Ruḳyetü’l-

Ḥummā Enes bin Mālikden mervḭdür ki bir gün Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

ḥażret-i ʿĀʾişe’nüŋ üzerine duḫūl itdi şol ḥālde ki ʿĀʾişe’yi ḥummā ṭutmış idi ḥummāya 

sögerdi Ḫˇāce-i ʿĀlem ṣalla’llāhuʿaleyhi ve sellem eyitdi yā ʿĀʾişe ḥummāya sögme zḭrā ol 

meʾmūredür eger (15) dilerseŋ saŋa bir ḳaç kelimetaʿlḭm ideyim anları didügüŋ zamānda 

Ḥaḳḳ teʿālā senden ḥummāyı zāʾil eylesün didi ol daḫı imdi taʿlḭm eyle didi Resūlu’llāh 

Ḥażreti emr itdi ki böyle diye Allāhümme’rḥam cildi’r-raḳḭḳe ve ʿaẓmḭ’d-daḳḭḳe min 

şiddeti’l-ḥarḭḳi yā ümmü meldemin künti āmenti āmenti billāhi’l-ʿaẓḭmi felā teai’r-reʾe ve 

lā tenteni’l-feme ve lā teʾküllilahme ve lāteşrebi’d-deme (20) teḥavvülḭʿannḭ ilā meni’t-

tehaẕe ma’allāhi ilāhen āḫer2 [EH 529/b] āḫir ḥażret-i ʿĀʾişe’den mervḭdür ki bu kelimātı 

didügüm gibi ḥummā beni ḳodı diyü buyurmışdur Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellemḥażretinüŋ telḳḭn buyurduġı duʿālar ve ruḳyeler teʾŝḭr itdügünde şekk ü şübhe 

yoḳdur hemān naẓar oḳuyanlaruŋ ṣıdḳ niyyetineve ḫulūṣ iʿtiḳādınadur anuŋçün idi ki 

aṣḥāb-ı kirāmı ve (25) ezvāc-ı ṭāhirātı oḳuduḳları zamānda taḫallüf itmeyüp menāfiʿn 

müşāhede ḳılurlardı [HE 402/a] şimdi daḫı şöyle ki bir müʾmin iʿtiḳād-ı pākle elbette nāfiʿ 

olur diyü oḳusa bi-fażlı’llāh nefʿin görmemek yoḳdur bu maḳūle-i ʿazāḭm oḳumaġı ḳılıc 

ṣalmaġa teşbḭh itmişlerdür tḭġ-i Hindḭ bir merd ve dilāver eline girse envāʿi hüner ẓuhūra 

gelür ammā [H 168/b] bir muḥniŝeline düşseya kendüye çalar ya atına çalar ya elinden 
 

1 Ey hükmünü göklerde icra eden Rabbimiz! İsmin pek kutludur. Rahmetin göklerde olduğu gibi emrin 
göklerde ve yerlerde hakimdir. Rahmetini yerlere de indir. Günahlarımızı ve hatalarımızı bağışla. Sensin 
doktor arayanların Rabbi! Şu ağırıyan yere şifadan şifa, rahmetinden rahmet indir. 
2 Allahım! Bu ateşin şiddetine karşı bu narin vucuduma zayıf kemiğime merhamet eyle. Ey ümmü meldem 
(ey sıtma) ! Eğer yüce Allah’a inanıyorsan başımı ağrıtma, ağzımı kokutma, etimi yeme, kanımı içme, beni 
bırak, Allah’dan başkasını Tanrı Edinenlerin başlarına tebelleş ol! 
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düşer aṣlā nefʿḭ ẓāhir olmaz ḥummā içün bu daḫı nāfiʿdür ki üç pāre laṭḭf kāġıd 

pāreciklerine bismi’llāhi ferret bismi’llāhi merret bismi’llāhi ḳallet1yazalar daḫı üç gün her 

günde birin ṣuyla yuṭalar selefden (5) bir cemāʿat baʿżı Ḳurʾān āyetin yazup şifā içün 

içmege ruḫṣat virmişlerdür İbnü’l-Ḥāc raḥmetu’llāhi ʿaleyh kitābında yazmışdur ki Şeyḫ 

Ebū Muḥammed el-Mercānḭ ḳaddese sırrahu ḥummā içün ve ġayrı içün baʿżı nüsḫalar 

yazup zāviyesinde ḳordı bir kimsenüŋ ıżṭırābı olsa bir dānesin alup giderdi istiʿmāl iderdi2 

dimişdür ve ol nüsḫa ki yazırdı bu idi (10) elleziyyün lem yazel ve lā yezālü yüẕḭlü’z-zevāle 

ve hüve lā yüzāle ve lā ḥavle ve lā ḳuvvete illā bi’llāhi’l-ʿaliyyi’l-ʿaẓḭmi ve nünezzilü mine’l-

Ḳurʾāni mā hüve şifāün ve raḥmetün lil-müʾminḭne3ve Mervezḭ’den menkūldur ki ben 

maḥmūm olmışdum baʿżı kimesneler Şeyḫ Ebū ʿAbdu’llāh ḥażretine ḫaber virmişler Şeyḫ 

ḳaddese sırrahu bu nüsḫayı yazup baŋa gönderdi dimişdür bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥḭmi 

bismi’llāhi ve bi’llāhi ve Muḥammedin (15) resūli’llāhi yā nāru kūni berden ve selāmun 

ʿalā İbrāhḭme ve erādu bihi keyden feceʿalnā hümü’l-aḫserḭne Allāhümme [EH 530/a] 

rabbe Cibrḭle ve Mikāʾḭle ve İsrāfḭle işfi ṣāḥibe haze’l-kitābi bi ḥavlike ve ḳuvvetike ve 

ceberūtike ilāhe’l-ḥaḳḳi emḭnun4bu ḥummā nüsḫaları bḭ-naẓḭrlerdür ġaflet olınmaya baʿżı 

sivilciler ve çıbbānlar içün nāfiʿdür üzerine yazıla diyü buyurmışlarveyesʾelūneke ʿani’l-

cibāli (20) feḳul yensufuhā rabbi nesfen feyezeruhā rabbḭ nesfen feyezeruhā ḳāʿen ṣafṣafen 

lā terā fḭhā ʿivācen ve lā emten5 ammā belden aşaġa yire yazmayalar iḥtirāz ideler ʿasr-ı 

vilādet içün yaʿnḭ ḫatunlar oġlan ṭoġururken ṣarplansa bunları yazalar lā ilāhe illa’llāhu’l-

kerḭmu subḥāne’llāhi rabbi’l-ʿarşi’l-ʿaẓḭmi el-ḥamdüli’llāhi rabbi’l-ʿālemḭne ke-ennehum 
 

1 Allah’ın adıyla kaçsın, Allah’ın adıyla geçsin, Allah’ın adıyla yok olsun. 
2 nefʿin görürdi HE, EH ; -H 
3 O, zevali olmayan bir ezeldir, zevali izale eden bir zevalsizdir ve kesinlikle başkası tarafından zevale 
uğratılamaz. Yüce ve büyük olan Allah’dan başka tahvil edici ve kudret sahibi yoktur. Kişinin kötülüklerden 
yüz çevirip iyiliklere yönelmesi ancak O’nun güç ve kudret vermesiyle mümkündür. O, mü’minler için 
Kur’an’dan şifa ve rahmet indirendir. 
4 Rahman ve rahim olan Allah’ın adıyla. Allah’ın ismiyle. Allah’ın yardımıyla. Allah’ın peygamberi 
Muhammedin delaletiyle! Ey ateş! İbrahim’e serin ve selamet ol. Ona tuzak kurmak istediler. Fakat biz 
kendilerini daha ziyade hüsrana düşenlerden kıldık. 
5 Sana dağlardan sual ediyorlar. Deki: Rabbim onları kül gibi ufalayıp savuracak! Yerlerini boş ve dümdüz 
bırakacak. Orada ne bir eğrilik göreceksin, ne de bir tümsek. 
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yevme yeravne mā yūʿadūne lem yelbeŝū illā sāʿaten min nehāri (25) ke-ennehum yevme 

yeravnehā lem yelbuŝū illā ʿaşiyyeten ev ḍuḥāhā duʿā-yı meẕkūr İbn ʿAbbās ḥadḭŝinden 

iḫrāc olınmışdur İmām Aḥmed binḤanbel ḥażretinüŋ oġlu ʿAbdu’llāh rivāyet itmişdür ki 

ḫatun ṭoġurmaġa zaḥmet çekse babam bunı bir aḳ cam içinde yāḫūd bir pāk nesneye 

yazardı dimişdür murād yazup ṣuyın içirmekdür Ebū Bekr Murūzḭ Şeyḫ Ebū ʿAbdu’llāh [H 

169/a] ḫidmetine bir kimesne geldi yā Şeyḫ bir ḫatun iki gündür [HE 402/b] vilādet üzere 

zaḫmet çeker himmet eyle didi Şeyḫ raḥmetu’llāhi ʿaleyh bir büyük cam ve bir miḳdār 

zaʿferān istedi andan ẕikr olınan duʿāyı yazdı ve gördüm bir kişiye bunı yazurdı diyü 

buyurmışdur İbnü’l-Ḥāc Medḫal adlu kitābında (5) yazmışdur ki ḫatunlara bu aṣl ḥāl vāḳıʿ 

olsa bir ṭutulmadıḳ çanaḳ içine bunı yazup ṣuyla ezeler bir miḳdārın içürüp bir miḳdārın 

yüzüne sepeler dimişdür eyyühā’l-veledi uḫricu min baṭnin żiyḳın ilā siʿatihi hezihi’d-

dünyā uḫruc bi-ḳudreti Allāhü’lleẕi ceʿaleke fḭḳarārin mekḭnin ilāḳadarin maʿlūmin lev 

enzelnā haẕā’l-ḳurʾāneʿalā cebelen ve nünezzilün mine’l-ḳurʾāni (10) mā hüve şifāʾün ve 

raḥmetün lil-müʾminḭne1Şeyḫ Mercānḭ bu nüsḫayı baʿżı ululardan almıştım her kimez 

yazdum ise ḫalāṣ buldı diyü buyurmışdur İbn ʿAbbās ḥażretinden mervḭdür ki ḥażret-i ʿİsā 

ṣalavātu’llāhi ʿaleyh bir ḫatuna rāst geldi vilādet ḥālinde2 oġlanı arḳurı gelmiş ḫatun niyāz 

idüp yā nebḭyu’llāh duʿā eyle Ḥaḳḳ teʿālā beni böyleden3 [EH 530/b] ḫalāṣ itsün didi ḥażret-

i (15) ʿİsā ʿaleyhi’s-selām eyitdi yā ḫāliḳa’n-nefsi mine’n-nefsi ve yā muḫliṣe’n-nefsi min’n-

nefsi ve yā muḫrice’n-nefsi mine’n-nefsi ḫalliṣhā didi ḫatun oġlanı ṭogurup ḫalāṣ oldıİbn 

ʿAbbās ḥażreti raḍıya’llāhu ʿanhümā ʿasr-ı vilādetde duʿā-yı meẕkūrı yazalar diyü 

buyurmışdur bu daḫı mücerribdür ki bir pāk çanaḳ içine iẕā’s-semāʾu’n-şaḳḳat ve eẕinet li-

rabbihā ve ḥuḳḳat ve iẕā’l-arżu müddet ve elḳat mā fḭhā (20) ve teḫallet yazalar daḫı ṣuyun 

içüreler ve bir miḳdār ḳarnına daḫı ṣaçalar burnı ḳanayan kimsenüŋ alnına bunı yazalar 

 
1 Ey Çocuk! O daracık karından bu geniş dünyaya çık! Seni belli bir zamana kadar mekan tutucu olarak 
yerleştiren Allah’ın kudretiyle çık! Biz bu Kur’an’ı eğer bir dağa indirseydik Kur’an 17/82:Biz Kur’an’dan 
müminler için şifa ve rahmet olacak şeyler indiriyoruz. 
2ḥālinde H, EH ; zamānında HE 
3 böyleden H ; bu belādan HE, EH 
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ve ḳıyle yā arżubleʿḭ māʾeki ve yā semāʾu aḳlḭʿi ve ġıyze’l-māʾu ve ḳuḍiye’l-ʿemrubaʿżı 

cāhiller ḳanla yazarlarḫaṭādur neʿūẕü bi’llāhʿaraḳ-ı nesā içün bunı yazalar bismi’llāhi’r-

raḥmāni’r-rahḭmi külli şeyʾin ve ʿaleyke külli şeyʾin ve (25) ḫāliḳa külli şeyʾin ente 

ḫaleḳtanḭ ve ḫaleḳte’n-nesā fiyye felātuselliṭhu ʿaleyye yeʾẕḭ ve lā tuselliṭnḭʿaleyhi bḭḳaṭiʿn 

veşfinḭ şifāen lā yuġādiru seḳamen lā şāfiyye illā enteher belādan emn olmaġiçün ṣabāḥda 

ve aḫşamda üçer kerre bismi’llāhi’lleẕi lā yeḍurruʿ maʿāsmihi şeyʾün fi’l-ārżi ve lā fḭ’s-

semāʾi ve hüve’s-semḭʿu’l-ʿalḭmu diyeler Ḥaḳḳ teʿālā emḭn eyleye ḥażret-i ʿOŝmān 

raḍıya’llāhu ʿanh [H 169/b] ol Ḥażretden böylece rivāyet itmişdür ki bir kimesne üç kerre 

ṣabāḥ vaḳtinde dise aḫşama degin belā-yı nāgehānḭ yetişmeye aḫşam zamānında dise 

ṣabāḥa degin belā-yı nāgehānḭ yetişmeye diyü buyurmışlar Enes bin Mālik’den mervḭdür ki 

bir kimesne bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥḭm ve lā ḥavle ve lā ḳuvvete (5) illā billāhi’l-

ʿaliyyi’l-ʿaẓḭmidise cemḭʿ-i ẕünūbdan biri ola dünyā [HE 403/a] belālarından1 yetmiş 

belādan ʿāfiyet müyesser ola ve ol belālaruŋ cünūn ve cüẕām ve beraṣ ve rḭḥ 

cümlesindendür diyü buyurmışlardur Mekḥūl’den mervḭdür ki bir kimesne lā ḥavle ve lā 

ḳuvvete illā bi’llāhi ve lā melveʾe mina’llāhi illā ileyhidise Ḥaḳḳ teʿālā yetmiş belāsın defʿ 

ider ednāsı fuḳarā ola diyü buyurmışdur (10) İmām Ṭaberānḭ naḳlinde Ebū Hüreyre 

raḍıya’llāhu ʿanh ol Ḥażretden ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem rivāyet eyler ki bir kimesne [EH 

531/a] lā ḥavle ve lā ḳuvvete illā bi’llāh dise ṭoḳsan ṭoḳuz derdine devā ola aŋa āṣānḭ ġam u 

ġuṣṣadur diyü buyurmış bu kelḭme-i ṭayyibenüŋ ḫavāṣ ve münāfiʿne ḥadd ü pāyān yoḳdur 

anuŋçün Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ebū Hüreyre ḥażretine ekŝer lā ḥavle (15) 

ve lā ḳuvvete illā bi’llāhi’l-ʿaliyyi’l-ʿaẓḭmi dimiş yaʿnḭ bu kelāmı çoḳ söyle zḭrā bu Cennet 

gencindendür diyü buyurmışdurEbḭMūsādan mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem bir kimesne günde yüz kerre lā ḥavle ve lā ḳuvvete illā bi’llāhi dise ebeden ol kişiye 

faḳr yetmişmeye diyü buyurmışlar ve ḥażret-i ʿAlḭ kerre ma’llāhu veche merfūʿan rivāyet 

itmişdür ki (20) bir kimesne her gün lā ilāhe illa’llāhu’l-Melḭku’l-Ḥaḳḳu’l-mübḭnu dise aŋa 

 
1 belālarından H, EH ; belāsından HE 



411 

faḳrdan emān ola ve ḳabr vaḥşetinden üns ola ve anuŋla ġınā ḳapusın aça ve Cennet 

ḳapusın aça diyü buyurmışlarbaʿżı rāvḭ eger bu ḥadḭŝ içün Çin memleketine varsalar çoḳ 

degüldür diyü buyurmışlar ṭaʿām żararın defʿ içün oḳuyalarbismi’llāhi ḫayru’l-esmāʾḭ 

bismi’llāhi fi’l-ārżi ve fḭ’s-semāʾi (25) lā yeḍurru maʿasmihidāʾun icʿāl fḭhi raḥmeten şifāe n 

İmām Buḫārḭ Tārḭḫ’inde İbn Mesʿūd ḥażretinden rivāyet eyler ki ṭaʿām ḳonduġı zamānda 

bir kimesne böyle dise ol ṭaʿāmda olan nesne aŋa żarar itmeye dimişler. 

Źekera devāʾ ümmü’ṣ-ṣıbyān 

İbnü’s-Sünnḭ rivāyetinde ḥażret-i ʿAlḭ’den raḍıya’llāhu ʿanh ol Ḥażretden ṣalla’llāhu 

ʿaleyhive sellem rivāyet itmişdür ki her oġlan ki [H 170/a] ṭoguranuŋ ṣaġ ḳulaġına eẕān 

oḳuyup ṣol ḳulaġına iḳāmet oḳusalaraŋa ümmü’ṣ-ṣıbyān żarar itmeye diyü buyurmış 

hemān ṭoġub ḳundaġına ṣarılduġı gibi itmek gerek dünyāya ḳadem baṣduġı gibi ol 

kelimāt-ı ṭayyibe kiḤaḳḳ teʿālānuŋ ʿaẓḭmet ü kibriyāsın (5) müteżemmindür ve 

vaḥdāniyyetine şāhiddür ḳulaġına ṭoḳunmaġla şiʿār-ı [EH 531/b] İslām telḳḭn olınmış gibi 

olur nitekim dünyādan çıḳduġı zamānda kelime-i tevḥḭd telḳḭn olınur bir fāʾide daḫı budur 

ki şeyṭān ʿaleyhi’l-laʿne toġduġu sāʿat yanına varup azdırmaġiçün gözleyüp ṭururken daḫı 

evvel teʿallüḳ idecegi zamānda anı işitdügi gibi nefret idüp (10) ḳaçar Şeyṭān bu ḥāletden 

żaʿif ḥāṣıl idüp oġlandan münāsebetin ḳaṭʿ ider. 

Nevʿ-i ŝānḭ ol Ḥażretüŋ ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem edviye-i ṭabḭʿyye ile itdügi 

muʿālecāt beyānındadur [HE 403/b] : 

ẕekera ilācehu eṣ-ṣudāʿ 

Maʿlūm ola ki ṣudāʿ bir elemdür ki baş eczāsınuŋ baʿżında yāḫūd küllinde olur eger 

hemān bir cānibinde olursa aŋa şaḳḭḳa dirler ve (15) sebebi şol buḫārlardur ki başa çıḳar 

yāḫūd aḫlāṭ-ı ḥārredür ya bāridedürdimāġa çıḳar daḫı menfeẕ bulamayup ṣudāʿ peydā 

iderler eger bir ṭarafına meyl iderse şaḳḭḳa iḥdāŝ eyler eger başuŋ cümlesin iḥāṭa iderse 
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aŋa dāʾ-i beyże dirler beyże-i silāḥa teşbḭh idüp dimişlerdürve beyże-i silāḥ tuġluḳdur ki 

cenkde başa giyerler gah olur ki (20) ṣudāʿ miʿdede verem olmaḳdan olur yāḫūd miʿdede 

ġalḭẓ yel olmaḳdan yāḫūd imtilādan olur gah olur ki ʿanḭfeden olur meŝelā cimāʿdan 

veḳiʿeden ve uyḫu uyumamaḳdan çoḳ söylemekden ḥādiŝ olur ve gah olur iʿrāż-ı 

nefsāniyyeden meŝelā ġam u ġuṣṣadan ve açlıḳdan ve ḥummādan vāḳıʿ olur vaḳt olur ki 

esbāb-ı ḫāriciyyeden (25) meŝelā başa ḍarb ṭoḳunmaḳdan ya aġır nesne götürmekden 

yaḳatı ṣovuḳ ve ıssı hevālardan ve ṣulardan olur ve bi’l-cümle ṣudāʿnuŋ sebebi çoḳ dur 

ammā şaḳḭḳa başda olan şerāyḭnde olur ve başuŋ be-ġāyet żaʿḭf yerine maḫṣūṣ olur şerāyḭn 

diyü ḥareketi olan ṭamarlara dirler İmām Aḥmed rivāyetinde Berḭde raḍıya’llāhu ʿanh 

buyurmışdur ki [H 170/b] ol Ḥażrete gahḭ şaḳḭḳa ʿārıż olup bir gün iki gün [EH 532/a] 

ṭururdı gitmezdi dimişdür ḥadḭŝ-i ṣaḥḭḥde vārid olmışdur ki maraż mevtinde vā 

reʾsāhu1diyü buyurmışdur ve ey başım dimekdür bu daḫı vārid olmışdur ki çıḳup ḫuṭbe 

oḳudı şol ḥālde ki mübārek başı ṣarılmışdı (5) şaḳḭḳada ve ṣudāʿın sāʾir aḳsāmında başı 

muḥkem ṣarmaḳ nāfiʿdür Ṣaḥḭḥ-i Buḫārḭ’de İbn ʿAbbās ḥażretinden mervḭdür ki ol Ḥażret 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem şaḳḭḳa içün bir kerre iḥrām baġlanmış2ḥacāmat eyledi 

dimişdür baʿżı rivāyetde ʿİbn ʿAbbāsdan mervḭdür ki mübārek başınuŋ ortasından ḥacāmat 

itdi diyü buyurmış Tārḭḫ-i Buḫārḭ’de ve Sünen-i (10) Ebḭ Dāvūd’da vārid olmışdur kiol 

Ḥażrete her bār ki bir kimesne gelüp başından şikāyet eylese ḥacāmat eyle dir idi ayaġım 

aġrır diseḥennā yaḳ diyü buyururdı Tirmidḭ rivāyetinde vārid olmışdur ki ʿAlḭ bin 

ʿAbdu’llāh ḥażretinüŋ ceddesi Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḫidmet eylerdi 

andan rivāyet itmişdür ki ol Ḥażretüŋ bir yerinde yāra olsa yāḫūd bir ‘illet (15) olsa baŋa 

emr iderdi üzerine ḥennā yaḳardum dimişdür . 

Źekera ʿilācehu ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem lil-remedi: 

Rivāyet olınur ki ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem göz aġrısına ārām ve 

 
1 Vay başıma 
2 iken mübārek başından HE, EH ; -H 
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sükūnla bir yerde ḥużūr ile oturup ḥareket itmeyüp rāḥat [HE 404/a] olmaġla ʿilāc iderler 

imiş Sünen-i Ebḭ Māce’de Süheyb’den mervḭdür ki bir kerre Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem ḫidmetine vardum öŋünde (20) itmekle ḫurma var idi yaḳḭn gel sen de ye diyü 

buyurdı bende ḫurmadan aldum ekl itdüm Faḫr-ı ʿĀlem sende göz aġrısı var ḫurma mı 

yersin didiyā Resūla’llāh bir ṭarafımla çiynerim didi Faḫr-ı ʿĀlem tebessüm eyledi 

dimişdür ḫurmada göz aġrısına nevʿ-i żarar var iken yimege ruḫṣat buyurduġunuŋ 

ḥikmeti kendüsiyle bile yemek berekātında mündefiʿ olacaġı maʿlūm-ı şerḭfi (25) olmaġla 

idi rivāyet olınmışdur ki ḥażret-i ʿAlḭ’nüŋ gözi aġrırken yaş ḫurma yemekden perhḭz 

buyurmışlardur el-kemeetü mine’l-mennḭ e māʾuhā şifāun lil-ʿayniṢaḥḭḥ-i Buḫārḭ’de Saʿḭd 

bin Zeydden mervḭdür ki işitdüm Resūlu’llāh [EH 532/b] ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

buyurdı dimişdür yaʿnḭ mantar ve menn ḳısmındandur ve ṣuyı göze şifādur dimek olur 

mine’l-menni buyurduġında iḫtilāf [H 171/a] etmişlerdür baʿżılar Ḥaḳḳ teʿālā ḥażreti benḭ 

İsrāʾḭl’e inzāl itdügi menndendür dimekdür didiler ve ol bir nesne idi ki aġac yaprāḳlarına 

düşerdi daḫı bal gibi cemʿ idüp yirlerdi Ḫitābḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür murād bu 

degüldür ki mantar menn nevʿinden ola belki murād budur ki ikisi daḫı (5) toḫum 

ekmekden ve ṣu ermedin zaḥmetsiz vücūda gelür bu cihetdenmenn dinilmişdür mantaruŋ 

göz aġrısına nefʿi şol cihetdendür ki ḥelāl maḥżiktisābında şübhe yoḳdur ve bundanaḫẕ 

olınur kiḥelāl maḥżistiʿmāli göze cilā virür dimişdür mantaruŋṣuyı göze şifā virmede iki 

ḳavl vardur biri budur ki ḥaḳḭḳate kendü ṣuyı (10) nāfiʿ ola ammā böyle diyenler ittifāḳ 

itmişlerdür ki ṣuyı ṣāfḭ istiʿmāl olınmaya ve keydiyyet-i istiʿmālde iḫtilāf itmişlerdür baʿżı 

göze edviye ile istiʿmāl olına didiler ve baʿżılar şaḳḳ ideler daḫı ḳor üstine ḳoyalar ṣuyı 

kayna ṣuyı çıḳsa andan ṣuyı mil ile ısıcaḳla alalar daḫı göze çekeler ṣovuḳ iken olmayalar 

fāʾidesi (15) olmaz didiler baʿżılar eyitdiler mantarı biryeŋi çölmek içine ḳoyalar üstine ṣu 

ḳoyalar ammā ṭuz ḳoymayalar ve bir pāk ḳapaġla aġzın kapayalar ol ḳapaḳdan aḳan buḫārı 

alalar göze çekeler İbn Vaḳidḭ eydür mantarı ṣıḳup ṣuyun alsalar daḫı iŝmid didükleri 

dārūyı anuŋla terbiye itseler göze nāfiʿ olan eşyānuŋ ıṣlaḥı ola ve göze (20) çekilse 
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ḳapaḳların ḳuvı ve rūh-ı baṣaraya fevt ve ḥiddet vire ve nezelāt inmekden māniʿ ola 

imişdür İbnü’l Ḳayyum eydür mantar ṣuyı göze cilā virdügin efüżelā-yı ettibā iʿtirāf 

itmişlerdür cümleden biri Mesḭḥḭ ve biri İbn Sḭnā’dur demişdür [HE 304/b] mantar ḥadd-i 

ẕātında żarardan sālim ḫalḳ olınmışdur ammā baʿżına bir āfet yetişür daḫı mażarr olur 

żararı (25) baʿżı mażarratlu nesneye mücāveret sebebiyledür ve her nesne ki anuŋ 

haḳḳında ḥadḭŝ-i şerḭf vārid olmış ola anı ṣıddḭḳ niyyetle istiʿmāl itmek żararı [EH 533/a] 

defʿ eyler dimişlerdür va’llāhu aʿlem 

Źekera ṭıbbehū ʿaleyhi’s-selām mine’l-ʿuzrati: 

ʿūd-ı Hindḭ ki ḫoşbūy nesnedür buḫārı iderler boġaz aġrısına nāfiʿdür saḥḳ idüp bir 

miḳdār üzerine degirmek gerekdür Buḫārḭ’de Ümmü Ḳays [H 171/b] bint Muḥṣin 

ḥadḭŝinde vārid olmışdur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem oġlancıḳlaruŋ üzerine 

ʿalāḳ aṣmadan ve boġazlarına baṣmadan nehy idüp ūd-ı Hindḭ istiʿmāl idüŋ zḭrā anda yedi 

dürlü derde şifā vardur cümleden biri ẕātü’l-cenbdür diyü buyurmışdur ʿalāḳ bir nesnedür 

ki (5) oġlancıḳlaruŋ boynuna aṣarlar Cābir bin ʿAbdu’llāh’dan mervḭdür ki ol Ḥażret 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bir gün ʿĀʾişe yanına girdi bir oġlancıḳ gördi burnından ḳan 

aḳar bu nedür diyü ṣordı yā Resūla’llāh boġazı aġrır yāḫūd başında aġrısı var diyü cevāb 

virdiler eyitdi evlāduŋuzı ḳatl eylemeŋ yaʿnḭ ʿabeŝ ʿilāclarla helāk itmeŋ her ḳanġı 

ḫatunuŋ ki veledine (10) boġaz aġrısı yāḫūd baş aġrısı ʿārıż ola ol ḳusṭ-ı Hindḭ alsun daḫı 

ṣuyla ezüp burnına ṭamzursın diyü buyurdı ʿĀʾişe raḍıya’llāhu ʿanhā Faḫr-ı ʿĀlemden 

işitdügi üzere emr eyledi ol oġlancıġa itdiler şifā buldı dimişdür baʿżılar boġaz aġrısına 

ḳusṭ nāfiʿ olduġında istişkāl idüp olbir ıssı dārūdur ve boġaz aġrısı oġlancıḳlara (15) ıssı 

zamānda ʿārıż olur ve anlaruŋ mizācları ıssıdur ḫuṣūṣen ki Ḥicāz nāḥiyesinde ola bu nice 

rāst gelür didiler buŋa cevāb virüp dimişlerdür ki bu marażuŋ māddesi ḳandur ki aŋa 

balġam ġalebe eylese ḳusṭda taḫfḭf vardur ruṭūbeti ḳurudur ve cāʾizdür ki bu maraża nefʿḭ 

bi’l-ḫāṣṣiyyeten ola didiler ammā maraż-ı meẕkūruŋ ʿurūżun ıssı zamāna taḫṣḭṣüŋ maʿnāsı 
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(20) yoḳdur belki ṣovuḳlarda daḫı ziyāde olur cāʾizdür ki buyurduḳları ṣovuḳdan olanına 

maḫṣūṣ olave edviye-i ḥārre çoḳ olur kiemrāż-ı ḥārreye bi’l-ʿarż nāfiʿ olur bi’ẕ-ẕāt daḫı 

nāfiʿ1 olur İbn Sḭnā dilcik itmek ʿilācında şap-ı Yemānḭ ile ḳusṭ nāfiʿdür diyü [EH 533/b] 

ẕikr itmişdür eger tevcihāt-ı meẕkūreden nesne bulunmasa muʿcize ḳavāʿid-i ṭıbbıyyeden 

ḫāricdür (25) dimek cevāb olur Ṣaḥḭḥayn’da [HE 405/a] vārid olmışdur ki bir kimesne 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretine gelüp enne āḫi yeştekā baṭne didi ḥāṣılı 

ḳarındaşımuŋ ishāli var diyü bildirdi Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem isḳıhi 

ʿaselen diyü buyurdı yaʿnḭ bal şerbeti içir didi ol eyitdi içürdüm daḫı beter itdi didi ol 

Ḥażret ṣalla’llāhu [H 172/a] ʿaleyhi ve sellem ṣadaka’llāhu ve keẕẕebe baṭni āḫḭke didi yaʿnḭ 

Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā ʿasel içün fihi şifāʾun li’n-nāsi2 dimişdür gerçek söyledi senüŋ 

ḳarındaşınuŋ ḳarnı keẕb itdi didi İmām Müslim rivāyetinde üç kerre ʿasel içürmek buyurdı 

andan ṣoŋra dördünci kerre geldükde yine isḳıhi (5) ʿaselen didi ol daḫı seḳaytehu felem 

yezidhu illā istiṭlāken3d idi dimişlerdür Ḫāṭṭābḭ eydür ehl-i Ḥicāz mevżiʿ-i ḫaṭāda kiẕb 

istiʿmāl iderler meŝelā bir kimesnesöylenen sözi idrāk itmese aŋa keẕẕebe semʿuke dirler 

bunda daḫı ḳarnı keẕb itdi dimek ḳabūl-i şifāya ṣāliḥ olmadı ẕillet itdi dimekdür diyü 

buyurdı İmām Faḫr-rāzḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür ẓann olınur ki Faḫr-ı Kāʾināt (10) 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ol ʿaselüŋ ṣoŋrada nefʿi ẓāhir olacaġın nūr-ı vaḥy ile bilmiş ola 

ve kendü bu maʿnāyı bilürken ol kişinüŋ ḳarnı fi’l-ḥāl müntefiʿ olduġun keẕb mecrāsına 

cārḭ ḳılup ol lafẓı ıṭlāḳ itdi [EH 534/a] dimişdür baʿżı melāḥide iʿtirāż idüp ʿasel nefsinde 

müshildür ishāli olana anı ṣalıvirmek nice cāʾiz olur dimişdür cevāb virüp (15) eyitdiler bu 

iʿtirāż cāhil sözidür zḭrā eṭibbāʾ ittifāḳ itmişlerdür ki maraż-ı vāḥidüŋʿilācı iḫtilāf-ı sinn ü 

ʿādet ü zamān ve ġayrı ḥasebiyle muḫtelif olur bu daḫı muḳarrerdür ki ishāl nice nevʿdür 

cümleden biri heyża didükleridür ki uḫmeḥāṣıl olur anuŋ ʿilācı budur ki ṭabḭʿati ḫālḭ 

olsaḳoyalar eger müshil muḥtāc ise ḫastada kuvvet olıcaḳ müshil vireler (20) imdi cāʾizdür 

 
1 nāfḭʿ H, EH; vāḳıʿ HE 
2 Kur’an 16/69: Onda insanlar için şifa vardır. 
3 İçirdim,ishalini arttırmaktan başka bir şey yapmadı. 
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ki Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ ʿasel buyurduġı bu ḳısım içün idi 

ola zḭrā bu ḳısımda ʿasel şol cihetden nāfiʿdür kinevāḥḭ miʿdede müctemiʿ olan iḫtilāṭ-ı 

lüzucet defʿ idüp miʿdedeġıda istiḳrār bulmaġa ṣalāḥ gelür İbn Cevzḭ [HE 405/b] 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh ol Ḥażretüŋ ishāle ʿasel içmek buyurduġında dört vech ẕikr itmişdür 

biri budur ki (25) āyet-i kerḭmede vāḳıʿ olan şifāyı ʿumūmi üzere ḥaml itmiş ola 

ṣıddḭḳu’llāh didügi bu maʿnāyaişāretdür yaʿnḭ fihi şifāʿun li’n-nāsi ḳavl-i şerḭfinde her 

maraża şifādur dimek ola ikinciveche budur ki ʿasel ile tedāvḭye muʿtād olan kimseye 

buyurmış ola üçünci veche ẕikr olınan üzere heyżaʿilletine buyurmış ola dördünci veche 

ʿaseli muḳaddem ḳaynadup [H 172/b] andan içmek buyurmış ola zḭrā böyle olıcaḳ balġamı 

ʿıḳd eyler evvelki ḳavli ḥadḭŝ-i şerḭf müʾeyyed olur zḭrā İbn Mesʿūd raḍıya’llāhu ʿanhüma 

rivāyetinde ʿaleykümü bi’ş-şifāʾi mine’l-ʿaseli ve’l-Ḳurʾāni vārid olmışdur ve ḥażret-i ʿAlḭ 

kelāmıda müʾeyyeddür ki iẕā iştekā eḥadüküm fel-yestevhibe (5) min imraʿatuhu şeyʾen 

min ṣadāḳihā fel-yeşteri bihi ʿaselenŝümme yeʾḫuẕu māʿe’s-semāʿ henḭʾen merḭʾen 

mübāreken1diyü buyurmışdur ve yine ʿAlḭ’den bir rivāyetde böyledür ki iẕā irāde 

eḥadekümü’ş-şifāʿe fel-yektub āyeten min kitābi’llāhi fḭ-ṣaḥḭfetin ve’l-yeġsülhā bimāʾi 

semāʾi ve’l-yeʿḫuẕ mini emraʾetuhu dirhemen ʿan ṭıbbi nefsin minhā fel-yeşteri bihi 

ʿaselen felyeşrebhü fe-i nnehü şifāʾen [EH 535/a] buyurmış evvelki rivāyet (10) üzere bir 

kimesneye bir maraż ʿārıż olsa ḫatunına baŋa mehrüŋden bir miḳdār nesne baġışla diye 

andan ol nesne ile ʿasel ṣatun ala ve yaġmur ṣuyıyla eze içe nāfiʿ ve mübārekola ikinci 

rivāyet üzere gerekdür ki bir pāk çanaġuŋ içine kitābu’llāhdan bir āyet yaza andan yaġmur 

ṣıyıyla çanaġı yuya ḫatunından ṣefā-yı ḫāṭır ilebir aḳça ala anuŋla bal (15) ṣatun ala ol ṣu 

ile ḳarışdurup içe bi-iẕni’llāh şifā ḥāṣıl ola İbn Keŝḭr raḥmetu'llāhi ʿaleyh ẕikr olınan ḥadḭŝ-

i şerḭfle ḥażret-i ʿAlḭ’den menḳūl olan aḳvāli ẕikr itdükden ṣoŋra vech-i meşrūḥ üzere 

muʿālece idicek şifā bulunduġunuŋ vechine işāret idüp buyurmışdur kiāyet-i Ḳurʾānda şifā 

olınduġuna delḭl budur ki Ḥaḳḳ celle ve ʿalāve nuneẕẕilu mine’l-Ḳurʾānḭ (20) mā huve 
 

1 Sizden biriniz bir hastalık arız olsa karısına,Bana mehrinden bir miktar bağışla desin ve ondan aldığı şeyle 
bal satın alsın, gök suyu ile ezip içsin. Faydalı ve mübarek olur. 
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şifāʾun1 buyurmışdur yaġmur ṣuyında nefʿ olınduġuna delḭl budur kive nezzelnā mine’s-

semāʾi māen mübāreken2 buyurmışdur ve kişinüŋ ḫatunı mālında şifā olduġuna fein tıbne 

leküm minhu nefsen feḳūluhu hanḭen merḭe3ḳavl-i şerḭfi delālet eyler ve ʿaselde nefʿ 

olınduġuna fihi şifāʾun li’n-nāsiḳavl-i şerḭfi delālet ider dimişdür pes ʿAlḭ kerre ma’llāhu 

veche bu cümleyi (25) cemʿ idüp böyle idicek şifā ḥāṣıl olur didügünüŋ sırrı ẓāhir oldı. 

Źekera ṭıbbehū ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem men yabḭsi’t-tabḭʿün 

 yaʿnḭ defʿ-i ḳabıż içün muʿālecesi beyān olınur Tirmidḭ ve İbn Māce rivāyet 

itmişlerdür ki Esmā bint ʿUmeys raḍıya’llāhu ʿanha ol Ḥażretden [HE 406/a] rivāyet 

itmişdür ki bir gün Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem eyitdi yā Esmā ne aṣl müshil 

içersin [H 173/a] didi ol daḫı şebrem içerüm didi Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

ḥārrun ḥārrun didi yaʿnḭ şebrem ḳatı ıssı dārūdur diyü buyurdı andan Esmā eyitdi senā 

içerdüm didi Faḫr-ı ʿĀlem eyitdi lev enne şeyʾen [EH 536/a] fḭhi mine’l-mevti lekāne fḭ’s-

senā didi eger bir nesnede mevtden şifā (5) olaydı senāda olurdı diyü buyurdı İmām 

Buḫāri daḫı Tārḭḫ-i Kebḭr’inde Esmā’dan Tirmidḭ gibi rivāyet itmişdür ve Ebū 

Muḥammedü’l-Ḥamḭdḭ kendü kitāb-ı ṭıbbında ẕikr itmişdür ki ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem iyyāküm ve’ş-şebrem fe-i nne ḥārrun ḥār ve ʿaleyküm bi’s-senā fe-tedāvü bihi 

fe-lev defeʿa şeyʾen ledefaʿehu’s-senā buyurmışlar ḥāṣılı şebremden ḥaẕer idüŋ zḭrā ḳatı 

ıssıdur (10) ve senā istiʿmāl idüŋ eger bir nesne mevti defʿ ideydi senā defʿ iderdi dimek 

olurbaʿżı rivāyetde ol Ḥażret senāyı temrle içerdi dimek vārid olmışdur yaʿnḭ bal ü şeker 

yerine ḫurmā ṣuyun ḳatup içerdi dimekdür Sünen-i İbn Māce’de vārid olmışdur ki İbrāhḭm 

binʿAyla ʿAbdu’llāh bin Ḥarām’dan naḳl idüp eyitdi işitdüm Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem buyurdu ʿaleyküm (15) bi’s-senā ve’s-senūt fe-i nne fihimā şifāʾen min külli dāʾin 

illā’s-sāmḥāṣılı tedāvḭlāzım olıcaḳ senā ve senūt istiʿmāl idüŋzḭrā ikisindesāmdan ġayrı her 

 
1 Kur’an 17/82: Biz Kurʾāndan müminler için şifa ve rahmet olacak şeyler indiriyoruz. 
2 Kur’an 50/9: Gökten bereketli bir su indirdik. 
3 Kur’an 4/4: Eğer kendi istekleriyle o mehirden size bir şey bağışlarlarsa onu afiyetle yiyin. 
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derde şifā vardur dimek olursām nedür yā Resūla’llāh didiler mevtdür diyü cevāb virdi 

maʿlūm ola ki şebrem didükleri bir aġac kökinüŋ ḳabıdur ṭabḭʿati ḥārdur ve derece-i 

rābiʿdeyābisdür (20) ḫāṭır-nāk olup ḳatı ziyāde müshil olduġıçüneṭibbā istiʿmālinden menʿ 

itmişlerdür senāTürkçe ṣinameki didükleri nesnedürmersḭn yapraġına beŋzer yeşil 

yapraḳlardur Ḥicāz vilāyetinde ḥāṣıl olur ġāyet eyüsi Mekke’de bitendür mübārek devādur 

żararı yoḳdur iʿtidāle ḳarḭbdür ṭabḭʿati derece-i evvelide ḥār ve yābisdür ṣafrāyı ve sevdāyı 

ve balġamı (25) ishāl eyler ḳalbüŋ cermine ḳuvvet virür münāfiʿi çoḳ dur cümleden biri 

vesvas-ı sevdāya fāʾidelidür Rāzḭ [EH 536/b] raḥmetu’llāhi ʿaleyh senā ile şahtere aḫlāṭ-ı 

muḥteriḳa ishāl iderler ve cerebe ve ḥıkkeye nāfiʿlerdür herbirinüŋ miḳdār-ı şerbeti dört 

dirhemden yedi dirheme varıncadur dimişdür ammā senūt ne idügünde bir ḳaç ḳavl 

vardur baʿżılar ʿaseldür didiler [H 173/b] baʿżılar kemmūne beŋzerḥabbdur didiler baʿżılar 

daḫı kemmūne-i kirmānḭdür didiler kimisi rāzyānedür didi kimisi şebŝdür didi ammā 

baʿżılar eyitdiler sāde yaġla maḫlūṭ ʿaseldür didiler baʿżı eṭibbāʾ bu ḳavli tercḭḥ idüp 

ṣavāba aḳreb olan [HE 406/b] budur didiler zḭrā ʿasel sāde yaġla olıcaḳ sināyı (5) ıṣlāḥ 

iderler ve ishāle muʿayyen olurlar yalŋız istiʿmālinden böyle istiʿmāli eṣlaḥdur va’llāhu 

aʿlem. 

Źekera ṭıbbehū ʿaleyhi’s-selām el-mefʿūdün: 

Mefʿūd aŋa dirler ki ḳalbinde marażı ola Ebū Dāvūd naḳlinde Saʿd raḍıya’llāhu ʿanh 

marḭż oldı daḫı Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ʿiyādete geldi mefʿūdsın diyü 

buyurdıveMedḭne’nüŋ balçıḳ ḫurmāsından yedi dāne ḫurmā yemek buyurdı ḫurmā her 

kişiye (10) müfḭd degüldür Faḫr-ı ʿĀlem’üŋ kelāmı Medḭne ḫalḳına ve eṭrāfında olan 

ṭāʾifeye göredür zḭrā anlaruŋ mizācına nisbet ḫurmā ġayrılara nisbet buġday gibidür 

didiler ve yedi ʿaded olmada ḫāṣṣiyyet-i vaḥy ile maʿlūmdur Ṣaḥḭḥayn’da vārid olmışdur ki 

men teṣabbeḥa bi-sebʿi temarātin acvetin min temri’l-ʿaliyye lem yeḍurruhu fḭ-ẕalike’l-

yevme semmün ve lā siḥrbuyurmışlar yaʿnḭ bir kimesne ṣabāḥ vaḳtinde (15) ʿāliye 
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ḫurmasından yedi dāne balçıḳ ḫurma yise ol gün aŋa zehir ü siḥir żarar itmeye dimekdür 

ve ʿāliye Medḭne’nüŋ yüksek ṭarafıdur. 

Ẕekera ṭıbbehū ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem li-dāʾi ẕātü’l-cenb 

Ṣaḥḭḥ-i Buḫārḭ merfūʿan vārid olmışdur ki ʿaleyküm bihiẕan el-ʿūd-i Hindḭ fe-i nne 

fḭha sebʿate eş-şḭfayyetin minhā ẕātü’l- (20) cenbibuyurmışlardur ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem ḥāṣılı ḥadḭŝ-i şerḭf mūcebince ẕātü’l-cenb ʿilletine ʿūd-ı Hindḭ istiʿmāl itmek 

gerekdür anda yedi dürlü maraża şifā vardur cümleden biri ẕātü’l-cenbdür ve Tirmidḭ 

naḳlinde Zeyd İbn Erḳam [EH 537/a] ol Ḥażretden ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem rivāyet 

itmişdür kitedāva vamin ẕāti’l-cenbi bi’l-ḳusṭi’l-baḥrḭ ve’z-zeyti diyü buyurmışlar bu 

ḥadḭŝ-i şerḭfde maraż-ı mezbūre ḳusṭu’l-baḥri didükleri dārūyla ve zeyt yaġıyla ʿilāc (25) 

buyurulmışdur maʿlūm ola ki ẕātü’l-cenb bir ıssı veremdür iyegüler altında olan perdede 

olur baʿżı eṭibbāʾ ıssı veremdür gögüs içinde ve gögüs yaḳḭn yerlerde taʿbḭr itmişdür ẕātü’l-

cenb ḥaḳḭḳati budur bunuŋ sebebiyle beş maraż peydā olur ḥummā ve öksürük ve ṣancu 

gah olur ki bögür aġrısına daḫı ẕātü’l-cenb [H 174/a] dirler bunuŋ sebebibögür 

nevāḥḭsinde ġalḭẓ yeller muḥtebes olmaḳdur andan aġrı peydā olur müʾellim marażdur 

Ḫˇāce-i Kāʾināt ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ʿūd-ı hindḭ ve ḳusṭ istiʿmālin buyurduġı bu 

marażdur zḭrā ʿūdve ḳusṭ1yelleri taḥlḭl iderler İmām İbnü’l-Ḳayyim raḥmetu’llāhi ʿaleyhi 

Mesḭḥḭ’den (5) ḥikāyet itmişdür ki ʿūduŋ ṭabḭʿati ḥār ü yābisdür isḥāli ṭutar ve aʿżā-yı 

bāṭınaya ḳuvvet virür ve yelleri sürer ve süddeleri açar ve ruṭūbāt-ı rediyyeyi giderür 

ẕātü’l-cenbe nāfiʿdür ve dimāġa [HE 407/a] ḳuvvet virür cāʾizdür ki ẕātü’l-cenb-i ḥaḳḭḳiyye 

daḫı nāfiʿ ola şol zamānda ki mādde-i balġamiyyeden hādiŝ olmış ol ḫuṣūṣen ki marażuŋ 

eksilmesi (10) zamānında istiʿmāl olına dimişdür . 

Źekera ṭıbbehū ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem li-dāʾi el-istisḳāʾ 

Enes bin Mālik’den raḍıya’llāhu ʿanh rivāyetinde ʿUreyne veʿAḳl ḳabilelerinden 
 

1 ġalḭž HE, EH ;-H 
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baʿżı eşḫāṣ Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretine gelmişler idi Medḭne hevāsı 

bunlara ḫoş gelmeyüp marḭż oldılar daḫı Resūlu’llāh ḥażretine ḥallerinden şikāyet itdiler 

Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem (15) şehrden ṭaşra ṣaġılur ṣadaḳa develer var idi 

bunları anda gönderdi varuŋ anlaruŋ südinden ve bevlinden içüŋ diyü buyurdı1bed-

baḫtlar gitdiler bir zamān anda ṭurup ṣıḥḥat buldılar andan çobanları ḳatl idüp develeri 

sürdiler [EH 537/b] yüriverdiler Resūlu’llāh Ḥażreti ardlarınca adamlar ṣaldı yetişdiler 

ṭutup getürdiler eşedd-i ʿaẕābla (20) ḳatl itdiler şöyle maʿlūm ola ki istisḳāʾ üç ḳısımdur 

biri laḥmḭ be-ġāyet saʿyi budur bu şol ḳısımdur ki bunda cemḭʿ-i bedenüŋ mādde-i 

balġamiyye sebebiyle artar mādde-i ḳanla cemḭʿ-i āʿżāya yayılur biri daḫı zıḳḳi bu şol 

ḳısımdur ki baṭn-ı esfelde mādde-i māʾiyye-i rediyye müctemiʿ olur daḫı ḥareket itdükçe 

tulum içinden işidüldügi gibi (25) ḳarnındanṣu āvāzı işidilür ekŝer-i eṭibbāʾ ḳatında ḳatı 

yaramazluġı budurbiri daḫı ṭablḭdür bunda yel māddesiyle ḳarın şişer parmaġla ursalar 

ṭabl gibi āvāz virür Faḫr-ı Kāʾināt ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemol ṭāʾifeye süd ve bevl içmek 

buyurduġı bu idi ki deve südi cilā ve telyḭn ve idrārider ve süddeleri açar şol zamānda ki 

bir yerde [H 174/b] şḭh ve ḳayṣūm didükleri otları ve bunlaruŋ emŝāli istisḳāʿya nāfiʿ 

edviyeyi çoḳ yemiş ola be-ġāyet nāfiʿ olur ḫuṣūṣen ki ṣaġduġı gibi ısıcaḳla içile ve bevl 

faṣḭle ile içile ol daḫı ısıcaḳ olabevl südün mülūḥatın ziyāde iderve fużūlḭ (5) taḳtḭʿ 

itmesinve ishālin ziyāde ḳılurve baʿżı emrāżuŋ devāsına ʿazḭzlerden baʿżı kimesne ol 

Ḥażretden vāḳıʿada almışlardur cümleden biri żaʿf-ı miʿde içün vāḳıʿ olmışdur İbnü’l-Ḥāc 

raḥmetu’llāhi Medḫal’de ẕikr itmişdür ki baʿżı kimsenüŋ miʿdesi fāsid olmışdı bir gice 

Şeyḫ Celḭl Ebū Muḥammed el-Mercānḭ ḳaddese sırrahu vāḳıʿasında Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem (10) gördi bu devāya işāret [HE 407/b] buyurdı ki her gün aç ḳarınla gül 

murabbāsın ṣaḳızla maḫlūṭ eyleye ve yedi dāne çörek otun daḫı ḳoyup istiʿmāl ide yedi 

gün böyle eyleye ol kişi böyle itdi şifā buldı dimişdür baʿżı kimseler daḫı bürūdet-i miʿde 

sebebiyle ḫasta olmışlar idi Şeyḫ ḳaddese sırrahu vāḳıʿada ol Ḥażreti gördi bu devāya 

 
1 ol EH ;-HE, H 
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işāret buyururdı ki on [EH 538/a] iki dirhem ʿasel iki dirhem çörek otı (15) iki dirhem 

anḭsūn altı dirhem yeşil naʿnaʿ bir dirhem ḳaranfil bir miḳdār limon ḳabı bir miḳdār sirke 

edviyeyi saḥḳ idüp ʿasel ve sirke āteş üzere ʿaḳd ideler daḫı istiʿmāl ide ol kişi işāret 

buyurulan üzere idüp istiʿmāl eyledi ṣıḥḥat buldı selesü’r-rḭḥ içün bu daḫı Mercān’dan 

menḳūldur ki çörek otı üç dirhem ḫuzāmḭ iki dirhem aḳ kemmūn (20) üç dirhem şaʿter-i 

Şāmḭ üç dirhem fulyā üç dirhem ballūṭ bir dirhem zeyt on iki dirhem ʿasel ʿaḳd idecek 

miḳdārı ṣabāḥ vaḳtinde iki dirhem yutacaḳ vaḳt bir buçuḳ dirhem istiʿmāl ideler Faḫr-ı 

ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem rüyāda bu devāyı ṣalıvirdükden ṣoŋra niçe maraża daḫı 

nāfiʿdür diyü buyurmışdur cümleden (25) rḭḥ ve selesü’r-rḭh miʿde ve bürūdet-i miʿde 

vecaʿ-i fuʾād ve elem-i ḥayıż ve elem-i nifās ve riyāḥıŋa münaʿḳıd olmış ola bu cümleye 

nāfiʿdür dimişdür ve zeyt-i müraḳḳḭden murād budur ki bir miḳdār zeyti bir pāk çanaġa 

ḳoyalar daḫı bir aġac pāresiyle taḥrḭk idüp üzerine muʿaveẕẕeteyn ve iḫlāṣ oḳuyalar ve 

daḫı leḳad cāʾekum resūlun min enfusikum1 āyetinden sūre-i Tevbe āḫirine dek [H 175/a] 

oḳuyalar ve daḫı vü nüneẕẕilu mine’l-Ḳurʾāni mā hüve şifāʾün ve raḥmetün lil-

müʾminḭne2āyetin oḳuyalar ve daḫı lev enẕelnā hāẕā’l-Ḳurʾāne3āyetinden āḫir sūreye 

varınca oḳuyalar bu üslūb üzere ideler bi-izni’llāh nefʿḭ ẓāhir olur ḳulunç içün üç dirhem 

ʿasel bir buçuḳ dirhem zeyt-i muraḳḳḭ yigirmi bir dāne çörek otı cümlesi ḫalṭ olına ṣabāḥ 

ve (5) aḫşam istiʿmāl olına ġıdāsı ṭavuḳ ya ḳoyun eti meslūkesi ola vecaʿ-ı ẓahr içün ʿasel 

ve çörek otı ve ḳuyruḳ yaġı ve zeyt-i muraḳḳḭ ve raḳḭḳ-i beyża cümlesin ḫalṭ ideler daḫı 

mevżiʿ üzere süreler ve daḫı üstine mercimek unı ve ḥarmel ekeler şifā ḥāṣıl ola egerçi bu 

meẕkūrātı vāḳıʿada işāret olınmışdur velḭkin tecrübe ile nefʿḭ [EH 538/b] ẓāhir (10) olur 

mertebe-i ṣıḥḥate vāṣıl olmışdur. 

 
1 Kur’an 9/128: Andolsun, size kendi içinizden öyle bir peygamber gelmiştir ki,sizin sıkıntıya düşmeniz ona 
çok ağır gelir. O sizeçok düşkün, müminlere karşı da çok şefkatli ve merhametlidir. 
2 Kur’an 17/82: Biz Kur’andan,müminler için şifa ve rahmet olacak şeyler indiriyoruz. Zalimlerin ise Kur’an 
ancak zararını artırır. 
3 Kur’an 59/21: Eğer biz, bu Kur’an’ı bir dağa indirseydik, elbette sen onu Allah korkusundan başını eğerek 
parça parça olmuş görürdün. İşte misaller! Biz onları insanlara düşünsünler diye veriyoruz. 
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Źekera ṭıbbehū ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem lidāʾ-i ʿaraḳu’n-nesāʾün 

Enes bin Mālik raḍıya’llāhu ʿanh ol Ḥażretden ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem rivāyet 

eyler ki devāʾi ʿaraku’n-nesā ilyetü şātin eʿrābiyyetin tüẕābü ŝümme tücezzeʾü ŝelāŝete 

ʿeczʾen ŝümme yuşrabü ʿalā’r-reyḳ fḭ külli yevmin cüzʾün [HE 408/a] diyü buyurmışlar 

yaʿnḭ bu marażuŋ devāsı ʿArab ḳoyununuŋ ḳuyruġıdur erideler daḫı (15) üç baḫş ideler 

ṭaʿām yimeden her gün baḫşın içeler ammā bu ʿilāc ṭāʾife-i ʿArab’a ve ehl-i Ḥicāz’a ve anlar 

civārında olan ḳavme maḫṣūṣdur ve anlara be-ġāyet nāfiʿdür zḭrā bu maraż yübūsetden 

olur ve gah mādde-i ġalḭẓa-i lezceden olur ve ʿilācı ishāldur ḳuyruḳ yaġında iki ḫāṣṣa 

vardur biri faḍc virmek yaʿnḭ māddeyi pişürmek biri daḫı (20) liynet virmek maraż-ı 

meẕkūruŋ ʿilācı bu iki maʿnāya muḥtācdur ve ʿArab ḳoyunun taʿyḭn buyurduġı oldur ki 

fużūlḭ azdur ve beriyyede ḫāṣṣiyyetlü otları yer anuŋ eti veyaġı ol ıssı otlaruŋ ḫāsiyyet ve 

menfaʿatlerin aḫẕ ider. 

Źekera ṭıbbehū ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem mine’l-ebrāmi ve’l-cerāḥātün 

Ḥażret-i ʿAlḭ’den mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretiyle bir 

ḫasta görmege (25) varmışidüm ḫastanuŋ arḳasında şiş var idi baʿżı kimesneler yā Resūl 

bunda iriŋ vardur didiler emr itdi ol şişi yardılar kendüsi ḥāżır idi dimişdür yaʿnḭ ṭamar 

kesmekle ve daġlamaġla muʿālece itdügi ẕikr olınur Şeyḫeyn rivāyetlerinde Cābir 

raḍıya’llāhu ʿanh buyurmışdur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem [H 175/b] Ebḭ bin 

Kaʿb’a ṭabḭb gönderdi ol daḫı vardı bir ṭamarın ḳaṭʿ idüp üzerin daġladı dimişdür İmām 

Müslim Cābirden iḫrāc itmişdür ki Saʿd bin Muʿāẕ’uŋ oḳla ekḥel ṭamarına urduḳları 

zamānda Resūlu’llāh [EH 539/a] ḥażreti daġladı dimişdür Ṭaḥāvḭ naḳlinde Enes 

raḍıya’llāhu ʿanh Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem zamānında (5) Ebū Ṭalḥa baŋa 

daġ urdu dimişdür Tirmidḭ rivāyetindeennehu ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem kevā esʿad bin 

ẕürāre mine’ş-şevketi1 vārid olmışdur bu rivāyet ṣaḥḭḥ olduġı taḳdḭrce Faḫr-ı ʿĀlem 

 
1 Gerçekten Peygamber efendimiz Hazretleri, Esad bin Zürare’yi diken batmasından dolayı dağladı 
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ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem baʿżı aṣḥābına daġla ʿilāc itdügi ŝābit olur ammā Ṣaḥḭḥ-i 

Buḫārḭ’de İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanha rivāyetiyle ol Ḥażretden mervḭdür ki eş-şifāʾu fḭ-

ŝelaŝetin (10) fḭ-şarṭa ḥaceme ev şerbeti ʿaselin evkeytetin benārin ve ennā enhḭ ümmeti 

ʿani’l-keyyi buyurmışlardur yaʿnḭ şifā üç nesnededür ḥacāmat itmekde ve ʿasel şerbetinde 

ve āteşle daġlamaḳdaben ümmetimi daġdan nehy iderüm dimekdür bu ḥadḭŝ-i şerḭf 

mūcebince daġuŋ nefʿḭ muḳarrerdür velḭkin Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem nehy 

buyurmışdur itmek cāʾiz degüldür İmām Müslim naḳlinde ʿİmrān bin el-Huṣayn (15) 

raḍıya’llāhu ʿanh buyurmuşdur ki evvelden melāʾike baŋa selām virirlerdi şol zamāne dek 

ki ben daġ urundum andan beni terk itdiler selām virmez oldılar pes ben daġı [HE 408/b] 

terk itdüm yine ʿavdet eyledi dimekdür yaʿnḭ daġla ʿilācı terk itdüm yine selām virür 

oldular dimek olur İmām Aḥmed ve ġayrılar naḳlinde ʿİmrān’dan mervḭdür ki (20) 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem daġdan nehy buyurdı biz yine daġ urunduḳfelāḥ ve 

necāḥ bulmaduḳ yaʿnḭ nefʿin görmedük didi mecmūʿ-ı eḥādḭŝ muḳteżāsı budur ki daġdan 

nehy kerāhete yāḫūd terk-i evlāya maḥmūl ola dimişlerdür yāḫūd nehy ʿİmrān’a maḫṣūṣ 

ola zḭrā ol bā-sūre [EH 539/b] mübtelā idi mevżiʿ-i ḫāṭırda olmaġın anı daġdan nehy 

itmişler idi marażı (25) müştedd olıcaḳ kendüsi nefʿ ümidiyle daġ urundı ammā nāfiʿ 

olmadı didiler İbn Ḳuteybe’den menḳūldur ki daġ iki dürlü olur biri oldur ki ṣaḥḭḥ mizāclu 

kimesneler marḭż olmayalum diyü iderler meŝelā ʿāşıḳlar ve seyyāḥlar nezle inmesün ve 

baʿżı mevād ḥareket itmesün diyü daġ yaḳarlar biri daḫı oldur ki marḭżler yaḳarlar şol 

zamānda ki baʿżı yāralar ve şişler ve aġrularmümted ola [H 176/a] daġa muḥtāc ola böyle 

olınca yaḳmaḳ şerʿḭdür ammā evvelki mülāḥaẓa ile yaḳmaḳ terk-i evlādur zḭrā bir ġayr-ı 

muḥaḳḳaḳ nesne içün kendüye āteşle ʿaẕāba istiʿcāl itmekdür dimişdür ḥāṣılı cemʿ-i 

beyne’l-eḥādḭŝ budur ki fiʿl-i cevāze delālet ider ve ʿadem-i fiʿl-i menʿe delālet eylemez 

belki terki fiʿlinden evlā idügüne (5) delālet ider anuŋçün tārikine ŝenā vāḳıʿ olmışdur 

ammā nehy-i ṣarḭḥ yā budur kitenzḭye içün ola yāḫūd şol zamāne göre ola ki ʿilāc ṭarḭḳi 

aŋa münḥaṣır olmaya āḫir ṭarḭḳiyle daḫı müyesser ola Fetḥü’l-Bārḭ’de eydür eŝer-i ṣaḥḭḥde 
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görmedüm ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemkendüye daġ yaḳmış ola ammā 

Ḳurṭubḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh Ṭaberḭ’nüŋ Ādābü’n-Nüfūs adlu kitābına nisbet idüp (10) 

inne’n-nebḭyyü ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem iktevā1 dimişdür Ḥalḭmḭ daḫı ruviye innehu 

iktevā lil-cerḥi’lleẕḭeṣābehu bi-uḥudin 2lafẓıyla ẕikr itmişdür bunlardan fehm olınur ki 

kendülere daḫı daġ yaḳmış olalar İbn Ḥacer raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür ṣaḥḭḥde ŝābit olan 

budur ki ġazve-i Uḥud’da ḥażret-i Fāṭıma raḍıya’llāhu ʿanhā ḥaṣır yaḳdı ol Ḥażretün 

yārasın anuŋla ṭoldurdı bu ḫod maʿhūd olan daġ degüldür (15) dimişdür va’llāhu aʿlem. 

Źekera ṭıbbehū ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem mine’ṭ-ṭāʿūn 

Ḫalḭl bin Aḥmed raḥmetu’llāhi ʿaleyh eṭ-ṭāʿūn el-vebāʾ dimişdür yaʿnḭ ikisin bir 

ṭutmışdur İbn Eŝḭreṭ-ṭāʿūn el-marażu elʿāmmü elleẕḭ yefsedü lehü’l-hevāʿu fetefsedü bihi’l-

emziceti [EH 540/a] ve’l-ebdāni dimişdür yaʿnḭ farḳ idüp ṭāʿūn maraż-ı ʿāmmdur didi yaʿnḭ 

ḫalḳ içinde keŝḭr ve şāyiʿ olan marażdur vebāʾ şol nesnedür ki hevāyı fāsid (20) eyleye daḫa 

ol fāsid [HE 409/a] hevā sebebiyle mizāclar ve bedenler fāsid ola dimişdür ve eṭibbāʾ daḫı 

ṭāʿūnuŋ taʿrḭfinde her biri bir taʿbḭr itmişdür ve’l-ḥāṣıl ṭāʿūnuŋ ḥaḳḭḳati bir veremdür ki 

ḥareket-i demden nāşḭ olan bir ʿużuvda ḥareket ider daḫı anı ifsād eyler ve bundan ġayrı 

fesād hevādan nāşḭ olan emrāż-ı ʿāmmeye ṭāʿūn didükleri be-ṭarḭḳi’l-mecāzdur ṭāʿūn 

vebāya muġāyir olduġuna (25) delḭl budur ki ṭāʿūn Medḭne-i Münevvere’ye girmez ammā 

vebā girer zḭrā ḥażret-i ʿĀʾişe raḍıya’llāhu ʿanhā deḫalnā’l-medḭnete ve hiye evbüʾ 

arżi’llāhi3 dimişdür ve Bilāl raḍıya’llāhu ʿanh aḫracunā ilā arżi’l-vebāʾ4 dimişdür bunlardan 

ẓāhir olur ki vebā ġayrı nesne ola ṭāʿūn ṭaʿn-ı cinndendür yaʿnḭ ervāḥ-ı ḫabḭŝe insanuŋ 

baʿżı yerlerine ṣancırlar daḫı anuŋ zaḥmından peydā olur [H 176/b] aṣl-ı iʿtiḳād budur ve 

fi’l-ḥaḳḭḳa ʿaḳl-ı selḭme muvāfıḳ olan ḳavl daḫı budur bu ḫuṣūṣda eṭibbāʾ ḳavline aṣlā 

iʿtimād yoḳdur ne sebebin taʿyḭnde ve ne ḥaḳḭḳatinde ve ne ʿilācında bir ḳavl-i ṣaḥḭḥleri 
 

1 Peygamberimiz Hazretleri dağ yaptı. 
2 Peygamber efendimizin Uhud’da kendisine isabet eden bir yara için dağ yaptırdığını bildirir. 
3 Allah’ın veba ülkesi olan Medine’ye girdik. 
4 Bizi veba ülkesine sürdüler. 
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yoḳdur ʿāciz ve müteḥayyirlerdür ṭaʿn-ı cinn idügüne eḥādḭŝ-i şerḭfe vārid olmışdur 

cümleden biri (5) İmām Aḥmed raḥmetu’llāhi ʿaleyh ve İmām Ṭaberānḭ rivāyetlerinde Ebḭ 

Bekr bin Ebḭ Mūsā el-Eşarḭ raḍıya’llāhu ʿanhādan mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem Ḥażretine ṭāʿūndan suʾāl itdüm hüve vaḥzü aʿdā iküm mine’l-cinni ve hüve 

leküm şehādetün diyü buyurdı dimişdür yaʿnḭ ol ṭāʿūn cinn ṭāʾifesinden sizüŋ 

düşmenleriŋizüŋ ṣançmasıdur ve ol size sebeb-i şehādetdür dimek (10) olur ve Ṣaḥḭḥaynda 

Üsāme bin Zeyd’den mervḭdür ki işitdüm Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem buyurdı 

kieṭ-ṭāʿūn riczün ürsile ʿalā tāʾḭfetin min benḭ isrāʾḭle ve ʿalā men kāne ḳableküm fe-i ẕā 

semmiʿtüm bihi bi-arżin fe lā tedḫulū [EH 541/b] ʿaleyhi ve iẕā vāḳıʿa bi-arżin ve entüm 

bihā felā taḫricū minhā firāren minhü dimişdür yaʿnḭ ṭāʿūn bir ʿaẕābdur ki beni İsrāʾḭlden 

bir ṭāʾifeye ve (15) sizden evvel gelenlere irsāl olınmışdı imdi siz anuŋ bir yerde olduġun 

işitseŋiz anuŋ üzerine ol yere varmayasız ve siz bir yerde iken ol anda vāḳıʿ olsa siz andan 

ḳaçup ol yerden çıḳmayasız diyü buyurdı ʿulemā raḥimehümu’llāhi teʿālā ḫurūcdan nehy 

itmenüŋ ḥikmetinde baʿżı vücūh ẕikr itmişlerdür cümleden biri budur ki ṭāʾūn vāḳıʿ olduġı 

(20) şehrde ġāliben şāyiʿ ve keŝḭr olur pes bir şehrde vāḳıʿ olsa ẓāhir budur ki anda sākin 

olan eşḫāṣa müdāḫale-i sebeb vāḳıʿ olur yaʿnḭ sebebi ne ise anda olanlaruŋ cümlesine nevʿ-

i teʿallüḳ itmiş olur pes ḳaçmaḳ müfḭd olmaz ʿabeŝ nesne olur ʿāḳil olan kimseye ʿabeŝ fiʿl 

irtiḳāb itmek lāyıḳ degüldür [HE 409/b] biri daḫı budur ki eger ḫalḳ anuŋ gibi (25) 

zamānda şehrden çıḳmaġa başlasalar ṭāʿūndan ve sāʾir emrāżdan ḫasta olan 

müslümānlaruŋ ölüsüne ve dirisine tḭmār ider kimse ḳalmazdı anlaruŋ meṣāliḥi1 muʿaṭṭal 

olmaḳ lāzım gelürdi ve daḫı çıḳmaḳ meşrūʿ olsa aġniyā çıḳarlardı fuḳarā ve züʿefā 

ḳalurlardı bu cihetden fuḳarānuŋ ḳulūbı münkesir olurdı cenk yüzünde ḳaçanlar günehkār 

olup [H 177/a] anlar ḥaḳḳında vaʿḭd vārid olduġunuŋ ḥikmeti budur ki ḳaçmayup ḳalan 

kimesnelerüŋḳalbleri münkesir olur yüreklerine ḳorḫu düşer dimişlerdürbiri daḫı budur 

ki baʿżı eṭibbāʾ dimişlerdür ki ṭāʿūnlu yerüŋ ḫalḳı ol yerüŋ hevāsına muʿtād olurlar 

 
1 HE ḫālḭ, H- 
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ġayrılara nisbet ol (5) anlara hevā ṣaḥḭḥ gibi olur emākin-i ṣaḥḭḥeye vardıḳları zamānda 

mizāclarına muvāfıḳ olmaz belki az olur ki ol yerüŋ hevāsın istinşāḳ itdükleri zamānda 

ṭāʿūnlu yer hevāsından taḥṣḭl itdükleri yaramaz buḫārları çeküp ḳalbe iledüp1 andan [EH 

541/a] ḳalbi efsād idüp helāk eylerbiri daḫı budur ʿĀrif İbn Cemre raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

buyurduġı üzere Ḥaḳḳ teʿālā ḥażreti bir menzile belā (10) gönderdügi zamānda murād ol 

menzilüŋ nefsḭ degüldür belki anda sākin olan eşḫāṣdur pes her kimesne ki aŋa belā 

yetişmek Ḥaḳḳ teʿālānuŋ murādı ola ol ḳanda ḳaça ki Ḥaḳḳ teʿālānuŋ belāsı aŋa yetişmeye 

her ne menzile varsa belā kendü ile bile gider anuŋçündür ki niçe kimesneler şehrden 

ḳaçup ḫoş hevā köylere ve nāḥiyelere giderler anda maṭʿūn olup2 helāk (15) olurlar ve bi’l-

cümle bu ḫuṣūṣda Cenāb-ı Ḥaḳḳa tevekkül ve iʿtimādddan ġayrı mecāl yoḳdur anuŋçün 

şāriʿ ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bize zaḥmet çekmeyüp tevekkül idüp oturmaġa irşād 

buyurmışdur İbnü’l-Ḳayyim raḥmetu’llāhi ʿaleyh buyurduġı üzere ol Ḥażret ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellembu ḫuṣūṣda buyurduġı ḥadḭŝ-i şerḭfinde ṭāʾūndan kemāl taḥarruz cemʿ 

itmişdür zḭrā olduġı yire varmaḳkişi (20) kendüyi belāya ḳarşu virmekdür bu ḫod şerʿ-i 

şerḭfe muḫālifdür ve oldugı yerden çıḳmaġa nehy buyurduġı iki maʿnā içündür biri budur 

ki nüfūsıḤaḳḳ teʿālā Ḥażretine tevekkül ve iʿtimād ve ḳażālarına rıżāya ḥaml itmekdür biri 

daḫı budur ki eṭibbāʾ ḳavlince bunuŋ gibi zamānlarda ḥareket-i şedḭdeden iḥtirāz 

gerekdür imdi aṣl vaḳtlerde kişi diyārından çıḳup sefer itmek ḥareket-i (25) şedḭde iḳtiżā 

eyler bu ḫod cidden żarardur ḥāṣılı ḥadḭŝ-i şerḭfden maʿnā-yı ṭıbbi ẓāhir oldı baʿżı 

meşāyıḫ-ı kirāmdan menḳūldur ki eṣ-ṣadaḳaü tereddü’l-belāe ve tezḭdu fi’l-ʿömri3 

ḥasebince bu bābda her kez ṣadaḳadan enfaʿ nesne yoḳdur vebāʿ zamānlarında ṣadaḳadan 

[HE 410/a] ḫālḭ olmayan kimesnelerden ümḭddür ki Ḥaḳḳ celle ve ʿalā redd-i belā idüp 

ṭāʾūn şerrinden emḭn olalar [H 177/b]  

Źekera ṭıbbehū ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem mine’l-ḥummā 
 

1 iledüp H, HE; iledür EH 
2 olup H ; olurlar daḫı HE, EH 
3 Sadakayı belayı savar ve ömrü uzatır. 
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 İmām Buḫārḭ rivāyetinde İbn ʿÖmer raḍıya’llāhu ʿanhā ol Ḥażretden ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem rivāyet [EH 541/b] eylemişdür ki el-ḥummā min ḳayḥi Cehenneme 

fāṭfaʾūhā bi’l-māin buyurmışlar yaʿnḭ ḥummā Cehennem ıssısındandur anı ṣu ile 

söyündürüŋ dimekdür ḥummānuŋ Cehenneme nisbetinde iḫtilād (5) idüp baʿżılar 

maḥmūmuŋ cisminde ḥāṣıl olan ḥarāret Cehennem ḥarāretinden bir ḳıṭʿadur didiler 

ḥaḳḭḳat ḥaml itdiler Ḥaḳḳ teʿālā Ḥażreti anuŋ ẓuhūrını baʿżı esbāb ve muḳteża ḥasebiyle 

taḳdḭr itdi tā kimʿibād ʿibret-pezḭr olalar nitekim feraḥ ve sürūr naʿḭm-i Cennetdendür 

Ḥaḳḳ teʿālā anlarıdār-ı dünyāda ʿibret ve delālet içün iẓhār itmişdür didiler ve baʿżılar 

teşbḭh-i ṭarḭḳḭdür (10) maʿnāsı ḥarāret-i ḥummā ḥarāret-i Cehennem gibidür andan bir 

nümūnedür dimek olur didiler Ṭaberānḭ rivāyetinde el-ḥummā ḥaẓẓu’l-müʾminu mine’n-

nāri1 vārid olmışdur yaʿnḭ ḥummā müʾminüŋ āteş-i Cehennemden naṣḭbidür dimek olur bu 

ḥadḭŝ-i şerḭf mūcebince āmḭzdür ki maḥmūm olan müʾminler naṣḭblerin almış olup nār-ı 

Cehennemle muʿaẕẕeb olmayalarŞeyḫeyn rivāyetlerindeNāfiʿʿAbdu’llāh (15) İbn 

ʿÖmer’den rivāyet eyler ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve selleminne’l-ḥummā ev 

şiddete’l-ḥummā min feyhi cehenneme fe-ʿabriduhā bi’l-māʾi2 buyurmışlar fe-ʾabriduhā 

rivāyete meşhūr üzere hemze-i vaṣılla ve rāʾ-i mażmūme iledür ammā kesr-i rāʾ daḫı 

ḥikāyet olınmışdur İbn Māce rivāyetinde bi’l-māʾi’l-bāridi vāḳıʿ olmışdur ḥāṣılı ḥummā 

ṭutan kimesne ṣovuḳ ṣu istiʿmāl itmek müfḭddür (20) dimek olur İmām Buḫārḭ ḳatında Ebḭ 

Cemre rivāyetinde vārid olmışdur ki İbn ʿAbbās ḥażretiyle Mekke’de mecālis iderdüm beni 

ḥummā ṭutdı bir ḳaç gün muḥtebḭs oldum ṭaşra çıḳamadum İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhā 

mā ḥabeseke diyü ṭaşra çıḳmaduġumuŋ sebebin ṣordı ben daḫı ḥummā ṭutdı didüm 

abridūhā bimāʾi zemzem fe-i nne resūlu’llāhi ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḳāle el-ḥummā 

min feyḥi cehennem (25) fe-abridūhā bi’l-māʾi didi diyü rivāyet itdi İbnü’l-Ḳayyum bi’l-

māʾi buyurduġında iki ḳavl vardur biri budur ki muṭlaḳan ṣu ola biri daḫı [EH 542/a] budur 

ki zemzem ṣuyı ola ammā evvelki ḳavl-i ṣaḥḭḥdür dimişdür ve ṣu istiʿmālinüŋ ṭarḭḳinde 
 

1 Sıtma, müminin ateşten nasibidir. 
2 Sıtma yahut şiddetli sıtma, cehennem ateşindendir, onu su ile soğutunuz. 
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ẕikr olınana aḳvālüŋ evlāsı Esmā bint Ebḭ Bekr raḍıya’llāhu ʿanhādan rivāyet olınandur ki 

maḥmūmuŋ gögsine ve libāsına bir miḳdār [H 178/a] ṣu ṣaçardı böyle eylemek ḫūbdur 

Esmā raḍıya’llāhu ʿanha bu ḫuṣūṣda sāʾirden aʿlemdür zḭrā ḥażret-i ʿĀʾişenüŋ hemşiresidür 

Ḥanedān-ı nübüvvete ḫidmet ide gelmişdür bu maḳūle evżāʿından ḫaberdārdur Ebū 

Nuʿaym ve ġayrılar rivāyetlerinde [HE 410/b] Enesden merfūʿan vārid olmışdur ki iẕā 

ḥummā eḥadüküm fe’l-yeruşşe ʿaleyhi’l-māʾe’l-bāridi (5) ŝelāŝe leyālin mine’s-seḥeridiyü 

buyurulmış yaʿnḭ sizüŋ biriŋiz maḥmūm olsa üzerine ṣovuḳ ṣu ṣaçsun üç gice seḥer 

zamānında dimek olur İbnü’l-Ḳayyim raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür bu ḥadḭŝ-i şerḭflerde ol 

Ḥażretüŋ ḫiṭābı ehl-i Ḥicāz’a ve nevāḥḭsinde olan ḳabāʾile maḫṣūṣdur zḭrā anlara ʿārıż olan 

ḥummānuŋ ekŝeri hummā-yı yevmḭyye-i ʿarżiyyedür ki şiddet-i ḥarāret şimden ḥādiŝ olup 

(10) bu maḳūle ḥummāya ṣovuḳ ṣu içmek ve ṣovuḳ ṣuya girmek nāfiʿdür ḥummānuŋ 

aḳsāmı çoḳ dur velḭkin māʾ bāridüŋbu ḳısmına nefʿḭẓāhirdür murād-ı şerḭfleri bu olmaḳdur 

dimişdür sabıḳan işāret olınan üzere bir nesnenüŋ ḥaḳḳında ḥadḭŝ-i şerḭf vārid olsa anı 

ḥüsn iʿtiḳādıyla eyleyen kimesne nefʿden maḥrūm olmaz Resūlu’llāh ḥażretinüŋ mübārek 

nefsleri berekātında (15) elbet fāʾidesi ẓāhir olur bunuŋ emŝālinde eṭibbāʾ ḳavline iʿtibār 

olınmaz ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ʿilletinde māʾḭ bārid istiʿmāl itdügi 

mütekerrir vārid olmışdur yaʿnḭ baġları çözülmedük ṭapaṭlu yedi ḳırbadan üzerime ṣu 

döküŋ dimişdür nitekim bir ḥadḭŝ-i şerḭfinde ṣabvan ʿaleyye min sebʿi ḳırabin lem tuḥlel 

evkiyetuhunne1 buyurmışdur Müsnedde ve ġayrıda ḥadḭŝ Ḥasan’dan (20) vārid olmışdur ki 

Semüre raḍıya’llāhu ʿanh ol Ḥażretden merfūʿan rivāyet idüp [EH 542/b] kāne resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem iẕā ḥumma daʿa bi-ḳırbatin min māʾin fe-efraġahā ʿalā raʾsihi 

fe-iġtesele dimişdür yaʿnḭ maḥmūm olduġı2bir ḳırba ṣuyı getürdüp mübārek başına 

dökerdi ġusl ider dimekdür ve’l-ḥāṣıl ḥummā (25) ʿilācında ṣovuḳ ṣu nāfiʿ idügüne eḥādḭŝ-i 

şerḭfe çoḳ vārid olmışdur baʿżı ṣaçınmaḳ ṭarḭḳiyle ve baʿżı ġusl itmek ṭarḭḳiyle istiʿmāle 

delālet ider her kişi taḥammüline göre iḫtiyār eyleyüp ḥadḭŝ-i şerḭf mūcebince ʿamel itse 
 

1 Bağları çözülmedik dopdolu yedi kırbadan üstüme su dökün. 
2 zamānda HE, EH ; -H 
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bi-iẕni’llāhi teʿālā nefʿin müşāhede ḳılur. 

 

Źekera ṭıbbehū ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem mine’l-ḥikketü’l-cism 

Bedende gıcık olmasınuŋ sebebi [H 178/b] ḥarāret ve yübūset ve ḫuşūnetdür 

dimişlerdür Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Zübeyr bin ʿAvām ve ʿAbdu’r-raḥmān 

bin ʿAvf ḥażretlerinüŋ ḥikkeleri olduġıçün ikisine daḫı 1ḥarḭr giymek ruḫṣat virmişdi 

nitekim Ṣaḥḭḥ-i Buḫārḭ’de Ḳatāde’den mervḭdür ki Enes raḍıya’llāhu ʿanh ol Ḥażretüŋ 

Zübeyr ile ʿAbdu’r-raḥmān’a (5) ḥikkeleri olduġıçün ḥarḭr gömlek giymege ruḫṣat 

buyurduġun aṣḥāba ḫaber virmişdi bir rivāyetde böyledür ki ʿAbdu’r-raḥmān ile Zübeyr 

raḍıya’llāhu [HE 411/a] ʿanhümā ol Ḥażrete bitten şikāyet itdiler ol daḫı ḥarḭr giymege 

ruḫṣat virdi bir ġazāda gördüm arḳalarında var idi dimişdür ve bir rivāyetde hemān 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemikisine ḥarḭr giymege ruḫṣat vermişdi (10) ve bir 

rivāyetdeḥikkeleri olduġıçün ruḫṣat verdi dimişdür ḥāṣıl-ı kelām iḥtimāldür ki bit 

düşmekve ḥikke ʿārıż olmaḳ ikisine daḫı vāḳıʿ olmış ola ḥikkeye sebebbit düşmek ola 

anuŋçün taʿlḭlde gah sebeb ve gah müsebbib ẕikr olınmış ola İmām Nevevḭ eydür ḥikkesi 

olan ve biti olan ve bunuŋ emŝāli ʿilleti olan kimesnelere ḥarḭr giymek (15) meẕheb-i 

Şāfiʿḭde cāʾizdür ve bu ḥadḭŝ-i şerḭf aŋa delāletde [EH 543/a] ṣarḭḥdür dimişdür ve İmām 

mālik cāʾiz degüldür dimişdür meẕheb-i Ḥanefiyyede daḫı ruḫṣat yoḳdur İbnü’l-Ḳayyim 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh libās-ı ḥarḭr el-ḥarāretdür ve bedeni ısıcaḳ ider ve gah olur ki 

semirdür daḫı tebrḭd ider dimişdür Razḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh ḥarḭr ketāndan ıssıdur ve 

penyeden ṣovuḳdur bedeni semirdür ve her (20) libās ki ḫaşḭn ola ol bedeni arḳladur ve 

cildi ḳatı eyler dimişdür deve yüŋünden ve ḳoyun yüŋünden olan libāslar ketāndan ve 

ḥarḭrden olan libāslardan ıssıdur bedeni ḳızdurur ketān libāsları bārid-i yābisdür ḳoyun 

yüŋi ḥarr-i yābisdür ve penye muʿtedilü’l-ḥarāretdür ḥarḭr penyeden yumışaḳdur ve 

 
1 ikisine daḫı H, EH ; -HE 
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ḥarāreti andan azdur çünki ḥarḭr libāslarında (25) ġayrılardaki gibi yübūset ve ḫuşūnet 

yoḳdur ḥikkeye bu cihetden nāfiʿdür Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bu ecilden 

anlara giymegi ruḫṣat buyurmışdu ve cāʾiz görmeyen ʿulemā meẕheblerinde ruḫṣat 

Zübeyr ile ʿAbdu’raḥmān’a maḫṣūṣdur va’llāhu aʿlem. 

Źekera ṭıbbehū ʿaleyhi’ṣ-salavatu ve’s-selām mine’s-sümmi-lleẕḭ eṣābehu bi-ḥayber 

Ḫayber ġazāsında bir Yehūdḭ ḳarısı ol Ḥażret’e zehirlenmiş ḳoyun hediye [H 

179/a] getürdügi evāʾil kitābda bir miḳdār ẕikr olınmışdu İmām ʿAbdu’r-rezzāḳ 

Muʿammer’den ol daḫı Zührḭ’den ol daḫı ʿAbdu’r-raḥmān bin Kaʿb bin Mālik’den rivāyet 

itmişdür ki Ḫayber’de bir Yehūdḭ ḳarısı ol Ḥażrete büryān olmış bir ḳoyun getürdi 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem nedür bu diyü buyurdı ḳarı (5) eyitdi hediyyedür 

didi evvelden ḳarıya ṣaḳın ṣadaḳadur dimeyesin yoḫsa yemez diyü ıṣmarlamışlar idi andan 

Resūlu’llāh ḥażreti baʿżı aṣḥābıyla büryāndan bir miḳdār ekl itdiler andan aṣḥābına 

emsekevādiyü buyurdı yaʿnḭ yemeden nehy itdi ve ḳarıya ḫiṭāb idüp bu ḳoyunı zehirledüŋ 

mi didi ḳarı eyitdi saŋa kim ḫaber virdi didi ol Ḥażretüŋ mübārek (10) elinde bir kemük 

var idi işte bu ḫaber virdi diyü buyurdı [HE 411/b] ḳarı daḫı neʿam zehirledüm didi Ḫˇāce-i 

ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem niçün1 itdüŋ didi [EH 543/b] ḳarı eyitdi murādım bu idi 

ki eger keẕẕāb iseŋ senden biz ve sāʾir ḫalḳ ḫalāṣ olup rāḥat olavüz eger Ḥaḳḳ peyġamber 

iseŋ żarar itmeye didi andan Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem üç defʿa mübārek 

yaġrınından ḥacāmat (15) eyledi ẕikr itmişlerdür ki semmüŋ ʿilācı istifrāġlarla olur ve daḫı 

fiʿl-i semme meʿārıż edviye ile olur semmüŋ fiʿilini ibṭāl iderler ya keyfiyyetleriyle ya 

ḫaṣiyyetleriyle ve bir kimesne ki devā bulmaya ḥacāmata mübāşeret itsün ḫuṣūṣen ki ḥār 

memleketde ola ve ḥār zamānda ola zḭrā ḳuvvet-i semmiyye ḳana sirāyet ider daḫı aŋa 

tabiʿyyetle ʿurūḳ ü mecārḭden ḳalbe (20) vāṣıl olur ammā evvelden ḥacāmatla ḳan iḫrāc 

olınıcaḳ eger şöyle ki istirāġ tam ḥāṣıl ola semm żarar eylemez ya budur ki bi’l-külliye 

 
1 böyle HE, EH ; -H 
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çıḳar gider yāḫūd żaʿḭf olur daḫı ṭabḭʿat ġalebe eyler semmüŋ teʾŝḭri olmaz yāḫūd ḳatı żaʿif 

üzere olur ve ol zamānda ki Resūlu’llāh ḥażreti mübārek yaġrınından ḳalbe ḳarḭb 

olduġıçün ḥacāmat eyledi mādde-i semiyye ḳanla (25) ḫurūc itdi ammā bi’l-külliye ḫurūc 

itmedi Allāh teʿālā ḥażretinüŋ irādātı ḥasebiyle bir miḳdār eŝeri ḳalmışdı anuŋçün ki Ḥaḳk 

subḥānehū ve teʿālā cemḭʿ-i merātib-i fażlı ol Ḥażrete mertebe-i şehādetle tekmḭl itdürse 

gerek idi Allāh teʿālā füżelā ve kerāmetehu. 

Nevʿ-i ŝāliŝ Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ edviye-i ilāhiyye ile edviye-

i ṭıbbıyyeden mürekkeb [H 179/b] olan muʿālecesi beyānındadur: 

Ḥażret-i ʿĀʾişe ṣıddḭḳa raḍıya’llāhu ʿanhā buyurmışdur ki ol Ḥażret ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem ḫastalar içün bismi’llāhi türbetü arżinā ve rḭḳātü baʿżinā yeşfḭ 

saḳḭmenā1diyü buyurdı bir rivāyetde ruḳyede türbetü ārżinā ve rḭḳatü baʿżinā yeşfḭ 

saḳḭmenā (5) bi-iẕni rabbinā2 dir idi dimişlerdür bunları İmām Buḫārḭ rivāyet itmişdür ve 

İmām Müslim rivāyetinde böyledür ki ḳaçan bir kimesne ḫasta olsa yāḫūd cisminde [EH 

544/a] bir çıbānı ya bir yāresi olsa mübārek parmaġın ṭopraġa baṣardı daḫı Buḫārḭ 

buyurduġı ruḳyeyi oḳurdı dimişdür türbetü ʿariżinā mübteden maḥẕūfuŋ ḫaberidür hazihi 

türbetü ārizinā dimekdür yeşfḭ (10) iki vechle żabt olınmışdur biri bu ki binā-yı mechūl ola 

saḳḭmenā merfūʿ olup anuŋ ḳāʾim maḳām ḳāʿili ola biri daḫı bu ki binā-yı maʿlūm ola 

saḳḭmenā manṣūb olup mefʿūle ola İmām Nevevḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür ḥadḭŝüŋ 

maʿnāsı mübārek şehādet parmaġıyla aġzı yarından aldı daḫı ṭopraġa baṣup bir miḳdār 

ṭopraḳ yabışdı andan marḭżüŋ aġrıyan (15) yerine yāḫūd yarelü yerine sürdi ve sürerken 

ruḳye-i meẕkūreyi oḳurdı3 dimekdür bunda ḫāṣṣiyyet-i ismu’llāh ile Resūlu’llāh 

Ḥażretinüŋ [HE 412/a] mübārek elindedür yoḫsa bu deŋlüdür ki mücerred ol miḳdār 

tükürükle ol deŋlü ṭopraḳdan teʾŝḭr vāḳıʿ ola ve parmaġı topraġa degürmeden murād 

 
1 Allah’ın adiyle arzımızın toprağı, kimimizin tükrüğü hastamıza şifa verir. 
2 Arzımızın toprağı, kimimizin tükrüğü Allah’ın izniyle hastamıza şifa verir. 
3 oḳurdı H,oḳudı HE, EH 
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cāʾizdür ki andan daḫı fi’l-cümle ḫāṣṣiyyet ola yāḫūd esbāb-ı muʿtādeye (20) mübāşeret ile 

āŝār-ı kudreti iḫfāitmek ḥikmetiçün ola İmām Ḳurṭubḭ raḥmetu’llāhi aleyh böylece 

buyurmışdur ve Ḳāḍḭ Beyżāvḭ eydür ṭıbb kitābları şehādet ider kinażc virmede yaʿnḭ aḫlāṭı 

bişürmede ve taʿdḭl-i mizācda tükürügüŋ medḫali vardur ve turāb-ı vaṭanuŋ daḫı ḥıfẓ-ı 

mizācdave defʿ-i żararda teʾŝḭri vardur ḥattā ẕikr itmişlerdür ki bir kimesne sefere gitse 

(20) kendü diyārınuŋ ṣuyundan getürmeğe ḳābil degülse bir miḳdār ṭopraġından bile alup 

gide muḫālif ṣulara yetüşdügi zamānda ṣu ḳabınuŋ içine biraz ol ṭopraḳdan ḳoya ol ṣuyuŋ 

mażarratundan emḭn ol ve ruḳyelerde ve ʿazḭmetlerde āŝār-ı ʿacḭbe vardur ki ʿaḳllar 

nihāyetine yetişmez dinmişdür. 

Źekera ṭıbbehū ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem mine’l-ʿaḳrebün 

İbn1 [H 180/a] Ebḭ Şeybe Müsned’inde ʿAbdu’llāh bin Mesʿūd ḥażretinden rivāyet 

eyler ki bir gün Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem namāza [EH 544/b] meşġūl idi 

secdeye varduġı gibi mübārek parmaġın ʿaḳreb ṣoḳdı hemān Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem yerinden munṣarif olup leʿana’llāhu’l-ʿaḳrebe mā tedaʿu nebiyyen ve lā 

ġayrehu2diyü ʿaḳrebe (5) laʿnet itdi andan bir çanaḳ ṭuzlu ṣu istedi mübārek parmaġın 

ṭuzlu ṣunuŋ içine ṣoḳdı ḳul hüva’llāhu eḥad ve muʿvazziteyn oḳudı ḥattā sakin oldı diyü 

buyurmışdur sūre-i iḫlāṣuŋ fażḭletine nihāyet yoḳdur muʿavvezeteyn daḫı icmālen ve 

tafṣḭlen cemḭʿ-i mekrūhātdan istiʿāẕe vardur anuŋçün Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem ʿUḳbe bin ʿĀmir ḥażretine (10) her namāz ʿaḳabince muʿavveẕeteynde daḫı oḳumaḳ 

vaṣiyyet itmişdi İmām Tirmidḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh böylece rivāyet itmişdür bir namāẕdan 

bir namāẕa varınca defʿ-i şerʿ içün muʿavveẕetyn oḳumaḳda şerʿ-i ʿaẓḭm vardur hiç 

bunlara naẓḭr taʿvḭẕ olmaz diyü buyurmışdur ve ṭuzlu ṣu istiʿmāli ṭıbb-ı ṭabḭʿidür zḭrā ṭuzda 

zehirlere çoḳ nefʿ vardur ḫuṣūṣen ʿaḳreb zehrine aṣlı (15) budur ki ṭuzda ḳuvvet-i cāẕibe-i 

maḥalle vardur semūmı ceẕb ü taḥlḭl ile anuŋçün istiʿmāl buyurmışdur didiler. 

 
1 İbn HE, EH ; -H 
2 Ne peygamber ne de başkasını bırakan akrebe Allah lanet etsin. 
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Źekera ṭıbbehūʿaleyhi’ṣ-ṣalavātu ve’s-selām mine’l-nemlete 

Nemle fetḥ-i nūn ve sükūn mimle baʿżı sivilcilerdür ki insanuŋ yananda çıḳar 

mübtelā olan kimesne orasındaḳarınca gezer ve ıṣırır mülāḥaẓa eyler rivāyet olınur kiŞifā 

bint ʿAbdullāh nām ḫatun zamān-ı cāhiliyyetde (20) nemle üzerine ruḳye oḳurdı ṣoŋradan 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ḥażreti mühāceret [HE 412/b] itdükde eyitdi ben cāhiliyyetde 

nemleye ruḳye oḳurdum dilerüm ki ol ruḳyemi saŋa ʿarż idem didi andan başlayup 

bismi’llāhi ḍallet ḥattā teʿūdu min efvāhihā ve lā teġurre eḥaden Allāhümme ekşifi’l-beʾse 

rabbe’n-nāsi1diyü oḳudı ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhive sellem eyitdi bu ruḳyeyi bir aġacuŋ 

(25) üstine yedi kerre oḳuyalar andan bir pāk yerde bir ṭaş bulup ṣarp sirke ile ṭaşı ve aġacı 

biri birine sürelermā-beyninde ḥāṣıl [EH 545/a] olanı nemlenüŋ üstine ṭilā iderler diyü 

buyurdı. 

Źekera ṭıbbehū ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem men ḥarḳü’n-nār 

 İmām Nesāʾḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh Muḥammed bin Ḥāṭib’den rivāyet eyler ki bir 

kerre ocaḳda ḳaynayan ḳaba yapışdumṣuyundan [H 180/b] bir miḳdār elüme döküldi 

elümüŋ arḳası yandı andan anam beni Resūlu’llāh Ḥażretine alup gitdi ol Ḥażret ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem eẕhibi’l-beʾse rabbe’n-nāsi2didive ẓann iderim ki ve eşef ente’ş-şāfḭdidi ve 

elüm üzerine tükürdi dimişdür . 

 

 

Źekera ṭıbbehūʿaleyhi’ṣ-ṣalavātu ve’s-selām (5) bi’l-himye  

 yaʿnḭ perhḭz eylemek beyān olınur maʿlūm ola ki perhḭz iki ḳısımdur bir ḳısmı maraż 

 
1 Allah’ın adiyle kaybolsunlar, yavrularına dönsünler, kimseye zarar vermesinler, Allah’ım ey insanların 
Rabbi, zararı ve sıkıntıyı gider. 
2 Ey insanların Rabbi, zararı ve sıkıntıyı gider. 
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getüren nesnelerden ṣaḳınmaḳdur biri daḫı maraż arturan nesnenelerden ṣaḳınmaḳdur 

evvelkisi ḥimyetü’l-aṣḥāddur yaʿnḭ mizācı ṣaġ kimesnelerüŋ1 perhḭzidür ikincisi ḥimyetü’l-

marażḭdür yaʿnḭ ḫastalar perhḭzidür aṣl perhḭzüŋ delḭli teyemmüm āyetidür nitekim bu 

(10) maḳṣad evāʾilinde işāret olınmışdur zḭrā Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā marażı olanlara ṣu 

istiʿmāliyle żarar ḥāṣıl ideler diyü teyemmüm buyurmışdur pes her nesne ki mizāc-ı 

insāna żarar eyleye andan perhḭz itmek lāzımdur baʿżı efāżıl-ı eṭibbāʾ reʾse’ṭ-ṭıbbe’l-

ḥimyete dimişler cümlesinüŋ başı perhḭzdür ve saḥḭḥü’l-mizāc kimesnelere perhḭz 

memnuʿdur ṣaġ olan kimseye perhḭz (15) itmek marḭżler taḫlḭṭ itmek gibidür ve perhḭzüŋ 

ziyāde nefʿi nāfeleredür yaʿnḭ ḫastalıḳtan ḳalḳan kimesnelere perhḭz ḳatı nāfiʿdür zḭrā 

anlar taḫlḭṭ idicek yaʿnḭ eṭʿime-i muḫtelife tenāvül idicek nüks bulurlar ḫastalıkda 

üzülmek ibtidāʾ-yı marażdan müşkildür nāfeler meyvelerden ṣaḳınmaḳ gerekdür zḭrā 

meyveler serḭʿü’l-i stiḥāledür ve anlar ṭabḭʿatleri (20) żaʿf üzeredür Ümmü Münẕir binti 

Ḳays raḍıya’llāhu ʿanhādan menḳūldur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bir gün 

ʿAlḭ ḥażretiyle baŋa geldiler ʿAlḭ’nüŋ gözleri aġrırdı evde meyve var idi ol Ḥażret 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem meyveden kendüsi ekl itdi ve ʿAlḭ’ye menʿ itdi [EH 545/b] ben 

daḫı bir miḳdār arpa ile pazı pişürmüş idüm ortaya getürdüm [HE 413/a] yā ʿAlḭ bundan 

(25) ye bu saŋa enfaʿdur didi dimişdür arpa nāḳihlere enfaʿ eġdiyedür zḭrā arpanuŋ 

ṣuyında taʿẕiye ve talṭḭf ve telyḭn vardur ve tabḭʿati taḳviye eyler ḥāṣılı perhḭz ekber 

edviyedendür her kişi ḥāline münāsib perhḭzden ḫālḭ olmamaḳ gerek ammā İbnü’l-Kayyim 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh buyurduġı üzere bunu daḫı bilmek gerek ki ḫastalaruŋ2 göŋülleri 

perhḭzi vācib olan [H 181/a] nesnelerden birin be-gāyet ārzū eylese andan bir cüzʿi miḳdār 

virmek gerek şöyle ola ki hażmında ṭabḭʿati ʿāciz olmaya böyle olıcaḳ żarar eylemez belki 

gah olur nāfiʿ olur zḭrā ṭabḭʿat meyl ü maḥabbetle telaḳḳḭ ider daḫı ıṣlāḥ eyler ḥattā 

dimişlerdür ki bu maḳūle ġıdāyı iştihā-yı (5) tāmla cüzʿi miḳdār ekl itmek ṭabḭʿat girye 

görüp defʿ itdügi devāyı istiʿmālden enfaʿdur anuŋçün idi ki sabıḳan ẕikr olınan Ṣuheyb 
 

1 kimesnelerüŋ H, Eh ; adamlaruŋ HE 
2 ḫastalaruŋ, H; ḫastalaruŋ ve nākihlerüŋ HE; kimselerüŋ ve nākihlerüŋ EH 



435 

ḫuṣūṣında Resūlu’llāh Ḥażreti ṭaʿāme daʿvet idüp 1ḫurmādan yemege başlayıcaḳ menʿ 

buyurmadı2Ṣuheybüŋ gözi aġrırdı zḭrā iştihā-yı ṣādıḳla bir ḳaç dāne ḫurmā żarar 

itmeyeceği maʿlūm-ı şerḭfleri (10) idi. 

Źekera ḥimyetü’l-marḭż mine’l-māʾa 

Ḫastelerüŋ ṣudan perhḭz ḫuṣūṣundan Ḳatāde bin el-Nuʿmān’dan mervḭdür ki 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem iẕā eḥabbe’llāhu’l-ʿabde ḥamāhu’d-dünyā kemā 

yaẓallün eḥadüküm yaḥmi sekḭmehu’l-māʾa3 diyü buyurmışlar İmām Tirmidḭ bu ḥadḭŝ 

ḥüsn ve ġarḭbdür dimişdür ḥāṣılı Ḥaḳḳ teʿālā Ḥażreti ḳulunu sevdügi zamānda dünyādan 

ṣaḳınur (15) nitekim sizüŋ biriŋiz ḫastasın ṣudan ṣaḳınur dimekdür ammā bu kelām-ı şerḭf 

şol ḫastaya göredür ki ṣu içmek żarar eyleye meŝelā müsteskḭler gibi bunlara ṣu içmek 

żarar maḥżduraṣlā nefʿ yoḳdur sāʾir müʾminlerde defʿ-i ḥarāret miḳdārı cāʾizdür ṣaḥḭḥü’l-

mizāc kişiler daḫı ṣuyı az içmek [EH 546/a] ḫūbdur Ḥamḭdḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh merfūan 

(20) rivāyet itmişdür kilev enne’n-nāse ḳallu emin şurbi’l-māʾi lā istiḳāmet ebdānuhum 

buyurulmışdur yaʿnḭ eger Ādem oġlanları ṣu içmegi az ideler bunları ṣıḥḥat ü istiḳāmet 

üzere olaydı dimekdür Ṭaberānḭ naḳlinde Ebḭ Saʿḭd’den merfūʿan vārid olmışdur kimen 

şariba’l-māʾa ʿalā’r-rayḳı entekeṣt ḳuvvetühü4 buyurulmışdur yaʿnḭ bir kimesne ki daḫı 

nesne ekl itmeden (25) açıla anuŋ ḳuvveti eksilür dimek olur ammā bu ḥadḭŝ rāvḭlerinden 

baʿżı içün żaʿḭfdür dinilmişdür. 

Źekera emrehū ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bi’l-ḥimyete’l-māʾe’l-müşemmeş 

Güneşde ṭurmış ṣudan ṣaḳınmaḳ ḫuṣūṣundan Dāreḳuṭnḭ  raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

ʿÖmer bin Ḫaṭṭāb raḍıya’llāhu ʿanh Ḥażretinden rivāyet eylemişdür kilā teġasullū ebā ‘l-

māʾi’l-müşemmes fe-i nne yevreŝü’l-beraṣ [HE 413/b] buyurmışlar [H 181/b] yaʿnḭ māʾ-i 

 
1 ol daḫı HE, EH ; -H 
2 bā-vücūd ki HE, EH ; -H 
3 Allah, kulunu sevdiği vakit onu dünyadan sakınır, nitekim sizin hastanızı sudan sakındığınız gibi. 
4 Bir kimse, bir şey yemeden aç karnına su içerse onun kuvveti eksilir. 
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müşemmes ile ġusl itmeŋ zḭrā ol beraṣ ʿilletin virür dimekdür māʾ-i müşemmes ol ṣudur ki 

güneş ḥarāretiyle ıṣınmış ola bu ḥadḭŝ-i şerḭf mūcebince beraṣ ʿilletin getürmek ḫavfıyla 

māʾ-i müşemmes istiʿmāli baʿżılar ḳatında mekrūhdur ammā kerāhetine bir ḳaç şarṭ ẕikr 

itmişlerdür biri buŋa aġzı (5) ḳapalu evānḭ ola ṭaşda ve aġacda olmaya altunı ve gümüşi 

daḫı istiŝnā ḥāṣılı bunlarda olıcaḳ mekrūh olmaz ya baḳır ve kalʿayda ve ġayrıda 

mekrūhdur didiler Cüveynḭ ḳavlinde cümlesi ber-ā-berdür ḥavużlarda ve birikilerde olsa 

mekrūh olmaz ve issiligi ḥālinde gerekdür ki mekrūh ola bürūdet geldükden (10) ṣoŋra 

kerāmeti zāʾil olur baʿżı kitābda zāʾil olmaz dinilmişdür ṣāḥibü’t-Tehẕḭb otuzuncı gicesi 

açıḳ ḳab ḳoymayalar diyü taḳvḭmlerinden yazarlar ol sözler bḭ-vech degüldür ammā ḥadḭŝ-

i şerḭfden fehm olınan budur ki ḳanġı gice idügi [HE 414/b] maʿlūm olmaya anuŋçün [EH 

547/b] her gice ḳabı ve ḳacaġı açıḳ ḳoymayalar her birin ne ṭarḭḳ ile ḳābil ise żabṭ ideler 

diyü buyurulmışdur ve ḥadḭŝ-i şerḭfi (15) İmām Müslim raḥmetu’llāhi ʿaleyh Ṣaḥḭḥ’inde 

oġlancuḳları ḥamāḳat ehli ʿavretler emzirmek menhḭ olmaḳ ḫuṣūṣında İmām Ebū Dāvūd 

Mürāsḭl’de isnād-ı ṣaḥḭḥle Ziyādü’s-Sehmḭ’den rivāyet itmişdür kinehy-i Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemen tuṣterḍeʿa’l-ḥamḳā fe-i nne’l-lebene yuşbihu diyü buyurmış 

ḥāṣılı bir ʿavretde ki ḥamāḳat ola aŋa oġlan emzirtmekden Resūlu’llāh Ḥażreti nehy 

buyurmışlar zḭrā süd oġlanı dāyesine beŋzedür dimişler İbn Ḥabḭb rivāyetinde daḫı 

merfūʿan vārid olmışdur kiinnehu nehy ʿan istirḍāʿi’l-fācira dimişlerdür yaʿnḭ ol Ḥażret 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem zinā idici ʿavrete daḫı emzirtmekden nehy buyurmışlar. 

Ẕekerü’l-ḥimyehū mine’l-berdün 

Ṣovuḳdan (20) ṣaḳınmaḳ ḥaḳḳında Ebū Nuʿaym ve Müstaġferḭ Ṭıbb-ı Nebevḭ’de 

Dāreḳuṭnḭ  ʿİlel’de Enes’den merfūʿan rivāyet itmişlerdür ki aṣl külli dāʾin el-berdu 

buyurmışlar yaʿnḭ her marażuŋ aṣlı ṣovuḳdur dimişler yine Ebū Nuʿaym ʿAbdu’llāh bin 

ʿAbbās hażretinden ḥadḭŝ-i meẕkūruŋ miŝlin rivāyet itmişler ammā baʿżı rivāyetde aṣlu 

külli dāʾin el-beredetü vārid olmışdur rānuŋ fetḥasıyla baʿżılar bu rivāyeti (25) ṣavāba 
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eşbehdur didiler berede tuḫmedür Dārekuṭnḭ Kitāb-ı Saḥḭf’inde ehl-i luġatden naḳl eyler 

ki1lafẓı sükūn-ı rāyla naḳl itdiler ammā ṣavāb budur ki fetḥ-i rāyla ola dimişler velḭkin ehl-i 

luġat ḳavliyle muḥaddiŝḭn kelāmın taḫṭiʾenüŋ maʿnāsı yoḳdur bā-vücūd ki anlar rivāyeti 

vaḳıʿa muṭābıḳdur zḭrā ekŝer-i emrāżṣovuḳdan olur bu cihetden ekŝeri ḳāʾim maḳām-ı küll 

idüp [H 183/a] külli dāʾin buyurmışlardur yāḫūd ḥaḳḭḳati üzere ola şol cihetden ki ol 

bilāduŋ ḫalḳı ıssıdan müteżarrir olmayup fi’l-ḥakḭḳi [EH 548/a] cemḭʿ-i marażları ṣovuḳdan 

ola ammā her maraż tuḫmeden olur dimegüŋ vechi aṣlā ẓāhir degüldür. 

 

 

Faṣl-ı ŝānḭ Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretinüŋ taʿbḭr-i rüʾyāları 

beyānındadur: 

 (5) Rüʾyā diyü kişi uyḫuda gördügü nesneye dirler fuʿlā vezni üzeredür gah olur 

ki hemzesin telyḭn iderler ʿabbetü’r-rüʾyā diseler taḫfḭf-i bāʾla feŝŝertü dimekdür mübālaġa 

ḳaṣd itseler teşdḭd-i bāʾla ʿabbertü dirler ḲāḍḭEbū Bekr raḥmetu’llāhi ʿaleyh buyurur ki 

rüʾyā didükleri baʿżı idrākātdur ki Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā bir melek eliyle ya bir şeyṭān 

eliyle ḳulınuŋ (10) ḳalbine taʿlḭḳ eyler ya ḥaḳḭḳatleriyle ya ʿibāretleriyle yāḫūd taḫlḭṭ 

ṭarḭḳiyle dimişdür Māzerḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh buyurduġı üzere ḥaḳḭḳate rüʾyāda ḫalḳ2 çoḳ 

kelām itmişlerdür [HE 415/a] ve islāmiyyenüŋ ġayrı niçe aḳvāl münkere söylemişlerdür 

zḭrā ʿaḳlla idrāk olınmayıcaḳ ḥaḳāyıḳa vuḳūf ve ıṭlāʿ ḳaṣd iderler sözlerinüŋ delḭl ü burhānı 

daḫı yoḳdur edille-i (15) semiʿyye daḫı taṣdḭḳ itmezler lāzım gelür ki ḍelālete düşerler 

ʿilm-i ṭıbba müntesib olanlar cemḭʿ-i rüʾyāyı aḫlāṭa nisbet itmişlerdür meŝelā bir kimsenüŋ 

balġamı ġālib olsa düşünde kendüyi ṣuda yüzer görür ve buŋa münāsib ne ki var ise anları 

müşāhede ḳılur zḭrā balġamuŋ ṭabḭʿati ṣuya münāsibdür ve bir kimsenüŋ ki ṣafrāsı ġalebe 

 
1 muḥaddḭŝler bu HE, EH ; -H 
2ḳatı HE, EH ; -H 
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eylese vāḳıʿasında āteş (20) görür sāʾiri daḫı böyledür dirler egerçi bu sözi ʿaḳl tecvḭzeyler 

vāḳıʿā cāʾizdür ki ʿādetu’llāh bunuŋ üstine cereyān itmiş ola ammā buŋa delḭl ḳāʾim 

olmamışdur ʿādet daḫı muṭṭarid degüldür maḥall-i tecvḭzde ḳaṭʿ-ı ġalaṭdurve felsefeye 

mensūb olanlar daḫı bundan fāsid sözler söylemişlerdür ve’l-ḥāṣıl ḳavl-i saḥḭḥ ehl-i sünnet 

(25) ittifāḳ ü iʿtiḳād itdükleri maʿnādur ki buyurmışlardur Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā nāḭm 

baʿżı iʿtiḳādāt ḫalḳ eyler nitekim yaḳaẓānda ḫalḳ ider pes ol iʿtiḳādları ḫalḳ itdügi zamānda 

ke-ennehu anları ŝānḭ ḥālde ḫalḳ idecegi umūr-ı āḫiri üzere ʿalāmet ḳılur her bar ki 

anlardan bir nesne ḫilāf muʿteḳid üzere vāḳıʿ olsa ol yaḳaẓānda [H 183/b] vāḳıʿ olduġı 

gibidür [EH 548/b] ve bunuŋ naẓḭri budur ki Ḥaḳḳ teʿālā buludı yaġmura ʿalāmet ḳılmışdur 

ammā gah olur ki bulud görinür yaġmur yaġmaz ve iʿtiḳādāt-ı meẕkūre gāh olur melek 

ḥużūrında vāḳıʿ olur ṣoŋradan baʿżı mesrūr olacaḳ nesne ẓāhir olur ve gāh olur ki (5) 

şeyṭān ḥużūrında vāḳıʿ olur ṣoŋradan virecek nesne ẓāhir olurve’l-i lm-i ʿinde’llāh teʿālā 

Ḥākim raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür Ḥaḳḳ teʿālā Ḥażretinüŋ ve mā kāne li-beşerin en-

yukellimehu’llāhu illā vaḥten ev min verāʾi ḥicābin1ḳavl-i şerḭfinde baʿżı müfessirḭn verāʾi 

ḥicābinden murād rüʾyādur didiler ve enbiyāʿaleyhimü’s-selām rüʾyālarıvaḥydür 

ġayrılaruŋ rüʾyāsı anlara beŋzemez vaḥy-i maḥfūẓ ve (10) maḥrūsdur şeyṭān aŋa daḫl 

idemez ammā ġayrılar rüʾyāsına ḥāżır olmaḳ cāʾizdür didiler ve yine buyurmışdur ki Ḥaḳḳ 

teʿālā Ḥażreti rüʾyāya bir melek musallaṭ eylemişdür levḥ-i maḥfūẓa naẓar idüp benḭ 

Ādemüŋ aḥvāline buradan muṭṭaliʿ olur daḫı her birinüŋ ḥāline münāsib bir miŝl-i ḍarb 

ider ol kimesneye ṭarḭḳ-i ḥikmet üzere anı uyḫusı arasında gösterür (15) kimisine beşāret 

olur kimisine neẓāret olur kimisine ʿitāb olur ve ādem oġlanıyla şeyṭān mā-beyninde 

kemāl ʿadāvet olduġıçün baʿżına şeyṭān musallaṭ olur aŋa mekr itmekiçün rüʾyāsınabaʿżı 

telbḭs eyler dimişdür Ṣaḥḭḥ-i Buḫārḭ’de Enes bin Mālik’den mervḭdür ki Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemer-rüʾyā el-ḥasenetü mine’r-recüli’ṣ-ṣāliḥi (20) cüzʿü min sittin 

ve erbaʿḭne cüzʾen mine’n-nübüvvetibuyurmışlar yaʿnḭ ṣāliḥ kimseden güzel rüʾyā 

 
1 Kur’an 42/51: Allah bir insanla ancak vahiy yoluyla yahut perde arkasından konuşur. 
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nübüvvetüŋ ḳırḳ altı cüzʾinden bir cüzʾdür dimekdür ve murād ṣāliḥanuŋ ekŝer-i rüʾyāsı 

böyledür dimekdür ve illā az olur ki anlar daḫı ażġāŝ ü aḥlām görmek olur dimişlerdür 

baʿżılar bu ḥadḭŝ-i [HE 415/b] şerḭfde istişkāl idüp nübüvvet ḫod münḳaṭiʿ olmışdur rüʾyāsı 

(25) ṣāliḥe nübüvvetden cüzʾü olmaḳ [EH 549/a] nice rāst gelür didiler cevāb virildi ki 

rüʾyā ol Ḥażretden vāḳıʿ olucaḳ nübüvvetden ʿalā sebḭli’l-ḥaḳḭḳi cüzʾü olur ammā ġayrıdan 

vāḳıʿ olıcaḳ cüzʾü olması ʿalā sebḭli’l-mecāzdur dinildi İmām Aḥmed rivāyetinde Ümmü 

Kürz ḥadḭŝinde ẕehebeti’n-nübüvvetü ve baḳiyyeti’l-mübeşşirātü1 vārid olmışdur ve yine 

Aḥmed rivāyetinde [H 184/a] ḥażret-i ʿĀʾişeden merfūʿan vārid olmışdur ki lem yebḳa min 

mübeşşirāti’n-nübüvveti ille’r-rüʾyā2 buyurmışlar ve ekŝer-i eḥādḭŝde min sittetin ve 

erbaʿḭn cüzʾen3vāḳıʿ olmışdur ammā Müslim rivāyetinde Ebḭ Hüreyreden min ḥamsetin ve 

erbaʿḭne cüzʾen45 vārid olmışdur ve İbn ʿÖmerden min sebʾḭne cüzʾen6 vārid olmışdur (5) 

bunlardan ġayrı daḫı rivāyāt vāḳıʿ olmışdur aḳvāsı evvel ẕikr olınaŋ ve ḳırḳ altı cüzʾden bir 

cüzʾdür dimegüŋ vechinde baʿżı ʿulemādan mervḭdür ki ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem ḳavl-i ṣaḥḭḥ üzere nübüvvet geldükden ṣoŋra yigirmi üç yıl ʿömr sürmüşdür ibtidā-

yı nübüvvetden altı aya varınca menāmda vaḥy olınmışdur bu taḳdḭr üzere rüʾyā ḳırḳ altı 

cüzʾden bir cüzʾ olduġı (10) ẓāhir olur ammā baʿżılar bu taʾvḭle münāḳaşa idüp müddet-i 

nübüvvet yigirmi üç yıl idügi muḳarrer degüldür iḫtilāfḭdür vesebʿḭn cüzʾen rivāyeti bḭ-

maʿnā ḳalur dimişlerdür ve teʾvil-i meẕkūrı idenler ẓannıyla söylemişlerdürẓannla mā-

huve’l-Ḥaḳḳ maʿlūm olmaz böyle degüldür ki her nesneyi bilmekḥüccet ü iḳāmet eylemek 

bizüm üzerimize vācib ola niçe nesne vardur ki ḥaḳḭḳati (15) bizüm idrākumuzdan ḫafḭdür 

vechi maʿlūmumuz degüldür hemān bize lāzım olan vücūbına iʿtiḳāddur meŝelā ṣabāḥ 

namāzı iki rekʿat ve öyle namāzı dört rekʿat olduġunuŋ sırrı bize maʿlūm degüldür ve 

 
1 Peygamberlik gitti onun müjdecileri (hayırlı alametleri) kaldı. 
2 Peygamberliğin müjdecilerinden ancak rüya kaldı. 
3 Peygamberliğin kırk altıda biridir. 
4 Kırkbeşte biridir.-Yetmişte biridir. 
5min sittetin ve erbaʿḭn cüzʾen5 vāḳıʿ olmışdur ammā Müslim rivāyetinde Ebḭ Hüreyreden min ḥamsetin ve 
erbaʿḭne cüzʾen H, EH ; -HE  
6 Yetmişte bir 
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bunuŋ emŝāli niçe nesne daḫı vardur ki ʿilmine ṭarḭḳ yoḳdur hemān bizüm vaẓḭfemiz böyle 

idügine iʿtiḳāddur ġayrı degüldür diyü buyurmışlardur va’llāhu aʿlem Tirmidḭ ve Dārimḭ 

(20) rivāyetlerinde Ebū Saʿḭd raḍıya’llāhu ʿanh ol Ḥażretden ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

eṣdaḳu’r-rüʾyā bi’esḥāri1diyü rivāyet itmişdür yaʿnḭ rüʾyālaruŋ2gerçegi seḥer vaḳtlerinde 

[EH 549/b] görilen rüʾyādur dimişler ve İmām Müslim rivāyetinde Ebū Hüreyre 

raḍıya’llāhu ʿanh Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemden rivāyet eyler ki iẕā’ḳterebe’z-

zemānu lem teked rüʾyā’l-müʾmini tekẕibu ve aṣdaḳuküm ḥadḭŝen3 buyurmışlar Ḫaṭṭābḭ 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh (25) eydür iḳtirāb-ı zamān buyurduġında iki ḳavl vardur biri budur ki 

giceyle gündüzüŋ teḳarübi zamānıdur yaʿnḭ eyyām-ı rābiʿada ikisi ber-ā-ber olduġı 

zamānlardur ve ol zamānda ʿanāṣır-ı erbaʿa iʿtidāl bulur ġāliben [HE 416/a] didiler ikinci 

ḳavl budur ki iḳtirāb-ı zamān intihā-yı müddetdür ki ḳıyāmet yaḳlaşduġı zamāndur İbn 

Baṭṭāl bu ḳavli tercḭḥ itdi zḭrā baʿżı rivāyetindefḭ āḫiri’z-zamān lā tekẕibu [H 184/b] rüʾye’l-

müʾmini4 vārid olmışdur baʿżılar zamān-ı meẕkūrdan murād Mehdḭ zamānıdur zḭrā ol vaḳt 

ʿadl ü emn çoḳ olsa gerek ve ḫayr ü rızḳ ziyāde olsa gerekdür bu aṣl zamān kemāl-i 

leẕẕetinden ḳaṣḭr ʿadd olınur evvel āḫirine ḳarḭb ẓann olınur anuŋçün iḳtirāb-ı zamān 

buyuruldı didiler İmām Ḳurṭubḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh (5) Müfhim adlu kitābında eydür bu 

ḥadḭŝ-i şerḭfde meẕkūr olanz amāndan murād Allāhu aʿlem şol ṭāʾifenüŋ zamānıdur ki5 

ḥażret-i ʿİsā ʿaleyhi’s-selāmla ḳalalar Deccāl ḳatl olınduḳdan ṣoŋra zḭrā ol zamānuŋ ḫalḳı 

ṣaḥābe-i kirāmda ṣoŋra bu ümmetüŋ aḥsen-i aḥvāl üzere olanlarıdur sözleri ziyāde gerçek 

olanlarıdur annuŋçün gördikleri rüʾyā taḫallüf eylemez didi andan ṣoŋrave aṣdaḳuküm 

rüʾyen (10) aṣdaḳuküm ḥadḭŝen6didi böyle olduġunuŋ vechi budur ki bir kimsenüŋ ṣıdḳı 

kesḭr olıcak ḳalbi nūrlanur ve idrākı ḳavḭ olur maʿnā ḳalbinde ṣıḥḥat üzere muntaḳış olur 

ammā kāẕib olanuŋ ve gah yalan gah gerçek söyleyenüŋ ḳalbi ḳaraŋu olur anuŋçün düşleri 
 

1 Rüyaların ziyade gerçeği, seher vakitlerinde görülen rüyadır. 
2 ziyāde HE, EH ; -H 
3 Zaman yaklaşınca müminin rüyası yalan çıkmaz. Rüyası en doğru olanınız, en doğru konuşanınızdır. 
4 Ahir zamanda müminin rüyası yalan çıkmaz. 
5 ol vaḳt HE; -H, EH 
6 Sizin rüyası en doğru olanınız. En doğru konuşanınızdır. 
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maḫlūṭ ve müşevveş olur velḭkin nādiren bu daḫı vāḳıʿ olur ki ṣādıḳlar ġayr-ı ṣaḥḭḥ ve 

kāẕibler ṣaḥḭḥ (15) vāḳıʿalar görür dimişdür Buḫārḭ1 rivāyetinde [EH 550/a] Ebū Saʿḭd 

raḍıya’llāhu ʿanh Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretinden rivāyet itmişdür iẕā 

reʾaya eḥadüküm rüʾyen yuḥibbuhā fe-i nnemā hiye mina’llāhifeleyḥamdi’llāha ʿaleyhā 

ve’l-yeteḥeddiŝ bihā ve iẕā reʾāya ġayre ẕülike mimmā yekrehu fe-innemā hiye mine’ş-

şeyṭāni felyestaʿẕi bi’llāhi min şerrin hā velā yüẕẕekiruhā lāḥadin fe-innehā lā 

tażurrubuyurmışlar yaʿnḭ sizüŋ biriŋizbir sevdügi vāḳıʿa görse anuŋ üzerine Ḥaḳḳ teʿālāya 

ḥamd eylesün ve ol vāḳıʿyı söylesün ve ḳaçan sevmedügi (20) vāḳıʿa görse şeyṭāndandur ol 

vaḳıʿanuŋ şerrinden Allāh teʿālāya istiʿāẕe ḳılsun vebir kimseye anı ẕikr itmesün taḥḳḭḳen 

ol2aŋa żarar itmez dimekdür İmām Müslim3 rivāyetindeve rüʾyen elestü mine’ş-şeyṭāni 

femen reʾaya rüʾyen fikrihe minhā şeyʾen felyenfeş ʿan yesārihi (25) velyeteʿvveẕ bi’llāhi 

mine’ş-şeyṭāni ve lā yuḫbir bihā eḥaden fein reʾaya rüʾyen ḥaseneten felyebşür ve lā 

yuḫbirhā illā men yuḥibbu4buyurulmışdur felyebşür beşerḭdendür felyenṣur üzerinedür 

ḥadḭŝ-i şerḭfüŋ maʿnāsı yaramaz düş şeyṭāndandur imdi bir kimesne bir düş görse daḫı 

andan bir nesneyi kerāmet eylese yaʿnḭ gördügi düşüŋ arasında baʿżı nesne göŋline ḫoş [H 

185/a] gelse ṣol cānibine tükürsün daḫı Allāh teʿālā ḥażretine şeyṭāndan istiʿāze eylesün 

ve ol düşi kimseye ḫaber virmesün eger güzel düş görse [HE 416/b] müjde virsün ve ol düşi 

sevdügi kimseden ġayrı ḫaber virmesün dimekdür daḫı baʿżı ʿibārātla rivāyet olınmışdur 

cümlenüŋḥāṣılı budur ki rüʾyā-yı (5) ṣāliḥanuŋ ādābı üç nesnedür birisi Ḥaḳḳ teʿālā yı 

ḥamd itmekdür birisi şād olmaḳdur biri muḥibb ü muḫliṣ dostuna söylemekdür ve 

yaramaz düşüŋ ādābı dört nesnedür anuŋ şerrinden ve şerr-i şeyṭāndan Allāh teʿālāya 

ṣıġınmaḳdur ve uyḫudan uyanduḳda ṣol yanına tükürmekdür ve hergiz ol düşden kimseye 

 
1 İmām Buḫārḭ EH , Buḫārḭ H, HE 
2 yā HE; -H, EH 
3 İmām Müslim H, HE; Buḫārḭ EH 
4 Yaramaz düş şeytandandır. O halde bir kimse bir düş görse de ondan bir nesneyi çirkin bulsa, yani 
gördüğün düşün arasında bazı şeyler gönlüne hoş gelmese sol tarafınaa tükürsün ve Allahu teala 
hazretlerine şeytandana sığınsın. O düşü kimseye söylemesin. Eğer güzel düş görürse müjde versin ve o düşü 
sevdiği kimseden başkasına haber vermesin. 
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ḫaber virmemekdür Buḫārḭ rivāyetinde femen reʾaya şeyʾen yekrehuhu felā yaḳuṣṣuhu 

(10) ʿalā eḥadin velyeküm felyuṣalli1 olmışdur bu rivāyet üzere mekrūh düş göricek 

kimseye söylemeye ve ṭurup bir miḳdār namāz ḳıla dimişlerdür ve Müslim rivāyetinde 

Cābir’den merfūʿan vārid olmışdur ki [EH 550/b] iẕā reʿā eḥadüküm rüʾyā yekrehuhā 

felyabsuḳʿan yesārihi ve’l-yesteʿiẕi bi’llāhi mine’ş-şeyṭāni ŝelāŝen ve’l yeteḥavvel ʿan 

cenbihi’lleẕḭ kāne ʿaleyhi buyurulmışdur bu rivāyet üzere (15) bir kişi mekrūh düş gördügi 

zamānda ṣol cānibine tükürüp andan Allāh teʿālā Ḥażretine şeyṭāndan üç kerre istiʿāẕe 

itmek gerekve dönüp bir cānibine daḫı yatmaḳ gerek İmām Nevevḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

lāyıḳ budur ki rivāyāt-ı meẕkūre cemʿ olınur cümlesinüŋ mażmūnıyla ʿamel olına eger 

baʿżılar iktifā olınsa defʿ-i żararda kifāyet ider dimişdür İbn Ḥacer eydür (20) eḥādḭŝden bir 

şeyʾde görülmedi ki vāḥid üzere iḳtiṣār olına andan eyitdi mühelleb rüʾyā-yı mekrūhenüŋ 

şerrin defʿ itmede istiʿāẕe kifāyet ider diyü işāret itmişdür didi vetükürmenüŋḥikmeti2 

şeyṭānı taḥḳḭrdür ve ṣol cānib taʿyḭn olınduġu cānib-i ḫasḭs olur maḥall-i aḳẕār 

olduġıçündür ve üç kerre buyurulduġı teʾkḭd içündür bir cānibe daḫı (25) dönmek ol ḥālde 

taḥavvül içün tefaʾldür ve rüʾyā-yı ḥasenede sevdügi kimesneden ġayrı dimesün diyü 

buyurduġunuŋ ḥikmeti budur ki sevmedügi kimseye söylerse cāʾiz ki yaramaz taʿbḭr 

eyleye ve ol ṣıfat ẓuhūr ide zḭrā hādḭŝ-i şerḭfde vāḳıʿ olmışdur ki er-rüʾyā ʿalā ricli ṭāʾirin 

mālem yüʿabber fe-i ẕā ʿubbiret ve ḳaʿat buyurmışdur yaʿnḭ rüʾyā bir ḳuş ayaġına 

muʿallaḳdur [H 185/b] mādām ki taʿbḭr olınmaya ve ḳaçan ki taʿbḭr olına iner düşer 

dimekdür maḳṣūd taʿbḭr olınmadın eŝeri ẓāhir olmaz taʿbḭr olınduġı gibi ẓuhūr eyler dimek 

olurḥażret-i ʿĀʾişe raḍıya’llāhu ʿanhā rivāyetinde iẕā ʿabbertüm lil-ʿmüslimi er-rüʾyā 

feʿuiru vühā ʿalā ḫayrḭn fe-i nne’r-rüʾyā tekvunu ʿalā mākem yuʿebbirhā ṣāḥibühā [HE 

417/a] (5) buyurulmışdur yaʿnḭ müsellemüŋ rüʾyāsın taʿbḭr itdügüŋüz zamānda ḫayr üzere 

taʿbḭr idüŋ zḭrā taḥḳḭḳen rüʾyā muʿabberüŋ taʿbḭr itdügi üzere vaḳıʿ olur dimekdür baʿżı 

rivāyetde vārid olmışdur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemḥażretine bir ḫatun 
 

1 Bir kimse kötü bir düş dördüğünde onu kimseye söylemesin ve kalkıp bir miktar namaz kılsın. 
2 budur ki HE; -H, EH 
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geldi eyitdi yā Resūla’llāh gördüm evimüŋ kirişiṣınmış didi ve ḫatunuŋ zevci seferde idi 

Resūlu’llāh [EH 551/a] ṣalla’llāhu (10) ʿaleyhi ve sellem eyitdi Allāh teʿālā zevcüŋi seferden 

döndürür getürür didi andan ḫatunuŋ eri selāmetiyle rucūʿ idüp geldi ve muʿabberüŋ 

ādābındandur ki bir kimesne gelüp rüʾyāsın taḳrḭr itdügi zamānda ḫayrlenā şerr li-aʿdāʾnā 

diye1 zḭrā Muʿammer’den mervḭdür ki Ebḭ Mūsāya mektūb gönderüp eyitdi sizüŋ biriŋiz 

rüʾyā görüp ḳarındaşına taḳrḭr itdügi zamānda ḫayrlenā (15) şerr li-aʿdāʾnā disün diyü 

buyurdı daḫı 2ḥadḭŝi ʿAbdü’r-rezzāḳ iḫrāc itmişdür ricāliŝi ḳātdur velḭkin senedi 

münḳaṭıʿdur Ṭaberānḭ ve Beyhaḳḭ naḳillerinde İbn Zemel ḥadḭŝinde vārid olmışdur ki 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemḥażretine rüʾyāsın taḳrḭr itdükde Faḫr-ı ʿĀlem 

ḫayrü leḳāhu ve şerrün neteveḳḳāhu ve ḫayrün lenā ve şerrün ʿalā aʿdāʾinā ve’l-

ḥamdüli’llāhi rabbi3diyü buyurdı dimişlerdür ammā (20) senedi ḳatı żaʿḭfdür ve daḫı 

gerekdür kigüneş ṭoġarken ve batarken ve zevāl vaḳtinde ve giceyle düş taʿbḭr itmeyeler 

ve düşi ḫatunlara söylemeyeler Ṣāḥḭḥ-i Buḫārḭ’de vārid olmışdur ki ol Ḥażret ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem ṣabāḥ namāzın ḳıldıḳdan ṣoŋra bu gice kimse vāḳıʿa gördi mi diyü 

buyurdı aṣḥābdan raḍıya’llāhu ʿanhüm görenler gelürler taḳrḭr iderlerdi Ḫˇāce-i ʿĀlem 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem (25) taʿbḭr buyururdı baʿżı ʿulemā raḥimehümu’llāhi teʿālā 

buyurmışlardur ki rüʾyāṣabāḥ namāẕından ṣoŋra taʿbḭr itmek sāʾir evḳātda taʿbḭrden 

evlādur zḭrā ol zamānda gören kimsenüŋ rüʾyāsı tamām maḥfūẓıdur daḫı nesne 

unutmamışdur ve muʿabberüŋzihni ṣāfḭdür daḫı işġāline mübāşeret itmemişdür ve eger 

vāḳıʿa ḫayr ise gören şād olur ve şer ise ḥazer üzere tedārik üzere [H 186/a] olur ṣabāḥdan 

taʿbḭr itmenüŋ bu ḳadar fāʾidesi vardureʾimme-i taʿbḭr ẕikr itmişlerdür vāḳıʿa gören 

kimsenüŋ ḳavli ṣādıḳ gerekdürve yatduġı zamānda āb-destle ṣaġ cānibine yatmaḳ 

gerekdür ve uyḫu zamānında ve’ş-şems ve’l-leyl ve’t-tḭn ve iḫlāṣ ü muʿavvezeteyn oḳumaḳ 

gerekdür andan bu duʿāyı (5) oḳumaḳ gerekdür Allāhümme inni eʿūẕübike min seyyiʾl-
 

1 diye EH; -H,HE 
2 daḫı H, EH ; -HE 
3 Hayırla buluşsun, şerden kaçınsın ve hayır bizim başımıza şer düşmanlarımızın başına olsun. Alemlerin 
rabbına hamd olsun. 
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eḥlāmi ve estecyirübike min telāʿubi’ş-şeyṭāni fi’l-yaḳaẓati ve’l-menāmi Allāhümme innḭ 

esʾelüke rüʾyen ṣāliḥaten nāfiʿatenḥāfıẓaten ġayra mensiyyetin Allāhümme erinḭ [EH 

551/b] [HE 417/b] fi’l-menāmi mā eḥibbü1ve daḫı ʿadūsına ve cāhil kimseye düşün 

söylememek gerekdür bunlardan ṣoŋra maʿlūm ola ki cemḭʿ-i rüʾyā ikiḳısım üzeredür bir 

ḳısmı aḍġāŝ ü (10) aḥlāmdur yaʿnḭ ḳarışmış düşlerdür bu daḫı bir ḳaç nevʿdür bir nevʿi 

şeyṭānuŋluʿbḭdür meŝelā kişi kendünüŋ başını kesilmiş görmek gibi yāḫūd bir ıżṭırāba ve 

bir ḳorḫulu nesneye düşüp yardım ider kimse bulamamaḳ gibi bu aṣllar İblḭs ʿaleyhi’l-

laʿnenüŋ oyunlarıdur insāne ḥüzn virmekiçün eyler bu maḳūle rüʾyānuŋḥükmi yoḳdur 

İmām Müslim raḥmetu’llāhi ʿaleyh (15) Cābir raḍıya’llāhu ʿanhdan rivāyet eyler ki bir 

Aʿrābḭ Resūlu’llāh Ḥażretine gelüp eyitdi yā Resūla’llāh düşümde gördüm ki başım kesilmiş 

ben ardın düşüp giderüm didi ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem lā teḫabbür 

betlaʿbbü’ş-şeyṭān bike fi’l-menām diyü buyurdı yaʿnḭ düşüŋde şeyṭān senüŋle 

oyunaduġun ḫaber virme didi biri budur ki kişi (20) şöyle göre ki baʿżı melāʾike kendüye 

ḥarām fiʿl işlemek buyuralar bu aṣllar daḫı bāṭıldur zḭrā melekler nā-meşrūʿ iş 

buyurmazlar biri daḫı budur ki kişi kendüzin göŋlinden geçürdügi ve ārzū itdügi nesneleri 

göre çoḳ meşġūl olduġı aʿmāle müşāhede ḳıla bunlaruŋda ḥükmi yoḳdur ikinci ḳısmı 

rüʾyā-yı ṣādıḳdur ve ol enbiyā (25) ʿaleyhimü’ṣ-ṣalavātu ve’s-selām rüʾyālarıdur ve anlara 

tābiʿ olan ṣāliḥa vāḳıʿalarıdur az olur ki ġayrılar daḫı rüʾyā-yı ṣādıḳa görürler ve bu şol aṣl 

rüʾyādur ki uyḫuda nice gördilerse uyanıḳlıḳda şöyle vāḳıʿ ola bu maḳūle vāḳıʿalar iki 

cihān Faḫrine ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bḭ-ḥadd ü bḭ-ḳıyās vaḳıʿ olmışdur ḥażret-i ʿĀʾişe 

ṣıddḭḳadan mervḭdür ki [H 186/b] Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretine vaḥy-ı 

ilāhḭ rüʾyā-yı ṣādıḳa ile ibtidā olınmış idi her vāḳıʿa ki görse ṭaŋ yeri gibi ẓuhūr eylerdi 

dimişdür ḥāṣılı ol Ḥażretüŋ rüʾyāları cemḭʿen rüʾyā-yı ṣādıḳadur ve rüʾyā-yı ṣāliḥa ile 

rüʾyā-yı [EH 552/a] ṣādıḳa enbiyā ʿaleyhimü’s-selām ḥaḳḳında āḫirete (5) nisbet bir 

 
1 Allahım, kötü ve karışık rüyalardan sana sığınırım, uykuda ve uyanıklıkta şeytanın oyunlarından korunmak 
için senin yardımını dilerim. Allah’ım senden doğru, faydalı ve unutulmaktan korunmış rüya dilerim. 
Allahım, bana rüyamda sevdiğim şeyi göster. 
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maʿnāyadur ammā dünyāya nisbet ṣāliḥa eḫaṣdur şol rüʾyā kinefʿ-i dünyevḭsi ola 

ṣāliḥadurve illā ġayr-ı ṣāliḥadur nitekim Uḥud rüʾyāsın gördügi zamānda şöyle gördi ki bir 

ṣıġır boġazlanur ve kendünüŋ mübārek ḳılıcınuŋ aġzı gidelmiş ol ṣıġırı Uḥud 

cenginde1şedāḭdle taʿbḭr itdi ve ḳılıcı gideldügün ehl-i beytinden bir kimesne maḳtūl (10) 

olmaġla taʿbḭr itdi vāḳıʿā ḥażret-i Ḥamza raḍıya’llāhu ʿanh ol gün maḳām-ı şehādete 

ḳadem baṣdı bu daḫı maʿlūm ola ki rüʾyā üç ḳısımdur birisi enbiyā ʿaleyhimü’s-selām 

rüʾyāsıdur cümlesi ṣādıḳadur anlaruŋ rüʾyāları ġaleben [HE 418/a] ʿaynı vāḳıʿ olur ḳatı az 

düşer ki taʿbḭre muḥtāc ola ve ṣāliḥalar rüʾyāsıdur ki ekŝer ve ağlebiṣıdḳ üzere olur (15) ve 

az olur ki taʿbḭre muḥtāc olmaz bir ḳısmı daḫı bunlaruŋ mā-ʿadāsı eşḫāṣuŋ rüʾyāsıdur 

bunlar üç ḳısım üzeredür bir ḳısmı şol mestūrü’l-ḥāl olanlaruŋ rüʾyāsıdur ġāliben 

bunlarda istivā-yı ḥāldür yaʿnḭ ṣādıḳ ki ġayr-ı ṣādıḳ vāḳıʿ olur biri daḫı feseḳa rüʾyāsıdur 

bunuŋ ekŝeri aḍġāŝ ü aḥlāmdan az olurbaʿżı ṣādıḳ olur biri daḫı (20) küffār rüʾyāsıdur 

bunlarda ṣādıḳ rüʾyāḳatı az olur ammā gah olur ki vāḳıʿ olur ḥażret-i Yūsuf ʿaleyhi’s-

selāmla zindānda olan iki şaḫṣuŋ rüʾyāları gibive meliklerinüŋ rüʾyāları gibi ve anlaruŋ 

ġayrı daḫı niçe vāḳıʿ olmışdur2 İmām Dḭneverḭ ẕikr itmişdür ki gicenüŋ evvelinde [EH 

552/b] görilen düşeglenür nıṣf-ı ŝānḭde görilen andan serḭʿ olur ve ne ḳadar ṣubḥa (25) 

ḳarḭb olsa ol deŋlü sürʿati artuḳ olur be-ġāyet serḭʿü’l-vuḳūʿıseḥer vaḳtinde görilendür 

ḫuṣūṣen ki ṣubḥ-ı ṣādıḳ ṭulūʿ itdügi zamānda ola İmām Caʿfer Ṣādıḳ’dan mervḭdür ki ziyāde 

sürʿati ḳaylūle rüʾyāsı yaʿnḭ ḳuşluġla öyle mā-beyninde görilen düşdür İbn Sḭrḭn’den 

rivāyet olınur ki gündüz düşi gice düşi gibidür ve ḫatunlar düşi erler düşi [H 187/a] 

gibidür dimişler Ḳırvānḭden menḳūldur ki ḫatunlar baʿżı vāḳıʿa görseler ki anuŋ ehli 

olmasalar meŝelā ata binmek ve ḳılıc ṭaḳınmaḳ ve bunuŋ emŝāli nesneler görseler ol vāḳıʿa 

 
1 yetişen HE, EH ; -H 
2ḥattā baʿż-ı ʿarifḭn bu ḫuṣūṣda buyurmışlardur ki rüʾyā görmege islām ve ṣalāḥ nefis şarṭ degüldür rüʾyā 
hemān ṣafā-yı meşreb insānḭyye müteʿalliḳdür kāfirde görür müslümānda görür ṣaliḥde görür fāsıḳda görür 
meŝelen at ve güneş ve sāʾir kevākib sāf ü pāk ṣu içinde göründügi gibi hālā bevl içinde daḫı görinür andan 
lāzım gelmez ki bevl bir muteber nesne ola aŋa bir zamāneden baʿż-ı rüʾyā bābında niçe feseḳaya ḥüsn žann 
idüp vilāyetü kerāmetle iʿtiḳād iderler rüʾyā-yı ṣādıḳa niçe müşriklere ve Yeḥud ü Naṣārḭye vāḳıʿ olmışdur 
HE, EH ; -H 
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erlerüŋdür ve ḳul vāḳıʿası daḫı efendisiyle bu ḥükm üzeredür nitekim eṭfāl gördükleri 

vāḳıʿa (5) analarına müteʿalliḳdür dimişdür Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

ḥażretinüŋ cümlesi rüʾyālarından biri budur ki kendüyi süd içer gördi ve ʿilm ile teʾvḭl itdi 

nitekim Buḫārḭ’de İbn ʿÖmer raḍıya’llāhu ʿanhā rivāyetiyle vārid olmışdur ki işitdüm ol 

Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem buyururdı beynā ene nāʾim üteytü biḳadaḥin feşeribtü 

minhü ḥattā inni leārā fḭ eẓāfḭri ŝümme āʿṭeytü (10) feḍallḭ ʿumere diyü [HE 418/b] buyurdı 

aṣḥāb eyitdiler ya ne taʿbḭr buyurduŋ yā Resūla’llāh didiler el-ʿilm diyü buyurdı ḥāṣılı 

budur ki uyurken vāḳıʿada baŋa bir ḳadeḥ süd getürdiler andan içdüm ḥattā şimdi anuŋ 

seyr-āblıġın ṭırnaḳlarımda müşāhede ḳılurum didi andan ṣoŋra fażlamı ʿÖmere virdüm 

didi ṣaḥābe-i kirām taʿbḭrin ṣordılar ʿilmdür diyü buyurdı ʿArḭf (15) İbn Ebḭ Cemre 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażreti südiʿilmle teʾvḭl 

itdü ki aŋa iʿtibār en idi ki evvel emrde kendüye bir ḳadeḥ ḫamr ve bir ḳadeḥ süd 

getürdiklerinde südi aldı daḫı Cebrāʾil ʿaleyhi’s-selām aḫeẕtü’l-fıṭrat1dimişdirʿilmle 

taʿbḭrinüŋ vechi budur didive baʿżı eḥādḭŝ-i şerḭfede fıṭratla teʾvḭl vārid olmışdur fıṭratdan 

murād (20) dḭn-i ḥaḳḳı ḳabūl idici ḫilḳatdür Bezzār naḳlinde Ebḭ Hüreyre raḍıya’llāhu anh 

merfuʿan rivāyet eyler ki el-lebenu fi’l-menāmi fıṭratun2 buyurmışdur yaʿnḭ süd [EH 553/a] 

vaḳıʿada fıṭratdur dimekdür Dḭneverḭ ẕikr itmişdür ki bunda meẕkūr olanleben deve 

südidür vāḳıʿada deve südi ḥelāl māldür ve ʿilmdür ve ṣıġır südi ol yıluŋ ucuzluġıdur ve 

māl-ı ḥelāldür ve fıṭratdur (25) ve ḳoyun südi māldür ve sürūrdur ve ṣıḥhat-i bedendür 

vaḥşi cānavarlar südi dḭnde şekkdür ve yırtıcılar südi memdūḥ degüldür ammā arslan südi 

bir ṣāḥib-i ḥükme ʿadāvetle māldur dimişdür ve ḥadḭŝ-i şerḭfinde südi ʿilmle taʿbḭrüŋ vechi 

keŝret-i nefʿ maʿnāsında iştirākleri olduġıçündür ve ikisi daḫı sebeb-i ṣalāḥdur süd ġıdā-yı 

cismānḭ [H 187/b] ʿilm ġıdā-yı ruḫānḭdür dimişler ammā ḥaḳḭḳat-i ḥāl Allāh teʿālāya ve 

resūline maʿlūmdur biri daḫı gömlek gördügidür ki dḭnle taʿbḭr itmişdür Buḫārḭ naḳlinde 

Ebū Saʿḭdden mervḭdür ki Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem buyurmışdur beynemā 
 

1 Fıtratı aldın. 
2 Süt, rüyada fıtrattır. 
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ene nāʾimun reʿeytü’nnāse yurevne ʿaleyye ve (5) ʿaleyhim ḳamḭsun minhā yebluġu’ŝ-

ŝedye ve minhā yeblūg dūne ẕalike ve marre ʿaleyye ʿÖmer bin el-ḫaṭṭāb ve ʿaleyhi 

ḳamḭṣun yecirruhu ḳālū mā āvveltehu yā resūla’llāh ḳāle’d-dḭn yaʿnḭ vāḳıʿada gördüm 

ḫalḳuŋ arḳalarında birer gömlek var bu ḥālle baŋa ʿarż olınurlar baʿżı memelerine yetişür 

ve baʿżı daḫı aşaġa ʿÖmer bin el-Ḫaṭṭāb uġrayup geçdi arḳasında gömlegi var (10) idi ki 

yere sürünür idi didi aṣḥāb yā Resūlu’llāhne teʾvḭl itdüŋüz didiler dḭn buyurdı ve gömlegi 

dḭn ile taʿbḭrüŋ vechinde gömlek dünyāda setr-i ʿavret eyler nitekim dḭn-i āḫiretde setr-i 

ʿavret eyler ve her mekrūḥdan ḥicāb olur didiler bu maʿnāda aṣl Ḥaḳḳ teʿālānuŋ ḳavl-i 

şerḭfidür kive libāsu’t-taḳvā ẕalike ḫayrun1 buyurmışdur ehl-i taʿbḭr (15) ittifāḳ itmişlerdür 

gömlek dḭn ile taʿbḭr olınur ve tūlā ṣāḥibinüŋ ṣoŋunda āŝārı ḳalmaġla taʿbḭr olınur Ebū 

Bekr İbnü’l-ʿArabḭ eydür ol Ḥażretüŋ [HE 419/a] ḳamḭṣi dḭn ile taʿbḭr itdügi bu idi 

kiḳamḭṣʿavret-i bedeni setr itdügi gibi dḭn ʿavret-i cehli setr eyler ve ḥażret-i ʿÖmerden 

ġayrılarınuŋ ki baʿżınuŋ memelerine dek setr itmişdi anuŋ maʿnāsı ḳalbini küfürdeŋ (20) 

setr itmekdür ne deŋlü meʿāṣḭ daḫı irtikāb itmiş ise ḭmānı maḥfūẓ olacaḳ [EH 553/b] ḳadr-i 

ḥāli vardur ve ol gömlek ki daḫı aşaġa inüp ammā setr-i ʿavret itmemiş idi anuŋ maʿnāsı ol 

idi ki ayaḳların maʿṣiyet yollarına gitmekden menʿ itmemiş idi ve anuŋ ayaḳları daḫı setr 

olınmış idi ol min cemiʿe’l-vücūh taḳvā libāsıyla kendüyi setr (25) itmemişdür ayaġından 

uzun olup yerde sürünürdi bu mertebeden ziyāde ʿamel-i ṣāliḥ ve ḫāliṣ işleyenlerden idi 

ve ḥadḭŝ-i şerḭfde meẕkūr olan nāsdan murād ehl-i İslāmdur zḭrā ḳamḭṣ dḭn ile taʿbḭr 

buyururdı dimişlerdür ve ẓāhir budur ki bu ümmetden baʿżı cemāʿat murāddur ve dḭnden 

maḳṣūd anuŋ muḳteżasıyla ʿamel itmekdür imtiŝāl-i evāmir [H 188/a] ve ictināb-ı nevāhḭ 

üzere ḥırsdur bu maʿnālarda ʿÖmer ḥażretinüŋ maḳāmı be-ġāyet ʿālḭ maḳāmdur vaḳıʿada 

libās ḳıṣalıġı gah olur naḳṣ-ı ḭmān içün ve gah olur naḳṣ-ı ʿamel içün olur dimişler ve naḳṣ-

ı ḭmāndan murād żaʿḭfdür ḥadḭŝ-i şerḭfde vārid olmışdur ki inne ehle’l-ḭmān (5) 

yetefādelūne fi’d-dḭni bi-ḳılleti ve’l-keŝreti ve’l-ḳuvveti ve’ḍ-ḍaʿfibuyurmışlardur yaʿnḭ 

 
1 Kur’an 7/26: Takva elbisesi var ya işte o daha hayırlıdır. 
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ḭmān ehli dḭnde ḳıllet ü keŝret ve kuvvet ü żaʿf ḥasebiyle mütefāvitlerdür dimek olur ve bu 

ḳamḭṣḫuṣūṣı vāḳıʿada memdūḥ ve yaḳaẓada meẕmūm olan ḳısımdandur zḭrā vāḳıʿada ne 

ḳadar uzun olsa ḫūbdur ammā yaḳaẓada uzun olup yerde sürünmek mertebesi meşrūʿ 

degüldür belki ḥaḳḳında (10) vaʿḭd vārid olmışdurbiri daḫı oldur ki vāḳıʿasında mübārek 

ellerinde iki altun bilezik görüp aŋı keẕẕābla taʿbḭr itmişdür İmām Buḫārḭ naḳlinde İbn 

ʿAbbās ḥażretinden mervḭdür ki Faḫr-ı Kāʾināt ʿaleyhi ekmelü’t-taḥiyyāt buyurmışdur ki 

beynemā ene nāʾimün reʾeytü ennehu vażaʿ fḭ yedeyye sivāreyni min ẕehebin 

feḳaṭuʿtuhümā ve kerihtuhümā feʾüẕine lḭ fenfetuḥhümā feṭārā fe-evveltuhumā 

keẕẕābeynḭ yeḫrucānḥāṣılıuyurken (15) gördüm iki elüme iki altun bilezik vażʿ olındı ben 

anları kesdüm ve girye gördüm andan baŋa iẕn olındı anlaraüfürdüm pes uçdılar gitdiler 

ben ol iki bilezügi iki keẕẕāb ḫurūc eyler diyü taʿbḭr itdüm dimekdür ʿAbdu’llāh ḥażreti 

buyurmışdur ki ol keẕẕāblaruŋ birisi ʿAnsi idi ki [EH 554/a] Firūzḳatl itdi biri daḫı 

Müseyleme idi dimişdür (20) ḥadḭŝ-i şerḭf yine Buḫārḭ ve Müslim rivāyetinde lafẓ-ı āḫirle 

daḫı vārid olmışdur mażmūnı birdürMühelleb eydür bu rüʾyā vechi üzere degüldür ḍarb-ı 

meŝel [HE 419/b] ḳısmındandur yine buyurduḳları taʿbḭr vāḳıʿanuŋẓāhirinden fehm 

olınmaz rumūz-ı maḳūlesindendür ve ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bilezügi 

keẕẕābla teʾvḭl itdügünüŋ nevci budur ki keẕb (25) ol nesnedür yerine vażʿ olınmayup 

ġayrı mevżiʿe vażʿ olınmış ola bilezik daḫı nisāḥulḭsindendür vaḳtā kim ol Ḥażret kendü 

ḳolında bilezik gördi maḥallinde vāḳıʿ olmaduġıçün kiẕble taʿbḭr buyurdı diledi ki iki 

keẕẕābla ḫurūc idüp ehli olmaduḳları nesneyi daʿvā itseler gerekdür ẕikr olınan iki melʿūn 

daʿvā-yı nübüvvet [H 188/b] etmişler idi ve daḫı altundan olduġı delḭl-i kiẕbdür zḭrā ikiside 

menhḭʿanhdur didiler ve üfürmek ile anları uçurduġı min ʿindi’llāh getürdügi vaḥyle anları 

yerlerinde izāle itdügi idi eger bu ḫāṭıra gelürse ki mevżiʿnüŋġayrına vaẕʿ olınmış niçe 

nesne (5) var idi Faḫr-ı ʿĀlem ol keżżāblarla teʾvḭli ḳandan aldı dinürse İbnü’l-ʿArabḭ 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür ol Ḥażret rüʾyā-yı meẕkūrı gördügi zamānlarda ʿAnsḭ ile 

Müseyleme emirleri bāṭıl olacaġına ümḭd ve tevaḳḳuʿ üzere idi gördügi gibi anlaruŋ 
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üzerlerine buyurdı böyle vāḳıʿ oldı yāḫūd cāʾizdür ki vaḥyle taʿbḭr itmiş ola zḭrā (10) bu 

mertebe taʿyḭni muʿcize ḳısmındandur biri daḫı vāḳıʿasında bir ṣaçları ürpermiş ve 

ṭaġılmış ʿavret görüp vebāʾ-i Medḭne Cuḥfe’ye intiḳāl itmekle taʿbḭr itdügidür İmām Buḫārḭ 

rivāyetinde ʿAbdu’llāh İbn ʿÖmer raḍıya’llāhu ʿanhā ḥażretinden ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem rivāyet eyler kireʾeytü imrāʾe sevdāʾŝāʾirete’r-reʾsi ḥacaret mine’l-medḭneti ḥattā 

(15) ḳāmet bimehyaʿe ve ḥiye’l-cuḥfetu feʾevveltü enne vebāʾe’l-medḭneti naḳale 

ileyḥābuyurmışlar yaʿnḭ bir ṣaçları perḭşān siyāh ʿavret gördüm Medḭne’den çıḳdı 

Müheyʿa’ya [EH 554/b] vardı ben daḫı şöyle teʾvḭl itdüm ki vebāʾ-yı Medḭne anda naḳl 

olındı dimekdür Müheyʿa ve Cuḥfe ikisi de bir yerüŋ isimleridür1 bu ḳıṣṣaya işāret mürūr 

itmişdi bu daḫı (20) rüʾyā-yı muʿabbere ve ḍarb-ı meŝel ḳısmındandur vech-i temŝḭl budur 

ki sevdā lafẓından sūʾ ve dāʾlafẓların aḫd itdi ki biri ḳabḭḥ ve biri marażmaʿnāsınadur biri 

daḫı dirʿ-i ḥaṣḭb ve bir boġazlanur baḳara gördügidür İmām Aḥmed naḳlinde Cābirden 

mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellembuyurmışlarreʾeytü keʾennḭ fḭ dirʿi 

ḥaṣḭnetin ve reʾeytü baḳran tunḥar fe-evveltü’d- (25) dirʿin el-ḥaṣḭnete bi’l-medḭneti ve’l-

baḳr baḳran ḥāṣılı şöyle gördüm ki guyiya bir muḥkem cevşen giymişim ve gördüm ṣıġır 

boġazlanur ol cevşeni Medḭne ile teʾvḭl itdi ve ol ṣıġırı baḳrdur diyü buyurdıbaḳr devenüŋ 

ḳarnın yarmaġa dirler yaʿnḭ cevşen giydügün Medḭneye hicretle ve boġazlanur ṣıġır 

gördügün Uḥud ġaẕāsında müslümānlar [H 189/a] şehḭd olacaġıyla taʿbḭr buyurdı [HE 

420/a] biri daḫı raṭb görüp refʿet ve ḥüsn ʿāḳıbet üṭayyib-i dḭnle taʿbḭr buyurduġıdur ve 

raṭb tāze ḫurmādur İmām Müslim rivāyetinde Enesden mervḭdür kisemiʿtu reṣūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yeḳūlu reʾeytü fḭmā yerā’n-nāʾim keʾenni fḭ dāri ʿaḳabeti bin 

(5) rāfiʿ ve ütiytu biraṭabin min raṭabi ibni ṭābe fe-evveltühu enne rufʿete lenā fi’d-dünyā 

ve’l-ʿāḳibetu fi’l-āḫira ve enne dḭninā ḳad ṭābe diyü buyurmışdur yaʿnḭ işitdüm ol Ḥażret 

buyurdı ki vāḳıʿada gördüm guyiya bizʿUḳbe ibn Nāfiʿŋ evinde imişiz baŋa İbn Ṭāb 

ḫurmāsından tāze ḫurma getürdiler ben anı dünyāda refʿet (10) bizüm olmaġla ve āḫiretde 

 
1 HE ṣabıḳan, H- 
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ʿāḳıbet-i ḥamḭde bizüm olmaġla ve bizüm dḭnimiz gökçek olduġıyla teʾvḭl itdüm dir idi 

dimekdür bir vāḳıʿa daḫı oldur ki mübārek elinde bir ḳılıc gördi evvel ḳılıcı silküp 

ditredürdi sābıḳan ẕikr olınan EbūMūsā rivāyetinde vārid olmışdur ki ve reʾeytü fḭ rüʾyāye 

heẕihi enni hezetü seyfen fe-i nḳaṭaʿe ṣadruhu fe-i ẕā üṣḭbe bihi’l müʾminūn yevme uḥudin 

ŝümme hazatü bi-uḫrā feʿade (15) aḥsene mā kāne fe-i ẕā hüve mā cāʿe Allāhu bihi mine’l-

fetḥi ve ictimāʿu’l-müʾminḭne buyurulmışdur Buḫārḭ ve Müslim böylece [EH 555/a] rivāyet 

itmişlerdür ḥāṣılı budur ki Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bir vāḳıʿa görmüşdi 

anuŋ içinde bunı daḫı müşāhede ḳılmışdı ki mübārek elinde ol ḳılıcı taḥrḭk eyledi hemān 

ḳılıcuŋ çalam yerinden aġzı ḳırıldı bu ana işāret idi ki (20) Uḥud ġazāsında müslümānlara 

yetişdi andan bir daḫı taḥrḭk eyledi yine evvelkiden güzel olup ḫaleli ḳalmadı bu aŋa işāret 

idi ki Ḥaḳḳ celle ve ʿalā fetḥ-i Mekkeyi rūzı ḳıldı ve müʾminler kelime-i tevḥḭd üzere 

ictimāʿ itdiler Ḫˇāce-i Kāʾināt ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem böylece taʿbḭr buyurdı ve böyle 

vāḳıʿ oldı ehl-i taʿbḭr ḳavlince bir kimsenüŋ eline ḳılıc girse manṣūb-ı ḥukūmet (25) eline 

gire yāḫūd vedḭʿa nesne vireler ya birala yāḫūd beledi ṭoġa aŋa ḳılıcı ḳınından ṣıyırken 

gidilse ḫatunı ṭoġurduġı oġlana āfet yetişe ve ḫatun selāmetleḫalāṣ bula1 eger ḳınā żarar 

gelse ḳılıc sālim olsa emr ber-ʿaks ola eger ikisi daḫı sālim olsa oġlan ve ḫatun ikisi bile 

sālim olalar eger ikisinede żarar gelse [H 189/b] ikisine de żarar yetişe ḳılıcuŋ ḳabżası 

ʿaṣabāte müteʿalliḳdürdipligianayave zevḭ’l-erḥāma müteʿalliḳdür eger bir kimsenüŋ 

üzerine ḳılıc ṣıyırsa lisānın ol kişinüŋüstineḫuṣūmetle dırāz eylese gah olur ki vāḳıʿada 

ḳılıc görmek ẓālim pādişāha delālet eyler ve baʿżı muʿabberler vaḳıʿada ḳılıcı (5) ḳınına 

ḳatmaḳ tezevvüce delālet ider dimişlerdür eger bir kimesneyi ḳılıcla ursa anuŋ ḥaḳḳında 

nā-sezā söylemekdür eger görse ki bir kimse ile ḳıtāl eyler ve kendü ḳılıcı anuŋ ḳılıcından 

uzun olsa anuŋ üstine [HE 420/b] ġālib olur vāḳıʿada bir ʿaẓḭm ḳılıc görmek fitne 

görmekdür eger bir kişi düşünde ḳılıc ṭaḳınsa bir emr taḳallüd itmekdür yaʿnḭ beglik ya  

  

 
1 H bula, HE ola  
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ḳāḍḭlıḳ yāḫūd bir manṣıb almaḳdur eger ḳılıc (10) ḳıṣa ise olemrde devām 

olmamaḳdur biri daḫı kendüsibir ḳuyudan ṣu çeker gördügidür ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem Ebū Hüreyre rivāyetinde vārid olmışdur kibeynemā ene nāʾimün alāḳalḭb ve aleyhā 

delvun fenezʿtu minhā māşāʾa’llāhu ŝümme aḫẕehā ibnu ebi ḳuhāfete fenezeʿahā 

ẕenūbeyni ve fḭ-nezʿihi ḍaʿdun yaġfiru Allāh lehu ŝümme isḥālet ġarben fe eḫẕehā ʿÖmer 

bin el-ḫaṭṭāb [EH 555/b] felem aʾre abḳariyyen (15) mine’n-nāsi yenziġu nezḥe ibnü’l-

ḫaṭṭāb ḥattā ḍarabe’n-nāse bi-ʿaṭaninbuyurmışlar ḥadḭŝ-i şerḭfde vāḳıʿ olan elfāẓdan 

ḳılleyb şol ḳuyudur ki ḳazılmış ola ve içi ṭaşla yapılmış olmaya delv şol koġadur ẕenūb şol 

ḳoġadur ki ṣuyla ṭolu ola ġarb büyük ḳoġaya dirler ʿabḳarḭ her nesnenüŋ iyüsüne ve 

aʿlāsına ve ḳavḭsine dirler meŝelā (20) bir kişi içünʿabḳariyyü’l-ḳavm dise ḳavmüŋ seyyidi 

ve ulusı ve ḳavḭsi dimek olur ābḳarḭ ṭāʾife-i ʿArabüŋ zuʿmınca bir yerdür ki cinnḭ anda 

sākin olurlar yaʿnḭ cin vilāyetidür ṣoŋradan her nesneyi ki begenseler ve bir vechle 

kemālinden taʿaccüb itseler aŋa ʿabḳarḭ dirlerdi ḥadḭŝüŋ muḥaṣṣılı budur ki rüʾyāda 

kendümi bir ḳuyı üzerinde gördüm ḳuyunuŋ ḳoġası (25) daḫı var idi andan Allāh teʿālā 

diledügi deŋlü çekdüm ṣoŋra Ebū Bekr elimden aldı bir ḳoġa ya iki ḳoġa çekdi ve anuŋ 

çekişinde żaʿf var idiAllāh teʿālā anı maġfiret eyleye andan ṣoŋra ḳoġa bir ʿaẓḭm ḳoġa oldı 

andan ʿÖmer bin el-Ḫaṭṭāb aldı ādem oġlanlarından ʿÖmer’üŋ çekdügi gibi çeker bir ḳavḭ 

kimse görmedüm ḥattā şöyle oldı ki ḫalḳ geldiler develer içün [H 190/a] ḳandılar 

yerlerinde çökdiler ḳaldılar dimekdürḍarabe’n-nāse bi-ʿaṭanindiselerreviyte 

eblehümḥattā bereket ve iḳāmet mekānhā dimekdür maḳṣūd be-ġāyet sḭrāb oldılar dimek 

olur ve ḥażret-i ṣıddḭḳ ḫuṣūṣında yaġfiru’llāhu buyurduġı andan bir taḳṣḭr vāḳıʿ olduġıçün 

degüldi (5) maḥż-ı duʿā idi ve çekişinde żaʿf olduġı müddet-i ḫilāfeti az olup zamānında 

çoḳ luḳ fetḥ-i bilādvāḳıʿ olmaduġuna işāret idi ve ḥażret-i ʿÖmer’üŋ çekişi ḳavḭ olduġı 

zamān-ı ḫilāfeti çoḳ olup ʿahdinde fetḥ-i memālik ve cemʿ-i ġanāḭm ziyāde olmaġla islām 

ziyāde ḳuvvet bulduġı idi ḥadḭŝ-i şerḭf ʿibārāt-i müteʿaddide ile daḫı rivāyet olınmışdur 

(10) mecmūʿnuŋ meʾali ẕikr olınan maʿnādur ve ġayrılaruŋ rüʾyāsında ol Ḥażretüŋ ʿacāʾib 
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taʿbḭrinden biri budur ki Zürāret bin ʿAmrü’n-Neḫaʿḭ ol zamānda ki Neḫaʿ elçisiyle [EH 

556/a] Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḫidmetine gelmişdi eyitdi yā Resūla’llāh 

yolda gelürken [HE 421/a] bir vāḳıʿa gördüm ki ḳabḭlemiz arasında ben birdişi ḥimār 

ḳovmış gitmişim ve ol esfaʿ ve aḥvā oġlaḳ (15) ṭoġurmış didi1Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem eyitdi gitdügüŋüz zamānda hiç bir ḥāmile cāriye ḳoyup gitdiŋiz mi Zürāre eyitdi 

neʿam yā Resūllu’llāh bir cāriye ḳoyup gitmişdüm ẓann iderüm ki ḥāmile idi didi Faḫr-ı 

ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem eyitdi imdi ol cāriye oġlan ṭoġurdı ve ol oġlan senüŋ 

oġluŋdur didi Zürāre eyitdi ya sebeb nedür ki esfaʿ ve aḥvā (20) görinür didi Ḫˇāce-i ʿĀlem 

ṣāḥib-i kerem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Zürāreyi yanına daʿvet idüp eyitdi hiç sende 

beraṣ ʿilleti var mıdur ki sen anı ṣaḳlarun didi ol daḫı neʿam yā Resūla’llāh vardur ammā ol 

Teŋri ḥaḳḳıçün ki seni Ḥaḳḳ peyġamber gönderdi aṣlā bir maḫlūḳ bende ol ʿilleti görmiş ve 

bilmiş degüldür didi Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażreti (25) eyitdi işte ol esfaʿ 

ve aḥvā göründügi oldur didi. 

Faṣl-ı ŝāliŝ ol Ḥażretüŋ ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem muġayyebātdan ḫaber virdüklerinüŋ 

beyānındadur: 

Evvelā maʿlūm ola ki ʿilm-i ġayb Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā Ḥażretine maḫassdur 

ġaybe ıṭlāʿ maḫlūḳātuŋ şānından degüldür şol nesne lisān-ı Resūl ʿaleyhi’s-selām üzere 

vaḳıʿ olmışdur ol Ḥaḳḳ celle ve aʿlā [H 190/b] ḳablindendür ya vaḥyü’l-i lhām ṭarḭḳiyle 

iʿlām itmişdür buŋa delḭli Ḥaḳḳ teʿālānuŋ ḳavm-i şerḭfdür ʿālimu’l-ġaybi felā yuẓhiru ʿalā 

ġaybihi aḥaden illā min artażā min resūlin2 buyurmışdur āyet-i kerḭme muḳteżāsınca 

ʿālemü’l-ġayb Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā dur hergiz bir kimesneyi ġaybına muṭṭaliʿ itmez 

illā Resūlden iḫtiyār itdügin (5) muṭṭaliʿ eyler baʿżılar bu āyetle kerāmet-i evliyānuŋ 

ibṭāline istidlāl itdiler ve cevāb virenler resūli melege taḫṣḭṣ itdiler ve iżhārdan murād 

 
1 esfaʿ aŋa dirler ki cisminde bir levn āḫir ola meselā bedeni aḳ ola ve bir miḳdā yiri ḳara ola biraz yeri aḳ ola 
ve aḥvā siyah dimekdür amma ḳatı siyaha dimezler HE, EH ; -H 
2 Kur’an 72/26-27: O, gaybı bilendir. Ve hiç kimseye gaybını bildirmez. Ancak razı oldupu elçilere gösterir. 
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bilā-vāsıṭa melekdür evliyānuŋ muġayyebāt üzere ıṭlāʿları melek rüʾyāsıyla müyesser olur 

yaʿnḭ rüʾyāda melāʾikeden [EH 556/b] aḫẕ iderler didiler nitekim melāʾike aḥvāline bir 

enbiyā tavassuṭıyla muṭṭaliʿ olur didiler bir ḥadḭŝ-i şerḭfde ol Ḥażret (10) ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem va’llāhi innḭ lā aʿlemu illā mā ʿallemenḭ rabbḭ1 buyurmışlardur ḥāṣılı her nesne ki 

ʿilm-i ġaybdan ola ve ol Ḥażret andan ḫaber virmiş ola anda şübhe yoḳdur ki anuŋ ŝübūt 

ve ṣıdḳ risāletine delālet içün Allāh teʿālā iʿlām itmişdür Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem anuŋ iʿlāmıyla ve emriyle ḫalḳa ḫaber virmişdür ol Ḥażretde bu ṣıfat olduġı ṣaḥābe-

i kirām arasında (15) şöyle meşhūr ve münteşir olmışdı ki biri birineeskete feva’llāhu 

levlem yekun [HE 421/b] ʿinde min yaḫbere ḥacārete baṭhāʾ dirler yaʿnḭ sākit ol va’llāhi 

eger yanında ḫaber virür kimse olmazsa baṭhāʾ deresinüŋ ṭaşları ḫaber virür dirlerdi 

maḳṣūda elbette vāḳıf olur Allāh teʿālā aŋa bildirür dimekdür yoḫsa fi’l-ḥaḳḭḳa ṭaşlar 

ḫaber virür diyü iʿtiḳād itmezlerdür bu faṣl (20) iki ḳısım üzeredür bir ḳısmı anuŋ 

beyānındadur ki Ḳurʾān-ı ʿaẓḭm vārid olmışdur cümleden birive in kumtum fḭ reybin 

mimmā nezzelnā ʿalā ʿabdinā feʾtū bi sūretin min miŝlihi2ḳavl-i şerḭfidür fen in lem tefʿālū 

ve len tefʿalū3ḳavl-i şerḭfine varınca bu kelām-ı şerḭf ġaybdan iḫbārdur ḥāṣılı budur ki eger 

siz bizüm ḳulumuz Muḥammed Muṣṭafa üzere inzāl itdügümüz nesneden şekk ü şübhede 

(25) iseŋiz imdi anuŋ miŝlinden bir sūre miḳdārı getürüŋ ve eger meʿārıżiye kendüŋüz 

ḳādir degül iseŋiz şühedāŋızı daʿvet idüŋ yaʿnḭ siz muʿayyen ve nāṣır olanlaruŋ cümlesin 

daʿvet idüŋ gelsünler siz muʿāvenet itsünler eger Ḳurʾān kelām-ı beşerdür didiler 

didügüŋüz ḳavilde ṣādıḳlar iseŋiz dimekdür ve daḫı eger geçmiş zamānda muʿāraża 

itmeyüp anuŋ miŝlinden bir sūre [H 191/a] getürmedüŋüzse bu da muḳarrerdür ki gelecek 

zamānda daḫı idemeseŋüz gerek dimek olur fi’l-ḥāḳḭḳa illā el-ānkimse muʿārażaya ḳādir 

olup miŝlinden bir sūre getürmek mümkün olmadı ve min baʿd ḳādir olmaḳ daḫı yoḳdur 

biri daḫı ve iẕ yuʿidükümu’llāhu iḥde’t-ṭāʾifeteyni enne hāleküm ve teveddūne [EH 557/a] 
 

1 Vallahi ben , Rabbimin bana öğrettiğinden başka bir şey bilmem. 
2 Kur’an 2/23: Eğer kulumuza ( Muhammed’e) indirdiğimiz ( Kur’an) hakkında şüphede iseniz, haydin onun 
benzeri bir sūre getirin. 
3 Kur’an 2/24: Eğer, yapamazsanız-ki hiçbir zaman yapamayacaksınız. 
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(5) enne ġayre ẕātü’ş-şevketi tekūnu leküm 1āyet-i kerḭmesidür bunuŋ aṣlı sābıḳan ẕikr 

olınan üzere bu idi ki Ḳureyş’üŋ iki ḳāfilesi var idi yaʿnḭ esbāb-ı ticāretleḳāfileleri yolda idi 

anları almaġiçün Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ṣaḥābe-i kirāmla ṭaşra çıḳmışdı 

ehl-i Mekke işitdiler daḫı biŋ nefere ḳarḭb kimesne kāfileyi ḥimāyet içün esbāb-i ḥarb ve 

ḳattālla (10) ṭaşra çıḳdılar orada ki meẕkūrlarla muḳātil olınmaḳṣaḥābeye ʿarż olındı 

kendüler üçyüz on üç nefer kimesne olmaġın ol yaraḳlu ṭāʾife ile muḳāvemete meyl 

itmeyüp kāfile-i ticārete ṭoḳunmaġı tercḭḥ itdiler meylleri ol cānibe oldı Ḥaḳḳ subḥānehū 

ve teʿālā żamḭrlerinde olanı ḫaber virdi itdügi vaʿdeyi yerine getürüp ol müsellaḥṭāʾifenüŋ 

üzerine ehl-i selāmı (15) menṣūr ve muẓaffer ḳıldı tafṣḭliġazve-i Bedir’de mürūr itmişdür 

biri daḫı seyuhzemu’l-cemʿu ve yuvellune’d-dübüre2ḳavl-i şerḭfidür bu daḫı müstaḳbelden 

iḫbārdur ḥāṣılı Ḳureyş Bedir gününde münhezim olup arḳaların döndüreceklerinden 

ḫaber virmişdür biri daḫı yine Ḳureyş ḥaḳḳında senulḳḭ fi ḳulūbi’lleẕine keferu’r-ruʿbe 

bimā eşrekū bi’llāhi [HE 422/a] mā lem yünezzil bihi sulṭānen3 (20) ḳavl-i şerḭfidür bundan 

murād Uḥud ġazāsında ḳalblerine ḳorḫu ilḳā ideceginden ḫaberdür ḥattā şöyle oldı ki 

cengde bu ḳadar ġalebe ṣūretin ṭutmışlar iken göŋüllerine ḫavf düşdi hemān ḳıtālı terk 

idüp bilā-sebeb döndiler yüriyü virdiler baʿżılar eydür yolda giderken döndüklerine nādim 

olup yine dönelüm varalum hiç bir müslümānḳalmasun (25) didiler Ḥaḳḳ teʿālā ḳalbilerine 

ḫavf bıraḳdı dönmege ḳādir olmadılar biri daḫı elif lam mim ġulibeti’-r-rūm fḭ-ednāl ardı 

ve hum min baʿdi ġalibihum se yaġlibūn fi bıḍʿı sinḭn4āyet-i kerḭmesidür lā yuḫlifu’llāhu 

vaʿdehu5ḳavl-i şerḭfine varınca bunuŋ sebeb nüzūli ol idi ki Ḫüsrev-i Pervḭz yarar beglerine 

firāvān ʿasker ḳoşup göndermişdi geldiler Rūm diyārınuŋ vilāyet-i ʿArab’a [H 191/b] ḳarḭb 

 
1 Kur’an 8/7: Allah size vaad ediyordu ki, iki topluluktan biri sizindir. Siz ise kuvvetsiz olanın sizin olmasını 
istiyorsunuz. 
2 Kur’an 34/45: O topluluk yakında bozguna uğrayacak ve arkalarına dönüp kaçacaklardır. 
3 Kur’an 3/151: Hakkında hiçbir delil indirmediği şeyleri Allah’a ortak koştuklarından dolayı inkar edenlerin 
kalplerine korku salacağız. Barınakları da cehennemdir. Zalimlerin kalacakları yer ne kötüdür. 
4 Kur’an 30/1,2,3,4: Elif, lam, mim. Rumlar, yakın bir yerde yenilgiye uğratıldılar. Onlar yenilgilerinden sonra 
birkaç yıl içinde galip geleceklerdir. 
5 Kur’an 30/6: Allah vaadinden dönmez. 
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olan yerlerinden baʿżı memleketlerin aldılar Rūm askeri münhezim oldı küffār Ḳureyş bu 

ḥālle şād olup fāl ṭutdılar şol cihetden ki ehl-i İslām’a eyitdiler siz ve Rūm ṭāʾifesi [EH 

557/b] ehl-i kitābsızve bir ve Fārs ḳavmi ümmḭlerüz pes Fārsḭler Rūmḭlereġalebe 

itdügünde (5) fāl tutaruz ki biz de size ġālib olavüz didiler Ḥaḳḳ teʿālā āyet gönderüp ḫaber 

virdi ki Rūmḭler daḫı bıḍʿ-ı sininçinde yaʿnḭ üç yıldan ṭoḳuza varınca Fārsḭlere ġālib olalar 

āyet-i kerḭme nüzūl idicek ḥażret-i ṣıddḭḳ raḍıya’llāhu ʿanh küffāre eyitdi melʿūnlar hiç 

sevinmeŋnaẓar ʿāḳıbetedür ve ʿāḳıbet ṭāʾife-i Rūm Farsḭlere ġālib olsa gerekdür Ḥaḳḳ teʿālā 

böyle (10) ḫaber virdi didi Ḳureyş’üŋ serkeşlerinden Übey bin Ḫalef didükleri laʿḭn eyitdi 

böyle degüdür gel berü senüŋle öçüşelüm didi onar deve öc idüp arada üç yıl müddet 

ḳodılar Ebū Bekr raḍıya’llāhu ʿanh ṣūret-i mā-cerāyıFaḫr-ı Kāʾināt ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem ḫidmetine ʿarż eyledi ol Ḥażret eyitdi bıḍʿı sinḭn üç yıldan ṭoḳuz yıla varınca 

dimekdür var mālı ve müddeti (15) ziyāde ḳıl didi Ebū Bekr ḥażreti gelüp ṭoḳuz yıla degin 

yüz deve üzere öc eyleyüp müddet baġladı ve biri birindenyarar kefiller aldılar āḫirü’l-emr 

ol gün ki ehl-i İslām Bedr didükleri mevżiʿde küffār-ı Ḳureyşi ġalebe itdiler Rūmḭler 

Farsḭlerle ceng idüp ġālib olduḳlarınuŋ ḫaberi yetişdi baʿżı ḳavlde ḫaber Ḫudeybiye 

gününde geldi didiler ve’l-ḥāṣıl (20) ḥażret-i ṣıddḭḳ yüz deveyi evvelki ḳavl üzere yaʿnḭ 

ḫaber Bedir’de gelmek ḳavlince Ebḭ’den aldı ikinci ḳavl üzere kefḭlinden aldı zḭrā Ebḭ laʿḭn 

Bedir’de maḳtūl [HE 422/b] olmışdur Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yā Ebā Bekir 

anları ṣadaḳa eyle diyü buyurdı ve bi’l-cümle āyet-i kerḭme muġayyebātdan iḫbār 

itdügünde şübhe ḳalmadı biri daḫı vaʿada’llāhu’lleẕḭne āmenū minkum ve ʿamilu’ṣ-ṣāliḥāti 

(25) le-yestaḫfennehum fi’l-arḍḭ kemāstaḫle efelleẕḭne min ḳablihim1 āyet-i kerḭmesidür 

bunuŋ ḥāṣılı Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālādan Resūline vaʿdedür ki yaḳḭn zamānda ümmetini 

ḫülefā-yı arż ve eʾimme-i nās ḳılsa gerekdür ve ḫavfların emne tebdḭl itse gerekdür ve āḫir 

vaʿdesin incāz buyurup itdükleri mevāʿḭdi rūzı ḳıldı ḥattā Mekketu’llāh ve Ḫayber ve 

Baḥreyn ve sāʾir cezḭretü’l-ʿArab [H 192/a] ve arż bi’t-tamām fetḥ olınmayınca ol Ḥażret 
 

1 Kur’an 24/55: Allah, içinizden iman edipte salih ameller işleyenlere, kendilerinden önce geçenleri egemen 
kıldığı gibi onları da mutlaka egemen kılacağına dair vaadde bulunmışdur. 
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dār-ı āḫirete intiḳāl itmedi ve Mecūs hacerden [EH 558/a] Şāmın baʿżı eṭrāfından cizye aldı 

ve Rūm pādişāhı ve Mıṣır ve İskenderiyye ḥākimleri ve ʿUmmān mülūkı ve Uṣḥame’nüŋ 

vefātından ṣoŋra Ḥabeş sulṭānı olan şaḫıṣ cümlesi ol Ḥażrete (5) pḭşkeşler gönderdiler 

Ḥaḳk subḥānehū ve teʿālānuŋ daʿvetine icābetden ṣoŋra ḫalḭfe-i āʿẓḭm Ebū Bekr ṣıddḭḳ 

raḍıya’llāhu ʿanh iḳāmete emr dḭne ḳıyām gösterüp mühimmāt-ı veẕāḭf-i İslām’a kemā-

yenbaġitertḭb ü niẓām virdi Ḫālid bin Velḭd’e ʿasker ḳoyup Fārs vilāyetine gönderdi 

vardılar bi-ʿavni’llāh bir cānibin fetḥ itdiler bir bölük ʿasker daḫı ʿUbeyde’ye ḳoşup1 arż-ı 

(10) Şām’a irsāl itdi ve biraz ʿaskerle daḫı ʿAmr bin el-ʿĀṣı Mıṣıra gönderdügi Ḥaḳḳ teʿālā 

ḥażreti Şāma giden ʿaskere Buṣrā ve Dımışḳ şehirlerinüŋ fetḥin müyesser eyledi ve 

eṭrāfında olan civāruŋ sāʾir ḳaṣabāt ve büledāndan ne var ise cevze-i taṣarrufa dāḫil itdiler 

andan ʿÖmer bin el-Ḫaṭṭāb ḥażretin istiḫlāf idüp dār-ı āḫirete intiḳāl idicek Ḥaḳḳ 

subḥānehū ve teʿālā (15) ḥażretin ʿÖmerüŋ zamān-ı ḫilāfetinde İslām’a bir ḳuvvet ve 

ḳudret erzānḭ buyurdı ki her ḳanda müteveccih oldılarsa fetḥ ü nuṣret rabbāniyye pişrev 

leşker-i İslām olup memālik-i Mıṣır ve Şām bi’t-temām ve’l-kemāl fetḥ olındı ve ekŝer-i 

memālik Fārs mużāfāt-ı bilād-ı İslāmiyyeden ḳılunup Kisrāḳaçdı aḳṣā-yı memleketine gitdi 

Ḳayṣer daḫı diyār-ı Şāmdan elin çeküp Ḳosṭanṭiniyye’ye (20) ilticā itdi ḥażret-i ʿÖmer 

raḍıya’llāhu ʿanh ikisinüŋ daḫı māl ü menāllerin alup fḭ-sebḭli’llāh infāḳ itdi Ḥaḳk 

subḥānehū ve teʿālā Resūl-i ekremine nice vaʿde buyurdu ise öyle vāḳıʿ oldı andan ṣoŋra 

ḥażret-i ʿOŝmān bin ʿAffān raḍıya’llāhu ʿanh mesned-i ḫilāfete cülūs idicek memālik-i 

İslāmiyye aḳṣā-yı meşāriḳ ve meġārib-i arża mümtedd oldı diyār-ı maġrib tā Endelüs ve 

Ḳırvan (25) memleketlerine ve baḥr-ı muḥḭte varınca fetḥ olındı diyār-ı maşrıḳ tā nihāye-i 

bilād Çin’e varınca ḳabża-i taṣarruf-ı İslāma dāḫil oldı [HE 423/a] Medāyin-i ʿIrāḳ ve 

Ḫorāsān Ahvāz fetḥ olınup müslümānlar küfre Etrākle ḳıtāl-i ʿaẓḭm itdiler bḭ-ḥadd ü pāyān 

kimselerin ḳırdılar2 [EH 558/b] Emḭrü’l-müʾminḭn ʿOŝmān ḥażretine memālik-i şarḳ ve 

ġarbüŋ ḫarācı geldi bu cümle teşrifāt [H 192/b] anlara cemʿ ve tilāvet-i Ḳur’an-i kerḭm 
 

1ḳoşup H, EH ; ḳoyup HE 
2 ġālibā Etrākden murād leşker-i ḥaḳandur zḭrā Çin vilāyetine vardılar dimişdür EH, -H, HE 
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sebebiyle idi raḍıya’llāhu ʿanh ve ʿan sāʾirü’ṣ-ṣaḥābe ecmaʿḭn biri daḫı ve ḍuribet 

ʿaleyhimu’ż-żilletu1 āyet-i kerḭmesidür ki ṭāʾife-i Yehūd ḥaḳḳında nāzil olmışdur fi’l-ḥāḳḭḳi 

bu ḳavl-i şerḭf mūcebince dāʾimāẕillet ü ḥaḳāret ḫalāṣ bulmamışlardur biri daḫı iẕā cāʾe 

naṣru’llāhi ve’l-fetḥu2 (5) sūresidür ki Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā Ḳureyş üzere nuṣret ve 

fetḥ-i Mekke ve sāʾir bilādı vaʿde buyurup benḭ Ādem gürūh gürūh dḭn-i İslām’a 

gireceklerin ḫaber virmişdür ve nice buyurdısa öyle vāḳıʿ olmışdur ṣıdḳu’llāhi teʿālā . 

Ḳısm-ı ŝānḭ olḤażretüŋ ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem āyāt-ı Ḳurʾāniyyeden gayrıla iḫbār 

ani’l-muġayyebāt itdügünüŋ beyānındadur: 

Ḥuẕeyfe (10) raḍıya’llāhu ʿanh buyurmışdur ki bir gün ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem aṣḥāb-ı güzḭn arasında ṭurub ḫuṭbe buyurdı yaḳıyāmete degün ẓuhūr idecek 

cevāzından ḫaber virdi bir nesne ḳomadı ki andan ḫaber virmeye ḥıfẓ iden ḥıfẓ eyledi ve 

unudan unutdı aṣḥāb raḍıya’llāhu ʿanhüm bu ḥālden āgāh idilerve buyurduġı ḥevādiŝden 

bir nesne ẓuhūr eylese ol zamānda Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem (15) bundan 

ḫaber virmişdi diyü yādıma gelürdi ke-ennehu bir kişi bir kimesneyi zamānda görmüş olsa 

unutmış olsa ṣoŋra görse gördügi zamānda ḫāṭırına gelse ki bu kimesne ol kimesnedür işte 

Faḫr-ı ʿĀlemüŋ ḫaberlerin ṣoŋrada şöyle tezkire iderdüm didi ve yemḭn itdi ki meclisde üç 

yüz kimesne ve daḫı ziyāde var idi ol Ḥażret ḳıyāmete dek ẓuhūr idecek fitnelere kim ḳāʾid 

olur (20) yaʿnḭ her kimserdār-ı leşker-i fiten olursa ismile ve atasınuŋ ismile ve ḳabḭlesiyle 

ẕikr itdi diyü buyurdı Ebū Dāvūd raḥmetu’llāhi ʿaleyh Ḥuẕeyfe böylece rivāyet itmişdür ve 

İmām Ṭaberānḭ naḳlinde İbn ʿÖmer raḍıya’llāhu ʿanhā ol Ḥażretden rivāyet eyler ki 

inna’llāhe ḳad rufiʿa li’d-dünyā feinnā enẓuru ileyha ve ilā mā hüve kāʾinu fihā ilā yevmi’l-

ḳıyāmeti keʾenne [EH 559/a] mā enzuru ilā keffḭ haẕā diyü buyurmışlar yaʿnḭ (25) taḥḳḭḳen 

Ḥaḳk subḥānehū ve teʿālā tamām-ı dünyāyı baŋa refʿ itdi yaʿnḭ her birin ḳarşu ṭutdı ben ol 

dünyāda ve ḳıyāmet gününe dek anda olacaḳḥevādḭŝe naẓar iderüm guyā şu elümüŋ 

 
1 Kur’an 2/61: Böylece zillet ve yoksulluk onları kapladı. 
2 Kur’an 110/1: Allah’ın yardımı ve fethi geldiğinde 
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ayasına [HE 423/b] naẓar iderüm dimekdür bundan ġayru Deccāl ḫuṣūṣında ve sāʾir umūr 

ve ḥevādiŝe müteʿalliḳbaʿżı rivāyāt daḫı vārid olmışdur1meẕkūrenüŋ şevāhidinden [H 

193/a] biri budur ki Şeyḫeyn rivāyetlerinde Ebḭ Hüreyre raḍıya’llāhu ʿanh buyurmışdur ki 

inne’n-nebiyye ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem neʿa’n-necāşiyye lil-nāsi fi’l-yevmi’lleẕi 

tüvüffiye fihi ḥarace bihim ilā’l-muṣallā ve ṣaffe bihim ṣallā ʿaleyhi ve kebbera erbaʿa 

tekbḭrātiḥāṣılı budur ki Ḥabeş pādişāhlarından ol Ḥażrete ḭmān getüren Necāşḭ (5) diyār-ı 

Ḥabeşde vefāt itdügi gün Ḫˇāce-i Ḳaʾināt ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḫalḳa Necāşḭ bugün 

vefāt itdi diyü ḫaber virüp aṣḥābıyla muṣallāya çıḳdı anlarla ṣaf baġlayup Necāşḭnüŋ 

üzerine gāʾib namāzın ḳıldı ve dört tekbḭr eyledi dimekdür fi’l-ḥaḳḭḳa ṣoŋradan gün gibi 

ẓāhir ve bāhir oldı ki Faḫr-ı ʿĀlem namāzın ḳılduġı gün NecāşḭḤabeş vilāyetinde vefāt 

itmiş imiş (10) Necāşḭ efṣaḥ luġati üzere kesr-i nun ve kesr-i şın ve taḥfḭf-i yā ileḤabeş 

pādişāhına dirler nitekim Rūm pādişāhına Ḳayṣer ve ʿAcem pādişāhına Kisrā dirler meẕkūr 

Necāşḭnüŋ ismi Uṣḥāme idi raḍıya’llāhu ʿaleyh biri daḫı budur ki sābıḳan işāret olınan 

üzere ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ebū Bekr ve ʿÖmer ve ʿOŝmān ile Uḥud ṭaġına 

çıḳdılar daḫı ṭaġ ḥarekete geldi mübārek (15) ayaġıyla urup ṭaga eyitdi üŝbut uḥud fe 

innemā ʿaleyke nebiyyun ve ṣıddḭḳ ve şehidān didi yaʿnḭ ŝābit ol veḳarār eyle üstüŋde 

olanlar degüldür illā bir peyġamber ve bir ṣıddḭḳ ve iki şehḭddür didi vāḳʿāḥażret-i ʿÖmer 

ve ʿOŝmān raḍıya’llāhu ʿanhümā ṣoŋradan maḳām-ı şehādete ḳadem baṣdılar biri daḫı yine 

Buḫārḭ ve Müslim rivāyetlerinde Ebū Hüreyre’den mervḭdür ki Faḫr-ı Kāʾināt (20) 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem iẕā heleke kisrā baʿdehu ve iẕā heleke kayṣeru felā ḳayṣeru 

baʿdehu ve’lleẕḭ nefsi bi-yedihi letunfekenne künūze hümā fḭ sebili’llāh buyurmışdur İmām 

Nevevḭ eydür Şāfʿḭve sāʾir [EH 559/b] ʿulemā raḥmetu’llāhi teʿālā ḳavillerinde maʿnāsı 

Kisrāhelāk olduḳdan ṣoŋra ʿIrāḳ’da Kisrā olmasa gerek ve Ḳayṣer helāk olduḳdan ṣoŋra 

Şāmda Ḳayṣer olmasa gerek dimekdür yaʿnḭ kendü (25) zamān-ı şerḭfinde ʿAcem pādişāhı 

vilāyet-i ʿIrāḳda ve Rūm pādişāhı diyār-ı Şāmda otururlardı bunlar helāk olduḳdan ṣoŋra 

 
1 eḥādḭŝ-i EH, HE ;-H 
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artuḳ ʿIrāḳ’da ʿAcem pādişāhı ve Şām’da Rūm pādişāhı oturmasa gerek dimek olur vāḳʿa 

buyurduġı gibi oldu biri daḫı budur ki Sürāḳa raḍıya’llāhu ʿanh Ḥażretine Kisrānuŋ 

bileziklerin ṭaḳunacaġına işāret [H 193/b] buyurup keyfe bike iẕā lebiste sivāreyyi kisrā1 

[HE 424/a] dimiş idi vaḳtā kim ḥażret-i ʿÖmer raḍıya’llāhu ʿanh ḫilāfetinde devlet-i Kisrā 

kesr olınup ol bilezikleri emḭrü’l-müʾminḭn ḫidmetine getürdiler anları Sürāḳaya giderdi 

ve elḥamdüli’llāh elleẕi selebehümā min kisrā ve elbesehümā sürāḳa2diyü Ḥaḳḳ teʿālā (5) 

ḥażretine ḥamd eyledi biri daḫı budur ki ʿammi ʿAbbās daḫı İslām’a gelmedin ehl-i Mekke 

ile Bedir muḥāberesine gitdügi zamānda ḫatunına giceyle bir miḳdār māl virmişdi aṣlā 

ḫatunıyla kendüden ġayrı kimse bilmezdi ol gün esḭr olup bahāya kesildi Faḫr-ı Kāʾināt’a 

eyitdi benüm mālım yoḳdur şimdi beni ellere muḥtāc mı eylersin didi Ḫˇāce-i Kāʾināt 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem eyitdi (10) ḫatunuŋa virdügüŋ mālı nice oldı didi ʿAbbās 

hemān nübüvveteni taʿabbüdlik3 idüp ḭmāna geldi4Ḥāṭib bin Ebḭ Belteʿanuŋ ehl-i Mekkeye 

mektūb gönderdügünden ol Ḥażrete bi-iẕni’llāh maʿlūm olup mektūb ileden ʿavretüŋ 

ardınca ādem gönderüp fülān mevżiʿde yetişürsüz diyü buyurduġudur tafṣḭli maḳṣad-ı 

evvelde mürūr itmişdi biri daḫı yine sābıḳan tafṣḭl (15) olınan üzere Mūte ġazāsında Zeyd 

bin Ḥāriŝe andan ṣoŋra Caʿfer İbn Ebḭ Ṭālib andan ṣoŋra ʿAbdu’llāh bin Revāḥa şehḭd 

olduḳları sāʿat tafṣḭl üzere ḥāllerinden aṣḥābına ḫaber virdügidür Faḫr-ı Kāʾināt ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem meẕkūrlara ʿasker ḳoşup Şām ḳurbında Mūte didükleri mevżiʿe gönderüp 

kendü saʿādetle Medḭne’de kalmışdı (20) Esmā bint ʿUmeys raḍıya’llāhu ʿanhümā 

buyurmışdur ki [EH 560/a] Caʿfer şehḭd olduġu gün ṣabāḥ vaḳtinde peyġamber ʿaleyhi’ṣ-

ṣalavātu ve’s-selām aṣḥābıyla baŋa gelüp yā Esmā Caferüŋ oġlancıḳları ḳandadur didiben 

daḫı getürdüm aldı ḳuçdı ve ḳoḫuladı andan mübārek gözleri yaş aḳıtdı ben eyitdüm yā 

Resūla’llāh Caʿfer’den saŋa bir ḫaber miyetdi didümneʿam ḳatele’l-yevme (25) diyü 

buyurdı dimişdür biri daḫı budur ki ṭāʾife-i Ḳureyş beni Ḥāşem’den aldıḳları ʿahid-
 

1 Kisra’nın bileziklerini takınsan ne dersin? 
2 Onları Kisra’dan sorup Süraka’ya giydiren Allah’a hamd olsun. 
3 taʿabddüdlik H; taṣdḭḳ HE, EH 
4 biri daḫı HE, EH ; -H 



 

460 

nāmenüŋ ḥaṭṭını güve yedi hemān cā-be-cāismu’llāh ḳaldı diyü Ḳureyşe ḫaber virdi kāġıdı 

ortaya getürüp açdılar fi’l-ḥaḳḭḳa buyurduġı gibi buldılar tafṣḭli maḳṣad-ı evvelde sebḳat 

itmişdür biri daḫı oldur ki Ṭaberānḭ ve Bezzār rivāyetlerinde İbn ʿÖmer [H 194/a] 

raḍıya’llāhu ʿanhā buyurmışdur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretiyle Minā 

mescidinde otururdum enṣārdan bir kimesne şaḳḭf bir kimesne ol Ḥażrete gelüp selām 

virdiler yā Resūla’llāh saŋa baʿżı nesne suʾāl itmege geldük didiler Faḫr-ı ʿĀlem eyitdi eger 

dilerseŋiz size ḫaber (5) vireyim ki baŋa ne suʾāl itmege gelmişsiz ve eger dilerseŋiz sükūt 

ideyim siz suʾāliŋiz taḳdḭr [HE 424/b] idüŋ didi şaḳifḭ Enṣārḭ’ye eyitdi suʾāl eyle niye geldüŋ 

ḫaber virsün didi andan Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhuʿaleyhi ve sellem eyitdi anuŋçün geldüŋ 

Beytü’l-Ḥarām niyyetine evüŋden ne vaḳt çıḳduŋ ve ol ʿamelden saŋa ne ŝevāb ve fażḭlet 

vardur baŋa suʾāl idersin ve (10) ṭavāfdan ṣoŋra ḳılduġuŋ iki rekʿatıve Ṣefā ve Merve mā-

beyninde olan saʿy ve ʿarefede olanvuḳūfı ve remy-i cimārı ve ḳurbānı ve bunlarda saŋa ne 

ŝevāb ḥāṣıl idügün suʾāl idesin diyü buyurdı enṣārḭ eyitdi ol Allāh ḥaḳḳıçün ki seni Ḥaḳḳ 

peyġamber gönderdi bunlardan suʾāl içün gelmişdüm didi bunuŋ naẓḭri bir ḫuṣūṣ daḫı (15) 

Vaŝile bin es-Esḳaʿ raḍıya’llāhu ʿanh Ḥażretiyle vāḳıʿ olmışdur biri daḫı budur ki Fāṭıma 

raḍıya’llāhu ʿanhā ḥażretine inneke evvelü ehlḭ lüḥūḳan bihi1buyurup ehl-i beytinden 

kendüye evvel vāṣıl olacaḳ ḥażret-i Fāṭıma idügün marażında ḫaber virdi fi’l-ḥaḳḭḳa öyle 

vāḳıʿ oldı bir rivāyetde sekiz aydan ṣoŋra ve bir ḳavlde altı aydan ṣoŋra [EH 560/b] Ḥażret-

i (20) Fāṭıma āḫirete intiḳāl eyledi biri daḫı oldur ki ḫatunlarına eyitdi esraʾküne bḭ 

lüḥūḳann eṭvalükünne yeden2didi murād sizüŋ baŋa ziyāde sürʾatle ulaşanuŋuz ziyāde 

seḫāvet üzere olanıŋızdur dimek olur ümmühāt-ı müʾminḭnden raḍıya’llāhu ʿanhun 

Zeyneb bint Caḥş iş işlerdi daḫı kendüeli emeginden ṣadaḳa virürdi ol Ḥażrete evvel 

ulaşan (25) ol idi raḍıya’llāhu ʿanhā biri daḫı oldur ki ʿAlḭ bin Ebḭ Ṭālib raḍıya’llāhu ʿanh 

Ḥażretine şehḭd olacaġın ḫaber virüp eyitdi men eşḳā’l-āḫirḭn didi yaʿnḭ āḫirüŋ ġāyet şāḳḭsi 

kimdür didi ol daḫı Allāhu ve resūluhu aʿlem didi Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 
 

1 Ehlimden bana ilk ulaşacak olan sensin. 
2 Bana en süratli kavuşanınız, eli en uzun olanınızdır. 



461 

sellemkātilüŋ diyü buyurdı yaʿnḭ seni ḳatl idendür didi İmām Aḥmed Menāḳıb’da ẕikr 

itmişdür biri daḫı [H 194/b] oldur ki İbn ʿAbbās rivāyetinde Muʿāviye’ye eyitdi emmā 

inneke setüblā emre ümmetḭ baʿdḭ feiẕā kāne ẕalike faḳbel min muḥsinihim ve tecāvez ʿan 

musiʾḭhimdidi ḥāṣılı Muʿāviye’ye ümmeti üzere vālḭ olacaġından ḫaber virüp vāḳıʿ olduġı 

zamānda anlaruŋ eyüsi ve yatlusıyla ḥasen muʿāmele (5) ḳılmaḳ sipāriş buyurdı ve yine 

İbn ʿAsākir raḥmetu’llāhi ʿaleyh ʿUrve bin Rueymden merfūʿan rivāyet eylemişdür ki 

Muʿāviye ḥakḳında len yuġlebe muʿāviyetu ebeden1buyurulmışdur ḥażret-i ʿAlḭ kerre 

mā’llāhu vecheṢıffḭn gününde eger bu ḥadḭŝ benüm ḫāṭıruma geleydi Muʿāviye ile ḳıtāl 

itmezdüm diyü buyurmış maʿnāsı Muʿāviye ebeden maġlūb olmaz dimekdür biri daḫı 

ḥażret-i ʿOŝmān binʿAffān’a (10) işāret idüp yuḳtalu heẕā maẓlūmendiyü buyurduġudur 

yaʿnḭ bu kişi maẓlūm olduġı ḥālde [HE 425/a] ḳatl olınur didi ʿāḳıbet buyurduġı gibi oldı 

tilāvet-i muṣḥaf iderken çaldılar ḳanı fesayekfḭ kehumu’llāh ve hüve’s-semḭʿu’l-

ʿalḭmu2yazusı üstine saçdılar biri daḫı 3 mesṭūrdur ki ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

bu mertebeyi taʿyḭn itmiş ola Ḥākim naḳlinde İbn ʿAbbāsdan mervḭdür ki 

feseyekfḭkehumu’llāhu ve hüve’s-semiʿü’l-ʿalḭmu4diyü buyurmışlar velḭkin Ḥāfıẓ Zehebḭ bu 

ḥadḭŝ mevżūʿdur dimişdür İmām Müslim rivāyetinde Üsāme bin Zeydden (15) mervḭdür ki 

[EH 561/a] buyurmışdur inne resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḳāle yā ʿosmān tūktel 

ve enre teḳrāʾ sūreti’l-baḳara fe-raḳe ḳaṭre min demike ʿaleyye feseyekfḭ kehumu’llāhu 

diyü buyurmışlar ve lakin Ḥāfıẓ Zehebḭ bu ḥadḭŝ mevżūʿdur dimişdür İmām Müslim 

rivāyetinde enne resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem eşrefe ʿalā aṭammi min āṭāmi’l-

medḭneti ŝümme ḳāle hel terūvne mā erā (20) ennḭ le-erā mevākiʿi’l-fiteni ḫilāle biyūtiküm 

kemevākiʿi’l-fiṭri yaʿnḭ ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bir gün Medḭne evlerinden 

birinüŋ üstine çıḳdı daḫı yārānına suʾāl idüp eyitdi benüm gördügümi siz görür müsüz didi 

andan eyitdi taḥḳḭḳen sizüŋ evleriŋiz arasında fitneler mevāḳiʿḭni görürüm ḳaṭreler 
 

1 Muaviye asla mağlup olmaz. 
2 Kur’an 2 /137: Allah, onlara karşı seni koruyacaktır. O, hakkıyla işitendir, hakkıyla bilendir. 
3 biri daḫı H ; Şifāda HE, EH 
4 Kur’an 2/137: Allah, onlara karşı seni koruyacaktır.O, hakkıyla işitendir, bilendir. 
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mevāḳiʿḭ gibi diyü buyurdı ḥāṣılı şehrüŋüz içinde (25) fitneler vāḳıʿ olsa gerekdür diyü 

işāret buyurdı andan ṣoŋra fiten ẓuhūr itmege başladı ḥażret-i ʿOŝmān ḳatlinden ṣoŋra 

fitne biri birin teʿāḳub eyledi tā Ḥaccāc fitnesine varınca ol diyār envāʿi fesāddan āṣūde 

olmadı nitekim kütüb-i Tevārḭḫ’de mufaṣṣılan mesṭūrdur İmām Mālik’den mervḭdür 

kiyevmü’l-Ḥarre’de ḥamele-i Ḳurʾān’dan yedi yüz kimesne ḳatl olındı üç yüzi [H 195/a] 

ṣaḥābe-i kirāmdan idiler rıḍvānu’llāhi ʿaleyhüm ecmaʿḭn ve bu ḫuṣūṣ zamān-ı pür-fesād-ı 

Yezḭd-i pelḭdde1 vāḳıʿ olmışdur baʿżı rivāyetde vaḳʿa-i Cemel’den ve Ṣıffḭn’den ḫaber virdi 

diyü vārid olmışdur Ḥākim rivāyetinde Ümmi Seleme raḍıya’llāhu ʿanhādan mervḭdür ki 

bir gün ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem (5) baʿżı ümmehāt-ı müʾminḭnüŋ ḫurūc 

idecegin ẕikr itdi andan ḥażret-i ʿĀʾişe güldi Faḫr-ı ʿĀlem eyitdi unẓurḭ yā ḥümeyrā en lā 

tekūni enti didi yaʿnḭ naẓar eyle yā Ḥümeyrā ol ḫurūc idecek sen olmayasın didi andan 

ḥażret-i ʿAlḭ’ye müteveccih olup eyitdi in veleyte şeyʾen min emrihā fe-erfek bihā didi 

yaʿnḭ ʿĀʾişe’nüŋ umūrında bir nesneye mālik (10) olursaŋ aŋa refḭḳve mülāṭafat idesin diyü 

buyurdı İbn ʿAbbās ḥażretinden daḫı buŋa müteʿalliḳ rivāyet vārid olmışdur Ḥāḳim ve 

Beyhaḳḭ rivāyetlerinde Ebḭ es-Esved’den mervḭdür ki gördüm bir kerre Zübeyr ḫurūc itdi 

murādı ḥażret-i ʿAlḭ ile ḳattāl idi ʿAlḭ raḍıya’llāhu ʿanh eyitdi ünşidük’allāhe hel semiʿte 

Resūlu’llāhi ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yeḳūlutuḳātiluhu ve entelehu (15) ẓālimun didi 

yaʿnḭ Zübeyr and virüp eyitdi sen işidüŋ mi ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem saŋa 

sen ʿAlḭ ile ḳıtāl idersin şol ḥālde ki sen aŋa ẓālimsin didi diyü suʾāl itdi hemān Zübeyr 

döndi [EH 561/b] gitdi dimişdür [HE 425/b] Ebū Yaʿlā ve Beyhaḳḭ rivāyetlerindebelā ve 

lākin nesiytü didi yaʿnḭ belḭ işitdüm ammā unutdum diyü cevāb virdi didiler biri daḫı (20) 

ḥażret-i Ḥasan raḍıya’llāhu ʿanh ḥaḳḳında inne ibnḭ hazā seyyidün ve seyuṣliḥu’llāhu bihi 

fieteyni ʿaẓḭmeteyni mine’l-müslimḭne2buyurduġıdur yaʿnḭ taḥḳḭḳen benüm şu oġlum 

seyyiddür ve yaḳḭn zamānda Ḥaḳḳ teʿālā müslümānlardan iki ʿaẓḭm ʿaskeri bunun 

 
1zamān-ı pür-fesād-ı Yezḭd-i pelḭdde H; ḫilāfet-i Yezḭdde HE, EH 
2 Gerçekten benüm şu oğlum efendidir. Yakın zamanda Hak teala hazretleri müslümanlardan iki büyük 
orduyu bunun sebebiyle ıslah etse gerektir. 
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sebebiyle ıṣlāḥ itse gerekdür dimek olur āḫir buyurduġı gibi oldı zḭrā ḥażret-i ʿAlḭ bin Ebḭ 

Ṭālib kerre mā’llāhu veche (25) şehḭd olduḳdan ṣoŋra ḳırḳ biŋden ziyāde kimesne ḥażret-i 

Ḥasana bḭʿat itdiler bilād-ı ʿIrāḳ ve Ḫorāsān’da yedi ay ḫilāfet üzere oldı āḫir leşker çeküp 

Muʿāviye’nüŋ üstine vardı Muʿāviye daḫı ḳarşu geldi iki ʿasker biri birin göricek ḥażret-i 

Ḥasan bildi ki bir cānib ḫalḳunuŋ ekŝeri ḳırılmayınca ol bir cānib ġalebe idemez 

müslümānlardan bu ḳadar [H 195/b] kimsenüŋ ḳanı dökülmegi revā görmeyüp 

Muʿāviyeye mektūbla ḫaber gönderdi ben ḫilāfeti saŋa tefvḭż iderüm ammā şol şarṭla ki 

babam zamānında senüŋle ḳıtāl iden kimselerden ehl-i Medḭneye taʿarruż itmeyesin ve 

kimseyi incütmeyesin didi Muʿāviye daḫı on kişiden ġayrı kimseye taʿarruż itmeyem diyü 

cevāb (5) gönderdi ve’l-ḥāṣıl mā-beyninde vāfir mürāselātvāḳıʿ oldı āḫirü’l-emr Muʿāviye 

bir beyāżḳāġıd gönderüp bunuŋ içine her ne dilerseŋ yaz ben ḳabūl ve iltizām itdüm didi 

bunuŋ üzerine ṣalāḥ itdiler Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā ḥażret-i Ḥasan berekātıyla Faḫr-ı 

ʿĀlem buyurduġı üzere iki ʿaẓḭm ʿaskeri fitneden ṣaḳlayup mā-beynlerindeṣalāḥ itdi 

Devlābḭ (10) raḥmetu’llāhi ʿaleyh teḫrḭc itmişdür ki ḥażret-i Ḥasan raḍıya’llāhu ʿanh eyitdi 

kānet cemāhumu’l-ʿarabi bi-yedi yusālimūne men sālemtü ve yuḥāribūne men ḥārebtu 

fetraktuhā ibtiġāʾe vechi’llāhi ve ḥaḳni dimāʾi’l-müslimḭne didi yaʿnḭ rüʾesā-yı ʿArab 

benüm elimde idi ben muṣāliḥe itdügümle muṣāliḥe iderlerdi ve ben muḥārebe itdügümle 

muḥārebe iderlerdi ben Ḥaḳḳ teʿālā Ḥażretinüŋ (15) cihete rıżāsıçün diledügüm içün ve 

müslümānlaruŋ ḳanları dökülmeden menʿ murād idündügüm içün ḫilāfeti terk itdüm diyü 

buyurdı biri daḫı oldur ki İmām [EH 562/a] Ḥüseyn raḍıya’llāhu ʿanh ḥażretinüŋ Ṭuf 

didükleri mevżiʿde şehḭd olacaġın iʿlām idüp bir avuç ṭopraḳ çıḳarup Ḥüseyn bu ṭopraḳda 

medfūn olsa gerekdür diyü buyurmışdur İmām Beġavḭ Muʿcem’inde (20) Enes bin Mālik 

ḥadḭŝinden rivāyet itmişdür ki melekü’l-ḳaṭreḤaḳḳ teʿālā Ḥażretinden Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemi ziyāret itmege iẕn ṭaleb itdi Bārḭ teʿālā iẕn verüp ol gün ki 

Faḫr-ı ʿĀlem Ümmi Selemeye geldügi gün idi melek ol Ḥażreti ziyārete geldi andan Ḫˇāce-i 

[HE 326/a] ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yā Ümmi Seleme ḳapuyı bekle üzerimize 
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kimse girmesün didi (25) Ümmi Seleme raḍıya’llāhu ʿanhā ḳapuda ṭururken hemān ḥażret-

i Ḥüseyn gelüp içerü girdi ol Ḥażretüŋ üzerine ṣıçradı Faḫr-ı ʿĀlem Ḥüseyni öpdi kuçdı 

oḫşamaġa başladı melek eyitdi bunı sever misin didi Faḫr-ı ʿĀlem neʿam diyü buyurdı 

melek eyitdi taḥḳḭḳen senüŋ ümmetüŋ bunı ḳatl itse gerekdür eger dilerseŋ ḳatl olınacak 

mekānı saŋa [H 196/a] göstereyim didi andan ol şehḭd olacaġı mevżiʿi gösterdi Faḫr-ı 

ʿĀlem oradan bir avuç ḳızıl ṭopraḳ alup getürdi Ümmi Seleme raḍıya’llāhu ʿanhā ol ṭopraġı 

aldı daḫı bir bez içine baġladı Ŝābit raḍıya’llāhu ʿanh ol mevżiʿ Kerbelādur diyü biz 

söyleşirdük dimişdür EbūḪātem ṣaḥḭḥinde ve (5) İmām Aḥmed raḥmetu’llāhi rivāyet-i 

meẕkūrenüŋ miŝlin naḳl buyurmışlar bir rivāyetde böyledür ki Ümmi Seleme eyitdi ol 

Ḥażret baŋa bir avuç ṭopraḳ ṣunup bu ṭopraḳ Ḥüseyn ḳatl olınacaḳ yerüŋ ṭopraġındandur 

bu ne vaḳt ki ṭurduġı yerde ḳan ola bilesin ki Ḥüseyn ḳatl olınmışdur didi ben daḫı aldum 

bir şḭşeye ḳoydum bu toprāḳ bunda ḳan olduġı (10) gün ʿaẓḭm gündür dir idüm dimişdür 

sevḳ-i kelām iḳtiżāsı budur ki ʿāḳıbetü’l-emr buyurduḳları gibi olmış ola velḭkin ol 

mertebe-i meẕkūr olmayup taʿyḭn buyurduḳların ẕikrile iktifā itmişlerdür rivāyet olınur ki 

Faḫr-ı Kāʾināt buyurduġı üzere arż-ı ʿIrāḳ’da Kūfe nāḥiyesinde Ṭuf didükleri mevżiʿne 

Kerbelā dimekle meşhūrdur ḥażret-i Ḥüseyn (15) anda şehḭd oldı ḳatl iden Sinān bin Enes 

en-Neḫaʿḭ laʿnetu’llāhi teʿālā yevmü’d-dḭn didükleri ẓālim idi baʿżılar ġayrı kimesnedür 

didiler bu bābda baʿżı aḳvāl baʿḭde ẕikr itmişlerdür [EH 562/b] va’llāhu aʿlem bi-ḥāḳḭḳatü’l-

ḥāl Ebū Nuʿaym Delāʾil-i Nübüvvet’de Naḍra-i Ezdiye’den rivāyet itmişdür ki Ḥüseyn bin 

ʿAlḭ raḍıya’llāhu ʿanhā ḳatl olınduġı zamānda gökden ḳan yaġdı ve ṣabāḥ ḳalḳup 

ḳuyularımız ve (20) destilerimiz ṭolu ḳan bulduḳ dimişdür biri daḫı oldur ki Buḫārḭ ve 

Müslim rivāyetlerinde ʿAmmār raḍıya’llāhu ʿanh ḥażretine taḳtuluke’l-fiʾetü’l-bāġiye 

buyurmışdur yaʿnḭ seni bāġḭʿasker ḳatl ider dimişdür ve āḫirü’l-emr buyurduġı gibi 

olmışdur biri daḫı oldur ki Ebū ʿÖmer bin ʿAbdü’l-berr rivāyetinde ʿAbdu’llāh bin ʿÖmer 

raḍıya’llāhu ʿanhā bir gün ol Ḥażretüŋ yānında bir kimesne gördi (25) kim idügün 
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bilemedi1 Faḫr-ı Kāʾināt eyitdi ol Cebrāʾḭl idi didi ammā gelecek zamānda gözüŋi yitürseŋ 

gerek didi vāḳıʿā ʿAbdu’llāh āḫir ʿömrinde aʿmā oldı biri daḫı oldur kiteʿyşu ḥamḭden ve 

tuḳtelu şehḭden yaʿnḭ mādām ki ṣaġsın ḫūb [H 196/b] ve memdūḥ maʿḭşet eylersin ve āḫir 

[HE 426/b] şehḭd olursun dimek olur fi’l-ḥaḳḭḳa buyurduġı gibi oldı2ḥadḭŝ-i şerḭfi Ḥākim 

rivāyet itmişdür ve ʿulemā-yı ḥadḭŝden Beyhaḳḭ ve Ebū Nuʿaym ḥadḭŝ-i ṣaḥḭḥdür 

dimişlerdür biri daḫı oldur ki (5) ʿAbdu’llāh bin Zübeyreveylün leke mine’n-nāsi 

veylünli’n-nāsi minke3 dimişdür āḫir Ḥaccācla mā-beynlerinde bu ḳadar fitne ve fesād oldı 

nitekim Tevārḭḫ’de mesṭūrdur biri daḫı ʿālimü’l-Medḭneye işāret buyurduġudur Ebū 

Hüreyre’den rivāyet olınmışdur Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yuşiku’n-nāsu en 

yeḍribū ekbāde’l-i bili ve lā yecidū eʾleme (10) min ʿālimi’l-medḭneti buyurmışlar yaʿnḭ 

ḳarḭb olur ki ḫalḳ menāzil-i baʿḭdden ṭaleb-i ʿilm içün sefer ideler ve Medḭne ʿāliminden 

ʿālim kimesne bulmayalar dimekdür Süfyān bin ʿAyḭne raḥmetu’llāhi ʿaleyh biz şöyle raʾy 

iderdük ki ol buyurduġı ʿālem İmām Mālik ḥażreti idi dimişdür r ʿAbdu’r-rezzāḳ daḫı [EH 

563/a] Mālik’den ġayrı ʿālemü’l-Medḭne ismile kimse maʿrūf olmamışdurve eṭrāf-ı (15) 

ʿālemden aŋa geldikleri gibi bir kimseye gelmemişdür didi Muṣʿab’dan mervḭdür ki İmām 

Mālik’den oḳunmaġiçün ḫalḳ ḳapusında izdihām idüp biri biriyle dögüşürlerdi dimişdür 

eʾimme-i dḭn ve ʿulemā-yı meşhūrından niçe kimesne andan ḥadḭŝ rivāyet itmemişlerdür 

cümleden baʿżı bunlardur ki ẕikr olınur el- İmāmü’l-Aʿẓam Ebū Ḥanḭfe ve ez-Zehrḭ ve’s-

Süfyān ve’ş-Şāfiʿḭ (20) el-Evzāʾḭ İmām ehlü’ş-Şām ve’l-Leyŝ bin Saʿd İmām ehl-i Mıṣır ve 

Ebū Yūsuf ve Muḥammed bin el-Ḥasan ve ʿAbdu’r-raḥmān bin Mehdḭ Şeyḫü’l- İmām 

Aḥmed ve Ebū Yūsufİbn Şeyḫü’l-Hicāzḭ ve Ebū Recā Şeyḫü’l-Buḫārḭ ve Müslim ve Zünnūn 

el-Mıṣrḭ ve’l Fażḭl bin ʿAyāż ve ʿAbdu’llāh bin el-Mübārek ve İbrāhḭm bin Edhem 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh ecmaʿḭn biri daḫı oldur ki Rafiżiyye ve Ḳaderiyye ve (25) Mürcie 

ṭāʾifesi ẓuhūr ideceklerine işāret buyurmışdur nitekim Beyhaḳḭ rivāyetinde ḥażret-i 

 
1 Faḫr-ı ʿĀlem eyitdi ol kişiyi gördüŋ mi didi ʿAbdu’llāh niʿam diyü cevāb virdi HE, EH ;-H 
2 Ķays raḍıya’llāhu ʿanh Yemāmede Müseylemetü’l –Keẕẕāb cenginde şehḭd oldı HE, Eh ; -H 
3 İnsanlardan dolayı sana yazıklar olsun ve senden dolayı insanlara yazıklar olsun. 
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ʿAlḭden mervḭdür ki yekūnu fḭ ümmeti ḳavmun [EH 563/b] yesmeʿūne’r-rāfiḍūne’l-i 

slām1buyurmışlardur yaʿnḭ benüm ümmetim arasında2ḳaderiyye ve mürcie içün hüm 

mecūsü heẕihi’l-ümmete buyurmışdur Enes bin Mālikden mervḭdür raḍıya’llāhu ʿanh ve 

daḫı kütüb-i eḥādḭŝde mesṭūr olan üzere eşrāṭ-ı sāʿate müteʿalliḳ [H 197/a] nice ḥadḭŝ-i 

şerḭf buyurmışdur cümleden biri Ṣaḥḭḥ-i Buḫārḭ’de Ebḭ Hüreyreden mervḭdür kilā 

teḳūme’s-sāʿatu ḥattā taḳatile fiʾetāni ʿaẓḭmetāni yekūnu beynehümā maḳteletun 

ʿaẓḭmetun daʿvā hümā vāḥidetun ve ḥattā yubuʿŝe deccālūnekeẕẕābūne ḳarḭbun min 

ŝelāŝin kullühüm yezʿamu ennehü Resūlu’llāhi ve ḥattā yuḳbaḍe’l-ʿilmu (5) ve tekŝurue’z-

zelâzile ve yeteḳārebe’z-zemānu ve taẓheru’l-fitenu yekŝuru’l-harcu ve [HE 427/a] ve 

hüve’l-ḳatlu ve ḥattā yekŝure fḭ-kümü’l-mālu feyefḭḍu ḥattā yehimme Rabbul-māli men 

yeḳbalu ṣadeḳatihi ve ḥattā yeʿariḍehu fe yeḳūlu elleẕi yeʿariḍehu ʿaleyhi lā erabe lḭ fihi ve 

ḥattā yeteṭāvele’n-nāsu fi’l-bünyāni ve ḥattā yamurre’r-racülu bi-ḳabri eʾḫeytifeyeḳūlyā 

leytenḭ mekānehu ve ḥattā taṭleʿe’ş-şemsu min meġribihā fe-i ẕāṭaleʿet ve (10) r’āhā’n-

nāsu ecmeʿūne feẕelike hḭne lā yenfeʿu nefsen ʿḭmānuhā lem tekün āmenet min ḳablu ev 

kesebet fḭ-ḭmānihā ḫayren ve leteḳūmenne’s-sāʿatu ve ḳad neşera’r-racülāni ŝevbehümā 

beynehümā felā yetebāyeʿānihi velā yaṭviyānihi ve leteḳūmenne’s-sāʿatu ve ḳad 

inṣarafe’r-racülü bilebeni laḳḥatihi felā yaṭaʿmhu ve leteḳūmenne’s-sāʿatu ve hüve yulḭṭu 

ḥavḍehu felā yesḳi fîhi ve leteḳūmenne’s-sāʿatu ve ḳad rafeʿa ekletehü ilāfîhi felā yaṭemhā 

(15) diyü buyurmışlardur ḥadḭŝ-i şerḭfde Ebū Hüreyre raḍıya’llāhu ʿanh bir niçe ʿalāmet 

ẕikr itmişdür iḥtimāldür ki Faḫr-ı ʿĀlemden mecmūʿın meclis ve Uḥudda istimāʿ itmiş ola 

ve cāʾizdür ki mecālis-i müteʿaddidde işitmiş ola ḥāṣılı cümleden biri iki ʿaẓḭm ʿasker 

daʿvāları bir iken yaʿnḭ kelime-i İslām üzere müteffiḳler iken ceng ideler didügi ʿasker ʿAlḭ 

raḍıya’llāhu ʿanh ve Muʿāviye (20) idi kiṢıffḭn didükleri mevżiʿde ḳıtāl itdiler biri daḫı 

daʿvā-yı risālet iden keẕẕāblardur ki şimdiye dek niçesi ẓuhūr itmişdür ve ḥaḳḳlarından 

 
1 benüm ümmetim arasında bir topluluk olur ki, Rafize diye isimlendirilirler.Onlar İslam’ı terk ederler. 
2 bir ḳavm oldu ki Rafiże tesmiye olınurlar anlar İslāmı terk iderler dimek olur ve Ṭaberānḭ naḳlinde HE, EH ; 
-H 
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gelinmişdür biri daḫı ḫalḳ arasında ʿilm ḳabż olınmaḳdur ʿilm-i aḥvāli ve ʿulemā-yı enṣāfḭ 

ne mertebeye varduġı beyāna muḥtāc degüldür biri daḫı teḳārüb-i zamāndur yıllar aylar 

ḳadar ve aylar haftalar ḳadar taṣavvur olınur (25) biri daḫı ẓuhūr-ı fitendür ki ʿale’t-tevālḭ 

olmaḳ üzere biri daḫı keŝret-i ḳatldür biri daḫı māl çoġalmaḳdur şöyle ki ḳabūl-i ṣadaḳa 

ider kimse bulunamamaḳdur bu daḫı ẓuhūr itmemişdür biri daḫı nās muṭaṣṣıl ʿālḭ binālar 

bünyādına himmet ṣarf itmekdür biri daḫı bir kimesne müʾmin ḳarındaşunuŋ ḳabrine 

uġrayup nolaydı bunuŋ yerinde ben olaydum dimekdür yaʿnḭ fitne ve fesād keŝretinden [H 

197/b] ḫalḳ temennḭ-i mevt eylemekdür ve daḫı güneş maġribden ṭoġmaḳdur ve ḳıyāmet 

şol ḥāl üzere ola1 ki ikikişiḳumāş açup ṣatu bāzār iderken ne mübāyaʿayaḳādir olalar ve ne 

ḳumāşı dürmekte ḳādir olalar yaʿnḭ şöyle nā-gāh ḳopa ve ḫalḳı şöyle ḥayret ala dimekdür 

ve daḫı yemek içün süd (5) ṣaġmış olan kişi yemege ḳādir olmaya ve devesin ṣuvarmaġiçün 

ḥavż ṭolduran kimesne terk ide siḳāyete ḳadir olmaya ve loḳma ḳaldıran kişi aġzına iledüp 

yemege ḳadir olmaya ve’l-ḥāṣıl ne ḳadar emr-i mühim [EH 564/a] olursa kişi terk eyleye 

ḥayret ġalebesinden tedārike mecāli olmaya dimekdür ve cümle-i aḫbār ʿani’l-

muġayyebātdan biri budur ki İmām Buḫārḭ ve Müslim rivāyetlerinden (10) Ebū Hüreyre 

raḍıya’llāhu ʿanh ol Ḥażretden ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem rivāyet itmişdür ki lā taḳūmu’ṣ-

ṣaʿāt ḥattā taḫruce min erḍi’lḥicāz tuḍḭʾu lehā ānāḳu’l-i bili bi-baṣrā buyumışlardur ḥāṣılı 

ḳıyāmet ḳopmaz çāḳ [HE 427/b] şöyle vāḳıʿ olmayınca ki zemḭn-i Ḥicāz’dan bir ʿaẓḭm āteş 

çıḳa żiyāsı eṭrāf-ı memālike şöyle gide ki Şām vilāyetinde Buṣrā didükleri şehrde ol 

āteşden develerüŋ boyunları żiyālana (15) dimekdür maḳṣūd āteşüŋ żiyāsı çāḳ ol 

memleketlere vara dimek olur vāḳıʿan sene-i erbaʿa ve ḫamsḭn ve sitte miʾe cemażiye’l-

āḫiresinde üçünci gice çehārşenbe gicesi olduġı gibi Medḭne-i Münevvere’ye bir ḳonāḳ 

yaḳḭn yirden bir ʿaẓḭm āteş çıḳdı ibtidāsında şöyle bir zelzele-i ʿaẓḭme ve bir ʿacḭb ü mehḭb 

ṣıyt ü ṣadālar peydā oldı ki ḳıyāmet ḳopar ṣandılar ve ehl-i Medḭne (20) helāk olmaġı 

muḳarrer bildiler bir günde on sekiz kerre zelzele vāḳıʿ oldı ve ẕikr olınan āteş deryāları 

 
1 ola H; ḳoya HE, EH 
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gibi çūş ve ḫurūş iderdi şöyle mümted oldı ki Yemen ḳary [e] sinden bir ḳarḭyeye müntehḭ 

olup anı iḥrāḳ itdi İmām Ḳurṭubḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür baʿżı dostımız şöyle ḫaber 

virdi ki beş günlük yoldan āteşüŋ irtifāʿını hevādan müşāhede iderler imiş (25) ve yine 

andan menḳūldur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem berekātında Medḭne ḳurbında 

ṣovuḳ hevālar eserdi dimişdür ve daḫı işitdüm ki āteş-i meẕkūr1 Mekketu’llāhdan ve Buṣrā 

ṭaġlarından göründi didiler diyü buyurmışdur Şeyḫ Ḳuṭbü’d-dḭn el-Ḳasṭallānḭ 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh illā iki gün ṭurdı āḫir receb ayından yigirmi yedinci gice ki ol 

Ḥażretüŋ miʿrācı anda vāḳıʿ olmışdur ol gice söyündü dimişdür [H 198/a] ve bi’l-cümle bu 

āteş ḳıṣṣasınuŋ tafṣḭli ḳatı çoḳ dur İmām Ḳurṭubḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh Tezkḭre’sinde 

yazmışdur ve Kütüb-i Ḳasṭallānḭ ḳaddese sırrahu bunuŋ içün başḳa kitāb teʾlḭf idüp 

Cümelü’l-İcāz fi’l-İʿcāzi bi-nārḭ’l-Ḥicāz diyü tesmiye [EH 564/b] ḳılmışdur ḥāṣılı bu bir 

ḥādiŝe-i ʿuẓemādur ki ol Ḥażretüŋ sāʾir (5) muʿcizātından kaṭʿa naẓar olınsa ṣıdḳ ü 

risāletine bu muʿcizesi kifāyet eyler fi’l-ḥaḳḭḳa çāḳ nice ḫaber virdise öyle vāḳıʿ olmışdurve 

niçe biŋ belki niçe yüz biŋ kimesne bu ḫuṣūṣı müşāhede ḳılmışlardur. 

 

 

 

 

MAḲṢAD-I TĀSIʿ RESŪLU’LLĀH ṢALLA’LLĀHU ʿALEYHİ VE SELLEM ḤAŻRETİNÜŊ ṬĀʿAT VE 

ʿİBĀDETLERI BEYĀNINDADUR: 

Ḥaḳḳ subḥane ve teʿālā ol Ḥażrete ḫiṭāb idüp le ḳad naʿlemu enneke yaḍḭḳu ṣadruke 

(10) bi-mā yekūlūn fe sebbiḥ bi-ḥamdi rabbike ve kun mine’s-sācidḭn vāʿbud rabbeke ḥattā 

 
1 işitdüm ki HE; -H, HE 
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yeʾtiyeke’l-yaḳḭn1 yaʿnḭ taḥḳḭḳen biz bilürüz ki senüŋ ṣadruŋ ṭaralur şol söziyle ki küffār 

anı söylerler yaʿnḭ Teŋri teʿālā şirk getürdikleri içün ve Ḳurʾāna ṭaʿn itdükleri içün seni 

istihzā itdükleriçün bḭ-ḥużūrluḳ çekersin sözleri saŋa güç gelür imdi tesbḭḥ eyle bir tesbḭḥ 

ki ḥamd perverdigāruŋa (15) muḳarren ola ḥāṣılı subḥāna’llāhive bi-ḥamdihi dimege 

meşġūl ol [HE 428/a] ve sācidlerden ol yaʿnḭ namāz ḳılıcılardan ol ve perverdigārıŋa 

perestişeyle çāḳ saŋa mevt gelince dimek olur yaḳḭnden murād mevtdür anuŋçün yaḳḭnle 

tesmiye olınmışdur ki emr-i müteyaḳḳındur eger suʾāl olınup ʿibādete emrde vevʾaʿbüd 

rabbeke2yetmez mi ḥattā yeʾtiyeke’l-yaḳḭnu3ne fāʾideiçün ẕikr olındı dinilürse (20) İmām 

Ḳurṭubḭ ve ġayrı raḥmetu’llāhi teʿālā cevāb virüp buyurmışlardur ki eger hemān vāʿbud 

rabbeke dinilmiş olsa bir kerre ṭāʿat itmekle muṭḭʿ olurdı vaḳtā kim ḥattā yeʾtiyeke’l-yaḳḭn 

buyurdı maʿnāsı cemḭʿ-i ʿömründe ʿibādetden ḫālḭ olma dimek idügi ẓāhir oldı 

dimişlerdür4bu cevāb aŋa mebnḭdür ki emr-i muṭlaḳ tekrārı müfḭd olmaya bu mesʾele 

mesāʾḭl-i uṣūlden bir mesʾele-i muḫtelife fihādur (25) emr-i muṭlaḳ tekrārı mı ifāde eyler 

yoḫsa merre-i vāḥide mi ifāde ider yoḫsa hiç birin ifāde itmez mi bunda bir ḳaç meẕheb 

vardur evvelkisi budur ki tekrārı müfḭd olmaya ve menāfḭ daḫı olmaya belki merre ve 

merrātḭ eşʿār itmeksizin meʾmūr-bih neise anuŋ fiʿlin ṭalebḭ mufḭd ola velḭkin mürre 

vāḥḭde [EH 565/a] żarūriyyedür imtiŝālansız müteḥaḳḳıḳ olmaz zḭrā māhiyyet andan 

[H198/b] eḳallde bulunmaḳ yoḳdur didiler Āmidḭ ve İbn Ḥācib ve ġayrılar bunı tercḭḥ 

itmişlerdür ikincisi budur ki muṭlaḳa tekrārı müfḭd ola isnād Ebū İsḥāḳ Esferānḭ ve 

EbūḪātem Ḳazvḭnḭ buŋa ẓāhib olmışlardur pes eger tekrār bir ġāyet tayḭn olındısa anı (5) 

istḭʿāb ider ve illāzamān-ı ʿömri istḭʿāb ider velḭkin be-hesabi’l-i mkān olur ḳażā-yı ḥācet ü 

nevm ve bunlaruŋ emŝālinüŋ zamānların istḭʿāb itmez dimişlerdür üçincisi budur ki 

merre-i vāḥideye delālet eyleye Şeyḫ Ebū İsḥāḳ Mülemmaʿ şerḥinde Ebḭ Ḥanḭfe 

 
1 Kur’an 15/97,98,99: Andolsun, onların söyledikleri şeylerden dolayı göğsünün daraldığını biliyoruz. O 
halde, Rabbini hamd ile tesbih et ve secde edenlerden ol. Sana ölüm gelinceye kadar Rabbine ibadet et. 
2 Rabbine ibadet et. 
3 Sana yakın gelinceye kadar. 
4 ammā bu HE, EH ; -H 
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ḥażretinden ve ekŝer-i Şāfiʿḭ’den ve ġayrıdan bu meẕhebi ḥikāyet itmişlerdür ve böyle 

diyenler eyitdiler eger bir şarṭa yāḫūd bir ṣıfata taʿlḭḳ olınursa tekrār müfḭd olur (10) 

müteʿalliḳ-bihüŋ tekrārı ḥasebince didiler meŝelā in küntüm cünuben feṭṭahherū1gibi ve 

daḫı ez-zāniyetü ve’z-zānḭ feclidū külle vāhidin minhümā2 gibi bunlarda tekrārı müfḭddür 

didiler va’llāhu aʿlem ve ol Ḥażretüŋ ʿibādete meʾmūr olduġuna cümle delāʾilden biri daḫı 

budur ki İmām Beġavḭ rivāyetinde Cübeyr bin Nüfeyr ve Ebū Nuʿaym naḳlinde Ebū Müslim 

Ḫavlānḭ ol ḥażretden rivāyet itmişlerdür ki (15) mā uviḥiyye ileyye en ecmeʿ’l-māle ve 

ekūne mine’t-tācirḭn ve lākin uḥiye ileyye en-sebiḥbiḥamdi rabbikeḥattā yeʾtike’l-yaḳḭnu 

diyü buyurmışlar maʿnāsı baŋa māl cemʿ idüp tācirlerden olmaḳ vaḥy olınmamışdur 

velḭkin perverdigāruŋ ḥamdine muḳarrin tesbḭḥ ide ve namāz-güzārlardan ol çāḳ saŋa [HE 

428/b] mevt gelince Rabbüŋe ʿibādet eyle diyü vaḥy olmışdur (20) dimek olur ve yine3 

āyet-i kerḭmede faʿabüdhu v’asṭabirli-ʿibādetihi4buyurulmışdur yaʿnḭ Ḥaḳḳ tebāreke ve 

teʿālā ol Ḥażrete ʿibādet emr idüp endāzda ve iblāġda tekālif-i meşaḳḳatlerine muṣābire 

buyurmışdur ve yine bir āyetde daḫı ve lil’llāhi ġaybu’s-semevāti ve’l-ʿarżi ve ileyh 

yurceʿu’l-emru külluhu fāʿbüdhu ve tevekkel ʿaleyh5buyurulmışdur bundan fehm olınur ki 

seyr-i ʿilla’llāh derecātınuŋ evvelḭ (25) ʿibādetdür ve āḫiri ḥaḳḳa tevekküldür dimişlerdür 

ḥāṣılı cenāb-ı Ḥaḳḳa müsaferet [EH 565/b] iden kimesnezār-ı ʿibādete muḥtāc olur andan 

istiġnāya mecāl yoḳdur veher bār ki ʿabdüŋ Allāh teʿālāya ḳurbı ziyāde ola anuŋ yolında 

mücāhidesi aʿẓam olurḤaḳḳ celle ve cāhidü fi’llāhi ḥakka cihādihi 6 buyurmışdur anuŋçün 

iki cihān faḫrı Muḥammed Muṣṭafā ʿaleyhi’ṣ-ṣalavātu’s-selām āḫir ʿömrine [H 199/a] 

varınca veẓāḭf-i ʿibādete ḳıyāmdave ictihādde mecmūʿ-ı nāsdan aʿẓam idi hiç anuŋ itdügi 

ṭāʿat ve ʿibādeti kimseler ide bilmek mutaṣavver degüldi ṣaḥābe-i kirāmdan daḫı her 

 
1 Kur’an 5/6: Eğer cünübseniz iyice yıkanarak temizlenin. 
2 Kur’an 24/2: Zina eden kadın ve zina eden erkekten her birine yüzer değnek vurun. 
3 bir HE; EH ; -H 
4 Kur’an 19/65: O’na ibadet et ve O’na ibadet itmede sabırlı ol. 
5 Kur’an 11/123: Göklerin ve yerin gaybını bilmek Allah’a mahsustur. Bütün işler O’na döndürülür . Öyle ise 
O’na kulluk et ve O’na tevekkül et. Rabbin yaptıklarınızdan gafil değildir. 
6 Kur’an 22/78: Allah uğrunda hakkıyla cihad edin. 
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kimüŋ ḳurb ve terkḭsi ziyāde ola ol ḥasebiyle ṭāʿat ü ʿibādeti daḫı ziyāde olurdı işte kitāb ü 

(5) sünnet muḳteżāsı üzere taḥḳḭḳ budur baʿżı melāḥide ki ḳurb-ı ḥaḳḭḳi ʿābidi ʿibādet-i 

ẓāhireden ʿibādet-i bāṭıneye naḳl eyler ve meşaḳḳat-ı ʿilmden rūḥı ve cesedi rāḥat eyler 

dimişlerdür ve tekālif sāḳıṭ olur zıʿm itmişlerdür bu iʿtiḳādları küfr-i maḥżdur neʿuẕü 

bi’llāh min ẕalike eger kişi ʿabd vāṣıl olacaḳ muḳāmātuŋ aʿlāsına yetişürse (10) andan 

miŝḳāl zerre teklḭf sāḳıṭ olmaḳ iḥtimāli yoḳdur bundan ṣoŋra maʿlūm ola ki Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem biʿŝetden evvel şerāyiʿ-i müteḳaddimeden biriyle mükellef mi 

idi degül mi idi ʿulemā raḥimehumu’llāhi teʿālā iḫtilāf itmişlerdür cumhūr ḳavli budur ki 

hiç birine ittibāʿı yoġ idi zḭrā eger birine tābʿ olaydıişidilürdi elbette naḳl olınurdı setre 

mecālyoġ idi (15) didiler ve daḫı vāḳıʿ olaydı ol şerḭʿate mensūb gicenler iftiḫār idüp 

Muḥammed bir zamān bizimşerḭʿatimize tābiʿ idi dirlerdi hiç bunlardan bir nesne naḳl 

olınmadı didiler bir ṭāʾife daḫı buŋa ẕāhib oldılar ki anuŋ ḥaḳḳında şerḭʿat-i uḫrāya ittibāʿ-ı 

ʿuḳelā mümteniʿ ola zḭrā tābiʿligi maʿrūf olan matbūʿ olmaḳ baʿḭddür didiler bir ḳavm daḫı 

bu (20) bābdatevaḳḳuf idüp bir cānibe ḥükm itmemek gerek zḭrā ʿakl ḥākim olacaḳyer 

degüldür didiler bir cemāʿat daḫı şerʿ-i min ḳıbelihi1birle ʿāmil idi didiler andan ṣoŋra 

iḫtilāf itdiler ki ol şerʿ müteʿayyin olur mı yoḫsa olmaz mı baʿżıları tayḭnden ḳaçdılar 

tevaḳḳuf itdiler [HE 329/a] ve baʿżılar iḳdām cesāret itdiler ve iḳdām [EH 566/a] idenler 

daḫı (25) kimüŋ şerʿine tābiʿ idügünde iḫtilāf itdiler baʿżı Nūḥ peyġambere vebaʿżı 

İbrāhḭme baʿżı Mūsāya ve baʿżı ʿİsā’ya didiler ʿaleyhimü’ṣ-ṣalavātu ve’s-selām bu mesʾelede 

cümle meẕāhib bu meẕkūr olandur ammā bunda iẓhar budur ki ḲāḍḭEbū Bekr ḳavlince 

ittibāʿ vāḳıʿolmamış ola ebʿad-ı meẕāhib taʿyḭn idenlerüŋ meẕhebidur zḭrā evvel [H 199/b] 

ẕikr itdügümüz üzere eger vāḳıʿ olaydı naḳl olınurdı ve işidilürdi iḫfā mümkin olmazdı ve 

buŋa daḫı ḥüccetleri yoḳdur ki ʿİsā ʿaleyhi’s-selām āḫir enbiyā olup kendüden ṣoŋra 

gelenler şerḭʿati lāzım ola zḭrā ḳavl-i ṣaḥḭḥ budur ki bizüm peyġamberimizMuḥammed 

Muṣṭafā ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemden ġayrı (5) bir peyġamberüŋ daʿvet-i ʿāmmesi yoġ 

 
1 Kendi katından olan bir şeriat. 
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idi va’llāhuaʿlembu ẕikr olınan aḳvāl Ḳāḍḭ ʿİyāż kelāmından telḫḭṣ üzere naḳl olınmışdur 

be-ġāyet kelām-ı ḥüsn ü bedḭʿdür velḭkin cümle-i meẕāhib bu meẕkūr olandur didügünde 

naẓar vardur zḭrā ḥażret-i Ādem ʿaleyhi’s-selām şerḭʿati üzere olmaḳ daḫı İbn Bürhān’dan 

ḥikāyet olınmışdur ve baʿżılar ḳavlinde cemḭʿ-i şerāyiʿ (10) üzere olmaḳ rivāyet olınmışdur 

nitekim Mālikiyye’den Ṣāḥibü’l-Maḥṣūl ḥikāyet itmişdür ammā şol kimesne ki İbrāhḭm 

ʿaleyhi’s-selām şerḭʿati üzere idi dimişdür anuŋ iʿtimādıŝümme evḥaynā ileyke enittebḭʿ 

millete ibrāhḭme ḥanḭfen 1ḳavl-i şerḭfinedür ammā bunuŋla istidlāl ṣaḥḭḥ degüldür belki 

bundan murādtevḥḭdde ittibāʿ eyle dimekdür zḭrā bu āyet-i kerḭmede çünki (15) İbrāhḭm 

mā kāne mine’l-müşrikḭn2diyü vaṣf itdi enittebḭʿ buyurduġundan murād ẕikr olınan maʿnā 

idügü ẓāhir oldı bunuŋ miŝli ülāʾike’lleẕine hedāhumu’llāhi febihüdāhumu’ḳtedih3āyet-i 

kerḭmesidür bunlar içinde ḫod Ḥaḳḳ teʿālā Ḥażreti şerḭʿat-i maḫṣūṣesi olmayanı ẕikr 

itmişdür ḥażret-i Yūsuf gibi şol kimsenüŋ ḳavlince ki Yūsuf ʿaleyhi’s-selām resūl degüldür 

dimişdür ve daḫı (20) Ḥaḳḳ teʿālā āyet-i meẕkūrede bir niçe peyġamberi ẕikr itmişdür ki 

şeriʿātiyle biri birine muḫālif idi mā-beynlerin cemʿ mümkin degüldi idi delālet itdi ki 

murād mecmūʿnuŋ ittifāk itdükleri tevḥḭd ve ṭāʿat maʿnāsında ittibāʿ ola eger suʾāl olınup 

Resūlu’llāh [EH 566/b] ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemnefy-i şirk ve iŝbāt-ı tevḥḭdi edille-i 

ḳaṭiʿyyeye mebnḭḳılmışdur bu taḳdḭrce āḫire mutābaʿat rāst (25) gelmez enittebiʿḳavl-i 

şerḭfin daḫı bu maʿnāya ḥaml itmek ṣaḥḭḥ olmaz dinülürse İmām Faḫr raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

cevāb virmişdür ki iḥtimāldür ki murādkifāyete daʿvetde ittibāʿ ola [HE 429/b] yaʿnḭ ṭarḭḳ-i 

refk ü suḥūletle ḫalḳı tevḥḭd ü ṭāʿate daʿvetde anlara ittibāʿ ve iḳtidā ile merrete baʿde 

āḫiri envāʿi keŝḭre ile delāʾil-i irādında anlar üslūbına 4ol dimek ola [H 200/a] diyü 

buyurmışdur ve ol Ḥażretüŋ beyān-ı ʿibādeti yedi nevʿ üzere iḳtiṣār olınmışdur. 

Nevʿ-i evvel ṭahāreti beyānındadur: 

 
1 Kur’an 16/123: Sonra da sana “Hakka yönelen İbrahim’in dinine uy”diye vahyettik. 
2 Kur’an 16/123: O, Allah’a ortak koşanlardan değildi. 
3 Kur’an 6/60: İşte o peygamberler, Allah’ın doğru yola ilettiği kimselerdir. Sen de onların tuttuğu yola uy. 
4 tābiʿHE; -H, EH 
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 Bu nevʿde bir ḳaç faṣıl vardur: 

Fāsl-ı evvel beyān-ı vüżūʿ ve misvākındadur: 

 Maʿlūm ola ki vüżūʿ żamm ve evāḭl āb-dest fiʿlidür ve fetḥle ol ṣudur ki (5) anuŋla 

āb-dest alunur aṣlda veżāǾatden müştāḳdur veżāʿat ḥüsn dimekdür ehl-i ṣalāt olan 

kimesneler āb-destle pāk ü naẓḭf olup ḥüsn ṣūret bulur anuŋçün andan iştiḳāk olınmışdur 

baʿżı ʿulemā raḥimehumü’llāhi teʿālā āb-dest içün niyyet vācibdür didiler bu āyet-i 

kerḭmedenaḫẕ itdiler ki Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā iẕā ḳumtum ilā’ṣṣalāti faġsilū1 (10) 

buyurmışdur bunuŋ miŝli iẕā reeyte’l-emḭru fekum lā celle didükleridür murād fekum lā 

celle dimekdür didiler İbnü’l-Ḳayyum raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür Resūlu’llāh ḥażretinden 

hergiz rivāyet olınmamışdur ki āb-destünüŋ ibtidāsında dimiş ola ya bir ʿibāret daḫı ẕikr 

itmiş ola (15) ne kendüden ve ne ṣaḥābeden aṣlā mervḭ degüldür ne sened-i ṣaḥḭḥ ile 

rivāyet olınmışdur ve sened-i żaʿḭfle naḳl olınmışdur didi ḥāṣılı meẕheb-i Ḥanefiyyede āb-

deste niyyet şarṭ degüldür ve Şāfiʿiyyede şarṭdur tafṣḭli kütüb-i fıḳıhda mesṭūrdur ve āb-

dest ne vaḳtfarż olınduġında ʿulemā raḥimehümu’llāhi teʿālā iḫtilāf itmişlerdür baʿżılar 

Medḭne’de farż olındı (20) dimişlerdür iẕā ḳumtum ilā’ṣṣalāti faġsilū āyet-i kerḭmesiyle 

istidlāl itmişlerdür zḭrā āyet-i kerime Medḭne’de nāzil olmışdur İbn ʿAbdü’l-berr ehl-i 

tefsḭrden [EH 567/a] ittifāḳ naḳl itmişdür ki ol Ḥażrete ġusl-ı cenābet Mekke’de iken farż 

olındı hemān ṣalāt farż olınduġı gibi ol daḫı farż olındı diyü buyurmışlardur ve ol Ḥażret 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve (25) sellem hergiz bilā-vüżuʿ-ı namāz ḳılmaḳ vāḳıʿ olmadı dimişler 

Ḥākim raḥmetu’llāhi ʿaleyh Müstedrek’inde eyitdi āyet-i māʾide nüzūl itmeden vużūʾ yoġ 

idi diyenlerüŋ ḳavllerin redd itmege ehl-i sünnet muḥtāclardur ve bunuŋla redd olınur ki 

ʿAbdu’llāh bin ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhümā rivāyetinde bir gün ḥażret-i Fāṭıma 

raḍıya’llāhu ʿanhā aġlayarak ol Ḥażretüŋ ḥücresine duḫūl itdi2 [H 200/b] Ḳureyş ṭāʾifesi 

seni ḳatl itmege ittifāḳ itdiler diyü ḫaber virdi andan Faḫr-ı ʿĀlem āb-dest ṣuyı ısıdup ṭurdı 

 
1 Kur’an 5/6: Namaza kalkacağınız zaman yıkayın. 
2 duḫūl itdi H, EH ; girdi HE 
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āb-dest aldı dimişdür bundanẓāhir oldı ki Mekke’de iken daḫı [HE 430/a] āb-dest var imiş 

İbn Ḥacer raḥmetu’llāhi ʿaleyh bu meẕkūr ḳable’l-hicret vücūd-ı vuẕuyıinkār ideni redde 

(5) ṣāliḥdür vücūbun inkār ideni redde ṣāliḥ degüldür dimişdür İbnü’l-Cehm Mālikḭ 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh ḳable’l-ḥicret müsteḥab idügüne cezm itmişdür ve baʿżılar vużūʿ 

Medḭne’de meşrūʿ oldı ḳablehu meşrūʿ degüldür didiler ammā bu ḳavl merdūddur zḭrā Ebḭ 

Luheye rivāyetinde Ebḭ’l-Esved’denʿUrve’den mervḭdür ki Cibrḭlʿaleyhi’s-selāmvaḥyle 

nüzūl itdügi zamānda (10) ol Ḥażrete vużūʿ taʿlḭm itdi dimişdür ḥadḭŝ-i şerḭf İmām Aḥmed 

naḳlinde ve İbn Māce ve Ṭaberānḭ rivāyetlerinde daḫı vārid olmışdur İmām Buḫārḭ ve Ebḭ 

Dāvūd ve Tirmidḭ rivāyetlerinde Enes bin Mālik’den mervḭdür ki ḳāne resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem kāne yetevḍāʾi’l-külli ṣalātin dimişdür yaʿnḭ ol Ḥażret her 

namāz içün āb-dest alurdı buyurmışdur suʾāl idüp (15) siz nice eylerdiŋüz didiler kāne 

yucziʾ eḥadūnā vüdūʾu mā lem yuḥdiŝ1didi yaʿnḭ bizebir āb-dest kifāyet eylerdi mādām ki 

ḥadeŝ vāḳıʿ olmaya didi ve Dārimḭ rivāyetinde ḥażret-i ʿOŝmān’dan mervḭdür ki dimişdür 

ve Müslim rivāyetinde Büride’den mervḭdür kienne resūlu’llāh ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi 

[EH 567/b] ve sellem (20) kāne yetevḍḍāʾ li-külli ṣalātin dimişdür yaʿnḭ ol Ḥażret ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem evvelden her namāz içün bir āb-dest alurdı Fetḥ-i Mekke güninde beş 

vaḳt bir āb-destle ḳıldı ʿÖmer raḍıya’llāhu ʿanh eyitdi yā Resūla’llāh bir nesne işledüŋ ki 

bundan evvel anı işlemezdüŋ didi (25) Faḫr-ı Kāʾināt ḳaṣden eyledüm yā ʿÖmer didi yaʿnḭ 

cevāzın beyān içünböyle itdüm dimek idi İmām Aḥmed ve Ebḭ Dāvūd rivāyetlerinde 

ʿAbdu’llāh bin Ebḭ ʿĀmir’den mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretine 

her namāz içün bir āb-dest almaḳ emr olınmış idi gerek āb-desti olsun gerek olmasın vaḳtā 

kim bu ʿamel Ḥażrete meşaḳḳat virdi namāz vaḳtinde misvāk [H 201/a] istiʿmāli emr olındı 

ve āb-dest ḫuṣūṣı aşaġa ḳondı yaʿnḭ mādām ki ḥadḭŝ vāḳıʿ olmaya bir āb-destle ne ḳadar 

dilerse ḳıla ol Ḥażrete sivāk vācib idi diyenler bu ḥadḭŝle istidlāl itmişlerdür ve likin 

isnādında Muḥammed bin İsḥāḳ vardur anuŋrivāyeti iʿtimāda ṣāliḥ degüldür (5) ḫaṣāḭṣ-i 

 
1 Hades vaki olmadıkça bize bir abdest yeterdi. 
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nübüvveye delḭl-i saḥḭḥden ġayrı nesne ile ŝābit olmaz ammā İmām Ṭaberānḭ ve Beyhaḳḭ 

rivāyetlerinde [HE 430/b] ḥażret-i ʿĀʾişeden mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellemŝelāŝün hünne ʿaleyye ferāʾḍun ve hünne leküm sünnetün el-vitri ve’s-sivākü ve 

ḳıyāmu’l-leylḭ buyurmışlar bu ḥadḭŝ-i şerḭf mūcebince vitr ve misvāk istiʿmāli ve dün 

namāzı ol Ḥażrete farż ve ümmetine sünnetdür ve yine (10) İmām Aḥmed raḥmetu’llāhi 

ʿaleyh Müsned’inde isnād-ı ḥasenle Vāŝile bin el-Eskaʿ raḍıya’llāhu ʿanh ḥażretinden 

rivāyet eyler ki Faḫr-ı Kāʾināt ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem umirtü bi’s-sivāki ḥattā ḫaşiytu 

en yuktabe ʿaleyye1buyurmışlardur bundan fehm olınur ki vācib olmaya ʿulemā 

raḥimehümu’llāhi teʿālā ittifāḳ itmişlerdür ki istiʿmāl-i misvāk muṭlaḳ müsteḥab ola ve bir 

ḳaç ḥālde müteʾkid ola cümleden biri āb-dest ve (15) namāzda yaʿnḭ namāza ṭuracaḳ 

zamānda misvāk istiʿmāl ide andan şürūʿ eyleye biri daḫı uyḫudan uyanduġı2 zamānda zḭrā 

ṣaḥḭḥinde vārid olmışdur ki ol [EH 568/a] Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem giceyle 

uyḫudan ṭursa mübārek aġzını misvāk ile yurdı dimişlerdü ve likin baʿżılar namāz içün 

ḳalḳıcaḳ böyle iderdi dimekdür didilerbiri daḫı kırāʿat-ı Ḳurʾān (20) zamānıdur nitekim 

Rāfiʿḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh Ḳurʾān oḳumaḳ dileyen kimesne aġzın misvāk ile yumaḳ be-

ġāyet müsteḥabdur dimişdür biri daḫı aġız rāyiḥası müteġayyir olsa yāḫūd dişleri ṣararsa 

misvāk ṭutmaḳ müsteḥabdur ve kişi menziline girdügi zamān daḫı ṭutmaḳ gerek ḥażret-i 

ʿĀʾişe’den mervḭdür ki ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemevine girdügi zamānda (25) 

misvāk ṭutmaġa başlardı dimişlerdür ve daḫı kişi uyumaġa yatduġı zamānda ṭutmaḳ gerek 

didiler ammā bunuŋ ḥaḳḳında vārid olan ḥadḭŝüŋ baʿżı rāvḭsi metrūkdur dimişlerdür biri 

daḫı gice namāzdan ferāġat zamānıdur İbn ʿAbbās ḥażretinden isnād-ı ṣaḥḭḥle rivāyet 

olınmışdur ki kāne resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yuṣallḭ rakʿteyni rakʿteyni 

ŝümme yenṣerifu feyestāk [H 201/b] dimişdür yaʿnḭ ol Ḥażret dün namāzını ikişer3 rekʿat 

namāz ḳılurdı daḫı namāzdan munṣarif olup misvāk ṭutardu dimekdür ikişer rekʿat 

 
1 Misvakla emrolundum.O kadar ki üzerime farz yazılmasından korktum. 
2 uyanduġı H; ḳalḳduġı HE, EH  
3 ikişer H, EH ; ikişer ikişer HE  
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dimeden murād diledügi ḳadar ḳılurdı ve iki rekʿatda bir selām virürdi dimekdür ve her 

nesnede fi’l-cümle ḫuşūnet olaanuŋla misvāklamaḳmüsteḥab (5) idügüne1parmaġla 

eylerse daḫı kāfḭdür aṣḥāb-ı Şāfiʿḭ erak aġacıylamisvāklamaḳmüsteḥab idügüne ittifāḳ 

itmişlerdürerak aġacı didükleri bu diyārda meşhūr olan misvākdur ve Ḥākim2 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh rivāyetinde vārid olmışdur ki ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

estākū bi-hāzā dimişdür yaʿnḭ erak [HE 431/a] aġacına işāret idüp bunuŋla aġzıŋuz 

misvāklaŋ diyü buyurmışdur ve (10) Ḥākim raḥmetu’llāhi ʿaleyh Müstedrek’indeḥażret-i 

ʿĀʾişe’den rivāyet itmişdür ki ḳarındaşı ʿAbdu’r-raḥmān bin Ebḭ Bekr ṣıddḭḳ raḍıya’llāhu 

ʿanhümā Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ marażında gelüp 

duḫūlitdükde elinde erakdan bir misvāk var idi ʿĀʾişe ol Ḥażretüŋ misvāk sevdügün bilürdi 

ḳarındaşından aldı daḫı taṭyḭb idüp Resūlu’llāh [EH 568/b] ḥażretine virdi Faḫr-ı ʿĀlem 

daḫı alup (15) mübārek dişlerine ṭutdı dimişdür ḥāṣılı Faḫr-ı Kāʾināt erak aġacından 

misvāk ṭutunduġı ŝābit oldı İmām Buḫārḭ ḳatında baʿżı ṭarḭḳḥadḭŝinde ʿAbdu’r-raḥmān’uŋ 

misvākı cirḭd naḫlden idi dimişlerdü yaʿnḭ ḫurmā ṭalından idi didiler ve cirḭd şol ṭala dirler 

ki yapraġıṣıyrılmış ola ve misvāk ṭutan kimesne ṣaġ elle mi mübāşeret ider ṣol elle mi 

mübāşeret ider (20) ḳanḳısı ola idügünde iḫtilāf itmişlerdür baʿżılar ṣaġ elle itmek evlādur 

didiler zḭrā bir ḥadḭŝ-i şerḭfde ḳānne yuʿcibuhu’t-teyemünü fḭ-tereccüliḥi ve tenaʿulihi ve 

ṭuḥūrihi ve sivākihi3buyurulmışdur bundan ẓāhirdür ki ṣaġ elle istiʿmāl evlā ola baʿżılar 

eyitdiler misvāk bundan ḫālḭ degüldürbāb-ı ṭāhir ve taṭyḭbden ola yāḫūd izāle-i ḳazūrāt 

ḳısmından ola (25) eger evvelkiden olursa ṣaġ elle gerekdür eger ikinciden olursa ṣol elle 

gerekdür4kānet yedu’r-resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem elyünā litahūrihi ve 

ṭaʿāmihi ve’l-yüsrā liḫalāʾihi ve mā kānemen eẕā buyurmışdur didiler ammā ẓāhir budur ki 

izāle-i eẕā bābından ola bu taḳdḭrce ṣol elle olmaḳ [H 202/a] gerekdür ḥattā Ebū’l-ʿAbbās 

 
1 müsteḥab idügüne H ; kifāyet eyler HE, EH 
2 Ĥākim H; Ṭaberānḭ HE, EH 
3 Peygamber efendimiz,saçını taramakta, ayakkabı giymekte, abdestte ve misvak kullanmada, sağdan 
başlamayı tercih ederdi. 
4zḭrā Ebu Dāvūd naḳlinde Ĥażret-i ʿĀʾişeden isnād-ı ṣaḥḭḥle mervḭdür ki HE, EH ; -H 
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el-Ḳurṭubḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh Müfhim adlu kitābında İmām Mālikden rivāyet itmişdür 

kilā yetesevvek fi’l-mesācid li-ennehü min bābi izāleti’l-ḳaẕardiyü buyurmış yaʿnḭ 

mescidlerde misvāk ṭutunmaya zḭrā izāle-i ḳazur bābındandur dimişdür yaʿnḭ tükürmek ve 

sümkürmek ḳısmından (5) bunun gibiler mesācidde cāʾiz degüldür diyü taṣrḭḥ itmiş ve 

muḳaddem ẕikr olınan ḳānne yuʿcibuḥadḭŝinden fehm olınan ṣaġ cāniblerinden ibtidā 

iderdi dimekdür yoḫsa ṣaġ eliyle sivāk istiʿmāl iderdi dimekdegüldür ḥāṣılı mübārek 

ayaġın ḳomada ve naʿl giymede ve āb-destde ve misvākṭutmada ṣag cāniblerinden başlardı 

dimek olur bundan fehm olınmaz (10) ki misvākı ṣaġ eliyle ṭutmış ola belki fehm olınan 

mübārek aġzınuŋ evvel ṣaġ [EH 569/a] cānibin misvāklamakdur va’llāhu aʿlem ammā ne 

miḳdār ṣuyla āb-dest alurdı ve ne miḳdār [HE 431/b] ile ġusl iderdi anuŋ beyānında Enes 

ḥażretinden mervḭdür ki kāne resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yeġtesilu bil-ṣāʾ ilā 

ḥamseti emdādin ve yetevaḍḍaʾe bi’l-meddi dimişdür yaʿnḭ ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem ṣāʿla (15) ġusl iderdi nihāyeti beşmüdde varurdı ve bir müdde ile āb-dest alurdı 

dimekdür ṣāʿ bir ölçekdür ki rıṭl-ı Baġdādḭ ile beş rıṭl ve ŝülüŝ rıṭl ṣu alur ve rıṭl İmām 

Nevevḭ didügi üzere yüz yigirmi sekiz dirhem ve bir dirhemüŋ yedi baḫşda bir baḫşıdur 

müdde ehl-i Ḥicāz ḳatında bir rıṭl ve ŝülüŝ rıṭldur ve bir rivāyetde kāne yaġtesilu bi-

ḫamseti mekākḭk ve yetevaḍḍaʾe bi-mekkūkin (20) vārid olmışdur yaʿnḭ beş mekkūk ile 

ġusl iderdi ve bir mekkūkla āb-dest alurdı dimekdür mekkūküzere üç kilcedür ve kilcebir 

menā ve birmenānuŋ sekiz baḥşinde yedi baḫşidür ve menā iki rıṭla dirler İmām Buḫārḭ ve 

Müslim ve Ebū Dāvūd raḥimehümu’llāhi teʿālā böyle rivāyet itmişlerdür ve yine Ebū 

Dāvūd ḳatında Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemden mervḭdür ki yecziʾfi’l-vüḍūʾ (25) 

raṭlān mine’l-māʾi buyurmışlar yaʿnḭ āb-destde iki rıṭl ṣu kifāyet ider dimekdür ʿĀʾişe 

raḍıya’llāhu ʿanhādan menḳūldur ki ḳāne’n-nebiyye ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yeġtesilu 

bil ṣāʿ ve yeteveḍḍaʾe bi’müdde buyurmışdur yaʿnḭ ol Ḥażret bir ṣāʿla ġusl iderdi ve bir 

müdde ile āb-dest alurdı dimişdür ve’l-ḥāṣıl āb-dest almada ve ġusl itmede ṣuyı isrāf 

itmeden ṣaḳınmaḳ gerekdür İmām [H 202/b] Aḥmed naḳlinde vārid olmışdur bir gün Saʿd 
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raḍıya’llāhu ʿanha āb-dest alurken Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem üzerine 

uġradımā heẕā’s-serfu yā saʿdudidi yaʿnḭ nedür bu isrāf yā Saʿd didi ol daḫı āb-dest isrāf 

olur mı didi Faḫr-ı Kāʾināt ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem neʿamve in küntü (5) ʿalā nehrin 

cārindiyü buyurdı yaʿnḭ eger aḳar ṣu üstünde olursaŋ daḫı isrāf vardur didi ḥāṣılı miḳdārı 

kifāyeden ziyāde ḥarcamaḳ isrāfdur gerekse kişi ırmaḳ kenārında olsun Tirmidḭ Ebḭ [EH 

569/b] Kaʿbdan rivāyet itmişdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve selleminne lil-vuḍūʾ 

şeyṭānen yuḳālū elvelehān fettaḳū visvāse elmāʾbuyurmışlar muḥaṣṣılı āb-destüŋ (10) bir 

şeyṭānı vardur adı Velehān’dur anuŋ vesāsine uyupṣuyı isrāf itmeden ṣaḳınuŋ dimek olur. 

Faṣl-ı ŝānḭ ol Ḥażretüŋ ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemāb-destde mübārek aʿżāsını birer 

birer ve ikişer ikişer ve üçer üçer ġusl itdügünüŋbeyānındadur: 

 Buḫārḭ naḳlinde İbn ʿAbbās ḥażretinden mervḭdür ki teveḍḍāʾ resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem merreten merre1 (15) buyurmışdur yaʿnḭ birer kerre yudı [HE 

432/a] dimekdür böyle itdügi iẕā kumtüm illa’s-salāti faġsilū2ḳavl-i şerḭfinüŋ beyān ider 

zḭrā emr-i ṭaleb ḭcād-ı ḥaḳḭḳati müfḭddür taʿyḭn-i ʿadedi müfḭd degüldür şāriʿ ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellemmerre-i vāḥidesi ḭcāb içün olup ziyādesi müsteḥab olduġun beyān eyledi 

ammā Ebḭ bin Kaʿb rivāyetinde daʿā (20) bimāʾin fetevaḍḍaʾ merreten merre ve ḳāle heẕā 

vüḍūʾ lā yaḳbelü Allāhu’ṣ-ṣalāte illā bihi3 vārid olmışdur bunda fiʿlle ve ḳavlle maʿā-beyān 

vardur ve likin ḥadḭŝ żaʿḭfdür İbn Māce iḫrāc itmişdür ve daḫı bir ḳaç ṭarḭḳle rivāyet 

olınmışdur cümlesi żaʿḭfdür nitekim Fetḥü’l-Bārḭ’de meẕkūrdur ve Zerrḭn rivāyetinde 

ʿAbdu’llāh bin Zeydden mervḭdür ki enne resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve (25) 

sellemvaḍḍaʿ merreteyni merreteyni ve ḳāle hüve nūrun ʿalā nūr dimişdür yaʿnḭ Faḫr-ı 

ʿĀlem āb-dest aldı aʿżāsın ikişer kerre yudı böyle itmek nūr-ʿalā-nūrdur didi dimekdür 

İmām Aḥmed ve Müslim rivāyetlerinde ḥażret-i ʿOŝmān raḍıya’llāhu ʿanhenne resūlu’llāh 
 

1 Resulullah efendimiz abdest alırken azalarını birer kere yıkadı. 
2 Kur’an 5/6: Ey inananlar! Namaza kalkacağınız zaman yıkayın. 
3 Su istedi ve birer kere yıkayarak abdest aldı sonra işte bu abdesttir ve Allāh onsuz namaz kabul itmez 
buyurdu. 
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ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem teveḍḍaʿe ŝelāŝen ŝelāŝen dimişlerdür ve yine bir rivāyetde 

böyle buyurduḳdan ṣoŋra heẕā vuḍūʾi [H 203/a] ve vüḍūʾu’l-enbiyāʾi min ḳabli ve vüḍūʾu 

İbrāhḭm didi diyü rivāyet itmişdür ve’l-ḥāṣıl üçer kerre ġusl itdügi ŝābitdür ammā üçden 

ziyāde vāḳıʿ olduġı eḥādḭŝ-i merfūʿadan hiç birin vārid olmamışdur. 

Faṣl-ŝāliŝ ol [EH 570/a] Ḥażretüŋ ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem keyfiyyet-i (5) vużūʾı 

beyānındadur: 

 İmām Buḫārḭ naḳlinde ʿOŝmān bin ʿAffān raḍıya’llāhu ʿanh buyurmışdur ki 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellembirināʾṭaleb eyledi yaʿnḭ ṣu ḳabı istedi getürdiler 

aldı iki mübārek ellerine üçer kerre dökdi andan ṣoŋra ṣaġ elin ināʾiçine ṣoḳdı ṣu alup 

mażmaża ve istinşāḳ itdi andan ṣoŋra üç kerre mübārek yüzin ve üç (10) kerre iki ellerin 

dirseklerine varınca yudı andan ṣoŋra başına mesḥ itdi andan ṣoŋra üç kerre mübārek 

ayaḳların ṭopuḳlarına varınca yudı andan ṣoŋra eyitdimen tevaḍḍaʿ neḥve vüḍūʾi heẕā 

ŝümme ṣallā rakʿateyn lā yuḥaddiŝu fiyhimā nefsihi ġadere lehü māteḳaddeme min 

ẕenbihi didi yaʿnḭ bir kimesne benüm şu āb-destüm gibi āb-dest ala andan iki rekʿat namāz 

ḳıla şol (15) ḥālde ki ol namāz içinde kendü nefsine taḥdḭŝ itmeye yaʿnḭ mümkin olduḳça 

nefy-i ḫevāṭır ide evrānḭ bir nesnegöŋlüne getürmeye anuŋ geçmiş günāhları maġfiret 

olına dimekdür ʿAbdu’llāh bin Zeyd bin ʿĀṣım el-Ensārḭ’den mervḭdür ki baʿżı kimseler 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ [HE 432/b] āb-desti gibi āb-dest al 

görelim didiler ʿAbdu’llāh raḍıya’llāhu ʿanh ṣu istedi (20) getürdiler evvelā iki ellerine 

ḳoydı1ellerin yudı andanināʾyaelin ṣoḳdı ṣu aldı üç kerre yüzin yudı andan yine ṣoḳdı ṣu 

alup dirseklerine dek ikişer kerre ellerin yudı andan yine elin ināʾye ṣoḳup ṣu aldı başına 

mesḥ itdi ve mesḥi şöyle itdi ki başınuŋ öŋünden iki ellerine kafāsına varınca sürdi andan 

yine sürüp (25) öŋüne getürdi andan ṣoŋra ṭopuḳlarına dek iki ayaġın yudı andan ṣoŋra 

işte Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemüŋ āb-desti budur didi Buḫārḭ ve Müslim ve 

 
1 üç kerre HE, EH ; -H 
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Mālik ve Ebḭ Dāvūd ve Nesāʾḭ rivāyetlerinüŋ ḥāṣılı bu ẕikr olınandur Ebḭ Dāvūddan bir 

rivāyetde böyledür ki başına mesḥ itdi ve iki ḳulaġınuŋ içlerine ve ṭaşralarına daḫı [H 

203/b] mesḥ itdi dimişlerdür ve rivāyet-i Uḫrāda ḳulaḳlarınuŋ içlerine ve ṭaşralarına mesḥ 

itdi ve parmaḳlarınḳulaḳların delüklerine ṣoḳdı dimişlerdür İbnü’l-Ḳayyim [EH 570/b] 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür ṣaḥḭḥ budur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem mesḥ-i 

reʾsi tekrār itmedi yaʿnḭ mübārek başına hemān bir kerre (5) mesḥ iderdi İmām Nevevḭ 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür eḥādḭŝ-i ṣaḥḭḥde el-mesḥu merreten vāḥideten1vāḳıʿ olmışdur 

ve baʿżından mesḥḳavli üzere iktiṣār olınup merreten ḳaydı vāḳıʿ olmamışdur ammā baʿżı 

rivāyetde üç kerre mesḥ iderdi dimek vārid olmışdur İbnü’s-Semʿānḭ eydür iḫtilāf-ı 

rivāyete teʿaddüde ḥaml olınur yaʿnḭ gah bir kerre mesḥle iktifā iderler imiş2ve (10) 

mesḥüŋ teʿaddüdine ġuslle daḫı istidlāl itmişlerdür yaʿnḭ çünki sāʾir aʿżā üçer kerre yunur 

mesḥ daḫı üç kerre gerek zḭrā āb-dest ṭahāret-i ḥükmiyyedür ve ṭahāret-i ḥükmiyyede 

ġusl ile mesḥ mā-beyninde farḳ yoḳdur didiler ammā ʿadem-i teʿaddüd-i mesḥe aḳvā 

edilleden biri ḥadḭŝ-i meşhūrdur ki İbn Ḥuzeyme ve ġayrı taṣḥḭḥ itmişlerdür yaʿnḭ 

ʿAbdu’llāh bin ʿÖmer ṭarḭḳinden (15) ṣıfat-ı vużūʿda naḳl itdükleri ḥadḭŝ-i şerḭfdür ki enne 

resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemṭevaḍḍaʾe ŝelāŝen ŝelāŝen ŝümme ḳāle men zāde 

haẕā ev naḳaṣe feḳadesāʾe ve ẓaleme diyü rivāyet itmişlerdür lafẓ-ı meẕkūrda egerçi mesḥ 

ẕikr olınmamışdur ammā Saʿḭd bin Manṣūr rivāyetinde mesḥun reʾsehu merreten 

vāḥideten3diyü taṣrḭḥ olınmışdur taḳdḭr üzere meseḥa (20) reʾsehu merreten 

vāḥidetenḳavl-i şerḭfi ḭcāb ider ki mesḥ bir kerreden artuḳ olmaḳ müsteḥab olmaya ve ol 

ḥadḭŝlerde ki üç kerre mesḥ iderdi dimek vārid olmışdur anlar ṣaḥḭḥ olduġı 

taḳdḭrcemaḥmil budur ki mesḥ ile istḭʿāb maḳṣūd ola yaʿnḭ üç kerre mesḥde tamām-ı başa 

mesḥ olına bir sürilen yere bir daḫı sürülmeye ḥāṣılı bir defʿa bir cānibine (25) ve bir defʿa 

 
1 Mesh bir keredir. 
2 gah üç kerre mesḥ iderler imiş HE, EH ; -H 
3 Başına bir kere meshetti. 
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[HE 433/a] bir cānibine sürile üçüncide mecmūʿ-ı 1 reʾs mesḥ olına yoḫsa ne ān ki tamām-ı 

başa üç defʿa biri biri üstine mesḥ olına eḥādḭŝ-i şerḭfeyi taḳdḭr-i meẕkūr üzere ḥaml itmek 

gerekdür böyle olıcaḳ edille beyni cemʿ olınup taʿarrużṣūretiḳalmaz va’llāhi aʿlem ve mesḥ 

başun neresine gerekdür mevżiʿ-i muʿayyen var mıdur yoḫsa neresine [EH571/a] gerekse 

[H 204/a] cāʾiz midür dinülürse ʿAṭā’dan mervḭdür kienne resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem tevaḍḍaʾe feḥasere’l-i māmeti ʿan reʾsihi ve meseḥa muḳaddeme reʾsihi dimişdür 

bu rivāyetde mübārek başınuŋ öŋüne mesḥ itdügi ŝābit olmışdur ve bu ḥadḭŝ-i mürseldür 

velikin āḫir vechle daḫı mevṣūlen vārid (5) olmaġın ḳuvvet bulmışdur nitekim İmām Şāfiʿḭ 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh bir mürsel ve bir mürsel-i āḫirle yāḫūd bir mesnedle ḳuvvet bulur 

dimişdür baʿżı rivāyetde ḥażret-i ʿOŝmāndan daḫı mervḭdür ki ve mesḥ muḳaddem reʾse 

dimişdür ammā İbn ʿÖmer ḥażretinden naḳl-i ṣaḥḭḥle vārid olmışdur ki baʿżı reʾsi mesḥe 

kifāyet eyleye yaʿnḭ neresi olursa olsun bir miḳdār (10) yerine mesḥle āb-dest tamām ola 

İbn Münẕir raḥmetu’llāhi ʿaleyh böyle dimişdür ve İbn Ḥazm didügüüzere ḳavl-i meẕkūruŋ 

inkārı naḳl-i ṣaḥḭḥ ile ṣaḥābe-i kirāmdan mervḭ degüldür ve mesḥ reʾsde ne ḳadar vācib 

idügünde iḫtilāf itmişlerdür İmām Şāfiʿḭ ednā mā yuṭlaḳu ʿaleyhi ismü’l-mesḥikāfḭdür yaʿnḭ 

eger yalŋız bir ḳıla mesḥ iderse (15) kifāyet ider didiler İmām Mālik ve Aḥmed ve bir 

cemāʿat tamām-ı baş mesḥ olınmaḳ gerek didiler İmām-ı Aʿẓamḥażretleri ḳatında mesḥ 

itmek gerekdür vācib budur zḭrā Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem nāsiyesine mesḥ 

itdi nāṣiye rubʿe ḳarḭbdür diyü buyurmışdur ve mażmaża ve istinşāḳ bābında Ṭalḥa bin 

Muṣarrıfdan mervḭdürol daḫı atasından (20) ceddinden rivāyet itmişdür kideḫaltü ʿalā 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ve hüce yetevaḍḍuʾ ve’l-māʾu yesḭlu min vechihi ve 

liḥyetihi ʿalā ṣadrihi feraʾytuhu yefṣilü beyne’l-mażmażati ve’l-i stinşāki dimişdür yaʿnḭ bir 

kerre Resūlu’llāh ḥażretinüŋ üzerine duḫūl itdüm şol ḥālde ki ol ḥażret āb-dest alurdı ve 

āb-dest ṣuyı mübārek vechinden (25) ve ṣaḳalından gögsi üzerine aḳardı gördüm mażmaża 

ile istinşāḳ beynin faṣl iderdi dimekdür ve murād her biriçün eline başḳa ṣu alurdı dimek 

 
1 mecmūʿ-ı H,EH ; cemḭʿ-i HE 
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olur Müslim rivāyetinde vārid olmışdur ḥażret-i ʿOŝmān ṣu istedi getürdiler aldı keffine 

ḳoydı üç kerre ellerin yudı andan ṣaġ elini ṣu ḳabına [HE 433/b] ṣoḳdı ṣu aldı mażmaża [EH 

571/b] itdi [H 204/b] ve burnun yudı andan ṣoŋra üç kerre yüzin daḫı yudı dimişdür 

Buḫārḭ ḳatında ʿAbdu’llāh bin Zeyd ŝümme ġasele ve mażmaża ve istinşaḳa min keffin 

vāhidetin ŝümme ḳāle hekeẕā vüḍūʾ resūlu’llāhdidi diyü rivāyet itmişdür bundan fehm 

olınan ẓāhir üzere budur ki bir avuc ṣuyla hem mażmaża ve (5) hem istinşāḳ itmiş ola 

andan Resūlu’llāh ḥażretinüŋ āb-desti böyle idi dimiş ola İmām Nevevḭ raḥmetu’llāhi 

ʿaleyh eydür bunda delālet vardur ki mażmażada ve istinşāḳda sünnet ṣuyı ṣaġ eliyle alup 

istiʿmāl1 itmek ola andan ṣoŋra mażmaża ve istinşāḳ emrinde beş ṭarḭḳ vardur eṣaḥḥ 

vücūh budur ki üç ġarḳa ile mażmaża ve (10) istinşāḳ ide yaʿnḭ elini bir kerre ṣuya ṭaldıra 

alduġı ṣu ile bir mażmaża ve bir istinşāḳ ide andan yine ṭaldıra alduġı ṣu ile bir mażmaża 

ve bir istinşāḳ andan yine ṭaldıra öyle eyleye ikinci veche budur kiġarḳa-i vāhide mażmaża 

ve istinşāḳ beynin cemʿ ide yaʿnḭ bir kerre ṭaldıra daḫı üç kerre mażmaża ve istinşāḳ ide 

(15) mażmażaları istinşāḳlardan taḳdḭm ide üçünci veche budur ki bir kerre ṭaldıra andan 

bir mażmaża ide ve bir istinşāḳ ide yine bir mażmaża ide ve bir istinşāḳ ide ve yine bir 

mażmaża ide ve bir istinşāḳ ide dördünci budur ki elini iki kerre ṭaldıra bundan üç 

mażmaża eyleye ve birinden üç istinşāḳ ide beşinci budur ki elini ṣuya altı kerre (20) 

ṭaldıra üçünde mażmaża ide üçünde istinşāḳ eyleye Nevevḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh ṣaḥḭḥ 

veche evveldür ve anuŋ ḥaḳḳında eḥādḭŝ-i ṣaḥḭḥe vārid olmışdur diyü buyurdı maʿlūm ola 

ki aṣl iʿtimād fuḳehā aḳvālinedür zḭrā anlar eḥādḭŝ-i şerḭfeyi naḳl idüp ictihādları 

ḥasebince eṣaḥḥ ve evlā ne ise anı yazmışlardur pes kişi kendü İmāmınuŋ ḳavli ne ise (25) 

aŋa göre ʿamel itmek gerekdür nitekim kütüb-i fıḳıhda mufaṣṣıl ve meşrūḥ beyān 

olınmışdur ve illā her kişi eḥādḭŝ-i şerḭfeden ve āyāt-ı kerḭmedenḥükm istiḫrācına ḳādir 

degüldür İmām Aḥmed binḤanbel ve Ebḭ Ŝevr meẕheblerinde istinşāḳ vācibdür ve 

istinşāḳuŋ maʿnāsı ṣuyı geŋize dek çıḳarmaḳdur delḭlleri Ebū Hüreyre rivāyetinde vārid 

 
1 istiʿmāl H; istinşāḳ HE, EH 
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olan ḥadḭŝdür kiiẕā teveḍḍaʾ [H 205/a] fel-yecʿal fḭ enfihi māʾen yestanŝir buyurulmışdur 

yaʿnḭ ḳaçan sizden biriŋiz āb-dest alsa ṣuyı burnına [EH 572/a] ḳoysun andan ṣoŋra 

sümkürmek çıḳarsun dimek olur ẓāhir emre naẓar idüp bunlarvücūba ẕāhib oldılar ammā 

cumhūr ʿulemā meẕhebinde istinşāḳmüsteḥabdur anlar emri nedb (5) ḥaml itmişlerdür 

[HE 434/a] zḭrā Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bir Aʿrābḭye teveḍḍaʾ kemā 

emru’llāhu diyü buyurmışdur yaʿnḭ Tenri teʿālā buyurduġı gibi āb-dest al dimekdür āyet-i 

kerḭmede ḫod istinşāḳ yoḳdur dimişlerdür Ebḭ Dāvūd naḳlinde vārid olmışdur ol Ḥażret 

göz bıŋarların mesḥ iderdi dimişlerdür Tirmidḭ rivāyetinde (10) ḥażret-i ʿOŝmāndan 

mervḭdür kiennehu ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḳāne yuḫallilu liḥyetehubuyurmışlar yaʿnḭ 

Resūlu’llāh ḥażreti āb-dest alsa mübārek ṣaḳalın ḫılāllerdi dimişler ve İbn Māce ḳatında 

İbn ʿÖmer raḍıya’llāhu ʿanhümādan mervḭdür kikāne ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selāmu iżā 

vaḍḍaʾʿarake ʿāriḍeyhi baʿża’l-ʿarki ŝümme şebeke eʾṣābiʿhi min taḥtihā buyurmışdur yaʿnḭ 

ol Ḥażret ṣalla’llāhu (15) ʿaleyhi ve sellem ḳaçan āb-dest alsa ʿārıżların bir miḳdār ovardı 

andan ṣoŋra mübārek ṣaḳāluŋ altından parmaḳların ṣoḳup ḫılāllerdi dimek olur ʿārıżdan 

burada murād yüzinüŋ iki cānibinde biten ṣaḳāldur Ebū Dāvūd Enes ḥażretinden rivāyet 

itmişdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem āb-dest alduġızamānda bir avuc ṣu 

alurdı daḫı mübārek (20) çeŋesinüŋ altına idḫāl iderdi ve ṣaḳalın ḫılāllerdi veRabbim baŋa 

bunı emr itdi dird idi ve Ebḭ Rāfiʿden İbn Māce naḳlinde vārid olmışdur kikāne Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem iẕā vaḍḍaʾḥarreke ḫātemehu buyurmış yaʿnḭ āb-dest aldıḳda 

mübārek parmaġında olan ḫātemi taḥrḭk iderdi tā kim parmaḳ tamām ıṣlansa dimek olur 

Ebū Dāvūd ve (25) Tirmidḭ ve İbn Māce rivāyetlerinde Müstevred bin Şeddād’dan mervḭdür 

ki ḳaçan ol Ḥażret āb-dest alsa mübārekayaġınuŋ parmaḳları arasın ṣerçe parmaġıyla o 

vardı dimişdür Buḫārḭ ve Müslim rivāyetlerinde vārid olmışdur baʿżı seferde Muġḭre bin 

Şuʿbe raḍıya’llāhu ʿanh ol Ḥażretüŋ eline ṣu ḳoyardı ve ol āb-dest alurdı dimişlerdür ve İbn 

Māce naḳlinde [H 205/b] Ṣafvān [EH 572/b] bin ʿAssāl’dan mervḭdür ki ṣababtu ʿalā’n-
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nebiyyi ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem elmāʾe fḭ’s-seferi ve’l-ḥaḍari fi’l-vüḍūʾi dimişdür yaʿnḭ 1 

seferdeve ḥużūrda peyġamber ʿaleyhi’ṣ-ṣalavātu ve’s-selāmuŋ eline āb-dest alduġında ṣu 

ḳoydum dimek olur bu rivāyetlerden fehm olınur ki āb-dest almada ġayrıyla istiʿaḳat (5) 

mekrūh olmaya ve āb-dest içün ġayrılar ṣu ḥāżırlamaḳ ḫod cevāz oladur Ḥākim naḳlinde 

Rebeyyiʿ bint Muʿavveẕ raḍıya’llāhu ʿanhümādan mervḭdür ki eyitdi eteytü nebiyye 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bivüḍūʾin feḳāle iskubi fesekebtü ʿaleyhi didi yaʿnḭ peyġamber 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem āb-dest ṣuyı getürdüm ṣuyı2vir diyü emr itdi [HE 434/b] 

ḳoydum didi maḳṣūd mübārek eline ṣu (10) ḳoydum āb-dest aldı dimekdür bu rivāyetde 

cevāz ḳatı ẓāhirdür zḭrā ḥużūrda vāḳıʿ olmışdur ki hem kendüler emr itmişlerdürDāreḳuṭnḭ  

rivāyetinde vārid olmışdur ki Faḫr-ı Kāʾināt ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥacāmat itdükden 

ṣoŋra āb-dest almadın namāz ḳıldı hemān ḥacāmat yerlerinden artuḳ yirin yumadu 

dimişlerdürve ʿādet-i kerḭmesi bu idi ki bir yaġlu nesne ekl itse mübārek (15) aġzın yurdı 

ammā gah olurdı terk iderdi ve uyḫudan ḳalḳdıḳda gah āb-dest alurdı gah almazdı zḭrā 

gözi uyurdı göŋli uyumazdı nitekim 3ḥadḭŝinde böyle vārid olmışdur ve bunda delālet 

vardur ki nevm kendüsi ḥadeŝ olmaya belki muẓanne-i ḥadeŝ ola ol Ḥażretüŋ mübārek 

ḳalb-i şerḭfi bḭdār olmaġın ḥadeŝ vāḳıʿ olmaduġun bilürdi (20) ġayrılarda bu ḥālet yoḳdur 

Ḫaṭṭābḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh anuŋçün ḳalbi uyumazdı tā kim menāmda gelen vaḥyi ḥıfẓ 

eyleye dimişdür . 

Faṣl-ı rābiʿ mesḥ-i ʿale’l-ḫuffeyn beyānındadur: 

Maʿlūm ola ki ʿulemā-yı ḥadḭŝden bir cemāʿat taṣrḭḥ itmişdür ki mesḥʿale’l-ḫuffeyn 

mütevātir ola ve bir cemāʿat daḫı rāvḭlerini cemʿ itmişlerdür seksendan ziyāde gelmişdür 

ve ʿaşere-i mübeşşere cümle rivāyetindendür İbn (25) ʿAbdu’llāh raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

eydür ben bilmezem ki fuḳahā-yı selefden bir kimesne anı inkār itmiş ola illā māluŋdan 

 
1 āb-dest alduġunda HE; -H, EH 
2ḳoyı HE, EH ; -H 
3 Buḫārḭ HE, EH ; -H 
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inkār naḳl olınmışdur maʿ hezā andan vārid olan rivāyāt-ı ṣaḥḭḥe iŝbātını taṣrḭḥ ider 

dimişdür ve’l-ḥāṣıl İmām Mālik’den bir rivāyetdür ki vārid olmışdur ammā [EH 573/a] 

şimdi ki ḥālde ʿulemā-yı Mālikiyye ḳatlarında iki ḳavl vardur biri budur ki muṭlaḳan cāʾiz 

ola biri daḫı buŋa müsāfere [H 206/a] cāʾiz olamuḳḭme cāʾiz olmaya ḳavl-i ŝānḭ kütüb-i 

Müdevvene’de olanuŋ muḳteżāsıdur İbn Ḥācib daḫı buŋa cezm itmişdür ammā sāʾir 

mücahhidḭn raḥimehümu’llāhi teʿālā meẕheblerinde muṭlaḳan cāʾizdür İbnü’l-Münẕir 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür ḫıffın üzere mesḥ itmegi efżaldür yoḫsa çıḳarup ayaġı yumaḳ 

mı efżaldür (5) diyü ʿulemā iḫtilāf itmişlerdür ammā benüm iḫtiyār itdügüm budur ki 

mesḥ efżal ola şol cihetden kiaŋa ṭaʿn iden ehl-i bidʿat-ı ḫavāric verevāfıżdan kim var ise 

anlara raġm ü muḫālefet ḥāṣıl olur dimişdür ʿulemā-yı Şāfiʿiyyeden İmām Nevevḭ eydür 

bizimaṣḥābımız ḳatında ġusl efżaldür zḭrā aṣldur ve likin şol şarṭla efżaldür ki mesḥ daḫı 

terk olınmaya (10) yaʿnḭ gah gah mesḥ daḫı olına ammā mesḥle iktifā idenler ve 

ercülekümḳavlinüŋ ṭāhirine naẓar idüp anı temessük idenler yaʿnḭ cerrle olan ḳırāʾat 

üzere v’emseḥū bi-ruʾusiküm1ḳavline maʿṭūf olup recl daḫı reʾs gibi mesḥle iktifā olınur 

ṣandılar ṣahābe ve tābiʿḭnden bir cemāʿat [HE 435/a] ẓāhirḭn meẕheb itdiler bir rivāyet-i 

żaʿḭfede İbn ʿAbbās (15) ḥażretinden daḫı bu ḳavl mervḭdür ammā anlardan ŝābit olan 

ḳavl-i ḫilāfı üzeredür daḫı ʿUkreme’den ve Şaʿbi’den ve Ḳatāde’den mervḭdür vācib ġusldür 

yāḫūd mesḥdür dimişlerdür ve baʿżı ehl-i ẓāhirden ikisi beynen cemʿ-i vācibdür dimek 

rivāyet olınmışdur cumhūr ʿulemānuŋ ḥüccetleri eḥādḭŝ-i ṣaḥḭḥedür nitekim ʿan ḳarḭb ẕikr 

olınsa gerekdür in-şā’allāhu ve (20) āyet-i kerḭmeden bir ḳaç vechle cevāb virmişlerdür 

biri budur ki ercüleküm ileḳırāʾat olınmışdurve eydiyeküm lafẓına maʿṭūfdur didiler 

baʿżılar eyitdiler āyetde olan mesḥḫuffeyn üzere mesḥüŋ meşrūʿatine maḥmūldur imdi 

ḳırāʾat cüz-i mesḥʿale’l-ḫuffeyn üzere ḳırāʾat-i naṣb ġuslı ricleyn üzere ḥaml olınmaḳ 

gerek didilerḲāḍḭ Beyżāvḭ (25) raḥmetu’llāhi ʿaleyh cerr civārıdur dimişdür bunuŋneẓāʾiri 

 
1 Kur’an 5/6: Başlarınıza mesh edip 
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Ḳurʾānda çoḳ vārid olmışdur cümleden biri ʿaẕābe yevmin elḭmin1biri daḫı ve ḥūrun 

ʿiynun2ḳavl-i şerḭfidür ki Ḥamza ve Kisāʾḭḳırāʾatlerinde cerr ile vāḳıʿ olmışdur ve kelām-ı 

ʿarabda [EH 573/b] ḥacer-i ḍabb-ı ḫarb didükleridür bu meẕkūrlaruŋ cerrʾ-i āḫirlerinde 

olan cerrler hep cerr-i civārḭdür naḥiviyyūn bunun içün başḳa bir bāb [H 206/b] 

yazmışlardur ve āyet-i kerḭmede ve ercule-kumlafẓı cerr civārı üzere geldügünüŋ fāʾidesi 

buŋa tenbḭḥdür ki ayaġa ṣu dökmede iḳtiṣār ideler mesḥe ḳarḭb ġuslle ġusl ideler dimekdür 

didiler İmām Müslim raḥmetu’llāhi ʿaleyh naḳlindeMuġḭre İbn Şuʿbeden rivāyet 

olınmışdur ki Muġḭre raḍıya’llāhu ʿanh ol ḥażretle (5) Tebük ġazāsına bile varmışdı ol 

eyitdi bir gün ṣalāt-ı fecrden muḳaddem Resūlu’llāh ḥażreti ṣaḥrā cānibine gitdi ben daḫı 

muṭahhara götürdüm ardınca vardum āb-dest almalu olıcaḳ mübārek ellerine ṣu ḳoydum 

iki elin ve yüzin yudı ve arḳasında bir ṣof cübbesi var idi ḳolların ṣıġamaḳistediyeŋleri ṭar 

imiş ḳolı ṣıġanmadı hemān ellerin içerü çeküp cübbenüŋ (10) altından ṭaşra çıḳardı ve 

cübbe-i mübāregi omuzınuŋ üstine bıraḳdı ḳolların yudı andan mübārek alnına ʿ İmāme 

üstünden mesḥ itdü ben istedüm ki iç edüklerin çekem Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem ḳo ṭursun ben anları ṭahāretle giymiş idüm didi andan üzerlerine mesḥ itdi andan 

ṣoŋra devesine süvār oldı ben süvār oldum dimişdür ve Tirmidḭ ḳatında (15) yine 

Muġḭre’den mervḭdür ki ennehu ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem meseḥa ʿalā’l-ḫuffeyn ʿalā 

ẓāhirihimā dimişdür ve yine andan mervḭdür ki Resūlu’llāh ḥażreti ḫuffeyn üzerine mesḥ 

eyledi ben eyitdüm nisyet didüm yaʿnḭ unutduŋ yā Resū’llāhdidüm eyitdi bel ente nesiyte 

bi-heẕā [HE 435/b] emeranḭ rabbi ʿazze ve celle didi dimişdür yaʿnḭ belki sen unutduŋ ben 

bunı ḳaṣd ile iderüm Rabbim baŋa bunı emr itdi dimekdür Ebū Dāvūd ve (20) Aḥmed 

böylece rivāyet itmişlerdür ve İmām Aḥmed ve Buḫārḭ ʿAmr bin Ümeyyetü’ḍ-Ḍamirḭden 

rivāyet itdiler ki reʾeytü ʿaleyhi ṣalātu ve sellāmi yemsaḥu ʿalā İmāmetihi ve ḫuffeyhi 

buyurmışdur yaʿnḭ gördüm ol ḥażreti ʿamāmesi üzere mesḥ eylerdi dimişdür İmām 

Müslim rivāyetindeḥażret-i ʿAlḭ bin Ebḭ Ṭālib raḍıya’llāhu ʿanh [EH 574/a] ceʿale ʿaleyhi’ṣ-
 

1 Kur’an 11/26: Elem dolu bir günün azabından korkuyorum. 
2 Kur’an 56/22: İri gözlü huriler 
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ṣalātu ve’s-selāmu’l-mesḥa ʿalā’l-ḫuffeyni ŝelāŝete eyyāmin ve leyāli yehinne lil-müsāfiri 

ve yevmen ve leyleten lil-mükḭm (25) diyü buyurmışdur ḥāṣılı ol ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem ḫuffeyn üzere mesḥ itmegi müsāfir içün üç gün muḳḭm içün bir gün ruḫṣat 

buyurdı dimek olur. 

Faṣl-ı ḫāmis Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ teyemmümi 

beyānındadur: 

Evvelā maʿlūm ola ki teyemmüm kitābla ve sünnetle ve icmāʿla ŝābitdür ʿulemā 

raḥimehümu’llāhi teʿālā icmāʿ itmişlerdürki teyemmüm yüzden [H 207/a] ve elden ġayrı 

yire olmaz gerekse ḥadeŝ-i ekberden olsun gerekse ḥadeŝ-i aṣġardan olsun ḥāṣılı cünüb 

olan ve āb-desti ṣınanancaḳ yüzüne ve dirseklerine varınca iki ellerine teyemmüm itmek 

gerekdür ammā keyfiyye-i teyemmümde iḫtilāf itmişlerdür ekŝer-i eʾimmenüŋ 

meẕheblerinde iki ḍarbe lāzımdur yaʿnḭ iki kerre ellerin (5) ṭayyib ü ṭāhir ṭopraġa 

urmaḳgerek bir kerre yüzine sürmekiçün bir kerre daḫı ḳollarına sürmekiçün1 İmām 

Müslim raḥmetu’llāhi ʿaleyh rivāyerinde Ḥuẕeyfe raḍıya’llāhu ʿanh ol ḥażretden 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem rivāyet itmişdür kifuḍḍilnā ʿalā’n-nāsi bi-ŝelāŝin cuʿilat 

ṣufūfünā keṣfūfil-melāʾiketi ve cuʾilat lenā’l-arḍa küllühā mesciden ve cuʿilat türbetühā 

lenā ṭahūren buyurmışlar yaʿnḭ (10) biz sāʾir ümem üzerine üç ḫaṣletle mufażżal ḳılındıḳ 

biri bu ki ṣaflarımız melāʾike ṣafları gibi ḳılındı biri daḫı bu ki cemḭʿ-i rūy-ı zemḭn bize 

mescid ḳılındı her ḳanda namāz ḳılsaḳ cāʾizdür sāʾir edyānda bu ruḫṣatyoġ idi hemān 

mescidlerinde ḳılınmaḳ gerek idi biri daḫı bu ki yerüŋ ṭopraġı bize ṭuḥūr ḳılındı şol 

zamānda ki ṣu bulmayavüz dimekdür yaʿnḭ ṣu bulunmaduġı (15) zamānda ṭopraġı bizi 

ḥadeŝden pāk eyler dimek olur Buḫārḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh rivāyetinde Ebḭ Ümāme’den 

mervḭdür ki ve cuʿilatü’l-arḍu küllühā liye ve li-ümmetḭ mesciden ve ṭahūren 

buyurulmışdur bu ḥadḭŝ-i şerḭf Ḥuẕeyfe ḥadḭŝinden eʿammdur zḭrā anda turāb arż 

 
1bir kerre daḫı ḳollarına sürmekiçün H, EH ; -HE 
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buyurulmış idi bunda nefs arż buyuruldı bu taḳdḭrce mecmūʿ-ı cins arżdan olana 

mütenāvilolur ammā ṭopraḳdan ġayrıyla teyemmüm (20) cāʾiz degüldür diyenler ʿāmmi-yi 

ḫāṣṣa ḥaml itmişlerdür İmām Aʿẓam ḥażretlerinüŋ meẕhebinde her nesne ki cins-i [EH 

574/b] arżdan ola ve yumışar [HE 436/a] ḳısmından olmaya altun ve gümiş ve demür gibi 

ve daḫı yaḳılmaġla kül olmaya anuŋla teyemmüm cāʾizdür meŝelā ṭopraġla ve ḳumla ve 

ṭaşla ḳuḥlle ve zırnḭḫ ile ve ṭopraḳ ḳarışuḳ altun ve gümüşle ve üzerleri ṭozlanmış arpa ve 

buġday ile teyemmüm itmek cāʾizdür İmām Buḫārḭ ve Müslim rivāyetlerinde (25) ʿ ammā r 

bin Yāsir Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ kendüye teyemmüm taʿlḭm 

itdügün naḳl-i ḥadḭŝinde veḍarabe’n-nebiyye ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bi-kekefeygi’l-

arḍu ve nefeḫa fḭhimā ŝümme meseḥa bihimā vechahü buyurmışdur yaʿnḭ mübārek 

kefleriyle yere ḍarb itdi daḫı anları üfledi andan yüzine mesḥ idi dimekdür. 

Faṣl-ı sādis ol Ḥażretüŋ ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ġuslı beyānındadur: 

Evvelā maʿlūm ola ki [H 207/b] ġuslun farżı aġzı yumaḳdur ve burun yumaḳdur ve 

sāʾir bedeni yumaḳdur ve bizüm mezḫebḭmizde niyyet sünnetdür ve cünüb olana vücūb-ı 

guslüŋ delḭlive in küntüm cünūben feṭahherū1kāvl-i şerḭfidür lā taḳrebu’ṣ-ṣalate ve entüm 

sükāra ḥattā taʿlemū mā teḳūlūne ve lā cünūben illā ʿābiri sebilin 2āyet-i (5) kerḭmesidür 

ve kişiye mü kerre r cenābet vāḳıʿ olsa bir ġusl kifāyet ider Müslim rivāyetinde Enes 

raḍıya’llāhu ʿanh kāne resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yeṭūfu ʿalā nisāihi bi-ġuslin 

vāḥidin dimişdür yaʿnḭ ḫatunların ṭavāf iderdi āḫirinde bir ġusl iderdi dimek olur ammā 

İmām Aḥmed ve ġayrılar naḳlinde Ebḭ Rāfiʿden mervḭdür ki ol Ḥażret ḫatunların ṭavāf 

itdive bir birinüŋ (10) ḳatında bir ġusl itdi ben eyitdüm yā Resūla’llāhāḫirinde bir ġuslle 

iktifā itmez misiz didüm eyitdi hāzā eẕkā ve etyabu ve eṭharu3didi dimişdür bundan fehm 

olınan oldur ki āḫirinde cümleye bir ġusl kifāyet ide ve likin her cenābetde bir ġusl itmek 
 

1 Kur’an 5/6: Eğer cünubseniz iyice temizlenin. 
2Sarhoşken ne dediğinizi bilinceye kadar ve yolculuk dışında cünupken de yıkanıncaya kadar namaza 
yaklaşmayın. 
3 Bu daha temizleyici,daha güzel 
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efżal ola ʿulemā raḥimehümu’llāhi teʿālā icmāʿ ve ittifāk itmişlerdür iki cimāʿ arasında bir 

ġusl vācib olmaya ammā cumhūr ḳatında āb-dest almaḳ müsteḥabdur İmām (15) Ebū 

Yūsuf müsteḥab degüldür dimişdür ve Mālikiyeden İbn Ḥabḭb vācibdür dimişdür ve ehl-i 

ẓāhir daḫı buŋa ẕāhib olmışlardurtemessükleri İmām Müslim naḳlinde vārid olaniẕā etā 

eḥadüküm ehlehu ŝümme aʾrāde en yeʿūde [EH575/a] felyetavaḍḍaʾe 

beynehümāḥadḭŝinedür ammā baʿżılar ḳatında bunda vāḳıʿ olan felyetavaḍḍaʾe 

ʿibāretinden murād vużuʿ-ı lağvıdur yaʿnḭ ġusl-ı alete maḳṣūddur dimişlerdür ḥażret-i 

ʿĀʾişeden (20) mervḭdür ki Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem cenābetden ġusl itse 

evvel iki mübārek elin yurdı andan āb-dest alurdı nitekim namāza āb-dest alurdıandan 

ellerin ṣuya ṣoḳardı daḫı ḳıllarınuŋ diplerin ḫılāllerdi [HE 436/b] andan üç kerre 

ellerinṣuya ṭaldırup başına dökerdi andan ṣoŋra cemḭʿ-i cismineṣu ḳoyardı baʿżı rivāyet-i 

ṣaḥḭḥde mübārek ellerinyuduḳdan ṣoŋra fercin yurdı (25) dimek vārid olmışdur ġuslde 

aʿżāyı delk itmek yaʿnḭ yurken ellerin sürmek vācib midür degül midür iḫtilāf itmişlerdür 

İmām Mālik’den ve Müznḭ’den menḳūldur ki vācib ola İbn Baṭṭāl raḥmetu’llāhi ʿaleyh aʿżā-

yı vużuʿya bilā-i cimāʿ vācibdür imdi ġuslde vācib olmaḳ gerek ġuslde vācib olmaḳ gerek 

zḭrā ikisi beyninde farḳ yoḳdur dimişdür ammā buŋa iʿtirāż idüp eyitdiler delk vācib [H 

208/a] degüldür diyenlerüŋ mecmūʿı icāzet virmişlerdür āb-dest alıcı kimesne elini ṣuya 

ṭaldura ve hiç imrār itmeye bu taḳdḭrce icmāʿ-ı bāṭılve mülāzeme müntefḭ oldı didiler 

ḥāṣılı hemān lāzım olan bedenüŋ üzerine ṣu aḳıtmaḳda delk olınursa ḫūb ve nefḭsdür 

olınmazsa nesne lāzım gelmez (5) ġusl-ı ṣaḥḭḥ olur ve ḥadḭŝ-i meẕkūrde iki ellerin ṭaldurup 

üç kerre ṣu dökerdi didügünde delālet vardur ki ġuslde üç kerre yumaḳ müsteḥab ola 

İmām Nevevḭ eydür bunda ʿulemādan kimsenüŋ ḫilāfı var idügün bilmezüz illā 

Māverdḭḫilāf idüp ġuslde tekrār müsteḥab degüldür didi diyü buyurur ammā Ḥacer 

EbūʿAlḭyü’s-Secḭve Ḳurṭubḭ daḫı böyle didiler dimişdür ve yine ol (10) Ḥażretüŋ ġusli 

ṣıfatında ümemü’l-müʾminḭn Meymūne raḍıya’llāhu ʿanhā buyurmışdur ki ol Ḥażrete ġusl 

içün ṣu ḳoymış idüm aldı iki ellerin iki kerre yāḫūd üç kerre yudı andan ṣol eline ṣu dökdi 
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daḫı ud yerlerin yudı andan elini yire sürdi andan ṣoŋra mażmaża ve istinşāḳ itdi ve yüzini 

yudı ve iki ellerin1 andan ṣoŋra sāʾir [EH 575/a] cesedinüŋ üzerine ṣu (15) aḳıtdı andan 

yerinden gitdi daḫı iki ayaġın yudı dimişdür İmām Buḫārḭ böylece rivāyet itmişdür ve ġusl 

yerinden gitdükden ṣoŋra ayaḳ yumaḳ şol zamāndadur ki ṭurduġı yerde ġusl ṣuyı 

birikilmiş ola ammā şöyle ki bir mermer ya bir taḥta üzerinde ġusl itmiş olsa dökilenṣu 

aḳup gidüp orada nesne ḳalmasa hemān ġulsden ol ṭurduġı yerde ayaġı yumaḳ ṣaḥḭḥdür 

(20) yaʿnḭ muḳaddemen tamām-ı āb-dest eyleye andan ṣoŋra ġusl ide bu cāʾizdür ayaġı 

yumaġıteʾḫḭr itmeye Ṣaḥḭḥ-i Buḫārḭde Cübeyr bin Muʿṭimden mervḭdür ki Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem aʾmmā ene fe-āfḭḍe ʿalā reʾsi ŝelāŝen ve elāra bi-hezihi 

kileyhimā dimişdür yaʿnḭ ben ġusl idicek şu iki elimle üç kerre başıma ṣu dökerüm dimek 

olurbundan murād anuŋla ġusl tamām olur dimek degüldür belki muḳaddem (25) böyle 

iderüm andan sāʾir-i cesedi ġusl iderüm dimekdür yine Buḫārḭ naḳlinde Ebḭ Hüreyreden 

mervḭdür ki bir gün namāz içün [HE 437/a] iḳāmet olındı ve ṣaf dizilüp ṭurdı andan Faḫr-ı 

ʿĀlem ḥücresinden çıḳup geldi muṣallāsına ṭurdı orada ḫāṭırına geldi ki kendüye ġusl 

vācib imiş döndi gitdi ġusl idüp yine geldi şol ḥālde ki mübārek başından ḳaṭre ḳatre [H 

208/b] ṣu ṭamlardı hemān tekbḭr itdi biz daḫı anuŋla bile ḳıldıḳ dimişdür rāvḭ ol Ḥażrete 

ġusl vācib imiş olduġun ḳarḭne ile fehm eydi yāḫūd ṣoŋradan Faḫr-ı Kāʾināt’a iʿlām itdi 

anuŋla bildi dimişlerdür ve ḥadḭŝinde ġuslden geldügi gibi hemān tekbḭr itdi didügünden 

fehm olınur ki iḳāmetle namāza (5) duḫūl mā-beyninde ʿamel-i keŝḭr cāʾiz imiş tekrār 

iḳāmet lāzım degülmiş ve Meymūne’den bir rivāyetde böyledür ki ġuslden ṣoŋra ol 

Ḥażrete silinmek içün bez virdüm almadı ellerine silkerek gitdi dimişdür baʿżılar bunuŋla 

istidlāl itdiler ki ġuslden ṣoŋra silinmek mekrūh ola ammā ḥadḭŝ-i mezḳurda aŋa delālet 

yoḳdur cāʾiz ki bezi almaduġı bir ġayrı (10) ʿillet içün ola Muhalleb eyitdi iḥtimāldür 

kialmaduġı cism-i şerḭfinde yaşlıḳ bereketi ḳalmaġiçün ola yāḫūd tevāżuʿen yāḫūd bezde 

ipek mi var idi ya kirli bez mi idi bu maḳūle bir nesne mülāḥaẓasıyla almadı ola 

 
1 ve iki ellerin H, HE; -EH 
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didiĀʿmeş’den mervḭdür ki bu ḫuṣūṣı İbrāhḭm Neḫaʿḭḥażretine lā beʾse [EH 576/a] bi’l-

mindḭli ve innemā radduhu meḫāfete enyeŝḭre ʿādeten diyü cevāb virdi (15) dimişdür yaʿnḭ 

mendḭl istiʿmālinde beʾŝ yoḳdur cāʾizdür Faḫr-ı ʿĀlem Meymūne’den almaduġı ʿādet 

olmaḳḫavfından idi dimekdür Teymḭ şerḥinde eyitdi bu ḥadḭŝde silinmek ʿādeti idügüne 

delḭl vardur zḭrā eger öyle olmasa Meymūne aŋa mendḭl getürmezdi dimişdür baʿżı ʿulemā 

daḫı elleriyle ṣuyı silüŋmek delālet ider ki silinmek mekrūh olmaya zḭrā ikisindende 

murād ṣuyı (20) izāledür didi Ṣaḥḭḥ-i Buḫārḭ’de vārid olmışdur ki ol Ḥażret 

ṣalla’llāhuʿaleyhi ve sellemcenābetle yatmaḳ dilese ud yerlerin ġusl iderdi ve namāz āb-

desti gibi āb-dest alurdı andan yaturdı ve bunda ḥikmet budur ki ḥadeŝ-i taḫfḭf olınur ol 

ġusl olınan aʿżādan cenābet zāʾil olur İbn Ebḭ Şeybe rivāyetinde Şeddād bin Evs’den 

mervḭdür ki iẕā ecnebe eḥadüküm mine’l-leyli (25) ŝümme erāde en yenāme 

felyetevaḍḍaʿe fe-i nnehu niṣfu ġusli’l-cenābeti dimişdür yaʿnḭ ḳaçan biriŋiz gice ile cünüb 

olsa daḫı yatup uyumaḳ dilese āb-dest alsun zḭrā āb-dest cenābet-i ġuslünüŋ nıṣfıdur 

dimek olur ve baʿżılar eyitdiler bundan ḥikmet budur ki vużūʾ eḥadü ṭahāretindür didiler 

bu taḳdḭrce teyemmüm daḫı anuŋ maḳāmınaḳāʾim olur Beyḥakḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh [H 

209/a] ʿĀʾişe-i ṣıddḭḳadan rivāyet eyler ki [HE 437/b] Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem ḥażretine ḳaçan cenābet vāḳıʿ olsa ve yatup uyumaḳ dilese āb-dest alurdı yāḫūd 

teyemmüm iderdi buyurmış ammā iḥtimāldür ki burada teyemmüm ṣu bulmada ʿusret 

olduġuçün iderlerdi ol Allāhu aʿlem. 

Nevʿ-i ŝānḭ ol Ḥażretüŋ ṣalātı (5) ẕikrindedür ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem: 

Maʿlūm ola ki taḥḳḭḳ-i ʿubūdiyyet ve ārā-yı Ḥaḳḳ-ı rübūbiyyet ṣalātla ḥāṣıl olur sāʾir 

ʿibādet sırr-ı ṣalātuŋ taḥḳḭḳine vesāʾildür Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā cemḭʿ-i semevāt ehline 

tefrḭḳ olınan ʿibādeti benḭ Ādemden ehl-i ṣalāt ḳullarına bir rekʿatden müyesser itmişdür 

zḭrā Ḥaḳḳ teʿālānuŋ baʿżı melāʾikesi vardur ki anları ḫalḳ idelden berü rükūʿda (10) 

ṭururlar tā ḳıyāmete dek başların rükūʿdan ḳaldırmazlar ve niçe melāʾike daḫı vardur ki 



 

492 

sücūdda ve ḳıyāmda vüḳūʿdda ḳıyāmete dek dāʾimlerdür pes bu cümle ʿibādetler insānuŋ 

bir rekʿatında [EH 576/b] ḥāṣıldur ve ṣalāt içinde niçe ʿibādet daḫı cemʿ olmışdur ki ġayrı 

ʿibādetlerde cemʿ olmamışdurcümleden ṭahāret ve ṣamt ve istiḳbāl-i ḳıble ve tekbḭretü’l-i 

iftitāḥ ve ḳırāʾat ü ḳıyām ü (15) rükūʿ ü sücūd ve tesbiḥāt ve ġayrı hep bundan 

müctemiʿdür bu meẕkūrātuŋ her biri ḥadd-i ẕātında başḳa ʿibādetdendür ṣalāt bu deŋlü 

ʿibādetlerden mürekkeb bir ʿibādet-i ʿuẓemādur Ḥaḳḳ celle ve ʿalā Resūl-i ekremine ṣalāt 

emr idüp utlu mā ūḥiye ileyke mine’l-kitābi ve āḳimi’ṣ-ṣalate 1 ve’mur ehleke bi’ṣ-ṣalāti 

vāṣṭabir ʿaleyhā2buyurdı bu ḳavl-i şerḭfde Ṣāḥibü’t- (20) Tenvḭr ḳaddese sırrahu buyurduġı 

üzere ṣalātdan nüfūsa aʿẓam teklḭf var idügüne işāret olınmışdur şol cihetden nüfūsa teklḭf 

ü meşaḳḳatdür ki ʿibāduŋ mellāẕı ve iştiġāli zamānlarına gelür anlardan fāriġ idüp bi’l-

külliye māsivā’llāhı terk itmegle beyne’l-yedu’llāhḳıyām iḳtiżā eyler v’aṣṭabir ʿaleyhā 

ḳavliyle anuŋ meşaḳḳatlerine ṣabr eyle diyü buyurmışdur ve bu (25) maʿnāya delālet iden 

āyāt-ı kerḭmenüŋ biri daḫı v’esteḭnu bi’ṣ-ṣabri v’eṣṣalāti ve innehā le-kebḭretü illā ʿale’l-

ḫāşiʿḭne3ḳavl-i şerḭfidür ki bunda ṣabrla ṣalātı biri birine ḳarḭn itmişdür buŋa işāret eyler ki 

ṣalāt içinde ṣabra iḥtiyāc vardur kişi aʿżā ve cevāriḥin żabṭ idüp ḫevāṭır ve efkārın mālā-

yaʿnḭye ṣarfdan muḥāfıẓ itmek lāzımdur nefse [H 209/b] muʿtedḭn terk idüp ḫilāf 

muḳteżeyātıyla muḳayyed olmaḳ meşaḳḳate-i ʿaẓḭmedür lā-cerem ṣalāt içinde bu 

meşaḳḳate ṣabr gerekdür ve bu ṣalāt ḫuṣūṣında kelām beş ḳısma munḳasım olur. 

 

 

Ḳısm4-ı evvel ferāḭż beyānında ve aŋa müteʿalliḳ olanlar ẕikrindedür: 

 
1 Kur’an 29/45: Kitaptan sana bahyolunanı oku, namazı da dosdoğru kıl. 
2 Kur’an 20/132: Ailene namazı emret ve kendin de ona devam et. 
3 Kur’an 2/45: Sabrederek ve namaz kılarak Allah’tan yardım dileyin. Şüphesiz namaz Allah’a derinden saygı 
duyanlardan başkasına ağır gelir. 
4ḳısm H, HE; faṣl EH 
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Be bunda bir ḳaç bāb vardur: 

Bāb-ı evvelṣalāt-ı ḫams beyānındadur: 

 Bu daḫı birḳaç fāṣlı müştemildür: 

Faṣl-ı evvel ferāḭż beyānındadur: 

 [HE 438/a] Tirmidḭ rivāyetinde (5) Enes ḥażretinden mervḭdür ki furiḍat ʿalā’n-

nebiyyi leylete ʾüsriye bihi ḫamsḭne ṣalāten ŝümme nuḳiṣat ḥattā cuʿilet ḫamsen ŝümme 

nādā yā Muḥammed ennehu lā yubeddilu’llāhu’l-ḳavle ledyye ve enne leke bi-heẕihi’l-

ḫamsḭne dimişdür yaʿnḭ miʿrāc gicesi ol Ḥażrete elli vaḳt namāz farż olınmışdu ṣoŋradan 

naḳṣ olındı ḥattā beş vaḳt ḳılındı andan Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā nidā idüp yā Muḥammed 

benüm ḳatumda [EH 577/a] (10) ḳavl tebdḭl olınmaz ve taḥḳḭḳen saŋa bu beş namāz 

muḳabelesinde elli namāz fażḭleti vardur dimek olur Buḫārḭ ve Müslim rivāyetlerinde 

vārid olan ḥadḭŝ-i ṭavḭl maḳṣad-ı İsrāda meẕkūr olup farż-ı ṣalāt ḫuṣūṣu anda mufaṣṣılen 

beyān olınmış idi İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhümā faraḍa’llāhu’s-ṣalāte ʿalā lisāni 

nebiyyikum fi’l-ḥażari erbaʿan ve fi’s-seferi rakʿateyni ve dḭ’l-ḫavfḭ rakʿaten (15) dimişdür 

yaʿnḭ Ḥaḳḳ teʿālā sizüŋ peyġamberiŋiz lisānıyla ṣalātı farż itdiḥużūrda dört rekʿat farż 

itdiseferde iki rekʿat farż itdi zamān-ı ḫavfda bir rekʿat farż itdi dimekdür bir rekʿat namāz 

olmaz maḳṣūd İmāmla bir rekʿat ve yalŋız bir rekʿat farż itdi dimekdür Buḫārḭ naḳlinde 

ḥażret-i ʿĀʾişe raḍıya’llāhu ʿanhādan mervḭdür ki fereḍa’llāhu’ṣ-ṣalāte feraḍahā rakʿateyni 

ŝümme etemmehā fi’l-ḥażari ve (20) uḳirret ṣalātü’s-seferi ʿalā’l-ferideti l-ūlā buyurmışdur 

yaʿnḭ Ḥaḳḳ teʿālā namāzı farż itdügi zamānda iki rekʿat farż itmişdi ṣoŋradan ḥużūrda 

tamām eyledi ve seferde evvelki farż üzere muḳarrer ḳılındı dimek olur ve yine Buḫārḭ 

ḳatında ṭarḭḳ-i āḫirle ḥażret-i ʿĀʾişeden mervḭdür ki furiḍatü’s-salātu rakʿateyni ŝümme 

hācera ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem fefuriḍate erbaʿan1 (25) buyurmışdur bu rivāyet taʿyḭn 

eyler ki rivāyet-i sābıḳada buyurduġında ziyāde Medḭnede vāḳıʿ olmışola ʿulemā-yı 
 

1 Namaz iki rekat olarak farz oldu. Peygamberin hicretinden sonra dört rekat olarak farz oldu. 
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Ḥanefiyye raḥimehümu’llāhi teʿālā ḥadḭŝ-i meẕkūrdan aḫẕ itmişlerdür ki 1seferde ṣalātı 

ḳaṣr itmek ʿazḭmetdür ruḫṣat degüldür yaʿnḭ aṣlı iki rekʿatdur [H 210/a] dörtden iki olma 

degüldür tā kimdileyen dört ḳılup dileyen iki ḳılmaḳ cāʾiz ola Ḳasṭallānḭ böyle ẕikr 

itmişdür ve likin bunda naẓar vardur Ḥanefiyye ḳatında ḳasr ʿazḭmet degüldürruḫṣat-ı 

ısḳāṭdur bunuŋ ḥükmi ʿazḭmetle ʿāmil olan āŝim olmaḳdan anuŋçün misāfir yalŋız ḳılsa 

elbette iki ḳılmaḳ gerekdür şöyle ki dört ḳılsa günehkār olur ammā namāzı tamām olur iki 

(5) rekʿati farż olur ve iki rekʿati nāfile vāḳıʿ olur namāzı tamām olduġı şol cihetden ki iki 

rekʿat ḳılmaḳ bulunmışdur ve günehkār olduġı budur ki selāmı teʾḫḭr itmişdür ve nāfilede 

terk-i vācib itmişdür ki ol tekbḭretü’l-iftitāḥdur ve daḫı Ḥaḳḳ teʿālānuŋ ṣadaḳasın ʿadem 

[EH 577/b] ḳabūl şübhesi vardur ve ẕikr olınana üzere ḳaṣr-ı ruḫṣat-ı [HE 438/b] ısḳāṭdur 

(10) bu cihetlerden dört ḳılan āŝim olur. 

Faṣl-ı ŝānḭ şol evḳāt beyānındadur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

anlarda namāz ḳılmışdur: 

 İmām Nesāʾḭ rivāyeti üzere Cābirden mervḭ olanuŋ ḥāṣılı budur ki2 Cibrḭl ilerü 

ṭurdı Faḫr-ı ʿĀlem anuŋ ardına ṭurdı ṣaḥābe-i kirām Faḫr-ı ʿĀlemüŋ ardına ṭurdılar andan 

öyle namāzın ḳılurdı ve her nesnenüŋ ẓılli kendü ḳadar olduġı (15) zamānda geldi yine 

tertḭb-i meẕkūr üzere ṭurdılar ikindi namāzın ḳıluvirdi andan güneş batduġı zamānda 

geldi yine tertḭb-i meẕkūr üzere ṭurdılar aḫşam namāzın ḳıluvirdi andan şafaḳ ġāʾib olduġı 

zamānda geldi yine tertḭb-i meẕkūr üzere ṭurdılar yatsu namāzın ḳıluvirdi andan fecr ṭulūʿ 

itdügi zamānda anda geldi yine tertḭb-i meẕkūr üzere ṭurdılar (20) ṣabāḥ namāzın ḳıluvirdi 

yine ikinci günde her şaḫṣuŋ ẓılli kendü miŝli ḳadar olduġı zamānda geldi dünki tertḭb 

üzere ṭurdılar öyle namāzın ḳıluvirdi andan her şaḫṣuŋ ẓılli iki miŝli ḳadar olduġı zamānda 

geldi dünki tertḭb üzere ṭurdılar ikindi namāzın ḳıluvirdi andan güneş batduġı zamānda 

 
1 iki olma degüldür tā kim dileyen drt ḳılup dileyen iki ḳılmaḳ cāʾiz ola Ķasṭallānḭ böyle ẕikr etmişdür ve likin 
bunda nažar vardur zḭrā Ĥanefiyye ḳatında HE; -H, EH 
2 Cibrḭl ʿaleyhi’s-selām ol Ĥażrete mevāḳıb ṣalatı taʿlḭme geldi güneş zevāle urduġı zamānda HE, EH ; -H 
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geldi tertḭb üzere ṭurdılar aḫşamı ḳıluvirdi andan şafaḳ ġāʾib olduġı zamānda geldi tertḭb-i 

mezḳūr üzere ṭurdılar yatsu namāzın ḳıluvirdi (25) andan fecr mümtedd olduġı zamānda 

yaʿnḭ ṣabāḥ kāẕibṭulūʿ itdügi ḥayende yıldızlar tamām ẓāhir iken geldi yine dünki üslūb 

üzere ṭurdılar ṣabāḥ namāzın ḳıluvirdi andan ṣoŋra [H 210/b] mā-beyne hāteyne es-

salavateyn vakti didi ṣabāḥ namāzın evvelki gün gibi ḳılmışdı ikinci gün erken ḳıldı andan 

eyitdi bu iki namāz vaḳtinüŋ mā-beyni ṣabāḥ namāzınuŋ vaḳtidür didi ḥāṣılı ṣabāḥ 

namāzın şöyle ḳılmaḳ gerek ki ne ḳaraŋuluḳ ola ne aydınlıḳ ola İmām Tirmidḭ rivāyetinde 

(5) İbn ʿAbbās ḥażretinden mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

buyurmışdurEmmenḭ cibrḭlü ʿinde’l-beyti marrateyni feṣallā’ẓ-ẓuhre fi’l-ālā ḥḭne kāne el-

fey’u miŝle’ş-şirāk ŝümme ṣallā’l-ʿaṣre ḥḭne kāne ẓıllu külli şeyʾin miŝlehuŝümme sallā’l-

maġribe ḥḭne vecebetü’ş-şemsu ve efṭara’ṣ-ṣāʾim ŝümme ṣallā’l-ʿişā’eḥḭne ġābe’ş-şefaḳu 

ŝümme (10) ṣallā’l-fecre ḥḭne beraḳa’l-fecru ve ḥarrumeṭ-ṭaʿāmu ʿalā’ṣ-ṣāʾim ve ṣallā’l-

marrate’ŝ-ŝāniyete’ẓ-ẓuhreḥḭne kāne ẓıllu külli şeyʾin miŝlehu kevaḳti’l-ʿaṣri bi’l-emsi 

ŝümme ṣallā’l-ʿaṣre ḥḭne kāne ẓıllu külli şeyʾin miŝleyhi ŝümme ṣallā’l-maġribe livaḳti’l-ūlā 

ṣallā’l-ʿişâʾel-āḫare ḥḭne ẕehebe ŝülüŝu’l-leyli ŝümme sallā’ṣ-ṣubḥeḥḭne esferatü’l-erḍu 

ŝümme iltefete ileyye cibrḭlü fe ḳāle yā muḥammedu hezā vaḳtu’l-enbiyāʾi min ḳablike 

ve’l-vaḳtu fḭmā beyne hezeynil-vaḳteyni ḥāṣılı (15) ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

ibtidā Cibrḭl ʿaleyhi’s-selām iki kerre baŋa beytu’llāh ḳatında İmāmet eylemişdür öyle 

namāzını şol [HE 439/a] zamānda ḳıldı ki feyʾ miŝli olmışdu didi vefeyʾ diyü şol gölgeye 

dirler ki güneş vasaṭ-ı semāya geçdükden ṣoŋra düşe ḥāṣılı güneş öyle yerine varmadın 

cemḭʿ-i ecsāmuŋ ẓıllı ġurb-ı cānibine düşer ve öyle yerin (20) geçdükden ṣoŋra dönüp şarḳ 

cānibine düşer ol dönen gölgeye feyʿdirler şirāk diyü naʿlin taṣmasına dirler ammā diyār-ı 

ʿArab naʿllinlerin taṣması diyār-ı Rūm üslūbında degüldür parmaġa geçer bir nesnedür 

nitekim günlere maʿlūmdur ḥāṣılı ol miḳdār gölge dönmüşdür dimekdür ve daḫı eyitdi 

ikindi namāzın şol zamānda (25) ḳıldı ki her kişinüŋ1ẓıllı bir kendü ḳadar olmışdı andan 

 
1 kişinüŋ H; şeyʾüŋ HE, EH  



 

496 

ṣoŋra aḫşam namāzın gün batduġı zamānda ṣāʾim orucın açduġı ḥayende ḳıldı andan 

ṣoŋra ṣabāḥ namāzın şafaḳ ġāʾib olduġı zamānda ḳıldı andan ṣoŋra ṣabāḥ namāzın ṭaŋ yeri 

aġarduġı zamānda ṣāʾim olana ṭaʿām ḥarām olduġı vaḳtde ḳıldı ikinci kerre de [H 211/a] 

öyle namāzın herşeyʾüŋ ẓılli bir miŝli ḳadar olduġı ḥayende dünki gün ikindi namāzın 

ḳılduġı zamānda ḳıldı didi ve bundan murād öyle namāzın şöyle ḳıldı ki tamām itdügi 

zamānda her şeyʾüŋ ẓıllḭ bir miŝli ḳadar olmışdı dimekdür tā kim öyle ile ikindinüŋ 

vaḳtleri bir olmaḳ lāzım gelmeye dimişlerdür (5) ve daḫı eyitdi andan ikinci namāzın her 

şeyʾüŋ ẓıllḭ iki kendüḳadar olduġı zamānda ḳıldı andan ṣoŋra aḫşamı evvel kerre ḳılduġı 

zamānda ḳıldı andan yatsu namāzını gicenüŋ ŝülüŝü gecdügi zamānda ḳıldı anda ṣoŋra 

ṣabāḥı tamām aġarduġı zamānda ḳıldı andan Cibrḭl ʿaleyhi’s-selām baŋa dönüp eyitdi yā 

Muḥammed bu vaḳt senden [EH 578/b] evvel gelen enbiyānuŋ vaḳtidür ve (10) senüŋ 

vaḳtüŋ bu iki vaḳt mā-beynindedür didi yaʿnḭ ṣabāḥ ne ḳatı erken ḳıl ve ḳatı gec ḳıl ṭulūʿ-ı 

fecrle tamām aġarmaḳ mā-beyninde ḳıl didi maʿlūm ola ki güneş zevāl olduḳdan ṣoŋra 

öyle namāzınüŋ vaḳtidür feyʿ şirāk miŝli olınca teʾḫḭr lāzım nesne degüldür Cābir 

ḥadḭŝinde vāḳıʿ olan fe ṣallā’ẓ-ẓuhre ḥḭne ġabetü’ş-şemsu ʿibāreti bu didüŋüz maʿnāya (15) 

delālet ider İbn İsḥāḳ Meġāzḭ’de ẕikr itmişdür ki Cibrḭl ʿaleyhi’s-selām gelüp ol Ḥażretle 

namāz ḳılduġı leyletü’l-İsrānuŋ ṣabāḥı idi ki lafẓı budurḳāle nāfiʿ bin cubeyr ve ġayrehu 

aṣbeḥa lemmā aṣbeḥa ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem mine’l-leyleti elleti üsriye bihi lem 

yerʿahu illā cibrḭlü nezele ḥḭne zāġetü’ş-şemsü ve liẕā sümmiyet elaʾūlā1didi andan tafẕḭl-i 

ḥadḭŝi (20) ẕikr itdi maʿnāsı nāfiʿ ve ġayrı dimişlerdür ki vaḳtā kim ol Ḥażret ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem miʿrāc gicesinden ṣabāḥa daḫil oldı Cibril [HE 439/b] ʿaleyhi’s-selām 

güneş zevāle varduġı zamānda nüzūl itdi öyle namāzın ḳılmaġa eṣ-ṣalātü cāmiʿatün diyü 

çaġırıldı aṣḥāb cemʿ oldılar Cibrḭl ʿaleyhi’s-selām ve Resūlu’llāh (25) ḥażreti anlarla namāz 

ḳıldılar ol ḳılınan namāz öyle namāzıdur anuŋçün aŋa evlā diyü tesmiye olınmışdur dimek 

olur es-salātü cāmiʿatun diyü çaġırılup daʿvet olınduġunuŋ aṣlı bu idi daḫı eẕān meşrūʿ 
 

1 Nafi bin Cübeyr ve başkaları da demişlerdir ki: Fahr-ı Kainat Hazretleri miraç gecesinden sabaha dahil 
olduğunda güneş zevale vardığı vakit Cebrail ʿaleyhi’s-selam indi. 
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olmamışdı vebu rivāyetde evḳāt-ı hicretden ṣoŋra taʿyḭn olındı diyenlerüŋ kelāmını redd 

vardur Ḥaḳḳ budur ki taʿyḭn-i Cibrḭl beyānıyla hicretden muḳaddem [H 211/b] vaḳıʿ 

olmışdur Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellembeyānıyla ṣoŋradan vāḳıʿ olmışdur didiler 

Buḫārḭ naḳlinde vārid olmışdur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥücre-i ʿĀʾişede 

ikindi namāzın ḳıldı ḥücreden feyʿ ẓāhir olmamışdı dimişlerdür yine Buḫāri raḥmetu’llāhi 

Enesden rivāyet itmişdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu (5) ʿaleyhi ve sellem ḥażreti ikindi 

namāzın şöyle gün yüksek iken ḳılurdı ki bir kimesneʿAvālḭye varurdı 1 daḫı gün yüksek idi 

dimişdür ʿAvālḭ didükleri Medḭne-i Münevvere’nüŋ bir nāḥiyyesidür baʿżı [EH 579/a] yeri 

Medḭne’den dört mildürbundan aŋlanur ki ikindi namāzın taʿcḭl üzere ḳılurlar imiş ve yine 

Buḫārḭ ve Müslim ve Tirmidḭ rivāyetlerinde Seleme bin el-Ekvā (10) raḍıya’llāhu ʿanh ol 

Ḥażret aḫşam namāzını güneş batup ḥicābdan mestūr olduġı zamānda ḳılurdı dimişdür ve 

yine Buḫārḭ ve Müslim rivāyetlerinde Rāfiʿ bin Ḫadic raḍıya’llāhu ʿanh künnā nuṣaalḭ’l-

maġribe meʿahu ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem feyenṣarife eḥadünā ve ennehü leyubṣaru 

mevāḳiʿ nablihi dimişdür yaʿnḭ biz (15) Resūlu’llāh ḥażretiyle aḫşam namāzın şöyle 

ḳılurduḳ ki birimiz namāzdan ṣoŋra gidüp varurdı oḳı düşdügi yerleri görürdi dimekdür 

yaʿnḭ oḳ indüġi zamānda nereye düşdügün teşḫḭṣ iderdi şöyle erken ḳılurduḳ dimek olur 

vāḳıan gün batduġı gibi aḫşam ḳılıncaḳ maʿnā müteḥaḳḳıḳ olur İmām Nesāʾḭ naḳlinde Enes 

raḍıya’llāhu ʿanh ve kāne ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve (20) sellem iẕā kāne ebrade bi’ṣ-ṣalāti ve iẕā 

ḳane’l-bardu yaʿcilü dimişdür yaʿnḭ ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ıssı zamānlar 

olsa namāzı bir miḳdār hevā ṣoġuyunca teʾḫḭr iderdi ṣovuḳ zamāndında taʿcḭl iderdi 

dimekdür Ebḭ Dāvūd rivāyetinde vārid olmışdur ki yuʾḫiru’l-ʿaṣr mā dāmetü’ş-şemsü 

beyḍāʾe neḳiyyetndimişlerdür yaʿnḭ mādām ki güneş ṣararmaya ve ḳızarmaya levnine (25) 

taġyḭr gelmiş olmaya beyāż ve pāk ola ikindi namāzın teʾḫḭr iderdi dimekdür İmām Buḫārḭ 

ve Müslim rivāyetlerinde [HE 440/a] iẕā ḳuddime’l-ʿişāʾu fe-ibdeʾu bihi ḳable’ṣ-ṣalāti’l-

maġribe ve lā taʿilu ʿan ʿaşāʾiküm buyurulmışdur ʿaşā fetḥ-i ʿaynla aḫşam yemegine dirler 

 
1 yine gelürdi HE, EH ; -H 
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yaʿnḭ aḫşam namāzından evvel öŋüŋüze ṭaʿām ḳonsa ṭaʿāmıŋız yemege başlaŋ ʿacele itmeŋ 

dimek olur bundan murād oldur ki ṣalātı [H 212/a] ḳatı teʾḫḭr lāzım gelmeye bir ṭaʿām 

yiyecek ḳadar zamānla tefāvüt itmez dimekdür Ebḭ Dāvūd rivāyetinde lā tuḫiru’ṣ-ṣalāte 

liṭaʿāmin ve lā li-ġayrihi vārid olmışdur yaʿnḭ ṭaʿām içün ve ġayrı nesne içün namāzı teʾḫḭr 

itmeŋ dimekdür murād zamānın geçürmek dimekdür Ebḭ Hüreyre raḍıya’llāhu ʿanh ol 

Ḥażretden [EH 579/b] ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem rivāyet (5) itmişdür kilevlā en eşeḳḳu 

ʿalā ümmeti le-emretuhüm en yuʾḫirü’l-ʿişāʾe ilā ŝülüŝi’l-leyli ev nıṣfıhibuyurmışlardur 

yaʿnḭ eger ümmetüm üzere meşaḳḳat virmek ḫavfı olmayaydı yatsu namāzın gicenüŋ 

ŝülüŝüne ya nıṣfına dek teʾḫḭr itmek buyururdum dimek olur İmām Tirmidḭ raḥmetu’llāhi 

ʿaleyh ḥadḭŝ-i şerḭf ṣaḥḭḥdür diyü buyurmışdur eʾimme-i Ḥanefiyye’den Ṭaḥāvḭ 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh ŝülüŝ-i leyle dek teʾḫḭr müsteḥabdur dimişdür (10) İmām Mālik ve 

İmām Aḥmed bin Ḥanbel ve ekŝer-i saḥābe ve tābiʿyun buŋa ẕāhib olmışlardur ve İmām 

Şāfiʿḭ daḫı ḳavl-i cedḭdinde böyle dimişdür ammā ḳavl-i ḳadḭminde taʿcḭl efżaldür dimişdür 

. 

Fāṣl-ı ŝāliŝ ol Ḥażretüŋ ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem keyfiyyet-i ṣalātı ẕikrindedür: 

Ve bunda bir ḳaç ferʿ vardur ferʿ-i evvel ṣıfat-ı iftitāḥḭbeyānındadur Ebū Dāvūd 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh rivāyetinde vārid olmışdur (15) Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellemBilāl raḍıya’llāhu ʿanh iḳāmet iderken işitdi daḫı eḳāmehā’llāhu ve edāmehā didi 

yaʿnḭ Allāh teʿālā ṣalātı ḳāʾim ve dāʾim eylesün didi ve ṣaları tekbḭrle iftitāḥ iderdi 

dimişlerdür İmām Buḫārḭ rivāyetinde İbn ʿÖmer ḥażretinden vārid olmışdur kireʾeytü 

resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem iftitaḥü’l-tekbḭre fḭ’ṣ-ṣalāti1 buyurmışdurbu iki 

rivāyetle cumhūr istidlāl (20) itmişlerdür ki iftitāḥda lafẓ-ı tekbḭr müteʿayyin ola ġayrısı 

olmaya ammā ʿulemā-yı Ḥanefiyye ḳatlarında lafẓla ki taʿẓḭm ḳaṣd olınsa anuŋla ṣalāt 

münaʿḳid olur meŝelā Allāhu Aʿẓam dise yāḫūd Allāhuecell dise kifāyet ider ve tesbḭḥ ve 

 
1 Resulullah Efendimizin namaza tekbirler iftitah ettiğini gördüm. 
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tehlḭl daḫı cāʾizdür meŝelā subḥāna’llāh dise yāḫūd lā ilāhe illā’llāhu dise namāzı münaʿḳid 

olur ve Fārsḭ lisānla daḫı ḫüdā büzürgeşt (25) disecāʾizdür bu daḫı maʿlūm ola ki 

tekbḭretü’l-iftitāḥ cumhūr ḳatında rüḳndür ve İmām Aʿẓam Ebḭ Ḥanḭfe raḥmetu’llāhi 

ʿaleyh meẕhebinde şarṭdur baʿżılar sünnetdür dimişlerdür İbnü’l-Münẕir raḥmetu’llāhi 

ʿaleyh Zührḭden ġayrı kimesne bu sözi söylemedi dimişdür ve namāzda niyyet vācib 

idügüne ʿulemādan bir kimesne muḫālefet itmiş degüldür Buḫārḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh [HE 

440/b] el-aʿmālu bi’n-niyyāti1ḥadḭŝinde [H 212/b] fedeḫale fihi’l-ḭmānu ve vüḍūʾu ve’ṣ-

ṣalātu ve zekātu2 dimişdür ammā lafẓla niyyet ḫuṣūṣında İbnü’l-Ḳayyim raḥmetu’llāhi 

ʿaleyh Hüdā-yı Nebevḭ [EH580/a] Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem namāza ṭurduġı 

zamānda Allāhu ekber dir idi andan muḳaddem bir nesne söylemezdi ve niyyet lafẓın 

aŋmazdı ve uṣallḭṣalāte keẕā müsteḳbile’l-ḳible (5) erbaʿa rekʿātin İmāmen yāḫūd 

māʾmūmen dimezdi ve edāʾen ve ḳażāʾen dimezdi ve farżü’l-vaḳten dimezdi ḥāṣılı bu on 

bidʿatdür ki hergiz ol Ḥażretden naḳl olınmamışdur ne isnād-ı ṣaḥḭḥle ve żaʿḭfle ve ne 

mesnedle ve ne mürsel ile gelmişdür ve ṣahābeden daḫı bir kimseden menḳūl degüldürve 

tābiʿyundan ve eʾimme-i erbaʿadan bir kimesne müsteḥab görmemişdür diyü ẕikr itmişdür 

ve bi’l-cümle (10) niyyet lafẓıyla telaffuẓ itmege bir kimesne ol Ḥażretden naḳl itmemişdür 

ve aṣḥābından bir kimesne niyyetle telaffuẓı taʿlḭm itmemişdür belki Sünende andan 

menḳūl olan budur ki miftāhu’ṣ-ṣalāti’ṭahūru ve teḥrḭmuhā’t-tekbḭru ve taḥlḭluhā’t-

teslḭmu dimişdür bundan ẓāhir olan budur ki ṣalāta evvel āb-dest gerekdür andan ḳıyām 

idicek tekbḭr gerekdür ve āḫirinde selām virmek gerekdür (15) Ṣaḥḭḥaynda vārid olmışdur 

ki Faḫr-ı Kāʾināt ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Mesḭʾe taʿlḭm-i ṣalāt itdügi zamānda iẕā ḳumte 

ilā’ṣ-ṣalāti fekebbir ŝümme iḳrāʾ mā teyesir meʿake mine’l-ḳurʾāni didi tekbḭrden evvel bir 

nesne telaffuẓ itmek buyurmadı hemān namāza ṭurduġuŋ zamānda tekbḭr ile müyesser 

olan yerden bir miḳdār Ḳurʾān oḳu diyü emr itdi ammā ʿulemā raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

telaffuẓ-ı (20) bi’n-niyyet ḳatında iḫtilāf itdiler baʿżılar bidʿatdür didi ve baʿżılar 
 

1 Ameller niyetlerledir. 
2 İmana,abdeste, namaza ve zekata onunla girilir. 
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müsteḥabdur didiler ʿulemā-yı Ḥanefiyye ḳatında ve daḫı baʿżılar ḳavlinde müsteḥabdur 

zḭrā telaffuẓdaistiḥżār-ı ḳalb vardurdimişlerdür nitekim kütüb-i fürūʿda meẕkūrdur ve 

daḫı ol Ḥażret namāzda ṭurduġu zamānda iki ellerin omuzlarına ber-ā-ber ḳaldırup andan 

tekbḭr iderdi ve rükūʿ itmek dilese yine böyle iderdi ve rükūʿdan baş ḳaldırsa yine böyle 

(25) iderdi ve bu rivāyetde böyledür ki rükūʿdan baş ḳaldurduġı zamānda iki ellerin 

omuzlarına ber-ā-ber ḳaldırdı ve daḫı semiʿallāhu limen ḥamḭdeh rabbenā leke’l-

ḥamddirdi dimişlerdür evvelki rivāyetde rükūʿdan ḳalḳıcaḳ hemān tekbḭr iderdi 

dinilmişdür bu rivāyetde tekbḭrine semiʿallāhu limen ḥamḭdeh rabbenā leke’l-ḥamd [H 

213/a] dirdi dinilmişdür bir rivāyetde [EH 580/b] daḫı yine böyle dinildükden ṣoŋra secde 

itdügi zamānda secdeden baş ḳaldırduġı zamānda böyle itmezdi dinilmişdür yaʿnḭ ol 

tekbḭrlerde ellerin ḳaldırmazdı dimekdür İmām Nevevḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür 

tekbḭretü’l-i ftitāḥda el ḳaldırmaḳ müsteḥab idügüne (5) icmāʿ-ı ümmet vardur ve girü 

ḳalan anda iḫtilāf itmişlerdür Şāfiʿḭ ve Aḥmed ve ṣaḥābeden [HE 441/a] bir cemāʿat rükūʿa 

vardıḳda ve rükūʿdan ḳalḳdıḳda refʿ-i yedin müsteḥabdur dimişlerdür ve Şāfiʿḭden bir 

ḳavlde teşehhüd evvelden ḳalḳdıḳda daḫı müsteḥabdur ammā ʿulemā-yı Ḥanefiyye 

ḳatlarında namāzda olan refʿ-i yed hemān tekbḭretü’l-i ftitāḥda ve ḳunūṭda ve ṣalāt-ı 

ʿıydında (10) gerekdür nitekim kütüb-i fıḳıhda tafṣḭl olınmışdur Ebū Dāvūd rivāyetinde ol 

Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemnamāzda ṣaġ elin ṣol elinüŋ üzerine vażʿ iderdi 

dimişlerdür Şāfiʿḭḳatında namāz ḳılan kimesne elini gögsünüŋ altına ve göbeginüŋ üstine 

baġlamaḳ gerekdür İmām-ı Aʿẓam ḥażretlerinüŋ meẕhebindegöbek altında baġlamaḳ 

gerekdür zḭrā Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemden (15) mervḭdür kiinne mine’l-

sünneti vużuʿ’l-yemḭni alā’ş-şimāli taḥte’s-sürra buyurmışlar bu ḥadḭŝ-i şerḭfden ẓāhirdür 

ki sünnet göbek altında baġlamaḳ ola ve ʿulemā-yı Şāfiʿiyyeden baʿżı daḫı buŋa ḳāʾil 

olmışlardur İmām Buḫārḭ ve İmām Müslim raḥimehümu’llāhi rivāyetlerindeEbḭ Hüreyre 

raḍıya’llāhu ʿanhdan mervḭdür kiResūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem tekbḭr ile ḳırāʾat 

arasında (20) bir mikdār sükūt eylerdi Ebū Hüreyre eyitdi yā Resūla’llāh tekbḭrle ḳırāʾat 
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arasında sükūṭ itdükde ne dirsüŋ didi Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem eyitdi 

Allāhümme bāʿid beyni ve beyne ḫaṭāyāye kemābāʿadte beyne’l-meşriki ve maġribi 

Allāhümme naḳḳini min ḫaṭāyāye kemā yunaḳḳe ŝevbü’l-ebyaḍu mine’d-denesi 

Allāhümme iġsel ḫaṭāyāye bi’l-māʾi ve ŝeci ve’l-beradi (25) dirüm diyü buyurdı İmām 

Müslim rivāyetinde ḥażret-i ʿAlḭden mervḭdür ki Faḫr-ı Kāʾināt namāza ṭurduġı zamānda 

ve bir rivāyetde iftitāḥ-ı ṣalāt itdügi zamānda tekbḭr iderdi andan ṣoŋra böyle 

dirdiveccehtü ve‘chiyye’lleẕi feṭere’s-semevāti ve’l-ārżi ḥanḭfen ve mā innā mine’l-

müşrikḭne inne ṣalati venüsükḭ ve mahyaye ve māti’llāhi rabbü’l-ʿālemḭn lāşerḭke lehu [EH 

581/a] biẕ’ẕalike ümertü ve innā evvelü’l-müslimḭne Allāhümme ente’l-melikü lā ilāhe illā 

ente ente rabbi ve eneʿabduke ẓalametü nefsiy ve ʿatrefet biẕenbḭ fāġfirlḭẕünūbi cemḭʿan 

fe-i nnehu [H 213/b] biẕ’ẕalike ümertü ve innā evvelü’l-müslimḭne Allāhümme ente’l-

melikü lā ilāhe illā ente ente rabbi ve eneʿabduke ẓalametü nefsiy ve ʿatrefet biẕenbḭ 

fāġfirlḭẕünūbi cemḭʿan fe-i nnehu lā yaġfiru elleẕün nüvebi’l-ente vāhdini lā ḥaseni’l-ḫalıḳ 

lā yehdi lā ḥasenihā illā ente ve asrif ʿannḭ seyyihā lā yaṣrifu ʿannḭseyhāʾ lā yuṣrifiʿinnḭ 

seyyiḥān (5) illā ente lebbeyk ve saʿdeyke ve’l-ḫayru külluhu fḭ yedeyke ve’ş-şerru leyse 

ileyke tebārekete ve teʿāleyte estaġfirūke ve etūbu ileykeve Tirmidḭ ve Ebū Dāvūd 

rivāyetlerinde ḥażret-i ʿĀʾişe raḍıya’llāhu ʿanhā buyurmışdur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem iftitāḥ-ı ṣalāt itdügizamānda sübḥānekellāhümme ve biḥamdike ve 

tebāreke’smüke ve teʿālā ceddüke ve lā ilāhe ġayrüke dirlerdi (10) ve daḫı bundan ġayrı 

baʿżı aḳvāl rivāyet olınmışdur. 

Ferʿ-i ŝānḭ ol Ḥażretüŋ evvel fātiḥada besmele oḳuduġunuŋ beyānındadur: 

İbn ʿAbbās ḥażretinden mervḭdür ki [HE 441/b] Faḫr-ı Kāʾināt ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem ṣalātı besmele ile iftitāḥ iderdi dimişdür ve yine anlardan rivāyet olınmışdur ki 

kāne resūlu’llāh ṣalla’llāhuʿaleyhi ve sellem yecheru bismi’llāhi’r-raḥmani’r-

raḥḭmdimişlerdür yaʿnḭ (15) ṣalātda besmeleyi cehrle oḳurdı dimekdür ṣaḥḭḥ-i İbn 
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Ḫuzeyme’de Ümmü Seleme’den raḍıya’llāhu ʿanhā mervḭdür kienne resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem ḳaraʾe’l-besmelete fḭ evveli’l-fātiḥati fḭ’ṣ-ṣalāti dimişdür ve likin bu ḥadḭŝ 

ʿÖmer bin Harūn el-Belḫḭ rivāyetindendür ve anda żaʿf vardur ve baʿżı rivāyetde Ebḭ 

Hüreyreden mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemel-ḥamdüli’llāhi rabbi’l-

ʿālemḭne (20) sebʿe āyātin bismi’llāhi’r-rahmani’r-raḥḭm iḥdāünne ve hiye sebʿu’l-meāniy 

ve’l-ḳurʾānu’l-ʿaẓḭm ve hiye ümmü’l-kitāb buyurmışlardur yaʿnḭ sūre-i Fātiḥa yedi āyetdür 

ve besmele ol āyetlerüŋ biridür ve ol ṣūre sebʿu’l-meŝānḭ ve’l-Ḳurʾānü’l-ʿaẓḭmdür ve ol 

ümmü’l-kitābdur dimekdür yaʿnḭ bunlarla tesmiye olınmışdur dimek olurBeyhaḳḭ İbn 

ʿAbbāsdan ve ʿAlḭden ve Ebḭ Hüreyreden raḍıya’llāhu ʿanh raḍıya’llāhu ʿanhüm rivāyet 

eyler ki (25) Ḥaḳḳ teʿālānuŋ Ḳurʾān-ı ʿaẓḭmde sebʿan mine’l-meŝānḭ1ḳavl-i şerḭfin Fātiḥa ile 

tefsḭr itmişlerdür ve besmele andan yedinci [EH 581/b] āyetdür2 dimişlerdür ve Buḫārḭ 

naḳlinde Şuʿbeden Ḳatādeden Enes bin Mālikden mervḭdür ki taḥḳḭḳen Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ve Ebū Bekr ṣıddḭḳ ve ʿÖmer kırāʾati el-ḥamdüli’llāhi rabbü’l-

ʿālemḭn ile iftitāḥ iderler yaʿnḭ Fātiḥa ile başlarlardı dimişlerdür [H 214/a] Müslim 

rivāyetinde Enesden bu daḫı mervḭdür ki felem esmeʿ eḥaden minhüm yekrāʾu 

bismi’llāhi’r-raḥmani’r-raḥḭm3 dimişdür ʿulemā-yı ḥadḭŝden daḫı baʿżı kimesne böyle naḳl 

itmişlerdür ḥāṣılı sūre-i Fātiḥa ile başlarlardı hiç anlardan birin işitmedüm ki besmele 

ḳırāʾat ide dimişdür ammā bu rivāyetde (5) çoḳ neżāʿ idüp baʿżı kimesne rāvḭ bunda ġalaṭ 

itdi dimişlerdür baʿżılar daḫı Enes ḥażretinüŋ işitmedüm didügü cehrle oḳumazdı dimege 

ḥaml itmişlerdür ve bi’l-cümle ʿibārāt-ı müteġayire ile çoḳ ḥadḭŝ rivāyet idüp taḥḳḭḳinde 

tekellüfāt irtikāb itmişlerdür ve besmelenüŋ cehri ḫuṣūṣında daḫı baʿżı aḳvāl ẕikr 

itmişlerdür İmām Faḫrrāzḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh (10) taṣnḭfinde Şāfiʿḭden rivāyet eyler ki 

eyitdi Muʿāviye Medḭne’ye geldi ṣaḥābe-i kirāma İmāmet idüp namāz ḳıluvirdi besmele 

oḳumadı ve rükūʿa ve sücūda egildügi zamānlarda tekbḭr itmedi andan selām viricek 

 
1 Kur’an 15/87: tekrarlanan yedi ayet 
2 āyetdür H, HE; āyetdi EH  
3 Onlardan besmele kıraat eden hiç bir kimseyi işitmedim. 
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muhācirin ve enṣār nidā idüp yā muʿāviyetü seraḳte’ṣ-ṣalāte eyne bismi’llāhi’r-raḥmani’r-

raḥḭm eyne’t-tekbḭrü ʿinde’l-ruḳūʿ ve’s-sücūdi didiler yaʿnḭ yā Muʿāviye [HE 442/a] 

namāzdan (15) uġruladuŋ ḳanı besmele ḳanı rükūʿ ve sücūd ḳatında tekbḭr didiler andan 

namāzı döndürüp tesmiye ve tekbḭr ile ḳıldı didi bundan ṣoŋra Şāfiʿḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

eyitdi Muʿāviye bir sulṭānü’l-ḳuvvet ve şedḭdü’ş-şevket idi ki cehrle tesmiye cemḭʿ-i ṣaḥābe 

ḳatında bir emr-i muḳarrer gibi olmasa anı terk itdügüyle Muʿāviyeye inkār ü muḫālefete 

ḳādir olmayalardı imdi ṣahābenüŋ inkārı delālet ider ki (20) besmeleyi cehr ile oḳumaḳ 

anlar mā-beyninde bir emr-i mütevātir gibi ola didi İbn ʿAbbās ḥażretinden daḫı mervḭdür 

ki kāne resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yecheru bismi’llāhi yemiddü bihā ṣavtehu 

dimişdür yaʿnḭ ol ḥażret besmeleyi cehrle oḳurdı ve anuŋla medd-i ṣavt iderdi dimekdür 

ḥāṣılı ṣaḥābe ve tābiʿyunuŋ ʿulemāsından niçe kimesne cehr ile oḳunmaġı reʾy itmişlerdür 

Şāfiʿḭ´ meẕhebi daḫı budur (25) ŞeyḫEbū İmāmetü’n-Naḳḳāş [EH 582/a] raḥmetu’llāhi 

ʿaleyh buyurmışdur ki bu mesʾelenüŋ taḥḳḭḳin ṭaleb iden kimesne bilmek gerekdür bunuŋ 

ʿilm-i kırāʾate taʿalluḳ-ı teʾāmmı vardur zḭrā ol Ḥażretden ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellemḳırāʾatleri mütevātir ve ṣaḥḭḥ olan kimesnelerüŋ baʿżı sūre-i Fātiḥa’dan bir āyet 

olmaḳ üzere ḳırāʾat itmişlerdür ve baʿżı andan āyet degüldür dimişlerdür İbn ʿĀmir ve Ebḭ 

ʿÖmer ve bir rivāyetde Nāfiʿḳatlarında [H 214/b] besmele Fātiḥadan āyet degüldür Ḥamza 

ve Kesāʾḭ ve İbn Keŝḭr āyetdür dimişlerdür pes şol kimesne ki āyet ṭutanlar ḳırāʾati üzere 

oḳuya aŋa farżdur ki besmele kırāʾat eyleye ve şol kimesne ki āyet ṭutmayanlar ḳırāʾati 

üzere oḳuya ol muḫayyerdür dilerse oḳusun dilemezse terk itsün bu taḳdḭrce bunda (5) 

ḫilāf ḥurūf-ı Ḳurʾāndan bir ḥarfde vāḳıʿ olan ḫilāf gibidür ẕikr olınan ḳavlüŋ ikisi daḫı 

ṣaḥḭḥdür ve ŝābitdür hiç bir cānibe ṭaʿn yoḳdur ve şekk yoḳdur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem ḥażreti gah oḳumışdur ve gah terk itmişdür Şeyḫ-i mezbūr işite inṣāf 

üzere söz budur dimişdür ve daḫı eyitdi taḥḳḭḳ budur ki ʿameliyyenüŋ her biri ŝābitdür 

zḭrā bu (10) yedi ḳırāʾatüŋ cümlesi ḥaḳḳ olup min ʿindi’llāh idügi maḳṭūʿ bahā olmada ehl-i 

İslāmdan iki kişi iḫtilāf eylemez ḥāṣılı baʿżı ḳırāʾatde bir şeyʾüŋ iŝbātı vārid ve baʿżında 
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ḥaẕefi vāriddür Ḳurʾān-ı ʿaẓḭmde az sūre vardur ki böyle vaḳıʿ olmaya meŝelā sūre-i 

Ḥadḭdde ve hüve lafẓı ve hüve ġaniyyu’l-ḥamḭdu1ḳavl-i şerḭfinde vāḳıʿ olmışdur baʿżı 

ḳırāʾatde ŝābitdür baʿżında (15) maḥẕūfdur ve sūre-i Tevbede cennātin tecri min taḥtih’'l-

enhāru2ḳavl-i şerḭfinde vāḳıʿ olan men lafẓı daḫı böyledür ve daḫı niçe elifler ve niçe 

vavlar ve niçe ha’lar vardur ki ḳırāʾat-ı sebʿüŋ baʿżında ŝābit ve baʿżında ġayra ŝābitdür bu 

cümle iḫtilāfāt [HE 442/b] ki vardurḲurʾānyedi ḳırāʾat üzere nāzil olduġunuŋ 

netḭcesidürtaḳrḭr meẕkūrı iẕʿān idi kimesneṭarafeynden vāḳıʿ olan nizāʿuŋ (20) 

daġdaġasından rāḥat bulur ve daḫı buyurmışdur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

ḥażretinden cehr ü esrāruŋ ikisi daḫı vāḳıʿ olmışdur yaʿnḭ namāzda Fātiḥa evvelde 

besmeleyi cehrle oḳumaḳ vāḳıʿ olmışdur ve gizli oḳuyup Fātiḥayı cehrle oḳumaḳ daḫı vaḳıʿ 

olmışdur [EH 582/b] ammā gizlü oḳumaḳ āşikāre oḳumaḳdan çoḳ vāḳıʿ olmışdur eʾimme-i 

Ḥanefiyye ḳatında gizlü oḳumaḳ gerekdür ve (25) āşikāre oḳumaḳḥaḳḳında daḫı üç ḥadḭŝ 

vārid olmışdur nitekim gizlü oḳumaḳḥaḳḳında niçe ḥadḭŝ vārid olmışdur ve iki cānibe 

müteʿalliḳ olan ḥadḭŝlerden hiç birisi maḥall-i ṭaʿn degüldür hep ṣaḥḭḥ ve ŝābit ḥadḭŝlerdür 

ehl-i inṣāf oluptaʿaṣṣub ehli olmayanlar anlara ṭaʿn itmez ve Şāfiʿiyyeden şol kimesne ki ol 

Ḥażretden hemān cehr vāḳıʿ olmışdur didi anuŋ sözine [H 215/a] iltifāt olınmaya dimişdür 

. 

Ferʿ-i ŝāliŝ ol Ḥażretüŋ ṣūre-i Fātiḥa āḫirinde āmḭn ḳırāʾati ẕikrindedür: 

Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Tirmidḭ rivāyetinde ġayri’l-maġdūbi ʿaleyhim ve la’ḍ-

ḍāllḭn3didügi zamānda āmḭn dirdi ve med-i ṣavt eylerdi dimişlerdür vebir rivāyetde āmḭn 

didügi zamānda ṣavtın aşaġa ṭutardı (5) dimişlerdür Ebū Dāvūd naḳlinde daḫı bir rivāyetde 

āmḭn dise refʿ-i ṣavt iderdi dimişlerdür ve bir rivāyetde āmḭn lafẓın āşikāre oḳurdı diyü 

taʿbḭr itmişlerdür İbn Şihāb daḫı ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemve la’ḍ-ḍāllḭndise 

 
1 Kur’an 57/24: Allah zengindir, övülmeye layıktır. 
2 Kur’an 9/72: altından ırmaklar akan cennetler. 
3 Kur’an 1/7: Gazaba uğrayanlarınkine ve sapıklarınkine değil. 
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āmḭni cehrle eylerdi dimişdür ve yine andan bir rivāyetde kāne iẕā feraġa min ḳırāʾati’l-

Ḳurʾāni refʿa ṣavtehu ve ḳāle āmḭn vārid olmışdur yaʿnḭ (10) Ḳurʾān oḳumaḳdan fāriġ olsa 

refʿ-i ṣavt idüp āmḭn dirdi dimişdür İmāmAʿẓam raḥmetu’llāhi ʿaleyh Ḥażretinüŋ 

meẕhebinde āmḭn aḫfā ile dinilmek gerekdür zḭrā İbn Mesʿūd raḍıya’llāhu ʿanhümādan 

mervḭdür ki erbaʿun yuḫfḭhine’l-i mām1didi andan teʿvvüẕḭve tesmiye ve āmḭn dimegi 

teşehhüdi ẕikr eyledi ve birvech daḫı budur ki āmḭn duʿādur ve duʿānuŋ mebnāsı aḫfā 

üzeredür (15) dimişlerdür. 

Ferʿ-i rābiʿṣabāḥ namāzında Fātiḥadan ṣoŋra ḳaç āyet 2oḳuduġunuŋ beyānındadur: 

 İmām Nesāʾḭ rivāyetinde Ebḭ Berze’denmervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem ṣabāḥ namāzında altmış āyetden yüz āyete varınca oḳurdı dimişdür yaʿnḭ şol 

ḳadar oḳurdu ki ednāsı altmış āyet ve aʿlāsı yüz āyet olurdı dimekdür ḥāṣılı ṣalāt-ı ṣubḥda 

altmışdan (20) eksik oḳumazlardı ʿAmr bin Ḥarḭŝden mervḭdür ki ol Ḥażret fecrde ve’l-leyli 

iẕā asʿase3ḳırāʾat iderdi dimişdür Nesāʾḭ rivāyetinde mervḭdür ki [EH 583/a] 4 fecrde iẕā’ş-

şemsü küvviret5oḳurdı [HE 443/a] Cābir bin Semüreden mervḭdür ki fecre dek el-ḳurʾāni’l-

mecḭdoḳurdı ve anuŋ miŝli sūre oḳurdı ve Ḳurʾānı ol zamānda taḫfḭf üzere idi dimişdür 

Müslim (25) rivāyetinde böylece vārid olmışdurve ʿAbdu’llāh bin Sāʾiben yine Müslim 

naḳlinde vārid olmışdurol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Mekke’de iken bir kerre 

ṣabāḥ namāzında ṣūre-i müʾminḭne başladı Mūsā ve Harūn yāḫūd ʿİsā ẕikr olınduġu yire 

dek ḳırāʾat itdi dimişlerdür şekk-i rāvḭ üzere yāḫūd iḫtilāf-ı rivāyetin üzere andan ol 

Ḥażreti [H 215/b] öksürük ṭutdı daḫı rükūʿa vardı didiler Nevevḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

bunda delālet vardur ki sūrenüŋ baʿżınḳaṭʿ idüp baʿżın ḳırāʾat itmek cāʾiz ola ve Mālik bunı 

kerḭh gördi dimişdür ammā bu söze iʿtirāż idüp eyitdiler anuŋ kerḭh gördügü budur ki 

 
1 İmam dört şeyi gizli okur. 
2ḳaç āyet H ; -HE, EH 
3 Kur’an 81/17: Andolsu, yönelmeye başladığı zaman geceye. 
4 ol Ĥażret EH ;-H, HE 
5 Kur’an 81/1: Güneş dürüldüğü zaman. 



 

506 

iḫtiyār ile (5) sūrenüŋ baʿżı üzere iḳtiṣār olına bu istidlāl itdügünüŋ māddede żarūreti 

vāḳıʿ olmışdur didilerve Zeyd bin Ŝābit ḥadḭŝinde vārid olmışdur kiResūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem iki rekʿatde sūre-i Aʿrāfı oḳurdı dimişdür ve Ebū Bekr ṣıddḭḳ raḍıya’llāhu 

ʿanh ṣalāt-ı ṣubḥda ṣaḥābeye İmāmet idüp iki rekʿatde sūre-i Baḳarayı ḳırāʾat itdive bu 

anlardan icmāʿdur (10) didiler ve yine ṣalāt-ı ṣubḥda iki rekʿatde bileiẕā zülziletil oḳurdı 

dimişlerdür rāvḭ eyitdi bilmezem unudup mı ikisinde bile iẕā zülziletil oḳudı yoḫsa ḳaṣd ile 

mi oḳudı didi Ebū Dāvūd raḥmetu’llāhi ʿaleyh böyle rivāyet itmişdür ve eʾimme-i ḥadḭŝden 

Buḫārḭ ve Müslim ve Ebū Dāvūd ve Tirmidḭ ve Nesāʾḭ rivāyetlerinde Ebū Hüreyreden 

mervḭdür ki kāne resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem (15) yekrāʾu fḭ-ṣubḥi cumʿa elif-

lam-mim tenzḭlu secdeti ve hel etā ʿalā’l-i nsāni hḭnun mine’d-dehri1diyü buyurmışdur 

yaʿnḭ cumʿa gün ṣabāḥ namāzında subḥi elif-lam-mim ile hel etāsūresin oḳurdı dimişdür 

ve ẕikr olınan sūreleri tamām oḳudı birer miḳdārınoḳumaḳ sünnete muḫālifdür [EH 583/b] 

ve anuŋçün ol gün ṣabāḥda bunları oḳurdı ki bunlarda mebdā ve maʿād aḥvāli ve ḥażret-i 

Ādem (20) ʿaleyhi’s-selāmuŋ ḫalḳ olınduġı ve Cennete ve Cehenneme duḫūl ḳıṣṣası ve 

yevm-i ḳıyāmet aḥvāli ẕikr olınmışdur ve ḳıyāmet daḫı cumʿa gün ḳopsa gerekdür didiler 

İbn Mesʿūd ḥadḭŝinde taṣrḭḥ vaḳıʿ olmışdur ki cumʿa subḥında ol Ḥażret bu sözleri 

oḳumaġa müdāvemet iderdi İmām Ṭaberānḭ böyle naḳl itmişdür ve ḥażret-i ʿAlḭden daḫı 

rivāyet itmişdür ki kāne resūlu’llāh (25) ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yeḳrāʾe fḭ’r-rekʿate ilā 

evlā min ṣalāt-ı ṣubḥ yevme’l-cumʿa elif-lam-mim tenzḭlü ve fḭ’r-rekʿateŝ-ŝāniyee hel etā 

ʿalā’l-i nsānibuyurmışlardur ʿulemā-yı Ḥanefiyyeden ṣāḥibü’l-muḥḭṭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

cumʿa ṣabāḥında ol iki sūreyi oḳumaḳ müsteḥabdur [HE 443/b] şol şarṭla ki iḥyā nā-ġayrı 

sūreler daḫı oḳuna tā kim cāhiller anlardan ġayrı oḳunmaḳ kifāyet itmezṣanmayalar didi 

ve Ṭaberānḭ [H 216/a] ḳatında ḥażret-i ʿAlḭ raḍıya’llāhu ʿanh enne resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

teʿālā dimişdür yaʿnḭ sūre-i mezbūrede secde āyetin tilāvet itdügi gibi inüp secde 

itmişlerdür va’llāhu aʿlem. 

 
1 Resulullah Efendimiz, cuma günü sabah namazında Secde suresi ile İnsan suresini okurdu. 
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Nevʿ1-i ḫāmis ṣalāt-ı ẓuhurıyla ʿaṣrda ḳırāʾatleri beyānındadur: 

 İmām Buḫārḭ ve (5) Müslim rivāyetlerinde Ebḭ Ḳatādeden mervḭdür ki kāne’n-

nebiyye ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yekrāʾu fi’l-evveli eyni be-ümmi’l-kitābi ve sūrateyni 

ve fi’l-rekʿateyni’l-uḫreyni be-ümmi’l-kitābi yusmaʿunā’l-āyete aḥyānen ve yuṭavvilü fi’l-

raḳʿati’l-ūlā mā lā yuṭḭlu fi’l-rakʿati’l-ŝāniye ve hekeẕā fi’l-aṣri ve hekeẕā fḭ’ṣ-ṣubḥi 

dimişdür yaʿnḭ ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem öyle namāzınuŋ iki evvelki 

rekʿatlarinde sūre-i Fātiḥa ile iki sūre oḳurdı ṣoŋra iki rekʿatde (10) sūre-i Fātiḥa oḳurdı ve 

aḥyānen bize oḳuduġı āyeti işitdürürdi ve rekʿat-ı evvelāyı rekʿat-i ŝāniyeden uzun eylerdi 

ikindi ve ṣabāḥ namāzında daḫı böyle eylerdi dimekdür Şeyḫ Taḳıyüddḭn2 raḥmetu’llāhi 

ʿaleyh ẓann iderüm ki rekʿat-ı evvelāda taṭvḭl itdügi anda şevḳ ü neşāṭ ekŝer olduġıçündür 

ve (15) rekʿat-ı ŝāniye taḫfḭfe münāsibdür tā kimmuṣallḭye melāl gelmek iḥtimāli olmaya 

dimişdür ʿAbdu’r-rezzāḳ bu ḥadḭŝüŋ āḫirinde Muʿammer’den Yaḥyā’dan rivāyet eyler ki 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażreti böyle itdügi ẓanımız budur ki ḫalḳ rekʿat-ı 

evvelāya [EH 584/a] yetsünler diyü ola dimişler Ebū Saʿḭd el-Ḫudrḭ3raḍıya’llāhu ʿanh eyitdi 

Resūlu’llāh ḥażretinüŋ öyle namāzında ve ikindi namāzında ṭurduḳların (20) taḳdḭr 

iderdük öylenüŋ iki evvel rekʿatde secde elif lam mim oḳuyacaḳ ḳadar taḳdḭr itdük didi ve 

bir rivāyetde otuz āyet oḳuyacaḳ ḳadar taḳdḭr itdük didi ve ṣoŋra ki rekʿatlerinde anlaruŋ 

nıṣfın taḳdḭr itdük didi ve ikindinüŋ daḫı iki evvel rekʿatin öyle rekʿatleri ḳıyām ḳadar 

taḳdḭr itdügi ve ṣoŋra ki rekʿatleri nıṣf üzere taḳdḭr itdük didi Müslim (25) raḥmetu’llāhi 

ʿaleyh böyle naḳl itmişdür Cābir bin Semüre raḍıya’llāhu ʿanh Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem ḥażreti öyle namāzındave’l-leylḭ izā yaġşā 4 oḳurdı dimişdür ve bir 

rivāyetde sebbiḥisme rabbike’l-aʿlā5oḳurdı ve ikindi namāzında böyle iderdi dimişdür ve 

 
1 nevʿ-i H, EH ; ferʿ-i HE 
2 Şeyḫ Taḳıyüddḭn H, HE; Ebū Saʿḭd el-Ĥudrḭ 
3 Ebū Saʿḭd el-Ĥudrḭ H, HE; Şeyḫ Taḳıyyüddḭn EH 
4 Kur’an 21/1: Yemin olsun, bürüyüp örttüğünde geceye. 
5 Kur’an 87/1: Yüce Rabbinin adını tespih et. 
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yine andan mervḭdür ki öylede ve ikindide ve’s-semāiʾẕāti’l-bürūci 1 vessmāiʾ ve’t-

tāriki2oḳurdı dimişdür ve Berāʾ [H 216/b] raḍıya’llāhu ʿanhdan mervḭdür ki öyle namāzın 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ ardında ḳılurduḳ ve andan bir āyeti bir 

āyetden ṣoŋra istimāʿ iderdük [HE 444/a] loḳmān ve eẕ-ẕāriyāt oḳurdı dimişdür ve Enes 

raḍıya’llāhu ʿanhdan mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem öyle namāzında 

sebbiḥi’s-sme rabbike’l- (5) ʿalā3hel etāke ḥadḭsü’l-ġāşiye4oḳurdı dimişdür İmām Müslim 

naḳlinde Ebū Saʿḭd el-Ḫudrḭ raḍıya’llāhu ʿanh eyitdiṣalāt-ı ẓahr iḳāmet olınduḳdan ṣoŋra 

bir kimesne Baḳḭʿa giderdi andan ḥācetin ḳażā iderdi andan ehline gelüp āb-dest alurdı 

yine Resūlu’llāh ḥażreti rekʿat-i evvelide ikenyetişürdi dimişdür maʿlūm ola ki ol 

Ḥażretden ṣahābe-i kirāmuŋ naḳl itdükleri (10) aḥvāli biri birine münāfiʿ degüldür gah 

öyle iderlerdi ve gah böyle iderlerdi her biri muṭṭaliʿ olduġun ol Ḥażretden teberrüken 

ümmetine rivāyet itmişlerdür. 

Ferʿ-i sādis aḫşam namāzında ḳırāʾat itdügünüŋ beyānındadur: 

 Buḫārḭ ve Müslim rivāyetlerinde Ümmü’l-Fażl bint el-Ḥāriŝ raḍıya’llāhu ʿanhümā 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretin işitdüm aḫşam namāzında ve’l-mürselāti 

ʿurfān5oḳurdı (15) dimişdür İmām Mālik ve Tirmidḭ ve Nesāʾḭ daḫı böyle naḳl itmişlerdür 

ʿAḳḭl raḥmetu’llāhi ʿaleyh İbn Şihāb’dan rivāyet itmişdür ki ol [EH 584/b] aḫşam namāzı ki 

Faḫr-ı ʿĀlem anda ve’l-mürselāt sūresin oḳudı ve ol Ḥażretüŋ āḫir namāzı idi dimişdür 

ʿibāreti budurŝümme mā ṣallā lenā ḥattā ḳabża’llāhu6 dimişdür İmām Buḫārḭ bābü’l-

vefātda getürmüşdür ve yine Buḫārḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh bāb-ı āḫirde (20) ʿĀʾişeden naḳl 

itmişdür ki ol Ḥażretüŋ maraż-ı mevtinde ḳılduġı namāz öyle namāzı idi dimişdür ammā 

bu iki rivāyet beynin böyle cemʿ itmişlerdür ki ʿĀʾişe didügi namāz mescidde ḳılduġı ola 
 

1 Kur’an 85/1: Burçlarla dolu göğe andolsun. 
2 Kur’an 86/1: Göğe ve tarıka andolsun 
3 Kur’an 88/1: Dehşeti her şeyi kaplayan felaketin haberi sana geldi mi? 
4 Kur’an 87/1: Yüce rabbinin adını tespih et. 
5 Kur’an 77/1: Ard arda gönderilenlere andolsun. 
6 Ondan sonra Allah kabzedinceye kadar bize namaz kıldırmadı. 
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Ümmü’l-Fāżl didügi namāz evinde ḳılduġı namāz ola veCübeyr bin Muṭʿamdan mervḭdür ki 

işitdüm ol Ḥażret aḫşam namāzında ve’ṭ-Ṭūr oḳurdı dimişdür Buḫārḭ ve Müslim (25) böyle 

rivāyet itmişlerdür ve Mervān bin el-Ḥakem eyitdi Zeyd bin Ŝābit baŋa sen niçün aḫşam 

namāzında ḳaṣṣār-ı mufaṣṣal oḳursın ben işitdüm Resūlu’llāh ḥażreti ṭūlayi’ṭ-ṭavḭleyn 

oḳurdı didi diyü naḳl itmişdür Buḫārḭ naḳlinde böyledür ammā Ebū Dāvūd naḳlinde bu 

daḫı vardur ki ṭūlayi’ṭ-ṭavileyn nedür didüm ṣūre-i Aʿrāfdur dimişdür ve ḳaṣṣār-ı mufaṣṣal 

[H 217/a] didükleri lem yekün sūresindenāḫir Ḳurʾāne varınca olan sūrelerdür sūre-i 

Ḥucurātdan sūretü’l-Burūca varınca ṭıvāl dirler anda sūre-i lem yeküne varınca evsāṭdur 

andan aḫire varınca ḳaṣṣārdur ve ḥażret-i ʿĀʾişe raḍıya’llāhu ʿanhādan mervḭdür kisūre-i 

Aʿrāfı aḫşam namāzınuŋ ikirekʿatına (5) taġrḭḳ itdi dimişdür ve ʿAbdu’llāh bin ʿUtbe 

Resūlu’llāh [HE 444/b] ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem aḫşam namāzında Duḫān oḳudı 

dimişdür İbn Ḥacer raḥmetu’llāhi ʿaleyh eyitdi ben bir ḥadḭŝ-i merfūʿ görmedüm ki 

Resūlu’llāh ḥażreti ḳaṣṣār-ı mufaṣṣaldan oḳuduġu andan taṣrḭḥ olınmış ola illā İbn Māce 

rivāyetinde gördüm İbn ʿÖmer ḥażretinden naṣṣ vāḳıʿ olmış ki ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem sūre-i Kāfirūn ile (10) sūre-i İḫlāṣ oḳumışlar didi ve İbn Ḥabbān daḫı Cābir bin 

Semereden bunuŋ miŝlin rivāyet itmişdür ammā bu iki rivāyetüŋ daḫı isnādına ṭaʿn 

itmişlerdür aṣl maḥfūẓ olan ol Ḥażretden budur ki ol sūreleri aḫşamuŋ sünnetinde oḳudı 

dimişlerdür ammā sābıḳan ẕikr olınan Rāfiʿḳavlinden fehm olınur ki ṣalāt maġrebüŋ 

ḳırāʾatinde taḫfḭf vāḳıʿ olurmış (15) zḭrā namāzdan ṣoŋra oḳ atan kimesne oḳı düşdüğü yiri 

görürdi dimişdür bundan fehm olınur ki [EH 585/a] ḳaṣṣārdan oḳurlar imiş ḥāṣılı gah 

olurmış ki ṭavālden oḳurlar imiş bundan murād ya cevāzın beyān ola yāḫūd iḳtidā iden 

kimesneler meşaḳḳat çekdügi maʿlūm şerḭfleri ola Cübeyr naḳlinde egerçi ve’ṭ-Ṭūroḳudı 

dimek vārid olmışdur ammā tekrāra delālet ider (20) nesne yoḳdur sāʾirine daḫı birer 

cevāb virmişlerdür İbn Ḫuzeyme ṣaḥḭḥinde dimişdür bu meẕkūr iḫtilād 

mübāḥḳısmındandur muṣallḭolan kimesne aḫşamda ve sāʾir namāzlarda ne dirlerse 

oḳumaḳ cāʾizdür illā bu ḳadar var ki İmāmolan kimesne ḳırāʾati taḫfḭf itmek evlādur 
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eʾimme-i Ḥanefiyye ḳatlarında ḳırāʾatüŋ sünneti budur ki seferde ʿacele ve ıżṭırāb zamānı 

(25) ise Fātiḥa ile her ḳanġı sūreyi dilerse oḳuya eger ʿacele vaḳti degül ise sūre-i Burūc ve 

İnşiḳaḳ miŝlin oḳuyalar ve istiḥsān olınmışdur ki ṣabāḥda ve öylede ṭavāl mufażżal 

oḳuyalar ve ikindide ve yatsuda evsāṭ oḳuyalar ve aḫşamda ḳıṣār oḳuyalar ve żarūret 

ḥālinde münāsib ḥāl ne ise anı oḳuyalar  

Ferʿ-i sābiʿṣalāt-ı ʿḭşāda [H 217/b] ḳırāʾat itdügünüŋ beyānındadur: 

 İmām Buḫārḭ ve Müslim rivāyetlerinde Berāʾ raḍıya’llāhu ʿanhkāne resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yeḳrāʾu fi’l-ʿişāʾi ve’t-tḭni ve’z-zeytūni femā semiʿtu eḥāden 

aḥsene ṣavten ev ḳırāʾaten minhüdiyü buyurmışdur yaʿnḭ ol Ḥażret yatsu namāzında ve’t-

Tḭn sūresin oḳurdı ben hergiz (5) andan ṣavtı güzel yāḫūd ḳırāʾati güzel bir kimesne 

işitmedüm dimekdürḤuẕeyfe raḍıya’llāhu ʿanh buyurmışdur ki Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem ḳırāʾat iderken ʿaẕāb āyetine gelse ṭururdı daḫı neʿūẕü iderdi dimişdür 

veʿādet-i kerḭmesi bu idi ki sebbihisme rabbike’l-aʿlā oḳuduġu zamānda subḥānehū 

rabbiye’l-āʿlā dir idi Aḥmed ve Ebū Dāvūd raḥmetu’llāhi ʿaleyhümā İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu 

ʿanh Ḥażretinden böyle rivāyet itmişlerdür ve (10) daḫı vārid olmışdur ki Faḫr-ı Kāʾināt 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemve’ṭ-ṭḭni ve’z-zeytūnioḳuyan kimesne eleysa’llāhu bi-aḥkemi’l-

ḥākimḭne1didügi zamānda belḭ ve ene aʿlā ẕalike mine’l-şāhiden2disün ve daḫı lā uḳsimu 

bi-yevmi’l-ḳıyāmeti3oḳuyan kimesne didügi zamānda belḭ disün ve daḫı ve’l-mürselāt 

oḳuyan kimesne eleyse ẕalike bi-ḳādirin aʿlā en yuḥye’l-mevtā4didügi (15) zamānda 

āmennā bi’llāhi disün diyü buyurmışdur [EH 585/b] Semüre bin Cündeb raḍıya’llāhu 

ʿanheyitdi Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinden iki sekte ḥıfẓ itdüm yaʿnḭ 

iki yerde birer miḳdār sükūt iderdi bir ṣalāta dāḫil olduġı zamānda bir daḫı vela’ḍ-ḍāllin 

didügi zamānda ve ḳırāʾatden ferāġat itdügi zamānda bir miḳdār nefes alınca sükūt itmek 
 

1 Kur’an 95/8: Allah, hükümedenlerin en iyi hükmedeni değil midir? 
2 Evet, ben de bunun üzerine şehadet edenlerdenim. 
3 Kur’an 75/1: Kıyamet gününe yemin ederim. 
4 Kur’an 75/40: Şimdi bunları yapan Allah’ın ölüleri diriltmeye gücü yetmez mi? 
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ol Ḥażrete ḫoş (20) gelürdi dimişdür ḳırāʾat-ı ṣūreden ṣoŋra sükūt ḫūbdur zḭrā oḳuyaraḳ 

rükūʿa varmaḳ lāzım gelmez ḳırāʾat tamām ḳaṭʿ olınur andan rükūʿa varılur. 

Ferʿ-i ŝāmin ṣıfat-ı rükūʿ beyānındadur: 

Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ebū Cübeyr raḍıya’llāhu ʿanh ol Ḥażretden ṣıfāt-ı ṣalātı 

naḳl itdükde ellerin omuzlarına ber-ā-ber ḳaldırup tekbḭr iderdi andan rükūʿa varırdı ve 

iki elinüŋ ayasın (25) dizlerinüŋ üstine vażʿ idüp iʿtidāl üzere rükūʿ iderdi mübārek başın 

ne yuḳaru ṭutardı ne aşaġa ṭutardı dimişdür . 

Ferʿ-i tāsiʿ miḳdār-ı rükūʿ beyānındadur: 

Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem İbn Cübeyrden mervḭdür ki eyitdi Enes bin Mālikden 

işitdüm Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemden ṣoŋra bir kimsenüŋ ardında namāz 

ḳılmadım ki anuŋ namāzı bu yigidüŋ namāzından Resūlu’llāh [H218/a] namāzına eşbeh ola 

didi murād ʿÖmer bin ʿAbdü’l-ʿazḭz idi ṣalātı ol Ḥażretüŋ ṣalātına ziyāde beŋzerdi rāvḭ 

eyitdi biz ʿÖmerüŋ rükūʿn on tesbḭḥ namāzı ḳadar taḳdḭr itdük ve sücūdın daḫı böyle 

taḳdḭr itdük didi ve Buḫārḭ ve Müslim rivāyetlerinde Berāʾdan mervḭdür kikāne rukūʿ’n-

nebiyyi ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem (5) sücūdehü beyne’s-secdeteyni ve iẕā refeʿa mine’r-

rükūʿi mā ḫalā’l-ḳıyāme [HE 345/b] fe’l-ḳāʿūd ḳarḭben mine’s-sevāʾi didi bundan fehm 

olınan ol Ḥażret ṣalātını ḫiffet üzere ḳılurdı dimekdür Nevevḭ eydür bu ḥadḭŝ baʿżı aḥvāle 

maḥmūldur ve illā sābıḳan baʿżı rivāyātda taṭvḭl ḳıyām itdügi vārid olmışdur ki nitekim 

ṣalāt-ı ṣubḥda altmış āyetden yüz āyete dek oḳurdı (10) dimişlerdür ve ẓuhurda secde elif 

lam mim oḳurdı dimişlerdür bunuŋ emŝāli iṭāle-i ḳıyāmı iḳtiżā ider rivāyetler ẕikr 

olınmışdur İbnü’l-Ḳayyim eydür BerāʾḤażretinüŋ murādı Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellemüŋ ṣalātı ʿitidāl üzere idi ḳaçan uzatsa ḳıyāmı ve rükūʿı ve sücūdı uzadurdı ve taḫfḭf 

eylese rükūʿı ve sücūdı taḫfḭf iderdi ve gah olur ki rükūʿı [EH 856/a] ve (15) sücūdı ḳıyām 

miḳdārı iderdi dimekdür ve ġaleben ʿādeti bu idi ki ṣalātı taʿdḭl ve tenāsüb üzere ḳılurdı 

dimişdür . 
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Ferʿ-i ʿāşir rüḳūʿda didügi tesbḭḥāt beyānındadur: 

 İmām Buḫārḭ ve Müslim naḳlinde ḥażret-i ʿĀʾişe raḍıya’llāhu ʿanhā kāne 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhive sellem yeḳulu fḭ rükūʿhi ve sücūde subḥāneke Allāhümme 

rabbenā ve biḥamdike Allāhümme (20) dimişdür yaʿnḭ rükūʿnda sücūdında subḥānehūke 

Allāhümmaġfirli dimegi çoḳ iderdi Ḳurʾān mūcebiyle ʿamel iderdi Allāh tebāreke ve teʿālā 

kelām-ı ḳadḭminde fe sebbiḥ bi-ḥamdi rabbike vestaġfirhu1 buyurmışdur bu emr-i şerḭfe 

imtiŝāl iderdi dimek olur ve yine anlardan mervḭdür ki rükūʿnda sübḥane ḳuddūsun 

rabbi’l-melāʾiketi ve’r-rūḥdirdi dimişlerdür Ḫuẕeyfe (25) raḍıya’llāhu ʿanh inne ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem kāne yeḳūlu fḭ rukūʿa subḥāne rabbiye’l-ʿaẓḭm ve fḭ sücūda subḥāne 

rabbiye’l-aʿlā dimişdür Müslim rivāyetinde rükūʿdan ḳalḳduġı zamānda semiʿallāhu limen 

ḥamide rabbenā ve leke’l-ḥamd milʾe’s-semevātimilʾe’l-ʿarż ve milʾe şiʾte baʿdu2dirdi 

dimişlerdür [HE 446/a] İbnü’l-Ḳayyim eydür Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

rükūʿdan ḳalḳup tamām ṭogrulduġı [H 218/b] zamānda rabbenā ve leke’l-ḥamd dirdi ve 

gah olurdı Allāhüm rabbenā leke’l-ḥamd dirdi bunlarun rivāyeti ṣıḥḥat bulmışdur 

Allāhümme rabbenā lekel-ḥamdṣaḥḭḥ olmamışdur didi isḳāṭ vavuŋḥikmetinde İbnü’l-

ʿIrāḳḭ İmām Şāfiʿḭden ḥikāyet itmişdür ki veo ʿaṭıf içündür burada bir nesne (5) yoḳdur ki 

oŋa ʿaṭıf olına dimişlerdür ammā İmām Mālik ile İmām Aḥmedden bunda ḫilāf rivāyet 

olınmışdur Nevevḭ eydür vavuŋ iŝbātına veḥaẕfına daḫı rivāyetler vārid olmışdur muḫtār 

budur ki cāʾiz olaiŝbāt ve ḥaẕefden birisi āḫirüŋ üzerine tercḭḥ olınmaya dimişdür Ebū 

Saʿḭd el-Ḫudrḭ raḍıya’llāhu ʿanh Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem mübārek başın 

rükūʿdan ḳaldıracaḳ (10) böyle dirdi dimişdür Allāhümme rabbenā lekel-ḥamdü milʾe’s-

semevāti ve milʾe’l-ʿarżi milʾe şiʿte min şeyʾin baʿdu ehle’ŝ-ŝenāʾi ve’l-mecdi eḥaḳu mā 

ḳāle’l-ʿabdü ve küllünā leke ʿabdün lā māniʿa limā aʿṭeyte ve lā muʿṭiye limā menʿate ve lā 

yenfeʿu ẕe’l-ceddi minke’l-ceddü İmām Müslim böyle rivāyet itmişdür milʾe’s-semevāti ve 
 

1 Kur’an 110/3: Rabbine hamd ederek tespihte bulun. 
2 Hamd edeni Allah işitti. Allahım, gökler yer ve onlardanbaşka zuhura getirdiğin bütün varlıklar dolusunca 
sana hamd olsun. 
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milʾe’l-ʿarżi dimeden murād bir hamd ki eger cisim olaydı yerleri ve gökleri ṭolduraydı 

dimekdür ve (15) semiʿallāhu [EH 586/b] limen ḥamide dimek ecābe dimekdür yaʿnḭ bir 

kimesne andan ŝevāb ümḭdiyle aŋa ḥamd eyleye ol anı icābet eyler diledügün virür dimek 

olurrabbenā leke’l-ḥamd didügü ben daḫı ol murād ḥāṣıl olmaġçünrabbenā leke’l-ḥamd 

dirüm dimekdür ve ehle manṣūbdur zḭrā menādḭyi mużāfdur taḳdḭr-i kelām yā ehle’l-

Muḥammed dimekdür küllünā leke’l-ʿabdünvāv ile cümle-i müteʿariżedür (20) aṣl kelām 

eḥaḳḳu māḳāle’l-ʿabdü lā māniʿa limā aʿteyte dimek idi bu iʿtirāż Ḥaḳḳ teʿālānuŋ 

kelāmındarabbi innḭ vażaʿtühā ünsā va’llāhu aʿlemu bimā vażaʿat ve leyse’ẕ-ẕekeru ke’l-

ünsā1āyet-i kerḭmesinde vāḳıʿ olan iʿtirāż gibidür yaʿnḭ vażaʿatḳırāʾat olınduġı taḳdḭrce 

va’llāhu aʿlemu bimā vażaʿat cümlesi muʿaraża olur bu daḫı anuŋ gibidür didiler el-ceddḭ 

(25) didügi cḭmüŋfetḥiyle ġınā dimekdür yaʿnḭ ġınā ṣāḥibi olanlaruŋ ġınāsı senüŋ 

ḥażretüŋde kendüye nāfiʿ olmazaŋa nāfiʿ olan ḭmān ve ṭāʿatdür dimek olur rivāyetde min 

şeyʾin baʿde didükden ṣoŋra Allāhümme ṭahhirnḭ bi’ŝ-ŝelci ve’l-berdi ve’l-māʾi’l-bāridi didi 

dimişlerdür eʾimme-i Ḥanefiyye ḳatlarında İmām olan kimesne semiʿallāhu limen ḥamde 

dimekle iktifā [H 219/a] etmek gerekdür muḳtedā olan kimesne rabbenā like’l-ḥamd 

dimekle iktifā itmek gerekdür zḭrā Buḫārḭ ve Müslim rivāyetlerinde vārid olmışdur kiiẕā 

ḳale’l-i māmu semiʿa’llāhu limen ḥamide feḳūlu rabbenā leke’l-ḥamdbuyurmışlardur yaʿnḭ 

İmām semiʿa’llāhu limen ḥamidehu didügi zamānda siz rabbenā like’l-ḥamd diyesiz 

dimekdür (5) ḥāṣılı ḥadḭŝ-i şerḭfde taḳsḭm buyurulmışdur [HE 446/b] ve taḳsḭm şirkete 

münāfiʿdür didiler ammā yalŋız ḳalan kimesne bir rivāyetde muḳtedā gibi taḥmḭd ile iktifā 

eyleye dimişlerdür İmām Zeylaʿḭ ekŝer-i meşāyıḫ bunuŋ üzerinedür dimişlerdür mebsūṭda 

daḫı eṣaḥḥ budur dimişdür ve bir rivāyetde münferid ikisin cemʿ eyleye dimişlerdür yaʿnḭ 

semiʿallāhu limen ḥamdehu rabbenā like’l-ḥamd cümlesin diye didiler ṣāḥibü’l-Hüdāya 

(10) eṣaḥḥ budur dimişdür . 

Ferʿ-i ḥādi ʿaşere ol Ḥażretüŋ sücūdı beyānındadur: 

 
1 Kur’an 3/36: “Rabbim”dedi. “Onu kız doğurdum”Oysa Allah, onun ne doğurduğunu daha iyi bilir. 
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Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem rükūʿdan ṭoġrılup secdeye indügi zamānda baʿżı 

rivāyetde refʿ-i yed eylemezdi ve baʿżı rivāyetde eylerdi dimişlerdür ammā ʿulemā-yı 

Ḥanefiyye ḳatlarında sābıḳan işāret olınan mevżiʿlerden ġayrı yerde refʿ-i yed yoḳdur Ebū 

Dāvūd rivāyeti üzere secdeye vardıḳda dizlerin [EH 587/a] (15) ellerinden muḳaddem yere 

ḳordı andan ṣoŋra mübārek elini ve mübārek burnını vażʿ iderdi Müslim naḳlinde umirtü 

en escüde ʿalā sebaʿti eʿẓumi’l-cebheti ve’l-yedeyni ve’r-rukbeteyni ve eṭrāfe’l-ḳademeyn 

buyurmışdur yaʿnḭ baŋa emr olındı ki yedi kemük üstine secde ḳılam cebhe yaʿnḭ alın 

üstine ve iki eller ve iki dizler ve iki ayaḳ uçları üzere secde ḳılam dimekdür İmām Nevevḭ 

eydür secde1 (20) kimseye lāyıḳ budur ki aʿżā-yı meẕkūrenüŋ cümlesi üstine secde ḳıla ve 

alın ile burun üstine maʿen secde eyleye ammā alnı yer üstine mekşūf vażʿ itmek vācibdür 

baʿżen vażʿ kifāyet ider ve burunıvażʿ müsteḥabdur eger terk itse cāʾizdür eger burun 

üzere iḳtiṣār itse cāʾiz degüldür dimişdür ve likin bu meẕkūr Şāfiʿḭ ve Māliki meẕhebleridür 

(25) İmām-ı Aʿẓam meẕhebinde alnın ve burnun maʿān yire vażʿ itmek gerekdür yaʿnḭ 

secde ikisinüŋ üstine olmaḳ gerekdür zḭrā Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażreti 

dāʾimā öyle iderdi eger yalŋız birinüŋ üstine secde eylese yine İmām-ı Aʿẓam 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh ḳatında cāʾizdür ammā yalŋız burun üstine secde itmek egerçi 

cāʾizdür ammā kerḭhdür ve yalŋız alın üstine secde itmekde [H 219/b] kerāhet yoḳdur 

müʾellif2ḳatlarında żarūret olmayıcaḳ yalŋız burun üstine secde eylemek cāʾiz degüldür ve 

bunlar Hidāyede ve ġayrıda muṣarraḥdur müʾellif raḥmetu’llāhi ʿaleyhve ḳale ebū 

ḥanḭfeten ʿaleyhimā meʿāl-ẓāhiri’l-ḥadḭŝe ennehümāfḭḥukmi ʿuḍvin vāḥidin li-ennehü 

ḳālefihi beʿatün felev cuʿilā ʿuḍveyni (5) ṣārat ŝemāniyetün dimişdür ḥāṣılı budur ki Ebū 

Ḥanḭfe ḳatında ikisi bile vażʿ olınmasa yalŋız biri vażʿ olınsa secde cāʾiz olmaz diyü naḳl 

idüp bu zuʿmına binā-yı münāḳaşa ṣūretin daḫı göstermişdür merḥūm Şāfiʿḭü’l-meẕhebdür 

bu cānibe ṭaʿn itmege ḥarḭṣ olduġundan bilmedügi yerde daḫı cerāʾat itmişdür ḫaberi 

yoḳdur ki [HE 447/a] taḳdḭm olınan üzere İmām-ı Aʿẓam ḥażretlerinüŋ meẕhebinde (10) 
 

1ḳılan HE, EH ; -H 
2 müʾellif H, EH ; İmāmeyn HE 
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evvelā ikisi üstine secde ḳılmaḳdur eger yalŋız birisi üzere daḫı iktifā eylese cāʾizdür 

va’llāhu aʿlem ve Şeyḫeyn rivāyetlerindekāne iẕā secede ʿaleyhi’s-selām ferece beyne 

yediyhi ḥattā biyde ve beyāḍe ibṭeyhi buyurmışlardur [EH 587/b] yaʿnḭ iki elleri mā-

beynin şöyle açardı ki çāḳ mübārek ḳoltuḳlarınuŋ beyāżıgöyünürdi dimişlerdür ḥāṣılı 

secdede iki ḳolların kendüden açmaḳ (15) gerekdür ve ḳarnın budları üstünden ayırmaḳ 

gerekdür eger kör ʿ İmāmesi üzere yāḫūd yeŋi ya etegi üzere secde ḳılsa cāʾizdür ammā 

şöyle gerekdür ki yerüŋ ḳatılıġı ṭuyula ve Şāfiʿḭlerüŋ bu bābda ḫilāfları vardurEbū Hüreyre 

raḍıya’llāhu ʿanh buyurmışdur ki ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem secdede böyle 

dirdiAllāhümme aġfirli lḭẕenebḭ kullehu diḳḳehu ve cillehu evvelhü ve āḫirehu 

ʿalāniyetehu ve (20) sırrehu diḳḳehu ve cillehüdidügi ḳalḭle ve keŝḭre dimekdür 

didilerḥāṣılıyā Rabb günāhlarumuŋ azını ve çoġını ve evvelini ve āḫirini ve āşikāresi ve 

gizlüsini sen yarlıġa dimek olur Müslim rivāyetinde ḥażret-i ʿĀʾişe raḍıya’llāhu ʿanhā ol 

Ḥażret secdede böyle dirdi diyü buyurmışdurAllāhümme innḭ (25) eʿuẕü bike birıżāke min 

saḫaṭike ve bimuʿāfātike min ʿuḳūbetike ve eʿuẕü bike minke lā uḥṣḭ senāʾen ʿaleyke ente 

kemā eŝneyte ʿalā nefsike Ḫaṭṭābḭ eydür bu ḥadḭŝ-i şerfḭde bir maʿnā-yı laṭḭf vardur zḭrā ol 

Ḥażret ʿaleyhi’ṣ-ṣalavātu ve’s-selām Allāh teʿālāya istiʿāẕe eyledi ve anıdiledi ki rıżāsıyla 

saḫṭından ḫalāṣ ide ve muʿāfātıyla yaʿnḭ ʿafvıyla ʿuḳūbetden ḫalāṣ ide saḫṭ rıżānuŋ 

muḳābilidür yaʿnḭ ḫoşnūd [H 220/a] olmamaḳdur muʿāfāt ve muʿāḳabe daḫı biri birinüŋ 

muḳābilidür1 ḥāṣılı bunları żıddıyla ẕikr itdi vaḳtā kim żıddı olmayan Bārḭ teʿālānuŋ 

ẕikrine geldi eʿuẕü bike minke2didi bundan daḫı murād anuŋ ḥaḳḳ ʿibādet ve ŝenāsında 

taḳṣḭrden istiġfārdurlā iḥsā dimek lā uṭikuhu ve lā ātḭʿaleyhi dimekdür (5) yaʿnḭ ŝenāna 

ṭāḳat getüremezem ḥaḳḳı üzere ŝenā idemezem dimekdür lā aḥḭtehu dimekdür didiler 

yaʿnḭ senüŋ ŝenāŋı iḥāṭa idemezem dimek olur zḭrā Ḥaḳḳ celle ve ʿalānuŋ ṣıfātına nice 

nihāyet yoḳ ise ŝenāsına daḫı şöyle nihāyet yoḳdur insān anı iḥāṭaya ḳādir olamaz İmām 

Mālik raḥmetu’llāhi ʿaleyh eyitdi maʿnāsı lā uḥṣi niʿmeteke ve iḥsāneke ve’s-senāʾen bihā 
 

1yaʿnḭ ḫoşnūd olmamaḳdur muʿāfāt ve muʿāḳabe daḫı biri birinüŋ muḳābilidür H, EH ; -HE  
2 Senden sana sığınırım. 
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ʿaleyke ve in (10) ictehadtü fḭ’ŝ-ŝenāi ʿaleyke dimekdür yaʿnḭ senüŋ niʿmet ve iḥṣānıŋı ve 

anlar muḳābelesinde saŋa ŝenāyı ʿadd idemezem eger saŋa ŝenāda saʿy ve ġūşiş daḫı 

eylesem idemezem [EH 588/a] dimek olur ente kemā eŝneyte aʿlā nefsike1didügi tafṣḭl-i 

ŝenādan ʿaceze iʿtirāfdur zḭrā anuŋ ḥaḳḭḳatine yetişmek maḳdūr-ı beşer degüldür ve daḫı 

ŝenāyı icmāle redd eyledi tafṣḭl ve iḥṣā ve tayḭni (15) Allāh teʿālāya [HE 447/b] 

müfevveżḳıldı zḭrā cemḭʿ-i eşyāyı Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā icmālen ve tafṣḭlen muḥḭṭdür 

baʿżı muḥaḳḳıḳḭn raḥimehümu’llāhi teʿālā ol Ḥażretüŋ rükūʿ ve sücūdda Ḳurʾān 

oḳumaḳdan nehy buyurduġında bir vech ẕikr itmişlerdür ḥāṣılı budur ki rükūʿ ve secde 

ḥāletleri ḳuluŋ Ḥaḳḳa ẕillet ve tenezzül ʿarż itdügi ḥāletlerdür Ḳurʾān-ı ʿaẓḭm eşref 

kelāmdur pes kelām Allāhuŋ edebin riʿāyete (20) münāsib oldur ki ol ḥāletleri oḳunmaya 

ḳıyām ve intiṣāb ḥālinde oḳuna va’llāhu aʿlem Ebū Dāvūd rivāyetinde ennehu ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem secede ʿalā’l-māʾi ve’ṭ-ṭḭne vārid olmışdur ki yaʿnḭ ṣu ve balçıḳ üzere 

secde ḳıldı dimişlerdür ve secdeden ḳalḳıcaḳ tekbḭrde refʿ-i yed eymezdi secdeden başını 

iki elinden muḳaddem (25) ḳaldırdı Ṣaḥḭḥ-i Buḫārḭ’de secdeden ḳalḳmaġla rekʿat-ı 

ŝāniyeye ḳıyām mā-beynindeaʿżāsı sükūn bulacaḳ ḳadar oturup istirāḥat iderdi 

dimişlerdür ammā ʿulemā-yı Ḥanefiyye bu rivāyeti aḫẕ itmemişlerdür anlar ḳatında celse-i 

istirāḥat vire ṭayanup ḳalḳmaḳ yoḳdur İmām Şāfiʿḭḳatında vardur zḭrā Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem [H 220/b] böyle itdi dimişdür İmām-ı Aʿẓamḥażretleri Ebū 

Hüreyreden rivāyet olınan ḥadḭŝle ʿamel itmişdür zḭrā ol dimişdür bunuŋ muḳteżāsı hic 

ṭayanmayup ḳalḳmaḳdur ve daḫı orada oturmaḳ istirāḥat içündür ṣalātuŋ (5) vażʿı 

istirāḥat içün degüldür dimişdür ve Buḫārḭ rivāyetin kebḭr ḥāline ḥaml itmişdür yaʿnḭ 

pḭrlik ʿālemi yetişdükde öyle iderlerdi ve ol żarūret ḥālidür dimişdür anuŋçün ʿulemā-yı 

Ḥanefiyye ol rivāyeti aḫẕ itmediler ve İbn ʿAbbās ḥażretinden mervḭdür ki iki secde mā-

beynindeenne’n-nebiyye ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem kāne yenhadu ʿalā ṣudūri 

 
1 Senin kendini sena ettiğin gibi. 
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ḳademeyhi1diyü buyururlardı dimişdür . 

Ferʿ-i ŝānḭ (10) ʿaşere teşehhüdde cülūsı beyānındadur: 

 İmām Müslim naḳlinde ḥażret-i ʿĀʾişe raḍıya’llāhu ʿanhā kāne ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem [EH 588/b] iẕā velese lil-teşehhüde yefrişü riclehü’l yüsrā ve yenṣibu’l-yümnā 

dimişdür yaʿnḭ ol Ḥażret teşehhüd oturduġı zamānda ṣol ayaġın döşeyüp üstine otururdı 

ve ṣaġ ayaġın dikerdi dimek olur İmām-ı Aʿẓam ḥażretleri ḳatında cemḭʿ-i celseler böyle 

gerekdür (15) İmām Mālik ḳatında müteverriken oturmaḳ gerekdür sünnet budur 

dimişdür ve teverrük oldur ki iki ayaḳların altından ṣaġ cānibine çıḳara daḫı öbür yanınuŋ 

üstine otura ʿulemā-yı Ḥanefiyye bunı cāʾiz görmemüşlerdür zḭrā Ṭaḥāvḭ raḥmetu’llāhi 

ʿaleyh [HE 448/a] bunuŋ ḥaḳḳında vārid olan ḥadḭŝ żaʿḭfdür dimişdür ve ŝābit olduġı 

taḳdḭrce kebḭr sinn ḥāline maḥmūldur ve ol (20) ʿöẕre mebnḭdür ve daḫı ʿĀʾişe rivāyeti 

üzere cülūs bundan meşaḳḳatlüdür imdi ol evlādur dimişlerdür İmām Şāfiʿḭ cemḭʿ-i 

celselerde iftirāş-ı ricl gerekdür illā celse-i aḫḭre teverrük gerekdür dimişdür bu ḳavlün 

Ebū Ḥamḭd es-Sāʾidḭ rivāyetiyle istidlāl itmişdür ammā iʿtimād ʿĀʾişe raḍıya’llāhu ʿanhā 

ḳavlinedür zḭrā eṣaḥḥ rivāyāt oldur ki İmām Müslim (25) raḥmetu’llāhi ʿaleyh rivāyetinde 

vaḍʿe yedeyhi ʿalā rukbeteyhi ve refeʿa iṣbeʿehu’l-yümnā’l-ettḭ telḭ’l-i bhāme yedʿu bihā 

vārid olmışdur yaʿnḭ teşehhüdde iki elin iki dizinüŋ üstine ḳordı ve ṣaġ elinüŋ şehādet 

parmaġın ḳaldırup duʿā iderdi dimek olur parmaḳḳaldırmaḳ sünnet idügü ŝābitdür velikin 

baʿżı rivāyetde parmaġın ḳaldırurdı [H 221/a] ve taḥrik iderdi ve duʿā iderdi dimek vārid 

olmışdur baʿżı rivāyetde taḥrḭk itmezdi dimişlerdür ve rükūʿnda ve sücūdunda2 ayaḳları3 

parmaḳlarıyla daḫı ḳıbleye istiḳbāl iderdi ve sücūdında ayaḳları parmaḳlarıyla daḫı 

ḳıbleye istiḳbāl iderdi dimişlerdür yaʿnḭ secde (5) ḳıldıḳda mübārek ayaḳların şöyle vażʿ 

iderdi ki parmaḳlarınuŋ uçları ḳıbleye müteveccih olurdı arḳaları yere döşenüp uçları 

 
1 Resulu’llāh efendimiz hazretleri, iki ayağın uçları üzerine konar kalkardı. 
2 teşehhünde HE, EH ; -H 
3 ayaḳları H ; mübārek EH, HE 
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ḫilāf-ı ḳıbleye gelmezdi. 

Ferʿ-i ŝāliŝ ʿaşere teşehhüdi beyānındadur: 

Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem İbn Mesʿūd raḍıya’llāhu ʿanh eyitdi Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem elüme yapışdı daḫı baŋa Ḳurʾāndan bir sūre taʿlḭm itdügi gibi 

teşehhüd (10) taʿlḭm eyledive ḳale et-teḥiyyātu li’llāhi ve’ṣ-ṣalevātu ve’ṭ-ṭayibāt es-selāmu 

ʿaleyke eyyühe’n-nebḭyyü ve raḥmetu’llāhi ve berekātuhu es-selāmu ʿaleynā ve ʿalā 

Ǿibādi’llāhi’ṣ-ṣāliḥḭn [EH 589/a] eşhedu en lā ilāhe illā’llāh ve eşhedu enne muḥammeden 

ʿabduhū ve resūlūhdidi diyü buyurdı İmām-ı Aʿẓam ḥażretleri ve İmām Aḥmed bin Ḥanbel 

raḥmetu’llāhi ʿaleyhümā meẕheblerinde teşehhüdi İbn Mesʿūd gibi oḳumaḳ gerekdür (15) 

zḭrā Resūlu’llāh ḥażreti böyle emr itmişdür emrüŋ aḳıl mertebesi müsteḥab olmaḳdur 

didiler İmām Şāfiʿḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh İbn ʿAbbās teşehhüdḭn iḫtiyār itmişdür ve ol 

teşehhüd budur et-taḥiyyātü el-mübārekātü ve’ṣ-ṣalātü eṭ-ṭayyibātu’llāhü es-selām 

ʿaleyke eyyühe’n-nebiyyü ve raḥmetu’llāhi ve berekātühü es-selāmu ʿaleynā ve ʿalā 

ʿibādi’llāhi’ṣ-ṣāliḥḭne eşhedü en lā ilāhe illa’llāh ve eşhedü (20) enne Muḥammeden 

ʿabduhu ve resūluhu1 İmām Şāfiʿḭden menḳūldur ki teşehhüd ḫuṣūṣında ol Ḥażretden 

rivāyāt iḫtilāf üzere vārid oldı İbn Mesʿūd bu teşehhüd muġāyit rivāyet idi ammā biz 

bunda vüsʿat ü ṣıḥḥat ü keŝret lafẓ görüp bunı aḫẕa itdük eger bir kimesne ġayrısın aḫẕ 

iderse aŋa taʿnḭf itmezüz dimişdür bu ʿibāretinden fehm olınan İbn ʿAbbās (25) rivāyetin 

tafżḭl degüldür ammā İmām Ebū Ḥanḭfe ve İmām Aḥmed ve cumhūr-ı füḳeḥā ve 

muḥaddiŝḭn İbn Mesʿūd ḥadḭŝi efżaldür zḭrā eʾimme-i ḥadḭŝ ḳatında ol be-ġāyet ṣaḥḭḥdür 

dimişlerdür İmām-ı Aʿẓam ve İmām Mālik ve cumhūr-ı fuḳehā raḥimehümu’llāhi teʿālā 

meẕheblerinde teşehhüd oḳumaḳ kaʿde-i evvelide ve ḳaʿde-i ŝāniyede ikisinde daḫı 

 
1didi diyü buyurdı İmām Aʿẓam ḥażretleri ve İmām Aḥmed bin Ħanbel raḥmetu’llāhi ʿaleyhümā 
meẕheblerinde teşehhüdi İbn Mesʿūd gibi oḳumaḳ gerekdür zḭrā Resūlu’llāh ḥażreti böyle emr etmişdür 
emrüŋ aḳıl mertebesi müsteḥab olmaḳdur didiler İmām Şāfiʿḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh İbn ʿAbbās teşehhüdḭn 
iḫtiyār etmişdür ve ol teşehhüd budur et-taḥiyyātü el-mübārekātü ve’ṣ-ṣalātü eṭ-ṭayyibātu’llāhü es-selām 
ʿaleyke H,; -HE, EH 
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sünnetdür Şāfiʿḭ ḳatında [H 221/b] teşehhüd-i evvel sünnetdür ve teşehhüd-i ŝānḭ vācibdür 

ve cumhūr-ı muḥaddiŝḭn ikisinde bile vācibdür dimişlerdür [HE 448/b] Beyḥākḭ 

rivāyetinde Ḳāsım bin Muḥammed raḍıya’llāhu ʿanh baŋa ḥażret-i ʿĀʾişe teşehhüd taʿlḭm 

itdi didi andan bi-ʿaynihi İbn Mesʿūd’dan mervḭ olan teşehhüdi oḳudı dimişlerdür Nevevḭ 

(5) eydür bunda fāʾide budur ki Resūlu’llāh ḥażretinüŋ lafẓı daḫı bizimlafẓımız gibi idügi 

ẓāhir oldı zḭrā Ḥażret-i ʿĀʾişe bu teşehhüd Resūlu’llāh ḥażretinüŋ teşehhüdüdür didi diyü 

rivāyet itmişdür İbn Ḥacer eydür ke-ennehu Nevevḭ Rāfiʿḭnüŋ ḳavlin rivāyet eyler zḭrā ol 

Resūlu’llāh ḥażreti teşehhüdde veeşehedu ennā Resūlu’llāh dirdi dimişdür ʿĀʾişe (10) 

rivāyetinde ẓāhir oldı kive eşhedu en Muḥamedün āʿbidihu ve resūluhü dirler imiş Ḳāḍḭ 

Beyżāvḭ didügi üzere teşehhüdüŋ cümle-i letāḭfinden biri budur ki ol Ḥażret kemāl-i 

şerefinden ve ümmeti [EH 589/b] üzere müzeyyed haḳḳı olduġundan kendüyi başḳa ẕikr 

itmek taʿlḭm buyurmışdur nitekim es-selāmu ʿaleyke eyyuhā’n-nebḭ ve raḥmetu’llāhi ve 

berekātihü dinilür eger suʾāl olınup bu lafẓ (15) niçe meşrūʿ oldı bu ḫod beşere ḫitābdur 

namāzda bundan nehy olınmışdur dinülürse cevāb bu ol Ḥażretüŋ ḫaṣāḭṣindendür ki eger 

ġayra ḫitāb olaydı cāʾiz olmazdı dimekdür Tirmidḭ raḥmetu’llāhi Resūlu’llāh hażretinüŋ 

es-selāmu ʿaleynā ve ʿalā ʿibādi’llāhi’ṣ-ṣāliḥḭn ḳavl-i şerḭfinde eyitdi bir kimesne namāz 

ehli olup bu selāmla teslḭm itdüklerinden ḥiṣṣedār ve behremend (20) olmaḳ isterse ʿābid 

ṣāliḥ olsun ve illā fażl-ı ʿaẓḭmden maḥrūm olur dimişdür baʿżı ʿulemā terk-i ṣalātuŋ be-

ġāyet günāh olmasında eyitdi muṣallā olan kimesne Allāhümmeġfirlḭ ve lil-müʾminḭn ve’l-

müʾmināt1diyü duʾā eyler ve teşehhüdde es-selāmu ʿaleynā ve ʿalā ʿibādi’llāhi’ṣ-ṣaliḥḭn 

teslḭm ider namāzı terk itdügi taḳdḭrce Allāh teʿālānuŋ ḫidmetinde (25) ve Resūlu’llāh 

ḥaḳḳında ve cemḭʿ-i müslümānlar ḥaḳḳında taḳṣḭr itmiş olur anuŋçün günāhı ʿaẓḭm olur 

dimişdür Allāh teʿālā ḫidmetinde taḳṣḭr-i nefs namāzı terkle ḥāṣıl olur ve Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥaḳḳında ve müslümānlar ḥaḳḳında taḳṣḭri anlara selāmı 

terkle ḥāṣıl olur ve teşehhüdden ṣoŋra ol Ḥażrete ṣalātı eylemek sünnetdür İmām Şāfiʿḭ 

 
1 Allahım beni, mümin erkekleri ve mümin kadınları bağışla. 
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farżdur dimişdür Ḥākim rivāyetinde [H 222/a] İbn Mesʿūd raḍıya’llāhu ʿanhümā ol 

Ḥażretden ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḳaçan ṣalātda biriŋiz teşehhüd eylese böyle disün 

diyü naḳl itmişdür Allāhümme ṣalli aʿlā Muḥammedin ve aʿlā ve āli Muḥammedin kemā 

ṣalleyte ve bārekte ve teraḥḥemte aʿlā İbrāhime ve aʿlā āli İbrāhime inneke ḥamḭdün 

mecḭdün baʿżılar v’erḥam Muḥammeden (5) dimegi kerḭh görmüşlerdür İmām Zeylaʿḭ 

ṣaḥḭḥ budur ki kerḭh degüldür dimişdür ve daḫı ʿibārāt-ı müteġayire [HE 449/a] ile baʿżı 

ṣalāt rivāyet itmişlerdür Ṭaberānḭ rivāyetinde Ebḭ Hüreyre raḍıya’llāhu ʿanh ol ḥażretden 

naḳl itmişdür ki Allāhümme ṣalli aʿlā Muḥammedin kemā ṣalleyte aʿlā İbrāhḭme ve aʿlā āli 

İbrāhḭme ve bārik aʿlā Muḥammedin ve aʿlā āli İbrāhḭme ve teraḥḥüm aʿlā Muḥammedin 

ve (10) aʿlā āli Muḥammedin kemā teraḥḥemte aʿlā İbrāhḭme ve aʿlā āli İbrāhḭm şehiden 

lehu yevme’l-ḳıyāmete ve şefāʿat lehu dimişlerdür ḥāṣılı böyle ṣalāt iden kimseye ḳıyāmet 

[EH 590/a] gününde şehādet ve şefāʿat eylerüm diyü buyurmışlar ve likin bunuŋ 

senedinde Saʿḭd bin Süleymān mechūldur dimişlerdür Ebū Hüreyre raḍıya’llāhu ʿanh 

rivāyetinde vārid olmışdur ki aṣḥāb raḍıya’llāhu ʿanhüm suʾāl idüp yā Resūlu’llāh (15) saŋa 

nice ṣalāt idelüm didiler böyle ṣalāt itmek emr eyledi Allāhümme ṣalli ʿalā Muḥammedin 

ve ʿalā āl-i Muḥammed ve bārek ʿalā Muḥammedin ve ʿalā āl-i Muḥammed kemā ṣallayte 

ve barekte ʿalā İbrāhḭm ve ʿalā āl-i İbrāhḭm inneke ḥamḭdün mecḭdve Büreyde’den 

merfūʿan rivāyet olınan budur Allāhümmecʿal ṣalāvatike ve raḥmeteke ve berekātike aʿlā 

Muḥammedin ve aʿlā āli Muḥammedin kemā ceʿaltehā aʿlā İbrāhḭm ve aʿlā āl-i İbrāhḭm ve 

İbn Mesʿūd ḥadḭŝinde aʿlā Muḥammedi’n-nebiyyi’l-ümmiyyi (20) vāḳıʿ olmışdur ve Ebū 

Saʿḭd ḥadḭŝinde aʿlā Muḥammedin ʿabdike ve resūlike kemā ṣalleyte aʿlā ibrāhḭme vāḳıʿ 

olmışdur āl-i Muḥammed ve āl-i İbrāhḭm meẕkūr olmamışlardur ve Ebū Hüreyre’den bir 

rivāyetde Allāhümme ṣalli aʿlā Muḥammedi’n-nebiyyi ve ezvāce ve ümmühātü’l-

müʾminḭne ve ẕürriyetihḭ ve ehli beytihḭ vārid olmışdur ve İbn Mesʿūd ḥadḭŝinüŋ āḫirinde 

fi’l-ʿālemḭne inneke ḥamidün mecḭdün vāḳıʿ olmışdur İmām Nevevḭ şerḥ-i (25) 

Müheẕẕeb’de eydür lāyıḳ budur ki eḥādḭŝ-i ṣaḥḭḥede vāḳıʿ olanlar cemʿ olana daḫı böyle 
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dinile Allāhümme ṣalli aʿlā Muḥammedi’n-nebiyyi’l-ümmiyi ve ʿalā āli Muḥammedin ve 

ezvāce ve ẕürriyetihi kemā ṣalleyte aʿlā ibrāhḭme ve aʿlā āli İbrāhḭme ve bārik aʿlā 

Muḥammedini’n-nebiyyi’l-ümmiyyi ve aʿlā āli Muḥammedin ezvācihi ve ẕürriyātihi kemā 

bārekte aʿlā İbrāhḭme ve aʿlā āli İbrāhḭme fi’l-ʿālemḭne ve Eẕkārında yine bunuŋ miŝlin ẕikr 

itmişdür ammā ṣalli ʿalā Muḥammedden ṣoŋra [H 222/b] ʿabdike ve resūlike ziyāde 

itmişdür bārikden ṣoŋra ziyāde itmemişdür baʿżı kimesne maḳṣūd eḥādḭŝ-i şerḭfede vārid 

olanları cemʿ ise bu didigüŋle cemʿ olınmaz dimişlerdür ve daḫı baʿżı kimse ṭaʿn idüp efżal 

budur ki ŝübūt ve ṣıḥḥat bulanlardan gah birin gah birin oḳumaḳdur dimişlerdür (5) 

eʾimme-i Ḥanefiyye ve ġayrılar ḳatında sünnetdür ki ṣalātdaḲurʾāna beŋzer duʿālar ve ol 

Ḥażretden menḳūl olan duʿālardan oḳuyalar ve nefislerine ve sāʾir müʾminlere duʿā ideler 

Ḳurʾāna beŋzer didügi lafẓen ve maʿnen beŋzer dimekdür meŝelā Allāhümmegfirli ve li-

vālideyyi1diye yāḫūd eġfir li Ebḭ diye ve menḳūl olanlar meŝelā Allāhümme innḭẓālemtü 

nefsḭẓulmen keŝḭren ve ennehu [HE 449/b] lā yaġfire’ẕ-ẕünūbe illā (10) ente [EH 590/b] 

fāġfirli maġfireten min ʿindeke v’erḥamnḭ inneke ente’l-ġafūru’r-raḥḭmudiye bunuŋgibi 

daḫı ne var ise diledügünden oḳuya Buḫārḭ ve Müslim raḥmetu’llāhi ʿaleyhümā 

rivāyetlerinde ḥażret-i ʿĀʾişe-i ṣıddḭḳadan raḍıya’llāhu ʿanhā mervḭdür ki faḫr-ı Kāʾināt 

ʿaleyhi efżalü’ṣ-ṣalavāt ṣalavātında bu duʿāyı oḳurlardı Allāhümme innḭ eʿuẕü bike 

minʿaẕābi’l-ḳabrḭ ve eʿuẕü (15) bike min fitneti’l mesḭhi’d-deccāl ve eʿūẕü bike fitneti’l-

maḥyā ve’l-memāti Allāhümme innḭ eʿūẕü bike mine’l-meʾŝemi ve’l-maġremibir kimesne 

suʾāl idüp yā Resūla’llāh maġremeden ne çoḳ istiʿāẕe idersün didi Faḫr-ı ʿĀlem eyitdi 

inne’r-recüle iżā ġarime ḥaddeŝe fekeẕebe ve vaʿde fe-aḫlefe didi yaʿnḭ kişi medyūn olıcaḳ 

söz söyler daḫı yalan söyler ve vaʿde eyler vaʿdesine aḫlāf ider diyü buyurdı baʿżı ʿulemā 

ḳavlince fitneti’l-maḥyā didigünden murād (20) kişiye müddet-i ḥayātında ʿārıż olan 

fitneler ve şehevāt ü cehālātdur ve el-ʿiyāẕü billāh āḫir nefesde ḫātime ḥālidür ve fitneti’l-

memāt didügünden daḫı murād cāʾizdür ki ʿinde’l-mevt olan fitne ola mevte ḳarḭb 

 
1 Allahım bana, anama ve babama mağfiret eyle. 
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olduġıçün aŋa iżāfet olınmış ola cāʾizdür ki fitne-i kabir ola ve böyle olduġı taḳdḭrce min 

ʿaẕābi’l-ḳabir buyurduġuyla tekrār lāzım gelmez zḭrā iʿẕāb fitneye (25) müterettibdür 

sebeb müsebbebüŋġayrıdur baʿżılar ol Ḥażretüŋ ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ẕünūbundan 

mātekaddim ve māteʾaḫḫir maġfiret olınmışken böyle duʿā itmek ne idi diyü istişkāl itdiler 

ve buŋa bir ḳaç vechle cevābvirmişlerdür biri budur ki maḳṣūdı ümmetine duʿā taʿlḭmi idi 

didiler biri daḫı budur ki ümmetiçün istiʿāẕe iderdi ke-ennehu eʿuẕü bike li-ümmetḭ1 

dimişdür didiler biri daḫı [H 223/a] budur ki ümmetiçün istiʿāẕe iderdi kennehu eʿuẕü bike 

li-ümmetḭdimişdi didiler2 biri daḫı budur ki ṭarḭḳ-i tevāżuʿa sülūk ider ve iẓhār-ı 

ʿubūdiyyet idi ve Allāh teʿālānuŋ ḫavfını iltizām idi ve aŋa iftiḳār ve iḥtiyāc ʿarż idi ve 

murād ḥāṣıl iken böyle eylemekde imtināʿ yoḳdur belki (5) bunda taḥṣḭl-i ḥasenāt ve refʿ-i 

derecāt vardur ve ümmetini bu istiʿāẕelere ḳandırmaḳ vardur dāʾimā3 niyāz üzere olıcaḳ 

maġfireti muḳarrer olmayanlar mülāzemete evlāolurlar ve Deccāl fitnesinden istiʿāẕe 

itdügi bā-vücūd ki kendüsi aŋa yetişmeyecegi müteḥaḳḳıḳ idi ẓāhirdür ki murād taʿlḭm idi 

(10) yāḫūd ümmetiçün istiʿāẕe idi ve baʿżı veche daḫı ẕikr itmişlerdür [EH 591/a] va’llāhu 

aʿlem İbn ʿAbbāsraḍıya’llāhu ʿanhümā Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

teşehhüdden ṣoŋra bunı oḳurdı dimişdür Allāhümme innḭ eʿūẕü bike min ʿaẕābi 

cehennemi ve eʿuẕü bike min ʿaẕābi’l-ḳabir ve eʿuẕü bike min fitneti’d-deccāli’l-aʿveri ve 

eʿuẕü bike min fitneti’l-maḥyā ve’l-memātiEbū Dāvūd raḥmetu’llāhi ʿaleyh [HE 450/a] 

böyle rivāyet itmişdür İmām (15) Müslim ve ġayrı naḳlinde ʿAlḭ bin Ebḭ Ṭālib raḍıya’llāhu 

ʿanh ol Ḥażretden baʿde’t-teşehhüd bunuŋ ḳırāʾatın rivāyet itmişdür Allāhümmaġfirlḭ mā 

ḳaddemtü ve mā aḫḫartü ve mā esrertü ve mā aʿlentü ve mā aʿlem bihi minnḭ ente’l-

muḳaddimu ve ente’l-muʾāḫḫiru lā ilāhe illā enteduʿā-yı mezbūrı teşehhüdle selām 

arasında oḳurdı diyü rivāyet itmişdür. 

 
 

1 Ümmetim için sana sığınırım. 
2budur ki ümmetiçün istiʿāẕe iderdi kennehu eʿuẕü bike li-ümmetḭ dimişdi didiler H, EH ; -HE 
3 vāḳıʿan maġfireti muḳarrer olan kimesne tażarruʿyı terk itmeyüp HE, EH ; -H 
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Ferʿ-i rābiʿʿaşere (20) ṣalātdan ṣoŋra teslḭmi beyānındadur: 

Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Müslim ve Nesāʾḭ rivāyetlerinde ʿĀmir bin Rebḭʿa 

atasından rivāyet itmişdür ki ol Ḥażret ṣaġına ve ṣolına şöyle selām virürdi ki çāḳ mübārek 

yaŋaġınuŋ beyāżı görinürdi dimişdür İbn Mesʿūd raḍıya’llāhu ʿanhümākāne yusellimu ʿan 

yemḭnihi ve ʿan yesārihi es-selāmu ʿaleyküm ve raḥmetu’llāhi diyü buyurmışdur yaʿnḭ (25) 

ṣaġına ve ṣolına es-selāmu ʿaleyke ve raḥmetu’llāh diyü selām virürdi dimişdür bunda daḫı 

bir rivāyetde ḥattā yüzi beyāż ḫadde vārid olmışdur yaʿnḭ selāmda mübārek başın şöyle 

döndürürdi ki mübārek yaŋaġınuŋ beyāżı ardında ṭuranlara görinürdi dimek olur ve iki 

cānibe selām virmek evvel ḥażretüŋ dāʾimen ʿādeti idi bunı ṣaḥābe-i kirāmdan on beş 

nefer kimesne [H 223/b] rivāyet itmişlerdür ve anlar bunlardur ki ẕikr olınur ʿAbdullāh 

bin Mesʿūd, Saʿd bin Ebḭ Vaḳḳāṣ, Seḥl bin Saʿd, Vāʾil bin Ḥacer, Ebū Mūsā el-Eşaʿrḭ, Ḫuẕeyfe 

bin Yemān, ʿAmmār bin Yāsir, ʿAbdu’llāh bin ʿÖmer, Cābir bin Semere, Berāʾ ibn ʿĀẕab,Ebū 

Mālik el-i Eşʿarḭ, Ṭalaḳ bin ʿAlḭ, Üves bin Üves, Ebū Ŝevr,, (5) ʿAdiy bin ʿAmr rıḍvānu’llāhi 

teʿālā ʿaleyhim ecmaʿḭn ve ḳavl-i meẕkūr İmām Aʿẓam ve İmām Şafiʿḭ ve İmām Aḥmed bin 

Ḥanbel raḥmetu’llāhi ʿ teʿālā meẕhebleridür ve İmām Mālikden bir ṭāʾife ḳavlince bir 

selām meşrūʿdur ve baʿżı rivāyetde (10) ki ennehu ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem kāne 

yusellimu teslḭmeten vāḥideten tilḳāʾe vechihi1 vārid olmışdur vech-i ṣaḥḭḥ üzere ŝābit [EH 

591/b] degüldür ve ḥażret-i ʿĀʾişeden mervḭ olan ḥadḭŝ ki ennehu ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem kāne yusellimu teslḭmeten vāḥideten yerfaʿu bihā ṣavtehu ḥattā yūḳiẓinā dimişdür 

bunı dün namāzı ḫuṣūṣında rivāyet itmişdür ve muḳaddem ẕikr olınan farżda ve nāfilede 

vāḳıʿ olmışdur ṣaḥābe-i kirām ol Ḥażretden müşāhede ḳılup rivāyet itmişlerdür maʿa hāzā 

ʿĀʾişe ḳavlinde selām vāḥid üzere iḳtiṣār ṣarḭḥ degüldür belki hemān refʿ-i (15) ṣavtla bir 

selām virürdi anuŋla bizi uyarırdı dimişdür ol bir selāmdan sükūt itmişdür anuŋ sükūtı 

 
1 Peygamber efendimiz selam verdiği zaman yüzü cihetine bir kez selam verirdi. 
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ḥıfẓ ü żabt idenlerüŋ rivāyetlerinden muḳaddem degüldür ve anlaruŋ ʿadedi ekŝerdür 

ḥadḭŝleri eṣaḥḥdur va’llāhu aʿlem ve lafẓ-ı selāmda eʾimme-i dḭn iḫtilād itmişlerdür Mālik 

ve Şāfiʿḭ ve cumhūr [HE 450/a] meẕheblerinde farżdur ol olmasa namāz ṣaḥḭḥ olmaz ve 

delḭlleri (20) miftāḥu’ṣ-ṣalāti eṭ-ṭuhūru ve taḥlḭluhā et-teslḭmu ḥadḭŝidür İmām-ı Aʿẓam ve 

Süfyān Ŝevrḭ ve İmām Evzāʿḭraḥimehümu’llāhi teʿālā sünnetdür terk olınsa daḫı ansız 

namāz ṣaḥḭḥ olur dimişlerdürMüʾellif raḥmetu’llāhi böyle naḳl itmişdür ammā sehv 

eylemişdür zḭrā İmām Aʿẓam meẕhebinde lafẓ-ı selām vācibdür Ṣāḥibü’l-Ḥidāye’nüŋ 

ʿibāreti budur ŝümme eṣābet lafẓa es-selāmi vācibetün (25) ʿindenā ve leyse bi-feraḍin 

ḫilāfen lil-şāfiʿḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyhi dimişdür Ḥanefiyye’nüŋ delḭlleri budur ki İbn Mesʿūd 

ḥażretine Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem teşehhüdi taʿlḭm itdügi zamānda ḳaʿde-i 

aḫḭre ve teşehhüd ḫuṣūṣında iẕā ḳullet hezā evfeʿalte hezā feḳad temmet ṣalātüke inneşiʾte 

en teḳūme feḳum ve in şiʾte en teḳʿud fāḳʿud buyurmışdur ṣalātuŋ tamāmını fiʿle taʿlḭḳ 

itmişdür [H 224/a] gerek ḳırāʾat itsün gerek itmesün bu taḳdḭrce ḳaʿde-i aḫḭrede miḳdār-ı 

teşehhüd oturduḳdan ṣoŋra namāz tamām olur bundan ṣoŋra kişi ḳıyāmla ḳuʿūd beyninde 

muḫayyerdür ve taḫyḭr farżiyyete ve vücūba münāfiʿdür illā ʿulemā-yı Ḥanefiyye 

miftāḥu’ṣ-ṣalāti’ṭ-ṭuhūru ve taḥlḭluhā’t-teslḭmu ḥadḭŝiyle (5) iḥtiyāṭen vücūbu iŝbāt 

itmişlerdür ve anuŋ miŝliyle farżiyyet ŝābit olmaz nitekim maḥallinde mufaṣṣal ve 

meşrūḥdur ve daḫı muḳtedḭler ḥālini riʿāyet iderdi yaʿnḭ namāza ṭurduġı zamānda taṭvḭl 

murādı iken bir oġlancıḳ aġladuġun işitse anasına güc gelmesün [EH 592/a] diyü namāzı 

taḫfḭf iderdi İmām Buḫārḭ ve Ebū Dāvūd ve Nesāʾḭ böylece rivāyet itmişlerdür 

raḥimehumu’llāhi teʿālā ve (10) ḥadḭŝ-i ṣaḥḭḥde vārid olmışdur ki secdede iken Ḥasan ve 

Ḥüseyn raḍıya’llāhu ʿanhümā gelüp mübārek arḳasına binerlerdi anları arḳasından ilḳā 

itmegi kerḭh gördügünden secdesin üzere durdı dimişlerdür ve kendü namāzda iken gelüp 

selām virenüŋ selāmın işāretle redd eylerdi Cābir raḍıya’llāhu ʿanh Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem beni bir ḥācete göndermiş (15) idi geldügüm zamānda namāz içinde 

buldum selām virdüm selāmım işāretiyle aldı dimişdür ʿAbdu’llāh bin Mesʿūd’dan daḫı 
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mervḭdür ki Ḥabeş vilāyetinden geldügüm zamānda ol Ḥażrete vardum namāz içinde idi 

selām virdüm mübārek başıyla işāret eyledi dimişdür ve namāzda iltifāt itmezdi yaʿnḭ 

dönüp bir yanına naẓar itmek vāḳıʿ olmazdı Ṣaḥḭḥ-i Buḫārḭ’de (20) ḥażret-i ʿĀʾişe’den 

mervḭdür ki Resūlu’llāh ḥażretine namāzda iltifātdan suʾāl itdümhüve iḫtilās tahtelisehu 

eş-şeyṭānu min ṣalāti’l-ʿabdi didi dimişdür iḫtilās ḳapmaḳdur yaʿnḭ ol iḫtilāsdur şeyṭān 

ʿābidüŋ ṣalātından iḫtilās ider diyü buyurdı murād vesvese ile ṣalātına [HE 451/a] naḳṣ 

virür dimekdür ammā Ebū Dāvūd Sehl bin Ḥanẓele’den rivāyet eyler ki (25) Ḥuneyn 

ġazāsında Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bu gice bizi kim ḥirāset eyler didi Enes 

bin Ebḭ Mürŝed raḍıya'llāhu ʿanh yā Resūla’llāh ben sizi ḥirāset eylerüm didi andan Faḫr-ı 

ʿĀlem erkeb diyü emr itdi ol daḫı atına süvār oldı Ḫˇāce-i Kāʾināt ʿaleyhi etemmi’t-

taḥiyyāt eyitdi imdi şu ṭaġ yoluna müteveccih ol çāḳ yuḳarusuna var didi andan ol [H 

224/b] gice yatduḳṣabāḥ olıcaḳṣalāta daʿvet olındı ol ḥażretle namāz ṭurduḳ namāz içinde 

ol ṭaġ yoluna iltifāt itmege başladı namāz tamām olıcaḳebşiru feḳad cāʾe fārisüküm1didi 

diyü rivāyet itmişdür bu rivāyetüŋ ḥāṣılı budur ki ol Ḥażretüŋ namāzda iltifāt ʿādeti (5) 

degül iken ḫuṣūṣ-ı meẕkūrda ol ṭaġ yolına iltifāt eyledi ve ol atluyı gördi namāzdan fāriġ 

olıcaḳ anuŋ gelmesiyle aṣḥābına beşāret eyledive bunuŋ vechi ol idi ki namāz içindecihād 

maṣlaḥatına meşġūl idi ḫāṭırı ol cānibe müteʿalliḳ idi [EH 592/b] ve bu ʿÖmer raḍıya’llāhu 

ʿanh buyurduġına ḳarḭbdür ki ene fḭ’ṣ-ṣalavati dimişdür yaʿnḭ ben (10) namāz içinde iken 

ʿasker levāzımın görürüm dimekdür bunlar medāḫil-i ʿibādātda dāḫillerdür şuŋa beŋzer ki 

namāz içinde Ḳurʾān-ı ʿAẓḭmüŋ maʿnāsı tefekkür olınup andan mesāʾil ʿilmiyye istiḫrāc 

olına İmām Aḥmed rivāyetinde Muṭarrif bin ʿAbdu’llāh atasından naḳl itmişdür ki 

eteytü’n-nebiyye ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem hüve yuṣallḭ ve li-cevfihi ezḭzün ke-ezḭzi’l-

merceli (15) dimişdür ve bir rivāyetde bi-ṣadrihi ezḭzün ke-ezḭzil mine’l-bükāʾi vārid 

olmışdur muḥaṣṣalı ol Ḥażrete vardum şol ḥālde ki namāz ḳılurdı ve derūnından mircel 

ṣavtı gibi ṣavt gelür dimekdür mircel ṭaʿām pişürdükleri herenidür murād aġlardı 

 
1 Müjde! Gideniniz geri geliyor,dedi. 
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dimekdür rivāyet āḫiri üzere mübārek sḭnesinde aġlamaḳdan degirmen ṣavtı gibi ṣavt var 

idi dimekdür ve namāzda mübārek (20) gözin yummazdı namāzdı göz yummaḳ mekrūhdur 

ve kerāhetinde füḳehā iḫtilāf itmişlerdür baʿżılar eyitdi eger göz açmaḳḫuşūʿa ḫalel 

virmezse efżaldür ammā eger ḳarşusında temāşāya ḳābil baʿżı nukūş ve ṣuver vāḳıʿ olursa 

ki ḳalbi aŋa meşġūl olmaḳ lāzım gele göz yummaḳ mekrūh olmaz belki ol ḥāletde lāyıḳ 

budur ki müsteḥab ola dimişdür ve ṣuver (25) didügümüzden murād zḭ-rūḥ ṣūretinüŋ 

ġayrıdur eger zḭ-rūḥ ṣūreti olsa mekrūḥdur meger ki ḳatḭ ṣaġḭr ola badi naẓarda seçilmeye 

yāḫūd başı kesilmiş ola bu taḳdḭrce kerāheti yoḳdur ve lāyıḳbudur ki kişi namāzında ol 

Ḥażretüŋ sünnetin riʿāyet idüp cemḭʿ-i aḥvālde iʿtidāl üzere ola meŝelā ʿaḳd niyyetde 

vesvese ḳullanmaya ve gizlü dimesi meşrūʿ [H 225/a] olan eẕkār ve daʿvātda cehr eyleye ve 

taḫfḭfi sünnete olan nesneleri teşehhüd-i evvel gibi meŝelā [HE 451/b] taṭvḭl itmeye ve 

bunuŋ emŝāli nesneler ki ehl-i vesvese mübtelā olmışlardur el-iyāẕü bi’llāh cünūn 

ḳısmındandur anlardan iḥtirāz eyleye böyle iden kimseler peyġamber ʿaleyhi’s-selām ve 

aṣḥāb-ı (5) kirām itdüklerine muḫālif ü mübtediʿlerdür müslümāna lāzım olan anlaruŋ 

ṭarḭḳesin iḫtiyār idüp kendüden bir nesne iḥdāŝ itmemekdür Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem buyurmışdur yaʿnḭ sḭret ü ṭarḭḳatüŋ yegregi Muḥammed ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem sḭretidür ve umūruŋ sırrı şol iḥdāŝ (10) olanlardur dimişdür ve yine ol Ḥażretden 

mervḭdür ki ve iyyāküm muḥdiŝātü’l-ümūri fe-i nne külle bidʿatin [EH 593/a] ḍelāletün 

fi’n-nāri buyurmışdur ḥāṣılı muḥaddeŝāt-ı umūrdan iḥtirāz idüŋ zḭrā taḥḳḭḳen her 

muḥaddeŝ bidʿatdür ve her bidʿat ḍelāletdür ve her ḍelāletüŋ ehli Cehennem gider dimek 

olur İmāmü’l Ḥaremeyn’den menḳūldur ki vesvese ʿaḳlda noḳṣāndur yāḫūd (15) aḥkām-ı 

şerʿa cehildür dimişdür . 

Ferʿ-i ḫāmis ʿaşere ol Ḥażretüŋ ḳunūtı beyānındadur: 

Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem maʿlūm olan lafẓ-ı ḳunūṭ bir ḳaç maʿnāya ıṭlāḳ olınur 

ḳıyām ü sükūt ve devām-ı ʿibādet ve duʿā ve tesbḭḥ ve ḫużūʿ bunlaruŋ her birine ḳunūṭ 
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dinilür nitekim Ḳurʾān-ı ʿAẓḭmde vārid olmışdur ammā bu maḳāmda ḳunūtdan murād 

ṣalāt (20) içinde ḳıyāmdan maḥall maḫṣūṣda oḳunan duʿādur İmām-ı Aʿẓam raḥmetu’llāhi 

ʿaleyh meẕhebinde ḳunūtuŋ maḥalli hemān vitrvācibdür üçünci rekʿatde rükūʿdan 

muḳaddemdür ve Şāfiʿḭ meẕhebinde rükūʿdanmuʾaḫḫardür ve anuŋ meẕhebinde vitrde 

ḳunūt oḳumaḳ şehr-i ramażānuŋ nıṣf-ı āḫirinde sāʾir zamānda vitrde ḳunūt yoḳdur 

dimişdür ve daḫı ṣabāḥ namāzınuŋ (25) rekʿat-ı ŝāniyesindedür ve delḭli Enes ḥadḭŝidür 

kiinne ʿaleyhi’s-selāmu kāne yeḳunui fḭ’ṣ-ṣalāti’l-fecr el-i nne fāriḳi’d-dünyā1 dimişdür 

İmām Aʿẓam ḥażretlerinüŋ delḭli İbn Mesʿūd ḥadḭŝidür ki inne ʿaleyhi’s-selām ḳaneta fḭ-

ṣalati’l-fecre şehren yedʿū alā ḥayyin min aḥyāʾi’l-ʿarabi ŝümme terake dimişdür yaʿnḭ 

ṣabāḥ namāzında bir ay ḳunūt oḳudı kabāʾil-i ʿArabdan bir ḳabḭleye [H 225/b] bedduʿā 

iderdi ṣoŋra terk itdi dimişdür daḫı tafṣḭli kütüb-i eḥādḭŝde mesṭūrdur ve duʿā-yı ḳunūt 

budurAllāhümme innā nesteʿḭnüke ve nestaġfirüke ve nestehdḭke ve nüʾminü bike ve 

netūbü ileyke ve netevekkellüʿaleyke ve nüŝnḭʿaleyke’l-ḫayra küllehū neşkürüke ve lā 

nekfürük ve nahleuʿ ve netrükü (5) men yefcürük Allāhümme iyyāke naʿbüdü ve leke 

nüṣallḭ venescüdü ve ileyke nesʿā ve naḥfidü nercū raḥmeteke ve naḫşā ʿaẕābeke inne 

ʿaẕābeke bilküffārḭ mülḥaḳ buraya gelince ḳavm İmāme tābiʿ olalar yaʿnḭ cemāʿat daḫı 

ḳunūtı oḳuyalar ammā duʿāya başlayıcaḳ Ebū Yūsuf ḳavlinde tābiʿ olmaḳdur ve İmām 

Muḥammed ḳavlinde tābiʿ [HE 452/a] olmamaḳdur yaʿnḭ duʿāyı İmāmla bile oḳumayalar 

(10) dimişdür ve duʿā budurAllāhümme ehdinā fḭmen hedeyte ve āfinā fḭmen āfeyte ve 

tevellenā fḭmen tevelleyte ve bārik lenā fḭmā aʿṭeyte ve ḳınā yā rabbenā şerre mā ḳaḍayte 

inneke taḳḍḭ ve lā yuḳdḭʿaleyke innehu lā yeẕullu men veleyte ve lā yeʿuzzu men ādeyte 

tabārekte rabbenā teʿāleyte feleke’l-ḥamdü aʿlā mā ḳaḍayte ve [EH 593/b] nestaġfirüke 

Allāhümme ve netūbu ileyke ve ḳul rabbiġfir verḥam ve ente (15) ḥayrü’r-rāḥimḭne. 

Fāṣl-ı rābiʿ ol Ḥażretüŋ secde-i sehvi ẕikrindedür: 

 
1 Resulullah Efendimiz Hazretleri, sabah namāzında dünya farkedilinceye kadar kunut okurdu. 
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Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem maʿlūm ola ki sehv diyü bir nesneden ġaflet idüp 

ḳılup bir ġayrı nesneye gitmege dirler Ezherḭ böyle tefsḭr itmişdür ve Nihāye’de es-sehvu 

fḭ’ş-şeyʾi terkuhu ʿan ġayri ʿilmin ve’s-sehvu ʿanhu terkehu maʿa’l-ʿilmi dimişdür ḥāṣılı es-

sehvu fḭ’ş-şeyʾi diseler bilmedin (20) terk itdi dimek olursehḭʿani’ş-şeyʾdiseler bilürken terk 

itdi dimek olur bu farḳ bir ḫūb nesnedür ol Ḥażretüŋ sehviyle Ḥaḳḳ teʿālānuŋ fāʿilin ẕemm 

itdügi sehvʿani’ṣ-ṣalāti mā-beyninde farḳ bunuŋla ẓāhir olur Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem ḥażretinden sehv vāḳıʿ olduġı Ḥaḳḳ teʿālānuŋ bu ümmete itmām-ı niʿmet ve 

ekmāl-i (25) dḭn ḳılduġundandur tā kim sehv itdükleri zamānda nice eylemek gerek bileler 

kendüler içün meşrūʿ olan ʿamelde ol Ḥażrete iḳtidā ideler nitekim ḥadḭŝ-i şerḭfde innemā 

ensā ve ensā li-esündiyü buyurmışdur ḥāṣılı andan vāḳıʿ olan sehv ü nisyānuŋ ḥikmeti 

budur ki aḥkām-ı şeriʿyye beyān olınup ḳıyāmete dek ümmeti aŋa göre ʿamel ideler ve 

ʿulemā [H 226/a] raḥimehumu’llāhi teʿālā beyninde secde-i sehv ḫuṣūṣında iḫtilāf vardur 

İmām Şāfiʿḭḳatında cümlesi sünnetdür ve Mālikiyye’den mervḭdür nāḳiṣ içün olanı 

vācibdür ziyāde içün olanı degüldür bir kimesne bir rükūʿ ziyāde eylese ya bir ḳuʿūd 

ziyāde eylese secde-i sehv vācib olmaz ammā eksik (5) eylese vācib olur dimişlerdür 

Ḥanābele’den mervḭdür ki terk-i vācibātla vācib olur ve sünen ḳavliyye terkiyle vācib 

olmaz dimişlerdür ve şol fiʿl yaḳavl ki ḳaṣdıyla olduġı taḳdḭrce ṣalātı ibṭāl ide anuŋ sehven 

ziyādesiyle daḫı vācib olur dimişlerdür ve Ḥanefiyye’den mervḭdür ki cümlesi vācib ola 

müʾellif raḥmetu’llāhi ʿaleyh böyle naḳl itmişdür (10) ammā maʿlūm ola ki ʿulemā-yı 

Ḥanefiyye ḳatlarında secde-i [EH 594/a] sehv vācibdür baʿżı ḳavl üzere sünnetdür ammā 

ṣaḥḭḥi ḳavl-i evveldür iki selāmdan ṣoŋra secde olınan Ṣāḥibü’l-Hidāye ve şemsü’l-eʾimme 

ve İmām-ı ẓahḭrü’d-dḭn el-Merġinānḭ (15) böyle iḫtiyār itmişlerdür yāḫūd bir selāmdan 

ṣoŋra ide Ṣāḥibü’l-Kāfḭ ve Faḫrü’l-İslām ve Şeyḫü’l-İslām Ḫˇaherzāde ve Ṣāḥibü’l-ḭżāḥ 

böyle iḫtiyār itmişlerdür1 Hidāye şerḥinde ẕikr itmişlerdür ki şemsü’l-eʾimme iki selāmdan 

ṣoŋra eyleye eṣaḥḥ budur zḭrā bu ḳavl-i kibār ṣaḥābenüŋ ḳavlidür ʿÖmer ve ʿAlḭ [HE 452/b] 

 
1 Tācü’ş-Şerḭʿa raḥmetu’llāhi ʿaleyh H, EH ; -HE  
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ve İbn Mesʿūd raḍıya’llāhu ʿanhüm ve cumhūr ʿulemā böyle dimişlerdür ve Resūlu’llāh 

ḥażretine ḳarḭb olan ṣaḥābenüŋ ḳavliyle ʿamel olur dimişdür ve rivāyet-i āḫiri yaʿnḭ bir 

(20) selāmdan ṣoŋra secde itmek Ḥażret-i ʿĀʾişe’den ve Sehl bin Saʿd’dan mervḭdür 

raḍıyā’llāhu ʿanhümā ʿĀʾişe ḫatunlar ṣaffında idi ve Sehl oġlancıḳ idi anlar Faḫr-ı ʿĀlem’üŋ 

ikinci selāmın işitmişler zḭrā ikinci selāmı evvelkiden aḫfa ḍiderdi yaʿnḭ ikincide ḳatı 

söylemezdi dimişlerdür kütüb-i meşhūrede mesṭūr olan budur maʿlūm ola ki secde-i sehv 

(25) iki secdedür ve teşehhüddür ve ṣaġa ve ṣola selām virmekdür ve mūcebātı kütüb-i 

fürūʿda mufaṣṣaldur İmām Şāfiʿḭ meẕhebinde selāmdan muḳaddem iderler zḭrā inne 

ʿaleyhi’s-selāmu secde’s-sehve ḳable’s-selāmu1diyü rivāyet olınmışdur ve İmām-ı Aʿẓam 

ḥażretlerinüŋ meẕhebinde selāmdan ṣoŋra gerekdür zḭrā Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellemli-külli sehvin secdetān baʿde’s-selām [H 226/b] buyurmışdur ve daḫı inne ʿaleyhi’s-

selāmu secde secdeti’s-sehv baʿde’s-selāmi vārid olmışdur fiʿlinüŋ rivāyetleri taʿarruż 

idicek ḳavliyle temessük itmek lāzım gelmişdür ve bu ḫilāf evleviyyetdedür eger selāmdan 

muḳaddem itseler bizüm meẕhebimizde daḫı cāʾizdür. 

Fāṣl-ı ḫāmis ol Ḥażretüŋ (5) namāzdan ṣoŋra itdügi tesbḭḥāt ve sāʾir aḥvāl ẕikrindedür: 

 İmām Müslim naḳlinde Ŝevbān raḍıya’llāhu ʿanh kāne’n-nebiyyi ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve’s-selāmiẕā enṣarafi mine’ṣ-ṣalati estaġfiru’llāh ŝelaŝen ve ḳāle Allāhümme 

ente’s-selāmu [EH 594/b] ve minke’s-selāmu tābrekte yā ze’l-celāli ve’l-i krām dimişdür 

yaʿnḭ namāzdan fāriġ olsa üç kerre istiġfār iderdi ve Allāhümme ente’s-selām dirdi ve 

ḳıbleye (10) ḳarşu oturmada ancaḳ bunları diyecek ḳadar eglenürdi andan dönüp aṣḥābına 

müteveccih olurdı ve ŝābit olmışdur ki ḳāne iẕā ṣallḭ iḳbele aʿlā aṣḥābi2dimişlerdür bu 

taḳdḭrce namāzdan ṣoŋra mübārek vechiyle aṣḥāba iḳbāl itdükden ṣoŋra ẕikr olınan duʿāyı 

oḳurdı dimege maḥall itmişlerdür ve ʿādet-i kerḭmesi namāzı ḳıldıḳdan ṣoŋra tḭzdönmek 

idi (15) ṣaġ cānibinden dönderdi ve ṣol cānibinden dönderdi İbn Mesʿūd reʾeytü ṣalla’llāhu 

 
1 Peygamber efendimiz sehiv için selamdan önce secde etti. 
2 Namaz kıldığı zaman ashabına karşı dönerdi. 
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ʿaleyhi ve sellem keŝḭren yenṣarifu ʿan yesārihi1 dimişdür Şeyḫeyn böyle rivāyet 

itmişlerdür ve Müslim naḳlinde Enes raḍıya’llāhu ʿanh ekŝere reʾeytühü ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem yenṣarifu ʿan yemḭnihi2 dimişdür İmām Buḫārḭ rivāyetinde Ümmü Seleme 

raḍıya’llāhu ʿanhā ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi (20) ve sellem selāmdan ṣoŋra bir cüzʾi 

zamān yerinde eglenürdi biz şöyle reʾy iderdük ki erleryetişmezen evvel ḫatunlar 

munṣarıf olmaġıçün eglenürdi dimişdür bundan fehm olınur ki ol Ḥażretüŋ inṣirāfından 

[HE 453/a] murād maḥall-i ṣalātından ṭurup gitmek ola ve ḥażret-i ʿĀʾişeden mervḭdür 

kāne lem yaḳʿud illā miḳdāre mā yeḳūl allāhümme ente’s-selāmu ve minke’s-selām (25) 

tebārekte yā ze’l-celāli ve’l-ikrām diyü buyurmışdur yaʿnḭ namāzdan ṣoŋra oturmazdı illā 

duʿā-yı mezbūrı oḳuyacaḳ miḳdār zamān otururdı dimişdür ve şol kimseler ki baʿde’ṣ-ṣalāt 

duʿā meşrūʿ degüldür dimişlerdür anlar bu ḥadḭŝi temessük idinmişlerdür ve buŋa ki cevāb 

virüp ʿĀʾişenüŋ murādı selāmdan evvel olan heyʾeti üzere oturmazdı illā bu miḳdār [H 

227/a] dimekdür didiler ḥāṣılı heyʾet-i teşehhüd üzere meẕkūr duʿāyı oḳuyunca otururdı 

andan taġyḭrvażʿ iderdi dimek olur Buḫārḭ ve Müslim rivāyetlerinde Muġayire bin 

Şeʿbeden raḍıya’llāhu ʿanh mervḭdür ki Faḫr-ı Kāʾināt ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

namāzdan [EH 595/a] ṣoŋra bunı oḳurlardı lā ilā illā’llāhu vaḥdehu (5) lā şerḭke lehu lehü’l-

mülkü ve lehü’l-ḥamdü ve hüve aʿlā külli şeyʾin ḳadḭrun Allāhümme lā māniʿa limā aʿteyye 

ve lā aʿteyte limā menāʿte ve lā yenfeʿu ze’l-ceddi minke’l-ceddü ve yine Müslim naḳlinde 

ʿAbdu’llāh bin Zübeyr raḍıya’llāhu ʿanhümā ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem āʿlā ṣavt 

ide bunı oḳurdı diyü rivāyet itmişdür lā ilā illā’llāhu vaḥdehu lā şerḭke lehu lehü’l-mülkü 

ve lehü’l-ḥamdü ve hüve aʿlā külli şeyʾin ḳadḭrun lā ḥavle ve lā ḳuvvete illā bi’llāhi ve lā 

naʿbudu illā iyyāhu lehu’n- (10) niʿmetü lehü’l-fażlu ve lehü’ŝ-ŝenāʾu’l-ḥasenü’l-cemḭlü lā 

ilāhe illa’llāhu muḫliṣḭne lehu’d-dḭne ve lev kerḭhe’l-kāfirūne. İmām Buḫārḭ raḥmetu’llāhi 

ʿaleyh rivāyet eyler ki Saʿd bin Ebḭ Vaḳḳāṣ raḍıya’llāhu ʿanh bu duʿāyı oġullarına taʿlḭm 

idüp Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem her namāz ṣoŋunda bu kelimātla taʿavvüẕ 
 

1 Peygamber Efendimizin çok defa sol tarafından döndüğünü gördüm. 
2 Peygamber Efendimizin çoklukla sağ tarafından döndüğünü gördümç 
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iderdi diyü buyururdı Allāhümme innḭ eʿuẕü bike mine’l-cübbi ve eʿuẕübike mine’l-buḫli 

ve eʿuẕü bike mine’l-erzeli’l-ʿumuri ve eʿuẕü bike (15) min fitneti’d-dünyā ve aẕābi’l-ḳabir 

ve İmām Aḥmed ve Ebḭ Dāvūd rivāyetlerinde Zeyd İbn Erḳam raḍıya’llāhu ʿanh her ṣalātuŋ 

ṣoŋunda Allāhümme rabbenā ve rabbe külli şeyʾin ene şehḭdün enneke ente’r-rabbu 

vaḥdeke lā şerḭke leke Allāhümme rabbenā ve rabbe külli şeyʾin innā şehḭdün enne 

Muḥammeden ʿabdike ve resūlüke Allāhümme rabbenā ve rabbe külli şeyʾin ene şehḭdün 

ene’l-i bāde külluhum iḫvetün Allāhümme rabbenā ve rabbe külli şeyʾin (20) icʿalnḭ 

muḫliṣen leke ve ehlḭ fḭ küllisaʿatin mine’d-dünyā ve’l-āḫireti yā ze’l-celāli ve’l-ikrām ismā 

vestecibAllāhu ekberuAllāhu ekberu Allāhu nūru’s-semāvāti ve’l-arḍi Allāhu ekberu 

ḥasbiya’llāhu ve niʿme’l-vekḭlu Allāhu ekber İbnü’l-Ḳayyim raḥmetu’llāhi ʿaleyh Hedy-i 

nebevḭde eydür namāzı ḳılup selām virdükden ṣoŋra ḳıbleye ḳarşu otururken duʿā itmek 

aṣlā sḭret-i nebevḭden degüldür ol Ḥażretden (25) isnād-ı ṣaḥḭḥle yāḫūd ḥüsnle rivāyet 

olınmamışdur bu ḫuṣūṣda münferid ve İmām ve maʾmūm [HE 453/b] ber-ā-berdür 

dimişdür ve namāza müteʿalliḳ olan duʿāları namāz içinde eylemişdür ve anda eylemegi 

emr itmişdürve muṣallā [EH 595/b] ḥāline bu elyaḳdur zḭrā Ḥaḳḳ teʿālā ḥażretiyle münācāt 

üzeredür selām virüp münācātdan münḳaṭıʿ olduḳdan ṣoŋra ḫod evvelki teḳarrübi yoḳdur 

pes ne münāsib ki [H 227/b] teḳarrüb ḥālinde duʿā itmeye daḫı ṣoŋra duʿā eyleye dimişdür 

andan ṣoŋra eyitdi ve likin farż olan namāzlardan ṣoŋra vārid olan eẕkārı oḳuyan kimesne 

oḳuduḳdan ṣoŋra Resūlu’llāh ḥażretine ṣalāt virüp andan ṣoŋra ne dilerse duʿā eyleye bu 

taḳdḭrce itdügi duʿā ol (5) eẕkārdan ṣoŋra olur ṣalāt-ı mefrūżadan ṣoŋra olmaḳ iʿtibāru 

olmaz dimişdür ammā İbn Ḥacer raḥmetu’llāhi ʿaleyh bu kelāma iʿtirāż idüp muṭlaḳan 

nefy-ı daʿvḭ itdügi merdūddur zḭrā eḥādḭŝ-i şerḭfede ŝābit olmışdur ki Faḫr-ı ʿĀlem 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Muʿāẕ bin Cebel hażretine yā Muʿāẕ (10) ben seni severüm 

imdi her namāz ṣoŋunda bu duʿāyı terk itme diyü buyurmışdur ve Zeyd bin Erḳam 

raḍıya’llāhu ʿanh ḥadḭŝinde işitdüm ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem namāzdan ṣoŋra 

Allāhümme rabbenā ve rabbe külli şeyʾin dirdi diyü vārid olmışdur ve Ṣuheyb ḥadḭŝinde 
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namāzdan dönse Allāhümme aṣliḥlḭ-dḭni dirdi (15) diyü rivāyet itmişdür ve Tirmidḭ 

rivāyetinde Ebḭ İmāmeden mervḭdür ki yā Resūla’llāh ḳanḳı duʿā ziyāde maḳbūldur didiler 

gicenüŋ āḫirinde ve ṣalāt-ı mektūbenüŋ ʿaḳabinde olan duʿālar diyü buyurdı ve İmām 

Ṭaberānḭ Caʿfer Ṣādıḳ rivāyetinden iḫrāc itmişdür ki ṣalāt-ı farḭżadan ṣoŋra duʿā ṣalāt-ı 

nāfileden ṣoŋra olan duʿādan efżaldür farḭża-i ṣalāt (20) nāfileden efżal olduġı gibi diyü 

buyurmışlar ve daḫı eyitdi Ḥanābele’den çoḳ kimesne İbnü’l-Ḳayyim’üŋ sözünden böyle 

fehm itdi ki namāzdan ṣoŋra muṭlaḳan duʿāyı nefy itmiş ola ammā böyle degüldür belki 

muḥaṣṣal kelāmı selām ʿaḳabinde ḳıbleye müteveccih iken nefy itmekdür ammā ḳıbleden 

dönse yāḫūd eẕkār-ı meşrūʿyı [EH 596/a] taḳdḭm eylese bu taḳdḭrce diledügi duʿāyı 

eylemek (25) cāʾizdür didi ve eẕkār-ı meşrūʿdan murād sābıḳan ẕikr olınan Resūlu’llāh 

ḥażretinden menḳūl olan duʿālardur va’llāhu aʿlem Faḫr-ı Kāʾināt ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem ḥażretinüŋ ʿādet-i kerḭmesi bu idi ki ṣalāta iḳāmet olınduġı zamānda naẓar iderdi 

eger mescidde olanlar az ise otururdı eger çoḳ kimesne görse ḳalḳup namāz ḳılurdı İmām 

Müslim raḥmetu’llāhi ʿaleyh [H 228/a] Ebū Mesʿūd Bedrḭ’den rivāyet eyler ki ol Ḥażret 

ʿaleyhi’s-selām namāza ṭurduġımızda bizim omuzlarımıza mesḥ idüp ber-ā-ber ṭuruŋ 

muḫtelif ṭurmaŋ tā kim ḳalbleriŋiz muḫtelif olmaya dirdi ve ʿāḳil ü bāliġ olanlarıŋız baŋa 

yaḳın ṭursunlar andan ṣoŋra anlara ḳarḭb olanlar ṭursunlar diyü [HE 454/a] (5) buyurdı 

dimişdür İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhümādan mervḭdür ki ḳāme resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem yuṣallḭ fekumtu an yesārihi fe-aḫaẕa biyedi min varāʾi ẓahri fe-ʿadeleni 

kezẕalik min verāʾi ẓahri ilā şaḳḳi’l-eymeni dimişdür bundan fehm olınur ki İmāmla 

muḳtedḭ iki kişi olsalar muḳtedḭ İmāmuŋ ṣaġ cānibine ṭurmaḳ gerekdür İmām Buḫārḭ ve 

Müslim rivāyetlerinde Enes bin Mālik (10) raḍıya’llāhu ʿanh eyitdi bir kerre ol ḥażret 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem atdan düşdi daḫı ṣaġ cānibi aġrıdı biz daḫı ʿiyādet içün 

ḥücresine varduḳ namāz vaḳti yetişdi bize oturduġı yerden İmāmet idüp namāz ḳılurdı biz 

daḫı oturduġumuz yerden iḳtidā itdük namāzı ḳıldı daḫı eyitdi innemā caʿlile’l-i māmu 

liyuʾtemme bihi fiẕā rekeʿa ḥattā ḳāle ve iẕā ṣallā ḳāʿiden (15) feṣallū ḳuʿūden ecmaʿḭnbaʿżı 
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rivāyet ziyāde idüp iẕā ṣallā ḳāʾimen feṣallū ḳıyāmen didi dimişdür yaʿnḭ eyitdi İmām 

hemān anuŋçün vażʿ olınmışdur ki aŋa iḳtidā olına pes ḳaçan ki İmām rükūʿ ide siz de 

rükūʿ idüŋ ve ḳaçan ḳāʿiden ḳıla sizde cümleŋüz otururkeniḳtidāidüŋ ve ḳaçan ḳāʾimen 

ḳılsa sizde ṭururken iḳtidā idüŋ dimek olur [EH 596/b] ammā (20) maraż-ı mevtinde 

otururken ḳıldı ve ḫalḳ ṭururken iḳtidā itdiler anlara oturmaḳ buyurmadı anuŋçün İmām 

Aʿẓam ve Şāfiʿḭ raḥimehumu’llāhi teʿālā ḳıyāma ḳadar olan kimse kāʿide uysa ṭurup uymaḳ 

gerekdür oturup uymaḳ cāʾiz degüldür zḭrā Resūlu’llāh ḥażreti maraż-ı mevtinde ḳāʿiden 

İmāmet itdiEbū Bekr ve sāʾir ṣaḥābe-i kirām raḍıya’llāhu ʿanhüm ṭururken iḳtidā itdiler 

(25) diyü buyurdılar egerçekim baʿżı ʿulemā İmāmeti iden Ebū Bekr idi peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām aŋa iḳtidā itmişdi diyü zıʿm ittiler ammā ṣavāb budur ki İmāmeti ol Ḥażret 

itmişdi. 

Bāb-ı ŝānḭ cumʿa namāzı ḳıldıḳları beyānındadur: 

Enes bin Mālik raḍıya’llāhu ʿanh ḥażretinden mervḭdür ki Cibrḭl ʿaleyhi’s-selām ol 

ḥażrete ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bir beyāż āyna getürdi üzerinde bir siyāh [H 228/b] 

noḳṭa var idi Faḫr-ı ʿĀlem yā Cebrāʾḭl bu nedür diyü suʾāl itdi Cibrḭl ʿaleyhi’s-selām eyitdi 

bu cumʿa günidür ki sen ve ümmetüŋ bunuŋla tafżḭl olınduŋuz nās bunda size tābiʿlerdür 

Yehūd ve Naṣārḭ size tābiʿlerdür yaʿnḭ anlara sebt ve aḥd günleri virilmişdür anlar 

cumʿadan ṣoŋra gelür ve (5) size bu günde ʿaẓḭm ḫayır vardur ve bunda bir sāʿat vardur ki 

her müʾmin ki aŋa rāst gelüp ḫayr-ı duʿā eylese elbette müsteḥab olur ve bu bizüm 

ḳatımızda yevmü’l-mezḭddür didi Faḫr-ı Kāʾināt ʿaleyhi’s-selām yevmü’l-mezḭd nedür didi 

Cibrḭleyitditaḥḳḭḳen senüŋ rabbüŋ Firdevs içinde bir vāsiʿ vādḭ ḫalḳ itmişdür anda yıġılmış 

miskler vardur [HE 454/b] cumʿa gün olduġı gibi (10) Ḥaḳḳ teʿālā melāʾikeden diledügin 

anda inzāl ider ve ol vādḭnüŋ eṭrāfında nūrdan minberler vardur üzerlerinde 

peyġamberler oturacaḳ yerler vardur ve anlaruŋ eṭrāf ü nevāḥḭsinde yāḳūt ve zümürrüdle 

muraṣṣaʿ altun minberler vardur üzerlerinde şühedā ve ṣıddḭḳūn oturmışlardur andan 
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Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā celle ẕikre enā rabbüküm ḳad ṣaddeḳtumvaʿdi fesʾelūnḭ ūʿṭikum 

diyü (15) buyurur yaʿnḭ ben sizüŋ Rabbüŋüzüm taḥḳḭḳen siz benüm [EH 597/a] vaʿdimi 

taṣdḭḳ itdüŋüz imdi benden murādıŋuz ne ise suʾāl idüŋ size iʿṭā ideyim dimekdür anlar 

daḫı yā Rabb senden rıżāŋı isterüz dirler andan Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā ḳad raḍeytü 

ʿankum ve leküm mā temnneytum ve ledeyye mezḭd diyü buyurur yaʿnḭ taḥḳḭḳen ben 

sizden rāżı oldum ve size ārzū itdügüŋüz nesneleri virdüm ve benüm (20) ḳatımda daḫı 

ziyādeler vardur yaʿnḭ sizüŋ ārzū itdügüŋüz murādātdan ziyāde size iḥsānlarım vardur 

dimek olur1andan Cibrḭl eyitdi ol ervāḥ-ı enbiyā ve şühedā ve ṣıddḭḳin cumʿa güni severler 

zḭrā ol günde Teŋri teʿālā anlara ḫayır ve iḥsān ʿaṭālar eyler ve senüŋ Rabbüŋ ol günde 

ʿarşa istilā itdi didi ve istilānuŋ bir maʿnāsı üzerinde (25) ḳarār ṭutmaḳdur burada evvel 

maʿnā mümkin degüldür zḭrā Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā mekāndan münezzehdür ve bir 

maʿnāsı daḫı bir nesneyi ele getürüp aŋa ġālib olmaḳdur egerçi Ḥaḳḳ teʿālānuŋ cemḭʿ-i 

eşyā ḳabża-i ḳudretine müsaḫḫardur ve likin ʿarş maḫlūḳātuŋ ʿaẓḭmidür ve cümlesin 

muḥḭṭdür ol cihetden estevā ʿale’l-ʿarşi2buyurulmışdurestevā didügiistivlā dimekdür [H 

229/a] ve Teʾvilāt-ı İmām Tirmidḭ’de meẕkūrdur ki ʿarş-ı mülk maʿnāsına gelür imdi estevā 

ʿale’l-ʿarşi dimek estevlā ʿale’l-mülke dimekdür ḥāṣılı ol günde mülküne müstevlḭ ve ġālib 

oldı dimek olur ve maʿ hezā Ḥaḳḳ celle ve ʿalā zamāndan ve mekāndan münezzehdür ve 

yine cumʿa fażlinde Ebū Hüreyre (5) raḍıya’llāhu ʿanh ol Ḥażretden rivāyet itmişdür ki 

ḫayru yevmen ṭalʿat eş-şemsun ʿaleyhi yevmü’l-cumʿatü fihi ḫuliḳa ādem ve fihi udḫile’l-

cennete ve fihi uḫrice minhā ve lā teḳūmu’s-sāʿatu illā fḭhā buyurmışlar ḥāṣılı cemḭʿ-i 

eyyāmuŋ eşrefi ve efżali cumʿadur ḥażret-i Ādem ṣalavātu’llāhi ʿaleyh ol günde ḫalḳ olındı 

ve ol günde Cennete idḫāl olındı ve ol günde Cennetden (10) iḫrāc olındı ve ḳıyāmet 

ḳopmaz illā ol günde ḳopar dimekdür ve bi’l-cümle bir ʿaẓḭmü’ş-şān gün olduġuçün bu 

ḳadar muʿaẓẓamāt umūruŋ aŋa iḫtiṣāṣı vardur Enes raḍıya’llāhu ʿanh buyurmışdur ki 

Receb ayı daḫil olduḳda [EH 597/b] ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Allāhümme bārik 
 

1sizüŋ ārzū itdügüŋüz murādātdan ziyāde size iḥsānlarım vardur dimek olur H, EH ; -HE 
2 Arşı istiva etti. 
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lenā fḭ recebin ve şaʿbāne ve belliġnā ramażāne1dirdi ve daḫı leyletü’l-cumʿaleyl-i eġarr ve 

yevmü’l-Cumʿa yevm-i (15) ezher dirdi dimişdür eġarruŋ aṣl maʿnāsı şol atdur [HE 455/a] 

ki alnında beyāż olaṭāʾife-i ʿArab içinde bu aṣl ay memdūḥ ve muʿteber olmaġın her nesne 

ki andan ḳadr ü şeref ola aŋa eġarr dimişlerdür ve ġarrā didükleri bunuŋ teʾnḭŝidür ve 

ezher diyü aḳ ve nūrānḭ şekilinde2 nesneye dirler ḥāṣılı gicesi gicelerün eşrefi ve gündüzi 

günlerüŋ eşrefidür dimek (20) olur ve günlerden murād hafta günleridür zḭrā hafta 

günlerinüŋ efżali cumʿadur ve sene günlerinüŋ efżali yevm-i ʿarefedür ve cumʿa gicesiyle 

Ḳadir gicesi daḫı böyledür ve şol zamānda ki ʿarefe cumʿa güne gele iki şeref cemʿ olmış 

olur ammā ŞeyḫEbū İmāme bin en-Naḳḳāş raḥmetu’llāhi ʿaleyh hafta günlerinüŋ efżali 

cumʿadur ve sene günlerünüŋ efżali yevm-i naḥrdur (25) bundan ġayrı söz söyleyen 

iʿtirāżdan sālim olmaz dimişdür Ebū Hüreyreden mervḭdür ki Ḫˇāce-i ʿĀlem ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem eyitdi naḫnu’l-āḫirūne’s-sābıḳūn yevme’l-ḳıyāmeti beyde ennehüm 

utū’l-kitābe min ḳablinā ŝümme hezā’l-yevme yevmehüm elleẕḭ fariże ʿaleyhim feḫtelefū 

fihi fehedānā Allāhu lehu ve’n-nāsu lenātebʿu’ş-yahūd ġıdān ve’n-naṣārā baʿde ġadin 

buyurmışlardur [H 229/b] yaʿnḭ bir zamān ḥasebiyle āḫirler ve ḳadur ü menzilet ḥasebiyle 

ḳıyāmet güninde evveller illā bu ḳadar var ki ümem-i sālifeye kitāb bizden evvel virildi 

andan ṣoŋra bu cumʿa güni şol gündür ki Ḥaḳḳ teʿālā anı Yehūd ṭāʾifesine farż itmişdür 

andan iḫtilāf itdiler pes Ḥaḳḳ celle ve ʿalā (5) bizi aŋa hidāyet idüp anı bize rūzı ḳıldı ḫalḳ 

bize tābiʿlerdür Yehūd anuŋ irtesi ve Naṣārḭ ertesinden ṣoŋra gelen güne muvaffıḳ oldılar 

dimek olur baʿżı ʿulemā ḥadḭŝ-i şerḭfde yevmehüm elleẕḭ farżu’llāhi ʿaleyhim 

buyurduġundan murād bu degüldür ki [EH 598/a] Ḥaḳḳ teʿālā ol güni bi-ʿaynihi farż itmiş 

ola daḫı anlar muḫālefet ideler zḭrā hiç bir müʾmine (10) cāʾiz degüldür ki Allāh teʿālānuŋ 

farż itdügün terk eyleye belki Allāhu aʿlem murād budur ki Allāh teʿālā anlara bir gün farż 

idüp andan şerḭʿatleri üzere ḳıyām buyurdı ve ol güni kendülerüŋ iḫtiyārlarına tefvḭż itdi 

āḫir taʿyḭn idemeyüp iḫtilāfa düşdiler ve cumʿa güne muhtedḭ olmadılar dimekdür didi illā 
 

1 Allafım Receb ve Şabanla bizi kutlu, Ramazanla zengin kıl. 
2 şeklinde H, EH ; şekillü HE 



 

536 

İbn Ebḭ Ḫātem rivāyetinde Süddeden (15) taṣrḭḥ vāḳıʿ olmışdur ki anlara bi-ʿaynihi yevm-i 

cumʿa farż olınmışdı anlar rāżı olmadılar ibāǿ itdiler dimişdür ve lafẓı budurinna’llāhe 

fareża ʿale’l-yehūdi’c-umʿati febū yā musā icʿal lenā yevme’s-sebti fecʿele ẕelike dimişdür 

ve bu muḫālefet Yehūd ṭāʾifesinden baʿḭd degüldür anlar emre muḫālefet ide gelmiş 

ṭāʾifedür nitekim Ḥaḳḳ teʿālānuŋ vedḫulū’l-bābe (20) sücceden1buyurduġında emre 

muḫālefet ve ʿiṣyān idüp üzerlerine gökden ʿaẕāb nāzil olmışdu ve daḫı ḫuzū mā 

āteynāküm bi-ḳuvvetin2emr-i şerḭfine semiʿnā ve ʿiṣyanā diyü ʿiṣyān itmişlerdür diyü 

buyurdı ve ḥadḭŝ-i şerḭfde fehedānā’llāhu lehu3 [HE 455/b] ḳavl-i şerḭfi cāʾizdür ki Ḥaḳḳ 

teʿālā naṣṣla hidāyet itdi dimek ola ve iḥtimāldür ki ictihād ile (25) hidāyet murād olınan 

İmām ʿAbdü’r-rezzāḳ raḥmetu’llāhi ʿaleyh Muḥammed bin Sḭrḭn’den isnād-ı ṣaḥḭḥle 

rivāyet itmişdür ki ehl-i Medḭne Resūlu’llāh ḥażretinüŋ hicretinden muḳaddem cemʿ 

oldılar enṣār ṭāʾifesi eyitdiler Yeḥūd ve Naṣārḭ’nüŋ ictimāʿ idecek birer günleri varher 

hafta ol günde cemiʿyyet iderler bizüm aṣl bir günümüz yoḳgelüŋ ittifāḳ idelüm bizde [H 

230/a] bir gün taʿyḭn idelüm andan cemʿ olup Allāh teʿālā ḥażretin ẕikr idelüm ve namāz 

ḳılalum ve şükr idelüm didiler andan bir gün taʿyḭn idüp adını ʿarūbe ḳodılar ve Esʿad 

binZürārenüŋ yanına cemʿ oldılar bunlara ol gün namāzḳıluvirdi andan ṣoŋra Ḥaḳḳ 

tebāreke ve teʿālā Resūlu’llāh (5) ḥażretine iẕā nūdiye [EH 599/a] li’ṣ-ṣalati min yevmi’l-

cümuʿati4āyet-i kerḭmesin inzāl eyledi cumʿa namāzı farż oldı dimişdür İmām Aḥmed ve 

Ebū Dāvūd ve İbn Māce rivāyetlerinde Kaʿb bin Mālik raḍıya’llāhu ʿanh evvele men ṣallā 

binā’l-cunʿati ḳable maḳdemi resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem el-medḭneti esʿad bin 

zürāre dimişdür yaʿnḭ Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Medḭneye gelmezden (10) 

evvel Esʿad bin Zürāre bizimle cumʿa namāzın ḳıldı dimişdür İbn Sḭrḭnüŋ ḥadḭŝ-i mürseli 

delālet eyler ki andan olan ṣaḥābe-i kirām cumʿayı ictihādlarıyla iḫtiyār itmiş olalar ve bu 

māniʿ degüldür ki Resūlu’llāh ḥażreti daḫı Mekkede iken vaḥyle bilmiş ola ammā anda 
 

1 Kur’an 2/58: Kapısından eğilerek tevazu ile girin. 
2 Kur’an 2/63: Size verdiğimiz kitabı sıkı tutun. 
3 Bunun üzerine Allah bizi ona hidayet etti. 
4 Kur’an 62/9: cuma günü namaz için çağrı yapıldığı zaman. 
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müşrikler arasında iḳāmet cumʿaya ḳādir olmaya anuŋçün idi ki Medḭneye geldügi 

zamānda (15) hemān ol cumʿa güni aṣḥābıyla cumʿa namāzın ḳıldı İbn İsḥāḳ eydür 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Medḭneye geldügi zamānda Ḳubā nāḥiyesinde beni 

ʿAmru bin ʿAvf arasında iŝneyn ve ŝelāŝen ve erbaʿan ve ḫamḭs günleri iḳāmet eyledi Ḳubā 

mescidine esās urdı andan cumʿa güni Ḳubā’dan çıḳdı benḭ Sālim arasına geldükde cumʿa 

vaḳti yetişdi orada (20) vādḭ ortasında olan mescidde cumʿa namāzınḳıldı Medḭne 

diyārında evvel ḳılduġı cumʿa namāzı ol namāz idi dimişdür ve cumʿa namāzınuŋ vaḳtin 

taʿyḭn de vārid olan ḥadḭŝ-i şerḭf Buḫārḭ naḳlinde Enes bin Mālikden mervḭdür kāne 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yuṣallḭ’l-cumʿate ḥḭne temḭlu’ş-şemsu dimişdür yaʿnḭ gün 

zevāle varduġı zamānda (25) ḳılurlardı ve maʿlūm ola ki cumʿanuŋ iniʿḳādında ḫuṭbe 

şarṭdur ansuz cumʿa ṣaḥḭḥ olmaz Saʿḭd bin Cübeyr raḍıya’llāhu ʿanh ḫuṭbe öyle 

namāzından iki rekʿat yerinedür ḳaçan ḫuṭbeyi terk idüp cumʿa namāzın ḳılsalar öyle 

namāzından iki rekʿat itmiş olurlar dimişdür eʾimme-i Ḥanefiyye ve Mālikiyye ve Şafiʿiyye 

ve ġayrılar [HE 456/a] taṣrḭḥ itmişlerdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

[EH599/b] [H 230/b] zamānında hem Minā’da hem ol ḥażretüŋ evüŋde eẕān oḳunmazdı 

hemān Bilāl Ḥabeşḭ raḍıya’llāhu ʿanh yalŋız ol ḥażretüŋ ḳarşusında ṭurup eẕān oḳurdı şol 

zamānda ki minbere çıḳup oturmışolalar ve’l-ḥāṣıl sünnet budur ki ḫaṭḭb minbere çıḳa 

otura andan müʾeẕẕin ṭurup minber (5) öŋünde eẕān oḳuya Ṣāḥibü’l-Ḥidāye’nüŋ iẕā 

ṣaʿade’l-i māmu’l-minbere celese ve eẕẕene’l-müʾeẕẕinu beyne yedeyyi’l-münbari bi-ẕelike 

cerā’t-tevāruŝ ve lem yekün ʿalā ʿahdi resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve selem illā hazā’l-

eẕān didügi budur Mālikiyye’den İbn Ḥācib raḥmetu’llāhi ʿaleyh daḫı ʿahd-i Resūlu’llāhda 

olan eẕān meẕkūr eẕāndur ṣoŋradan ḥażret-i ʿOŝmān ḫilāfetinde ḫalḳ çoġaldı (10) daḫı 

emr itdiḫuṭbe eẕānından muḳaddem Zevrāʾ üstünde eẕān oḳudılar ṣoŋradan ḫülefā-yı benḭ 

Emeviyye’den Hişām eẕānı daḫı mescide getürdi mesciddebir eẕān oḳunurdı bir eẕān daḫı 

minber öŋünde kendü ḳarşusında oḳunurdı dimişdür Zevrāʾ didükleri Medḭne-i 

Münevvere bāzārından bir mevżiʿdür ve maʿlūm ola ki ḥażret-i ʿOŝmān ziyāde itdügi eẕān 
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egerçi ḫuṭbe (15) eẕānından muḳaddem oḳunur ammā füḳehā ve muḥaddiŝḭn taʿbirlerinde 

aŋa eẕān-ı ŝānḭ dirler zḭrā ŝāniyen vażʿ olınmışdur ve gah olur ki eẕān-ı ŝāliŝ dirler şol 

iʿtibārıyla ki ḫuṭbeyi eẕān evvel ṭutarlar ve iḳāmeti eẕān-ı ŝānḭ ṭuṭarlar ve ol eẕānı eẕān-ı 

ŝāliŝ ṭutarlar anuŋçündür ki Sāʾib bin Yezḭd raḍıya’llāhu ʿanh eyitdi kāne’n-nidāʾu 

yevme’l-cumʿa evveluha iẕā celese (20) alā’l-minberi ʿalā ʿahdi resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem ve ebi bekrin ve ʿömer felemmā kāne ʿoŝmān ve keŝura’n-nāsu zāde’n-

nidāʾe’ŝ-ŝāleŝʿalā zūrāʾi diyü buyurdı İmām Buḫārḭ böyle rivāyet itmişdür ve yine andan 

bir rivāyetdeelteẕeyne’ŝ-ŝānḭ yevmü’l-cumʿa emre bihi ʿosmān hḭne keŝüre ehlü’l-mescidi 

vārid olmışdur ve bi’l-cümle bu rivāyetlerüŋ bunda eẕān-ı ŝāliŝ yerinde eẕān-ı ŝānḭ 

dinildügi ẕikr (25) olınan iʿtibārlara mebnḭdür ve maʿlūm ola ki ḫuṭbe [EH 600/b] eẕānınuŋ 

vażʿından murād budur ki mescidde olan ḫalḳ ḫaṭḭbüŋ minbere çıḳup oturduġun bileler 

ḥāżır olalar ḫuṭbeye başladuġı gibi sözi kesüp ḫatḭbi istimāʿ ideler ḥāṣılı eẕānlaruŋ 

vażʿında vārid olan aḫbāruŋ eṣaḥḥ aḳvāsı rivāyāt-ı meẕkūrdur ki ḥadd-i tevātüre 

varmışlardur ve ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem [H 231/a] benḭ sālim içinde ḳılduġı 

cumʿa namāzı ki evvel ḳılınan cumʿaol idügi ẕikr olınmışdı andan oḳuduġı ḫuṭbe bu idi 

elḥamduli’llāhi eḥmeduhü ve estaġfiruḥu ve estehdḭhi ve ūminü bihi ve lā ekfuruhu ve 

uʿādḭ men yekfurü bihi eşhedü en lā ilāhe illā’llāh vaḥdehu lā şerḭkelehü ve eşhedüenne 

Muḥammeden ʿabduhu ve resūluhu erselehü bi’l-hüdāve dḭni’l-ḥaḳḳi ve’n-nūri ve’l-

meviʿẓatihi ve’l-ḥikmeti ʿalā fetratin mine’r-rusüli ve ḳılletin mine’l-ʿilmive ḍalāletin 

mine’n-nāsi ve inḳıṭāʿ mine’z-zamān ve dünūvvin mine’s-sāʿatihi ve ḳurbinmine’l-eceli 

menyuʿti’llāha ve resūlehu feḳad raşed ve menyaʿṣi Allāhe fe-i nnehü ḥayru mā evṣā bihi’l-

müslimü’l-müslimen yeḥuḍḍahu ʿalā āḫireti ve yeʾmurehu bi’t-taḳvā iḥzarahu 

māhaẕẕerküm min nefsihi fe-i nne taḳvā’llāhi limen ʿamile bihi ʿalā ve celli ve meḫāfetin 

min rabbihi [HE456/b] [EH 601/a] İmām Ḳurṭubḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh bu ḫuṭbeyi tefsḭrinde 

yazmışdur rivāyet olınur ki ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyh vesellem ḫuṭbe oḳuduḳda bir yay 

üstine yāḫūd bir ʿaṣā üstine ṭayanup oḳudu Sünen İbn Māce’de böyledür ki cengde olduġı 
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zamānda bir ḳavs üzere ṭayanup [H 231/b] oḳurdı ve cumʿa oḳuduġı zamānda ʿaṣāya 

ṭayanup oḳurdı dimişlerdür Ebū Dāvūd ḳatında isnād-ı ḥasenle vārid olmışdur ki ḳāme 

mütevekkeʾiun ʿalā ḳavsin ev ʿaṣāʾi dimişlerdür baʿżılar ḫuṭbede ḳılıc ve ġayrı esbāb-ı 

ḥarbden nesneye ṭayanup oḳumaġuŋ ḥikmetinde dḭn-i İslām silāḥla (5) ḳāʾim oldı dimege 

işāretdür didiler ve baʿżılar bu sözi rāżı olmayup dḭn-i İslāmuŋ ḳıyāmı vaḥy ile ve 

ḳur’anladur didiler İbn Māce naḳlinde kāne ʿaleyhi’s-selāma iẕā ṣaʿide’l-minber sellem 

dimişlerdür yaʿnḭ minbere çıḳduġı zamānda aṣḥābına selām virürdi didiler Müslim 

rivāyetinde Cābir bin Semereden mervḭdür ki kāne ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yeḫṭubu 

ḳāʾimen ŝümme yeclisu ŝümme ye [HE 457/a] (10) dimişdür yaʿnḭ ṭururken ḫuṭbe oḳurdı 

andan ṣoŋra otururdı andan ṣoŋra yine ḳalḳup ṭururdı ḫuṭbe oḳurdı didi ve yine andan 

mervḭdür ki ol Ḥażretüŋ iki ḫuṭbesi var idi mā-beynlerinde otururdı Ḳurʾān oḳurdı ve 

ḫalḳa tezkḭr iderdi dimişdür ʿibāreti budur kānet lehu ṣalla’llāhu ʿaleyh ve sellem 

ḫuṭbetāni yeclisu beynelhümā yeḳrāʾu‘l-ḳurʾān ve yüẕekkürü’n-nās buyurmışdur (15) 

tezkḭrüŋ maʿnāsı aŋdırmaḳdur ammā burada vaʿaẓ ve naṣḭḥatdür bunda daḫı mebdeʾ ve 

maʿād aḥvālin aŋdırmaḳ vardur anuŋçün tezkḭr dinilür ve Ebū Dāvūd naḳlinde İbn ʿÖmer 

raḍıya’llāhu ʿanhümā buyurmışdur ki kāne ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yeḫṭubu 

ḫuṭbeteyni kāne yeclisu iẕāṣaʿide’l-miber ḥattā yaġrafel müʾeẕẕinu [EH 601/b] ŝümme 

yeclisu felā yectekellemu ŝümme yeḳūmu feyeḥṭubu dimişdür yaʿnḭ Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem iki ḫuṭbe oḳurdı ʿādeti bu idi ki minbere çıḳduġı zamānda müʾeẕẕin eẕānı 

tamām idince otururdı andan ṭurup (20) ḫuṭbe oḳurdı andan ṣoŋra otururdı söz 

söylemezdi andan ṣoŋra yine ṭururdı ḫuṭbe oḳurdı dimekdür İbn Münẕir eydür ʿulemā-yı 

emṣār ittifāḳları bunuŋ üzerinedür ki ḫuṭbe ṭururken oḳuna İmām Aʿẓam raḥmetu’llāhi 

ʿaleyh ḳatında daḫı ṭururken oḳunmaḳ gerekdür eger oturuken (25) oḳusalar cāʾizdür 

ammā mekrūhdur cevāzı budur ki maḳṣūd ḥāṣıl olur ve kerāheti budur ki tevārüŝe 

muḫālifdür Resūlu’llāh zamānından berü ḳāʾimen oḳuna gelmişdür İmām Mālik’den daḫı 

mervḭdür ki ḳıyām vācibdür eger terk eylese günehkār olur ve ḫuṭbe ṣaḥḭḥ olur dimişdür 
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ve sāʾir ulemā raḥimehumu’llāhi teʿālā ḳullarında ḫuṭbede ḳıyām şarṭdur ve ḳādir olan 

kimesne ḳāʾimen oḳumaḳ gerekdür ṣalāt gibi didiler [H 232/a] Cābir ḥadḭŝiyle istidlāl 

itdiler ve Resūlu’llāh ḥażreti ḳıyāma müdāvemet üzere idi didiler ve iki ḫuṭbe mā-

beyninde cülūsı meşrūʿdur eger ḫuṭbenüŋ ikisinde daḫı meşrūʿ olursa cülūs ile faṣla 

iḥtiyācolmaz didiler ve Muʿāviye otururken ḫuṭbe oḳuduġına cevāb virüp ol maʿẕūr (5) kişi 

idi ṭurmaġa ḳādir degüldi didiler zḭrā İbn Ebḭ Şeybe ḳatında Şeʿbe ṭarḭḳinden vārid 

olmışdur ki inne Muʿāviyeten innemā ḫaṭabe ḳāʾiden lemmā keŝŝere şaḫmu 

baṭnihi1dimişlerdür yaʿnḭ Muʿāviye ḫuṭbeyi ḳāʾiden oḳumaḳ şol zamānda oldı ki ḳarnınuŋ 

yaġı çoġaldı semn ġalebe itdi didiler bundan fehm olınur ki ṭurmaġa ḳādir iken 

Muʿāviye’den otururken oḳumaḳ (10) olmamış ola Müslim ve Nesāʾḭ rivāyetlerinde vārid 

olmışdur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem [EH 602/a] ḫuṭbe buyurduġı zamānda 

mübārek gözleri ḳızarırdı ve ṣavtı ʿālā olurdı ġażabı müştedd olurdı ke-ennehu birʿasker 

inẕār idüp ṣubḥuŋ ve messāküm dirdi [HE 457/b] yaʿnḭ münẕir ʿasker düşmen cānibinden 

ḫaber getürüp işte ṣabāḥ sizi baṣdılar işte (15) sizi aḫşam baṣdılar diyü niçeiht İmāmla 

söylerse ol Ḥażret daḫı ümmetine işte mevt yetişdi işte ḳıyāmet geldi tedārik idüŋ diyü 

şöyle iht İmāmla söylerdi dimek olur ve daḫı iki mübārek parmaġın şehādet parmaġıyla 

vasaṭḭ parmaġın bir yerde cemʿ idüp biʿŝeti innā ve’s-sāʿate kehātḭne dirdi yaʿnḭ ben 

āḫirü’z-zamān peyġamberiyim benüm zamānımla (20) ḳıyāmet birbirine yaḳḭndür 

nisbetleri şu iki parmaġımuŋ nisbeti gibidür dimek olur ve daḫı emmā baʿdu fe-i nne 

ḫayru’l-ḥadḭŝi kitābu’llāh ve ḫayre’l-hediy muḥammedin ve şerre’l-umūri muḫdiŝātuhā ve 

külli bidʿatin ḍelāletin dirdi maʿnāsı ḳarḭben ẕikr olınmışdur ve daḫı ene evlā bi-külli 

müʾminin min nefsihi min terake mālen fe’l-ehlihi ve men terake deynā evẕayʿā  fe-ileyye 

ev ʿaleyye dirdi dimişlerdür (25) yaʿnḭ ben her müʾmine kendü nefsinden evlāyım bir 

kimesne ki māl terk ide yaʿnḭ vefāt idüp mālı ḳala ol māl ehlinüŋdür vāriŝlerinüŋdür ve bir 

kimesne ki dḭn terk ide yāḫūd kendü emirlerin tedārike ḳādir olmaz ẕürriyāt-ı ṣıġār terk 

 
1 Muaviyenin hutbeyi oturarak okuması karnının yağı çoğaldığı, şişmanlık galebe ettiği zamanda oldu. 
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ide anlaruŋ velḭsi benüm beytü’l-mālden anuŋ dḭnin edā iderüm ve anlaruŋ rızḳların 

tedārik iderüm dimek olur baʿż-ı [H 232/b] rivāyetde Resūlu’llāh ḥażretinüŋ ḫuṭbesi böyle 

idi ki cumʿa gün çıḳardı Allāh teʿālāya ḥamd ü ŝenā eylerdi andan kelimāt-ı meẕkūreyi 

söylerdi dimişlerdür bir rivāyetde daḫı ḥamd ü ŝenā eylerdi andan ṣoŋra men yehdi 

Allāhu felāmużille lehu ve men yużill’llāhu felā hādiye lehü ḫayre’l-ḥadḭŝi kitā’u'llāhdirdi 

andan ṣoŋra (5) ẕikr olınan kelimāt emŝālin söylerdi Ümmü Hişām binti Ḥarḭŝe 

raḍıya’llāhu ʿanhā ḳaf ve’l-Ḳurʾāni’l-mecḭdi aḫẕ itmedüm illā Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem lisānından aḫẕ itdüm her cumʿa gün minber üstünde ḫalḳa ḫuṭbe oḳuduġı 

zamānda anı oḳurdı dimişdür Aḥmed ve Ebū Dāvūdrivāyetlerinde Ḥakem bin Ḥazen [EH 

602/b] Kelbḭ eyitdi biz ḳabḭlemizden Resūlu’llāh ḥażretine geldük yedi kişi idük yedinci 

ben idüm (10) yāḫūd ṭoḳuz kişi idük ṭoḳuzuncıları ben idüm bir ḳaç gün ḫidmet-i 

şerḭflerinde ṭurduḳ cumʿa güni yetişdi Resūlu’llāh ḥażreti ḫuṭbeye ḳıyām idüp bir ḳavs 

üstine ṭayandı Allāh teʿālā ḥażretine ḥamd ü ŝenā eyledi kelimāt-ı ḥaḳḭḳat-ı ṭayyibāt-ı 

mübārekāt ile ŝenā ḳıldı andan ṣoŋra eyyüha’n-nāsi inneküm len tefaʿlū ve len teṭḭfū kulle 

mā emerteküm bihi ve lekin sedidū ve (15) beşşirū didi diyü rivāyet eyledi yaʿnḭ ey Ādem 

oġlanları taḥḳḭḳen siz benüm her emr itdügimi işlemezsiz ve ṭāḳat daḫı getürmezsiz ve 

likin aʿmālüŋüzde sedād ve istiḳāmet ve ʿadālet üzere oluŋ daḫı şādumān oluŋ dimekdür 

ḥāṣılı Faḫr-ı ʿĀlemüŋ ḥadḭŝ-i şerḭfi bir kelām-ı cumʿadur ki cemḭʿ-i ḥayrātı 

mutażammındur kişi her ʿamelde ʿadālet üzere olınduḳdan ṣoŋra saʿādet (20) dārına vāṣıl 

olur Buḫārḭ ve Müslim Yaʿle bin Ümeyye’den naḳl iderler ki ol Ḥażret [HE 458/a] 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem minber üstünde ve nādev yā Māliku liyaḳżı ʿaleynā Rabbüke 

āyet-i kerḭmesin oḳurdı dimişdür ve Ebū ed-Derdāʾ raḍıya’llāhu ʿanh rivāyet itmişdür ki 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bize cumʿa gün ḫuṭbe oḳudı ve buyurdı ki Tūbū ilā 

Allāh (25) ḳable en temutū ve bādiru bilemāli’ṣ-ṣāliḥati ḳable en tuşteġlū ve ṣillū elleẕi 

beyneküm ve beyne Rabbiküm tesʿedū ve ekŝirū’ṣ-ṣadaḳa turzeḳa ve’mirū bil maʿrūfu 

tuḫṣabū venhev ʿani’l-münker tunṣerū eyyühā’n-nāṣu inne ekyesekum ekŝarekum ẕikren 



 

542 

lil-mevtive ekramekum aḥsenekum istiʿdāden lehü elā ve inne min alāmāti’l-ʿaḳli’t-tecāfi 

ʿan dāri’l-ġurūri vel-i nābetu ilā-dāril-ḫulūdi ve’t-tezevvūdu liskūni’l-ḳubūrı ve’t-

teʾehhübu liyvmi’nuşūri [H 233/a] ve Ebū Dāvūd Zührḭ’den mürselen rivāyet itmişdür 

kikāne ṣadru ḫuṭbeti’n-nebiyyi ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem elḥamduli’llāhi naḥmeduhu ve 

nestaʿḭnuhu ve nesteġfiruh ve neʿuẕū bi’llāhi min şurūri enfusināmen yehdi Allāhu felā 

müḍille lehü ve men yuḍlil felā hādiye lehü ve eşhedü enne lā ilāhe illā’llāh ve enne 

muḥammedenʿabdihi rasūluhu erselehu (5) bi’l-ḥaḳḳi beşḭren ve nezîren beyne yedeyye’s-

sāʿati men yuṭi’i’llāhe ve rasūluhu feḳad reşude ve men yaʿṣıhımā feḳad ġavā nesʾelu [EH 

603/a] Allāhe rabbenā en yecʿalnā mimmen yuṭḭ’uhu ve yuṭiʿu resūlehu ve yettbiʿu 

rıḍvānehu ve yectenibu seḫaṭahudiyübuyurmış bundan ṣoŋra maʿlūm ola ki İmām Aʿẓam 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh meẕhebinde ḫaṭḭb ḫuṭbeye çıḳduġı zamāndan namāz tamām olınca 

söz söylemek ḥarāmdur eger namāz (10) ḳılunurken bulunsa gerekse cumʿa sünneti daḫı 

olursa iki rekʿat ḳılup ḳaṭʿ itmek gerekdür eger üçünci rekʿatde bulunursadördi tamām 

itmek gerekdür İmām Şāfiʿḭden bu bābda iki ḳavl rivāyet olınmışdur birḳavlde sükūt 

vācibdür birinde degüldür dimişdür İmām Aḥmed daḫı böyle dimişdür ve ikisinden bu 

rivāyet daḫı 1ḫuṭbe işidülür yerde oturanlara sükūt vācibdür (15) ġayrılarına vācib 

degüldür dimişlerdür ammā ʿulemā-yı Ḥanefiyye’den bu farḳ menḳūl degüldür İmām 

Müslim ve İmām Tirmidḭ rivāyetlerinde kānet ṣalātuhu ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḳaṣden 

diyü buyurulmışdur yaʿnḭ ol Ḥażretüŋ namāzı ve ḫuṭbesi miyāne idi ne ṭavḭl ve ne ḳaṣḭr idi 

iʿtidāl üzere idi dimek olur bir rivāyetdekāne lā yuṭḭlu’l- (20) mevʿiẓate yevme’l-cumʿati 

innemā hiye kelimātün yesḭrātün vārid olmışdur yaʿnḭ cumʿa güni mevʿaẓeyi uzatmazdı 

hemān bir ḳaç kelimāt buyururdı dimek olur Müslim rivāyetinde ʿÖmer bin Ḥarḭŝ ennehu 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḫaṭabe ve ʿaleyhi ʿ İmāmetün sevdāʾu ḳad erḫā ṭarafeyhā 

beyne ketifeyhi buyurmışdur yaʿnḭ Faḫr-ı Kāʾināt ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḫuṭbe 

buyurdı şol ḥālde ki (25) mübārek başında siyāh ʿ İmāme var idi uçlarını yaġrını ortasını 

 
1 vāriddür ki HE, EH ; -H 
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ṣarḳıtmış idi dimek olur ve ʿādet-i kerḭmesi bu idi ki ḫalḳ cemʿ olduġı gibi ḥücre-i 

şerḭfesinden yalŋız çıḳardı öŋünce çaġırır kimesne yoġ idi [EH 603/b] şimdiki zamānda 

diyār-ı ʿArab’da ḫuṭben iḥdāŝ itdükleri evżāʿdan ol Ḥażretüŋ zamānında nesne yoġ idi 

İbnü’l-Ḳayyim raḥmetu’llāhi ʿaleyh [HE 458/b] ol Ḥażret [H 233/b] ṭaylasān giymedi ve 

siyāh giymedi dimişdür maḳṣūd cumʿa güni giymedi dimekdür ve mescide girdügi 

zamānda aṣḥāba selām virürdi ve minbere çıḳup yine ḫalḳa müteveccih olduḳda selām 

virürdi andan otururdı ve Bilāl raḍıya’llāhu ʿanh eẕāna başlardı tamām itdügi gibi Faḫr-ı 

ʿĀlem eẕānla (5) ḫuṭbe mā-beynin faṣl itmeden ḫuṭbeye başlardı yaʿnḭ eẕāndan ṣoŋra 

ḫuṭbeden evvel yaḥadḭŝ yaāyet buyurmaḳ olmazdı hemān eẕān oḳunduġı gibi ḫuṭbeye 

şürūʿ iderdi ve eline seyf ve ġayrı nesne almazdı ḳavs üzerine yāḫūd ʿaṣāya ṭayanurdı 

minbere ittiḫāẕ itmedin ḥāli bu idi ve ḫalḳa yaḳın gelüŋ diyü emr iderdi ve enṣatu 

buyurudı yaʿnḭ sükūt idüŋ (10) diyü emr iderdi dimişdür ve likin eline seyf ve ġayrı 

almazdı hemān ḳavse yāḫūd ʿaṣāya ṭayanurdı didügünde naẓar vardur didiler ʿulemā-yı 

Ḥanefiyye’den İmām Ḳāḍḭ Ḫan raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür her şehir ki ḳılıçla kaḥr-en fetḥ 

olınmış ola anda ḫaṭḭb minber üzere ḳılıçla ḫuṭbe oḳuya ve her şehir ki anuŋ ehli ṭavʿan 

İslām’a gelmiş olalar andan ḫaṭḭb ḳılıçsuz ḫuṭbe oḳuyaMedḭne-i Resūlu’llāh (15) ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem ḳılıçsuz fetḥ olınmışdur anda ḫaṭḭb ḳılıçsuz ḫuṭbe oḳur Mekketu’llāh 

ḳılıçla fetḥ olınmışdur andan ḳılıçla ḫuṭbe oḳunur Fetāvā-yı Tātārḫāniyye’de böyle ẕikr 

olınmışdur ve ṣalāt-ı cumʿanuŋ evvel rekʿatinde sūre-i cumʿa oḳurdı ikinci rekʿatinde iẕā 

cāʾeke’l-münāfıḳūn1oḳurdı İmām Müslim ve İmām Tirmidḭ böyle naḳl itmişlerdür sūre-i 

cumʿa oḳuduġında ḥikmet bu (20) idi ki vücūb-ı cumʿayı sāʾir ḳavāʾidi ve tevekkül ve ẕikr 

üzere tenbḭhi müştemildür ve sūre-i münāfıḳin oḳuduġunuŋ [EH 604/a] ḥikmeti ḥāżır olan 

münāfıḳlara tevbḭḫ ve serzeniş itmek idi ve tevbeye tenbḭh ve bunlaruŋ ġayrı ḳavāʾidi ẕikr 

idi zḭrā münāfıḳlar ol günde sāʾir günlerden artuḳ cemʿ olurlardı mescide gelürlerdi ve 

böyle degüldür ki dāʾimen cumʿa günlerinde ol sūreleri (25) oḳuyalardı murād ekŝer-i 

 
1 Kur’an 63/1: ( Ey Muhammed) Münafıklar sana geldiklerinde... 
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zamānda böyle idi dimekdür zḭrā Müslim rivāyetinde Nuʿmān bin Beşḭr’den mervḭdür ki 

cumʿa günlerinde ve bayramlarda sebbiḥisme rabbike’l-ʿalāsūresiyle hel etāke ḥadḭŝü’l 

ġāşiyeti1sūresin oḳurdı dimişdür ve cumʿa munʿaḳid olmaġa ḳaç kişi gerekdür diyü ʿulemā 

iḫtilāf idüp bu mesʾelede bir niçe ḳavl buyurmışlardur İmām-ı Aʿẓam Ebū Ḥanḭfe 

raḥmetuʿllāhi [H 234/a] ve Süfyān Ŝevrḭ İmāmdan ġayrı üç kişi gerekdür didiler eṣaḥḥ 

budur zḭrā ṣıḥḥat-ı cumʿanuŋ şarṭı cemāʿatdürve eḳall cemāʿat üçdür ve İbn Ḥazim 

rivāyetinde bir kişi ḳılmaḳ ṣaḥḭḥ olur ve Naḫʿḭ ve ehl-i ẓāhir ḳatında iki kişi daḫı cemāʿat 

gibidür ve Ebū Yūsuf ve Leyŝ ḳavllerinde İmāmdan ġayrı iki kişi olmaḳ (5) kifāyet ider bir 

rivāyet de bir rivāyetde İmām Meḥmedüŋ daḫı ḳavli bunlar gibidür ḥattā müʾellif 

raḥmetu’llāhi bunlar ki ẕikr itmişdür ammā Hidāye’de eṣaḥḥ budur ki [HE 459/a] bu 

hemān Ebū Yūsuf ḳavlidür dimişdür İmām Meḥmed İmām-ı Aʿẓam ḥażretlerine 

muvāfıḳdur raḥmetu’llāhi ʿaleyhümā ve ʿUkreme2ḳatında yedi kişi gerekdür ve Rebḭʿadan 

bir rivāyetde ṭoḳuz ve bir rivāyetde on kişi gerekdür ve İsḥāḳ ḳatında İmāmdan ġayrı on 

kişi gerekdür (10) Şāfiʿḭḳatında ḳırḳ kişi gerekdür İmāmla ve her biriḥürr ve ʿāḳil ve bāliġ 

ve muḳḭm gerekdür ve ḫuṭbenüŋ evvelinde cumʿa iḳāmet olınca ḥāżırlar gerekdür3ʿÖmer 

bin ʿAbdü’l-ʿazḭz ve bir ṭāʾife daḫı böyle dimişlerdür İmām Aḥmed ḳatında bir rivāyetde 

elli kimesne gerekdür bu daḫı ʿÖmer bin ʿAbdü’l-ʿazḭz’den ḥikāyet olınmışdur ve Māzerḭ 

rivāyet itdügi üzere seksen kişi gerekdür ve ʿulemādan [EH 604/b] baʿżı (15) daḫı cemʿi 

keŝir bi-ġayriḥaṣr4 gerekdür dimişlerdür yaʿnḭ ʿaded şarṭ degüldür hemān çoḳ kimesne 

olmaḳ gerekdür didiler va’llāhu aʿlem. 

Bāb-ı ŝāliŝ ol Ḥażretüŋ teheccüdi beyānındadur: 

 Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥaḳḳ teʿālā celle ve ẕikre Ḳurʾān-ı ʿaẓḭmden Resūl-i 

 
1 Kur’an 88/1: Dehşeti her şeyi kaplayan felaketin haberi sana geldi mi? 
2ʿUḳreme H, EH ; -HE 
3 Şāfiʿḭ den bir rivāyetde İmāmdan ġayrı ḳırḳ kişi gerekdür HE, EH ;-H 
4 Sayısı sınırlı olmaksızın çok kişinin topluluğu  
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kerḭmine ḫiṭāb idüp ve mine’l-leyli fetehecced bihi nāfileten leke1 buyurmışdur beżamḭri 

Ḳurʾāna rāciʿdür hücūd luġatde uyḫuya dirler Ebḭ ʿUbeyde’den menḳūldur ki el-hācidü’n-

nāḭm dimişdür ve daḫı el-hācid el-muṣallā bi’l-leyl dimişdür ve Ezherḭ daḫı (20) el-

hācidü’n-nāḭm dimişdür Māzenḭ et-teheccüdi lil-ṣalāti vaʿde’l-ruḳād ŝümme ṣalātun uḫrā 

baʿde raḳdeti ŝümme ṣalātun uḫrā baʿde raḳdete2 dimişdür ve daḫı ve hekeẕā kānet ṣalātu 

resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem dimişdür yaʿnḭ teheccüd uyḫudan ṣoŋra namāz 

ḳılmaḳdur andan yinebir uyḫudan ṣoŋra bir namāz daḫı ḳılmaḳdur ve yine bir uyḫudan 

ṣoŋra (25) bir namāz daḫı ḳılmaḳdur Resūlu’llāh ḥażretinüŋ namāzı böyle idi dimişdür 

nāfileten leke buyurduġu ʿibādeten aʿlā ferāʾiżike dimekdür yāḫūd fażileten leke le-i 

ḫtiṣāṣi fażḭlet dimekdür ḥāṣılı teheccüd ḫāṣṣaten ol Ḥażrete vācibdür bu cihetden aŋa 

fażḭlet olur Ṭaberḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh İbn ʿAbbās’dan rivāyet eyler ki inne’n-nāfilete lil-

nebiyyi ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḫāṣṣeten li ānne emru be-ḳıyāmi’l-leyl ve kütübü 

ʿaleyh dūni ümmete [H 234/b] dimişdür yaʿnḭ nāfile ol Ḥażrete maḫṣūṣdur zḭrā ḳıyām-ı leyl 

ile ol maʾmūr olmışdur ve aŋa farż olınmışdur ümmetine degüldür dimek olur ammā 

rivāyetüŋ isnādı żaʿḭfdür baʿżılar ziyāde leke ḫaṣṣeten dimekdür didükden ṣoŋra zḭrā 

ġayruŋ tetavvuʿı ẕünūbin mükefferolur ve ol Ḥażretüŋ teṭavvuʿı ḫāliṣen (5) kendünüŋ olur 

zḭrā anuŋ ẕenebi yoḳdur her ṭāʿat ki ol işler ziyāde derecāt ve keŝret-i ḥasenāt içündür 

anuŋçün nāfile tesmiye olındı ammā ümmeti böyle degüldür anlaruŋ ẕünūbı 

vardurkefāret-i ẕünūba muḥtāclardur bu ṭāʿate iḥtiyācları oldur ki günāhların setr eyleye 

dimişlerdür Müslim rivāyetinde ḥażret-i ʿĀʾişeden mervḭdür ki [EH 605/a] inna’llāhe 

efteraża ḳıyāmü’l-leyli (10) fḭ evveli heze’s-sūret feḳāme nebiyyu ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem aṣḥābihi ḥavlen ḥattā enzele Allāhu fḭ-āḫiri hezihi sūrete’t-taḫfḭf feṣāra ḳıyāmü’l-

leyl [HE 459/b] teṭavvuʿen baʿde’l-fariża dimişdür yaʿnḭ Ḥaḳḳ teʿālā yā eyyühā’l-

 
1 Kur’an 17/79: Gecenin bir kısmında da uyanarak sana mahsus fazla bir ibadet olmak üzere teheccüd namazı 
kıl. 
2 Teheccüd, uykudan sonra namaz kılmaktır. Ondan sonra bir uyku alıp tekrar namaz kılmaktır. Sonra yine 
bir uyku alıp yine namaz kılmaktır. 
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müzemmil1 sūresinüŋ evvelinde gice namāzı farż itmişdi peyġamber ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem aṣḥābı bir yıl ḳıldılar ḥattā Ḥaḳḳ celle ve ʿalā bu sūrenüŋ āḫirinde taḫfḭf-i inzāl itdi 

andan gice (15) namāzı farḭża olduḳdan ṣoŋra teṭavvuʿ oldı didi ḥāṣılı evvel sūrede ḳumi’l-

leyle2ḳavl-i şerḭfiyle farż olınmışdu ṣoŋradan sūre āḫirinde ve aḳḭmu’ṣ-ṣalate3āyet-i 

kerḭmesiyle ṣalāt-ı ḫams iḳāmet olınmaḳ buyurulup buteṭavvuʿ oldı dimekdür Muḥammed 

bin Naṣr ḳıyām-ı leyl ḥaḳḳında İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhümā ḥażretinden rivāyet eyler 

ki ḭcābla nesiḫ mā-beyninde bir yıl geçdi diyü buyurmışlar (15) İmām Şafiʿḭ baʿżı ehl-i 

ʿilmden ḥikāyet eyler ki sūrenüŋ āḫirinde ḳıyām-ı leylüŋ farżiyyetini nesiḫ itmişdür illā 

müyesser olan miḳdārın degül andan ṣoŋra ṣalāt-ı ḫams eyle ol miḳdāruŋ farżiyyeti daḫı 

mensūḫ oldı dimişler Muḥammed bin Naṣr naḳlinde Cābir’den mervḭdür ki nesiḫ-i ḳıyām-ı 

leyl hicretden ṣoŋra Ceyş-i Ḥubuṭ arasında Ebū ʿUbeyde ile teveccüh itdükleri zamānda 

vāḳıʿ (20) olmış ola ammā bu rivāyetüŋ isnādı żaʿḭfdür Ceyş-i Ḥubuṭ didükleri üçyüz nefer 

kimesnedür kiEbūʿUbeyde ile gönderilmişler idi zādları ḳalmadı daḫı aġac yaprāḳların 

silküp yediler tafṣḭli sābıḳan ẕikr olınmışdur ve ḳıyām-ı leyl bizüm ḥaḳḳımızda mensūḫdur 

ammā Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥaḳḳında daḫı mensūḫ mı idi degül mi idi 

iḫtilāf itmişlerdür ṣaḥḭḥ budur ki anuŋ haḳḳında [H 235/a] daḫı mensūḫ idi dimişlerdür 

ḥāṣılı ṣoŋradan vücūb ṭarḭḳiyle ḳılmazdı teṭavvuʿṭarḭḳiyle ḳılurdı ve ol Ḥażretüŋ dün 

namāzına keŝret ḳıyāmı ḥaḳḳında ḥażret-i ʿĀʾişe raḍıya’llāhu ʿanhümā yā Resūla’llāh [EH 

605/b] ḳāme ṣalla’llāhu ʿaleyhive sellem ḥattā teverramet ḳaddemāhu diyü buyurmışdur 

yaʿnḭ şol ḳadar ṭurdı ki mübārek ayaḳları şişdi (5) dimişdür bir rivāyetde ʿĀʾişe raḍıya’llāhu 

ʿanhā yā Resūla’llāh niçün böyle idersin senüŋ ḫod günāhlaruŋdan māteḳaddemve 

māteʾaḫḫir maġfiret olınmışdur didüm efelā ekūnu ʿabden şekūra diyü buyurdı dimişdür 

maʿnāsı ya teheccüdi terk ideyimʿabd-i şekūr olmayayın mı dimek olur ḥāṣılı ṭutalum ki 

 
1 Kur’an 73/1: Ey örtünüp, gizlenen. 
2 Kur’an 73/2: Gece kalk. 
33 Kur’an 73/20: Ve namazı kılın. 
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aṣlā günāhum yoġ imiş1 yā Ḥaḳḳ teʿālā bu devleti erzānḭ buyurduġuna şükür (10) gerekmez 

mi dimek olur İmām Buḫārḭ ve Müslim rivāyetlerinde vārid olmışdur kifelemmā bedüne 

ve keŝüre laḥmehu ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem cālisen fe-i ẕā arāde en yerkaʿa ḳāme 

feḳarāʾ ŝümme rekaʿ diyü buyurmışlardur yaʿnḭ ol Ḥażretüŋ vaḳtā kim mübārek bedeni 

semürdi ve laḥmı çoġaldı oturduġı yerden ḳalur oldı rükūʿ itmek dilese ḳalḳup ḳırāʾat 

iderdi andan ṣoŋra rükūʿ eylerdi (15) dimişlerdür baʿżı ʿulemā buyurmışdur ki Resūlu’llāh 

ḥażreti Ḥaḳḳ teʿālānuŋ kendü ḥaḳḳında2 fażlın bilürken [HE 460/a] bu ḳadar ṭāʿat ve 

ʿibādete ġūşişler idüp nefsine meşaḳḳatler viricek istiḥḳāḳ-ı nārdan emḭn olmayan ṭāʾife 

niçün nefislerine meşaḳḳat virüp çalışmayalar imdi insan ʿibādete ḳatı çalışmaḳ gerek eger 

bedenine żarar iderse daḫı terk (20) itmeyüp çalışmaḳ lāzımdur görmez misiz ki Faḫr-ı 

ʿĀlemüŋ ṭurmaḳdan mübārek ayaḳlarına żarar yetüşürdi yine teheccüdi terk itmeyüp 

ḳılurdı dimişdür ammā İbn Ḥacer raḥmetu’llāhi ʿaleyh buyurduġı üzere çalışmaḳ şöyle 

gerekdür ki nefse helāk gelmeye mādām ki ʿibādete şevḳ ola müdāvemet gerekdür ve 

ḳaçan ki uṣanmaḳ gele istirāḥat itmek gerekdür Faḫr-ı ʿĀlem ḥażretinüŋ (25) ḥāline 

kimsenüŋ ḥāli müşābih olmaḳ yoḳdur anuŋ ḥāli ekmel aḥvāl idi bedenine żarar geldügi 

taḳdḭrce yine ʿibādetden uṣanmazdı nitekim ḥadḭŝ-i ṣaḥḭḥde ve ceʿaltü ḳurrete ʿaynḭ fḭ’ṣ-

ṣalāti3 vārid olmışdur anuŋ ṣafā ve sürūrı ve şevḳi namāz içinde idi ġayrılar şöyle gerekdür 

ki uṣanmaḳ [EH 606/a] iḥtimāli olıcaḳ nefislerine meşaḳḳat virmeyeler Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemüŋ [H 235/b] ḫuẕu emine’l-ʿamāli mā tuṭḭḳūnehu fe-i nna’llāhu 

lā yemellu ḥattā temellūbuyurduġı maʿnā-yı meẕkūreye işāretdür baʿżı ʿulemā 

raḥimehümu’llāhi teʿālā eyitdiler enbiyā ʿaleyhimü’s-selām anuŋçün nefislerine şiddet-i 

ḫavf-ı iltizām itmişler idi ki Ḥaḳḳ celle ve ʿalānuŋ kendüler üzerinde olan niʿmet-i 

ʿaẓḭmesin bilürlerdi4 (5) lā-cerem andan kemāl-i ḫavf üzere olup ʿibādetinde beẕl-i mechūr 

iderlerdi tā kim anuŋ baʿżı şükrin edā idelerdi maʿ-hezā ḥuḳūḳu’llāh andan aʿẓamdur ki 
 

1 yoġ imiş H ; yoġmış HE, EH  
2 sābıḳan HE , EH ; -H 
3 Gözümün nuru namaz içindedir 
4 ve kendülerüŋ istiḥḳāḳından evvel Allāh teʿālānuŋ sābıḳan iḥsānı olduġun fehm iderlerd HE, EH ; -H 
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ʿibād anuŋ şükrine ḳıyām idebileler diyü buyurdı ve ol Ḥażretüŋ teheccüdi aḥvālinde 

Şüreyḥ bin Hānḭden menḳūldur ki eyitdi ḥażret-i ʿĀʾişe raḍıya’llāhu ʿanhā buyurmışdur 

kimā ṣallā Resūlu’llāh ṣalla’llāhu (10) ʿaleyhi ve sellem el-ʿişāʾe ḳaṭṭ fedeḫal beyti illā ṣallā 

erbaʿ rekʿātin ev sitte rekʿati dimişdür didi ḥāṣılı her bār ki Resūlu’llāh ḥażreti yatsu 

namāzın ḳılup benüm evime dāḫil olaydı dört rekʿat ya altı rekʿat namāz ḳılurdı dimek 

olur Buḫārḭ ve Müslim rivāyetlerinde kāne yeḳūmu iẕā semiʿü’ṣ-ṣāriḫen vāḳıʿ olmışdur 

ḥażret-i ʿĀʾişeden mervḭdür yaʿnḭ ḫorus ötdügün işitdügi (15) zamānda ḳalḳardı dimekdür 

ve yine Şeyheyn rivāyetlerinde ʿĀʾişeden menḳūldur ki ol Ḥażret ʿaleyhi’s-selām gicenüŋ 

evvelinde uyurdı āḫirinde ṭurup namāz ḳılurdı andan ṣoŋra döşegine rucūʿ iderdi 

müʾeẕẕin eẕān oḳuduġı gibi ḳalḳardı eger lāzım ise ġusl iderdi ve illā āb-dest alurdı daḫı 

mescide çıḳardı ve daḫı ḥażret-i ʿĀʾişeden [HE 460/b] mervḭdür ki ġusl gah olurdı gicenüŋ 

(20) evvelinde eylerdi ve gah olurdı āḫirinde eylerdi ve ṣalāt-ı vitri gicenüŋ gah evvelinde 

ḳılurdı ve gah āḫirinde ḳılurdı ve ḳırāʾatde gah cehr eylerdi ve gah iḫfā eylerdi dimişdür 

ve Ebū [EH 606/b] Dāvūd ve Tirmidḭ ve Nesāʾḭ rivāyetlerinde Ümmü Seleme raḍıya’llāhu 

ʿanhā ol Ḥażret bizimle namāz ḳılurdı daḫı yatur uyurdı andan ṣoŋra ṭurup uyuduġı ḳadar 

namāz ḳılurdı andan yine namāz (25) ḳılduġı ḳadar uyurdı andan yine uyuduġıḳadar 

ḳalḳup namāz ḳılurdı yaṣabāḥ olınca ḥāli bu idi dimişdür bu maʿnāda ʿibārāt-ı müteġayire 

ile rivāyāt vārid olmışdur ḥażret-i ʿĀʾişe’den mervḭdür ki Ḫˇāce-i ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem giceyle uyḫudan uyansa böyle dirdilā ilāhe illā ente sübḥāneke Allāhümme 

estaġfirüke liẕenbi ve esʾelüke [H 236/a] raḥmeteke Allāhümme zıdnḭ ʿilmen ve lā tuzıġ 

ḳalbḭ baʿde iẕ hedeytenḭve heb lḭ min ledünke raḥmeten inneke ente’l-vehhābuEbū Dāvūd 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh böylece rivāyet itmişdür ve yine ḥażret-i ʿĀʾişe’den naḳl itmişdür ki 

giceyle uyḫudan uyansa on kerre tekbḭr iderdi ve on kerre elḥamdüli’llāh dirdi ve on kerre 

(5) sübḥāna’llāhi ve bi-ḥamdihi dirdi ve on kerre subḥāne’l-meliki’l-ḳuddūsidirdi ve on 

kere lā ilāhe illa’llāh dirdi andan ṣoŋra on kerre Allāhümme innḭ eʿuẕü bike min żıyḳi’d-
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dünyā ve żıyḳi yevmi’l-ḳıyāmeti1dirdi andan namāza başlardı dimişdür ol Ḥażretüŋ dün 

namāzı ḳılduġun ve ṣalāt-ı vitr ḳılduġun ʿĀʾişe ve İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhümā rivāyet 

itmişlerdür İbnü’l-Ḳayyim (10) eydür ḳaçan ikisi ḳıyāmü’l-leyl ḫuṣūṣında bir nesne üzere 

iḫtilāf itseler söz ʿĀʾişenüŋ sözidür zḭrā ol Ḥażretüŋ gice ḳılduġı namāzlar bābında ʿĀʾişe 

cümleden āʿlemdür dimişdür İmām Buḫārḭ ve Müslim rivāyetlerinde İbn ʿAbbāsdan mervḭ 

olanuŋ ḥāṣılı budur ki eyitdi bir gice ḥāletüm olan ümemü’l-müʾminḭn Meymūne 

raḍıya’llāhu ʿanhā evinde yatdum (15) Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem daḫı o gice 

anda idi bir sāʿat ehli ile söyleşdi andan yatup uyurdı vaḳtā kim gicenüŋ ŝülüŝ-i āḫiri oldu 

[EH 607/a] yāḫūd baʿżı ḳaldı ol Ḥażret ḳalḳup oturdı daḫı göklere naẓar itdi andan inne 

fḭḫalḳı’s-semevāti ve’l-arḍi veḫtilāfi’l-leylive’n-nehāri2 āyet-i kerḭmesinden başladı 

sūrenüŋ āḫirine varınca oḳudı andan ḳalḳup (20) ḳırba yanına vardı baġını çözdi çanaḳ 

içine biraz ṣu ḳodı bir güzel āb-dest aldı ṣuyı ne ḳıllet üzere ḫarc itdi ne isrāf itdi andan 

namāza ṭurdı bende ḳalḳup āb-dest aldum ṣol cānibine ṭurdum ḳulaġıma yapışdı daḫı beni 

ṣaġ yanına ṭolandırdı andan on üç rekʿat namāz ḳıldı andan yanı üzerine yatup uyudı ḥattā 

nefḫ eyledi (25) yaʿnḭ mübārek nefesinüŋ ṣavtı gelmege başladı [HE 461/a] ol Ḥażretüŋ 

ʿādeti bu idi ki andan Bilāl eẕān oḳudı ṭurdı ayrıḳ āb-dest almadı dimişdür ve sābıḳan 

beyān olınmışdur ki benüm gözlerim uyur ve ḳalbim uyumaz diyü buyurmışdur tecdḭd-i 

vużū itmedügünüŋ ḥikmeti bu idi ve itdügi duʿālaruŋ baʿżı budur ki Allāhümme ecʿal fḭ-

ḳalbi nūren ve fḭ-baṣari nūren ve fḭ-semʿḭ nūren ʿan yemḭni [H 236/b] ve ʿan yesārḭ 

nūrenve fevḳḭnūren ve taḥtḭ nūren ve emāmḭ nūren ve ḫalfḭ nūren ve ecʿal-lḭ nūrendiyü 

buyururdı ve bir rivāyetde böyledür ki iki rekʿatḫafḭfe ḳıldı her rekʿatinde ümmü’l-kitāb 

oḳudu andan selām virdi ṣoŋra vitr ile on bir rekʿat daḫı ḳıldı andan uyḫuya (5) vardı 

andan ṣoŋra Bilāl geldi eṣ-ṣalavāt yā Resūla’llāh didi andan Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem ḳalḳdı iki rekʿat namāz ḳıldı andan ṣoŋra ḫalḳa namāz ḳıluvirdi dimişdür ve yine 

bir rivāyetde on üç rekʿat namāz kıldı iki rekʿatı ṣabāḥ sünneti idi diyü naḳl olınmışdur bu 
 

1 Allahım dünya darlığından ve kıyamet gününün darlığından sana sığınırım. 
2 Kur’an 3/190: Göklerin ve yerin yaratılışında, gece ile gündüzün birbiri ardınca gelip gidişinde.. 
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daḫı andan mervḭdür ki ikişer rekʿat namāzlar ḳıldı sekiz rekʿat olduḳdan ṣoŋra (10) beş 

rekʿat vitr ḳıldı her rekʿatde ḳıyāmını yā eyyühā’l-müzemmil oḳuyacaḳ zamān taḳdḭr 

itdüm didi Nesāʾḭden bir rivāyetde böyledür ki āb-dest aldı ve misvāk istiʿmāl itdi ve bu 

āyeti oḳudu inne fḭ [EH 607/b] ḫalḳı’s-semevāti ve’l-arḍi andan iki rekʿat namāz ḳıldı ṣoŋra 

uyḫuya vardı ḥattā nefḫin işitdüm andan ṣoŋra yine ḳalḳup āb-dest aldı ve misvāk istiʿmāl 

itdi ve iki rekʿat namāz (15) ḳıldı ve yine uyḫuya vardı ṣoŋra yine ḳalḳup āb-dest aldı ve 

misvāk ṭutdı ve iki rekʿat namāz ḳıldı andan ṣoŋra üç rekʿat vitr ḳıldı dimişdür İmām 

Müslim rivāyetinde daḫı uyḫudan uyandı misvāk ṭutdı ve āb-dest aldıinne fḭḫalḳı’s-

semevāti ve’l-arḍiāyetinden sūre āḫirine dek oḳudu andan ṭurup iki rekʿat namāz ḳıldı 

ikisinde bile ḳıyāmı ve rükūʿı ve sücūdı (20) uzatdı andan gidüp yatdı uyudı ḥattā 

nefesinüŋ ṣavtı işitdildi ṣoŋra yine ṭurdı ḥāṣılı üç defʿa öyle eyledi altı rekʿat namāz ḳıldı 

her defʿada misvāk ṭutardı ve āb-dest alurdı ve ol āyetleri oḳudı andan ṣoŋra üç rekʿat vitr 

ḳıldı dimişdür ve ḥażret-i ʿĀʾişe ḥadḭŝi Saʿd bin Hişāmdan böyle vārid olmışdur ki eyitdi bir 

gün ʿĀʾişe-i (25) ṣıddḭḳa raḍıya’llāhu ʿanhā ḫidmetine vardum yā ümmü’l-müʾminḭn baŋa 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemüŋ ḫulḳından ḫaber vir didüm eyitdi sen Ḳurʾān 

oḳumaz mısın didi eyitdüm belḭ oḳurum didüm ʿĀʾişe eyitdi anuŋ ḫulḳı Ḳurʾān yine 

eyitdüm yā ümmü’l-müʾminḭn baŋa ḫaber vir ol Ḥażret vitri nice ḳılurdı didüm eyitdi 

ʿādetimiz bu idi ki anuŋ misvākını ve āb-dest ṣuyını [H 237/a] iḥżār iderdük Ḥaḳḳ teʿālā 

diledügi zamānda anı uyḫudan uyarırdı ḳalḳup misvāk ṭutardı ve āb-dest alurdı ve ṭoḳuz 

[HE 461/b] rekʿat namāz ḳılurdı taḥiyyata oturmazdı illa sekizinci rekʿatde otururdı andan 

Ḥaḳḳ teʿālā Ḥażretin ẕikr iderdi ve ḥamd eylerdi ve duʿā ḳılurdı andan (5) selām virmedin 

ḳalḳardı ve ṭoḳuzuncı rekʿati ḳılurdı andan selām virmedin ḳalḳardı ṭoḳuzuncı rekʿati 

ḳılurdı yine ẕikr iderdi ve duʿā1 [EH 608/a] iderdi andan selām virürdi selāmını bize 

işitdürürdi andan ṣoŋra oturduġı yerden iki rekʿat namāz ḳılurdı ey benüm oġlancıġım işte 

anuŋ on bir rekʿat namāzı bu idi vaḳtā kim pḭrlik yetişdü ve aḳlandı yedi rekʿatle vitr 

 
1 duʾā H, HE; ḥamd EH 
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iderdi ve ol iki (10) rekʿatı evvelki üslūb üzere ḳılurdı işte bu ṭoḳuz rekʿatdür ey benüm 

oġlancıġım didi dimişdür ve yine ḥażret-i ʿĀʾişeden mervḭdür ki yatsu namāzından 

ferāġatle fecr mā-beyninde on bir rekʿat namāz ḳılurdı her iki rekʿatde selām virürdi ṣoŋra 

bir rekʿat vitr ḳılurdı andan ol vitrüŋ bir secdesin sizüŋ biriŋiz elli āyet oḳuduġu zamān 

ḳadar (15) uzadurdı andan müʾeẕẕin ṣabāḥ eẕānın oḳuyup tamām itdükden ṣoŋra ve fecr 

ẓāhir olduḳdan ṣoŋra ḳalḳup iki rekʿat-ı ḫafḭfe ḳılurdı andan1 müʾeẕẕin iḳāmet gelince ṣaġ 

yanınuŋ üstine yaturdı dimişdür ve yine andan mervḭdür ki kāne yuṣalli ŝelāŝete 

ʿaşererekʿate yūtiru min ẕalike bi-ḫamsi ve lā yeclisu fḭ şeyʾin illā fḭ āḫirihā buyurmışdur 

yaʿnḭ üç rekʿat ḳılurdı ol on üçden beş rekʿat vitr (20) ḳılurdı hiç bir yerde cülūs itmezdi 

illā āḫirinde cülūs iderdi dimek olur Ṣaḥḭḥ-i Buḫārḭ’de Mesrūḳ’dan mervḭdür ki ḥażret-i 

ʿĀʾişeye Resūlu’llāh ḥażretinüŋ ṣalātından suʾāl itdüm eyitdi sebʿen ve tisʿen ve eḥadi 

ʿaşereten sivā rekʿati’l-fecri didi dimişdür yaʿnḭ yedi rekʿat ve ṭoḳuz rekʿat ve on bir (25) 

rekʿat ḳılurdı ṣabāḥ sünnetinden ġayrı dimekdür ḥāṣılı gah artuḳ ve gah eksük ḳılmaḳ 

vāḳıʿ olurdı dimekdür ve yine Buḫārḭ naḳlinde Ḳāsım bin Muḥammed ḥażret-i ʿĀʾişe’den 

rivāyet itmişdür ki yuṣal mil diyü buyurmış yaʿnḭ on üç rekʿat ḳılurdı vitr ü ṣabāḥ sünneti 

ol on üçden [H 237/b] idi dimekdür ve bi’l-cümle ol Ḥażretüŋ giceyle ḳılduġı namāzlar 

ḥaḳḳında [EH 608/b] ḥażret-i ʿĀʾişeden bir ḳaç dürlü rivāyet vārid olmışdur baʿżında 

artuḳḳılmaḳ ve baʿżında eksük ḳılmaḳ ẕikr olınmışdur aṣlı budur ki evḳāt-ı müteʿaddide ve 

aḥvāl-i muḫtelife ḥasebiyle ṣalātuŋ rekʿatında ziyāde ve (5) noḳṣān vāḳıʿ olurdı mizāc-ı 

şerḭflerinde şevḳ ü neşāṭ olsa artucaḳḳılurlar ve beşeriyyet muḳteżāsınca bir ḥāl vāḳıʿ olsa 

bir ḳaç rekʿat eksük ḳılurlardı ve bir ḥikmeti daḫı cevāzın beyānıdur tā kim kendülerden 

ṣādır [HE 462/a] olana ḫalḳ ittibāʿ ideler vücūh-ı meẕkūreden ḳanḳısın iḫtiyār iderlerse 

öyle ḳılalar baʿżı ʿulemā ol Ḥażretüŋṣalāt-ı leyli on bir rekʿat (10) olduġunuŋ ḥikmetin 

beyān idüp buyurmışlardur ki teheccüdle vitr giceye maḫṣūṣ namāzlardur ve vitr olıcaḳ 

 
1 çoḳ HE, EH ; -H 
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gice namāzı daḫı vitr olmaḳ münāsibdür yaʿnḭ öyle namāzı dört rekʿatdur ve ikindi1 daḫı 

dört rekʿatdur ve aḫşam üç rekʿatdur bu cümle on bir rekʿat olur ḥāṣılı gündüze maḫṣūṣ 

on bir rekʿat farż vardur buŋa münāsib oldur ki tecehhüdle vitr daḫı cümlesi on bir rekʿat 

(15) ola dimişlerdür ve on üç vāḳıʿ olduġı ṣabāḥ namāzın gündüz namāzlarına żımm itmek 

iʿtibāriyledür bu taḳdḭrce gündüzüŋ ferāḭżi on üç olurdün namāzı daḫı ṣalātı vitrle ʿadedde 

aŋa muvāfıḳ olur dimişlerdür ve maʿlūmdur ṣalāt-ı mefrūża  ṣabāḥ namāzı nehār-ı şeriʿḭde 

dāḫildür ve aḫşam namāzı daḫı āŝār-ı nehār ġālib iken yetişür bu cihetden ikisi daḫı 2 

maʿdūdlardur gah (20) ikisi maʿen iʿtibār olınup ferāḭż-i nehār on üçe yetişüp vitrle 

nevāfil-i leyle daḫı on üç ḳılınmışdur ve gah birisi iʿtibār olınup on bire yetişüp anlar daḫı 

on bir ḳılınmışdur ve biri iʿtibār olınduġı taḳdḭrce aḫşam namāzı iʿtibār olınduġı vitr 

olduġı cihetdendür Allāhu teʿālā aʿlem ve bi’l-cümle ol Ḥażretüŋ dün namāzı ḫuṣūṣında 

vārid olan rivāyātuŋ [EH 609/a] (25) icmāli budur ki Müslim ḳatında İbn ʿAbbāsdan altı 

rekʿat ḳılurdu her iki rekʿatde selām virürdi andan ṣoŋra üç rekʿatde vitr ḳılurdı diyü 

mervḭdür ve Buḫārḭ ve Müslim rivāyetlerinde ʿĀʾişeden mervḭdür ki ṣalātını iki rekʿat-ı 

ḫafḭfe ile ibtidā eylerdi andan on birer rekʿati tamām iderdi her iki rekʿatde bir selām 

virürdi andan ṣoŋra bir rekʿat vitr ḳılurdı dimişdür [H 238/a] Müslim naḳlinde Zeyd bin 

Ḫālid el-Cühenḭ üslūb-ı meẕkūr üzere on üç rekʿat ḳılurdı dimişdür ve yine Buḫārḭ ve 

Müslim rivāyetlerinde İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhümā sekiz rekʿatḳıkurdı her iki rekʿatde 

selām virürdi andan ṣoŋra beş rekʿat vitr ḳılurdı cülūs itmezdi illā āḫirinde (5) eylerdi 

dimişdür ve Müslim rivāyetinde ḥażret-i ʿĀʾişe raḍıya’llāhu ʿanhā ṭoḳuz rekʿat ḳılurdı 

cülūs itmezdi illā sekizincide eylerdi ẕikru’llāh iderdi ḥamd eylerdi ve duʿā iderdi selām 

virmedin ḳalḳardı ṭoḳuzuncı rekʿati ḳılurdı andan ṣoŋra otururdı ve Allāh teʿālāya ḥamd 

iderdi ve duʿā eylerdi andan selām virürdi ṣoŋradan iki rekʿat daḫı oturduġı yerden ḳılurdı 

(10) dimişdür ve Müslim’üŋ ʿĀʾişe’den bir rivāyetde daḫı ol ṭoḳuz rekʿat üslūbı üzere yedi 

rekʿat ḳılurdı ṣoŋra oturduġı yerden iki rekʿat daḫı ḳılurdı andan ṣoŋra oturduġı yerden 
 

1 namāzı HE; -H, EH 
2ṣalāt-ı nehārdan HE, EH ; -H 
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iki rekʿat daḫı ḳılurdı dimişdür [HE 462/b] İmām Aḥmed ḳatında yine ʿĀʾişe’den mervḭdür 

ki ikişer ikişer ḳılurdı andan ṣoŋra üç rekʿat vitr ḳılurdı mā-beynin cülūsla faṣl itmezdi 

dimişdür ve vitrüŋ hemān āḫirinde cülūs iderdi dimekdür Nesāʾḭ (15) naḳlinde 

Ḫuẕeyfe’den mervḭdür ki Ramażānda bir kerre Resūlu’llāh ḥażretiyle ṣalāt-ı leyl ḳılmışdur 

ve dimişdür ki ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem rükūʿ eyledi rükūʿnda ḳıyām ḳadar 

ṭurup subḥānehū rabbiye’l-ʿaẓḭmdidi andan cülūs itdirabbiġfirlḭ didi hemān dört rekʿat 

namāz ḳıldı āḫir Bilāl raḍıya’llāhu [EH 609/b] ʿanh gelüp ṣabāḥ namāzına davet itdi diyü 

buyurmışdur (20) ḥadḭŝ-i meẕkūrı baʿżı muḥaddiŝḭn lafẓ-ı āḫirle daḫı rivāyet itmişlerdür 

ve Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ ṣalātı üç heyʾet üzere idi ekŝer 

ḥālde ḳāʾimen ḳılurdı ümemü’l-müʾminḭn Ḥafṣa raḍıya’llāhu ʿanhāmā reʾeytü ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem fḭ sübḥati ḳāʿiden ḥattā kāne ḳable vefātihi be-ʿām fekāne subḥati ḳāʿiden 

dimişdür ḥāṣılı ben ol Ḥażreti görmedüm ki teṭavvuʿ namāzlarını (25) otururken ḳıla ḥattā 

vefātından bir yıl muḳaddem teṭavvuʿnı otururken ḳılur oldı dimişdür ikinci üslūbı bu idi 

ki otururken ḳılurdı ve otururken rükūʿ eylerdi Buḫārḭ ve Müslim ve ġayrılar ḥażret-i 

ʿĀʾişeden bu lafẓlarivāyet itmişlerdür ve iẕā ḳarāʾe ve hüve ḳāʿiden rekʿa ve secede ve hüve 

ḳāʿiden dimişdür üçünci ṭarḭḳesi bu idi ki otururken ḳırāʾat iderdi ḳırāʾatinde az [H 238/b] 

ḳalduġı gibi ḳıyām eylerdi andan eylerdi andan rükūʿa varurdı İmām Müslim ḥażret-i 

ʿĀʾişeden böyle rivāyet itmişdür az ḳalduġı didükleri otuz āyet ya ḳırḳ āyetdür zḭrā 

ʿĀʾişenüŋ ʿibāreti budur ki inne resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḳāne yuṣalli cālisen 

ve yeḳrāʾu ve cālis fe-i ẕā baḳıye min ḳırāʾate ḳadru mā yekūn ŝelāŝine āyeten ev (5) 

erbaʿḭne āyeten ḳāme ve ḳarāʾe hüve ḳāʾimün ŝümme yefʿalu fi’l-rekʿati’ŝ-ŝāniyye miŝle 

ẕalike dimişdür ve namāza cülūs ḫuṣūṣında Dāreḳuṭnḭ ḥażret-i ʿĀʾişeden naḳl eyler ki kāne 

resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yuṣalli erbaʿen diyü buyurmış terebbuʿ baġdaş 

ḳurup oturmaġa dirler ḥāṣılı ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem baġdaş ḳurup 

otururken ḳılurdı dimek olur ve İbn Māce naḳlinde yine (10) ḥażret-i ʿĀʾişeden mervḭdür 

ki kāne yūtiru bi-vāḥideten ŝümme yerḳaʿu rekʿatin yekrāʾu fihimā ve hüve cālisun fe iẕā 
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erāden en yerḳaʿu ḳāme fereḳaʿ dimişdür yaʿnḭ bir rekʿat vitr ḳılurdı andan ṣoŋra iki rekʿat 

daḫı ḳılurdı ol iki rekʿatde otururken ḳırāʾat iderdi rükūʿa diledügi zamānda ḳalḳardı daḫı 

rükūʿ iderdi dimekdür İmām Aḥmed naḳlinde Ebḭ Ümāme raḍıya’llāhu [EH 610/a] ʿanh 

inne resūlu’llāh (15) ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem kāne yuṣalli rekʿatin baʿde’l-bitri ve hüve 

cālisun yeḳrāʾu fihi mā iẕā zülzilet ve’l-kāfirūn dimişdür yaʿnḭ vitrden ṣoŋra oturduġı 

yerden iki rekʿat namāz ḳılurdı anlarda iẕa ẕülzileti sūresiyle [HE 463/a] ḳul yā eyyühe’l-

kāfirūn sūresin oḳurdı dimekdür ammā bu ẕikr olınan iki rekʿatde iḫtilāf olınup İmām 

Mālik inkār itmişdür Nevevḭ daḫı inkār eylemişdür ve İmām Aḥmed ne (20) ḳılurum ne 

menʿ iderüm dimişdür ammā ṣavāb budur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ol iki 

rekʿati ḳılduġı vitrden ṣoŋra ṣalāt-ı cāʾiz idügü beyān ider ve Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem ẕikr olınan iki rekʿati ḳılurdı devām ifāde itmez ekŝeriyyet daḫı ifāde 

eylemez ve anı sünnete rābıta ẓann iden ġalaṭ itmişdür zḭrā ol Ḥażret aŋa müdāvemet 

itmezdi dimişlerdür (25) va’llāhu teʿālā aʿlem. 

 Ammā şehr-i şaʿbānuŋ nıṣfı gicesi ḳıyām itdügünüŋ haḳḳında: 

  İmām Beyhaḳḭ rivāyetinde ḥażret-i ʿĀʾişe-i ṣıddḭḳa raḍıya’llāhu ʿanhā 

buyurmışdur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ol gice namāz ḳıldı secdeyi ziyāde 

uzatdı ḥattā ben şöyle ẓann itdüm ki ḳabż-ı rūḥ olınmış ola vaḳtā kim anı böyle gördüm 

ṭurup baş parmaġına basdum taḥrḭk itdüm ol daḫı [H 239/a] ḥareket itdi bende yerüme 

rucūʿ itdüm mübārek başını secdeden ḳaldurup namāzdan fāriġ olduġı zamānda yā ʿĀʾişe 

şöyle mi ṣanduŋ ki peyġamber saŋa ġadr itmiş ola didi ben eyütdüm yoḳ va’llāhi yā 

Resūla’llāh öyle ṣanmadum ve likin secdeyi uzatduġuŋdan seni ḳabż olındu ṣandum (5) 

didi Faḫr-ı ʿĀlem eyitdi bilür misin bu gice ḳanḳı gicedür didi ben daḫı Allāh ve Resūlu’llāh 

aʿlem didüm eyitdi hezihi’l-leyletü’l-nıṣfı min şaʿbān inna’llāhe ʿazze ve celle yeṭṭaliʿu ʿalā 

ʿibādihi leylete’n-nıṣfi min şaʿbān feyaġfiru lil-müstaġfirḭne ve yerḥamu lil-müsterḥimḭne 
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ve yuʾaḫḫira ehle’l-hıḳd kemā hüm didi yaʿnḭ 1 Şaʿbānuŋ nıṣfı gicesidür [EH 610/b] 

taḥḳḭḳen Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā bu gicede naẓar-ı fażl ü raḥmetiyle ḳullarına (10) nāẓır 

olur andan maġfiret isteyenleri maġfiret eyler ve raḥmet isteyenlereraḥmet eyler ve ehl-i 

ḥıḳd yaʿnḭ göŋüllerinde kḭn ṭutanları ḥālleri üzere teʾḫir eyler ol gice deḤaḳḳuŋ fażl ü 

iḥsānından behremend olmazlar dimekdür ve leyle-i meẕkūre fażlinde eḥādḭŝ-i keŝḭre 

vārid olmışdur velikin ʿulemādan çoḳ kimesne żaʿiflerine işāret itmişlerdür ve İbn Ḥibbān 

baʿżın ṣaḥḭḥ (15) idüp kendü Muṣannef’inde ḭrād itmişdür ve ol ḥadḭŝlerüŋ emŝālinden biri 

ḥażret-i ʿĀʾişe ḥadḭŝidür ki ol Ḥażretden rivāyet itmişdür inna’llāhu yenzilu leylete’n-nıṣfi 

min şaʿbān ilā semāʾi’d-dünyā feyaġfirli ekŝere min ʿadedi’l-şeʿri ġanam ḳelbin diyü 

buyurmışdur yaʿnḭ ol gicede taḥḳḭḳen Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā fażl ü raḥmetlesemā-yı 

dünyāya nüzūl ider andangelüp ḳabḭlesinüŋ ḳoyunları (20) tüyünüŋ ṣāġışından artuḳ 

kimseye maġfiret eyler dimek olur ḳabḭle-i meẕkūre ḳoyunları çoḳ ṭāʾife olmaġın anlaruŋ 

ḳoyunları tüyüyle temŝḭl buyurdı ammā Tirmidḭ eydür ḥadḭŝ-i mezbūrı Buḫārḭ 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh żaʿḭfdür dimişdür ve Sünen-i [HE 463/b] İbn Māce’de ḥażret-i ʿAlḭ’den 

isnād-ı ẕaʿḭfle merfūʿan rivāyet olınmışdur ki iẕā kāne leylete’n-nıṣfi min şaʿbān feḳūmu 

mevā leylehā ve ṣumuvā (25) nehār fe-i nna’llāhu teʿālā yenzilü fihā li-ġurūbi’ş-şemsi ilā 

semāʾi’d-dünyā fe yeḳūlu elā müstaġfir fe-aġfir lehü elā müsterzeḳ fe elā mübtelā 

feāfiyehu elā keẕā elā kezā ḥattā yeṭluʿ el-fecru buyurmışdur yaʿnḭ ol gicesi ḳāʾim ve 

gündüzi ṣāʾim olan zḭrā taḥḳḭḳen Ḥaḳḳ teʿālā ġurūb-ı şems ḳatında ol gicede semā-yı 

dünyāya nüzūl eyler daḫı eydür bir müstaġfir yoḳ mıdur ki maġfiret eyleyem2 [H 239/b] ve 

bir rızḳ ister yoḳ mıdur ki aŋa rızḳ virem bir mübtelā yoḳ mıdur ki ʿāfiyet virem bu üslūb 

üzere söyler çāḳ fecr-i [EH 611/a] ṭulūʿ idince dimekdür ehl-i Şāmdan baʿżı ṭābʿiyyin Ḫālid 

bin Maʿdān ve Mekḥūl ve anlaruŋ emŝāli raḍıya’llāhu ʿanhüm bu gicede ʿibādete ḳatı 

çalışırlardı ve leyle-i mezbūrenüŋ (5) taʿẓḭmini ḫalḳ anlardan almışlardur baʿżılar ḳavlince 

bu gicenüŋ haḳḳında anlara āŝār-ı İsrāʾḭliyye vāṣıl olmışdı anlardan ol iştihār bulıcaḳ 
 

1 bu gice EH ; -H, HE 
2 eyleyem H, EH ; -HE 
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baʿżıları ḳabūl itdiler dinilmişdür ammā ehl-i Ḥicāz ʿulemāsından çoḳ kimesne inkār 

itmişlerdür cümleden biri İbn Melḭkedür ve ʿAbdu’r-raḥmān Zeyd bin Eslem fuḳehā-yı ehl-

i Medḭne’den naḳl itmişdür ki ẕālike küllehu bidʿatün1dimişler ḥāṣılı İmām Mālik aṣḥābı ve 

ġayrı ʿulemā (10) bidʿatdür dimişlerdür ammā ʿulemā-yı Şāfiʿḭ2 bu gicenüŋ ṣıfat-ı iḥyāsında 

iḫtilāf itmişlerdür bir ḳavl budur ki cemāʿat olup mescidde iḥyā itmek müsteḥabdur zḭrā 

Ḫālid bin Maʿdān ve Loḳmān bin ʿĀmir bu gicede aḥsen ŝiyābların giyerlerdi ve 

buḫūrlanurlardı ve küḥl çekünürlerdi ve mescidde ḳıyām iderlerdi İsḥāḳ bin Rāheveyh 

daḫı anlara muvāfaḳat idüp mescidde ḳıyāmı bidʿat degüldür dimişdür ve (15) bir ḳavl 

daḫı budur ki bu gicenüŋ taʿẓḭmi içün mescidlerde namāzdan ötürü ve duʿādan ötürü 

cemiʿyyet itmek mekrūhdur ammā leyle-i meẕkūrede kişi ḫāṣṣeten kendüsiṭāʿat ve ʿibādet 

eylemek mekrūh degüldür cāʾizdür didiler bu ḳavl İmām Evzāʿḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

ḳavlidür ve İmām Aḥmed’den bu gice ḫuṣūṣında rivāyet maʿlūm degüldür ammā bayram 

giceleri ḫuṣūṣında andan rivāyet olınan ḳavlden buŋa (20) daḫı ḥiṣṣe çıḳarmaḳ ḳābildür 

zḭrā bir rivāyetde bayram giceleri cemāʿat olup ḳıyām itmek müsteḥab degüldür zḭrā 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretinden ve aṣḥābından böyle itmek menḳūl 

degüldür dimişdür ve bir rivāyetde müsteḥabdur dimişdür zḭrā tābiʿyundan ʿAbdu’r-

raḥmān bin Zeyd el-Esved öyle eyledi dimişdür Şaʿbān ḫuṣūṣı daḫı böyledür Resūlu’llāh 

ḥażretinden anuŋ haḳḳında nesne (25) ŝābit olmamışdur [EH 611/b] ancaḳ tābiʿyundan 

āʿyān-ı fuḳeḥā-yı Şāmdan menḳūldur. 

Ol Ḥażretüŋ Ramażān ayında terāvḭḥi ve giceleri iḥyā itdügi beyānundadur: 

 Vārid olan eḥādḭŝ-i şerḭfeden biri budur ki Buḫārḭ ve Müslim ve Ebū Dāvūd [HE 

464/a] ḥażret-i ʿĀʾişeden rivāyet iderler ki kāne resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem iẕā 

duḫle’l-ʿaşere’l-āḫiri min ramażān aḥye’l-leyle ve eyḳaẓa ehle ve cedde ve şedde [H 240/a] 

el-mizare dimişdür yaʿnḭ Ramażān ayında ʿaşere-i aḫḭr dāḫil olduġı gibi giceleri iḥyā iderdi 

 
1 Bu baştan başa bidʿattir. 
2ʿulemā-yı Şāfʿḭ H; ehl-i Şām HE, EH 
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ve ehlini uyarırdı ve çalışup ʿibādet iderdi meyzerin şedd iderdi dimekdür bu lafẓ-ı aḫḭrüŋ 

maʿnāsı ne idügünde iḫtilād itmişlerdür baʿżılar şedd-i meyzerden murād ḫātunlarıyla 

muʿāmeleyi terkdür (5) didiler ve baʿżılar ʿibādete bel baġlardı dimekdür didiler ve yine 

Müslim naḳlinde ʿĀʾişe’den mervḭdür ki kāne yectehidu fḭ-ramażān mā-lā yectihudi fḭ-

ġayrihi ve fi’l-ʿaşrü’l-āḫir minhü mā lā yectehidu veġayrihi dimişdür ḥāṣılı ṭāʿat ü ʿibādete 

Ramażān ayında sāḭr aylardan ziyāde çalışurdı dimek olur ve Ramażānuŋʿaşer-i āḫirinde 

sāʾir günlerden ziyāde çalışurdı dimekdürve yine Buḫārḭ ve Müslim ve (10) ġayrı 

rivāyetlerinde andan mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bir gice 

mescidde ḳaldı ḫalḳ daḫı anuŋla bile ḳaldılar andan irtesi gice yine ḳaldı ve ḫalḳ çoġaldı 

üçünci gice yine cemʿ oldular Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem çıḳmadı ṣabāḥ olduġı 

gibi aṣḥābına eyitdi sizüŋ neyledügüŋüzi gördüm yaʿnḭ keŝret üzere cemʿ olduġuŋuzı 

gördüm ve beni çıḳmaḳdan nesne menʿ (15) itmediillā ḫavf itdi ki ṣalāt-ı leyl size farż ola 

diyü ḫavf itdüm didügi farż ola daḫı ʿuhdesinden gelemeyesiz ʿāṣḭler olasız diyü ḳorḳdum 

dimekdür ve ḥadḭŝ-i meẕkūrına Buḫārḭ’den ʿibāret āḫiri ile daḫı vārid olmışdur Ḫaṭṭābḭ 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh [EH 612/a] bu maḳāmda istişkāl idüp eyitdi leyle-i İsrā’da (20) ḫod 

namāz beş vaḳt olup ḳalmış idi Ḥaḳḳ celle ve ʿalāmā yübeddelu’l-ḳavlu ledeyye1buyurmış 

idi bu taḳdḭrce ol Ḥażretüŋ farż ola diyü ḳorḳdum didügünüŋ vechi nedür didi yine cevāb 

virüp eyitdi ṣalāt-ı leyl aŋa vācib idi ve anuŋ efʿāl-i şeriʿyyesine ki müdāvemet üzere 

işlemiş ola ümmetüŋ iḳtidāsı vācib olur pes bir gice ḫurūcı terk itdi tā kim aŋa (25) 

iḳtidāya emr ṭarḭḳinden vācib olmaḳ lāzım gelmeye yoḫsa bu maʿnā degüldür beş vaḳt 

üzere farż-ı cedḭd inşāsı ṭarḭḳinden vācib olmaḳ iḥtimālin vire ve bu aŋa beŋzer ki bir 

kimesne kendü nefsine ṣalāt-ı neẕir ḭcāb eyleye daḫı ṣalāt vācib ola ve bundan lāzım 

gelmez kiziyāde farż vāḳıʿ olaydı didi ve yine eyitdi bu da iḥtimāldür ki Ḥaḳḳ teʿālā ḥażreti 

[H 240/b] evvel ṣalātı elli vaḳt farż itmiş idi Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

şefāʿatiyle ekŝerin baġışlayup beş vaḳte indirmiş idi ḳaçan ümmet kendülere baġışlanan 

 
1 Kur’an 50/29: benüm katımda söz değiştirilmez. 
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nesneleri döndürüp yine iltizām idicek [HE 464/b] bundabuʿd yoḳdur ki ol nesne 

kendülere farż ṭarḭḳiyle ŝābit ola (5) didi ammā İbn Ḥacer bu cevāblara iʿtirāż idüp eyitdi 

bunlar aŋa mebnādur ki ṣalāt-ı leyl ol Ḥażrete vācib ola ve anuŋ efʿāline iḳtidā daḫı vācib 

ola ve likin bu mesʾelelerüŋ her birinde nizāʿ vardur bu taḳdḭrce cevāb şāfḭ olamazlar didi 

andan kendüsi üç vechle cevāb virdi biri budur ki cemāʿatle mescidde ḳılmaḳ farż ola diyü 

ḳorḳdum dimekdür yaʿnḭ (10) cāʾiz ki giceyle nāfile ḳılmaġuŋ ṣıḥḥatine mescidde cemāʿat 

olmaḳ şarṭ ola ve Zeyd bin Ŝābit ḥadḭŝinde ol Ḥażretüŋ ḥattā ḫaşiyetü en yuktebe ʿaleyküm 

ve lev kütübe mā kümtüm bihi feṣallu eyyehe’n-nāse fḭ buyutukumdiyü1 mescide 

cemʿolmadan menʿ buyurduġu şarṭ olmasından ḫavf itdügünden idi ve evlerinde 

müdāvemet itmege iẕnli anlara farż [EH 612/b] olmaḳḫāṭırasından emḭn oldı (15) didi biri 

daḫı budur ki farż-ı kifāye ola diyü ḫavf itdüm dimek ola bu taḳdḭrce daḫı ferāʾiż-ı 

ḫamseden ziyāde olmaḳ lāzım gelmez biri daḫı budur ki ḫāṣṣeten ḳıyām-ı Ramażān farż 

ola diyü ḫavf itdi dimek ola zḭrā ḥadḭŝ-i şerḭfde inne ẕalike kāf fḭ-ramażān vāḳıʿ olmışdur ve 

Süfyān bin Ḥüseyn ḥadḭŝindeinne yefariż ʿaleyküm ḳıyām (20) heẕā’ş-şehr vārid olmışdur 

bu taḳdḭr üzere daḫı işkāl ḳalmaz zḭrā ḳıyām-ı Ramażān senede her gün mütekerrir olur 

ḳısmından degüldür yine ḫams üzere zāʾid olmaḳ lāzım gelmez didi ammā ecvibe-i 

ŝelāŝenüŋ aḳvāsı evvel ẕikr itdügi cevābdur va’llāhu ālem Nuʿmān bin Beşḭrden menḳūldur 

ki şehr-i Ramażānuŋ yigirmi üçünci gicesi ol Ḥażretle ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ŝülüŝ-i 

(25) evvel nihāyetine varınca ḳıyām itdük yine yigirmi beşinci gicesi nıṣfü’l-leyle 

varıncaḳıyām itdük andan ṣoŋra yigirmi yedinci gice şol ḳadar ḳıyām itdük ki ḥattā felāḥa 

yetüşmezüz ẓann itdük ve ṣaḥābe-i kirām oŋa saḥūr tesmiye iderlerdi dimişdür ve ṣalāt-ı 

terāvḭḥ cemāʿatle mescidde ḳılınmaḳ mı efżaldür yoḫsa her kişi evinde ḳılmaḳ mı efżaldür 

ʿulemā raḥimehümu’llāhi teʿālā [H 241/a] iḫtilāf itmişlerdür İmām-ı Aʿẓam ḥażretleri ve 

İmām Şāfiʿḭ ve baʿż-ı Mālikiyye ve ġayrılar efżal budur ki cemāʿatle ḳılına nitekim ḥażret-i 

ʿÖmer bin el-Ḫaṭṭāb ve sāʾir ṣaḥābe rıḍvānu’llāhi ʿaleyhim böyle itmişlerdür ve 

 
1 diyü H, HE; diyüp EH 
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müslümānlaruŋ ʿameli bunuŋ üzerine müstemirr ola gelmişdür zḭrā şeʿāʾir ẓāhiredendür o 

taḳdḭrce (5) ṣalāt-ı ʿıyda müşābihdür didiler eger bu ḫāṭıra gelüp Resūl Ḥażreti inni 

ḫaşyetü en yufraże ʿaleyküm diyü buyurduġımescidde cemāʿatle ḳılmaḳ farż ola diyü ḫavf 

itdüm dimege ḥaml olınıcaḳ yine mescidde ḳılmaḳ nice efżal olur dinülürse cevābı budur 

[HE 465/a] ki ol iḥtimāl Resūlu’llāh ḥażretinüŋ ḥāl-i ḥayātında idi şimdi farżolmaḳ iḥtimāli 

ḳalmadı efżal budur ki (10) mescidlerde cemāʿatle ḳılına ve ḥażret-i [EH 613/a] ʿÖmer 

raḍıya’llāhu ʿanh cemāʿat cānibin tercḭḥ itdügünüŋ vechi budur ki ekŝer-i nās cemāʿatle 

ḳılmaḳda neşāṭḭ artuḳ bulurlar ḫalḳ biribiri şevḳine ḳılmadan ḥaẓẓ iderler yalŋızlıḳda bu 

ḥālet bulunmaz dimişlerdür İmām Mālik ve Ebū Yūṣuf ve baʿżı ʿulemā Şāfiʿḭyye ve ġayrılar 

eyitdiler efżal budur ki her kişi kendü evinde ḳılazḭrā (15) Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem efżalü ṣalātü’l-merreti fḭ beytihi ilā’l-mektūbe buyurmışdur bu ḥadḭŝ-i şerḭf 

muḳteżāsıncaferāʾiżden ġayrı namāzları evde ḳılmaḳ efżal olur müʾellif raḥmetu’llāhi 

ʿaleyh Ebū Yūṣufdanböyle rivāyet itmişdür ve likin bunda naẓar vardur zḭrā andan menḳūl 

olan budur ki bir nesne mescidde ḳılınan üslūb üzere evinde ḳılmaġa ḳādir (20) olıcaḳ 

yaʿnḭ evinde cemāʿat olacaḳḳadar kimseyle ḳılıcaḳ mescidde ḳılmaḳda evde ḳılmaḳ 

efżaldür dimişdür ve likin ṣaḥḭḥ budur ki evdeki cemāʿatüŋ bir fażḭleti vardur mescidde ki 

cemāʿatüŋ bir fażḭlet-i uḫrāsı vardur evde ḳılan kimesne bir fażḭleti iḥrāz idüp ol bir fażḭlet 

zāʾidesi fevt itmiş olurve ʿaded-i rekʿat-ı terāvḭḥ yigirmidür cümlesi (25) beş tervḭḥedür 

her iki rekʿatde selām virilür ve her dört rekʿate tervḭḥe dirler aṣlda tervḭḥe ol mā-beynde 

olan celsenüŋ ismi idiḫalḳ dört rekʿati ḳıldıḳdan ṣoŋra ol celse ile rāḥat bulduḳlarıçün 

tervḭḥe dinilmişdür ṣoŋradan her dörtrekʿatde mecāzen tervḭḥe didiler anuŋçün ki 

āḫiretde tervḭḥe vardur ḥāṣılı tesmiyetü’ş-şeyʾen [H 241/b] be-i smi tecāvüzen 

ḳābḭlindendür ve her iki tervḭḥenüŋ arasında bir tervḭḥe miḳdārı oturmaḳ gerekdür ve 

beşinci tervḭḥe ile vitr mā-beyninde daḫı bir tervḭḥe ḳadar oturmaḳ gerekdür zḭrā ṣaḥābe-i 

kirām zamānında tevārüŝ bunuŋ üzerinedür ve İbn Ebḭ Şeybe naḳlinde İbn ʿAbbās 

raḍıya’llāhu ʿanhümā (5) ol Ḥażret ramażānda yigirmi rekʿat ḳılurdı ve daḫı vitr ḳılurdı 
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dimişdür ammā İmām Buḫārḭ ve Müslim rivāyetlerinde bu daḫı vārid [EH 613/b] olmışdur 

ki Ebū Seleme raḍıya’llāhu ʿanh eyitdi ḥażret-i ʿĀʾişe’ye suʾāl itdüm Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellemüŋ Ramażānda ṣalātı nice idi didüm eyitdi mā kāne yezidu fḭ ramażā ve lā 

fḭ-ġayrihi ʿalā iḥdāʿaşerete rekʿate yuṣalli erbaʿan felā tesʾel ʿan ḥusnihine ve (10) ṭūlihinne 

ŝümme yuṣallierbaʿanfelā tesʾel ʿan ḥusnihin ve ṭūlihine ŝümme yuṣalli ŝelaŝen didi ḥāṣılı 

budur ki Ramażānda ve ġayrıda onbirer rekʿatden arturmazdı ve ol onbir rekʿati ḳılışı bu 

üslūb üzere idi ki be-ġāyet ḥüsn ve be-ġāyet ṭūl üzere dört rekʿat daḫı ḳılurdı (15) andan 

ṣoŋra [HE 465/b] üç rekʿat ḳılurdı dimekdür ve ʿĀʾişe’den mervḭdür ki yā Resūla’llāh vitri 

ḳılmadan uyur mısız didüm eyitdi yā ʿĀʾişe inni ʿayni tenāmān ve lā yenām ḳalbḭdidi 

dimişdür yaʿnḭ taḥḳḭḳen benüm gözlerim uyur ḳalbim uyumaz didi ve Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem zamānında ḥāl bunuŋ üzerine müstemirr idi ki her kişi 

Ramażān ayında ṣalāt-ı leyli evinde ḳılurdı çāḳ (20) ḥażret-i ʿÖmer ḫilāfetinden bir zamān 

geçince böyle idi İmām Buḫārḭ rivāyet itdügi üzere bir gice ʿÖmer raḍıya’llāhu ʿanh 

mescide çıḳdı gördi ḫalḳ bölük bölük olmışlar kimi bir ḳaç olur cemāʿatle ḳılurlar ʿÖmer 

eyitdi biz bunlarıḳārḭ-i vāḥid üzere cemʿ eylesem ecmaʿ olurdı didi andan ʿazm idüp Ebḭ 

bin Kaʿb ḥażretin İmām itdi ve ḫalḳı aŋa uydurdı ṣoŋra bir gice daḫı (25) gördi ḫalḳ 

İmāmları namāzlar ḳılurlar yaʿnḭ Ebḭ bin Kaʿb ḳurʾān oḳurdı ve ḫalḳ aŋa iḳtidā idüp sükūt 

itmişler anuŋla bile ḳılurlar böyle göricek niʿmetü’l-bidʿati hezihi ve’lti tenāmūne ʿanhā 

eżalü mine’lti tekūmūne didi yaʿnḭ bu vażʿ üzere ḳıldırmaḳ ne güzel bidʿatdür ve şol 

namāzıŋauyḫudan ṣoŋra gicenüŋ evāḫirinde ḳılursız evveline ḳılduġuŋuzdan fażḭletlüdür 

[H 242/a] dimek olur ve Ebḭ bin Kaʿb raḍıya’llāhu ʿanh ṣaḥābe-i kirāmuŋ aḳranı olduġıçün 

İmāmete anı iḫtiyār [EH 614/a] itmişdür ve Saʿd bin Manṣūb ʿUrve ṭarḭḳinden naḳl 

itmişdür ki ḥażret-i ʿÖmer raḍıya’llāhu ʿanh ḫalḳı Ebḭ bin Kaʿb üzere cemʿ itmişdi ol ricālle 

ḳılurdı ve Temḭm Dārḭ raḍıya’llāhu ʿanh ḫatunlarla ḳılurdı (5) dimişdür yaʿnḭ ikisi iki 

cemāʿate İmāmet iderlerdi Muṭāda böyledür ki emri ʿömer ʿübeyye bin kaʿb ve temḭm ed-
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dārḭ em yeḳumā lil-nāsi fḭ-ramażān1 dinilmişdür ve Beyhaḳḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh isnād-ı 

ṣaḥḭḥle rivāyet itmişdür ki nās ʿÖmer bin Ḫaṭṭāb zamānında şehr-i Ramażān’da yigirmi 

rekʿat ḳılurdı dimişdür ve Muṭā’da yigirmi üç ḳılurlardı dinilmişdür aṣl budur ki (10) vitrle 

terāvḭḥüŋ cümlesi yigirmi üç olur ve bundan ġayrı daḫı rivāyāt-ı muḫtelife vārid olmışdur 

ammā iḫtilāf aḥvāle maḥmūldur dimişlerdür maʿlūm ola ki sünnet terāvḭḥiḫatimle 

ḳılmaḳdur veḫatmi yigirmi yedinci gicede tamām itmek gerekdür zḭrā leyle-i ḳadir ol gice 

idügüne iḫbār-ı keŝḭre vārid olmışdur ammā ṣāhibü’l-iḫtiyār eydür efżal budur ki aġır 

gelmeyecek ḳadar (15) ḳılmaḳ gerekdür va’llāhu aʿlem. 

Bāb-ı rābiʿ ol Ḥażretüŋ vitri beyānındadur ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

Evvelā maʿlūm ola ki ṣalāt-ı vitr İmāmAʿẓam raḥmetu’llāhi ʿaleyh ḳatında 

farżʿamelidür2iʿtiḳādḭ degüldür ve aŋa vācib didüklerinden murād budurve İmāmeyn 

raḥimehümu’llāhi teʿālā ḳatlarında sünnet-i müʾekkededür ve ʿaded-i rekʿatı ücdür 

ikiteşehhüd ve bir selāmla tamām itmek [HE 466/a] gerekdür ve üçünci rekʿatde (20) 

rükūʿdan muḳaddem el ḳaldurup tekbḭr itdükden ṣoŋra ḳunūt oḳumaḳ gerekdür zḭrā 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemden mervḭdür ki üç rekʿat vitr ḳıldı evvelki rekʿatde 

sebbiḥisme rabbike3oḳudı ikincideḳūl yā eyyühā’l-kāfirūn oḳudı üçüncide ḳūl huvā’llāhu 

eḥad oḳudı dimişlerdür ḳavl-i ṣaḥḭḥ ve aḳvā bunlardur ki ẕikr olındı ammā baʿżılar 

ḳavlince hemān (25) āḫirinde bir teşehhüdle ḳılınmaḳ gerekdür didiler tevettüren ve 

ibtilāŝen teşebbehven bi’ṣ-ṣalatü’l-maġriben rivāyetin iki teşehhüdle ḳılmaġa ḥaml itdiler 

yaʿnḭ memnūʿ olan [EH 614/b] iki teşehhüdle ḳılmaḳdur didiler ve Ṭāvus’dan mervḭdür ki 

innehu ke-enne yevetter be-ŝelāŝen lā-yaḳaʿdün beynehenne dimişlerdür ammā selef 

raḍıya’llāhu ʿanhüm iki teşehhüdle ḳıldıḳları ŝābitdür ve ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem vitri [H 242/b] beş rekʿat ḳılduġı daḫı rivāyet olınmışdur nitekim sābıḳan işāret 

 
1 Ömer, Übeyye bin Kab ve Temim Dari’ye Ramazanda halka namaz kıldırmalarını emretti. 
2 farż, HE, EH ; -H 
3 Kur’an 87/1: Yüce Rabbinin adını tespih et. 
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olınmışdu baʿżılar ḳavlinde rekʿat mā-beynin cülūsla faṣl itmedi āḫirinde cülūs itdi dimek 

vāḳıʿ olmışdur ammā eḥādḭŝ faṣl-ı eŝbat teraḳḳḭ çoḳ dur Selef raḥimehümu’llāhi teʿālā iki 

nesnede iḫtilāf itmişlerdür biri budur ki vitr ḳılduḳdan ṣoŋra (5) cālisen iki rekʿat ḳılmaḳ 

meşrūʿ mıdur degül midür dimişlerdür biri daḫı budur ki bir kimesne ki vitri ḳılmış ola 

giceyle baʿżı nevāfil ḳılmaḳ murād idinse nice ḳılmaḳ gerekdür evvelki mesʾele İmām 

Müslim ḳatında Ebḭ Seleme ṭarḭḳinden ḥażret-i ʿĀʾişe’den mervḭdür ki meşrūʿ ola zḭrā inne 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem kāne yuṣallḭ rekʿatin baʿde’l-vitr ve hüve cālisün dimişdür 

baʿżı ʿulemā buŋa ẕāhib olur (10) icʿalu āḫir ṣalatüküm bi-leyli vitren ḥadḭŝin gicenüŋ 

āḫirinde vitr ḳılana maḫṣūṣ itmişlerdür ve ḳāʾil olmayanlar ol iki rekʿatṣabāḥ sünneti idi 

dimişlerdür ve Nevevḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh buŋa ḥaml itmişdür ki ol Ḥażret anı vitrden 

ṣoŋra nāfile cāʾiz idügün ve cālisen nāfile ḳılmaḳ cāʾiz idügün1 beyān içün ḳılmış ola ikinci 

mesʾelede ekŝer-i ʿulemānuŋ ḳavli budur ki vitrden ṣoŋra (15) ikişer ya dörder ya daḫı 

ziyāde namāzlarla rekʿatleri çift ola ḳılmaḳ cāʾizdür ṣoŋradan tekrār vitr ḳılmaḳ cāʾiz 

degüldür zḭrā Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem lā vitrāni fḭ-leyleten2 buyurmışdur 

ḥadḭŝ ḥasendür İmām Nesāʾḭ ve İbn Ḥuzeyme iḫrāc itmişlerdür ve yine vitrüŋ ḳażāsı 

ḫuṣūṣında iḫtilāf olınmışdur İmām Aʿẓam raḥmetu’llāhi ʿaleyh ḳatında ḳażā olınmaḳ 

gerekdür zḭrā anuŋ meẕhebinde (20) farż-ı ʿamelḭdür ammā sünnetdür diyenler ḳavlince 

ḳażā olınmaz ekŝeri bunuŋ üzerinedür Müslimde ve ġayrıda ḥażret-i ʿĀʾişeden mervḭdür ki 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ol gice ki vecaʿ [EH 615/a] yaġayrı sebebden uyusa 

gice namāzın ḳılamasa gündüz on iki rekʿat ḳılurdı dimişdür Muḥammed bin Naṣr daḫı ol 

Ḥażretden ḳażā-yı vitr ḫuṣūṣında iḫbārdan nesne [HE 466/b] bulmaduḳ dimişdür (25) ʿAṭā 

ve Evzāʾi ḳażā olınmaḳ gerek eger güneş ṭoġdısa çāḳ ġurūb idince ḳażā olınur dimişler ve 

ʿulemā-yı Şāfiʿiyye ḳatlarında daḫı ḳavl-i meẕkūr bir vechedür İmām Nevevḭ şerḥ-i 

Müslimde ẕikr itmişdür ve Saʿḭd bin Cübeyr irtesi gice ḳażā olınur dimişdür ve Şāfʿiyyeden 

bir ḳavl daḫı budur ki muṭlaḳanḳażā olına ḥażret-i ʿĀʾişeden mervḭdür ki evtere ṣalla’llāhu 
 

1 idügün H, EH ; olduġun HE  
2 Bir gecede iki vitr yoktur. 
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ʿaleyhi ve sellem min külli [H 243/a] el-leylete min evvelihi ve evsaṭihi ve āḫirihi ventehā 

vitruhu ilā’s-seheri dimişdür evvel leyleden murād yatsu namāzınuŋ ṣoŋundan dimekdür 

ḥāṣılı yatsuyı ḳıldıḳdan ṣoŋra çāḳ seḥer zamānına dek vitrüŋ vaḳtidür ḥadḭŝ-i meẕkūrı 

Buḫārḭ ve Müslim ve ġayrılar rivāyet itmişlerdür ve iḥtimāldür ki evvelinde (5) ḳılduġı 

vecʿaı olduġı zamānda ola evsaṭında ḳılduġı seferde ola ammā āḫirinde ḳılduġı ekŝer aḥvāli 

idi zḭrā ol Ḥażretüŋ vitri āḫir-i leylde ḳılmaġa müdāvemeti maʿrūfdur seḥer diyü ṣubḥuŋ 

māḳabiline dirler Māverdḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh seḥer gicenüŋ altıncı bahşıdur diyü 

ḥikāyet itmişdür ekŝer-i nās ṣubḥla seḥeri bir nesne ṣanurlar ammā ḥaḳḭḳatde seḥer 

ṣubḥdan muḳaddem (10) zamāndur ki gicenüŋ āḫirleridür İbn Ḫuzeyme ḳatında İbn 

ʿAbbās ḥażretinden mervḭdür ki felemmā enfecera ḳāme resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem fe-evtere bi-rakʿatindidi ammā Aḥmed raḥmetu’llāhi ʿaleyh rivāyetinde Muʿāẕ’dan 

merfūʿa vārid olmışdur ki zādenḭ rabbi ṣalāten ve hiye’l-vitr vaḳtiḥā mine’l-i şāʾi ilāṭulūʿi’l-

fecri (15) buyurulmışdur ammā ṣalāt ve vitrüŋ vücūbına ḳāʾil olmayanlar isnādında żaʿf 

vardur dimişlerdür ve Berḭde rivāyetinde merfūʿan vārid olmışdur el-vitrü ḥaḳḳun femen 

lem yūvitri feleyse minnā buyurmışlar ve lafẓ-ı meẕkūrı üç kerre iʿāde ḳılmışlardur 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem [EH 615/b] ammā muḫālifūn buŋa daḫı baʿżı münāḳaşa 

itmişlerdür rivāyet olınur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem (20) giceyle namāz 

ḳılurdı ḥażret-i ʿĀʾişe yaturdı ol zamānda vitr ḳılmaḳ dileye ʿĀʾişeyi uyarurdı ol daḫı ṭurup 

vitr ḳılurdı Ṣāḥḭḥ-i Buḫārḭde böyle mesṭūrdur bu daḫı vitri gicenüŋ āḫirinde ḳılmaḳ 

müsteḥab idügüne delālet eyler ve vücūbına daḫı delālet eyler dimişlerdür zḭrā ol Ḥażret 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem teheccüdi ḳılurken uyarmazdı ve vitri (25) ḳılurken uyarurdı 

buradameselüŋ vācibe sülūk itdügünden fehm olınur ki vācib ola didiler ammā baʿżılar 

buŋa iʿtirāż idüp bundan vücūb lāzım gelmez nihāyeti gice namāzlarınuŋ müʾekkidi 

olmaġa delālet ider didiler İmām Tirmidḭ rivāyetinde ḥażret-i ʿAlḭden raḍıya’llāhu ʿanh 

mervḭdür ki kāne Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemyuvtiru bi-ŝelāŝin yeḳraʿu fḭhinne 

bisebʿi süverin [H 243/b] [HE 467/a] mine’l-mufaṣṣalı yaḳruʿ fḭ-külli raḳʿatin bi-ŝelāŝi 
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süverin āḫir hünne ḳul huva’llāhu eḥadün dimişdür yaʿnḭ ol Ḥażret ṣalla’llāhuʿaleyhi ve 

sellem üç rekʿat vitr ḳılurdı anlarda mufaṣṣaldan yedi sūre oḳurdı her rekʿatde üç sūre 

oḳurdı ol üç sūrenüŋ āḫiri ḳul huvā’llāhu eḥad sūresi idi dimişdür (5) meŝelā evvel 

rekʿatde iki sūre oḳurdı üçünci sūre iḫlāṣ oḳurdı ve ikinci rekʿatde iki sūre daḫı oḳurdı 

yine iḫlāṣ oḳurdı üçünci rekʿatde daḫı böyle iderdi dimekdür Ebū Dāvūd ve Tirmidḭ 

naḳillerinde ḥażret-i ʿĀʾişe raḍıya’llāhu ʿanhādan mervḭdür ki ol Ḥażret ṣalla’llāhu vitrüŋ 

evvel rekʿatinde isme rabbike’l-aʿlāve ikinci rekʿatinde ḳul yā eyyühā’l-kāfirūn (10) üçünci 

rekʿatinde ḳul huvā’llāhu eḥad ve muʿaẕẕeteyn oḳurdı dimişdür ve İbn ʿAbbāsdan 

mervḭdür ki birer rekʿatdesebbihi’sme ve ḳul yā eyyüḥā’l-ḳāfirūn ve ḳul huva’llāhu eḥadün 

oḳurdı dimişdür Ebū Dāvūd selām virdügi zamānda subḥāne’l-melikü’l-Kuddūs dirdi diyü 

rivāyet itmişdür Nesāʾḭ rivāyetinde üç kerre dirdi ve āḫirlerinde uzadurdı1 ve birer 

rivāyetde (15) üçüncide refʿ-i ṣavtla dirdi dimişlerdür yine Ebū Dāvūd ve Tirmidḭ ve Nesāʾḭ 

ve İbn Māce rivāyetlerinde ḥażret-i [EH 616/a] ʿAlḭ raḍıya’llāhu ʿanh peyġamber ʿaleyhi’ṣ-

ṣalavātu ve’s-selām vitrinüŋ āḫirinde böyle dirdi dimişdür Allāhümme innḭ eʿūẕü bi-rıżāke 

min saḥaṭıke ve bi-muʿāfātike min ʿukūbetike ve eʿūẕü bike minke lā uḥṣā ŝenāʾen ʿaleyke 

entekemā eŝnayte aʿlā nefsike İbn Teymiyye ṣabāḥ sünneti bidāyet-i ʿamel ve ṣalāt-ı vitr 

(20) ḫātime-i ʿamel mecrāsına cārḭlerdür dimişdür Resūlu’llāh ḥażretinüŋ ʿādet-i kerḭmesi 

idi ki sünnet-i fecrde ve ṣalāt-ı vitrde ḳul huvā’llāhu eḥad ve ḳul yā (25) eyyühā’l-kāfirūn 

sūrelerin oḳurdı ve ol iki sūre-i kerḭme tevḥḭd-i ʿilm ü ʿameli ve tevḥḭd-i maʿrifet ve irādātı 

ve tevḥḭd-i iʿtiḳādı cemʿ itmişlerdür sūre-i iḫlāṣ kendüyi ḳırāʾat ideni şirk-i ʿamelḭden ḫalāṣ 

eyler dimişlerdür. 

Bāb-ı ḫāmis ṣalāt-ı ḍuḥāsı beyānındadur ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

Maʿlūm ola ki rüvāt-ı ḥadḭŝ ol Ḥażret ṣalāt-ı ḍuḥā ḳılduġında iḫtilād idüp baʿżıları 

iŝbāt ve baʿżıları nefy itmişlerdür ve ʿulemādan baʿżı iŝbāt idenüŋ rivāyetintercḭḥ itmişdür 

 
1 dimişlerdür HE, EH ; -H 
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zḭrā ḳāʾide-i maʿrūfe budur ki iŝbāt ziyāde-i ʿilmḭ [H 244/a] müteżemmindür ki nāfḭlerden 

ḫafḭ olmışdur ve buyurmışlardur ki bu maḳūle ḫuṣūṣuŋ ʿilminden ekŝer-i nās ġāfil olup 

eḳall ḫaberdār olmaḳ cāʾizdür baʿżılar daḫı nefy idenüŋ rivāyetin tercḭḥ itmişlerdür ve 

anlaruŋ ḳarāyini tafṣḭl-i rivāyāt [HE 467/b] eŝnāsında meẕkūr olur in-şā’allāhu teʿālā 

Ḥāḳim (5) raḥmetu’llāhi ʿaleyh buyurduġı üzere iŝbāt cānibinde ṣaḥābe-i kirāmdan bunlar 

vardurEbū Saʿḭd Ebū Zerr Ġıfārḭ Zeyd bin Erḳam Ebū Hüreyre Berḭde ed-Derdāʾ ʿAbdu’llāh 

bin Ebḭ Evfā ʿAtbān bin Mālik ʿUtbe bin ʿAbdü’s-seleme Nuʿaym bin Ḥümām Ebū İmāme el-

Bāhilḭ ʿĀʾişe binti Ebū Bekr ve Ümmü Hānḭ ve Ümmü Seleme bunlaruŋ cümlesi ol Ḥażret 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḍuḥā namāzı ḳılduġuna (10) şehādet itmişlerdür rıḍvānu’llāhi 

ʿaleyhüm ecmaʿḭn ammā Ebḭ Saʿḭd ḥadḭŝi budur ki kāne resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellemyuṣallḭ’ḍ-ḍuḫā ḥattā nebūle lā yedeʿuḥā ve yedeʿuhā ḥattā neḳūle lā yuṣallihā1 

dimişdür yaʿnḭ ol Ḥażret ḍuḥā namāzın ḳılurdı şöyle müdāvemet iderdi ki ḥattā biz terk 

eylemez ṣanurduḳ ve gah şöyle terk iderdi ki artuḳḳılmaz ṣanurduḳ (15) dimek olur ve Ebū 

Hüreyre ḥadḭŝi budur ki inne resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemkāne lā yetriku 

ṣalāti’d-duḥā fḭ-seferin ve lā fḭ-ġayrihi2 dimişdür yaʿnḭ [EH 616/b] ol Ḥażretve İbn Ebḭ Avfā 

ḥadḭŝi bu lafẓla vārid olmışdur reʾeytü resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ṣallāeḍ-ḍuḥā 

rekʿateyni yevme büşşira be-reʾsi ebi cehl3 dimişdür yaʿnḭ gördüm ol Ḥażreti (20) Ebū 

Cehlüŋ başıyla beşāret olınduġı gün iki rekʿat ḍuḥā ḳıldı dimişdür ammā nefy idenler 

cevāb virüp ḥadḭŝ ṣaḥḭḥ olduġı taḳdḭrce ṣalāt-ı şükr idi ḍuḥā vaḳine rāst geldi fetḥ-i Mekke 

gününde vāḳıʿ olan şükri gibi idi dimişlerdür ve ʿUtbānḥadḭŝi İmām Aḥmed rivāyet 

itmişdürinne’n-nebiyyü ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ṣallā subḥate’ḍ-ḍuḥā feḳāmu verāʾhu 

feṣallu (25) dimişlerdür yaʿnḭ ol Ḥażret ḍuḥā namāzın ḳıldı aṣḥāb anuŋ ardında ṭurdılar 

yaʿnḭ daḫı ḳıldılar dimekdür ve ḥażret-i ʿĀʾişe ḥadḭŝini İmām Müslim ve Aḥmed ve İbn 

Māce raḥmetu’llāhi rivāyet itmişlerdür lafẓı budur kāne resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 
 

1 Peygamber efendimiz hazretleri kuşluk namazını kılardı. Ona öyle devam ederdi ki biz onu terketmez 
sanırdık. Bazende öyle terkederdi ki, artık kılmaz sanırdık. 
2 Peygamber Efendimiz Hazretleri, kuşluk namazını ne seferde terk ederdi ne de başka zaman. 
3 Gördüm; Resulullah efendimiz Ebu Cehl’in başı ile müjdelendiği gün iki rekat kuşluk namazı kıldı. 
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sellem yuṣalli eḍ-ḍuḥā erbaʿān ve yezḭdu māşāʾa’llāhu yaʿnḭ Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ḍuḥā 

namāzını dört rekʿat ḳılurdı va’llāhu diledügün [H 244/b] ziyāde iderdi dimekdür yaʿnḭ 

ġālibā dört ḳılurdı va’llāhu teʿālānuŋ irādeti ḥasebince gahḭ ziyāde ḳılmaḳ vāḳıʿ olurdı 

dimek olur Ümmü Hānḭḥadḭŝini Buḫārḭ ve Müslim bu lafżla rivāyet itmişlerdür ki inne 

resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem deḫale beyteha yevme fetḥi mekke feġtelese ve 

ṣallā ŝemāniye rekʿātü felem erahu (5) ṣalāten ḳaṭṭ aḫffu minhā ġayre ennehü 

yütimmmu’r-rüḳūʿ ve’s-sücūddiyü buyurmış yaʿnḭ Mekke fetḥ olınduġı gün Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemanuŋ evin dāḫil olup ġusl itmişler ve sekiz rekʿat namāz 

ḳılmışlar Ümmühānḭ eyitdi ben hergiz andan aḫaf ṣalāt görmedüm illā bu ḳadar var ki 

rükūʿnı [EH 617/a] ve sücūdını itmām iderdi didi gerce bu rivāyetde ṣalāt-ı ḍuḥā1 [HE 

468/a] taṣrḭḥ olınmamışdur ammā rivāyet-i uḫrāda (10) veẕalike ḍuḥā buyurulmışdur 

Nesāʾḭ naḳlinde daḫı ʿibāret-i uḫrā ile vārid olmışdur baʿżılar Buḫārḭ ve Müslim rivāyetiyle 

istidlāl itdiler ki ḍuḥā namāzın ḫiffet üzere ḳılmaḳ müsteḥab ola ammā bu istidlālde naẓar 

vardur zḭrā iḥtimāldür ki ol gün hemān fetḥ-i keŝḭr olmaġın Faḫr-ı Kāʾināt aŋa iştiġālden 

ṣalātda ʿacele itmiş ola zḭrā ol Ḥażretüŋ fiʿlinde ŝābit olmışdur ki (15) ḍuḥā namāzın ḳıldı 

ve taṭvḭl itdi dimişlerdür İbn Ebḭ Şeybe Ḫuẕeyfe ḥadḭŝinden böyle iḫrāc itmişdür va’llāhu 

aʿlem Ḥākim raḥmetu’llāhi ʿaleyh Ümmi Selemeden rivāyet eyler ki kāne resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yuṣallḭ’d-ḍuḥā ŝenety ʿaşeate rekʿatin dimişdür bu rivāyetde 

on iki rekʿatḍuḥā ḳılurdı dinilmişdür ve Enes bin Mālik raḍıya’llāhu ʿanh reʾeytü 

resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ṣallā fḭ’s-seferi sunḥate (20) eḍ-ḍuḥā ŝemānḭ rekʿāt 

dimişdür İmām Aḥmed rivāyet itmişdür İbn Ḥuzeyme ve Ḥākim ḥadḭŝ-i ṣaḥḭḥdür 

dimişlerdür maʿnāsı gördüm ol Ḥażreti seferde sekiz rekʿat ḍuḥā namāzın ḳıldı dimekdür 

ve yine İmām Aḥmed naḳlindeḥażret-i ʿAlḭraḍıya’llāhu ʿanh inne Resūlu’llāhi kāne yüṣallḭ 

mine’ḍ-ḍuḥā2 dimişdür ve Ebū Yaʿlā naḳlinde min lafẓı yoḳdur hemān kāne yüṣalli’ḍ-ḍuḥā 

(25) vāḳıʿ olmışdur ammā Aḥmedüŋ ricāli ŝiḳātdür ve Ḥākim rivāyetindeʿUtbān İbn 
 

1 idügi HE, EH ; -H 
2 Resulullāh Hazretleri kuşluk namāzından bir miktar kılardı. 
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Mālikinne’n-nebiyyi ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem eḍ-ḍuḥā sitte rekʿat dimişdür bu 

rivāyetde altı rekʿat ḳıldı dinilmişdür ve’l-ḥāṣıl ṣalāt-ı ḍuḥā nāfile namāzdur anuŋ 

ḳadrinde ʿaded-i muʿayyen yoḳdur ẕikr olınan rivāyetlerde mevcūd olan üzere ḳılmaḳ 

gerekdür Şeyḫ Veliyü’d-dḭn İbn el-ʿIrāḳḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh buyurduġı [H 245/a] üzere 

bu ṣalātuŋ ḥaḳḳında çoḳ meşhūr ḥadḭŝ-i ṣaḥḭḥ vārid olmışdur ḥattā Muḥammed bin 

Ceḭrü’ṭ-Ṭaberḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh ḥadd-i tevātüre vāṣıl oldı dimişdür İbnü’l-ʿArabḭ’den 

menḳūldur ki ṣalāt-ı ḍuḥā Resūlu’llāhdan evvel gelen enbiyānuŋ namāzı idiṣalavātu’llāhi 

ʿaleyhim ve selāme nitekim Ḥaḳḳ tebāreke ve (5) teʿālā ḥażret-i Dāvūd’dan ḫaber virüp [EH 

617/b] innā saḫḫarnā’l-cibāle yüsebbihne bil-ʿaşiyyḭ ve’l-i şrāki1 buyurmışdur pes Ḥaḳḳ 

celle ve ʿalā dḭn-i Muḥammed ʿaleyhi’s-selāmda daḫı ikindi namāzıyla işrāḳ namāzın ibḳā 

itdi dimişdür ve nefy idenler daḫı baʿżı eḥādḭŝ ile istidlāl itmişlerdür cümleden biri 

ʿĀʾişeden menḳūldur ki kāne resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem le yedeʿ’l-ʿamele ve 

hüve yuḥibbu en yaʿmelu bihi ḫaşyete en yemele bihi en-nāsi feyuferḍa ʿaleyhüm ve mā 

sebbeḥa resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem subḥate’ḍ-ḍuḥaḳaṭṭ ve (10) inni le-

usebbihuhā2dimişlerdür Buḫārḭ ve Müslim böyle rivāyet itmişlerdür ḥāṣılı budur ki ol 

Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellembir ʿameli işlemegi severken ḫalḳ işlemeyüp daḫı 

üzerlerine farż olmaḳ ḫavfından terk iderdi ve ol Ḥażret hergiz ḍuḥā ḳılmamışdur [HE 

468/b] taḥḳḭḳen anı (15) ben ḳılurum dimek olur ve daḫı Mevruḳ-ı ʿAclḭ ḥadḭŝiyle daḫı 

istidlāl itmişlerdür ki ol eyitdi İbn ʿÖmer ḥażretine ittiṣallā eḍ-ḍuḥā didüm yaʿnḭ sen ḍuḥā 

ḳılur mısın didüm lā didi yā ʿÖmer ḳılur mıydı didüm yine lā didi yāEbū Bekr ḳılur mıydı 

didüm lā didi yā peyġamber ʿaleyhi’ṣ-ṣalavātu ve’s-selām ḳılur mıydı didüm lāeḥālühudidi 

dimişdür bunı daḫı İmām Buḫārḭ naḳl itmişdür (20) lā eḥālühudidügi tevaḳḳufdur didiler 

yaʿnḭ ne ḳılduġundan ḫaber virildi ne ḳılmaduġundan ve Şaʿbḭden daḫı mervḭdür ki 

işitdüm İbn ʿÖmer ḥażreti müslümānlar ṣalāt-ı ḍuḥādan efżal bidʿat iḥdāŝ itmediler dirdi 
 

1 Kur’an 38/18: Doğrısı biz, akşam sabah onunla beraber tesbih eden dağları, kuşları da toplu halde onun 
buyruğu altına vermiştik. 
2 Resulullah Efendimiz bir ameli işlemeyi severken halk da işleyip onların üzerine farz olması korkusundan 
terk ederdi. Peygamber Efendimiz Hazretleri, asla kuşluk namazı kılmamıştır. Ancak onu ben kılıyorum. 
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dimişdür ve Mücāhidden menḳūldur ki ben ve ʿUrve bin ez-Zübeyr mescide girdügün İbn 

ʿÖmer ḥażretine mescidde rāst geldügün hücre-i ʿĀʾişe ḳurbında otururdı ve ḫalḳ (25) 

mescidde ḍuḥā namāzın ḳılurlardı anlaruŋ namāzı İbn ʿÖmere suʾāl itdük bidʿatdür diyü 

cevāb virdi dimişdür İbn Ebḭ Şeybe naḳlinde İbn ʿÖmerden mervḭdür ki ḍuḥā namāzı 

içünbidʿate ve niʿmete el-bidʿate1 dimişdür ʿulemā raḥimehümu’llāhi bu iḫtilāf rivāyātı 

görüp mecmūʿ-ı eḥādḭŝ beynin tevfḭḳ içün itdiler ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

ḍuḥā namāzına müdāvemet itmezdi anuŋçün [H 245/b] ümmetine farż ola [EH 618/a] daḫı 

müdāvemetinden ʿāciz olalar diyü ḫavf iderdi ammā ʿĀʾişe ve Ümmühāni ve ġayrılar naḳl 

itdügi üzere gāhḭḳılurdı didiler ve Ḥażret mā reʾeytü ṣallā hā didügi kāne yuṣallihā 

didügine muḫālif degüldür zḭrā Resūlu’llāh ḥażreti ekŝer-i zamānda ḍuḥā vaḳtinde anuŋ 

yānında (5) olmazdı gah mescidde ve gah sāʾir mühimmātda olurdı anuŋçün görmek vāḳıʿ 

olmadı ve kāne yuṣallḭhā didügi işidüp ḫaber virmedi ya ol Ḥażretüŋ kendülerinden 

işitmişdür ya ġayrıdan işitmişdür didiler ve İbn ʿÖmerüŋ lā eḥālühu didügi tevaḳḳufdur ve 

sebe-i tevaḳḳuf ġayrıdan işidüp ol ġayruŋ ḫaberine çendān iʿtimādı olmaduġundandurve 

bidʿatdür didügi ya budur ki (10) eḥādḭŝ-i meẕkūre aŋa vāṣıl olmamışdur yāḫūd Faḫr-ı 

ʿĀlem müdāvemet itmedi bunlaruŋ müdāvemeti bidʿatdür dimek ola ya mescidlerde iẓhār 

bidʿatdür sünnet olan evde ḳılmaḳdur dimek ola didiler ve bi’l-cümle İbn ʿÖmer 

sözlerinden meşrūʿatin nefy ider nesne yoḳdur zḭrā kelām kendügörmemege maḥmūldur 

yoḫsa bu degüldür kifḭ nefsi illā ʿadem vuḳūʿımaḳṣūd ola belki nefy itdügi ṣalāt-ı meẕkūre 

evṣāfında (15) bir ṣıfatta maḫṣūṣdur nitekim işāret olındı İbn Mesʿūd ḥażretinden 

mervḭdür ki bir ḳavm gördi ki mescidde ḍuḥā namāzı ḳılurlar anlaruŋitdügün inkār idüp 

inne kāne ve lā budde fefi buyūtikum2didi ve baʿżı ʿulemā raḥimehümu’llāhi teʿālā 

müsteḥab budur ki gah ḳılına ve gah terk olına İbn ʿAbbāsuŋ ʿādeti bu idi ki bir gün ḳılurdı 

yigirmi gün [HE 469/a] terk iderdi dimişlerdür ve baʿżılar eyitdiler esbābdan bir sebeble 

(20) ḳılunur Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yevm-i Fetiḥde fetiḥ içün ḳılmışdı 
 

1 Bid’attir ve ne güzel bid’attir. 
2 Eğer mutlaka kılacaksınız evlerinizde kılınız. 
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ümerā ol ṣalāta ṣalāt-ı Fetiḥ diyü tesmiye iderlerdi zḭrā Ḳāḍḭ ʿİyāż ve ġayrı Ümmühānḭ’nüŋ 

didügi ol Ḥażret sünnet-i ḍuḥā ḳaṣd itdügünde ẓāhir degüldür ancaḳ ḥadḭŝinden fehm 

olınan budur ki vaḳt-i ṣalātını taʿyḭn itmişdür didiler baʿżılar daḫı ol gice işġāl sebebiyle 

terk itdügi namāzlarınuŋḳażāsı idi (25) didiler İmām Nevevḭ [EH 618/b] raḥmetu’llāhi 

ʿaleyh bu sözleri begenmeyüp eyitdi ṣavāb budur ki Ümmühāni ḥadḭŝiyle istidlāl ṣaḥḭḥ ola 

zḭrā Ebū Dāvūdḳarḭb ṭarḭḳinden Ümmühānḭ’den rivāyet itmişdür kienne ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem ṣallā subḥate’ḍ-ḍuḥā dimişdür bunda ṣarḭḥdür ki ḍuḥā namāzın ḳıldı dimekdür 

subḥanenüŋ maʿnāsı nāfile namāzıdur İmām Müslim daḫı Kitābü’ṭ-Ṭahāret’de Ebḭ Hüreyre 

ṭarḭḳinden Ümmühānḭ’den ol Ḥażretüŋ [H 246/a] yevm-i Fetiḥ’de ġuslı ḳıṣṣasın rivāyet 

idicek bu lafẓı daḫı naḳl itmişdür ki ŝümme ṣallā ŝemānḭ rekʿat subḥate’ḍ-ḍuḥā1 dimişdür 

ve ʿUkreme bin Ḫālid ṭarḭḳinden İbn ʿAbdü’l-berr daḫı Ümmühānḭ’den rivāyet itmişdür 

kiḳadime resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Mekkete fe-ṣallā ŝemānḭ rekʿātinfeḳultu 

mā hezihi eṣ-ṣalavat ḳāle hezihi ṣalātu’ḍ-ḍuḥā (5) dimişdür yaʿnḭ peyġamber ʿaleyhi’ṣ-

ṣalavātu ve’s-selām Mekke’ye geldi daḫı sekiz rekʿat namāz ḳıldı ben eyitdüm bu namāz 

nedür didüm bu ḍuḥā namāzıdur didi dimişdür baʿżılar bu rivāyetine menḳūl2 olanuŋ 

ekŝeri sekiz rekʿatdür ve iki rekʿat ḳılduġı daḫı vārid olmışdur ki nitekim sābıḳan ẕikr 

olınmışdı ammā ḳavlinde menḳūl olan ḥadḭŝde (10) daḫı ziyādedür nitekim Tirmidḭ 

Enes’den rivāyet itdügi üzere men ṣallā eḍ-ḍuḥā ŝenetey ʿaşerete rekʿāte benā Allāhu lehü 

beyten ḳasren fi’l-cenneti 3buyurulmışdur bunda olan on iki rekʿat vāḳıʿ olmışdur ve 

Ṭaberānḭ naḳlinde Ebū ed-Derdāʾ raḍıya’llāhu ʿanh merfūʿan rivāyet itmişdür ki men ṣallā 

ŝeneyte ʿaşrete rekʿate benā Allāhu beyten fi’l-cenneti buyurmışlardur ve Bezzār ḳatında 

vārid olan Ebḭ Zerr ḥadḭŝinde daḫı böyle vāḳıʿ olmışdur ḥāṣılı bu (15) rivāyātuŋ mecmūʿı 

biribirine inż İmāmla ḳuvvet bulup iḥticāca ṣāliḥ olmışlardur İmām Tirmidḭ Aḥmedden 

naḳl eyler kibu bābda vārid olan eḥādḭŝüŋ eṣaḥḥı Ümmühānḭ ḥadḭŝidür diyü buyurmışdur 

 
1 Sonra sekiz rekat kuşluk namazı kıldı. 
2 bu rivāyetde menḳūl H ; rivāyetde istidlāl idüp ḍuḥānuŋ HE, EH  
3 Her kim on iki rekat kuşluk kılarsa Allah onun için Cennetde bir köşk bina eder. 
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ve vāḳıʿen didügi gibidür İmām Nevevḭ ravżasındaefżalhā ŝemāninve ekŝerühā ŝeneyte 

ʿaşera1diyüp efżalle ekŝer mā-beynin farḳ itmişdür 

 

Ḳısm-ı ŝānḭ ol Ḥażretden ṣalla’llāhu ʿaleyhi [EH 619/a] ve sellem mervḭ olan nevāfil ve (20) 

anlaruŋ aḥkāmı beyānındadur: [HE 469/b]  

ve bunda iki bāb vardur: 

Bāb-ı evvel evḳāt-ı maḳrūn olan nevāfil beyānındadur: 

bunda daḫı iki faṣl vardur: 

Faṣl-ı evve lṣalāt-ı ḫams ve cumʿa sünnetlerinüŋ beyānındadur: 

ve bundabirḳaç ferʿ vardur. 

Ferʿ-i evvel rivāyet müştereke-i cāmiʿ olan eḥādḭŝ-i şerḭfe beyānındadur: 

 İmām Buḫārḭ rivāyetinde Nāfiʿdenİbn ʿÖmerden vārid olmışdur ki taḥḳḭḳen ol 

(25) Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemẓuhr-ı evvel iki rekʿat ve ẓuhrdan ṣoŋra iki rekʿat 

ve maġribden ṣoŋra evinde iki rekʿat ḳılurdı ve yatsudan ṣoŋra iki rekʿatḳılurdı ve cemʿ-i 

namāzından ṣoŋra çāḳ munṣarif olınca ḳılmazdı gelüp evindeiki rekʿat ḳılurdı dimişdür ve 

ümemü’l-müʾminḭn Ḥafṣa’dan daḫı rivāyet itmişdür ki müʾeẕẕin ṣabāḥ eẕānından sükūt 

itdügi zamānda ve kendüye [H 246/b] ṣubḥ ẓāhir olduġı ḥayende iki rekʿat-ı ḫafḭfe ḳılurdı 

dimişdür ʿibāreti budur kāne yuṣallḭḳable’ẓ-ẓuhuri rekʿateyni ve baʿdehā rekʿateyn baʿde’l-

maġribi rekʿateyni fḭ beytihi baʿde ṣalāti’l-ʿişāʾ rekʿateyn ve kāne yuṣallḭ baʿde’l-cumʿa 

ḥattā yenṣarifu feyuṣallḭ fḭ-beytihi rekʿateyn ve āḫbereteniḥafṣete in resūlu’llāh (5) 

 
1 En üstünü sekiz, en fazlası on ikidir. 
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ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem rakʿateyn ḥafḭfeteyn ḳableen tuḳāme’ṣ-ṣalātu1baʿżılar kāne 

lafẓınuŋ tekrāre delāletinde iḫtilāf itmişlerdür İbn Ḥācib iḳtiżā ider diyü taṣḥḭḥ itmiştür 

bu maʿnāyı kāne ḥātemi yeḳrāü’ż-żayıf didüklerinden istifāde itdük (10) dimişdür Nevevḭ 

daḫı Şerḥ-i Müslimde muḫtār budur ki iḳtiżā itmeye ekŝerūn vemuḥaḳḳıḳūn bunuŋ 

üzerinedür dimişdür ve İbn Raḳḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh ʿarifen iḳtiżā eyler dimişdür bu 

taḳdḭr üzere ḥadḭŝ-i şerḭfde delālet vardur ki Resūlu’llāh ḥażretinden nevāfil meẕkūrenüŋ 

fiʿli tekrār vāḳıʿ olmış ola ve ol Ḥażretüŋ ʿādeti bunuŋ üzerine ola Müslim naḳlinde (15) 

ḥażret-i [EH 619/b] ʿĀʾişeden mervḭdür ki kāne ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yuṣallḭ fḭ-

beytihi ḳable’ẓ-ẓuhur erbaʿan ŝümme yuḫrice feyuṣallḭ bi’n-nāsi ŝümme yedḫulu feyuṣallḭ 

rekʿateyn dimişdür ve ḥadḭŝüŋ āḫirinde kāneiẕā ṭulūʿü’l-fecr ṣallā rekʿateyn dimişdür yaʿnḭ 

öyle namāzından evvel evinde dört rekʿatḳılurdı andan ṣoŋra mescide çıḳup ḫalḳla 

öylenüŋ farżın ḳılurdı andan yine girüp iki rekʿat ḳılurdı (20) dimekdür bu taḳdḭrce Sünen 

rivāyeti ol iki rekʿat olur ve yine andan mervḭdür ki ol Ḥażret dört rekʿatiẓuhrdan evvel o 

iki rekʿati ṣubḥdan evvel dāʾimen ḳılurdı terk itmezdi dimişdür [HE 470/a] ve bu rivāyetde 

lem yekün yetrukuhumā sırren ve ʿalāniyeten fḭ’s-seferi ve lā fḭ-ḥażai rekʿatāni ḳable’ṣ-

ṣubḥi ve rekʿatāni ḳable’l-ʿaṣri vārid olmışdur bu ḥadḭŝ muḳteżāsınca ṣabāḥdan ve 

ikindiden evvel ikişer rekʿat (25) müdāvemet iderdi dimekdür. 

Ferʿ-i ŝānḭ ṣabāḥ sünneti beyānındadur: 

 Buḫārḭ ve Müslim ve Ebū Dāvūd ve Tirmidḭ rivāyetlerinde ḥażret-i ʿĀʾişe 

raḍıya’llāhu ʿanhā lem yekün ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemʿalā şeyʾin mine’n-

nevāfildeneşeddü taʿāhüden minhu ʿalā rekʿateyyi’l-fecre buyurmışdur ḥāṣılı sāʾir 

nevāfilden ṣabāḥ sünnetine müdāvemeti eşedd idüp hiç buŋa itdügi teḥaffüẓi anlaruŋ 

birine itmezdi dimekdür Müslim rivāyetinde lehümā eḥabbu ileyye [H 247/a] mine’d-

dünyā cemḭʿen vārid olmışdur yaʿnḭ ol iki rekʿat ṣabāḥ sünneti tamām-ı dünyādan 

 
1 Müezzin sabah ezanı okuduktan sonra sustuğu zaman ve kendine sabah zahir olduğu sırada sabah namazını 
kılmadan önce iki rekat hafif namazı kılardıç 



 

572 

sevgülüdür dimek olur Şeyḫeyn ve ġayrılar naḳlinde ṣabāḥuŋ sünneti fecr aġardıḳdan 

ṣoŋra ḳılurdı ve namāzı uzatmayup ḫiffet üzere ḳılurdı dimek vārid olmışdur ve taḫfḭfüŋ 

ḥikmetinde baʿżılar ṣalāt-ı ṣubḥa evvel (5) vaḳtde yetişmege evdügünden idi didiler 

Ḳurṭubḭ buŋa ḥazm itmişdür ve baʿżılar eyitdiler ṣalāt-ı nehārı iki rekʿat-ı ḫafḭfe ile 

başlardı nitekim ṣalāt-ı leylḭ daḫı öyle iderdi vechi bu idi ki ferāʾiżeve fażḭletde ferāʾiże 

müşābih olana neşāṭ ü raġbetle şürūʿ eyleye veistiʿdād-ı tāmla düḫūl ide didiler ve baʿżı 

ʿulemā ḳatında sünnet-i [EH 620/a] fecrde ḳırāʾati taṭvḭl itmek gerekdür (10) didiler 

Şaʿbḭden daḫı bu ḳavl menḳūldur baʿżılar taṭvḭl-i kırāʾat şol zamāndadur gice 

oḳuyacaḳlarından baʿżı nesne fevt olmış ola didiler İbn Ebḭ Şeybe sened-i saḥḭḥle Ḥasan 

Baṣrḭden naḳl itmişdür ki ṣabāḥ sünnetindeḳulū āmennā bi’llāhive mā ünzile aleyna1āyetin 

oḳurdı rekʿat-ı ŝāniyede ḳul yā ehle’l-kitābi teʿālev ilā kelimetin sevāin (15) beynenā ve 

beyneküm2 āyetin ve eşhedü biennā müslimūnevarınca ḳırāʾat iderdi dimişdür ve Müslim 

ve Nesāʾḭ ve Ebū Dāvūd daḫı İbn ʿAbbās ḥażretinden böyle rivāyet itmişlerdür ve Ebū 

Hüreyreden bir rivāyetde rekʿat-i evvelḭde ḳulhu āmennā bi’llāhioḳurdı ve bu āyeti 

oḳurdırabbenā āmennā bi mā enzelte veteebāʿnār resūle3 yāḫūd bu āyeti oḳurdı innā 

erselnāke bi’l-ḥaḳḳı beşḭren ve neẕḭren ve lā tusʾelu (20) ʿan aṣḥābi’l-caḥḭm4Ebū Dāvūd 

şekk rāvḭdür dimişdür ve Müslim ve ġayrḭler naḳlinde yine Ebū Hüreyre raḍıya’llāhu ʿanh 

ol Ḥażret ṣabāḥ sünnetindeḳul yā eyyühā’l-ḳāfirūn ve ḳul huvā’llāhu eḥad oḳurdı dimişdür 

İbn Māce naḳlinde daḫı ḥażret-i ʿĀʾişe raḍıya’llāhu ʿanhādan mervḭdür ki Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem fecrden evvel iki rekʿat namāz ḳılurdı neʿamü’s-süvertāni 

yeḳrāʾ bihimā fḭ rekʿati el-fecri (25) ḳulyā eyyühe’l-kāfirūn ve ḳul huva’llāhu eḥad [HE 

470/b] dirdi dimişdür ḥāṣılı bu sūrelerüŋ ṣabāḥ sünnetinde oḳunması müsteḥab olur ve 

İbn Sḭrḭn ṭarḭḳinden İbn Ebḭ Şeybe rivāyetinde daḫı bu sūreleri oḳurdı diyü ḥażret-i 

 
1 Kur’an 2/136: De ki: Biz Allah’a ve bize indirdiklerine inanırız. 
2 Kur’an 3 / 64: De ki: Ey Kitap Ehli! Bizimle sizin aranızda eşit olan bir kelimeye gelin! 
3 Kur’an 3/53: Rabbimiz! Senin indirdiğine iman ettik ve Peygamber’ uyduk. 
4 Kur’an 2/119: Şüphesiz biz seni hak ile; müjdeleyici ve uyarıcı olarak gönderdik. Sen cehennemlik 
olanlardan sorumlu tutulacak değilsin. 
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ʿĀʾişeden menḳūldur ve Tirmidḭ ve Nesāʾḭ İbn ʿÖmer ḥażretinden naḳl iderler ki bir ay 

baḳdum ol Ḥażret bu sūreleri oḳurdı dimişdür baʿżılar bu rivāyetle ṣabāḥ [H 247/b] 

sünnetinde cehr ile oḳumaḳ cāʾiz idügüne istidlāl itmişlerdür ammā bunda aŋa ḥüccet 

yoḳdur cāʾizdürki sūrenüŋ baʿżın işitmekle bildi ola zḭrā İbn Sḭrḭnüŋ rivāyetindeyessere 

fḭhimā’l-ḳırāʿate vāḳıʿ olmışdur bu taḳdḭrce cehr itmegi ẓāhir olur ve ʿādet-i kerḭmesi bu 

idi ki ṣabāḥ sünnetin ḳıldıḳdan ṣoŋra [EH 620/b] (5) ṣaġ yanınuŋ üstine biraz yaturdı 

dimişlerdür ammā bu ḫuṣūṣda çoḳ baḥiŝ itmişler ve likin ṣıḥḥati cānibi ġālibdür baʿżı selef 

evde müsteḥabdür mescidde degüldür didiler ve ʿİbn ʿÖmer ḥażretinden daḫı böyle 

menḳūldur ve baʿżı meşāyiḫ Resūlu’llāh ḥażretinden hergiz mescidde vāḳıʿ olmadı 

dimişlerdür Tirmidḭ rivāyetinde Ebū Hüreyre raḍıya’llāhu ʿanh ol Ḥażretden rivāyet eyler 

ki (10) men lem yuṣallḭ rekʿateyyi’l-fecri fel-yuṣallihimā baʿde taṭluʿe’ş-şemsudiyü 

buyurmışlar ḥāṣılı ṣabāḥ sünneti ḳatı müʾekkid namāzdur ḳılmayan kimesne gün 

ṭoguduḳdan ṣoŋra ḳılsun diyü buyurulmışdur zḭrā muḳaddem ḳılınmayup ṣoŋraya ḳalıcaḳ 

nefl muṭlaḳ olur ṣabāḥ farżından ṣoŋra gün ṭoġmadın nāfile ḳılmaḳ mekrūhdur. 

Ferʿ-i ŝāliŝ sünnet-i ẓuhr beyānındadur: 

Ṣaḥḭḥayn’da vārid olmışdur ki (15) İbn ʿÖmer raḍıya’llāhu ʿanhümā ol Ḥażretle iki 

rekʿat ẓuhrdan muḳaddem ve iki rekʿat ẓuhrdan muʾaḫḫar ḳıldum dimişdür ve ʿĀʾişeden 

daḫı mervḭdür ki öyleden evvel dört rekʿati ve ṣabāḥdan evvel iki rekʿati terk itmezdi 

dimişdür bu muḫālefetüŋ aṣlı ya budur ki evde ḳılduġı zamānda dört ḳılsa mescidde iki 

ḳıla yāḫūd şöyle dinile ki iki ḳılmaḳ daḫı olurdı dört ḳılmaḳ daḫı (20) olurdı her biri 

gördügün rivāyet itdi zḭrā ḥadḭŝlerüŋ iki daḫı ṣaḥḭḥdür ṭaʿna mecāl yoḳdur didiler Ebū 

Caʿfer Ṭaberḭden mervḭdür ki ol Ḥażret ekŝer-i zamānda dört ḳılurdı az vāḳıʿ olurdı ki iki 

ḳılaydı dimişdür ammā iʿtimād fuḳaḥā kelāmınadur kütüb-i fıḳıhda müteʿayyendür ki 

öyleden evvel dört rekʿat sünnetḳılına zḭrā Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem men 

terake’l-erbaʿ (25) ḳable’ẓ-ẓuhur lem tenelhu şefāʿati buyurmışdur yaʿnḭ bir kimesne 
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ẓuhrdan ol dört rekʿati terk eyleye aŋa şefāʿatim yetişmez dimekdür baʿżılar daḫı ol dört 

rekʿat öyle sünneti degüldi başḳa namāz idi Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellembaʿde’z-zevāl ḳılurdı dimişlerdür ammā bu söz baʿḭd nesnedür Ŝevbān’dan 

menḳūldur1 [EH 621/a] ki Resūlu’llāh [HE 471/a] ḥażreti nıṣf-ı nehārdanṣoŋra namāz 

ḳılmaġı severdi ʿĀʾişe eyitdi [H 248/a] yā Resūla’llāh seni gördüm bu sāʿatde namāzḳılmaġı 

seversin didi Faḫr-ı Kāʾināt ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem eyitdi bu sāʿatde gök ḳapuları 

açılur ve Ḥaḳḳ teʿālā maḫlūḳa naẓar-ı raḥmet eyler bu bir ṣalātdur ki Ādem ve Nūḥ ve 

İbrāhḭm ve Mūsā ve ʿİsā buŋa müdāvemet ve muḥāfıẓ iderlerdi didi Tirmidḭ naḳlinde İbn 

Sāʾib eyitdi yā Resūla’llāh (5) ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem zevāl-i şemsden ṣoŋra öyle 

farżından muḳaddem dört rekʿat namāz ḳılurdı bu sāʿat bir sāʿatdür ki bunda göklerüŋ 

ḳapuları açılur ve ben severim ki bu sāʿatde benden göklere bir ṣāliḥ ʿamel çıḳa diyü 

buyururdı didi ve bunlardan ġayrı naḳl daḫı vārid olmışdur ʿĀʾişe ḥażreti2 ol dört rekʿat ki 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem terk itmezdi didi Allāhu aʿlem bu namāzdur (10) 

didiler. 

Ferʿ-i rābiʿ sünnet-i ʿaṣr beyānındadur: 

Ebū Dāvūd naḳlinde ḥażret-i ʿAlḭden mervḭdür ki kāne ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

yuṣallḭḳable’l-ʿaṣri rekʿateyn dimişdür ve Tirmidḭ rivāyetinde yine andan mervḭdür kikāne 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yuṣallḭḳable’l-ʿaṣri erbaʿa rakʿatin yefṣilu beynehünne bi’l-

teslḭmi ʿalā’l-melāʾiketi’l-muḳarre beyni ve min tebiʿahüm mine’l-müslimḭne ve’l-

müʾminḭne dimişdür ẕikr olınan bu rivāyetlerüŋ birinde iki (15) rekʿat ḳılurdı ve birinde 

dört rekʿat ḳılurdı mā-beynlerin selāmla faṣl iderdi dinilmişdür aṣlı budur ki gah öyle 

iderlerdi ve gah böyle iderlerdi ikindiden evvel ḳılınan dört namāz müsteḥabātdandur 

müʾekkiddātdan degüldür bir rivāyetde merfūʿan vārid olmışdur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem raḥmetu’llāhi emre’n ṣallā ʿaṣri erbaʿan buyurmışdur ḥāṣılı ikindiden 

 
1 menḳūldur ki H; mervḭdür ki HE, EH 
2ḥażreti H, EH ; daḫı HE 
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evvel (20) dört rekʿat ḳılına raḥmetle duʿā itmişdür ikindinüŋ evvelinde nāfile 

müsteḥabdur ṣoŋunda mekrūhdur ve baʿżı rivāyetlerde ikindiden ṣoŋra iki rekʿatḳılurdı 

diyü vārid olmışdur ammā Ebū Dāvūd rivāyeti üzere ʿĀʾişe [EH 621/b] raḍıya’llāhu ʿanhā 

eyitdi ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ṣoŋra iki rekʿat namāz ḳılurdı ve ġayrı andan 

nehy ider ve kendüṣavm-ı viṣāl iderdi ve ġayrı viṣālden nehy iderdi (25) dimişdür ve İbn 

ʿAbbās ḥażretinden mervḭdür ki ol iki rekʿat ki ikindiden ṣoŋra ḳılmışdı anuŋ aṣlı bu idi ki 

ol Ḥażrete baʿżı yerden māl gelmiş idi aṣḥābına ḳısmet itmege meşġūl olduġundan 

öylenüŋ iki rekʿat ṣoŋunda ḳılınan sünneti ḳalmışdı ikindiden ṣoŋra anı ḳażā itdiṣoŋradan 

bir daḫı vāḳıʿ olmadı dimişdür Ümmü Seleme raḍıya’llāhu ʿanhā ʿibāret-i āḫire ile 

merfūʿan [H 248/b] rivāyet idüp ol daḫı öyle sünnetin ḳażā itdi dimişdür ʿulemā-yı 

Şāfiʿiyyeden İbnü’l-Ḳayyim eydür evḳāt-ı nehyde Sünen rivāyeti ḳażā itmek ol Ḥażrete ve 

ümmetine ʿāmdur ol ikindiden ṣoŋra ḳılduġı iki rekʿat ki vardur vaḳt-i nehyde anlara [HE 

471/b] müdāvemet ol Ḥażrete ḫāṣṣdur ve ʿibāreti budur kiḳażāʾi (5) ŝüneni ervātibe fḭ 

evḳāti’n-nehyi ʿamm lehü ve li-ümmetihi ve emmā’l-müdāvemetu ʿalā tilke’r-rekʿateyni 

vaḳti nehyi feḫāṣṣun bihi1 dimişdür ve daḫı veḳad ʿadded hezā men ḫaṣāǿḭse dimişdür ve 

buŋa delḭl ḥażret-i ʿĀʾişeden rivāyet olınandur ki kāne yuṣallā rekʿateyn baʿde’l-ʿaṣr ve 

yenhā ʿanhümā veye-vāṣıl ve yenhā ʿani’l-viṣāl dimişdür maʿnāsı sābıḳan ẕikr olınandur ki 

ol Ḥażret baʿde’l-ʿaṣr kendüsi (10) iki rekʿat ḳılup ġayrı andan nehy iderdi ve kendü ṣavm-ı 

viṣāl eylerdi ġayrı ṣavmı viṣāldennehy iderdi dimekdür. 

Ferʿ-i ḫāmis sünnet-i maġrib beyānındadur: 

 İmām Tirmidḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh İbn Mesʿūd raḍıya’llāhu ʿanhümā Ḥażretinden 

rivāyet eyler ki mā uḥṣā mā semiʿtu resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yeḳraʾu fḭ’r-

rekʿateyni baʿdel-maġribi ve fḭ’r-rekʿateyni ḳablel-fecri bi ḳul yā eyyuhā’l-kāfirūne ve ḳul 

huva’llāhu eḥad (15) diyü buyurmışlar ḥāṣılı Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

 
1 Fahr-ı Kainat Hazretleri, ikindiden sonra iki rekat namaz kılardı ve başkasına ondan nehyederdi. Yine 
kendisi visal orucu tutardı ve başkasını visal orucundan nehyederdi. 



 

576 

Ḥażreti aḫşam ve ṣabāḥ sünnetlerinde ẕikr olınana sūreleri oḳuduġun çoḳ işitdümʿadedin 

ben taʿyḭn idemezem ki [EH 622/a] ne ḳadar işitdüm dimek olur İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu 

ʿanhümākāne ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yuṭḭlu’l-ḳırāʾate fḭ’r-rekʿateyni baʿdel maġribi 

ḥattā yeteferraḳa ehlü’l-mescidi dimişdür yaʿnḭ ol Ḥażret aḫşam sünnetinde ḳırāʾati 

uzadurdı (20) ḥattā ehl-i mescid ṭaġılup gidince dimekdür Buḫārḭ ve Müslim 

rivāyetlerinde aṣḥāb-ı kirām raḍıya’llāhu ʿanhüm aḫşam farżından evvel Resūlu’llāh 

ḥażreti daḫı mescide çıḳmadın iki rekʿat namāz ḳılurdı Enesden mervḭdür ki böyle 

itdügümüzi Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem gördi bize emr itmedi ve nehy itmedi 

dimişdür yaʿnḭ bu ḳılduġuŋuzı ḳıluŋ dimedi ḳılmaŋ daḫı dimedi dimekdür ʿUḳbeden daḫı 

mervḭdür ki (25) künnā nefʿalu ʿalā ʿahdi resūlu’llāh dimişdür yaʿnḭ ol Ḥażretüŋ zamānında 

ḳılurduḳ dimekdür bu rivāyetlerüŋ ẓāhiri budur ki gün batdıḳdan ṣoŋra aḫşam farżından 

muḳaddem iki rekʿatı aṣḥāb ḳılurlar imiş ve ol Ḥażret nehy itmeyüp anuŋ üzerine aṣḥābını 

muḳarrer ḳılmış böyle itdügi istiḥbāba delālet ider didiler ve ol Ḥażret kendü ḳılmaduġı 

istiḥbāba māniʿ degüldür belki Sünen rivāyetinden [H 249/a] diŋlediklerine delālet ider 

didiler ve rivāyet diyü şol muḳarrer olan sünnet-i müʾekkidelere dirler ki Resūlu’llāh 

ḥażreti anlara müdāvemet iderdi ve anlaruŋ cümlesi on iki rekʿatdür ikisi ṣalāt-ı fecrden 

evvel ve dördi ẓuhrdan muḳaddem ve ikisi ẓuhrdan ṣoŋra ve ikisi aḫşamdan ṣoŋra ve ikisi 

yatsudan ṣoŋra (5) ḳılınur ve ol aḫşamdan evvel ḳılınan iki rekʿat İmām Aḥmed ve İsḥāḳ ve 

aṣḥāb-ı ḥadḭŝ ḳatlarında müsteḥabdur İmām-ı Aʿẓam ḥażretleri ḳatında aḫşamdan evvel1 

namāz yoḳdur hemān vaḳti irişdükde aḫşamuŋ [HE 472/a] farżı edā olınmaḳ gerekdür İbn 

ʿÖmer hażretinden mervḭdür ki ben Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem zamānında 

aḫşam farżından evvel iki rekʿat ḳıldıḳların görmedüm dimişdür ve ḫulefā-yı erbaʿadan bir 

cemāʿat (10) ṣaḥābeden raḍıya’llāhu ʿanhüm rivāyet olınmışdur ki ol namāz ḳılmazlardı 

dimişlerdür bu maḳāmda Şāfiʿiyye ve ġayrı nizāʿ idüp baʿżılar iŝbātına ve baʿżılar [EH 

622/b] nefyine saʿy itmişlerdür bir rivāyet daḫı vārid olmışdur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

 
1 evvel H ;muḳaddem HE, EH 
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ʿaleyhi ve sellemṣallā ḳable’l-maġribi rekʿateyni limen şāʾe didi dimişlerdür ḥāṣılı dileyen 

ḳılsun diyü buyururdı ve muḫayyer itdügünüŋ vechi ḫalḳ sünnet-i ittiḫāẕ itmeden (15) 

ḫavf itdügi idi dimişlerdür Ebū Dāvūddan böyle menḳūldur ve sünnet-i ittiḫāẕ dimenüŋ 

maʿnāsışerḭʿat ve ṭarḭḳat lāzım dimekdür didiler bu tefsḭrden murād ẓann olınur ki 

rivāyetden mertebesi ednā idügüne işāret dimişlerdür Ebū Dāvūd naḳlinde vārid olmışdur 

ki aḫşamdan ṣoŋra ḳılınan iki rekʿat içün ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellemhezihiṣalātu’l-bḭyūtdiyü buyurmışlar bu (20) ḥadḭŝ-i şerḭf mūcebince evde ḳılmaḳ 

efżaldür ve ṣalāt-ı meẕkūrenüŋ fażḭleti yanında Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve selem 

Ḥażretinden mervḭdür ki men ṣallā baʿde’l-maġribi rakʿateyni ḳable en yetekellemerufiʿat 

ṣalātuhu fḭ-ʿilliyyḭn buyurmışlar yaʿnḭ aḫşam namāzından ṣoŋra söylemedin bir kimesne 

iki rekʿat namāz ḳılsa anuŋ namāzı maḳām-ı ʿilliyḭne refʿ olınur dimekdür ḥāṣılı ḳabūlden 

kenāḭddür va’llāhu aʿlem. 

Ferʿ-i sādis (25) yatsu namāzı sünnetin beyānın eyler: 

Ḥażret-i ʿĀʾişeden mervḭdür ki mā ṣallā resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemel-i 

şāʾe ḳaṭṭ fedeḫal beyti illā ṣallā erbaʿa rekʿāti evsittte rekʿātin dimişdür Ebū Dāvūd böyle 

naḳl itmişdür ammā İmām Müslim naḳlinde ŝümme yuṣallḭ bi’n-nāsi el-i şāʾe feyedeḫul 

beyti feyuṣalla rekʿatin vārid olmışdur İbn ʿÖmerden daḫı böyle menḳūldur ḥāṣılı rivāyet-i 

evveli üzere yatsudan ṣoŋra [H 249/b] beyt-i ʿĀʾişe’ye dāḫil olsa dört rekʿatya altı rekʿat 

ḳılurlar imiş rivāyet-i ŝāniye üzere iki rekʿatḳılurlar imiş. 

Ferʿ-i sābiʿ rātibe-i cumʿa beyānındadur: 

Buḫārḭ naḳlinde ʿAbdu’llāh bin ʿÖmer ḥażretinden mervḭdür ki inne resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem kāneyuṣallḭḳable’ẓ-ẓuhur rekʿatḭn ve baʿdehā rekʿatin ve 
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baʿde’l (5) -maġribi rekʿatḭn1fḭ beytihi baʿde’l-ʿişāʾe rekʿatḭn ve baʿde’l-cumʿa lā yuṣallḭḥattā 

yenṣarif feyuṣallḭ rekʿateyn dimişdür bu ḥadḭŝde cumʿadan evvel sünnetḳılduġun ẕikr 

itmemişdür baʿżı ʿulemā eyitdiler ẕikr itmedügünüŋ vechi budur ki ẓuhrla cumʿa [EH 

623/a] ber-ā-berdür çāḳ hilāfına delḭl ḳāʾim olınca zḭrā cumʿa ẓuhr [HE 472/b] bedelidür 

dimege işāretdür didiler baʿżılar daḫı cumʿa sünnetin ol evde ḳılurdı (10) anuŋçün 

ẓuhurdan ṣoŋra cumʿayı ẕikr itdi didiler yaʿnḭ çünki cumʿa ile ẓuhr ber-ā-ber idi ẓuhrı 

ẕikrle niçün iktifā itmedi cumʿayı başḳa ẕikr itdi dimek ḫāṭırası gelür anı defʿ içün meẕkūr-

ı baʿż eyitdi cumʿayı ẕikr itdügi ṣoŋunda ḳılınan iki rekʿati ol Ḥażret evde ḳılduġun beyān 

içün idi didi vāḳıʿan muḳaddem sünnet ḫuṣūṣında ḥadḭŝ-i meẕkūrda cumʿaya taʿarruż (15) 

olınmamışdur ammā ṣoŋunda ḳılınan sünnet içün ẕikr olınup bu sünnet evde ḳılurdı 

dinilmişdür ḥāṣıl-ı kelām ẓuht ile cumʿa ber-ā-berdür eger sünnet-i meẕkūrenüŋ evde 

ḳılınduġun beyān murād idinmese hiç cumʿaya taʿarruż itmezdiẓuhruŋ ẕikrile iktifā iderdi 

dimek olur ve daḫı baʿde’l-cumʿa iki rekʿatı mescidde (20) iḳtiṣār vāḳıʿ olmışdur ṣoŋunda 

iki rekʿat sünnet ḳılunursa ḫalḳ şöyle ẓann iderler ki olḥaẕef olınan iki rekʿat namāz ola bu 

ḫavfdan mescidde ḳılmayup evde ḳılurdı dimişdür bu taḳdḭrce lāyıḳ budur ki cumʿa 

namāzınuŋ ʿaḳebince mescidde iki rekʿat ḳılınmaya didiler Ebū Dāvūd rivāyetinde 

Nāfiʿden mervḭdür ki İbn ʿÖmer ḥażreti cumʿadan evvel ṣalātı (25) uzadurdı ve ṣoŋunda 

evine varup iki rekʿat namāz ḳılurdı ve Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem böyle 

iderdi diyü söylerdi dimişdür İmām Nevevḭ bu rivāyetle cumʿadan evvel sünnet var 

idügüne iḥticāc itmişdür ve ḳāʾil olmayanlar baʿżı iʿtirāżāt itmişlerdür ve baʿżılar ḳable’l-

cumʿa sünnet yoḳdur diyü inkārda mübālaġa itmişlerdür bā-vücūd ki ŝebūtuna baʿżı 

eḥādḭŝ vārid olmışdur ve [H 250/a] dahl-i inkār ol ḥadḭŝlere żaʿḭfdür dimişlerdür İbn 

ʿÖmer2 ʿIrāḳḭ’den mervḭdür ki Ḥanefiyye’den ve Mālikiyye’den fuḳahā kelāmında 

cumʿadan evvel sünnet müsteḥab idügün görmedüm dimiş ammā bu söz [EH 623/b] ʿabeŝ 
 

1 Elbette Resulullah Efendimiz, öğleden önce iki rekat öğleden sonra iki rekat, akşamdan sonra evinde iki 
rekat, yatsıdan sonra iki rekat kılardı. Cumadan sonra namazan dönünceye kadar bir şey kılmaz, sonra iki 
rekat kılardı. 
2ʿÖmer H, HE; -EH 
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nesnedür kütüb-i Ḥanefiyyeden dört rekʿat cumʿadan evvel ve dört rekʿat cumʿadan ṣoŋra 

sünnet var idügi (5) mesṭūr ve meşhūrdur eḥādḭŝ-i şerḭfeden daḫı Bezzār rivāyetiyle Ebū 

Hüreyreden mervḭdür ki cumʿadan evvel ve cumʿadan ṣoŋra dörd1 rekʿatḳılurdı dimişdür 

lafẓı budur kāne yuṣallḭḳable’l-cumʿati erbaʿānve baʿdehā erbeʿānḥāṣılı dört rekʿat idügi 

bunuŋlave edille-i āḫiri ile ŝābitdür ve yine iki rekʿat ḳable’l-cumʿa meşrūʿ idügi İbn 

Ḥibbān taṣḥḭḥ itdügi (10) ḥadḭŝle ŝābitdür ki ʿAbdu’llāh binez-Zübeyrden merfūʿan vārid 

olmışdur ve ʿibāreti budur mā min ṣalātin mafrūżetin illā beyne yedeyhā rekʿaṭān 

dimişdür bu taḳdḭrce cumʿadan evvel daḫı iki rekʿat sünnet ŝābit olur ve cumʿadan ṣoŋra 

daḫı dört rekʿat [HE 473/a] ve iki rekʿat ḳılmaga delālet ider ṣaḥḭḥ ḥadḭŝler vārid olmışdur. 

Faṣl-ı ŝānḭ ṣalāt-ı ʿıydın beyānındadur: 

Ve bunda üç ferʿ vardur. 

Ferʿ-i (15) evvel ʿaded-i rekʿati beyānındadur: 

İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhümādan mervḭdür kienne resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem ḫarace yevme ʿaḭdin feṣallḭ rekʿateyn lem yuṣallḭḳablehum ve lā 

baʿdehümā ŝümme etā en-nisāʾmeʿahu bilālün fe-emre hünne bi’ṣ-ṣadaḳati feceʿllet 

merʾetu tetaṣaddaku bi ḫurṣihā ve siḫābihā dimişdür yaʿnḭ taḥḳḭḳen ol Ḥażret bir bayram 

güni çıḳdı iki rekʿat (20) namāzḳıldı ol iki rekʿatüŋ evvelinde namāz ḳıldı ve ṣoŋrasında 

namāz ḳılmadı andan ḫatunlara geldi Bilāl ol Ḥażretüŋ yanınca idi ṣadaḳa virmek buyurdı 

anlar daḫı başladılar ḳulaḳlarından küpelerinde ve boyunlarından ḳılādelerin taṣadduḳ 

itdiler dimişdür bir rivāyetdeḫaracu yevme uḍḥā evfıṭrı vāḳıʿ olmışdur yaʿnḭ rāvḭḳanḳı 

bayram idügünde şekk itmişdür ve (25) bir rivāyetde Ramażān bayramı idügi taʿyḭn 

olınmışdur Buḫārḭ ve Müslim ve Ebū Dāvūd ve Nesāʿḭ rivāyet itmişlerdür raḥmetu’llāhi 

ʿaleyhüm  

 
1 dörd H ; dörder HE, EH 
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Ferʿ-i ŝānḭ ʿaded-i tekbḭrāt beyānındadur: 

Ebū Dāvūd naḳlinde ḥażret-i ʿĀʾişe’den mervḭdür ki enne resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem [EH 624/a] kāne yukebbirfi’l-fiṭri ve’l-aḍḥā fi’l-ūlā bisebʿi tekbḭrātin ve 

fḭ’s-sāniyete ḫamse tekbḭrātin dimişdür bir rivāyetdesivā [H 250/b] tekbḭreti ilā-ḥarām 

ve’l-rukūʿziyāde itmişdür yaʿnḭ bayramlaruŋ ikisinde bile rekʿat-i evvelḭde yedi tekbḭr ve 

rekʿat-i ŝānḭyyede beş tekbḭr iderdi dimişdür rivāyet-i āḫirḭde iḥrām ve rükūʿ 

tekbḭrlerinden ġayrı dimişdür iḥrām tekbḭri didügi tekbḭretü’l-iftitāḥdur Tirmidḭ ve Dārimḭ 

rivāyetlerinde Keŝḭr bin ʿAbdu’llāh atasından (5) ceddinden rivāyet eyler kienne nebiyye 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem kebbere fi’l-āḭdeyn fi’l-ulā bi-sebʿen ḳable’l-ḳırāʾat ve fi’l-uḫrā 

ḫamsen ḳable’l-ḳırāʾati dimişdür bu rivāyet üzere ḳırāʾatden muḳaddemyedi tekbḭr rekʿat-

i evvelḭde ve beş tekbḭr rekʿat-i ŝānḭyyede itdi dimişlerdür ammā İmām-ı Aʿẓam 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh meẕhebinde ṣalāt-ı ʿıyduŋ ṣıfatı budur ki iki rekʿatdür tekbḭretü’l-

iftitāḥ idüp ŝenā oḳuduḳdan ṣoŋra (10) üç tekbḭr daḫı idüp andan Fātiḥave bir sūre 

oḳumaḳ gerekdür andan ṣoŋra tekbḭr idüp ruḳūʿa varmaḳ gerekdür rekʿat-i ŝānḭyyede 

ḳırāʾate başlayup tamām itdügi gibi üç tekbḭr idüp dördünci tekbḭrde rükūʿavarmaḳ 

gerekdür ṣıfat-ı meẕkūre İbn Mesʿūd ḳavlidür ʿulemā-yı Ḥanefiyye bunuŋla ʿamel 

itmişlerdür ve İbn ʿAbbās ḳavlinde rekʿat-i evvelḭde tekbḭretü’l-iftitāḥ idüp andan ṣoŋra 

(15) beş tekbḭr daḫı itmek gerekdür ve ikinci rekʿatde beş tekbḭr idüp andan ḳırāʾat itmek 

gerekdür bir rivāyetde dört tekbḭr [HE 473/b] ide dimişdür Ṣāḥibü’l-Hidāye raḥmetu’llāhi 

ʿāmmenüŋ ʿameli ġāliben İbn ʿAbbās ḳavliyle olduġı anuŋçündür ki ḫulefā-yı İbn ʿAbbās 

cedleri ḳavliyle ʿamel buyurmışlardur ammā İbn Mesʿūd ḳavlidür zḭrā tekbḭr ü refʿ yed-i 

ḫilāf maʿhūddur imdi aḫẕ bi’l-āḳl evlādur diyü (20) buyurmışdur ve tekbḭrāt-ı ʿıydda el 

baġlamaḳ ve ṣalıvirmek ḫuṣūṣında ḫalḳ ḳatı çoḳ ġalaṭ iderler imdi maʿlūm ola ki 

tekbḭretü’l-iftitāḥ daḫı idüp 1 anlaruŋ ikisinde eli ṣalıvirüp üçüncide baġlamaḳ gerekdür ve 

ikinci rekʿatde ḳırāʾat tamām olduḳdan ṣoŋra üç tekbḭr idüp her birinde (25) eli ṣalıvirüp 

 
1 daḫı idüp H, EH ; itdüġünde HE 
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dördünci tekbḭrde rükūʿa [EH 624/b] varmaḳ gerekdür. 

Ferʿ-i ŝāliŝ vaḳt ve mekānı beyānındadur: 

Buḫārḭ ve Müslim raḥmetu’llāhi teʿālā rivāyetlerinde Ebū Saʿḭd el-Ḫudrḭ 

raḍıya’llāhu ʿanhenne nebiyyi ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yaḫruce yevme’l-fiṭri ve’l-aḍḥā 

ilā’l-muṣallā fe-evvelü şeyʾin yebdeʾu bihi’ṣ-ṣalatu dimişdür yaʿnḭ ol Ḥażret bayramlaruŋ 

ikisinde daḫı muṣallāya çıḳardı hiç nesneye [H251/a] mübāşeret itmeden ṣalāta mübāşeret 

iderdi dimekdürbu ḥadḭŝde delālet vardur ki bayram namāzı içün muṣallāya çıḳmaḳ 

müsteḥab ola ve mescidde ḳılmadan efżal ola zḭrā Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

çıḳmaġa müdāvemet ekŝer-i bilādda ḫalḳ bunun üzerinedür ammā ehl-i Mekke bā-zamān-ı 

(5) ḳadḭmden mescid-i ḥarāmda ḳıla gelmişlerdür ve ʿulemā-yı Ḥanefiyye 

raḥimehümu’llāhi daḫı namāzgahlara çıḳmaḳ sünnetdür eger mescidlerde vüsʿat olursa 

daḫı çıḳmaḳ müsteḥab ola dimişlerdür İmām Şāfiʿḭden iki rivāyet vardur biri buŋa çıḳmaḳ 

efżal ola biri daḫı bu ki mescid vāsiʿ ise mescidde ḳılmaḳ efżal ola İbnü’l-Ḳayyim eyitdi 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bayram namāzın mescidde ḳılmaḳ hemān bir kerre 

vāḳıʿ anda daḫı yaġmur (10) yaġmış idi anuŋçün mescidde ḳıldı dimişdür Ebū Dāvūd 

naḳlinde Ebḭ Hüreyreden vārid olan budur ki eṣā benā muṭarrā yevme fıṭri feṣallā benā 

resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemfi’l-mescidi1 dimişdür . 

Ferʿ-i rābiʿ eẕān ve iḳāmet beyānındadur: 

Cābir bin Semüreden mervḭdür kiṣallayte maʿ-resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellemel-ʿāḭdeyn ġayrı merretin ve lā merreten bi-ġayrı eẕān ve lā ikāmete dimişdür yaʿnḭ 

ben Resūlu’llāh ḥażretiyle iki (15) bayram namāzını bir kerre iki kerre degül niçe kerre 

ḳıldum eẕān yoġ idi ve iḳāmet yoġ idi dimek olur Ebū Dāvūd rivāyetiyleİbn ʿAbbās 

raḍıya’llāhu ʿanhümā daḫı ṣallā el-ʿıyadü bilā eẕān ve lā iḳāmetediyü buyurmışdur. 

 
1 Bir Ramazan Bayramı günü bize yağmur isabet etti. Bunun üzerine Peygamber Efendimiz bizimle mescidde 
namaz kıldı. 
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Ferʿ-i ḫāmis ḳırāʾati beyānındadur ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem: 

 İmām Müslim ve İmām Mālik ve ġayrılar Ebḭ Vāḳidden rivāyet iderler ki kāne 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yeḳrāʾu fḭ’ḍ-ḍuḥā ve’l-fıṭır be ḳāf (20) ve’l-ḳurʾānü’l-mecḭdie 

iḳterebeti’s-sāʿate [HE 474/a] ve’nşaḳḳa’l-ḳameru [EH 625/a] dimişdür yaʿnḭ bayramlaruŋ 

ikisinde daḫı namāzda bu iki ṣūreyi oḳurdı dimekdür ve yine Nuʿmān İbn Beşḭrden rivāyet 

itmişlerdür ki yeḳrāʾufi’l-ʿıydḭn ve fi’l-cumʿatihi bi sebbihi’sme rabbike’l aʿlā ve hel ātake 

ḥadḭŝü’l-ġāşiyeti ve rabbemā ictimaʿ fḭ yevmin vaḥide fuḳarā ʾibihimā dimişdür yaʿnḭ ol 

Ḥażret iki bayramda ve cumʿa günlerinde (25) sebbihi’sme rabbike’l-aʿlā vehel ātake 

ḥadḭŝü’l-ġāşiyeti sūrelerin oḳurdı gah olur ki bayramla cumʿa cemʿ olurdı yine bu 

sūrelerin oḳurdı dimişdür . 

Ferʿ-i sādis ḫuṭbe beyānındadur ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem: 

Buḫārḭ ve Müslim ve Tirmidḭ ve Nesāʾḭraḥimehümu’llāhi teʿālā İbn ʿÖmer 

raḍıya’llāhu ʿanhümādan rivāyet iderler ki kāne resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ve 

ebu bekrin ve ʿömer yuṣallūne’l-ʿıydeyn ḳable’l-ḫuṭbete [H 251/b] dimişlerdür yaʿnḭ ol 

Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ebū Bekr raḍıya’llāhu ʿanhümā bayram namāzların 

ḫuṭbeden evvel ḳılurlardı dimekdür Cābir daḫı böyle rivāyet itmişdür ʿibāreti budur enne 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥarace yevme’l-fıṭi febedeʾe bi’ṣ-ṣalāti ḳable’l-ḥutbeti 

dimişdür namāz ḫuṭbeden evvel ḳıldı dimekde İbn ʿÖmer rivāyetiyle (5) farḳı yoḳdur 

ammā ol rivāyetde bayramlaruŋ ikisinde bile böyle iderdi dimişdür bunda yalŋızʿıyd-ı fıṭrı 

ẕikr itmişdür ve bir rivāyetde böyledür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

Ḥażretiyle bayram namāzınaḥāżır oldum ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḫuṭbeden 

evvel bilā-eẕān ve lā-i ḳāmet-i ṣalāt başladı fāriġ olduġı zamānda Bilāl’e ṭayanup ṭurdı 

ḫalḳa Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā taḳvāsın buyurdı ve ṭāʾate ḳandırdı ve (10) nāsa vaʿẓ ve 

naṣḭḥat eyledi andan eyledi andan ṣoŋra geçdi ḫatunlar ṭurduġı yere vardı anlara daḫı vaʿẓ 

ü naṣḭḥat eyledi andan eyitdi teṣaddeḳane fe-i nne ekŝera künne ḫatebe cehenneme didi 
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yaʿnḭ ṣadaḳa virüŋ zḭrā sizüŋ ekŝeriŋüz Cehennem odunıdur didi andan yaŋaḳlarınuŋ 

rengi müteġayyir olmış bir ḫatun yerinden ḳalḳup niçün yā Resūla’llāhdidi1 (15) yaʿnḭ 

anuŋçün ki siz şikāyeti çoḳ idersiz ve eriŋize küfrān niʿmet üzere olursız dimekdür andan 

[EH625/b] ḫatunlar başladılar küpelerinden ve yüzüklerinden çıḳartup Bilālüŋ ḳaftānına 

atdılar dimişdür İmām Buḫārḭ ve Müslim böylece rivāyet itmişlerdür EbūḪuzeyme 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yevm-i ʿıydda ayaġüzere ṭurup 

ḫuṭbe iderlerdi dimişdür bu ḳavl müşʿardur ki Faḫr-ı (20) ʿĀlemüŋ zamān-ı şerḭfinde 

muṣallāda minber olmaya Buḫārḭ naḳlinde Ebḭ Saʿḭdden mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem evvelā bayram namāzın ḳılurdı andan yerinden munṣarif olurdı ve ayaġ 

üzere nāsa muḳābil ṭururdı ve anlar otururlardı Faḫr-ı ʿĀlem vaʿẓ ve naṣḭḥat eylerdi ve her 

ne ki dilerse ḫalḳa emr iderdi yaʿnḭ eger dḭn emridür memleket aḥvālidür ne lāzım ise 

buyururdıandan munṣarif (25) olurdı ve ol Ḥażretden ṣoŋra daḫı ʿādet bu idi [HE 474/b] tā 

evvel zamān olınca ki bir bayram güni Mervān’la muṣallāya çıḳdum ve ol zamānda Mervān 

Medḭne begi idi vaḳtā kim muṣallāya geldük bir minber gördüm ve anı Keŝḭr bin Ebḭ eṣ-

Ṣalāt binā eylemişdi hemān Mervān istedigi minbere çıḳdı ben eyitdüm ṣalāt-ı ʿıyd üslūbın 

taġyḭr itdüŋüz didüm diyü buyurmışdur bu rivāyetden [H252/a] ḥāṣıl bir budur ki Ebū 

Saʿḭd ḥażretleri ḫuṭbe-i ʿıydı ṣalātdan muḳaddem oḳumaḳdan Mervān’ı menʿ itdi biri daḫı 

budur ki ol Ḥażretüŋ zamānında muṣallāda minber yoġ idi dimek fehm olındı İmām 

Müslimden daḫı bu rivāyetüŋ miŝli vārid olmışdur ammā İmām Mālik raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

ol kimesne ki muṣallāda (5) minber üzerinde ḫuṭbe oḳudı ḥażret-i ʿOŝmān bin ʿAffān idi 

dimişdür ve likin Ṣaḥḭḥaynda vārid olan eṣaḥḥdur Şeyhü’l-İslām İbn Ḥacer raḥmetu’llāhi 

ʿaleyh rivāyetin beynin tevfḭḳde cāʾizdür ki Ḥażret-i ʿOŝmān raḍıya’llāhu ʿanh bir zamānda 

muṣallāda minber vażıʿ itmiş ola ve Mervān bundan ḫaberdār olmayup kendü zamānında 

yine vażʿ itmiş ola dimişdür . 

Ferʿ-i rābiʿ ol (10) Ḥażretüŋ ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ʿıyd-i fıṭrda muṣallāya çıḳmadan 

 
1 Faḫr-ı ʿĀlem eyitdi HE, EH ; -H 
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ṭaʿām yidügünüŋ beyānındadur: 

 İmām Buḫārḭ [EH 626/a] rivāyetinde Enes bin Mālik raḍıya’llāhu anh kāne 

resūlu’llāh lā yeġdu yevme’l-fıṭri ḥattā yeʾkule temerātin1diyü buyurmışdur Ḥākim 

naḳlinde daḫı yine Enesden mervḭdür ki mā ḥarace yevme’l-fıṭri ḥattā yeʾkule 

temerātinŝelāŝen ev ḫamsen ev sebʿen ev eḳalle ev ekŝeru dimişdür rivāyetlerüŋ ikisinde 

de murād ol (15) Ḥażret ʿıyd-ı fıṭrda birḳaç dāne ḫurmā yemedin ṣabāḥ ṭaşra çıḳmazdı 

dimekdür ammā rivāyet-i ŝāniyede üç dāne yāḫūd beş dāne yāḫūd yedi dāne ya daḫı artuḳ 

ya daḫı eksük ekl iderdi dimişdür maḳṣūd az yirdi ve tek yirdi çift yimezdi dimekdür 

Mühelleb eyitdi ṣalātdan evvel ekl itdügünüŋ ḥikmeti bu idi ki çāḳ namāz ḳılınca ṣāʾim 

olmaḳ lāzımdur ṣanmayalar kāne bu iḥtimāli (20) refʿiçün ekl iderdi didibaʿżılar eyitdiler 

vaḳtā kim vücūb-ı fıṭr vücūb-ı ṣavmuŋ ʿaḳabinde vāḳıʿ oldı ol Ḥażret Allāh teʿālānuŋ 

emrinde imtiŝālde mübāderet idüp eklde taʿcḭl eyledi eger maḥż imtiŝāl olmasa bir ġayrı 

maḳṣūd olsa azla iktifā itmezdi belki ṭoyunca ekl iderdi didiler İbn Ebḭ Cemre bu maʿnāya 

işāret itmişdür ve baʿżı kimesne eyitdi Ramażānda şeyṭān maḥbūsdur ṣalāt-ı (25) ʿıyddan 

ṣoŋra ıṭlāḳ olınur anuŋ vesvesesinden selāmet ricāsıyla taʿcḭl-i fıṭrı müsteḥab ṭutdı didi ve 

ḫurmā yimek müsteḥab olduġunuŋḥikmeti budur ki ṣavm żaʿf-ı baṣar virür ve ḫurmā ṭatlu 

olmaġla taḳviye-i baṣar eyler ve daḫı ṭatlu ḭmāne muvāfıḳdur vāḳıʿada ṭatlu görse ḭmānla 

taʿbḭr olınur ve bir nefʿi daḫı budur ki [HE 475/a] insāna riḳḳat-i ḳalb virür anuŋçün baʿżı 

tābiʿḭn ʿasel ve aŋa beŋzer [H 252/b] ne varise muṭlaḳanṭatlu nesne ile oruc açmaġı 

müsteḥab görmüşlerdür Tirmidḭ ve Ḥākim rivāyetlerinde ve Berḭde ḥadḭŝinde vārid 

olmışdur kāne resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem lā yuḫrecu yevme’l-fıṭri ḥattā 

yeteʿame ve lā yeṭeʿamu yevme’l-aḍḥā ḥattā yuṣallḭ yaʿnḭ ol Ḥażretüŋ ʿādet-i kerḭmesi bu 

idi ki ʿıyd-i fıṭrda (5) ṭaʿām yemeyince ṣalāt-ı ʿıyda çıḳmazdı ve ʿıyd-ı eḍḥāde ṣalāt-ı ʿıydı 

ḳılmayınca ṭaʿām yemeyince ṣalāt-ı ʿıyda çıḳmazdı ve ʿıyd-ı uḍḥāda ṣalāt-ı ʿıydı ḳılmayınca 

[EH 626/b] ṭaʿām yimezdi dimekdür Bezzār ḳatında Cābir bin Semüre’den daḫı bunuŋ miŝli 

 
1 Resulullah Efendimiz , Ramazan bayramı günü bir kaç kuru hurma yemedikçe, kuşluk yemeği yemezdi. 
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vārid olmışdur Ṭaberānḭ ve Dāreḳuṭnḭ  daḫı İbn ʿAbbāsdan rivāyet itmişlerdür kimine’s-

sünneti lā yeruce yevme’l-fıṭi ḥattā yeḫruce’s-sadaḳate veyuʿtime şeyʾen ḳable en yuḫruce 

dimişdür yaʿnḭ ʿıyd-ı fıṭrda ṣadaḳa-i fiṭreyi iḫrāc itmeden ve (10) yemeden ṣalāt-ı ʿıyda 

çıḳmamaḳ ol Ḥażretüŋ sünnetindendür dimek olur ammā bu isnādlaruŋ her birinde kelām 

vardur ve ekŝer-i fuḳehā medlūlleriyle ʿamel itmişlerdür İmām Şāfiʿḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

Zührḭ’den rivāyet eyler kimā raḳibe resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem fḭ-ʿıyd ve lā 

cenāzete ḳaṭṭ dimişdür ʿıydda ve cenāzede hergiz ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

ṭavāra binmedi dimekdür maḳṣūd muṣallāya (15) yayan giderdi ve cenāzede daḫı yayan 

yürürdi dimekdür Tirmidḭ naḳlinde ḥażret-i ʿAlḭ kerre ma’llāhu vechemine’s-sünneti en 

yeḫruce ilā’l-ʿıydi māşiyen dimişdür yaʿnḭ ṣalāt-ı ʿıyda yayan çıḳmaḳ sünnetdendür diyü 

buyurmışdur İbn Māce daḫı Saʿd el-Ḳaraẓḥadḭŝinden rivāyet eyler ki enne ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem kāne yeḫruce ilā’l-ʿıydi mā-şiyen dimişdür ammā rivāyet-i meẕkūrenüŋ 

üçünde bile żaʿf (20) vardur Tirmidḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh Ebū Hüreyre’den raḍıya’llāhu 

ʿanh rivāyet eyler kiiẕā ḫarace yevme’l-ʿıydi fḭ-ṭarḭḳi receʿa fḭ-ġayrihi dimişdür yaʿnḭ 

bayram güni muṣallāya bir yoldan gitse geldügi zamānda bir ġayrı yoldan gelürdi 

dimekdür ve böyle itmeden murād-ı şerḭfi ne idügünde ʿulemā raḥimehümu’llāhi teʿālā 

iḫtilāf itmişlerdür İbn Ḥacer raḥmetu’llāhi ʿaleyh eyitdi bu ḫuṣūṣında yigirmiden ziyāde 

ḳavl (25) vāḳıʿ olmışdur ve ben telḫḭṣ idüp żaʿḭflerin ṭarḥ itdüm cümleden biri budur ki iki 

ṭarḭḳ aŋa şehādet eyleyeler biri daḫı budur ki iki ṭarḭḳüŋ mürūrıyla ḥāṣıl olan meziyyet-i 

fażlda ṭarḭḳüŋ ikisi ber-ā-ber ola 1 yāḫūd uġraduġı yollardan [EH 627/a] misk rāyiḥası 

şemm olınsun diyü iderdi [H 253/a] zḭrā anuŋla maʿrūf idi her ḳanda uġrasa misk rāyiḥası 

ḳalurdı bir ḳavl daḫı budur ki ol Ḥażretüŋ muṣallāya giden yolı ṣaġ cānibinde idi eger yine 

ol yoldan gelse rucūʿ itdükde [HE 475/b] ṣol cānibinde rucūʿ lāzım gelürdi anuŋçün ġayrı 

yoldan gelürdi didiler ammā bu ḳavl delḭle (5) muḥtācdur baʿżılar daḫı şerāyiʿ-i İslām’ı 

iẓhār içün eylerdi didiler ve baʿżılar iẓhār-ı ẕikru’llāh içün eylerdi didiler baʿżılar daḫı 

 
1 bu ḳasdla iki ṭarḭḳden gidüp gelürdi yāḫūd ol Ĥażretle bereket bulmada ikisi ber-ā-ber ola EH ; -H, HE 
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münāfıḳtlaruŋ ve Yehūduŋ mekrinden ḥaẕer idüp eylerdi didiler bir ḳavlde budur ki ehl-i 

ṭarḭḳ anuŋ mürūrıyla mesrūr olalar ve baʿżı mesʾele istiftā itmede ve (10) teʿallümeve 

ġayrıda nāsuŋ şübheleri münḳaṭıʿ olmaġiçün iderdi didiler baʿżılar daḫı kendünüŋ iḥyā ve 

emvātden eḳārini ziyāret içün idi didiler baʿżılar daḫı taġyḭr-i ṭarḭḳle taġyḭr-i ḥāle 

tefāʾülidi yaʿnḭ Ḥaḳḳ teʿālānuŋ maġfiret ve rıżāsına teḥavvül içün fāl ṭutmaḳ idi didiler 

baʿżılar daḫı müzāḥame-i ḫalḳı taḫfḭf idi didiler Şeyḫ Ebū Ḥāmid bunı tercḭḥ itmişdür 

baʿżılar eyitdiler gitdügi yol ıraḳ (15) idi geldügi yol yaḳḭn idi maḳṣūdı muṣallāya giderken 

çoḳ adımlayup ecr-i keŝḭr ḥāṣıl olmaġ idi ve geldügi zamānda menziline tḭz gelmek isterdi 

didiler İmām Rāfiʿḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh bu ḳavli iḫtiyār itmişdür ammā buŋa da iʿtirāż 

idüp eyitdiler evvelā delḭle muḥtācdur ŝāniyen adımlamaḳda giderken ecr ḥāṣıl olduġı gibi 

gelürken daḫı ḥāṣıl olur nitekḭm Tirmidḭ ve ġayrı ḳatlarında Übey bin Kaʿb (20) ḥadḭŝiyle 

ŝābit olmışdur didiler baʿżılar daḫı melāʾike1 kendüyeşāhid olmaġiçün öyle iderdi didiler 

ve İbn Ebḭ Cemre eyitdi Resūlu’llāh ḥażretinüŋ böyle itdügiḥażret-i Yaʿḳūbuŋ oġullarınalā 

tedḫulū min bābin vāḥidin2 didügi muġ ammā içündür didi yaʿnḭ iṣābet-i ʿayndanḥaẕer 

iderdi dimege işāretdür va’llāhu aʿlem bi-ḥaḳḭḳati’l- (25) ḥāl ve ol Ḥażretüŋ ʿādet-i 

kerḭmesi bu idi ki ḳızları ve ehl-i perde ḫatunları ve ḥāʾiżleri [EH 627/b] bayram namāzına 

çıḳarurdı ḥāʾiżler muṣallādan bir cānibde ṭururlardı ṣoŋra müslümānlarla duʿāya ḥāżıra 

olurlardı bir kerre bir ḫatun eyitdi yā Resūla’llāh cilbābı olmayan mı muṣallāya nice 

çıḳsun didi Faḫr-ı ʿĀlem eyitdi feltuʿırhā uḫtuhā min celābḭbhā didi yaʿnḭ ḳız ḳarındaşı 

cilbāblarından [H 253/b] aŋa ʿāriyeti virsün diyü buyurdı cilbāb ḫatunlar büründükleri 

nesnedür ḥadḭŝ-i şerḭfi İmām Buḫārḭ ve Müslim ve Tirmidḭ rivāyet itmişlerdür lafẓ 

Tirmidḭ’nüŋdür baʿżı ʿulemā raḥimehümu’llāhi teʿālā bunda delālet vardur ki ḫatunlar 

ṣalāt-ı ʿıyda ḥāżıra olmaḳ müsteḥab ola gerek genc olsunlar gerek yaşlu olsunlar dimişdür 

İmām Şāfiʿḭ (5) raḥmetu’llāhi ʿaleyh ümm ile müsemmā olan kitābda eyitdi ben severüm ki 

ḳarı ḫatunlar ve heyʾet ṣāḥibeleri olmayanlar ṣalāta ḥāżıre olalar ve bayram namāzına 
 

1 yollarda ṭururlardı ol Ĥażret iki bölük melāʾikeHE , EH ; - H 
2 Kur’an 12/67: Şehre terk bir kapıdan girmeyin. 
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ḥāżıre olduḳları benüm ḳatımda ziyāde sevgülüdür didi İmām-ı Aʿẓam raḥmetu’llāhi 

ḥażretlerinüŋ [HE 476/a] meẕhebinde genc ḫatunlaruŋ cemāʿate ḫużūrları mekrūhdur 

zḭrā fitne olmaḳḫavfı vardur ammā ḳarı ḫatunlar ṣabāḥ namāzlarına ve aḫşam namāzına 

ve yatsu namāzına çıḳmaḳ (10) cāʾizdür İmāmeyn ḳavlinde ḳarılar cemḭʿ-i evḳātda çıḳmaḳ 

cāʾizdür zḭrā anlara raġbet azdur fitne iḥtimāli olmaz dimişlerdür İmām-ı Aʿẓam ḥażreti 

buyurmışdur ki cimāʿa ārzūmende olmaḳ fitneye bāʿiŝdür ammā ṣabāḥda ve aḫşamda ve 

yatsuda cāʾiz gördügüm budurfāsıḳlar ṣabāḥda ve yatsuda uyurlar ve aḫşamda ṭaʿāma 

meşġūllerdür ve bayram namāzında daḫı ṣaḥrā vāsiʿdür (15) anlar bir cānibe ṭurup nāsla 

iḫtilāṭ itmemek cāʾizdür ve öyle namāzında ve cumʿa namāzında ve ikindü namāzında 

çıḳdıḳların cāʾiz görmedügüm budur ki fāsıḳlar ol zamānlarda yayılup gezerler dimişdür 

ve likin fḭ-zamānen fuseḳa aḫşamda ve yatsuda intiŝārları ġālibdür va’llāhu aʿlem bundan 

ṣoŋra maʿlūm ola ki müʾminlerüŋ üç bayramı vardur birisiher haftada bir kerre gelür ikisi 

yılda birer kerre gelür ol haftada (20) bir gelen yevm-i cumʿadur bu bayram her haftada 

ḳılınan ṣalāt-ı mefrūżanuŋ [EH 628/a] tekmḭli üzere tertḭb olınmışdur ammā ol iki 

bayramlaruŋ biri ki ʿıyd-ı fıṭrdurbu erkān-ı İslām’dan üçünci rüḳn olan ṣavm-ı 

Ramażān’uŋ tekmḭli üzere tertḭb olınmışdur zḭrā müslümānlar üzerlerine farż olan orucı 

tamām idüp Ḥaḳḳ teʿālādan maġfirete ve nār-ı Cehennemden āzādlıġa müsteḥaḳḳ 

olıcaḳḤaḳḳ teʿālā olṣıyām (25) ʿaḳabince anlara bir ʿıyd-ı meşrūʿ eyledi ki anda cemʿ olup 

Ḥaḳḳ celle ve ʿalānuŋ şükrine ve ẕikrine ve tekbḭrine meşġūl olalar ve daḫı ṣalāt-ı ʿıyda ve 

ṣadaḳa-i fıṭreyi meşrūʿḳıldı ve’l-ḥāṣıl bu ʿıyd-ı şerḭf ol gündür ki ṣāʾimler ecr ü ŝevābların 

istifā idüp Ḥaḳḳ teʿālānuŋ maġfiretiyle rucūʿ ideler biri daḫı ḳurbān bayramıdur ki erkān-ı 

İslām’dan dördünci rükn olan Ḥacc [H254/a] Ḥacc-ı şerḭfüŋ tekmḭli üzere mürettebdür ve 

Ḥaccuŋ tamāmı ʿarefe günindedür ol güne ki müslümānlar Ḥacların tamām iderler Ḥaḳḳ 

subḥānehū ve teʿālā günāhların maġfiret eyler ve Ḥaccuŋ rüḳn-ı aʿẓamı ʿarefede vükūfdur 

ʿarefe güni ehl-i İslām’uŋ nār-ı Cehennemden āzādlıġı günidür Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā 

ol gün cümlesin maġfiret ve (5) āzād eyler gerekse vuḳūf itmiş olsunlar gerekse 
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olmasunlar anuŋçündür ki irtesi gün cemḭʿ-i diyār ve Emṣār ḫalḳı bayram idüp niṣāba 

ḳādir olanlaruŋ cümlesine ḳurbān boġazlamaḳ vācib olmışdurol günde itdükleri ṭāʿāt ve 

teḳarrüb Ḥaḳḳ teʿālānuŋ niʿmet-i maġfireti muḳābelesinde şükrdür bu bayramda cemʿ 

olan ṣalāt ü naḥrʿıyd-fıṭrda vāḳıʿ olan ṣalāt ve ṣadaḳadan (10) efżaldür anuŋçün Ḥaḳḳ teʿālā 

ol Ḥażrete kevŝer iʿṭā itdügünüŋ muḳābelesinde [HE 476/b] şükr içün feṣalli li-rabbike 

v’enḥardiyü buyurup ṣalātla naḥr emr itmişdür ve naḥruŋ maʿnāsı boġazlamaḳdur ol 

Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ikiḳoc ḳurbān itmişdür anlaruŋ ikisi daḫı emlaḥ ve 

aḳran idiler emlaḥ aŋa dirler ki tüyi aḳ ola ve siyāhlıḳḳarışa aḳran diyüboynuzlu ḳoyuna 

dirler bu ṣıfatlu (15) iki ḳoç ḳurbān itdügi Buḫārḭ rivāyetinde vārid olmışdur Enes 

raḍıya’llāhu ʿanhdan mervḭdür ki ve raʾytuhu vāḍiʿan ḳademe ʿalā ṣafāhihā yeḳūlu [EH 

628/b] bismi’llāhi va’llāhu ekber dimişdür ḥāṣılı ol Ḥażret ʿaleyhi’s-selām kendü mübārek 

eliyle boġazlamışdur ve mübārek ayaġun ḳurbānuŋ yüzine ḳomışdur bıçaḳ çalduġı 

zamānda bismi’llāhi va’llāhu ekber dimişdür Müslim naḳlinde ḥażret-i ʿĀʾişe’den mervḭdür 

kiemere bi kebşin (20) yeṭāʾu fḭ sevādin ve yebruku fḭ sevādin fe-fealtü li yuḍahhiye bihi 

ḳāle yā ʿāʾḭşe helümmil müdyete ŝümme ḳāle eşḥiẕihā bi-ḥacarin fe-feʿaltü ŝümme aḫẕhā 

ve aḫze’l-kebşe fe-aḍceʿa ŝümme ẕehehu ḳāle bismi’llāhi allāhümme teḳabbel min 

muḥammedin ve āli muḥammed ve min ümmeti muḥammedin ŝümme ḍaḫḫā bihi 

dimişdür yaʿnḭ Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem emr itdi ki bir ḳoç getüreler siyāh 

üzere baṣar ola ve siyāh üzere yatur ola yaʿnḭ ayaḳları ve gögsi ve ḳarnı siyāh (25) ola 

andan didügi gibi bir ḳoç getürdiler Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yā ʿĀʾḭşe 

helümmil müdyete didi yaʿnḭ bıçaḳ istedi andan ṭaşa bile keskin eyle didi bende 

buyurduġıgibi itdüm andan bıçaġı aldı ve ḳoçı ṭutup bir yanınuŋ üstine yaturdı andan 

boġazladı bismi’llāh teḳabbel min Muḥammedin ve āli Muḥammed ve min ümmeti 

Muḥammed didükden ṣoŋra boġazladı dimişdür İmām Aḥmed ve Tirmidḭ [H 254/b] 

naḳlinde daḫı kendü mübārek eliyle boġazladı bismi’llāhi va’llāhu ekber allāhümme hazihi 

ʿanni veʿan lem yaḍḥā min ümmeti didi dimişlerdür bu ẕikr olınan üç bayram ehl-i 
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İslām’uŋ dünyāda olan bayramlarıdur ve āḫiretde Ravża-i Rıḍvān’da olan bayramları Ḥaḳḳ 

teʿālānuŋ dḭdārın müşāhede ḳıldıḳları gündür ki ehl-i (5) Cennete andan ʿaẓḭm devlet ve 

andan şerḭf ʿizzet ve andan leẕḭẕ niʿmet yoḳdur . 

Bāb-ı ŝānḭ Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ esbāba maḳrūn olan nevāfili 

beyānındadur: 

Bu bābda dört faṣl vardur. 

Faṣl-ı evvel ṣalāt-ı küsūf beyānındadur: 

Küsūf luġatde renk-müteġayyir olup siyāhlıġa dönmekdür küsūfetü’ş-şems diseler 

(10) maʿnāsı güneşüŋ şuʿāı gitdi levni ḳarardı dimekdür İmām Ebḭ Dāvūd ve Nesāʾḭ 

rivāyetlerindeḲabıża bin Muḫārrıḳ raḍıya’llāhu ʿanh buyurmışdur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem zamānında güneş ṭutuldı andan Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

ʿacele ile [EH 629/a] ḫavfnāk ṭaşra çıḳdı iki rekʿat namāz ḳıldı [HE 477/a] ikisinde daḫı 

ḳıyāmı uzatdı andan güneş yine nūrlandugı ḥālde dönüp gitdi ve buyurdu ki (15) innemā 

hezihi’l-āyātu yuḫavvifu bihā ʿibādehu fe-i ẕā reʾeytumūhā fe-ṣallū didi yaʿnḭ ʿalāmetler 

hemān oldur ki Ḥaḳḳ teʿālā bunlarla ḳulların ḳorḫudur pes ḳaçan ki bunları göresiz namāz 

ḳıluŋ didi ʿulemā-yı Ḥanefiyye raḥimehümu’llāhi teʿālā ḳatlarında ṣalāt-ı küsūfuŋ ṭarḭḳi 

budur ki cumʿa İmāmı yāḫūd sulṭān cānibinden ṣalāt-ı küsūf ḳılmaġa maʾmūr olan 

kimesne gün ṭutulduġu zamānda ḫalḳa İmāmet idüp nāfile (20) ṣūretinde iki rekʿat 
1ḳıluvire yaʿnḭ eẕān oḳunmaya ve iḳāmet olınmayave ḳırāʾatde cehr itmeyeler ve ḫuṭbe 

oḳumayalar her rekʿatde bir kerre rükūʿ ideler Şāfiʿḭ her rekʿatde iki rükūʿ ideler dimişdür 

ve daḫı gerekdür ki İmām olan kimesne rekʿatlerüŋ ikisinde daḫı ḳırāʾati uzada namāzı 

ḳıldıḳdan ṣoŋra çaḳ güneş açılınca duʿā eyleye eger İmām yāḫūd maʾmūr sulṭān ḥāżır 

olmazsa her kişi (25) başḳa ḳıla nitekḭm ay ṭutulduḳda ve ḳatı2 ısındıkda ve ḳorḫulu ẓulmet 

 
1 namāz HE, EH ; -H 
2 yel HE, EH ; -H 
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olduḳda ve ʿadūden ziyāde ḫavf olduḳda her kişi başḳa ḳılmaḳ gerekdür aṣlā iʿtimād ve 

iʿtiḳād ẕikr olınan aḳvāldür buŋa muḫālefet iden ʿulemā cehrüŋ ve tekerrür rükūʿŋ 

cevāzında ve ḫuṭbede ve ġayrıda rivāyāt-ı müteġayire ile taṭvḭl-i kelām itmişlerdür 

muḫālefet-i meẕheb olmaġın ẕikrinüŋ ṭayyib-i evlā görüldi. [H 255/a]  

Faṣl-ı ŝānḭ ṣalāt-ı istisḳāsı beyānındadur ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem: 

İstiḳānuŋ maʿnāsı iḥtiyāc zamānında Ḥaḳḳ teʿālā ḥażretinden ṣu istemekdür 

İmām Ebū Ḥanḭfe raḥmetu’llāhi ʿaleyh ḳavlinde istisḳāda cemāʿatle ṣalāt-ı mesnūn yoḳdur 

eger her kişi başḳa ḳılursa cāʾizdüristisḳā hemān duʿāyla istiġfārdur zḭrā Ḥaḳḳ tebāreke ve 

(5) teʿālā istiġfārı yaġmur irsāline sebeb ḳılmışdur ṣalāt-ı meẕkūr degüldür ve daḫı 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem istisḳā itmişdür ondan ṣalāt mervḭ degüldür İmām-

ı Aʿẓam ḥażretinüŋ ḳavli budur İmāmeyn [EH 629/b] ḳavllerinde İmāmla iki rekʿat ḳılmaḳ 

meşrūʿdur zḭrā İbn ʿAbbās rivāyetinde ol Ḥażret istisḳāda bayram (10) namāzı gibi iki 

rekʿat namāz ḳılmışdur didiler İmām-ı Aʿẓam ḥażretleri cevāb virüp eyitdiler bir kerre 

eyledi ṣoŋra terk idüp bir daḫı itmedibu taḳdḭrce sünnet olmaz didiler kütüb-i 

Ḥanefiyyede mestūr olan budur ve sāʾḭr ʿulemā raḥimehümu’llāhi İmāmeyn ḳavlleri üzere 

ittifāḳ idüp baʿż-ı eḥādḭŝ-i şerḭfeyi temessük idinmişlerdür ve buyurmışlardur ki istisḳā üç 

nevʿ üzeredür nevʿ-i evvel (15) budur ki iki rekʿat namāzla ve ḫuṭbe ile muḳaddimen ṣavm 

ü ṣadaḳa ve tövbe ḳılmaġla ḥayrate müteveccih olup [HE 477/b] şerr ü fesādden iʿrāż 

itmekle olur İbn ʿAbbāsdan mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemḥażreti 

ḫużūʿ ve ḫuşūʿ tażarruʿ üzere ṣalāt-ı istisḳāyaçıḳdı muṣallāya geldi minbere çıḳdı sizüŋ bu 

ḫuṭbeŋüz gibi ḫuṭbe oḳumadı ve likin mutaṣṣıl duʿā ve tażarruʿ ve tekbḭr iderdi (20) andan 

ṣoŋra iki rekʿat namāz ḳıldı nitekḭm ʿıydda ḳılurdı diyü buyurdı ve Tirmidḭ ve ġayrı böyle 

naḳl itmişlerdür ve ʿAbdu’llāh bin Zeyd el-Māzanḭ rivāyetinde böyledür ki eyitdi Faḫr-ı 

Kāʾināt ʿaleyhi ekmelü’t-taḥiyyāt muṣallāya istisḳāya çıḳdı aṣḥābla iki rekʿat namāz ḳıldı 

ve ḳırāʾatde cehr itdi ve ḳıbleye müteveccih olup duʿā eyledi iki mübārek elin duʿāya 
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ḳaldırdı ve teveccüh itdügi zamānda ridāsın (25) ḳalb itdi didi ve ḳalb-i ridānuŋ ṭarḭḳi 

budur ki eger çār-kūşe ise yuḳarusun aşaġa ve aşaġasın yuḳaru itmek gerek egere 

müdevver ise yaʿnḭ cübbe ise ṣaġ yanın ṣol cānibeṣol yanın ṣaġ cānibe getürmekdür İmām 

Ebḭ Dāvūd ve İbn Ḥibbān rivāyetlerinde ḥażret-i ʿĀʾişeden mervḭdür ki ḫalḳ Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretine gelüp yā Resūla’llāh yaġmur yaġmaz [H 255/b] oldı 

diyü şikāyet itdiler andan ol Ḥażret emr eyledi muṣallāya bir minber ḳodılar ve falān gün 

çıḳasız diyü birgün taʿyḭn eyledi ol gün olduġı gibi güneş ṭoġarken kendü muṣallāya çıḳdı 

minber üstine oturdı andan tekbḭr idüp Ḥaḳḳ teʿālāya ḥamd eyledi andan ṣoŋra ḫalḳa 

ḫiṭāb idüp (5) eyitdi siz diyāruŋuzuŋ ḳıtlıġından ve yaġmur zamānıyla yaġmayup [EH 

630/a] aŋladuġundan şikāyet itdügüŋüz Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā size emr itdi ki duʿā 

idesiz ve vaʿdeḳıldı ki sizüŋ duʿāŋuzı müsteḥab eyleye didi andan ṣoŋra başladı el-

ḥamdüli’llāhi rabbi’l-ʿālemḭne’r-raḥmani’r-raḥḭm māliki yevmiddḭn elleẕḭ lā ilāhe illā hüve 

yefʿalü mā yüridü Allāhümme ente Allāhü lā ilāhe illā ente’l-ġaniyyü ve naḥnü’l-fuḳarāʾu 

(10) enzil ʿaleynā’l-ġayŝe vecʿal mā enzeletileynā ḳuvveten ve belāġen ilā ḥḭne1didi andan 

ṣoŋra mübārek ellerin yuḳaru ḳaldırdı ḥattā ḳoltuḳlarınuŋ beyāżı göründi andan ḫalḳa 

arḳasın döndürdi mübārek ridāsını ḳalb itdi mübārek elleri henüz yuḳaruda idi andan 

ṣoŋra ḫalḳa yüzin döndi ve inüp iki rekʿat namāz ḳıldı hemān Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā 

bir bulut peydā eyledi (15) raʿd ve berḳ iẓhār idüp bi’ẕni’llāh yaġmur yagdı ol Ḥażret 

muṣallādan mescidine gelmedin seyller aḳmaġa başladı Faḫr-ı ʿĀlem ḫalḳuŋ örti altına 

yetişmege sürʿatlerin gördi daḫı şöyle güldi ki nevāciẕi göründi andan eyitdi eşhedü enne 

allāhe ʿalā külli şeyʾin ḳadḭr ve enne ʿabduhu ve resūlehu ve nevāciẕ nihāyetde [HE 478/a] 

biten dişlerdür ki baʿde’l-bulūġ biter baʿż-ı ʿulemā ṣalāt-ı istisḳānuŋ (20) vaḳtinde iḫtilāf 

vardur didilerḳavl-rāci budur ki vaḳti muʿayyeni yoḳdur egerçekim ekŝer-i aḥkām ṣalāt-ı 

ʿıyda beŋzer dimişlerdür İbn Ḳudāme icmāʿ naḳl itmişdür ki vaḳt-i kerāhetde ḳılınmaya ve 
 

1 Övgü ve sevgi alemlerin Rabbi, Rahman ve Rahim, din gününün sahibi olan Allah’a mahsustur.Ondan başka 
dilediğini işleyen ilah yoktur. Allah’ım sen kendisinden başka ilah bulunmayan Allah’sın. Sen zenginsin 
bizler fakirleriz. Allah’ım üstümüze bol yağmurlar indir ve bize indirdiğinden sırasında yeteek kadar yiyecek 
ve rızık halket. 
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ol Ḥażretüŋ ṣalāt-ı istisḳāya çıḳduġı tārḭḫ hicretden altıncı yıl Ramażānında vāḳıʿ olmışdı 

İbn Ḥayyān’dan böyle menḳūldur ve İmām Vaḳdḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh Faḫr-ı ʿĀlem 

ḥażretinüŋ (25) mübārek ridāsı ve mübārek izārınuŋ miḳdār-ı ṭūl ve ʿarżlarında 

buyurmışdur ki ridāsınuŋ ṭūlı altı ẕirāʿ ve ʿarżı üç ẕirāʿ idive izārınuŋ ṭūlı dört ẕirāʿ ve ʿarżı 

iki ẕirāʿ ve bir ḳarış idi ve bunlarıcumʿa günlerinde ve bayramlarda giyerdi dimişdür . 

Nevʿ-i ŝānḭ1ḫuṭbe-i cumʿaistiḳāsıdur: 

 İmām Müslim rivāyetinde Enes raḍıya’llāhu ʿanhdan mervḭdür ki [H 256/a] bir 

cumʿa gün ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem minber üzerinde ḫuṭbede iken bir şaḫıṣ 

gelüp ḳuraḳlıḳdan [EH 630/b] şikāyet itdi yā Resūla’llāh duʿā eyle Ḥaḳḳ teʿālā ʿināyet idüp 

yaġmur virsün didi Resūl’llāh ḥażreti mübārek ellerin ḳaldırup Allāhümme aġŝinā 

Allāhümme aġŝinā didi va’llāhi aṣlā gök yüzünde (5) bulut yoġiken bir pāre bulut peydā 

olup vasaṭ-ı semāya geldi andan yayıldı yaġmaġa başladı bir hafta tamām yaġdı gelesi 

cumʿa yine bir kimesne gelüp ol Ḥażret ḫuṭbede iken yā Resūla’llāh duʿā eyle Ḥaḳḳ teʿālā 

yaġmur diŋdürsün ṭavārlarımız helāk oldı didi yine Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellemAllāhümme ḥevāleynā ve lā ʿaleynā Allāhümme ʿalā’l-ākāmi ve’ẓ-ẓirābi ve büṭūni’l-

evdiyete (10) ve menābite’ş-şecāre2diyü duʿā itdi hemān yaġmur diŋdi ṭaşra çıḳup güneşde 

gezdük dimişdür ḳıṣṣa-i meẕkūrmufāṣṣılan muʿcizātda mürūr itmişdür ve istisḳā 

ḫuṣūṣında ol Ḥażretüŋ ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ʿācilen duʿāsı maḳbūl ve müstecāb olup 

Ḥaḳḳ celle ve ʿalā müstevfā yaġmurlar iḥsān itdügi gibi niçe defʿa vaḳıʿ olmışdur cümleden 

biri daḫı Tebük ġazāsından (15) döndügi zamānda Benḭ Fezāre ḳavminden bir ḳaç kimesne 

gelüp müslümān oldıḳlarında memleketleri ḥālinden suʾāl idüp anlar daḫı ḳıḥṭdan şikāyet 

itdüklerinde duʿā idüp Ḥaḳḳ teʿālā ḥażreti vāsiʿ yaġmurlar iḥsān itmişdi ḳıṣṣanuŋ bir 

miḳdārı vuḳūf-ı aḥvāle meẕkūr olan maḥallde mürūr itmişdür ol zamānda ki Faḫr-ı ʿĀlem 

 
1ŝānḭ HE, H; evvel EH 
2 Ya Rab!Etrafımıza yağdır, üzerimize yağdırma. Dağlara tepelere, derelerin içine ve agaçların bittiği yerlere 
yağdır. 
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ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem mübārek elin ḳaldırup anlar içün duʿā eylerdi (20) aṣḥābdan 

Ebū Lübābe bin Münzer nām bir kimesne ayaġ üzere ḳalḳup üç kerre eyitdi yā Resūla’llāh 

inne’t-temre fi’l-merābidi didi maʿnāsı yā Resūlu’llāh ḫurmālarımız sürgüdedür neylersin 

yaġmur isteme bize żarar eyler dimek idi Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

Allāhümme isḳinā ḥattā yeḳūme Ebū Lübābe ʿuryānen feyesḭdde ŝaʿlebe mirbedihi bi-i 

zārihi [HE 478/b] diyü duʿā itdi yaʿnḭ yā Rabb sen yaġmur vir (25) şöyle olsun ki ḥattā Ebū 

Lübābe çıplaḳ olup izārıyla sergüsünüŋ delügün ṭıḳasın dimek olur ol ḫurmā serdikleri 

sergünüŋ bir cānibinde ṣu aḳacaḳ [EH 631/a] bir yiri vardur yaġmur yaġduġu zamānda 

aglenmeyüp oradan aḳar gider ammā yaġmur ammā yaġmur çoḳ yaġıcaḳ oradan ḫurmāyı 

alur gider Faḫr-ı Kāʾinātuŋ buyurduġı bu maʿnādur rāvḭ yemḭn idüp eyitdi gök yüzünde 

azdan [H 256/b] çoḳdan bulut yoġ iken gözümüzüŋ öŋünde Selʿ ṭaġınuŋ ardından bir 

ḳalḳan gibi bulut pāresi çıḳdı vasaṭ-ı semāya varıcaḳ müteşir oldı ḫalḳ ṭurup naẓar 

iderlerdi va’llāhi bir hafta güneş yüzin kimesne görmedi mutaṣṣıl yaġdı Ebū Lübābe 

ʿizārıyla sergüsin delügün ṭıḳamaġa başladı ve ol (5) yaġmur isteyen kimesne yā 

Resūla’llāh helakte’l-emvāle ve inḳıṭaʿtü’s-sebuludidi yaʿnḭ māllarımız helāk oldı ve yollar 

kesildi didi andan Faḫr-ı ʿĀlem ḥażreti minbere çıḳdı mübārek ellerin yüksege ḳaldırup 

Allāhümme ḥavāleynā ve lā ʿaleynā Allāhümme ʿalā’l-ākāmi ve’ẓ-ẓırābi ve büṭūni’l-

evdiyeti ve menbiti’ş-şecere diyü duʿā eyledi maʿnāsı yā Rabbeṭrāfımızda yaġdur üzerime 

yaġdırma (10) ṭaġlara depelere dereler içine ve aġaçlar bitdügi yirlere yaġdur dimekdür 

bunuŋ miŝli bir rivāyet daḫı ḥażret-i Enesden vārid olmışdur ve yine ʿulemā-yı ḥadḭŝden 

Buḫārḭ ve ġayrılar rivāyet itmişlerdür ki ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi’s-selām Ḳureyş 

ṭāʾifesine bir duʿā idüp Ḥaḳḳ teʿālā üzerlerine ḳaḥṭ musallaṭ eylemişdi ḥattā meyyite ve 

ʿaẓam ekl itmişler idi āḫir gelüp (15) tażarruʿ itdiler yine duʿā eyledi Teŋri teʿālāyaġmurlar 

virdi şöyle oldı kikeŝretinden şikāyet itdiler yine duʿā eyledi Ḥaḳḳ teʿālā defʿ eyledi bu 

istisḳālarda namāz ḳılmayup hemān duʿā itmişdür bir kerre daḫı Medḭnede mescid-i şerḭf 

ḳurbında Aḥcār-ı zeyt dimekle maʿrūf maḥallde istisḳā buyurmışdur Ebū’l-Laḥm didükleri 
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kimsenüŋ mollāsı olan ʿAmḭr nām ṣaḥābeden Ebū Dāvūd ve (20) Tirmidḭ rivāyet 

itmişlerdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretin gördüm ellerin ḳaldırup 

mübārek vechine ḳarşı ṭutmış idi başından yuḳaru tecāvüz itdürmemiş idi istisḳāeylerdi 

dimişdür biri daḫı oldur ki baʿż-ı ġazavātında istisḳā itmişdür rivāyet olınur ki bir kerre 

müşrikler [EH 631/b] bir mevżiʿde ilerü varup ṣuyı almışlar idi müslümānlar (25) ṣusuz 

ḳalup ol Ḥażrete şikāyet eylediler ve münāfıḳlar eyitdiler eger peyġamber olaydıMūsā 

kendü ḳavmine istisḳāʾ itdügi gibi bu daḫı ümmetine istisḳāʾiderdi didiler bu ḫaber 

peyġamber ʿaleyhi’s-salavat ve’s-selāma vāṣıl olıcaḳ eyitdi böyle didiler mi didi imdi Ḥaḳḳ 

teʿālā sizeʿan-ḳarḭb ṣu iḥsān eyler didi [HE 479/a] andan mübārek ellerin açup duʿā eyledi 

daḫı ellerin [H 257/a] yüzine sürmedin bulutlar1 peydā oldı yaġmurlar yaġdı derelerde 

seyller aḳdı ḫalḳ murādlarınca içdiler ve ṣuya ġanḭ oldılar faṣl Sālim bin ʿAbdu’llāh 

atasından merfūʿan rivāyet itmişdür ki ol Ḥażret istisḳā itdügi zamānda böyle duʿā iderdi 

Allāhüme’sḳınā’l-ġayŝe ve lā tecʿaşnā mine’l-ḳānıṭḭne (5) Allāhümme inne bi’l-ʿibādi ve’l-

bilādi ve’l-behāyimive’l-ḫalḳi mine’l-levāʾi ve’l-cehdi ve’ḍ-ḍanki mā lā neşkuhu illā ileyke 

Allāhümme enbit lenā’z-zerāʿ vedri lenā’ḍ-ḍarʿa ve’sḳınā min berekāti’ss-semāʾi ve enbit 

lenā min berekāti’l-ārżı Allāhümme erfaʿʿannā’l-cehde ve’l-cūʿe ve’l-ʿurā ve’kşifʿannā 

mine’l-belāʾi mā lā yekşihu ġayrüke Allāhümme innā nestaġfirüke inneke künte ġafferen 

fe-ersili’s-semāʾa ʿaleynā middāren2 (10) İmām Şāfiʿḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh böylece rivāyet 

itmişdür faṣl Ebū’l-Cevzādan mervḭdür ki bir zamānda ehl-i Medḭneye ziyāde ḳaḥṭ yetişdi 

cemʿolup ḥażret-i ʿĀʾişeye geldiler ḳaḥṭdan şikāyet itdiler ʿĀʾişe raḍıya’llāhu ʿanhā eyitdi 

varuŋ Faḫr-ı Kāʾinātuŋ ḳabr-i şerḭfinden göge ḳarşu bir delük açuŋ mā-beynde saḳıf ḥāʾil 

olmasun diyü buyurdı vardılar yöle itdiler Ḥaḳḳ teʿālāyaġmurlar virdi (15) yerden otlar 

 
1 bulutlar H, EH ; -HE 
2 Allahım, bizi yağmurla suvar ve bizi umudunu kesmişlerden eyleme. Allahım, kullarda, beldelerde, 
hayvanlarda ve diğer yaratıklarda öyle bir güçlük, öyle bir geçim darlığı ve öyle bir meşakkat var ki senden 
başkasına şikayet edemeyiz. Allahım bizler için ekinleri bitir, memeleri sütle doldur, bizi göklerin 
bereketiyle sula ve bize yeryüzünün bereketlerinden bitkiler bitir. Allahım, bizden geçim darlığı, sıkıntı ve 
güçlüğü, açlığı ve çıplaklığı kaldır. Senden başkasına açmadığımız belaları üstümüzden sav.Alalhım, biz 
senin bağışlanmanı dileriz. Elbette sen çok bağışlayıcısın. O halde bize gökten yağmur gönder. 
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bitdi develer şöyle semürdi ki ḥattā baʿżı çatladı ṭāʾife-i ʿArab ol yıla ʿĀmü’l-Fatḳ diyü 

tesmiye itdiler bu ḳıṣṣa bir meşhūr ve müteʿārif ḳıṣṣadur İbn Ebḭ Şeybe rivāyetinde isnād-ı 

ṣaḥḭḥle vārid olmışdur ki ḥażret-i ʿÖmer raḍıya’llāhu ʿanh zamānında bir ḳaḥṭ vāḳıʿ 

olmışdı bir kimesne Resūlu’llāh ḥażretinüŋ ravża-i şerḭfesine gelüp yā Resūla’llāh 

ümmetüŋ içün (20) istisḳā eyle didi ol gice meẕkūr kimsenüŋ vāḳıʿasında var ḥażret-i 

ʿÖmere diyü buyurdılar [EH 632/a] ve ʿAbdü’r-rezzāḳ rivāyetinde vārid olmışdur ki ḥażret-

i ʿÖmer raḍıya’llāhu ʿanh muṣallāya istisḳāya çıḳdı ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanh Ḥażretinden 

ḳum festesḳi didi ṭur yuḳaru sen istisḳā eyle didi Zübeyr bin Bekkār’dan mervḭdür ki 

ḥażret-i ʿÖmer ʿAbbās’a istisḳā itdürdügi zamānda ʿAbbās böyle dimiş idi (25) Allāhümme 

inni lem yünzel belāʾün illā be-ẕenbin ve lem yükşef illā bi-tevbetin ve ḳad tevecceh bi-yel 

ḳavmü ileyke li-mekāni min nebiyyike ve hazihi eydinā ileyke bi’ẕ-ẕünūbi ve nevāṣḭnā 

ileyke bi’t-tevbeti fesḳınā’l-ġayse didi hemān yaġmurlar boşanup bi-fażli’llāh vüsʿatler 

ḥāṣıl oldı ḫalḳ murādlarınca ʿayş itdiler ve yine bir rivāyetde vārid olmışdur ki bir 

zamānda ḳaḥṭ vāḳıʿ oldı [H 257/b] ḥażret-i ʿÖmer raḍıya’llāhu ʿanh ḫalḳa eyitdi taḥḳḭḳen 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ʿAbbās ḥażretine şöyle ḥürmet iderdi ki oġul ataya 

ḥürmet ider gibi imdi sizde ʿammḭ ʿAbbās ḥaḳḳında Resūlu’llāh ḥażretine iḳtidā idüŋ 

ʿAbbāsı Ḥaḳḳ teʿālāya vesḭle ittiḫāẕ idüŋ diyü buyurdı ḥāṣılı ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanh (5) 

duʿā [HE 479/] itdi Ḥaḳḳ teʿālāyaġmur iḥsān eyledi dimişlerdür. 

Ḳısm-ı ŝāliŝ ol Ḥażretüŋ seferde ḳılduġı ṣalāt beyānındadur: 

Ve bunda bir ḳaç faṣl vardur ḳaṣr aḥkām-ı ḳaṣr beyānındadur bu daḫı iki nevʿ üzeredür. 

Nevʿ-i evvel ol Ḥażret ne ḳadar menzilde kaṣr-ı ṣalāt eylerdi anuŋ beyānındadur: 

Buḫārḭ ve Müslim rivāyetlerinde Enes bin Mālik raḍıya’llāhu ʿanh ṣalleyte eẓ-ẓuhr 

(10) meʿa resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bi’l-medḭne erbeʿan ve ḫarace yuridu 

mekkete feṣallā bi-zḭ’l-ḥuleyfeti’l-ʿaṣr rekʿateyn dimişdür yaʿnḭ Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem Ḥażretiyle Medḭne’de öyle namāzını dört rekʿat ḳıldum ve ol Ḥażret 
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Mekke’ye gitmek niyyetiyle yola çıḳdı Zi’l-Ḥuleyfe didükleri mevżiʿde ikindi namāzını iki 

rekʿat ḳıldı didi ehl-i ẓāhir bu ḥadḭŝşe istidlāl itmişlerdür ki seferüŋ ıraġında ve (15) 

yaḳḭninde ḳaṣr-ı ṣalāt cāʾiz ola zḭrā Medḭne ile Zi’l-Ḥuleyfe mā-beyni altı mḭl yerdür 

baʿżılar yedi mḭl dimişlerdür cumhūr meẕhebinde iki ḳonāḳ yer olmayınca ḳaṣr-ı ṣalāt 

cāʾiz degüldür İmām-ı Aʿẓam raḥmetu’llāhi ʿaleyh meẕhebinde [EH 632/b] deve ayaġıyla üç 

günlük yol olmayınca ḳaṣr-ı ṣalātcāʾiz degüldür ve bu deŋlüdür bundan murād bu 

degüldür ki deve üç gün muṭaṣṣıl gide hiç ṭurmaya belki budur ki ʿādet ehl-i (20) sefer 

üzere irāde-i ṭaʿām yimek içün ve bir miḳdār istirāḥat içün ve ġayrı mühim içün ṭurmaḳ ve 

oturmaḳ ve yatmaḳ hep ḥesābda dāḫildür zḭrā ansuz sefer müyesser degüldür ve giceler 

zamān-ı istirāḥatden olmaġın baʿż-ı kütübde ẕikri terk olmışdur ve Enes rivāyetinde ehl-i 

ẓāhir meẕhebine aṣlā delālet yoḳdur zḭrā Zi’l-Ḥuleyfe ol Ḥażretüŋ ġāyet seferi degüldi ki 

anuŋla istidlāl ideler (25) belki sefere çıḳdı murādı Mekke’ye varmaḳ idi Zi’l-Ḥuleyfeye 

varduġu zamānda ikindi namāzı yetişdi andakaṣr eyledi müsāfer ḫodniyyet-i seferle çıḳup 

gitdügi yerüŋ boyutundan müfāreḳet itdügi gibi ḳaṣr-ı ṣalātcāʾiz olur eḥādḭŝ ve ẓāhit 

Ḳurʾān buŋa delāletde müteżād olmışlardur pes anlar bunuŋla nice istidlāl iderler baʿż-ı 

Şāfiʿiyye sefer-i ṭavḭl odur ki ḳırḳ sekiz [H 258/a] mil ola mil-i Hāşimi ile didiler mesāfe-i 

meẕkūre on altı fersaḫ olur ve dört berḭd olur on iki mḭl yire bir berḭd dirler ve mḭl 

didükleri medd-i baṣaruŋ müntehāsıdur dimişlerdür ve baʿżılar eyitdiler milüŋ ḥaddi 

budur ki bir düz yirde bir şaḫıṣa naẓar idesin er midür ʿavret midür öte mi gider (5) berü 

mi gelür bilinmeye didiler İmām Nevevḭ´eyitdi mḭl altı biŋẕerāʿyerdür veẕerāʿ yigirmi dört 

parmaḳdur didi ammā parmaḳları açuḳṭutmamaḳ gerek biribiri yanına getürmek gerek 

ʿAṭā’dan mervḭdür ki İbn ʿÖmer ve İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhümā dört berḭd menzilde 

ṣalātı ḳaṣır idüp dört rekʿat olanları iki rekʿat ḳılurlardı dimişdür İmām Buḫārḭ daḫı böyle 

ẕikr itmişdür [HE 480/a] (10) baʿżılar ṣaḥḭḥ-i ibn Ḥuzeyme’den İbn ʿAbbās ḥażretinden 

merfūʿan böyle rivāyet itmişlerdür ve İmām-ı Aʿẓam raḥmetu’llāhi ʿaleyh ḳatında fersaḫa 

iʿtibār yoḳdur İmām Buḫārḭ rivāyetinde ʿĀʾişe raḍıya’llāhu ʿanhādan mervḭdür ki ṣalāt 
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evvelden [EH 633/a] ikişer rekʿat farż olmışdur vaḳtā kim ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem hicret eyledi dört rekʿat farż olındı dimişdür maʿnāsı ḥālā (15) dört ḳılınanlar ol 

zamānda dört oldı dimekdür ammā İmām Müslim rivāyetinde İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu 

ʿanhümā furiḍat eṣ-ṣalātü fi’l-ḥaṣāri erbaʿan fḭ’s-seferi rekʿateyn dimişdür Müslim 

raḥmetu’llāhi iki rivāyet mā-beynin cumʿada çoḳ taṭvḭl itmişdür ve’l-ḥāṣıl dört rekʿat 

ḳılınan namāzlar müŝbet ve muḳarrer olduḳdan ṣoŋra feleyse ʿaleykum cunāen taḳṣurū 

mine-ssalāti1āyet-i kerḭmesi nāzil olduġu zamānda yine seferde taḫfḭf (20) olındılar İbnü’l-

Eŝḭr şerḥ-i Müsned’de ḳaṣır-ı ṣalāt hicretden sene-i rābiʿde vāḳıʿ oldı dimişdür 

Devlābḭḳavlinde2 sene-i ŝāniye rebḭʿü’l-evvelinde vāḳıʿ olmışdur baʿżılar hicretden ḳırḳ 

gün ṣoŋra vāḳıʿ oldı dimişlerdür. 

Ferʿ-i ŝānḭ İmāmetle ḳaṣır beyānındadur: 

Buḫārḭ ve Müslim raḥmetu’llāhi Enes raḍıya’llāhu ʿanh Ḥażretinden rivāyet 

iderler kibḫaracnā meʿa resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem mine’l-medḭneti (25) ilā 

mekkete ve kāne yuṣallḭ rekʿateyni ḥattā receʿnā ilā’l-medḭneti didi ḥāṣılı ol Ḥażretle 

Medḭne’den Mekke’ye sefere çıḳdıḳ namāzı ikişer rekʿat ḳılurdı çāḳ Medḭneye gelince 

böyle itdi dimekdür Enes Ḥażretine aḳemtüm bi-mekkete şeyʾen didiler hiç Mekkede 

iḳāmet itdüŋüz mi didiler aḳemnehā ʿaşerendidi yaʿnḭ on gice iḳāmet itdük didi İbn ʿAbbās 

ḥażretinden daḫı mervḭdür ki [H 258/b] eḳāme’n-nebiyye ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem tisʿe 

ʿaşerete yaḳṣuru’ṣ-ṣalāte dimişdür yaʿnḭ on ṭoḳuz gice iḳāmet eyledi ṣalātı ḳaṣır iderdi 

dimişdür andan eyitdi fenaḫnu iẕā sādernā ḳaṣrnā ve in zidnā etemnā didi Buḫārḭ 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh rivāyet itmişdür ve bunuŋ maʿnāsı Ebū Dāvūd naḳlinde vārid olandan 

fehm olınur ki (5) ennehu ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemeḳāme sebʿe ʿaşereten bi-mekkete 

yaḳṣuru’ṣ-ṣalāte ḳāle ibnu ʿAbbās felev eḳāme ekŝerü etemme dimişdür yaʿnḭ Mekke’de on 

yedi gice iḳāmet itdiṣalātı ḳaṣır eyledi İbn ʿAbbās eyitdi eger daḫı çoḳ ṭuraydı tamām 

 
1 Kur’an 4/101:Namazı kısaltmaktan ötürü size bir günah yoktur. 
2ḳavlinde H ; ḳavlince HE, EH 
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eylerdi ve yine Ebū Dāvūd rivāyetine ʿÜmrān bin Ḥusayn raḍıya’llāhu ʿanh [EH 633/b] 

ġazevtü maʿa resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem fetḥe feḳāme bi-mekkete ŝemāniye 

ʿaşereten leyleten lā yuṣallḭ illā rekʿateyn dimişdür (10) yaʿnḭ Fetḥ-i Mekke’ye ol Ḥażretle 

bile ʿazm1 itmişidüm Mekkede on sekiz gice iḳāmet itdi hemān iki rekʿat ḳılurdı yaʿnḭ dört 

rekʿat olan farżları ikişer rekʿatden artuḳ ḳılmazdı dimekdür ve yine andan bir rivāyetde 

on beş gün iḳāmet itdi dimek vārid olmışdur ve’l-ḥāṣıl ʿaded-i eyyām iḳāmetde iḫtilāf 

üzere rivāyāt vārid [HE 480/b] olmışdur on ṭoḳuzla on yedi rivāyetlerin (15) tevfḭḳde 

cāʾizdür ki baʿż-ı duḫūl ve ḫurūc kendülerin bile ḥesāb idüp baʿżı anları istiḳāṭeyleye 

didiler ve on beş olmaḳ rivāyatın Nevevḭ raḥmetu’llāhi tażʿḭf itmişdür ammā anda żaʿf 

yoḳdur zḭrā rāvḭleri ŝiḳātdür anı hemān İbn İsḥāḳ degüldür rivāyet iden İmām Nesāʾḭ 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh daḫı on beş olmaḳ üzere rivāyet itmişdür ṣaḥḭḥ idügi ŝābit olıcaḳ 

buŋa ḥaml gerekdür ki (20) rāvḭ rivāyet aṣlı on yedi ẓann eyleye daḫı duḫūl ü ḫurūc 

günlerin ḥaẕef idüp on beş gün diye ve İbn ʿAbbās ḥadḭŝiyle Enes ḥadḭŝleri beyninde 

taʿarruż yoḳdur zḭrā İbn ʿAbbās ḥadḭŝi Fetḥ-i Mekkede idi ve Enes ḥadḭŝi Ḥaccetü’l-Vedāʿda 

idi dimişdür ve maʿlūm ola ki İmām-ı Aʿẓam raḥmetu’llāhi ʿaleyh meẕhebine müsāfir olan 

kimesne bir şehrde ya bir ḳaryede buçuḳ ay iḳāmet (25) niyyet eylese dört rekʿat olan 

farżların yine tamām ḳılmaḳ gerekdür eger nıṣf-ı şehrden eksük iḳāmet niyyet eylese ḳaṣır 

itmek gerek nıṣf-ı şehr iḳāmeti Mekke ile Mināda eylese yaʿnḭ ikisinde buçuḳ ay ṭurmaḳ 

niyyet eylese yine ḳaṣır itmek gerekdür ve bir kimesne bir şehre duḫūl eylese ve iḳāmet 

niyyet eylese bugün çıḳup yarın çıḳmaḳ ʿazm üzerine olsa bu tereddüd ile niçe yıllar [H 

259/a] ḳalsa yine ṣalātın ḳaṣır itmek gerekdür ve bir ʿasker dārü’l-ḥarbe girse andan nıṣf-ı 

şehr ya daḫı ziyāde iḳāmet niyyet eylese yine ḳaṣır itmek gerekdür zḭrā dārü’l-ḥarb iḳāmet 

yeri degüldür ammā şol kimesne ki dārü’l-ḥarbe ḭmānla gire ve andan bir şehirde ya bir 

köyde iḳāmet niyyet eylese cāʾizdür iḳāmeti ṣaḥḭḥle olur (5) va’llāhu aʿlem. 

Faṣl-ı Ŝānḭ: 

 
1 azm H, EH ; ġazā HE 
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Bunda daḫı iki ferʿ vardur. 

Ferʿ-i evvel ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem iki ṣalāt [EH 634/a] beynin cemʿ 

itdügünüŋ beyānındadur: 

 Enes raḍıya’llāhu ʿanh rivāyetinde böyledür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem güneş meyl itmedin yaʿnḭ zevāle varmadın bir yerden göçse öyle namāzını ikindi 

vaḳtine dek teʾḫḭr iderdi andan ṣoŋra inerdi ikisin bir yerden ḳılurdı eger daḫı göçmedin 

meyl itmiş olsa (10) ẓuhrı ḳılurdı andan ṣoŋra binerdi dimişdür ve bir rivāyetde böyledür 

ki iẕā erāde en yecmeʿe beyne’ṣ-ṣalāteyn fḭ’s-seferi āḫara’ẓ-ẓuhre ḥattā yedḫule evvele 

vaḳtü’l-ʿaṣr dimişdür yaʿnḭ ḳaçan seferde iki ṣalāt beynin cemʿ dilese ẓuhrı ʿaṣruŋ evvel 

vaḳti duḫūl idince teʾḫḭr iderdi dimekdür bir rivāyetde daḫı böyledür ki iẕā ʿacile ʿaleyhi’s-

seyyere yuʾaḫḫiru’ẓ-ẓuhre ilā evveli vaḳti’l-ʿaṣrifeyecemeʿu beynehümā ve yuʿaḫḫirü’l-

maġribe (15) ḥattā yecmeʿe beynehā ve beyne’l-ʿişā dimişdür Buḫārḭ ve Müslim ve Ebū 

Dāvūd böyle rivāyet itmişlerdür yaʿnḭ tḭz gitmelü olıcaḳ ẓuhurı ʿaṣruŋ ol vaḳtine dek teʾḫḭr 

iderdi [HE 481/a] andan cemʿ iderdi ve maġribi daḫı teʾḫḭr iderdi 1ḥattā ʿişāyla cemʿ iderdi 

dimekdür ve Buḫārḭ’nüŋ bir rivāyetde kāne yecmeʿu beyne hāteni’ṣ-ṣalateyni fḭ’s-seferi 

ya.nḭ’l-maġribe ve’l-ʿişāʾ vārid olmışdur yaʿnḭ seferde aḫşamla (20) yatsuyı cemʿ iderdi 

dimekdür bunlar ġayrı daḫı rivāyāt vārid olmışdur ve likin ʿulemā-yı Ḥanefiyye ḳatlarında 

rivāyāt-ı meẕkūre ile ʿamel yoḳdur ve anlar meẕhebinde seferde cemʿ-i beyne’ṣ-ṣalāteyn 

yoḳdur ancaḳ ʿArafāt’da baʿde’z-zevāl-i ẓuhrla ʿaṣrı cemʿ idüp Müzdelife’de vaḳt-i ʿişāda 

maġrible ʿişāyı cemʿ itmek vardur va’llāhi aʿlem. 

Ferʿ-i ŝānḭ Müzdelifede cemʿ itdügünüŋ beyānında: 

Buḫārḭ raḥmetu’llāhi (25) rivāyetinde İbn ʿÖmer raḍıya’llāhu ʿanhümā enne 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ṣallā’l-ʿişā ve’l-agribebi’l-müzdelifeti cemʿen2 dimişdür Müslim 

 
1ve maġribi daḫı teʾḫḭr iderdi H, EH ;-HE 
2 Peygamber Efendimiz, Müzdelife’de akşam ve yatsı namazlarını birleştirerek kılardı. 
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ve Mālik ve Ebū Dāvūd daḫı böyle rivāyet itmişlerdür Buḫārḭ’nüŋ bir rivāyetinde daḫı 

böyledürkülle vāḥideten minhümā bi-i ḳāmeti ve lem yusabbiḥ beynehümā dimişdür yaʿnḭ 

her birin başḳa bir iḳāmetle ḳıldı iki ṣalāt arasında nāfile namāz ḳılmadı dimekdür Müslim 

rivāyetindecemʿa beyne’l-maġribi [H 259/b] ve’l-i şā bi-cemʿ ve ṣallā’l-maġribe ŝelāŝe 

rekʿātin ve ṣallā ʿişāʾe rekʿāteyni dimişdür yaʿnḭ aḫşamla yatsuyı cemʿ itdi aḫşamı üç rekʿat 

ve yatsuyı iki rekʿat ḳıldı didi İmām Buḫārḭ naḳlinde Ebū Eyyüb Enṣārḭ raḍıya’llāhu 

ʿanhcemeʿa fḭ-ḥiccete el-vedāʿi beyne’l-maġribe ve’l-ʿişā (5) fi’l-müzdelifete dimişdür yaʿnḭ 

ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Müzdelifede [EH 634/b] aḫşamla yatsuyı cemʿ itdi 

didi İmām Nesāʾḭ naḳlinde İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhüma enne ṣallā’l-maġribe ve’l-ʿişā 

bi-i ḳāmetin vāḥide dimişdür yaʿnḭ ikisin bir iḳāmetle ḳıldı diyü buyurmış ve Caʿfer bin 

Muḥammed raḥmetu’llāhi ʿaleyhümā atasından rivāyet idüp ṣallā’ẓ-ẓuhure ve’l-ʿaṣre bi-

eẕānin vāḥidin ve iḳāmeteyn ve lem yusebbiḥ (10) beynehümā dimişdür İmām-ı Aʿẓam 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh bu ḳavli bu rivāyete muvāfıḳdur ẓuhrla ʿaṣr bir eẕānla ve iki iḳāmetle 

ḳılınmaḳ gerek ve ikisi mā-beyninde öyle sünnetinden ġayrı nāfile ḳılınmamaḳ gerek diyü 

buyurmışdur. 

Fāsl-ı ŝāliŝ Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretinüŋ seferde nāfile ḳılduġunuŋ 

beyānındadur: 

 İmām Tirmidḭ rivāyetinde İbn ʿÖmer raḍıya’llāhu ʿanhümā sāfertü maʿa-

nnebiyye ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ve ebi bekrin ve ʿömere ve ʿoŝmāne fekānū 

yuṣallūne‘ẓ-ẓuhure ve’l-ʿaṣre rekʿateyni ve lā yuṣallḭ ḳablehā ev baʿdehumā ve lev ṣallā le 

temmetühā dimişdür ḥāṣılı peyġamber ʿaleyhi’ṣ-ṣalavātu (15) ve’s-selāmla ve Ebū Bekr ve 

ʿÖmer ve ʿOŝmānla seferler itdüm ẓuhrı ve ʿaṣrı ikişer rekʿat ḳılurlardı ve bunlaruŋ her 

birinden muḳaddem ve muʿaḫḫar namāz ḳılınmazdur eger ḳılınmış olaydı ben itmām 

iderdüm didi ve bir rivāyetde ṣāḥibetü’n-nebḭ ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve (20) sellem felem erahu 

yusebbiḥ fḭ’s-seferi dimişdür yaʿnḭ ol Ḥażrete yoldaş oldum [HE 481/b] ben anuŋ seferde 
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ferāʾiżden evvel ve ṣoŋra sünen rivāyet ḳılduġun görmedüm dimekdür maʿnāsı meẕkūr 

rivāyet āḫirḭde fekāne lā yezḭdu fḭ’s-seferi ʿalā rekʿateynbuyurduġundan istifāde 

olınmışdur ve İbn Raḳḭḳü’l-ʿAbd eyitdi bu lafẓ muḥtemeldür ki murād ʿaded-i rekʿat-ı 

farżda ziyāde itmezdi dimek ola ve (25) nefy-i itmāmdan kifāyet1 ola bundan ġarażḳaṣır 

üzere müdāvemetden iḫbār ola ve iḥtimāldür ki naḳl ziyāde itmezdi dimek ola ve 

mümkindür ki bundan ʿāmm bir maʿnā ola dimişdür ve Müslim rivāyetinde baʿż-ı selefden 

mervḭdür ki eyitdi ṭarḭḳ-i Mekkede İbn ʿÖmer ḥażretine refḭḳ oldum bize öyle namāzını iki 

rekʿat ḳıluvirdi andan menziline oturdı biz daḫı bile oturduḳ [H 260/a] namāz ḳılınan 

mevżiʿde naẓar itdi gördi ḫalḳ2ṭururlar bunlar neylerler diyü suʾāl itdiyusebbiḥūn didiler 

yaʿnḭ sünnet ḳılurlar diyü cevāb virdiler lev küntü musabbiḥen leʾtmemtü didi bu 

ʿibāretüŋ ẓāhirinde fehm olınan budur ki eger ben seferde sünnet ḳılaydum farżı tamām 

ḳılurdum dimekdür zḭrā Tirmidḭ [EH 635/a] (5) ḳatında lev küntü muṣalliyen ḳablehā ve 

baʿdehā le’tmemtühā vāḳıʿ olmışdur bunlaruŋ muḥaṣṣılı çünki seferde tekŝḭr-i ṣalāt cāʾiz 

olıcaḳ farżı tamām ḳılmaḳ gerek idi zḭrā ol cümleden evlādur dimekdür İmām Nevevḭ 

eydür baʿżılar İbn ʿÖmer ḥażretinüŋ bu ḳavlinden cevāb virüp eyitdiler farḭża vācib-i 

müteḥattimedür eger tammat ḳılmaḳ meşrūʿ olaydı itmāmı müteḥattim olurdı ammā 

nāfile iḫtiyār-ı muṣallāya (10) müfevveżdür tārḭḳ-i refḳ budur ki meşrūʿ ola ve anda taḫyḭr 

olına didiler ammā söze iʿtirāż idüp eyitdiler ʿibāret-i meẕkūreden İbn ʿÖmer ḥażretinüŋ 

murādı budur ki eger ben itmām-ı farżla ṣalāt-ı rāṭıbe beyninde muḫayyet olaydum baŋa 

itmām andan eḥabb olurdı dimekdür likin ḳaṣırdan taḫfḭf fehm eyledi anuŋçün rāṭıba 

ḳılmazdı ve itmām itmezdi didiler ʿulemā-yı Şāfiʿiyye (15) bu maḳāmda baʿż-ı rivāyāt daḫı 

irād idüp meẕheblerine müteʿalliḳ baʿż-ı ḳıyl ü ḳāl itmişlerdür ve aṣl maḳṣūd eʾimme-i 

Ḥanefiyye ḳavllerin bilmekdür imdi maʿlūm ola ki seferde sünnet ḳılmaḳ ḫuṣūṣı bunlar 

beyninde muḫtelif fiyedür baʿżılar eyitdiler terḫiṣen terki efżaldür ve baʿżılar daḫı 

teḳarrüben ḳılması efżaldür didiler Hinduvānḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh eyitdi ḥāl-i nüzūlde 
 

1 kifāyet H ; kināyet HE, EH 
2 ayaġ HE, EH ; -H 
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ḳılması efżaldür ve ḥāl-i seyirde terki efżaldür didi (20) baʿżılar eyitdi ḫāṣṣaten ṣabāḥ 

sünneti ḳılınup ġayrı terk olınmaḳ gerek didiler baʿżılar daḫı ṣabāḥ ve aḫşam sünnetleri 

ḳılınup sāʾir terk olınmaḳ gerek didiler Muḥḭṭ’de ẕikr olınmışdur. 

Faṣl-ı rābiʿ ol Ḥażretüŋ seferde dābbe üstünde nāfile ḳılduġunuŋ beyānındadur: 

İbn ʿÖmer raḍıya’llāhu ʿanhümā kāne resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem [HE 

482/a] yuṣallḭ subḥatehu ḥayŝümā yeveccehet bihi nāḳatuhu (25) dimişdür yaʿnḭ nāfilesini 

ḳılurdı nāḳası her ḳanḳı cānibe teveccüh itse dimekdür ve bir rivāyetde Mekke’den 

Medḭne’ye teveccüh olup giderken Medḭne cānibine ḳılurdı fe-eynemā tüvellū fesemme 

vechu’llāhi1 āyeti anda nāzil oldı dimişdür ve bir rivāyetde gördüm ol Ḥażreti Ḫayber’e 

müteveccih olup giderken ḥımār üzerinden nāfile ḳılurdı dimişdür ve bir rivāyetde kāne 

yūtir vāḳıʿ olmışdur [H 260/b] yaʿnḭ vitr ḳılurdı dimişdür İmām Müslim rivāyet itmişdür 

ve’l-ḥāṣıl fuḳahā-yı emṣār bu ḥadḭŝle istidlāl itmişlerdür ki ṭavār üzerinden nāfile ḳılmāḳ 

cāʾizdür her ḳanḳı cānibe müteveccih olursa olsun illā İmām Aḥmed [EH 635/b] ve Ebū 

Ŝevr eyitdiler müsteḥab budur ki namāza ibtidā itdügi zamānda ḳıbleye (5) müteveccihe 

olup tekbḭr eyleye andan her ḳanḳı cānibe giderse ḳılaraḳ gide didiler ve bu ḳavle 

ḥüccetleri budur ki Ebū Dāvūd rivāyetinde Enes raḍıya’llāhu ʿanh ennehu ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem kāne iẕā erāde en yetetavveʿa fḭ’s-seferi istiḳbal bināḳati’l-ḳıbleti ŝümme 

ṣallāḥayŝü ve cehhet rikābihi dimişdür maʿnāsı taḳdḭm olınan taḳrḭrdür cumhūr ʿulemā 

raḥimehümu'llāhi teʿālā meẕhebleri budur ki ṭavār üzerinden nāfile ḳılmaḳ (10) cāʾiz 

olagerekse sefer ṭavḭl olsun gerekse ḳaṣḭr olsun illā İmām Mālik raḥmetu’llāhi ʿaleyh sefer 

ṭavḭl gerekdür ki cāʾiz ola dimişdür zḭrā eḥādḭŝ-i meẕkūre ol Ḥażretüŋ seferlerinde vārid 

olmışdur sefer-i ḳaṣḭre gidüp böyle ḳılduġı naḳl olınmadı dimişdür ve ḥüccet-i cumhūr 

muṭlaḳ iḫbārdur ki bu maʿnāda vārid olmışlardur yaʿnḭ ẕikr olınanḫaberlerde ṭavḭl ve ḳaṣḭr 

ḳaydları yoḳdur hemān (15) Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem böyle eyledi 

 
1 Kur’an 2/ 115: Yüzünüzü nereye dönerseniz dönün. Allahın yüzü oradadır. 
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dimişlerdür İmām-ı Aʿẓam raḥmetu’llāhi ʿaleyh meẕhebinde her mevżūʿ ki anda müsāfire 

ḳaṣır-ı ṣalāt meşrūʿ ola anda rākiyyen nāfile ḳılmaḳ cāʾizdür ve ḳıbleye teveccüh şarṭ 

degüldür ve namāz daḫı ḭmān ṭarḭḳiyle ḳılunur meŝelā yolcı atına binüp giderken nāfile 

namāza niyyet idüp tekbḭr ider andan lāzım olanları ḳırāʾat ider rükūʿa varsa secdeye 

varmasa budur ki rükūʿndan (20) artucaḳ egilür tamām itdükde selām virür ve sünen-i 

revātib yaʿnḭ müʾekkidāt daḫı nevāfildendür anlar daḫı böyle ḳılınmaḳ cāʾizdür Ebū Ḥanḭfe 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh Ḥażretinden bir rivāyet vardur ki ṣabāḥ sünnetin inüp ḳılalar zḭrā 

anuŋ müʾekkidligi ġayrılardan ziyādedür dimişdür ammā vitr ḳılmalu olsa inmek gerekdür 

ve İmāmeyn raḥmehümā’llāhi anda daḫı inmek lāzım degüldür dimişlerdür ve’l-ḥāṣıl 

seferde bir kişinüŋ (25) aṣlā ʿöẕri yoġ iken imāyla ṭavār üstünden nāfile ḳılmaḳ bizüm 

İmāmlarımız [HE 482/b] raḥimehümu’llāhi ḳatlarında ve sāʾir ʿulemā meẕheblerinde 

cāʾizdür ve ʿöẕri olduġı taḳdḭrce ferāʾiżini daḫı ṭavār üzerinden üslūb-ı meẕkūr üzere 

ḳılmaḳ cāʾizdür Ḳāḍḭ Ḫan raḥmetu’llāhi ʿaleyheydür ʿözler ṭavārüstünden ḳılan kimesne 

eger ṭavārı ṭoġurmaġa1 [EH 636/a] ḳādir degülse cāʾizdür bu taḳdḭrce ṭavārın yürüdügi 

żarar itmez [H 261/a] ḳılmaḳ gerekdür eger ṭoġurmaġa ḳādir ise giderken ḳılmaḳ cāʾiz 

degüldür dimişdür Ḳınyede meẕkūrdur ki bir kimesne ṭavāruŋ üstine binse ṭavāruŋ ṣāḥibi 

anı seyr itdürse yaʿnḭ ṭavārı ṣāḥibi ḳullansa her cānibe süren ol olsa üstünde ki taṣarruf 

itmese ol kimesne ṭavār (5) üstünden farż ḳılmaḳ cāʾiz degüldür ve nāfile ḳılmaḳ cāʾiz 

degüldür ve farż ḳılan kimseye ʿöẕr bunlardur ki indügi taḳdḭrce kendü nefsini yāḫūd 

ṭavārını yırtıcı cānverden yāḫūd ḥarāmiden żarar gele diyü ḫavf itse yāḫūd her yer balcıḳ 

olsa namāz ḳılacaḳ ḳurı yer bulamasa yāḫūd pḭr olsa yażaʿḭfü’l-ḥāl kimesne olsa ve ṭavārı 

serkeş olsa (10) indügi taḳdḭrce yalŋız binmege ḳādir olmasa bu meẕkūr olanlardan birisi 

ʿārıż olsa ṭavār üstünden farż ḳılmaḳ daḫı cāʾizdür kütüb-i Ḥanefiyye’de böyle mesṭūrdur 

va’llāhu aʿlem Tirmidḭ naḳlinde bu daḫı vārid olmışdur ki Yaʿle bin Mürre atasından 

ceddinden rivāyet idüp eyitdi aṣḥāb-ı kirām bir kerre ol Ḥażretle giderlerdi bir ṭar yire 

 
1ṭoġurmaġa H, HE; ṭurġurmaġa EH 
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geldiler namāz (15) vaḳti yetişdi andan yaġmur yaġdı ve yer ıṣlandı ḳurı yer ḳalmadı 

hemān ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ṭavār üzerinde iken eẕān oḳurdı aṣḥābıyla 

namāz ḳıldı ḭmā iderdi sücūdında rükūʿndan artuḳ egilürdi dimişlerdür: 

Ḳısm-ı rābiʿ ol Ḥażretüŋ ṣalāt-ı ḫavf ḳılduġunuŋ beyānındadur: 

Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Buḫārḭ ve Müslim rivāyetlerinde Cābir’den mervḭdür 

ki Resūlu’llāh (20) ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretiyle sefere müteveccih olduḳẕātü’r-

Raḳḳāʿ didükleri mevżiʿde geldükde bir sāyedār aġac yanına geldük burada Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażreti istirāḥat itsün didük Faḫr-ı ʿĀlem orada nüzūl itdi 

aṣḥāb ġayrı yerlere indiler ve Resūlu’llāh ḥażretinüŋ ḳılıcı aġac ṭalına aṣlup ṭururdı hemān 

müşriklerden bir kāfir nāgehānḭ ol (25) Ḥażretüŋ üzerine geldi ṭurduġı yerden ḳılıcı aldı 

ṣıyırdı andan ḫitāb idüp ol Ḥażrete taḫāfunḭ didi yaʿnḭ benden ḳorḳar mısın didi Faḫr-ı 

ʿĀlem daḫı lā diyü buyurdı kāfir eyitdimen yemneʿuke minni didi yaʿnḭ seni benüm 

elimden kim alıḳor didi Resūlu’llāh ḥażreti Allāh diyü buyurdı andan aṣḥāb bu ḥālden 

āgāh olup [EH 636/b] kāfiri ḳorḫutdılar ḳılıcı ḳınına [H 261/b] ḳatup yerine aṣdıḳdan ṣoŋra 

ḳaçup gitdi andan namāza iḳāmet olındı Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

aṣḥābından bir ṭāʾife ile iki rekʿat namāz ḳıldı anlar gerü çekildiler bir ṭāʾife ile daḫı iki 

rekʿat [HE 483/a] ḳıldı Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ namāzı dört 

rekʿat oldı ve ḳavmüŋ ikişer rekʿat oldı dimişdür ve (5) Müslim rivāyetinde böyle daḫı 

vārid olmışdur ki Resūlu’llāh ḥażretinüŋ ardı sıra iki ṣaf baġladuḳ düşmen bizimle ḳıble 

mā-beyninde idi peyġamber ʿaleyhi’ṣ-ṣalavātu ve’s-selām tekbḭr itdi biz daḫı tekbḭr itdük 

andan rükūʿa vardı biz de rükūʿa vardıḳ ve rükūʿdan başını ḳaldırdı bizde cemḭʿen başımız 

ḳaldırduḳ andan Faḫr-ı ʿĀlem kendüye ḳarḭb olan ṣaffla secdeye vardı ṣaff-ı muʿaḫḫar 

ʿadūya ḳarşu (10) ayaġ üzere ṭurdılar Resūlu’llāh ḥażreti secdesin tamām idicek ṣaff-ı 

muʾaḫḫara ḳıyām itdi ve ṣaff-ı muḳaddem girü çekildiler andan Faḫr-ı ʿĀlem rükūʿ itdi biz 

daḫı cemḭʿen rükūʿ itdük andan rükūʿdan baş ḳaldırdı bizde cemḭʿen baş ḳaldırdıḳ andan 
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sücūda vardı ol ṣaff ki rekʿat-i evvelide muʾaḫḫar idi ṣoŋra teḳaddüm1 itmişdi ol Ḥażretle 

bile secde itdiler ol bir ṣaff ʿadūya (15) ḳarşu ayaġ üzere ṭurdılar vaḳtā kim secdelerin 

tamām itdiler ṣaff-ı muʾaḫḫar secdeye inüp secde ḳıldılar andan ṣoŋra Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem selām virdi birde cemḭʿen selām virdük dimişdür ve yine 

Buḫārḭ ve Müslim rivāyetinde vārid olmışdur ki ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

ġazve-i ẕātü’r-riḳāʿda ṣalāt-ı ḫavf ḳıldı aṣḥābdan2 bir ṭāʾife anuŋla ṣaff baġlayup (20) 

namāza ṭurdılar bir ṭāʾife daḫı düşmene ḳarşu ṭurdılar pes ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem kendüsiyle olan ṭāʾife ile bir rekʿat ḳıldı daḫı ayaġ üzere ṭurdı ve ol ṭāʾife 

namāzların tamām itdiler daḫı gitdiler düşmene ḳarşu ṭurdılar ol bir ṭāʾife gelüp 

Resūlu’llāh ḥażretine iḳtidā itdiler anlarla daḫı bir rekʿat ḳıldı andan oturdı ḳaldı ṭāʾife 

daḫı baḳiyye ṣalātların ḳıldılar andan (25) Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem anlarla 

selām virdi dimişlerdür İmām Mālik bu üslūbı tercḭḥ idüp Şāfiʿḭ ve Aḥmed daḫı aŋa 

muvāfaḳat itmişlerdür ʿUlemā-yı Ḥanefiyye3 raḥimehümu’llāhi teʿālā ḳatlarında ṣalāt-ı 

ḫavfuŋ ṣıfatı budur ki İmām olan [EH 637/a] kimesne cemāʿati iki bölük eyleye andan bir 

bölügün düşmene ḳarşu ḳoyup ol bir bölükle namāza başlaya eger ḳılduġı ikişer rekʿatlü [H 

262/a] namāzdan ise bunlarla bir rekʿat ḳıla daḫı bunlar gide düşmen ḳarşusuna ṭuralar ve 

evvel ṭuranlar gelüp iḳtidā eyleyeler bunlarla daḫı bir rekʿat ḳıla ve İmām yalŋız kendüsi 

selām vire andan bunlar yine düşmene ḳarşu ṭuralar evvel ḳılanlar geleler baḳiyye-i 

ṣalātların ḳırāʾatsüz itmām ideler selām vireler (5) zḭrā bunlar lāḥiḳlerdür İmām ardında 

ṭurmaḳ ḥükmündedür bunlardan ṣoŋra ol bir ṭāʾife daḫı geleler ḳırāʾatle namāzların 

tamām ideler selām vireler [HE 483/b] bunlara ḳırāʾat lāzım olduġı oldur ki bunlara 

mesbuḳ eger ḳılduġı dört rekʿatlü ya üç rekʿatlü namāzlardan ise bir bölükiyle evvel iki 

rekʿat namāz ḳıla andan ṣoŋra taḳrḭr-i meẕkūr üzere namāzların itmām ideler ve yırtıcı 

(10) cānver ḫavfı olduġı zamānda daḫı böyle ḳılalar eger ḫavf ḳatı ziyāde olursa bu ṭarz 

 
1 teḳaddüm H, EH ; taḳdḭm HE 
2 aṣḥābdan H ; ṣaḥābeden HE, EH  
3ʿulemā-yı Ĥanefiyye H, HE; cumhūr ʿulemā EH 
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üzere ḳılmaġa iḳdām idemezlerse her kişi bindügi ṭavār üzerinden başḳa ḳıla ve ne cānibe 

ḳabiliyyet olursa İmāmıyla ol cānibe ḳıla İmām-ı Aʿẓam raḥmetu’llāhi ʿaleyh meẕhebinde 

ṣalāt-ı ḫavf bu üslūba ḳılınur va’llāhi aʿlem ammā meẕāhib-i muḫtelife ṣāḥibleri daḫı çoḳ 

rivāyāt ḭrād itmişlerdür baʿżı bunda (15) on dört vech vārid oldı dimişdür İbnü’l-ʿArabḭ 

Ḳabes adlu kitābında eydür bu ṣalāt ḫuṣūṣında çoḳ rivāyet vārid olmışdureṣaḥḥı on altı 

rivāyet-i muḫtelifedür dimişdür ammā nice idiklerin beyān itmemişdür baʿżılar beyān 

idüp bir veche daḫı ziyāde itmişlerdür ve’l-ḥāṣıl ol Ḥażretüŋ fiʿlinde her bār ki iḫtilāf-ı 

rüvāti gördiler bir veche ziyāde itdiler keŝret-i vücūh iḫtilāf-ı (20) rüvātdenḥāṣıl olmışdur 

İbnü’l-Ḳaṣṣār el-Mālikḭ eyitdi Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ṣalāt-ı ḫavfı on kerre 

ḳılmışdur ve İbnü’l-ʿArabḭ el-Mālikḭ eyitdi Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemṣalāt-ı 

ḫavfı on kerre ḳılmışdur İbnü’l-Aʿrābḭ on dört kerre ḳıldı dimişdür Ḫaṭṭābḭ raḥmetu’llāhi 

ʿaleyh eydür eyyām-ı muḫtelifede işkāl-i müteġayire üzere ḳılmışdur her birinde ṣalāte 

aḥveṭ ve ḥirāsete eblaġ iderdi egerçi ṣuver-i ṣalavāt iḫtilād üzere idi ve likin cümlesi 

müttefiḳ (25) idi. 

Ḳısm-ı ḫāmis ṣalāt-ı cenāze ḳılduġunuŋ beyānındadur: 

Bunda daḫı birḳaç [EH 637/b] ferʿ vardur 

Ferʿ-i evvel ʿaded-i tekbḭrātı beyānındadur: 

Buḫārḭ ve Müslim rivāyetlerinde Ebḭ Hüreyre raḍıya’llāhu ʿanh eyitdi Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Necāşḭ vefāt itdügi gün vefātı ḫaberin virdi ve aṣḥābla 

muṣallāya çıḳup ṣaff baġladılar dört tekbḭr itdi didi Tirmidḭ ḳatında Ebḭ Hüreyre’den 

mervḭdür ki [H 262/b] Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bir cenāze üstine tekbḭr idüp 

evvel tekbḭrde mübārek ellerin ḳaldırdı1kebera ʿalā cenāzetin ferefeʿa yedeyhi maʿa evveli 

 
1ṣaġ elin ṣol elinüŋ üzerine vażʿ itdi dimişdür ve ʿibāreti budur ki HE, EH ; -H 
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tekbḭretin vużuʿ’l-yümnā ʿalā’l-yüsrā1. 

Ferʿ-i ŝānḭ ḳırāʾati ve duʿāsı beyānındadur: 

İbnü’l-Münẕir raḥmetu’llāhi ʿaleyh İbn Mesʿūd ve Ḥasan bin ʿAlḭ ve İbnü’z-Zübeyr 

ve Müsvere bin Maḫreme rıḍvānu’llāhi ʿaleyhüm (5) ḥażretlerinden ṣalāt-ı cenāzede 

Fātiḥa oḳumaḳ meşrūʿdur diyü naḳl itmişdür İmām Şāfiʿḭ ve Aḥmed ve İsḥāḳ 

raḥimehümu’llāhi teʿālā bu ḳavli meẕheb idinmişlerdür [HE 484/a] ʿAbdu’r-rezzāḳ ve 

Nesāʾḭ rivāyetlerinde isnād-ı ṣaḥḭḥle Ebḭ İmāme’den mervḭdür ki ṣalāt-ı cenāzede sünnet 

budur ki tekbḭr eyleye andan ümmü’l-Ḳurʾān’ı oḳuya andan Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve (10) sellem ḥażretine ṣalāt eyleye andan ṣoŋra duʿā-yı meyyite iḫlāṣ eyleye yaʿnḭ hemān 

anuŋçün duʿā eyleye ve ḳırāʾat itmeye illā evvelḭde ḳırāʾat eyleye dimişdür Ṣaḥḭḥ-i 

Buḫāri’de Saʿdden Ṭalḥa’dan mervḭdür ki İbn ʿAbbās ḥażretinüŋ ardında cenāze namāzın 

ḳıldum Fātiḥatü’l-kitāb oḳudı ve bilesiz ki bu sünnetdür didi dimişlerdür ve maḥall-i 

ḳırāʾatüŋ beyānı anda yoḳdur yaʿnḭ ḳanḳı tekbḭrden ṣoŋra (15) ḳırāʾat gerekdür ol ẕikr 

olınmamışdur ammā İmām Şāfiʿḭ ḳatında Cābir raḍıya’llāhu ʿanh ḥadḭŝinde ẕikr 

olınmamışdur ve ḳarāʾe bi-ümmü’l-ḳurʾāne baʿde’t-tekbḭreti’l-ūlā lafẓıyla vārid olmışdur 

ve bu maʿnāda daḫı baʿż-ı rivāyāt ḭrād olınmışdur ammā ʿulemā-yı Ḥanefiyye 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh ḳatlarında ṣalāt-ı cenāzede Fātiḥa oḳumaḳ yoḳdur zḭrā Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem āḫir ḳılduġı cenāze böyle ḳılmışdur ki yaʿnḭ (20) Fātiḥa 

oḳumaḳ vāḳıʿ olmamışdur böyle olıcaḳ muḳaddem ḳılduġı üslūblar mensūḫ olur üslūb-ı 

aḫḭrle ʿamel lāzım olur imdi İmām-ı Aʿẓam ḳavlince ṣalāt-ı cenāze böyle gerekdür ki 

tekbḭr-i evvelde iki ellerin ḳaldıra tekbḭr ide andan ṣoŋra [EH 638/a] ŝenā oḳuya ve tekbḭr-i 

ŝānḭden ṣoŋra ol Ḥażret ṣalāt eyleye nitekim teşehüdden ṣoŋra ṣalāt eylerdi ve üçünci 

tekbḭrden ṣoŋra Allāhümme’ġfirli li-ḥayyinā ve meyyitinā2 (25) duʿāsın oḳuya andan selām 

vire duʿā-yı meẕkūr İmām Aḥmed ve Ebḭ Dāvūd raḥmetu’llāhi ʿaleyhümā rivāyetlerinde 

 
1 Bir cenaze üstüne tekbir edip ilk tekbirde ellerini kaldırdı ve sağ elini sol elinin üzerine koydu. 
2 Allahım,dirimizi ölümüzü bağışla. 
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vārid olmışdur ve İmām Müslim raḥmetu’llāhi ʿaleyh naḳlinde ʿAvf bin Mālik raḍıya’llāhu 

ʿanh ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bir cenāzenüŋ namāzın ḳıldı itdügi duʿādan 

bunı ḥıfẓ itdük didi Allāhümme’ġfirlilehu verḥamhu ve ʿāfihi vaʿfü ʿanhü ve ekrim 

nüzulehu ve vesiʿmedḫale v’aġsilhü bi’l-māʾi ve’s-selci [H 263/a] ve’l-berdi ne naḳḳıhı 

mine’l-ḫaṭāyā kemā yunkıye’ŝ-ŝevbü’l-ebyāżümine’d-denesive ebdilhü dāren ḫayren min 

dārihi ve ehlenbḥayren min zevcete ve edḫilhü’l-cennete veʿeiżhu min ʿaẕābi’l-ḳabr ve 

min ʿaẕābi’n-nāri1ʿAvf eyitdi Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bu duʿāyı oḳuduġıçün 

ben (5) ārzū itdüm ki olyatan meyyit ben olam didi Ebū Dāvūd naḳlinde Eŝleme bin El-

Esḳaʿ raḍıya’llāhu ʿanh Resūlu’llāh ḥażretinden ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bu duʿāyı 

işitdüm müslümānlardan birinüŋ namāzın ḳılduġumuzda oḳurdı dimişdür Allāhümme inn 

efülāne ibni fülānin fḭẕimmetike ve ḥabli civarike fekihi min ʿaẕābi’l-ḳabri veʿaẕābi’n-nāri 

ve enre ehlü’l- vefāʾive’l-ḥaḳḳi fe’ġfirli lehü verḥamhü inneke ente’l-ġafrūru’r- (10) 

raḥḭmü2ve yine Ebū Dāvūd naḳlinde Ebḭ Hüreyre’den mervḭdür ki işitdüm ol Ḥażret [HE 

484/b] ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem böyle dirdi dimişdür Allāhümme enterabbühā ve ent 

eḫalaḳtehā hedeytehā ilā’l-islāmi ḳabażte rūḥahā ve ente aʿlemu bi-sırrahu ʿalā niyetiha 

ciʾnā şifāʾ efaġfir lehā3. 

Ferʿ-i ŝāliŝ ol Ḥażretüŋ ḳabir üzere ṣalātı ẕikrindedür: 

Buḫārḭ ve Müslim rivāyetlerinde Ebḭ Hüreyreden mervḭdür ki bir ḳara (15) ḫatun 

var idi mescidi süpürürdi Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem anı fāḳad oldı yaʿnḭ 

 
1 Allahım,onu bağışla, ona merhamet et, ona afiyet ver,onu afvet,ona konukluk ikram et.Onu su, kar ve 
serinlik ile yıka.Beyaz elbisenin kirden temizlendiği gibi onu hatalarından temizle. Dünyadaki ehlinden daha 
hayırlı bir ehil ve dünyadaki eşinden daha hayırlı bir eş ver. Onu cennete koy.Kabirazabından ve ateş 
azabından koru. 
2 Allahım,elbette filan oğlu filan senin zimmetinde altında ve senin yakınlığının emanındadır.Onun kabir 
azabından ve ateşazabından koru. Sen, vefa ve hak ehlisin. Allahım, onu bağışla ve ona merhamet.Elbette sen 
çok bağışlayıcı ve merhamet sahibisin. 
3 Allahım, sen onun rabbisin. Onu sen yarattın.İslama sen hidayet ettin. Onun gizlive açık hallerini sen 
bilirsin. Biz ona şefaat eder ve bağışlamanı dileriz. 
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görünmez1 oldı ve ol ḫatun nice oldı görünmez diyü suʾāl itdi yā Resūla’llāh vefāt itdi 

didiler Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem eyitdi niçün baŋa ʿilām itmedüŋüz didi 

andan eyitdi gūyiyā anuŋ emrini ṣaġḭr ve ḥaḳḭr ʿadd itdiler didi andan eyitdi baŋa (20) 

delālet idüŋ anuŋ ḳabrin gösterüŋ didi delālet itdiler vardı üzerine namāz ḳıldı ve İbn 

Ḥibbān rivāyetinde Ḥammād bin Seleme Ŝābit’den rivāyet itmişdür ki Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem inne hezihi’l-ḳubūr memlūetün ẓulmeten ʿalā ehlihā ve 

inna’llāhe yünevvirü bi-ṣalāti ʿaleyhim diyü buyurmışdur yaʿnḭ taḥḳḭḳen [EH 638/b] bu 

ḳabirler ẓulmetle ṭoludur ehillerine ve taḥḳḭḳen Ḥaḳḳ teʿālā benüm onlar üzere namāzım 

sebebiyle anları nūrlandurur dimek olur (25) baʿżılar ḳavlinde böyledür ki ḳabir üzere 

ṣalāt ol Ḥażretüŋ ḫaṣāʾiṣinden ola ġayrılar itmek cāʾiz olmaya İbn Ḥayyān naḳlinde 

meẕkūr itdükden ṣoŋra eyitdi ḫaṣāʾiṣdendür diyenler bunuŋla istidlāl itdiler didi vech-i 

istidlāl budur ki benüm ṣalātımla anlaruŋ ḳabirlerin nūrlandurur diyü buyurdı ammā 

ġayra daḫı cāʾiz olduġun ṭarḭḳ-i āḫirden rivāyet itdügi [H 263/b] ḥadḭŝle istidlāl idüp eyitdi 

bu rivāyetde ŝümme etā’l-ḳabre feṣefefnā ḫalfehu vekebbereʿaleyhi erbaʿanol Ḥażret 

ʿaleyhi’s-selām kendüsiyle ḳılanlaruŋ ṣalātın inkār itmedügi kendüḫaṣāʾiṣinden olmayup 

ġayra daḫı cāʾiz itdügün beyāndur didi ammā buŋa iʿtirāż idüp Resūlu’llāh ḥażretine 

taʿbḭatiyle cāʾiz (5) olmaḳ aṣālet ḳılmaḳ cāʾiz idügüne delālet itmez didiler ve ʿUḳbeden 

mervḭdür ki bir gün ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Uḥud şühedāsınuŋ üzerine vardı 

meyyit namāzı ḳılduġı gibi namāz ḳıldı dimişdür bir rivāyetde daḫı Uḥud şühedāsınuŋ 

üzerlerine sekiz yıldan ṣoŋra namāz ḳıldı diyü vārid olmışdur ve Şeyḫeyn rivāyetlerinde 

daḫı ḳıldı diyü vārid olmışdur ʿibāreti budur kiḫarace yevmen (10) feṣallā ʿalā ehli 

uḥudinke-ṣalātehu ʿalā-meyyiti2 buyurmışlardur bu ḥadḭŝde ḥarb-i küffārda şehḭd olanlar 

üzere namāzḳılmaġuŋ cevāzına delālet vardur bu mesʾelede ʿulemā raḥimehümu’llāhi 

teʿālā iḫtilāf itmişlerdür İmām-ı Aʿẓam raḥmetu’llāhi ʿaleyh meẕhebinde şühedānuŋ 

namāzları sāʾir müʾminlerüŋ namāzı gibi ḳılınmaḳ gerekdür İmām Şāfiʿḭ ve Mālik ve 
 

1 görünmez H,EH ; görmez HE 
2 Bir gün çıktı, ölü üzerine namaz kılar gibi Uhud ehli üzerine namaz kıldı. 
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Aḥmed ve İsḥāḳ meẕheblerinde namāzları ḳılınmaz bunlar eyitdiler namāz [HE 485/a] (15) 

meyyite şefāʾatdür ḳılıc ḫod günāhları maḥv eyler iderürü şefāʾate iḥtiyāc ḳalmaz didiler 

İmām-ı Aʿẓam ḥażretleri buyurmışdur ki meyyitüŋ üzerine namāz ḳılmaḳ kerāmetin iẓhār 

içündür şehḭd ḫod kerāmete ġayrdan evlādur ve günāhdan pāk olmaḳdan duʿādan 

müstaġnḭ olmaz görmez misiz ki peyġamber ʿaleyhi’ṣ-ṣalavātü ve ‘s-selām ẕünūbdan pāk ü 

müberrā idi yine üzerine namāz ḳılındı ve maʿṣūm oġlancıḳlaruŋ günāhları (20) yoḳdur 

yine namāzları ḳılınur didi ve ḥadḭŝ-i saḥḭḥde bu daḫı vārid olmışdur ki [EH 639/a] 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem şühedā-yı Uḥud üzere namāz ḳılmışdur diyü 

buyurdı Hidāye ve Şürūḥ’ında böylece yazmışlardur ve Şāfiʿiyye lā yuṣallā ʿalā’ş-şehḭdi 

didükleri ne maʿnāya idügünde biri biriyle iḫtilāf itdiler baʿżılar şehḭd üzere namāz vācib 

degüldür ammā ḳılınsa cāʾizdür maʿnāsınadur didiler ve ekŝeri (25) şehḭd üzere namāz 

ḳılmaḳ ḥarāmdur dimekdür didiler Şāfiʿiyye ḳatında ṣaḥḭḥ olan ḳavl budur ve müʾellif 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh fıkıh-ı Ḥanefḭ’den bḭ-ḫaber olmaġın bu maḳāmdave’l-ḥanefiyyetü 

yemneʿūne’ṣ-ṣalāteʿalā’l-ḳabri muṭlaḳandiyü taʿbḭr itmişdür ammā böyle degüldür bir 

meyyitüŋ namāzı ḳılınmadın defn olınsa ḳabri üzerine varup ḳılmaḳ gerekdür zḭrā 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem enṣār ḳavminden bir ḫatunuŋ [H 264/a] ḳabri 

üzere ḳılmışdur ve ḳılmanun cevāzı şol zamāndadur ki meyyitüŋ bedeni ṭaġılmış olmaya 

ve ol neden maʿlūmdur dinülürse ġālib-i reʾye müfevveżdür zḭrā baʿżı semiz olur tḭz ṭaġılur 

ve baʿżı arḳ olur gec ṭaġılur müslümānlaruŋ ġālibi reʾyi neye müncer olursa aŋa göre 

ʿamel itmek gerek Hidāye’de ve ġayrı kütüb-i (5) Ḥanefiyye’de böyle mesṭūrdur. 

Ferʿ-i rābiʿ Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ṣalāt-ı ġāʾib ḳılduġunuŋ beyānındadur: 

Buḫārḭ ve Müslim rivāyetlerinde Cābir raḍıya’llāhu ʿanh ennehu ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi v esellem ḳāle ḳad tüvüffiyel yevme racülün ṣāliḥin mine’l-Ḥabeşifehelimmū ṣallū 

ʿaleyhi dimişdür maʿnāsı Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bir gün eyitdi bugün 

Ḥabeş’den bir ṣāliḥ kimesne vefāt itdi gelüŋ namāzın ḳıluŋ (10) didi dimekdür Cābir eyitdi 
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biz daḫı ṣaff baġladuḳ Resūlu’llāh ḥażretiyle namāzın ḳılduḳ didi Ebū Hüreyre rivāyetiyle 

ferʿ-i evvelde naḳl olınmışdur ki Necāşḭ öldügi gün ol Ḥażret ḫaber virüp aṣḥābıyla 

muṣallāya çıḳdılar ṣaff baġlayup namāzın ḳıldılar ve Buḫārḭ ḳatında İbn ʿUyeyne 

ṭarḭḳinden İbn Cüreyḥ’den mervḭdür kifeḳūmu feṣallū ʿalā āḫiküm aṣḥamete (15) didi 

İmām Şāfiʿḭ ve Aḥmed ve cumhūr selef raḥimehümu’llāhi teʿālā bu ḳıṣṣa ile ġāʾib namāzı 

meşrūʿ idügüne istidlāl itmişlerdür İmām-ı Aʿẓam ve Mālik raḥmehümā’llāhi [HE 485/b] 

meşrūʿ degüldür dimişdür ve baʿż-ı ʿulemā daḫı vefāt itdügüne ḳarḭb zamānlarda ḳılmaḳ 

cāʾizdür müddet uzaduḳdan ṣoŋra cāʾiz (20) degüldür dimişlerdür İbn Ḥibbān daḫı eger 

meyyitüŋ şehri ḳıble semtinde ise ḳılmaḳ cāʾizdür eger [EH 639/b] ḫilāf semtde ise cāʾiz 

degüldür dimişdür ve ḳıṣṣa-i Necāşḭ’nin delāletine ḳāʾil olmayanlar yaʿnḭ ġāʾib namāzın 

ḳılmaġa ḳıṣṣa-i meẕkūre delālet itmez ve Resūlu’llāh ḥażretinden ṣoŋra ġāʾib namāzı 

meşrūʿ degüldür diyenler bir kaç vech ẕikr itmişlerdür biri budur kiṣalāt-ı ġāʾib ḳılmaḳ 

(25) Resūlu’llāh ḥażretine maḫṣūṣ idi ġayrı ḳılmaḳ cāʾiz degüldür didiler İmām Aʿẓam ve 

Mālik rahimehümu’llāhi böyle dimişlerdür biri daḫı budur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem Necāşḭ’nüŋ namāzın anuŋçün ḳıldı ki anuŋ vefāt itdügi yerde üzerine namāz 

ḳılur kimse yoġ idi didiler baʿżılar eyitdi Resūlu’llāh ḥażretine mekşūf oldı kendü 

müşāhede eyledi iḳtidā idenler görmezlerdi [H 264/b] anuŋçün ḳıldı çünki cevāzında ḫod 

ḫilāf yoḳdur didiler baʿżılar bu ḳavl naḳle muḥtācdur iḥtimālle ŝābit olmaz didiler ve 

baʿżılar bunuŋ miŝlinde iḥtimāl kāfḭdür diyü cevāb virdiler ammā böyle diyenlerüŋ 

müstenidike-ennehu Vāḥidḭ esbāb-ı nüzūlde bi-ġayr-ı isnād ẕikr itdügidür ki İbn ʿAbbās 

ḥażretinden (5) kuşife lil-nebiyyi ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ʿan serḭri’n-necāşiyye ḥattā 

raʾahu ve ṣallā ʿaleyhi1 dimişdür ve daḫı İbn Ḥibbān ʿİmrān bin Ḥuṣayn ḥadḭŝinden rivāyet 

idüp feḳāme ve ṣaffu ḫalfehu ve hüm lā yezunnūne illā enne cenāzetehu beyne yedeyhi 

dimişdür bu ḥadḭŝlerden fehm itmişlerdür ki Faḫr-ı Kāʾināt ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

Necāşḭ’nüŋ cenāzesin görmüş ola ve baʿżılar böyle dimişdür ki ġāʾib namāz ḳılınmaḳ (10) 
 

1 Peygamber efendimize keşfolundu. Necaşi’nin sedir üzerinde durduğunu gördü ve onun üzerine namaz 
kıldı. 
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Necāşḭ’ye maḫṣūṣ idi anuŋçün ṣoŋradan ġayrı kimsenüŋ namāzın ḳılmadı didiler ammā 

böyle diyen kimsenüŋ ḳatında ġayrı ġāʾibüŋ namāzın ḳılduġı ke-ennehu ŝābit degüldür 

zḭrā Muʿāviye bin Muʿāviye nām kimsenüŋ daḫı ḳıldı diyü rivāyet vārid olmışdur ve bu 

bāba müteʿalliḳ kelāmuŋ bir miḳdārı daḫı muʿcizāt eŝnāsında mürūr itmişdi. 

Nevʿ-i ŝāliŝ Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemüŋ zekāt ḥuṣūṣında (15) sḭreti 

ẕikrindedür: 

Maʿlūm ola ki zekāt luġatde namāz ve taṭhḭre dirler yaʿnḭ ziyāde olmaġa ve pāk 

itmege ehl-i luġat zekāt dirler bunda daḫı anuŋ sebebiyle māl bereketlenüp ziyāde 

olduġıçün ve edā eyleyen kimesneyi ẕünūbdan pāk itdügiçün zekāt dinilmişdür ve baʿżılar 

ʿinde’llāhi ecri ziyāde olduġıçün dinildi didiler [EH 640/a] ve baʿżılar daḫı ṣāḥibini pāk ider 

(20) ṣıḥḥat-i ḭmānına şehādet ider anuŋçün dinildi didiler ve ṣadaḳaya daḫı ṣadaḳa 

dinildügi ṣāḥibinüŋ taṣdḭḳine ve ẓāhir ve bāṭınıyla [HE 486/a] ṣıḥḥat-i ḭmānına delālet 

itdügiçün didiler ve şerʿ-i şerḭf-i Muḥammedi’den ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemfehm olınan 

budur ki zekāt vācib olduġı muʾvāsāt içündür yaʿnḭ müslümānlar biri birine mālıyla iḥsān 

itmek içündür vemuʾvāsāt olmaz (25) illā bir mālda olur ki anuŋ şānı ola ve şānı olan oldur 

ki niṣāba yetişe bundan ṣoŋra ol Ḥażret ṣalla’llāhuʿaleyhi ve sellem zekāt-ı emvāl-i nāmḭde 

meşrūʿḳıldı bu daḫı dört ḳısm üzeredür bir ḳısmı altun ü gümüşdür biri daḫı zerʿ ü 

ŝimārdur biri daḫı behiyyetü’l-enʿamdur biri daḫı emvāl-i ticāretdür ve naṣṣ-ı ḥadḭŝ ve 

icmāʿla gümüşüŋ niṣābı ikiyüz dirhem ve altunuŋ niṣābı [H 265/a] yigirmi miŝḳāldür ve 

zerʿ ü ŝimāruŋ yaʿnḭ yerden bitenlerüŋ İmām Aʿẓamḳatında niṣābı yoḳdur hemān eger az 

eger çoḳ ne isevirilmek gerekdür gerekse māʾ-i cārḭ ile ṣuvarulsun gerekse yaġmurla 

ammā odunda ve ḳamışda ve çayır otunda ʿaşere yoḳdur dimişdür ve İmāmeyn ḳatlarında 

ʿaşere şol aṣl (5) nesnede vācibdür ki anuŋ ŝemere-i bākiyyesi ola yaʿnḭ ekŝer ya anı iddiḫār 

ideler bir yıl miḳdārı ya daḫı ziyāde meŝelā buġday ve arpa ve ḫurmā ve bunlaruŋ emŝāli 

ne var ise beş vasḳ olduġı zamānda ʿöşri virilmek gerekdür vasḳ didükleri altmış ṣāʿdür 
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sekiz rıṭldürṣāʿ on iki vaḳıyye dirler rıṭl ḳırḳ dirhem dirler ve ḳoyunuŋ niṣābı ḳırḳdur ve 

ṣıġıruŋ otuzdur ve devenüŋ (10) beşdür ve’l-ḥāṣıl miḳdār-i vācibmāluŋ meʾünet ve 

taʿabıḥasebiyledür māluŋ aʿlāsı ve taʿabı az olanı rikāẕdur yaʿnḭ muṭlaḳan yer altında 

bulunan māldur gerekse andan ḫalḳ olınsun maʿādin gibi gerekse medfūn olsun bunda 

vācib olan ḫamsdür ammā medfūn olan kāfir zamānında küffāruŋ defn itdügünden 

gerekdür ve ŝimār ü zürūʿda eger yaġmurla yāḫūd aḳar ṣuyla ṣuvarıldı ise (15) ʿöşr virmek 

gerekdür ve illā nıṣf-ı ʿöşr virmek gerekdür vaḳtā kim devenüŋ niṣābı kendü cinsinden 

muvāsāt muḥtemel oldı lā-cerem andan niṣāba yetişecek bir ḳoyun virmek vācib oldı ve 

yigirmi beş ʿadede vāṣıl olıcaḳ niṣabın muḥtemel oldı bu taḳdḭrce ikiyaşına baṣmış bir deve 

virmek vācib oldı ve otuz beş ʿadede varınca vācib olan budur (20) otuz altı ʿadede varduġı 

gibi üç yaşına baṣmış bir deve virmek vācib olur [EH 640/b] ḳırḳ beş deveye varınca böyle 

virilür ḳırḳ altı deve olduġıgibi çāḳ altmışa varınca dört yaşına baṣmış deve virmek vācib 

olur ve altmış bir olduġı zamānda yetmiş beş varınca beş yaşına girmiş bir deve virmek 

vācib olur yetmiş altıdan ṭoḳsāna varınca üç yaşına (25) girmiş iki deve [HE 486/a] virmek 

gerekdür ve ṭoḳsān birden yüz yigirmiye varınca dörder yaşına girmiş iki deve virmek 

gerekdür andan ṣoŋra yine fürūz istḭnāf olınup kütüb-i fürūʿda tafṣḭl olınduġı üzere iḫrāc 

olınmaḳ gerekdür ve ṣıġıruŋ niṣābı tamām olıcaḳ yaʿnḭ otuz reʾs ṣıġır olıcaḳ bir tebḭʿ  

yāḫūd bir tebḭʿe yaʿnḭ gerek erkek gerek dişi bir yaşında ṭana [H 265/b] virmek gerek ḳırḳ 

reʾs olıcaḳ bir müsinn yāḫūd müsinne yaʿnḭ gerek erkek gerek dişi iki yaşında olanı virmek 

gerek ve ḳırḳdan ziyāde olıcaḳ altmışa varınca ḥesābı üzere virmek gerek yaʿnḭ ziyāde olsa 

bir müsinnenüŋ rebiʿ ʿöşrin vireler eger iki ziyāde olursa nıṣf-ı ʿöşrin (5) vireler üç ziyāde 

olursa ŝelāŝe erbāʿn ʿöşrin vireler bu ḳavl Ebū Ḥanḭfe ḥażretlerinüŋdür raḍıya’llāhu ʿaleyh 

ammā Ebū Yūsuf ve Muḥammed raḥimehümu’llāhi teʿālā ḳırḳdan yuḳaru altmışa varınca 

ziyādelerde nesne virilmez dimişlerdür ve altmış tamām olduḳda bi tebḭʿ virilür ve yetmiş 

olduḳda bi tebḭʿve bir müsinne virilür seksen olduġı gibi iki müsinne virilür ṭoḳsan 

olduḳda üç tebḭʿ virirlür ve (10) yüz tamām olıcaḳ iki tebḭʿ ve bir müsinn virilür bu üslūb 
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üzere her on ʿadede farż tebḭʿden müsinneye ve müsinneden tebḭʿe müteġayyir olur yaʿnḭ 

otuzda bir tebḭʿ ve ḳırḳda bir müsinn lāzım olur ve ḳoyunuŋ niṣābı tamām olıcaḳ yaʿnḭ ḳırḳ 

ḳoyun olıcaḳ bir ḳoyun virmek gerek çāḳ yüz yigirmi ḳoyuna varınca zekātı bir ḳoyundur 

ḳaçan yüz yigirmiden bir ḳoyun ziyāde olsa (15) üç ḳoyun virmek gerek Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemüŋ kitāb-ı şerḭfinde ve Ebḭ Bekir’üŋ kitābında böyle beyān 

buyurulmışdur ve icmāʿ daḫı bunuŋ üzerine münʿaḳid olmışdur ve dört yüz ḳoyun 

olduḳda dört ḳoyun virmek gerekdür andan ṣoŋra her yüz ḳoyunda bir ḳoyun virmek [EH 

641/a] gerekdür ve zekāt cemʿ iden kimesne ḳoyunuŋ bir yaşında olanın almaḳ gerek bir 

yaşına varmayanı almamaḳ (20) gerekdür zḭrā vācib olanvasaṭdur bir yaşına varmayan 

ṣaġḭrdür ve anuŋ niṣabı beşdür baʿżılar üçdür didiler Mecmaʿü’l-Fetāvā ṣāḥibi Ḫazānetü’l-

Fetāvā’da Ebū Caʿfer Ṭalḥavḭ’den niṣāb-ı ḫayl beşdür diyü naḳl itdi eger beşden eksük 

olursa zekātı yoḳdur diyü buyurmışdur ve Ebū Aḥmed el-ʿIyāż nisābı üçdür üçden eksük 

olıcaḳ zekātı yoḳdur dimişdür (25) ḥāṣılı her ʿArabḭ at ki anuŋla ayġır muḫteliṭ olsa ṣāḥibi 

muḫayyerdür dilerse bir altun virsün dilerse ḳıymetinüŋ rebḭʿ ʿöşrin virsün İmām-ı Aʿẓam 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh [HE 487/a] böyle buyurmışdur ve anuŋ cümlesi erkek olsa zekātı 

yoḳdur zḭrā māl-ı nāmḭ degüldür yaʿnḭ ziyāde olmaz ve cümlesi dişi olsa aralarında erkek 

olmasabir ḳavlde bunuŋ daḫı zekātı yoḳdur zḭrā yalŋız dişilerden nesne [H 266/a] ḥāṣıl 

olmaz zḭrā ve bir ḳavlde zekātı vardur zḭrā ʿāriyet ayġır getürüp aralarına ṣalmaḳ cāʾizdür 

ve maʿlūm ola ki bu ẕikr olınan ḥayvānātuŋ zekātları şol zamānda vācib olur ki 

ṣāʾimeolalar ve üzerine bir yıl geçe bu yıl olmayıcaḳ vācib olmaz ve ṣāʾime aŋa dirler ki 

yıluŋ ekŝerinde yābānda otlaya egere bucuḳ (5) yābānda otlayup bucuḳ yıl ʿalef yedürülse 

zekātları yoḳdur ve şol atlar ki ʿamel içün ve rükūb içün beslenseler anlarun daḫı zekātı 

yoḳdur ve ḳatır ve ḥımār ki ticāret içün olmayalar anlarda daḫı zekāt yoḳdur ammā alup 

ṣatmaġiçün beslenicek zekāt māliyyetine teʿalluḳ ider sāʾir emvāl-i ticāretden farḳı olmaz 

ve ṣadaḳa-i fıṭır bir sāʿḫurmā (10) yāḫūd bir ṣāʿ arpadur yāḫūd yarım ṣāʿ buġday yāḫūd 

yarım ṣāʿ buġday unı yāḫūd yarım ṣāʿḳuru üzümdür bu ṣadaḳa her müslim-i ḥürrüŋ 
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üzerine vācibdüreger niṣāba mālik ise ve niṣāb daḫı meskeninden ve libāsından ve ev 

metāʿından ve atından ve silāḥından ve ḳılundan ziyāde olan māldur kişibu ṣadaḳayı 

kendü nefsi içün ṭıfl-ı faḳḭr (15) içün veḫidmetkār ḳullarıçün ve müdebbiri ve ümm-i 

veledi içün virmek gerekdürve meṣārif-i ṣadaḳāt fuḳarā ve mesākḭn ve ʿāmel-i ṣadaḳa 

mekātibdür ve daḫı şol medyūndur ki dḭninden ziyāde niṣaba ḳādir olmaya yāḫūd ḫalḳ 

üzerinde mālı ola ammā alması mümkin olmaya [EH 641/b] ve münḳaṭıʿ ġazātdur yaʿnḭ 

ġāzḭlerüŋ fuḳarāsıdur ve münḳaṭıʿ ḥāccdur yaʿnḭ ḥācılaruŋ fuḳarāsıdur (20) fuḳarā ve 

mesākḭn muḳaddimen başḳa ẕikr olınmış iken bunlar tekrār ẕikr olınduġı inḳıṭāʿ sebebiyle 

ziyāde iḥtiyācları olduġıçündürve daḫı misāfirlerdür bunlar daḫı ḥācetleri miḳdārınca 

zekāt almaḳ cāʾizdür ve daḫı her kimesne ki yanında mālı olmaya eger kendü diyārında 

mālı var ise daḫı żarar itmez zekāt almaḳ cāʾizdür bu daḫı maʿlūm ola ki enbiyā 

ʿaleyhimü’s-salavatü ve’s-selām üzerine (25) zekāt vācib degüldür zḭrā anlaruŋ mülkleri 

yoġ idi ellerinde olan eşyā Allāh teʿālānuŋ vedāḭʿden idi zamānı olıcaḳ beẕl iderlerdi 

maḥalli olmayınca menʿ iderlerdi ve daḫı zekāt anuŋçündür ki ṣāḥibini taṭhḭr ü tezkiye 

eyleye nitekim Ḥaḳḳ teʿālā ḫuẕ min emvālihim ṣadaḳaten tuṭahhiruhum ve ṭuzekkḭhim1 

buyurmışdur enbiyā ʿaleyhimü’s-selām ḫod ẕünūbdan pāk ve muṭahharlardur 

anuŋçündür ki İmām Aʿẓam [H 266/b] raḥmetu’llāhi ʿaleyh ṣıbyān üzerine zekāt vācib 

degüldür dimişdür zḭrā anlar maʿṣūmlardur günāhları yoḳdur ve Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem [HE 487/b] Ḥażretinüŋ ʿādet-i kerḭmesi bu idi ki bir ḳavm gelüp 

zekātların getürseler anlara ṣalāt iderdi Allāhümme ṣalli ʿalā āl2 (5) diyü buyurdı ve zekāt 

ne zamānda farż olındı diyü ʿulemā raḥimehümu’llāhi teʿālā iḫtilāf itdiler İmām Nevevḭ 

ravżada hicretüŋ ikinci yılında farż olındı diyü yazmışdur ve İbn Eŝḭr tārḭḫinde ṭoḳuzuncı 

yılda vāḳıʿ oldı dimişdür ammā bunda naẓar vardur zḭrā Ebū Süfyān sābıḳan beyān olınan 

üzere yedinciyıluŋ evāʾilinde ḳayṣere vardıḳda ol daḫı Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

 
1 Kur’an 9/103: Onların mallarından,onların kendisiyle arındıracağın ve temizlyeceğin sadaka al ve onlara 
dua et. 
2 dirdi Ebu Avfā ṣadaḳa getürdigi zamānda Allāhümme ṣalli ʿālā āl Ebi Avfā diyü buyurdı HE, EH ; -H 
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sellem ḥażretinüŋ aḥvālinden (10) suʾāl itdükdeyeʾmürünā bi’z-zekāt1 dimişdür ve İbn 

Ḥuzeyme hicretden muḳaddem farż olındı diyü daʿvā itmişdür ve Ümmi Seleme’nüŋ 

hicretden Ḥabeş’e ḳıṣṣasında vārid olan ḥadḭŝle istidlāl itmişdür ammā anuŋla istidlālde 

naẓar vardur zḭrā ol zamānda henüz ne zekāt farż olınmışdı neṣıyām-ı ramażān farż 

olınmışdı didiler ve ḥadḭŝ-i Ümmi Seleme’nüŋ isnādı ḳadḥden sālim (15) olduġı [EH 642/a] 

taḳdḭr üzere teʾvḭl olınmaḳ gerekdür diyübaʿż-ı vech ẕikr itmişlerdür ve bi’l-cümle ekŝer-i 

ʿulemānuŋ ḳavli baʿde’l-hicret farż olınmaḳdur ve buŋa cümle-i delāʾilden biri daḫı budur 

ki ṣıyām-ı ramażān bi’l-ittifāk hicretden ṣoŋra vāḳıʿ olmışdur zḭrā farżiyyetine delālet iden 

āyet-i kerḭme bilā-ḫilāfet Medḭne’dür ve eʾimme-i ḥadḭŝ ḳatında bu daḫı ŝābitdür ki 

ṣadaḳa-i fıṭr zekātden (20) muḳaddem vācib olmışdur zḭrā İmām Aḥmed ve İbn Ḥuzeyme 

ve Nesāʾḭ ve İbn Māce ve Ḥākim raḥimehümu’llāhi teʿālā rivāyetlerinde Ḳays bin Saʿd bin 

ʿUbāde raḍıya’llāhu ʿanh buyurmışdur kiemerenā resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhive sellem 

biṣ-ṣadaḳati’l-fitreḳable en tenzile’z-zekātü ŝümme nezelet farḭżatü’z-zekāti felem 

yenhenā ve naḫnü nefʿaluhu dimişdür ḥadḭŝ-i meẕkūr isnād-ı ṣaḥḭḥle vāriddür ve ṣariḥen 

delālet (25) ider ki zekāt ṣadaḳa-i fıṭreden ṣoŋra farż olınmış ola pes lāzım gelür ki farż 

ramażāndan muʾaḫḫar ola ve hicretden ṣoŋra idügi muḳarrer ola İmām Buḫārḭ naḳlinde 

vārid olmışdur ki ḥażret-i ʿĀʾişe raḍıya’llāhu ʿanhā ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

hediyye ḳabūl iderdi diyü buyurmışdur ve yine Şeyḫeyn rivāyetlerinde Ebū Hüreyre 

raḍıya’llāhu ʿanh buyurmışdur ki ḳaçan Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretine 

[H 267/a] bir ṭaʿām getürseler bu hediyye midür yoḫsa ṣadaḳa mıdür diyü suʾāl iderdi eger 

ṣadaḳa dirlerse aṣḥābına siz ekl idüŋ diyü buyururdı ve kendü yimezdi eger hediyyedür 

dirlerse kendü daḫı anlarla ekl iderdi dimişdür ve yine Şeyheyn rivāyetinde vārid 

olmışdur ki bir gün Resūlu’llāh ṣalla’llāhuʿaleyhi ve sellem (5) ʿĀʾişe’ye ʿindeküm şeyʾün 

didi yaʿnḭ yanuŋuzda ekl idicek nesne var mıdür diyü suʾāl itdi [HE 488/a] ʿĀʾişe 

raḍıya’'llāhu ʿanhā eyitdi lā illā şeyʾün baʿŝete elti baʿŝete ileyhā mine’ṣ-ṣadaḳati didi yaʿnḭ 

 
1 Bize zekatla emreder. 
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nesne yoḳ illā bir miḳdār ḳoyun eti var ki sen Nesḭbe’ye gönderdügüŋ ṣadaḳa 

ḳoyunundandur Nesḭbe bize gönderdi didi Faḫr-ı ʿĀlem eyitdi beleġa maḥillehā didi yaʿnḭ 

andan ḥükm-i ṣadaḳa zāʾil (10) oldı şimden girü bize ḥelāl oldı dimekdür ḥāṣılı biz aŋa 

gönderdügümüzde ṣadaḳa idi anuŋ mülki olduḳdan ṣoŋra bir miḳdārın size hediyye itmiş 

biz ol hediyyeden ekl itmek cāʾizdür dimek olur ve yine Buḫārḭ ve Müslim ve Ebū Dāvūd 

naḳillerinde Büreyre’ye bir miḳdār et ṣadaḳa itmişler idi anı Resūlu’llāh ḥażretine 

getürdiler hüve ʿaleyhā ṣadaḳatün [EH 642/b] lenā hedeyyetün diyü buyurdı yaʿnḭ (15) ol 

et Büreyre’ye ṣadaḳadur ve bize hediyyedür didi va’llāhu aʿlem. 

Nevʿ-i rābiʿ  Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ ṣıyāmı ẕikrindedür: 

Evvelā maʿlūm ola ki ṣavmdan maḳṣūd nefsi ʿādāt-ı ḫasḭseden imsāk idüp 

şehevātden menʿ ve ḥabis itmekdür ṣavm didükleri Ḥaḳḳ teʿālānuŋ müʾmin ve müttaḳḭ 

ḳullarınuŋ riyāżetidür ve bir ʿibādetdür ki sāʾir aʿmāl beyninden (20) Ḥaḳḳ celle ve ʿalā 

kendüye maḫṣūṣḳılmışdur nitekim ṣaḥḭḥ-i Müslim’de ḥadḭŝ-i ḳudsḭden vārid olmışdur ki 

Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā küllü ameli’bni ādeme lehü illā’ṣ-ṣıyāmü fehüve-lḭ ve ene eczi bihi 

buyurmışdur yaʿnḭ ādem oġlanınuŋ her ʿamel kendünüŋdür illā ṣıyām benümdür ve anuŋ 

ecrini ben eylerüm dimek olur ve bu iżāfet-i teşrḭf ü tekrḭmdür nitekim nākḳātu’llāh 

buyurduġında murād (25) oldur ki illā mecmuʿ-ı kāʾināt Allāh teʿālānuŋ dur irāde 

kimsenüŋ medḫali yoḳdur baʿżılar eyitdiler anuŋçün Ḥaḳḳ teʿālā nefsine iżāfet ḳıldı ki 

andan ġayrıya ṣıyāmla hiç bir zamānda ʿibādet vāḳıʿ olmamışdur ammā sūret-i ṣalāt ve 

sücūdda ʿibādet iderler didiler velikin Taḳrḭbü’l-Esānḭd şerḥinde eydür bu ḳavle iʿtirāż 

idüp eyitdiler nücūm u heyāk ile perestiş [H 267/b] idenler anlara ṣıyāmla ʿibādet iderlerdi 

Teŋri teʿālādan ġayre bunuŋla ʿibādet vāḳıʿ olmadı dimek rāst gelmez didiler ammā buŋa 

cevāb virdiler ki anlara ʿibādet idenler anları bi’n-nefsehā iʿtiḳād itmezdi didiler baʿżılar 

daḫı vech-i iżāfet budur ki riyādan baʿḭddür zḭrā emr ḫafḭdür (5) ẓāhirinden maʿlūm 

degüldür ve ṣalāt ve ḥacc ve ġayrı ʿibādāt böyle degüllerdür didiler İbn Ḥacer eyitdi lā-
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riyāʾ fḭ’ṣ-ṣavm dimenüŋ maʿnāsı fiʿline riyā dāḫil olmaz dimekdür ve illā bir kimesne ṣāʾim 

olsa daḫı ġayra bildirmek murād idinüp söylese ḳavli cihetden riyā dāḫil olur ammā sāʾir 

aʿmāl böyle degüllerdür anlaruŋ mücerred fiʿllerine riyā dāḫil olur diyü buyurdı (10) 

anuŋçündür ki bir kimesne ġayra bildirmek içün ṣāʾim olsa işrāk [HE 488/b] itmiş olur 

yaʿnḭ ʿameli ḫāliṣ li-vechi’llāh olmaz nitekim Beyhaḳḭ rivāyetinde Şeddād ibn Evs 

raḍıya’llāhu ʿanh merfūʿan rivāyet itmişdür ki men ṣāme yürāʾḭ feḳad eşreke 

buyurulmışdur yaʿnḭ bir kimesne riyā ider olduġı ḥālde oruc ṭutsa taḥḳḭḳen ol kimesne 

işrāk itdi dimekdür ve baʿżılar eyitdiler ṣāʾimüŋ [EH 643/a] (15) kendü nefsine ṣavmda 

ḥaẓẓ olmaduġıçün Allāh teʿālā yā maḫṣūṣdur didiler ve böyle daḫı dinilmişdür ki ṭaʿāmdan 

ve sāʾir şehevātdan istiġnā ṣıfāt ile Rabb teʿālādandur vaḳtā kim ṣāʾim anuŋ ṣıfātına 

muvāfıḳ olan nesne-i ʿamel eyledi ol daḫı nefsine iżāfet eyledi didiler İmām Ḳurṭubḭ 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh eyitdi maʿnāsı budur ki ʿibāduŋ ṣavmından ġayrı aʿmāli kendü 

ḥāllerine (20) münāsibdür ve ṣavm ṣıfāt-ı Ḥaḳdan bir ṣıfata münāsibdür ke-ennehu Ḥaḳḳ 

teʿālā ṣāʾim benüm ṣıfātımdan bir ṣıfata münāsib olan şeyʾle baŋa teḳarrüb itdi diyü 

buyurur yāḫūd ṣavmuŋ ŝevābı miḳdārın bilmege Ḥaḳḳ teʿālā münferid olduġıçün nefsine 

iżāfet ider ammā sāʾir ʿibādāt böyle degüllerdür anlarun ŝevābını baʿż-ı maḫlūḳātına iʿlām 

itmişdür anuŋçündür ki ḥadḭŝüŋ āḫirindeve āmmā (25) ecrḭ bihidiyü buyurdı ve bu maʿnā 

daḫı ẓāhirdür ki bir ṣāḥib-i kerem kimesne fülān nesneye ben kendü cezā ve ʿivaż iderüm 

didügi zamānda murādı külli iḥsān ve çoḳ ʿaṭā eylerüm dimek olur ve ṣāʾim olan kimesne 

yoḳdur ecr ü ŝevāba lāyıḳ olduġı budur ki maʿbūdı eceliçün terk-i şehvet ü ṭaʿām ve şarāb 

itmişdür aṣl şehvet diyü luġatde muṭlaḳan ārzūya [H 268/a] dirler ve bu maḳāmda murād 

ārzū-yı cimāʿdur zḭrā baʿż-ı rivāyetde li-ennehu terake şehvetü mine’t-taʿāmi ve şarābi li-

eclḭ 1 vāḳıʿ olmışdur ve ṣavmuŋ āʿżā-yı ẓāhire ve ḳuvā-yı bāṭıniyye içün menāfiʿ 

olduġundan ġayrı Ḥaḳḳ teʿālānuŋ taḳvāsına muʿayyen olan eşyānuŋ ekberidür nitekim (5) 

Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā Kitāb-ı kerḭminde kütibe ʿaleykümu’ṣ-ṣıyāmu kemā kütibe 

 
1 Elbette yeme,içme ve cima şehvetini benüm için terketmektir. 
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ʿalleleẕḭne min ḳablikum laʿallekum tettekūŋe1 buyurmışdur ve ṣaḥḭḥ-i Buḫārḭ’de eṣ-

ṣavmu cünnetün vārid olmışdur cünne żamm-ı cimle ḳalḳandur maʿnāsı ṣavm Cehennem 

āteşinden ṣāhibini setr idüp ṣaḳlar dimek olur İbn ʿAbdü’l-berr ve ġayrı bu maʿnāya cezm 

itmişlerdür ammā nihāyede İbn Eŝḭr ṣāḥibi şehevāt-ı müʾeẕẕiyeden (10) ṣaḳlar dimekdür 

didi baʿżılar daḫı günāhlardan ṣaḳlar dimek maʿnāsına aldılar ittifāḳ-ı ʿulemā bunuŋ 

üstinedür ki burada ṣıyāmdan murād şol ṣıyāmdur ki ṣāḥibini ḳavlen ve fiʿlen meʿāṣḭden 

sālim ola yoḫsa mücerred ḥayvān gibi açṭurmaḳ degüldür ve ṣavmla ṣalātdan ḳanḳısı 

efżaldür diyü iḫtilāf olınmışdur baʿż-ı [EH 643/b] ʿulemā aʿmāl-i bedeniyyenüŋ efżali 

ṣavmdur (15) didiler zḭrā Nesāʾḭ naḳlinde [HE 489/a] Ebū İmāme’den mervḭdür ki eteytü 

resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem feḳultü yā resūla’llāh emürni bi-emrin aḥẕühü 

ʿanke ḳāleʿaleyke bi-ṣavmi fe-i nnehu lā ʿadle lehü dimişdür yaʿnḭ Resūlu’llāh ḥażretine 

geldüm daḫı yā Resūla’llāh baŋa bir nesne emr eyle senden aḫẕ ideyim didüm eyitdi ṣavma 

meşġūl olzḭrā anuŋ miŝli yoḳdur didi dimek olur ammā meşhūr budur ki (20) ṣalāt 

ṣavmdan efżal ola İmām Şafiʿḭ ve ġayrı buŋa ẕāhib olmışlardur zḭrā Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellemve aʿlemū enne ḫayre ʿamāleküm eṣ-ṣalātu buyurmışdur ve ol Ḥażretüŋ 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemṣıyām iki ḳısm üzeredür. 

Ḳısm-ı evvel ṣıyām-ı ramażāndur : 

ve bunda birḳaç faṣl vardur. 

Faṣl-ı evvel ṣıyām-ı ramażānda vāḳıʿ olan ʿibādātı beyānındadur: (25)  

Evvelā maʿlūm ola ki Ramażān ramażdan müştāḳdur ramaż be-ġāyet ıssıyā dirler 

ṭāʾife-i ʿArab esmā-yı şühūrı vażʿ itdükleri zamānda şehr-i meẕkūr be-ġāyet ıssı zamāne 

düşdi vardılar Ramażān diyü tesmiye itdiler nitekim rebiʿḭn zamān-ı rebʿḭe rāst gelmişler 

idi ve şühūruŋ efżali ramażāndur İmām Nevevḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür ramażān [H 

 
1 Kur’an 2/183: Allah’a karşı gelmekten sakınmanız için oruç, sizden öncekilere farz kılındığı gibi size de farz 
kılındı.  
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268/b] esmāʿu’llāhdandur didükleri ṣaḥḭḥ degüldür egerçekim bu ḫuṣūṣda bir eŝer-i żaʿḭf 

vārid olmışdur ammā esmāu’llāh tevfḭḳiyyedür delḭl-i ṣaḥḭḥ ḳāʾim1 olmayınca ŝābit olmaz 

ve Ramażāndan muḳaddem ṣıyām farż olındı mı olınmadı mı diyü selef iḫtilāf itmişlerdür 

ʿulemā-yı Ḥanefiyye raḥimehümu’llāhi teʿālā evvelā ṣavm ʿāşūrā farż (5) olınmışdı 

Ramażān farż olındı daḫı mensūḫ oldı didiler Şāfiʿḭ ramażāndan evvel ṣavm farż olınmadı 

didiler delḭlleri gelse gerekdür in-şā’allāhu ve ṣoŋra ramażān hicretüŋ ikinci yılında farż 

olınmışdı Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem vefāt itdügi zamānda ṭoḳuz ramażān 

ṭuṭulmışdı ve bu şehr-ı kerḭm mevsim-i ḫayrāt ve mevḳiʿ-i cūd u ḥasenāt olduġıçün 

Sulṭān-ı enbiyā (10) ʿaleyhi’ṣ-ṣalātı ve’s-selāmuŋ bunda itdügi ṭāʿat ü ʿibādeti ve luṭf ü 

iḥsānı sāʾir şühūrdan ziyāde idi Şeyheyn rivāyetlerinde İbn ʿAbbās ḥażretinden mervḭdür 

ki ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ecved-i nās idi ve nihāyet mertebede ecved olması 

Ramażān ayında Cibrḭl [EH 644/a] ʿaleyhi’s-selām mülāḳāt idüp müdārese-i Ḳurʾān itdügi 

zamānda idi dimişdür İmām Aḥmed naḳlinde ḥadḭŝ-i meẕkūruŋ (15) āḫirinde lā yesʾelu 

şeyʾen illā aʿṭāhu vāḳıʿ olmışdur yaʿnḭ andan bir nesne istemezdiillā ol anıiʿṭā iderdi 

dimekdür ve’l-ḥāṣıl eger ʿibādet māliyyedür eger ʿibādet bedeniyyedür māh-ı Ramażānda 

sāʾirinden ziyāde eylerdi ve nüzūl-i Ḳurʾānuŋ ibtidāsı Ramażān ayında idi semā-yı dünyāya 

cümle vaḥdet nāzil olduġı Ramażān ayında idi nitekim İbn ʿAbbās [HE 489/b] raḍıya’llāhu 

ʿanhümā ḥadḭŝinde (20) ŝābit olmışdur ve Cibril ʿaleyhi’s-selām her yıl ol Ḥaẕrete mülāḳāt 

idüp aḥvālin muḥāfıẓḳılurdı Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ramażāna nāzil 

olanḲurʾānı aŋa ʿarż iderdi ve ol nesnede ki ravża-i rıḍvāna intiḳāl itdi iki kerre ʿarż itdi 

Fetḥü’l-Bārḭ’de eydür Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem her Ramażān Cibrḭl Ḳurʾān 

diŋletmede iki ḥükmi var idi biri bu idi ki ḥıfẓ-ı Ḳurʾān (25) iderdi biri daḫı mensūḫ 

olmayanı ibḳā idüp mensūḫ olanı ref ʿ itmek idi ve’l-ḥāṣıl Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm’üŋ cümleten ve 

tafṣḭlen nüzūli ve ʿarż ü aḥkāmı Ramażān ayında vāḳıʿ olmışdur ḥadḭŝ-i şerḭfde delālet 

eyler ki şehr-i Ramażānda medārise-i Ḳurʾān itmek yaʿnḭ Ḳurʾān öğretmek ve bilmezse 

 
1ḳāʾim H, EH ; tamām HE 
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ġayrıdan ögrenmek ve kendüden ḥıfẓ olana ʿarż itmek müsteḥab ola Vāŝile bin [H 269/a] 

el-Esḳaʿ raḍıya’llāhu ʿanh Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretinden rivāyet 

eyler ki ṣaḥaf-ı İbrāhḭm ʿaleyhi’s-selām şehr-i Ramażānuŋ evvel gicesi nāzil oldı ve Tevrāt 

altıncı gicesi nāzil oldı ve Ḳurʾān yigirmi dördünci gicesi nāzil oldı dimişdür ve ḥadḭŝ İbn 

ʿAbbās’da (5) vārid olmışdur ki ol Ḥażret Cibril ʿaleyhi’s-selāmla medāris-i Ḳurʾānı gice 

iderdi bunda delālet vardur ki Ramażān gicelerinde tilāvet-i Ḳurʾānı çoḳ itmekmüsteḥab 

ola zḭrā gicelerde ṣafā-yı zihn ve cemiʿyyet-i ḫāṭır ziyāde olur ḫuṣūṣen Ramażān gicesi ola 

bu şehr-i şerḭfde fażḭlet ol ḳadardur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem aṣḥābına 

bunuŋḳudūmun beşāret eylerdi ḳad cāʾeküm şehrü (10) ramaḍāne şehrün mübārekün 

keteba’llāhu ʿaleyküm ṣıyāmehü yufteḥu fihi ebu’s-semāʾive tuġlaḳu fihi ebvābe’c-

cehḭmituġallü fihi’ş-şeyātḭnu fihi leyletün ḥayrün min elfi şehrin men ḥarreme ḫayrehā 

feḳad ḫurime diyü buyururdı ve baʿż-ı ʿulemā raḥimehümu’llāhi teʿālā bu ḥadḭŝ-i şerḭf 

ḫalḳuŋ baʿżı baʿżına tehniyet-i Ramażān itmege aṣl vāḳıʿ olmışdur diyü buyurmışdur [EH 

644/b] Ṭaberānḭ rivāyetinde Enesden mervḭdür ki Receb ve Şaʿbān (15) ayları dāḫil olduġı 

zamānlarda Allāhümme barik lenā fḭ recebe ve şaʿbāne ve belliġnā ramażāne diyü duʿā 

eylerdi dimişdür yaʿnḭ yā Rabb Receb ve Şaʿbān ayların bize sen mübārek eyle ve 

Ramażāna sen yetişdür dimek olur ve Nesāʾḭ naḳlinde yine Enes raḍıya’llāhu ʿanh 

buyurmışdur ki Faḫr-ı Kāʾināt ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ramażān ayın gördügi 

zamāndahilālü rüşdin ve ḫayrin hilālu rüşdin ve ḫayrün (20) āmentü bi’lleẕi ḫalaḳke1 dirdi 

dimişdür rüşdüŋ maʿnāsı ṭoġru yol bulmaḳdur ve rivāyet olınur ki Ramażān girdügi 

zamānda böyle buyururdı [HE 490/a] Allāhümme sellimni min ramażāni ve selim 

ramażāne-lḭ ve sellimehu minni diyü buyururlardı sellimni min ramażāni dimek (25) şöyle 

ile ki benümle ṣavm-ı Ramażān arasına marażdan ya ġayrıdan bir ḥāʾil nesne vāḳıʿ olmaya 

dimekdürve sellim-lḭ dimek şöyle eyle ki evvelinde ve āḫirinde hilāl buluda girüp ṣavm ü 

fıṭr aḥvāli mültebis olmaya dimekdür ve sellimni minni dimek beni ol Ramażānda 

 
1 İşte olgunluk ve hayır hilali.Olgunluk ve hayır hilali! Seni yaratana iman ettim. 
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meʿāṣḭnden sen ṣaḳla dimekdür ve ol Ḥażretüŋ böyle buyurduġı ümmetine teşrḭʿ ve 

irşāddur va’llāhu aʿlem. 

Faṣl-ı ŝānḭ rüʾyet-i ḥilālle ṣıyāmı beyānındadur: 

Ebū Dāvūd naḳlinde ḥażret-i ʿĀʾişe raḍıya’llāhu ʿanhādan mervḭdür ki ḳāne 

resūlu’llāh [H 269/b] ʿaleyhi ve sellem yeteḥaffeẓu min şaʿbāne mālā yeteḥaffeẓu min 

ġayrihi ŝümme yeṣūmu li- ruʾyeti ramażāne fe-in ġamme ʿaleyhi ʿadde ŝelāŝḭne yevmen 

ŝümme ṣāme dimişdür maʿnāsı sāʾir aylarda taḥaffuẓ itmedügi nesneyi Şaʿbān ayında 

taḥaffuẓ iderdi andan ṣoŋra Ramażān ayı göründükde ṣāʾim olurdı eger hilāl buluda girüp 

görünmese (5) Şaʿbāndan otuz güni ṣayardı daḫı tamām olduġı gibi ṣāʾim olurdı dimekdür 

ve Şaʿbānı taḥaffuẓuŋ maʿnāsı hilālini ve ʿaded-i eyyāmını gözetmede ihtimām itmekdür 

va’llāhu aʿlem ve Müslim naḳlinde iẕā reʾeytümūh feṣūmū ve iẕāreʾeytumūh fe’fṭiru fe-i n 

temme ʿaleyküm feḳdurū lehü vārid olmışdur yaʿnḭ hilāl-i Ramażānı gördügüŋüz zamānda 

ṣāʾim1 oluŋ hilāl-i Şevvāli gördügüŋüz (10) zamānda ifṭār idüŋ 2eger hilāl-i Ramażānı 

görmede sizüŋle anuŋ mā-beyninde bulut ḥāʾil olursa Şaʿbāndan otuz güni tamām idüŋ 

andan ṣoŋra ṣāʾim oluŋ dimek olur ve Ṣāḥibü’l-Hidāye ḥadḭŝ-i şerḭfi bu ʿibāretle ḭrād 

itmişdür ṣavmū li-ruʾyetihi feṭirū li-ruʾyetihi fe-i n ġumme ʿaleyküm hilā fe-ekmilü 

şaʿbāne ŝelaŝḭne yevmen Māzerḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür cumhūr fuḳehā ol (15) 

Ḥażretüŋ faḳdurū lehü [EH 645/a] ḳavl-i şerḭfin otuz ʿadedi tekmḭl idüŋ dimege ḥaml 

itmişlerdür ve buyurmışlardur ki murādmüneccimler ḥesābı olmaḳ cāʾiz degüldür zḭrā 

eger ʿavāmü’n-nās ol ḥesābla mükellef olursa anlara müżāyaḳa olur zḭrā müneccimin 

ḥesābın ancaḳ efrād-ı nās bilürler ve şerʿüŋ bildürdügi şol nesnedür ki anı ekŝer-i nās 

bileler İmāmAʿẓamve Mālik ve Şafiʿḭ ve cumhūr (20) selef ve ḫaled meẕhebleri bu meẕkūr 

olan ḳavl üzeredür ammā İmām Aḥmed faḳdurū lehü taḥte’s-seḥābidimekdür diyü 

buyurmışdur anuŋ meẕhebinde Şaʿbān’uŋ otuzuncı gicesi hev[ā] bulutlu olup hilāl 

 
1ṣāʾim H, EH ; ifṭār HE 
2hilāl-i Şevvāli gördügüŋüz zamānda ifṭār idüŋ H, EH ; -HE 
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görünmese irtesi güni Ramażān’dan ṭutmaḳ vācibdür ammā eʾimme-i ŝelāŝe ve cumhūr 

meẕheblerinde yevm-i şekk Ramażān’dan ṣāʾim olmaḳ cāʾiz degüldür ṣāʾim olıcaḳ taṭavvuʿ 

ṭutmaḳ (25) gerekdür ve İbn Şüreyḥ ve Muṭarrif bin ʿAbdu’llāh ve Ḳuteybe ve daḫı baʿżılar 

maʿnāsı bi-ḥesebü’l-menāzil dimekdür didiler. 

Faṣl-ı ŝāliŝ ol Ḥażretüŋ ʿadl-ı vāḥid [HE 490/b] şehādetiyle ṣavmı beyānındadur: 

Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemİbn ʿÖmer raḍıya’llāhu ʿanh raā’n-nāsu el-hilālefe-

aḫbetü resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemennḭreʾeytü feṣāme ve emera’n-nāse 

bisiyāmihi diyü buyurmışdur yaʿnḭ ḫalḳ Ramażān ayın [H 270/a] gördiler ben daḫı ol 

Ḥażrete varup ben gördüm diyü ḫaber virdüm kendü ṣāʾim oldı ve ḫalḳa ṣıyām-ı Ramażān 

emr itdi didi Ebū Dāvūd ve ġayrılar naḳlinde İbn ʿAbbāsdan mervḭdür ki bir Aʿrābḭ 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretine gelüp yā Resūla’llāh ben hilāl-i 

Ramażānı gördüm didi Faḫr-ı ʿĀlem (5) eyitdi eşhedü en lā ilāhe illa’llāh didi yaʿnḭ Allāh 

teʿālānuŋ vaḥdāniyyetine şehādet ider misin diyü buyurdı Aʿrābḭ neʿam didi andan eşhedü 

enne Muḥammedün Resūlu’llāh didi yaʿnḭ Muḥammedüŋ risāletine şehādet ider misin didi 

yine Aʿrābḭ neʿam didi andan Faḫr-ı Kāʾināt ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yā Bilāl ezzen fḭ’n-

nāsi felyeṣūmū didi yā Bilāl ḫalḳ atasında nidā eyle (10) ṣāʾim olsunlar diyü buyurdıve 

ḥadḭŝ-i sābıḳda iẕā reʾeytümuhu lafẓ-ı şerḭfinden murād baʿż-ı müsellemḭn görmekdür 

yoḫsa her kişi görmek degüldür İmām Aʿẓam raḥmetu’llāhi ʿaleyh meẕhebinde şol 

zamānda kisemāda ʿillet ola yaʿnḭ bulutlı ola yāḫūd ḳalḳmış ola ya dütün ola şehādetini 

ḳabūl itmek gerekdür gerekse [EH 645/b] er olsun gerekse ʿavret olsun (15) gerek ḥürr 

olsun gerek ʿābid olsun dimişdür . 

Faṣl-ı rābiʿ ol Ḥażretüŋ ṣāʾim iken itdügi tedāvḭ ve ġayr-ı aḥvāli ẕikrindedür: 

Buḫārḭ ve Müslim rivāyetlerinde İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhā Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ihteceme ve hüve ṣāʾimün diyü buyurmışdur yaʿnḭ ol Ḥażret 

ʿaleyhi’s-selām ṣāʾim iken ḥacāmat eyledi yaʿnḭ kendü cism-i şerḭdinden ḳan çıḳartdı (20) 
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dimekdür İmām Aʿẓam ve ekŝer-i ʿulemā raḥimehümu’llāhi teʿālā meẕheblerinde 

muṭlaḳan ḥacāmatla oruc bozulmaz ammā ʿAlḭ veʿAṭā ve Evzāʿi ve Aḥmed ve İsḥāḳ ve Ebū 

Ŝevr ḥācimüŋ ve maḥcūmuŋ ikisinüŋ daḫı oruçları bozulur ve üzerlerine ḳażā vācib olur 

dimişlerdür ʿAṭā raḥmetu’llāhi ʿaleyh kefāret daḫı vācibdür dimişdür anlardan böyle 

rivāyet olınmışdurtemessükleri Şeddād ḥadḭŝidür ki eyitdi zamān-ı (25) fetḥde Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretiyle idüŋ Ramażānuŋ ın sekizinde bir güngördi ki 

birkimesne ḥacāmat eyler elüme yapışup ol Ḥażret eyitdi efṭara’l-ḥācimu ve’l-māḥcumdidi 

dimişdür İmām Şafiʿḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh bu bābda vārid olan ḥadḭŝlerüŋ isnādı 

cihetinden emŝali İbn ʿAbbās ḥadḭŝidür eger bir kişi ḥacāmatdan perhḭz iderse iḥtiyāṭ [H 

270/b] cihetinden ol baŋa aḥabdur ve ḳıyās İbn ʿAbbās ḥadḭŝiyledür benüm ṣaḥābe ve 

tābiʿiyūndan ve ʿāmme-i ehl-i ʿilmden ḥıfẓ itdügüm budur ki ḥacāmatla [HE 491/a] bir 

kimsenüŋ orucu bozulmaz diyü buyurmışdurve efṭara’l-ḥācimu ve’l-maḥcūm ḥadḭŝin 

baʿżılar teʾvḭl-i baʿḭdle tevcḭhler itmişlerdür ammā İbn Ḫuzeyme raḥmetu’llāhi ʿaleyh bu 

ḥadḭŝ bilā-reyb (5) ṣaḥḭḥdür ve likin Ebḭ Saʿḭd ḥadḭŝinde bulduḳ ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem ḥacāmat ḫuṣūṣında ṣāʾim ruḫṣat virdi diyü buyurmışdur ve hadḭŝ-i Ebḭ 

Saʿd’üŋ isnādı ṣaḥḭḥdür pes anuŋla ʿamel vācib olur zḭrā ruḫṣat-ı ʿazḭmetden ṣoŋra olur bu 

taḳdḭrce efṭara’l-ḥācimu ve’l-maḥcūm ḥadḭŝinüŋ nesḫine delālet ider dimişdür ve taḳbḭl 

daḫı ṣavmı bozmaz zḭrā isnād-ı (10) ṣaḥḭḥle vārid olmışdur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem baʿż-ı ezvācını taḳbḭl iderdi diyü ḥażret-i ʿĀʾişe rivāyet idüp ṣoŋra gülmüşdür 

baʿżılar güldügi kendüyi öpdügüne işāret idi didiler baʿżılar daḫı bu maḳūle ḫaberi 

ḫatunlar erlere [EH 646/a] söylemek istiḥyā olınur ḳısmındandur ve likin ümmete 

mesʾelenüŋiʿlāmı lāzım olmaġın söylediḥicābından (15) vāḳıʿ oldı didiler İmām Nesāʾḭ 

rivāyetinde daḫı ḥażret-i ʿĀʾişe raḍıya’llāhu ʿanh mervḭdür kiehvā ileyye’n-nebiyyu 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem lḭ-yuḳabbileni feḳultu inni ṣāʾimetün feḳāle ve eneṣāʾimun 

dimişdür maʿnāsı peyġamber ʿaleyhi’ṣ-ṣalavātü ve’s-selām beni öpmek içün egildi ben daḫı 

orucluyum didüm bende orucluyum diyü buyurdı dimişdür Ebū Dāvūd naḳlinde ʿĀʾişe’den 
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mervḭdür ki Resūlu’llāh ḥażreti (20) öperdi ve dilini emerdi yaʿnḭ ṣāʾim iken böyle iderdi 

dimişdür ammā bu ḥadḭŝüŋ isnādı żaʿḭfdür ṣaḥḭḥ olduġı taḳdḭrce buŋa maḥmūldur ki anuŋ 

aġzından muḫālaṭa eyleyen ṣuyla kendü aġzınuŋ yarın yuṭmaya didiler ve daḫı ṣāʾim iken 

mübārek gözlerine sürme çekerdi Beyhaḳḭ rivāyetinde böyle vārid olmışdur ve cimāʿdan 

olan cenābetle (25) ṣabāḥa çıḳmaḳ vāḳıʿ olurdı ṣabāḥ ġusl iderlerdi Buḫārḭ ve Müslim böyle 

rivāyet itmişlerdür ve maʿlūm ola ki bir kimesne ṣāʾim idügün unudup ṭaʿām yise ya şarāb 

içse ya cimāʿ itse orucı bozulmaz ve daḫı iḥtilām olsa yāḫūd naẓarla inzāl vāḳıʿ olsa ya 

bedenine yāġ sürünse ya sürme çekinse ya bir kimsenüŋ ġıybetine ve mesāvḭ söz söylese 

[H 271/a] ya boġazına ṭuz gitse ya dütün girse ya siŋek girse ṣāʾim idügi ḫāṭırında olursa 

daḫı ṣavmı bozulmaz ve irteye cenābetle çıḳsa yāḫūd efşān delügüne yāġ aḳıtsa ya ṣu 

aḳıtsa yāḫūd ḳulaġına ṣu girse bu meẕkūrlaruŋ hic birinde oruc bozulmaz ammā ḳulaġa 

yaġ (5) girmekle bozılur va’llāhi aʿlem. 

 

Faṣl-ı ḫāmis ol Ḥażretüŋ zamān-ı ifṭārı beyānındadur: 

Buḫārḭ [HE 491/b] ve Müslim rivāyetlerinde ʿAbdu’llāh bin Ebḭ Evfā raḍıya’llāhu 

ʿanh buyurmışdur ki bir kerre Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretiyle Ramażān 

ayında seferde idük gün batduġı zamānda yā Bilāl enzel fecdaʿlenā1 diyü buyurdı didi yaʿnḭ 

daḫı gündüzdür didi Faḫr-ı ʿĀlem yine enzel fecdaʿlenā (10) diyü buyurdı andan Bilāl inüp 

ḳarışdurdı getürdi Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem aldı içdi dimişdür ve Resūlu’llāh 

ḥażreti emr itdükden ṣoŋra Bilāl’üŋ daḫı gündüzdür didügünüŋ vechi bu idi ki daḫı āŝār-ı 

żiyā ve ḥumret zāʾil olmaduġun gördi [EH 646/b] bu zamānda ifṭār cāʾiz degüldür 

Resūlu’llāh ḥażreti bu āŝāra naẓar itmemişlerdür ben iʿlām ideyim bilsünler dimek idi (15) 

vaḳtā kim Ḫˇāce-i ʿĀlem tekrār buyurdı Bilāl bildi ki āŝār-ı żūʾi ve ḥumret ḳalmaḳ żararen 

itmeyüp ifṭār cāʾiz olurmış. 

 
1 yaʿnḭ aşaġa in bize ṣuyla ḳavud ḳarışdur didi Bilāl eyitdi enzel fecdaʿlenā HE, EH ; -H 
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Faṣl-ı sādis ol Ḥażretüŋ neyle ifṭār itdüklerinüŋ beyānındadur: 

Ebū Dāvūd rivāyetinde Enes bin Mālik raḍıya’llāhu ʿanh buyurmışdur ki kāne 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yufṭiru ʿalā ruṭabātin fe-i n lem yecḭd raṭabāt fe temarātin fe-i 

n lem yecid temarātun ḥisā hasavātin (20) mine’l-māʾi dimişdür maʿnāsı ol Ḥażretüŋ ʿādeti 

bu idi ki aḫşam namāzından evvel bir ḳaç dāne yaş ḫurmā ile orucın açardıyaş ḫurmā 

bulmasa ḳuru ḫurmāyla açardı ḳuru ḫurmā bulmasa bir ḳaç yuṭam ṣuyla açardı dimekdür 

bu meẕkūrātla anuŋ içün idi ki miʿde ḫālḭ iken ṭatlu nesne yimek ḳabūlüne ve ḳurunuŋ 

intifāʿna edʿidür ḫuṣūṣen (25) ṣu içdügi bu idi ki ṣavmal cigere nevʿ-i yübūset ʿārıż 

olmışdur bir miḳdār ṣuyla ruṭūbet ḥāṣıl idicek ṣoŋradan ṭaʿāmla intifāʿı kāmil olur 

anuŋçündür ki bir kimesne aç ve ṣusuz olsa ṭaʿāmdan muḳaddem azacıḳ ṣu içüp andan 

ṭaʿām yimek gerek dimişlerdür. 

Faṣl-ı sābiʿ ol Ḥażretüŋ ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ʿinde’l-i fṭār buyurduġı kelimāt [H 

271/b] beyānındadur: 

Muʿāẕ bin Zühreden mervḭdür ki ben ḫaber aldum Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem ifṭār itdügi zamānda Allāhumme leke ṣumtuve ʿalā rızḳıke efṭartü dirlerdi 

dimişdür ve bu ḥadḭŝ mürseldür ve meẕkūr Muʿāẕı İmām Buḫārḭ tābiʿyundan ẕikr itmişdür 

ve likin Muʿāẕ Ebū Zühre dimişdür ve (5) baʿżılar ṣaḥābedendür didiler ammā bu söz 

ġalaṭdur dimişlerdür ve baʿż-ı ʿulemā ḥadḭŝ sened-i żaʿḭfle İbn ʿAbbās ḥażretinden rivāyet 

itmişdür ki Faḫr-ı Kāʾināt ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ifṭār zamānında [HE 492/a] 

Allāhumme leke ṣumtuve ʿalā rızḳıke efṭartü fetaḳabbel minni innekeente’s-semḭʿu ‘l-ʿalḭm 

dirdi diyü buyurmışlar İbn ʿÖmer ḥażretinden daḫı mervḭdür ki ol Ḥażret ifṭār itdügi 

zamānda (10) zehebe’ẓ-ẓameʾ evbtelletilʿuruḳu ve ŝebete’l-ecru in-şāʿallāhu diyü 

buyururlardı Zerrḭn rivāyetinde evvel ḥadḭŝde elḥamdüli’llāh vāḳıʿ olmışdur ve İbn Sünnḭ 

Muʿāẕ bin Zühreden el-ḥamdüli’llāhi’lleẕi eʿānenḭ feṣumtu ve rezaḳanḭ fe-efṭartü1diyü 

 
1 Hamd bana yardımıyle oruç tuttuğum ve bana verdiği rızıkla oruç açtığım Allah’a mahsustur. 
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rivāyet itmişdür ẕikr [EH 647/a] olınana kelimāt-ı ṭayyibenüŋ her biri Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretinden rivāyet olınmışdur her ḳanḳısı ʿinde’l-i fṭār (15) 

dinilse sünnet üzere ifṭār olınmış olur. 

Fāṣl-ı ŝāmin ol Ḥażretüŋ ṣavm-ı viṣāli beyānındadur: 

Buḫārḭ ve Müslim raḥimehümu’llāhi rivāyetlerinde ʿAbdu’llāh İbn ʿÖmer 

raḍıya’llāhu anhümā ḥażretinden mervḭdür ki en-nebiyye ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

nehā ʿani’l-viṣāli inneke tuvāṣilu ḳāle inni lestu keheyetiküm inni utʿamu ve uṣkāaṣḥābını 

ṣavm-ı viṣālden nehy itdi anlar daḫı yā Resūla’llāh sen ṣavm-ı viṣāl idersin didiler ben 

sizüŋ gibi degülüm ben iṭʿām ve siḳāyet (20) olınurum dimek olur ve ṣavm-i viṣālün 

maʿnāsı budur ki iki gün ya daḫı ziyāde ṣāʾim olup arada hic ekl ü şurub itmemekdür ve 

maʿnāsı meẕkūr eḥādḭŝ-i şerḭfede elfāẓ-ı müteʿaddide ile naḳl olınmışdı yine Buḫārḭ 

naḳlinde vārid olmışdur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażreti ṣavm-ı viṣāl itdi 

nās daḫı viṣāl itdiler andan viṣāl ḫalḳa (25) güc geldi Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellemanları viṣālden nehy itdi anlar daḫı yā Resūla’llāh sen viṣāl idersin didiler lestü 

keheyʾetiküminnieżallü uṭʿamu ve usḳā1 didi bir rivāyetde daḫı Enes’den mervḭdür ki 

Resūlu’llāh ḥażreti bir Ramażān āḫirinde ṣavm-ı viṣāl itdi2 müslümānlardan baʿż-ı 

kimseler daḫı viṣāl itdiler bu ḫaber ol Ḥażrete [H 272/a] yetişdi andan eyitdi eger Ramażān 

ayı bizeuzadılsa bir viṣāle muvāṣılat ideydük ki müteʿammiḳler taʿammuḳların terk 

idelerdi didi andan eyitdi inneküm lestüm miŝli inni eẓallu yutiʿmunḭ rabbḭ ve yesḳḭnḭ3diyü 

buyurdı müteʿammiḳlerden murād bir emrde şiddet idüp ḳavlde ya fiʿlde (5) ḥadden 

tecāvüz idenlerdür ve bir rivāyetde daḫı innḭ ebiytü yutiʿmunḭ rabbḭ ve yesḳḭnḭ vārid 

olmışdur ve yine Buḫārḭ ve Müslim rivāyetlerinde ḥażret-i ʿĀǿişe raḍıya’llāhu ʿanhümā 

eyitdi Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem aṣḥābını esirgedügünden ṣavm-ı viṣālden 

 
1 Ben sizin gibi değilim. Ben yedirilir ve içirilirim, diye buyurdı. 
2 itdi H, EH ; iderdi HE 
3 Eğer Ramazan ayı bize uzatılsa ve biz de visal orucu ile günleri birbirine kavuştursaydık. 
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nehy itdi anlar daḫı yā Resūla’llāh sen viṣāl idersin didilerinni lestü [HE 492/b] 

keheyʾetiküm inni yuṭimunḭ rabbi ve yesḳḭni (10) didi dimişdür ve cümlenüŋ muḥaṣṣalı 

ben sizüŋ gibi degülüm Rabbim beni yedürür ve içürür dimege rāciʿdür Şeyḫü’l-İslām İbn 

Ḥacer raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür yuṭiʿmunḭ rabbḭ ve yesḳḭni1maʿnāsında ʿulemā iḫtilāf 

itdiler baʿż-ı ḥaḳḭḳati üzere ḥaml idüp Resūlu’llāh ḥażretine kerāmet ṣavmı [EH 647/b] 

giceleri min ʿinde’llāh ṭaʿām ve şarāb gelürdi didiler ammā buŋa iʿtirāż (15) idüp eger 

böyle olaydı ṣavm-ı viṣāl olmazdı ve daḫı eẓallü didügi gündüz olmaġadelālet ider eger 

ḥaḳḭḳate ḥaml olınursa ṣavm bulunmaz didiler ve bu iʿtirāża cevāb virüp rivāyātuŋ 

rāciʿebḭtu lafẓıyla gelen rivāyetdür lafẓ-ı mezbūr gice olmaġa delālet ider eẓallü lafẓı ṣaḥḭḥ 

olduġı taḳdḭrce muṭlaḳ gün maʿnāsı maḳṣūddur (20) vaḳt olur ẓalle diyenler ḳane dimek 

murād olınur yoḫsa nehār olmaḳ murād degüldür nitekim ve iẕā buşşira eḥaduhum bi’l-

unŝā ẓalle echuhu musvedden ve huve kaẓḭmun2ḳavl-i şerḭfinde murād muṭlaḳ gün 

maʿnāsıdur nehāre iḫtiṣāṣ degüldür didiler ve ṭaʿām ü şarābımecāze ḥaml itmek eẓallü 

afẓın mecāze ḥaml itmekden evlā degüldür teslḭm idelüm ki nehāre delālet (25) eylermiş 

bu taḳdḭr üzere daḫı żarar itmez zḭrā Resūlu’llāh ḥażretine ʿalā sebḭle’l-kerāme 

getürdükleri ṭaʿām cennet ṭaʿāmından ve cennet şarābından idi anda aḥkām-ı mükellefḭn 

cārḭ degüldür nitekim ṣadr-ı şerḭfi altun legen içinde ġusl olınmışdı bā-vücūdıŋa3 dünyā 

altunundan olan evānḭnüŋ istiʿmāli ḥarāmdur didiler ve cumhūr ʿulemā [H 272/b] 

raḥimehümu’llāhi teʿālā eyitdiler ḥaḳḭḳati murād degüldür belki ḳuvvet murāddur ki 

ṭaʿām ü şarābuŋ lāzımıdur yuṭʿimunḭ ve yesḳḭnḭ dimek baŋa yiyüp içen kimseler ḳuvvetin 

virür ve ṭaʿām yerin ṭutar nesneler ifāża eyler envāʿi ṭāʿat ü ʿibādet taḳviye ider baŋa żaʿf 

getürmez dimekdür didiler yāḫūd ol Ḥażretde (5) Ḥaḳḳ teʿālā bir ṭoḳluḳ ve bir ḳanmaḳlıḳ 

ḫalḳ ider ki ṭaʿām ü şarābdan müstaġnḭ olurdı didiler maʿnā-yı sābıḳla bunuŋ farḳı budur 

ki anda açlıḳ ve ṣusuzluḳ bāḳḭ iken ḳuvvet ḫalḳ olınmaḳdur bunda açlıḳ ve ṣusuzluḳ 

 
1 Rabbim beni yedirir, içirir. 
2 Kur’an 16/58: Onlardan biri kız çocuk ile müjdelendiği zaman içi öfke ile dolarak yüzü simsiyah kesilir. 
3 bā-vücūdına H, EH ; bā-vücūd ki HE, 
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olmayup ḳuvvet ḫalḳ olınmaḳdur ammā evvelki maʿnāyı tercḭḥ itmişlerdür zḭrā ṣavm-ı 

viṣālden maḳṣūd açlıḳ ve ṣusuzluḳ çekmekdür ki (10) fi’l-ḥaḳḭḳa bu ʿibādet-i maḫṣūṣanuŋ 

rūḥı oldur ve ol olmayınca ġaraż ḳuvvet olur İmām Ḳurṭubḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür 

maʿnā-yı ŝānḭ ol Ḥażretüŋ ḥāline münāsib degüldür zḭrā ekŝer-i zamānda açlıḳ üzerine idi 

ḥattā mübārek ḳarnına ṭaş baġlardı ve baʿżılar daḫı böyle taʿbḭr itdiler ki murād 

maʿrifetu’llāhi ve leẕẕet-i münācāt ve şevḳ-i maḥabbet-i ilāhiyye baŋa ġıdā-yı [EH 648/a] 

(15) rūḥdur1 [HE 493/a] ṭaʿām ve şarābdan müstaġnḭ ḳılur dimekdür didiler bu söz hemān 

evvelki cevābuŋ ʿaynıdur muḫālefeti ancaḳ ʿibāretdedür zḭrā öyle diyenüŋ daḫı murādı 

budur ve iṭʿām ü siḳāyeti ism-i rabble ẕikr itdi yuṭʿimunḭ rabbi ve yesḳḭnḭ didi lafzatu’llāh 

ile ẕikr buyurmadı zḭrā ṣıfat-ı rübūbiyyetle tecallḭ el-vahiyyeten ile tecellḭden ʿibāda 

aḳrebdür zḭrā ol tecellḭ (20) ʿaẓḭmetdür aŋa beşer ṭāḳat getüremez ve tecellḭ-i rübūbiyyet 

tecellḭ-i raḥmet ve şefḳatdür ʿulemā raḥimehümu’llāhi teʿālā ṣavm-i viṣāl cāʾiz midür 

yoḫsa ḥarām mıdur yoḫsa mekrūh mıdur diyü iḫtilāf itmişlerdür bir ṭāʾife ḳādir olana 

cāʾizdür didiler zḭrā ʿAbdu’llāh bin ez-Zübeyr ve daḫı baʿż-ı ṣaḥābe ve tābiʿyun muvāżala 

iderlerdi nehy buyurulduġı ḥadḭŝ ʿĀʾişe’de vāḳıʿ olan üzere (25) ümmeti merḥamet ve 

şefḳat itdügünden idi anuŋçün nehyden ṣoŋra yine baʿż-ı aṣḥābıyla muvāṣalāt itdi ḳādir 

olana māniʿ yoḳdur didiler İmām Aʿẓam ve Mālik ve ekŝer-i eʾimme-i raḥimehümu’llāhi 

teʿālā meẕheblerinde cāʾiz degüldürviṣāl itmemek gerek ve İmām Şāfiʿḭ ve aṣḥābı 

kerāhetine naṣ itmişlerdür ammā bunlaruŋ baʿżı kerāhet-i tenzḭhiyyedür ve baʿżı kerāhet 

taḥrḭmedür didiler [H 273/a] ammā ḳatlarında ḳavl-i eṣaḥḥ kerāhete taḥrḭmiyye olmaḳdur 

ve İbn Veheb ve Aḥmed İbn Ḥanbel ve İsḥāḳ raḥmetu’llāhi ʿaleyh seḥer vaḳtine dek viṣāli 

cāʾiz görmüşlerdür zḭrā İmām Buḫārḭ ḳatında Ebū Saʿḭd raḍıya’llāhu ʿanh rivāyetiyle vārid 

olmışdur ki lā tuvāṣilū fe-eyyüküm erāde en yuvāṣile fel-yuvāṣile ilā’s-seheri 

buyurulmışdur (5) bunda ẓāhirdür ki seḥer zamānına dek ṣavmı bozmaḳ cāʾiz ola ve bunda 

nesne yoḳdur zḭrā ṣāʾim olan kimesneye lāzım oldur ki ṣavmla iki güni bir birine 

 
1 rūḥdur H; rūḥ olur HE, EH 
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ulaşdırmaya bir gün ile bir gicede ṭaʿām ekl ide nihāyet aḫşam yiyecek ṭaʿāmı ṣabāḥa ḳarşu 

yemiş olur ve bu aŋa beŋzer ki yatsu namāzını gicenüŋ āḫirine teʾḫḭr eyleye didiler ammā 

ẓāhir budur ki (10) böyle iden kimesne kendüye güc getürmemek gerek aḫşamdan ṭaʿām 

taḳāżāsı olıcaḳ hemān muʿaccelen ifṭār itmek gerek ve illā ʿibādet ḳısmından olmaz 

dimişler ve cāʾiz görmeyenler ol Ḥażretüŋ ḫaṣāḭṣindendür zḭrā innilestü ʿalā heyeʾtiküm 

buyurmışdur didiler ve Ṣaḥḭḥaynda ḥażret-i ʿÖmer bin el-Ḫaṭṭāb raḍıya’llāhu ʿanhdan 

mervḭdür ki kāle resūlu’llāh [EH 648/b] ṣalla’llāhu ʿaleyhi vesellem iẕā (15) aḳbele’l-leylü 

min heünā ve ġarabetü’ş-şemsümin hehunāfeḳad efṭara’ṣ-ṣāʾimu1 dimişdür bu ḥadḭŝ-i şerḭf 

mūcebince Resūlu’llāh ḥażreti vaḳt-i fıṭruŋ duḫūliyle ṣāʾimi ḥükmen mufṭir ḳıldı bu maʿnā 

be-ḥesabü’ş-şüruʿ mevāṣılatı muḥāl eyler ve cumhūr ʿulemānuŋ viṣāl ḥarām idügüne 

delḭlleri lā tevāṣalū2 ḳavl-i şerḭfinde olan ʿumūmı nehydür [HE 493/b] ve ʿĀʾişe raḍıya’llāhu 

ʿanhā (20) ḳavlinde olanraḥmeten lehüm lafẓından cevāb virüp eyitdiler bu ʿibāret taḥrḭm 

içün nehy olınduġuna menāfḭ degüldür bu cāʾizdür ki sebeb-i taḥrḭm şefḳat ü raḥmet ola 

didiler ve daḫı gicede ṣavm cāʾiz olmaduġuna bu da delālet eyler ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem iẕā aḳbele’l-leylüm,n hehunā ve edbera’n-nahāru min hehunā feḳad 

efṭara’ṣ-ṣāʾimu (25) buyurmışdur giceyi fıṭrdan ġayrı nesneye maḥall ṭutmamışdur pes 

gicede ṣavm itmek vaʿżına muḫālif olmış olur didiler. 

Faṣl-ı tāsiʿ ol Ḥażretüŋ saḥūrı beyānındadur: 

Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ve saḥūr fetḥ-i sinle seḥerde yedikleri ṭaʿāmdur İmām Nesāʾḭ 

naḳlinde Ebū Hüreyre raḍıya’llāhu ʿanh aṣḥāb Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemüŋ 

baʿżından rivāyet eyler ki Faḫr-ı ʿĀlem [H 273/b] ḥażretüŋ ḥużūr-ı şerḭfine duḫūl itdüm şol 

ḥālde ki saḥūr ekl iderdi innehā bereketün aʿṭāküm Allāhu iyyāhā felāted ʿūhu dimişdür 

yaʿnḭ sahūr bir bereketdür Allāh teʿālā anı size virmişdür imdi siz anı terk itmeŋ dimek 

olur teʾennüŝ-i żamḭr ḫaber iʿtibāriyledür Ebū Dāvūd ve Nesāʾḭ rivāyetinde ʿArbāẕ bin (5) 

 
1 Peygamber Efendimiz: Gece başladığı ve güneş batmış olduğu andan itibaren oruçlunun orucu bozulmıştur. 
2 Visal itmeyiniz. 
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Sāriye raḍıya’llāhu ʿanh Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem beni saḥūra daʿvet idüp 

helümme ilā’l-ġıdāi’l-mübāreke1 didi dimişdür Nesāʾḭ naḳlinde Enesden mervḭdür ki saḥūr 

vaḳtinde Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażreti yā Enes ben ṣāʾim olmaḳ isterim 

baŋa bir ṭaʿām getür didi bende öŋüne ḫurmā ṣu getürdüm Bilāl eẕān oḳuduḳdan ṣoŋra 

indi andan Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu (10) ʿaleyhi ve sellem yā Enes bir kimesne gör benümle 

bile yesün didi ben daḫı Zeyd ibn Ŝābiti daʿvet itdüm geldi eyitdi ben ṣoyuḳ içmek isterüm 

ṣāḭm olmaḳ daḫı isterim didi Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ben daḫı ṣāʾim olmaḳ 

isterim didi andan Zeyd ile saḥūr yediler ṣoŋra ḳalḳdı iki rekʿat namāz ḳıldı ṣoŋra ṣabāḥ 

namāzına çıḳdı dimişdür ve maʿlūm (15) ola ki ḥażret-i Bilāl raḍıya’llāhu ʿanh eẕānı ḳatı 

erken oḳurdı ol zamānda saḥūr cāʾiz idi nitekim sābıḳan işāret olınmışdur. 

Faṣl-ı ʿāşir Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemüŋ seferde ṣavmı ve ifṭārı beyānındadur: 

 İmām Müslim Cābirden rivāyet [EH 649/a] eyler ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem Ramażān ayında Mekke fetḥinde sefer itdi Kürāʿü’l-Ġamḭm didükleri mevżiʿe 

gelince ṣāʾim idi (20) ḫalḳ daḫı ṣāʾim idiler bir ḳadeḥle ṣu istedi getürdiler aldı ḳaldırdı 

ḥattā ḫalḳ naẓar itdiler andan ṣoŋra içdi bundan ṣoŋra eyitdiler yā Resūla’llāhbaʿż-ı nās 

ṣāʾim oldı didiler ūlaʾike’l-ʿuṣātu ūlāʾike’l-ʿuṣātu diyü buyurdı yaʿnḭ onlar ʿāṣḭlerdür 

veonlarʿāṣḭlerdür didive bir rivāyetde [HE 494/a] böyledür ki ḫalḳa ṣıyām meşaḳḳat virdi 

siz nice eylersiz aŋa muntaẓırlardur (25) didiler ikindüden ṣoŋra idi ḳadeḥle2 isteyüpaldı 

içdi dimişlerdür Buḫārḭ ve Müslim rivāyetlerinde İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhümā eyitdi 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemḥażretiyle Ramażān ayında sefer itdüm ki çāḳ 

ʿAsafān’a gelince ṣāʾim oldı ṣoŋra ṣu isteyüp gündüzin aldıḫalḳa ḳarşu içdi tā ki göreler 

andan çāḳ Mekke’ye gelince ifṭār itdi dimişdür ve İbn [H 274/a] ʿAbbās raḍıya’llāhu 

ʿanhümā eydürdi Resūlu’llāh ḥażreti seferde ṣāʾim olmışdur ve ifṭār itmişdürfemen şāʾe 

ṣāmevemen şāʾe efṭara didi yaʿnḭ dileyen ṣāʾim olsun dileyen ifṭār itsün dimekdür 

 
1 O mübarek yemeğe tez gel. 
2ṣu HE, EH ; -H 
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İmāmAʿẓamve İmām Mālik ve Şāfiʿḭ ve ekŝer-i ʿulemā raḥimehümu’llāhi meẕheblerinde 

ehl-i seferden şol kimesne ki ṣu ile (5) żarar çekmeye anuŋ ṭutması efżaldür zḭrā Ḥaḳḳ celle 

ve ʿalā ve en teṣūmū ḫayren leküm1 dimişdür ve Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellemḤażretinüŋ leyse mine’l-birri ṣıyāmü fḭ’s-seferi buyurduġı meşaḳḳat ḥāline göredür 

eger żarar çekerse ifṭār itmek efżaldür żarardan murād mizāc taḥammül itmeyüp 

meşaḳḳat çekmekdür ve Saʿḭd bin el-Müseyyeb ve Evzāʿḭve Aḥmed ve İsḥāḳ ve daḫı 

ġayrılar muṭlaḳan (10) ifṭār itmek efżaldür didiler bu ḳavli Şāfiʿḭden daḫı baʿż-ı aṣḥābı naḳl 

itmişlerdür ve baʿż-ı ehl-i ẓāhirden mervḭdür ki seferde ṣavm-ı Ramażān ṣaḥḭḥ olmaya 

ṭutulduġı taḳdḭrce münʿaḳid olmaya ḳażāsı vācib ola anlar āyet ü ḥadḭŝinüŋ ẓāhirlerine 

naẓar itmişlerdür ammā cumhūr-ı ʿulemā ve cemḭʿ-i ehl-i fetvā ḳavli bunuŋ üstinedür ki 

cāʾizdür ve münʿaḳiddür ve ḥadḭŝler (15) ol kimseye göredür ki ṣavmla mutażżarıʿ ola. 

 

Ḳısm-ı ŝānḭ ol Ḥażretüŋ ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ṣavm-ı Ramażāndan ġayrı ṣıyāmı 

ẕikrindedür: 

Bunda bir kaç faṣl vardur. 

Faṣl-ı evvel baʿż-ı aylarda [EH 649/b] birḳaç gün ṣavm birḳaç gün ifṭār itdüginüŋ 

beyānındadur: 

Nesāʾḭ naḳlinde Ebḭ Üsāmeden mervḭdür kienne resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem kāne yesrudu’ṣ-ṣavme feyuḳālü lā yufṭiru ve (20) yufṭiru feyuḳālu lā ṣavmu 

dimişdür yaʿnḭ ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem birḳaç gün biri biri ardınca ṣāʾim 

olurdı ki artuḳifṭār itmeye ve bir zamānda şöyle ifṭār iderdi ki artuḳṣāʾim olmaz dinilürdi 

dimekdür ḥāṣılı kelām niçe zamān ṣāʾim olur ve niçe zamān ifṭār iderdi dimekdür ve bu 

maʿnāda birḳaç rivāyet daḫı vārid olmışdur Buḫārḭ (25) naḳlinde Enesden mervḭdür kikāne 

 
1 Kur’an 2/184: Oruç tutarsanız sizin için daha hayırlıdır. 
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resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem [HE 494/b] yufṭirumine’ş-şehri ḥattā yüẓanne en lā 

yaṣūme minhü ŝümmeyeṣūme ḥattā yüẓanne en lā yufṭire minhü şeyʾen kāne lāteşāʾu en 

terāhu mine’l-leylimuṣalliyen illā reʾeytuhu ve lā nāʾimenillā reʾeytü dimişdür Müslim 

naḳlindekāne yeṣūmu ḥattā yuḳālu ḳad ṣāme ve yufṭiru ḥattā yuḳālü ḳad efṭara dimişdür 

[H 274/b] ḥāṣılı gah bir zamān ṣavma müdāvemet ider ve gah olurdı bir zamān ifṭāre 

müdāvemet iderdi ve gice namāzında daḫı ḫālḭ gicenüŋ bir miḳdārında namāz ḳılurdı ve 

bir miḳdārında uyurdı dimekdür İbn ʿAbbās ḥażretinden mervḭdür kimā-ṣāme resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem şehren kāmilen (5) ġayre ramażāne ve kāne yeṣūmu ḥattā 

yeḳūle’l-ḳāʾilu lā va’llāhi lāyeṣūmu dimişdür yaʿnḭ Ramażāndan ġayru bir ayı tamām 

ṭutmaḳ vāḳıʿ olmadı ve ʿādeti bu idi ki ṣāʾim olduġı zamānda nice gün ṣāʾim olurdı şöyle 

ṣanurlardı ki (10) ay tamām olınca ifṭār itmeye ve ifṭār itdügi zamānda şöyle ṣanurlardı 

artuḳ ay tamām olınca ṣāʾim olmaya ḥāṣılı bu ḥadḭŝlerde delālet vardur ki ol Ḥażret 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ṣāʾimü’d-dehr olmadı ve gicenüŋ tamāmında namāz ḳılmadı 

ve böyle itdügi ke-ennehu sünnet ḳalup ümmetine meşaḳḳat olmamaḳ1 içün idi yoḫsa 

Ḥaḳḳ celle ve ʿalā aŋa ol ḳadar ḳuvvet virmişdi ki bunları iltizām itse ṭāḳat yetüşdüreydi 

ümmetine emr-i sehil olmaġiçün ṭarḭḳe-i (15) evsaṭı iḫtiyār idüp gah ṣāʾim oldı ve gah 

olmadı ve gah ḳāʾim oldı ve gah nāḭm oldı. 

 

Faṣl-ı ŝānḭ ṣavm-ı ʿāşūrā ṭutduġunuŋ beyānındadur: 

Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem didigüm ʿāşūrā ḳanḳı gün idügünde iḫtilāf [EH 650/a] 

itmişlerdür Ḥakim bin el-Aʿrec eydür İbn ʿAbbās ḥażretine vardum baŋa ṣavm-ı ʿāşūrādan 

ḫaber vir didüm eyitdiiẕā reʾeytü hilāle muḥarremi (20) feʿdud ŝümme aṣbeḥa yevmet-

tāsiʿṣāʾimen 2didi ben daḫı kāne muḥammed ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yeṣūmu3didüm 

 
1 olmamaḳ H, EH ; ḳalmamaḳ HE 
2 Muharrem hilalini gördüğün zaman günlerini say, dokuzuncu günün sabahında oruçlu ol. 
3 Muhammed Efendimiz o gün oruç tutar mıydı? dedim. 
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neʿam didi dimişdür İmām Müslim buŋa rivāyet itmişdür Nevevḭeydür bu İbn ʿAbbās 

ḥażretinden taṣrḭḥdür ki kendü meẕhebi üzere Muḥarrem’üŋ ṭoḳuzuncı güni ʿāşūrā ola ve 

bunda baʿż-ı teʾvḭller itmişlerdür ammā selef ü ḫalefden cumhūr ʿulemā meẕhebi budur ki 

ʿāşūrā Muḥarrem’üŋ (25) onuncı güni ola zḭrā muḳteżā-yı ẓāhir eḥādḭŝ-i şerḭfe ve lafẓ-ı 

ʿāşūrā budur ve İbn ʿAbbās ḥadḭŝine bu daḫı vardur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem yevm-i ʿāşūrāda ṣāʾim oldıaṣḥāb eyitdiler yā Resūla’llāh bu güne Yehūdḭṭāʾifesi 

taʿẓḭm iderler didiler Faḫr-ı ʿĀlem eyitdi in-şāʾallāhu gelecek ṭoḳuzuncı güni tamām 

ṭutalum didi gelecek gelmeden vefāt itdi [H 275/a] ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bu 

rivāyetde ṣarḭḥdür ki Faḫr-ı ʿĀlem ṣāʾim olduġı gün ṭoḳuzuncı gün degüldi İmām Nevevḭ 

böyle dimişdür ve İmām Ḳurṭubḭ eydür ʿāşūrādan .ʿāşerden maʿdūldur mübālaġa ve taʿẓḭm 

ḳaṣd olınduġıçün [HE 495/a] ʿāşūrā dinildi zḭrā ʿaşereden meʾḫūẕdur ve aṣlında leyle-i 

ʿāşirenüŋ (5) ṣıfatıdur yevm-i ʿāşūrā dinildügizamānda ke-ennehu yevmü’l-leyle-i 

ʿāşḭrenüŋ dinülür ve ismiyye ġalebesiyle ṣoŋradan mevṣūfdan daḫı müstaġnḭ oldı leyle-i 

ḥaẕif olınup yevm-i ʿāşūrā dinildi dimişlerdür bu taḳdḭr üzere yevm-i ʿāşūrā onuncı gün 

olur nitekim Ḫalḭl bin Aḥmed ve ġayrı böyle dimişdür İbnü’l-Ḳayyim raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

eyitdi İbn ʿAbbāsuŋ cemḭʿ-i rivāyātını mülāḥaẓave teʾemmül (10) iden kimesne anuŋ 

saʿate-i ʿilmini bilür ve şübhesi zāʾil olur zḭrā ol dimedi ki ṭoḳuzuncı güni ʿāşūrā ola belki 

ṭoḳuzuncı güni ṣāʾim ol didi veṣāʾil yevm ʿāşūrā onuncı gün idügün bildügiyle iktifā itdi 

zḭrā cemḭʿ-i nās onuncı gün olduġun bilürlerdi maḳṣūd ṭoḳuzuncı gün Resūlu’llāh ḥażreti 

ṣāʾim olurlardı sende ṣāʾim ol diyü irşād (15) idi Buḫārḭ ve Müslim ve ġayrılar rivāyetinde 

ʿĀʾişe raḍıya’llāhuʿanhādan vārid olmışdur kizamān-ı cāhiliyyetde Ḳureyş ḳavmi ʿāşūrāyı 

ṭutarlardı ol zamānda Resūlu’llāh ḥażreti daḫı ṭutardı Medḭneye geldügi zamānda daḫı 

ṭutdı [EH 650/b] ve ġayrılara ṭutmaḳ emr itdi Ramażān farż olınduġı zamānda anı terk itdi 

dileyen ṭutardı ve dileyen terk iderdi dimişdür ve (20) bu rivāyetden fehm olınur ki ʿāşūrā 

ṣavmın ṭutmaġa Medḭneye evvel geldügi zamānda emr vārid olmış ola ve Medḭneye 

geldügi rebḭʿü’l-evvel ayında idi bu taḳdḭrce ikinci yılın evvelinde emr olmış olur ṣavm-ı 
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Ramażān daḫı ikinci yılda farż olınmış olur ve’l-ḥāṣıl ikisi bir yılda farż olınup ṣoŋradan 

ṣavm-ı ʿāşūrā farżiyyetine mensūḫ olup (25) dileyen kimse ṭutsun dileyen terk itsün 

dinilmiş olur ammā Ḳureyş ṭāʾifesi ʿāşūrā ṭutarlardı didüklerinüŋ aṣlı cāʾizdür ki şerʿ-i 

sābıḳdan aḫẕ itmişler ola anuŋçün ʿāşūrāyı taʿẓḭm idüp andan kaʿbeye kisve örterlerdi 

Fetḥü’l-Bārḭ’de eydür rivāyet olınmışdur ki Ḳureyş niçün ʿāşūrāda ṣāʾim olurlar diyü 

ʿUḳreme’den suʾāl itdiler eyitdi zamān-ı [H 275/b] cāhiliyyetde anlardan bir günāh ṣādır 

oldı daḫı bu günāh ulu günāhdur bizimḥālimiz nice olur diyü göŋüllerinde ḳaldur pes 

baʿżılar anlara ʿāşūrāyı ṭutanlara mükeffer ẕünūb olsun didileranlar daḫı ṭutmaġa 

başladılar didi ʿAbdu’llāh bin ʿÖmer raḍıya’llāhu ʿanhümādan mervḭdür ki ehl-i Cāhiliyyet 

ʿaşūrāyı (5) ṭutarlardı Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem eyitdi inneʿāşūrāʾ yevmen 

min eyyāmi’llāhi femen şāʾe ṣāmehu didi Buḫārḭ ve Müslim ve Ebū Dāvūd böyle rivāyet 

itmişlerdür yaʿnḭ ʿāşūrā Ḥaḳḳ teʿālānuŋ [HE 495/b] günlerinden bir gündür pes bir 

kimesne ki anda ṣāʾim olmaḳ dilese olsun diyü buyurdı Müslim rivāyetinde Seleme bin el-

Ekvā raḍıya’llāhu ʿanh eyitdi Resūlu’llāh (10) ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ʿāşūrā güni Eslem 

ṭāʾifesinden bir kimesneyi gönderdi ki ḫalḳ arasında men kāne lem yeṣum felyesum ve 

men kāne ekele felyutimme ṣiyāmehu ilā’l-leylidiyü nidā eyleye yaʿnḭ ṣabāḥdan ṣāʾim 

olmayan olsun ve ṭaʿām-ı ekl itmiş olan ṣıyāmını giceye dek itmām itsün yaʿnḭ artuḳ 

aḫşama dek yimek yimesün dimekdür İmām (15) Nevevḭ eydür evvel İslām’da ṣavm-ı 

Ramażāndan muḳaddem ṣavm-ı ʿāşūrā meşrūʿ olduḳda ḥükmi ne idi vācib mi idi yoḫsa 

sünnet mi idi diyü ʿulemā iḫtilāf itdiler İmām-ı Aʿẓam ḥażretleri raḥmetu’llāhi ʿaleyh vācib 

idi diyü buyurmışdur [EH 651/a] ve aṣḥāb-ı Şāfiʿḭ iki ḳavl üzere iḫtilāf itmişlerdür eşheri 

budur ki meşrūʿ olduġı zamānda sünnet olaldan (20) ḫālḭ olmadı hergiz bu ümmet içinde 

vācib olmış degüldür didiler ve likin Ramażān farż olınmadın müsteḥablıgı müteʾkid idi 

ṣoŋra müsteḥablıgıevvelki mertebeden eksükdidiler ve bir ḳavl daḫı budur ki Ebū Ḥanḭfe 

ḥażretleri buyurduġı gibi vācib ola ve Semere ḫilāf-ı ṣavm vācibüŋ giceden niyyeti şarṭ 

olınmaḳda ẓāhir olur İmām Āʿẓām raḥmetu’llāhi ʿaleyh anı (25) şarṭ itmemişdür zḭrā 
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yevm-i ʿāşūrānuŋ evvelinde ḫalḳ müfṭırlar idi ṣoŋradan gündüz niyyetiyle ṣaʾim olmaġa 

emr olındılar ve ṣavmdan ṣoŋra feżāʾile meʾmūr olmadılar diyü buyurmışdur ve aṣḥāb-ı 

Şāfiʿḭ eyitdiler müsteḥab idi anuŋçün gündüz ṣaḥḭḥ oldı didiler İmāmAʿẓamḥażretleri 

vācib idügüneemera biṣiyāmihiḳavliyle istidlāl idüp emr-i vücūb içündür [H 276/a] 

dimişdür Şāfiʿiyye daḫı baʿż-ı temessükātla meẕheblerine nuṣret itmişdür ammā fużelā-yı 

Şāfiʿḭden Şeyḫü’l-İslām İbn Ḥacer eydür mecmūʿ-ı eḥādḭŝ-i şerḭfeden aḫẕ olınur ki vācib ola 

zḭrā ṣavma emr vārid olduġı ŝābitdür andan ṣoŋra ṣavmına teʾkḭd-i emr vāḳıʿ olmışdur 

andan ṣoŋra (5) nidā-yı eʿammla teʾkḭd ziyāde olmışdur andan ṣoŋra ekl itmiş olan aḫşama 

dek ṭutsun dimekle teʾkḭd daḫı ziyāde olmışdur andan ṣoŋra ümmühāt ol günde 

oġlancıḳların emzirmesünler diyübuyurulmaġla daḫı ziyāde olmışdur hep bunlar delālet 

ider ki vācib ola bilā-şübhe ve Ṣaḥḭḥ-i Müslimde ŝābitdür ki ʿAbdu’llāh bin Mesʿūd 

raḍıya’llāhu ʿanhümā (10) lemmā fariża ramażānu terake ʿāşūrāʾ dimişdür bu maʿlūmdur 

ki terk olınan istiḥbābı degüldür zḭrā istiḥbābı bāḳḭdür pes delālet ider ki metrūk olan 

vücūbı ola ammā anlaruŋ metrūk olan teʾkḭd istiḥbābḭ idi bāḳḭmuṭlaḳ istiḥbābḭdür didiler 

sözlerinüŋ żaʿfı ẓāhirdür belki teʿkḭd istiḥbābı [HE 196/a] baḳḭdür1ḫuṣūṣen ol Ḥażretüŋ 

ṣalla’llāhu (15) ʿaleyhi ve sellem vefātı yılına iht İmāmı istimrār üzere idi zirā leʾin ʿiştu le-

āṣūmenne’t-tāsiʿ ve’l-ʿaşir buyurmışdur yaʿnḭ ṣaġ olursam gelecek yıl ṭoḳuzuncı ve onuncı 

günler ṣāʾim olam dimişdi ve ṣavmında terġḭb eylerdi ve bir ṣavm ki bir nesneyi mükeffer 

ola bundan ziyāde teʾkḭd nice olur diyü buyurmışdur İmām [EH 651/b] Müslim 

raḥmetu’llāhi aleyh rivāyetinde EbūḲatādeden (20) merfūʿan vārid olmışdur ki yevm-i 

ʿāşūrā bir nesneyi mükeffer olur ve yevm-i ʿarefe iki seneyi mükeffer olurve bunuŋ zāhiri 

budur ki yevm-i ʿarefe yevm-i ʿāşūrādan efżal ola ḥikmeti budur ki ʿāşūrā ḥażret-i Mūsā 

ʿaleyhi’s-selāma mensūbdur didiler İbn ʿAbbās ḥażretinden mervḭdür ki Resūlu’llāh (25) 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Medḭneye geldi daḫı gördi Yehūd ṣavm-ı ʿāşūrā ṭutarlar bu 

ṣavm nedür diyü suʾāl itdiler eyitdiler bu bir ṣāliḥ gündür ki Ḥaḳḳ teʿālā bunda Mūsā 
 

1istiḥbābı bāḳḭdür pes delālet ider ki metrūk olan vücūbı ola ammā anlaruŋ metrūk olan teʾkḭd istiḥbābḭ idi 
bāḳḭ muṭlaḳ istiḥbābḭdür didiler sözlerinüŋ żaʿfı ẓāhirdür belki teʾkid istiḥbābı baḳḭdür HE, EH ; -H  
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peyġambere ve benḭ İsrāʾḭl’e ʿadūlarından necāt virdi pes ḥażret-i Mūsā bugünde ṣāʾim oldı 

didiler Faḫr-ı ʿĀlem daḫı ene eḥaḳḳu bi-musā minküm diyüp kendü ṣāʾim oldı ve ġayrılara 

ṣıyāmın emr itdi [H 276/b] maʿnāsı meẕkūr ʿibārāt-ı müteġayire ile daḫı rivāyet 

olınmışdur İmām Buḫārḭ ve Müslim raḥmetu’llāhi teʿālā naḳl itmişdür ve rivāyet-i 

mezbūreden böyle fehm olınmaya ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ṣavm-ı 

ʿāşūrāda Yehūda iḳtidā itmiş ola böyle degüldür sābıḳan işāret olınan üzere (5) daḫı 

Mekkede iken ṭutardı nihāyet Medḭneye geldükde gördi Yehūd daḫı ṭutarlar imiş anlara 

muḫālefet idüp terk itmedi zḭrā daḫı ol zamānda nehy olınmayan nesnelerde ehl-i kitāba 

muvāfaḳatı vācib idi ḫuṣūṣan ol nesnelerde ki müşriklere muḫālefetleri olaydı ṣoŋradan 

Mekke fetḥ olınup İslām iştihār bulıcaḳ ehl-i kitāba daḫı muḫālefeti (10) süver oldı nitekim 

gelecek yıl yevm-i tāsiʿṭutalum in-şā’allāhu didügi ne maʿnā idi bir rivāyetde leʾin baḳıytu 

ilā ḳābilin le-aṣūmenne’t-tāsiʾe buyurmışdur yaʿnḭ gelecek yıl ḳalursam elbette ṭoḳuzuncı 

güni ṣāʾim olayım didi bu ḥadḭŝle Şāfiʿḭ ve Aḥmed ve ġayrılar istidlāl itdiler ki yevm-i 

tāsiʿle yevm-i ʿāşirüŋ ikisinbile ṭutmaḳ müsteḥab ola zḭrā (15) ʿāşūrāyı ṭutdı ve tāsiʿe 

niyyet itdi didiler [HE 496/ b] Nevevḭ eydür baʿż-ı ʿulemā buyurdu ki ẓann olınur ki tāsiʿle 

ʿāşirüŋ ikisin bile ṭutmaḳ yalŋız ʿāşiri ṭutmaḳda Yehūda teşebbühden ḳaçmaḳdur didi ve 

ḥadḭŝde bu maʿnāya işāret vardur baʿżılar yevm-i ʿāşūrāyı taḥṣḭl içün olmaḳ iḥtimālin 

virdiler ammā evvelki söz evlādur Bezzār naḳlinde (15) İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu [EH 652/a] 

ʿanhümā buyurmışdur ki enne resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem kāle yevmeʿāşūrā 

ṣūmuūhu ve ḫālifū fihi’l-yehūde ve ṣūmū ḳablehu yevmen dimişdür yaʿnḭ yevm-i ʿāşūrāyı 

ṭutuŋ ve anı ṭutmada ṭāʾife-i Yeḥuda muḫālefet idüŋ andan evvel bir gün ve andan ṣoŋra 

bir gün ṣāʾim oluŋ dimek olur İmām Aḥmed daḫı bu ḥadḭŝüŋ miŝlin (25) rivāyet itmişdür 

ve bi’lcümle Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemḥażretinüŋ merātib-i ṣavmı üç 

mertebe idi birisi mertebe-i ednā ki yalŋız onuncı güni ṣāʾim olmaḳdur birisi aʿlādur ki 

ṭoḳuzuncı ve onuncı ve on birinci günleri ṭutmakdur ve buŋa ḳarḭb olan ṭoḳuzuncı ve 

onuncı günleri ṭutmaḳdur ve ekŝer-i eḥādḭŝ bunuŋ üzerinedür ve Ṣaḥḭḥ-i Buḫārḭ’de Ebḭ 
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Mūsādan [H 277/a] mervḭdür ki Yehūd ṭāʾifesi ʿāşūrā günin bayramlarından ʿadd iderlerdi 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemfeṣūmūhu entümdiyü buyurdı bundan ẓāhirdür ki 

murādı muḫālefet-i Yehūd idi zḭrā bayram güni ṣavm güni degüldür kendüler ol günde 

ṣavmla anlara muḫālefet itdiler ve ḥadḭŝ-i (5) İbn ʿAbbās delālet ider ki bāʾiŝ-i ṣıyām anlara 

sebebde muvāfaḳat ola yaʿnḭ Ḥaḳḳ teʿālā ḥażret-i Mūsāʿaleyhi’s-selāma necāt virdügine 

şükürola ammā bu daḫı lāzım gelmez ki anlar ol güni ʿıyd iʿtiḳād idüp taʿẓḭm itmeden 

andan ṣāʾim olmayalar iḥtimāldür ki şerḭʿatlerinde ol gün ṣāʾim olmaḳ ġāḭb-i taʿẓḭmden ola 

ve bu maʿnā ḥadḭŝ-i (10) Müslimde ṣarḭḥen vārid olmışdur ehl-i Ḫayber yevm-i ʿāşūrāyı 

ṭutarlardı ve ʿıyd ittiḫāẕ iderlerdi ʿavretlerine ḥilyelerin giydürürlerdi dimişlerdür. 

Fasl-ı ŝāliŝ ol Ḥażretüŋ Şaʿbān ayında ṣāʾim olduġunuŋ beyānındadur: 

Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem İmām Buḫārḭ ve Müslim rivāyetlerinde ḥażret-i ʿĀʾişe 

raḍıya’llāhu ʿanhā buyurmışdur ki mā reʾeytüresūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

‘stekmele (15) ṣiyāme şehrin ḳaṭṭu illā şehre ramażāne ve mā reʾeytü fḭ-şehrin ekŝere 

minhüṣiyāmen fḭ-şaʿbāne dimişdür ḥāṣılı ol Ḥażreti görmedüm ki Ramażān ayından ġayrı 

bir ay tamām ṭutmış ola ve görmedüm ki Şaʿbān ayından ṭutduġundan çoḳ bir ayda ṭutmış 

ola dimek olurrivāyet-i āḫiride lemyekün yeṣūmu şehren ekŝera min şaʿbāne fe-i nnehu 

kāne yeṣūmūhu küllehü (20) dimişdür yaʿnḭ hiç [HE 497/a] bir ayda Şaʿbāndan çoḳ ṣāʾim 

olmazdı anı cemḭʿen ṭutardı dimekdür rivāyet-i Tirmidḭ kāne yeṣūmū illāḳalḭlen bel ḳāne 

yeṣūmū küllehü1 dimişdür bunlardan fehm olınur ki Şaʿbān’ı [EH 652/b] tamām ṭutmaḳ 

daḫı vāḳıʿ olurmış ve bu maʿnāda baʿż-ı rivāyāt daḫı vārid olmışdur Ebū Dāvūd naḳlinde 

kāne eḥabbe’ş-şühūri ilā resūlu’llāh (25) ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemen yeṣūmehu şaʿbāne 

ŝümmeyeṣilehu bi-ramażāne dimişdür yaʿnḭ aylardan şol ay ki ṣāʾim olmasın ziyāde 

severdi Şaʿbān ayı idi anı ṣāʾim olurdı andan ṣoŋra Ramażāna ulaşdurdı dimekdür Nesāʾḭ 

bir rivāyetdekāne yeṣūmū şaʿbāne ev ʿāmmete şaʿbān dimişdür ve bir rivāyetde daḫı kāne 

 
1 Ondan az bir miktar tuttuğu da olurdu tamamını tuttuğu da olurdu. 
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yeṣūmūşaʿbāne illā ḳalḭlen dimişdür [H277/b] ve bir rivāyetde daḫı kāne yeṣūmū şaʿbāne 

küllehu dimişdür İbn Ḥacer raḥmetu’llāhi ʿaleyh bu ḥadḭŝlerden murād Şaʿbānuŋ ekŝerin 

ṭutardı dimekdür didi Tirmidḭ eydür İbnü’l-Mübārek’den rivāyet itdügi üzere kelām-ı 

ʿArab’da cāʾizdür ki bu şehrüŋ ekŝeriṭutulsa ṣāme şehru küllehu diyeler ve bir kimesne 

gicenüŋ (5) baʿżında ṭaʿāma ve baʿż-ı umūrına iştiġāl itseve ekŝerinde namāz ḳılsa ḳāme 

leyletuhu ecmāʾedirler Tirmidḭ eydür İbnü’l-Mübārek raḥmetu’llāhi ʿaleyh ḥadḭŝeyn 

beynin bu teʾvḭlle cemʿ iderdi ve’l-ḥāṣıl küllden ekŝerdürmecāz-ı ṭarḭḳḭdür dimekdür 

ammā Ṭayyibḭ bu maʿnāyı istibʿād idüp böyle teʾvḭl itmişdür ki gah olurdı Şaʿbān’uŋ 

cümlesin ṭutardı ve (10) gah olurdı vācibṣanmasunlar diyü ekŝerin ṭutardı dimişdür ve 

İbnü’l-Mübārek eydür ya budur ki küllden murād ekŝer ola ve ʿĀʾişe ḳavli mübālaġaya 

ḥaml olına ve yāḫūd ḳavl-i ŝānḭsi müteʾaḫḫir ola ḳavl-i evvelḭ ol Ḥażretden evvel 

müşāhede itdügine göre ola ve ḳavl-i ŝānḭ ṣoŋra müşāhede itdügine göre ola dimişdür 

ammā ṣavāb evvelki teʾvḭldür (15) bu tekellüfdür didiler ve Şaʿbānda ṣavmı ekŝer itdügine 

ḥikmet ne idi diyü iḫtilāf itmişlerdür baʿżılar eyitdi her aydan üç gün ṭutmaḳ ʿādet-i 

kerḭmesi idi ammā gah olurdı ki sefer ya ġayrı māniʿ sebebiyle terk iderdi ve anları cemʿ 

idüp Şaʿbānda ṭutardı didiler baʿż-ı ʿulemā murādı Şaʿbān’ı taʿẓḭm idi dimişlerdür bir 

rivāyetde Ramażān’dan ṣoŋra (20) efżal Şaʿbān’dur diyü vārid olmışdur ve baʿż-ı rivāyetde 

Ebū Hüreyre’den merfūʿan efżalü’ṣ-ṣavmi baʿde ramażāne ṣavmü muḥarreme1 vārid 

olmışdur ammā bu bābda evlā bunlardan eṣaḥḥ olan ḥadḭŝ-i şerḭfdür ki Nesāʾḭ ve Ebū 

Dāvūd rivāyetlerinde [HE 497/b] Esāme bin Zeyd raḍıya’llāhu ʿanh eyitdiol Ḥażrete yā 

Resūla’llāh Şaʿbān’da [EH 653/a] ṭutduġuŋ gibi sāʾir aylarda ṭutduġuŋ (25) görmezem 

didüm eyitdi innehu şehrun yafulü’n-nāsü ʿanhü beyne recebin ve ramażāne2didi dimişdür 

Faḫr-ı Ālem didi dimişdür Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥadḭŝ-i şerḭf ile buŋa 

işāret ider ki Şaʿbān ayı iki şehr-i ʿaẓḭmüŋ arasında vāḳıʿ olmaġın ḫalḳ anlara iştiġāl idüp 

bundan ġaflet itdiler bu maġfūl ʿanh oldı ve nāsdan çoḳ kimesne ẓann iderler ki ṣıyām-ı [H 
 

1 Ramazandan sonra en üstün oruç Muharrem orucudur. 
2 Elbette o, Recep ve Ramazan arasında halkın kendisinden gafil olduğu bir aydır. 
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278/a] Receb ṣıyām-ı Şaʿbān’dan efżal ola ammā böyle degüldür ki ḫalḳ ġaflet itdikleri 

vaḳti ṭāʿatle iḥyā itmedefevāʾid vardur cümleden biriaḫfā-yı ṭāʿatdür nevāfile aḫfā itmek 

efżaldür ḫuṣūṣen ki ṣavm ola zḭrā ṣavm ʿābid ile Mevlā beyninde bir sırrdur biri daḫı budur 

ki Şaʿbān’ı ṭutmaḳ nefse (5) meşaḳḳatlüdür şol cihetden ki anlarda ṭāʿat ve ʿibādet çoḳ olur 

ḫalḳ biri birin görüp iştiġāl idicek nesfe āsān gelür ammā her biri ġayr-ı ʿāleme düşdükde 

ṭāʿate iştiġāl nefse müşkildür meŝelā Ramażān ayında olan ṭāʿat ve ʿibādātı yine Şevvāl 

ayında farżeylesek emr-i vāżıḥ olur baʿżılar daḫı ṣıyām-ı Şaʿbān’ı çoḳ itdügünüŋ vechi bu 

idi ki (10) birgün ʿĀʾişe raḍıya’llāhu ʿanhā eyitdi yā Resūla’llāh ekŝer-i ṣıyām ki Şaʿbān’da 

gördüm didi Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem eyitdi melekü’l-mevt kimüŋ rūḥın 

ḳabż idecek ise bu ayda yazılur ve ben severim anı ki ṣāʾim iken ismim yazalar diyü 

buyurdı ammā bu rivāyetüŋ isnādında żaʿf vardur bu ḥadḭŝ mürselen daḫı vārid olmışdur 

ve bu eṣaḥdur (15) dimişlerdür ve baʿżılar daḫı nefsi ṣıyāma ögredüp muʿtād itmekiçün 

Şaʿbān ayında çoḳ ṭutardı Ramażāna ḳuvvet ve neşāṭla duḫūl itmek murād idinürdi didiler 

ve Muḥarrem ayında ṣavm Şaʿbān ayından efżal olduġuna ḥadḭŝ-i şerḭf vārid olıcaḳ niçünol 

Ḥażret Muḥarrem’de çoḳ ṭutmazdı dinülürse İmām Nevevḭ buŋa cevāb (20) virüp dimişdür 

ki iḥtimāldür ki fażḭleti āḫir ömürlerinde maʿlūm olupMuḥarrem’de keŝret-ı ṣıyāma mecāl 

olmaya yāḫūd ol ayda seferden ve ġayrıdan mevāniʿẓuhūr itmiş ola dimişdür ammā şehr-i 

Recebḫuṣūṣında baʿż-ı Şāfiʿiyye sāʾir şuḥūrdan efżaldür didüklerin İmām Nevevḭ 

begenmeyüp bu söz zaʿḭfdür dimişdür ve likin Receb’de ṣāʾim olmaġuŋ fażḭletine (25) 

delāle [EH 653/b] ider eḥādḭŝ-i şerḭfe vārid olmışdur cümleden Sünen-i Ebḭ Dāvūd’dainne 

resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem nedebe ilā’ṣ-ṣavmimine’l-eşhüri’l-ḥurumi ve 

recebe eḥadehā dinilmişdür yaʿnḭ ol Ḥażret ʿaleyhi’s-selām eşhür-i hurumda [HE 498/a] 

oruc ṭutmaġı müsteḥab görürdi Receb ol şehr-i ḥurum didükleri dört aydur biri Recebdür 

biri zi’l-ḳaʿdedür [H 278/b] biri zi’l-ḥiccedür biri Muḥarrem’dür baʿż-ı rivāyetde vārid 

olmışdur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem aṣḥābından baʿż-ı kimesneṣum mine’l-

ḥurumi ve’truk diyü buyurmışdur bundan aŋlanur ki eşhür-i ḥurumdan baʿż-ı güni ṭutup 
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sāʾirin terk itmek gerek imişve Müslim rivāyetinde ʿOŝmān bin Ḥakḭm (5) Enṣārḭden 

mervḭdür ki ṣavm-ı Receb aḥvālinden Saʿḭd bin Cübeyrden suʾāl itdi eyitdi ben İbn ʿAbbās 

ḥażretlerinden işitdüm kāne resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yeṣūmu ḥattā neḳūle 

lā yufṭiru ve yufṭiru ḥattā neḳūle lā yeṣūmu didi diyü cevāb virdive Ebū Saʿḭdüŋ İbn ʿAbbās 

cevābından fehm olınur ki murādı andan nehy yoḳdur ve istiḥbāb yoḳdur belki girü (10) 

ḳalan şühūr ḥükmündedür dimek ola ve Ebū Dāvūd ve ġayrı rivāyetlerinde ʿAṭādan 

mervḭdür ki ʿUrve bir gün suʾāl idüp ʿAbdu’llāh bin ʿÖmer ḥażretine eyitdi hel kāne 

resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yeṣūmu fḭ-recebin didi yaʿnḭ ol Ḥażret Receb ayında 

ṣāʾim olur mıydı didi ol daḫı üç kerre neʿam yuşerrifuhu diyü buyurdı yaʿnḭ ṣāʾim olurdı ve 

Recebi taʿẓḭm (15) iderdi didi Ebḭ Ḳılābe’den daḫı mervḭdür kiinne fḭ-cenneti ḳaṣren li-

ṣavvāmi recebin dimişdür yaʿnḭ taḥḳḭḳen Receb ṣāʾimleriçün Cennet’de bir ḳaṣır vardur 

dimek olur Beyhaḳḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh Ebū Ḳılābe kibār-ı tābiʿundandur kendüye bülūġ 

itmeyen ḫaberḭ söylemez dimişdür va’llāhu aʿlem. 

Faṣl-ı rābiʿ ol Ḥażretüŋ ʿaşr-i zḭ’l-ḥiccede ṣıyāmı ẕikrindedür ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem: 

 (20) Murād evvel-i zḭ’l-ḥicceden ṭoḳuz gün ṭutmaḳdur İmām Ebū Dāvūd 

rivāyetinde Hüneydet bin Ḫālid kendü ḫatunundan ol daḫı ümmühāt-ı müʾminḭnüŋ 

baʿżılarından rivāyet itmişdür ki kāne resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yeṣūmu 

tesiʿe zḭ’l-ḥicce diyü buyurmış yaʿnḭ Faḫr-ı ʿĀlem ol ṭoḳuz güni ṭutardı dimiş ammā 

ʿĀʾişeden rivāyet olınan budur ki ben ṭutduġun hic görmedüm dimişdür Müslim ve (25) 

Tirmidḭ andan böyle naḳl itmişlerdür bunuŋ ẓāhiri ṣavm-ı ʿaşerüŋ kerāhetin 

müvehhemdür ammā kerḭh [EH 654/a] degül belki be-ġāyet müsteḥabdur ḫuṣūṣen 

ṭoḳuzuncı güni ʿarefe günidür ve Ṣaḥḭḥ-i Buḫārḭ’de bu daḫı ŝābitdür ki Ḫˇāce-i ʿĀlem 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemmā min eyyāmin el-ʿamelü’ṣ-ṣaliḥu fḭhā efżalu minhü fḭ hezihi 

dimişdür murādı zi’l-ḥicce-i ʿaşer evveli idi maʿnāsı hic eyyām yoḳdur ki [H 279/a] anda 

olan ʿamel ʿaşr-i zḭ’l-ḥiccede olan ʿamelden efżal ola dimekdür ṣavm daḫı cümle-i 
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aʿmāldendür pes ḥadḭŝ-i şerḭfʿaşr-i zḭ’l-ḥiccede olan ṣavm ki fażḭletine delālet eylerve ʿaşr 

taʿbḭri ġalebe maḥmūldur ve aṣl [HE 498/b] ṭutulan ṭoḳuz günidür ʿĀʾişe ḳavlin daḫı teʾvḭl 

idüp eyitdiler ol (5) Ḥażretüŋ ṭutmaduġı cāʾiz ki sefer gibi ya maraż gibi bir ʿārıż sebebiyle 

ola yāḫūd ʿĀʾişeyi görmedi ola bundan fḭ-nefsi’l-emr ṣāʾim olmamaḳ lāzım gelmez İbn 

Ḥacer eyitdi Ḳāsım bin Ebḭ Eyyüb rivāyetinde vāḳıʿ olmışdur ki mā minʿamelin ezkā 

ʿinde’llāhi ve lā eʿaẓame ecren min ḫayrin yaʿmaluhu fi’l-Ǿaşeri’l-aḍhā diyü buyurmışlar 

bundan daḫı ẓāhirdür ki sāʾir eyyāmda işlenen (10) ḫayr ve ḥasenātdan ʿaşer-i zḭ’l-ḥiccede 

vāḳıʿ olan ʿinda’llāh pākḭzedür ve ecri ziyādedür Ebū ʿAvāne ve İbn Ḥibbān ṣāḥḭḥlerinde 

Cābir’den mervḭdür kimā min eyyāmin efżalu inde’llāhi min eyyāmi ʿaşre zḭ’l-ḥicceti diyü 

buyurmışdur ḥāṣılı bu ḥadḭŝ-i şerḭflerle ŝābit oldı ki eyyām-ı senenüŋ sāʾiri üzerine ʿaşr-i 

zḭ’l-ḥicce fażḭletlü ola ve buyurmışlardur ki (15) bir kimesne efżal eyyāmda ṣıyām neẕirüm 

olsun dise ya efżal eyyāma bir ʿamel taʿlḭḳ eylese eger muṭlaḳan efżal dimek ise yevm-i 

ʿarefe müteʿayyin olur zḭrā senede andan efżal gün yoḳdur eger hafta günlerinüŋ efżali 

dimek cumʿa gün müteʿayyin olur nitekim fażḭletine naḳl vārid olduġı sebḳat itmişdür ve 

şol cumʿa ki (20) ʿaşr-i meẕkūrede vāḳıʿ ola iki cihetden fāżıl olur biri bu ki eyyām-ı 

haftanuŋ efżalidür biri bu ki eyyām-ı senenüŋ efżalidür ve eyyām-ı meẕkūre senenüŋ sāʾir 

eyyāmından efżal olduġuna ḥikmet Allāhu aʿlem budur ki andan ümmühāt-ı ʿibādetüŋ 

ictimāʿı mümkindür ve anlarṣavm ü ṣalāt ü ṣadaḳa vü ḥacc-ı beytu’llāhdur bunlaruŋ 

mecmūʿı (25) sāʾir eyyāmda olmaḳḳābil degüldür ammā Ümāme bin en-Naḳḳāş eydür eger 

suʾāl olınup ʿaşer-i zḭ’l-ḥicce mi efżaldür [EH 654/b] yoḫsa Ramażānuŋʿaşer-i aḫḭri mi 

efżaldür dinülürse cevābbudur ki ʿaşer-i zḭ’l-ḥicce efżaldür şol cihetden ki yevm-i ʿarefeyi 

müştemildür ve yevm-i ʿarefe birgündür ki yevm-i Bedir’den ġayrı eyyāmda Şeyṭān 

laʿnetu’llāhi ʿaleyh [H 279/b] hiç ʿarefe günde ḫor ü ḥaḳḭr ü ẕelḭl olduġı gibi bir günde 

olmaz ʿarefe güni melʿūnuŋḳatı başı ḥālludur ve yevm-i ʿarefe mükeffer sünnetinolduġı 

ḫod sebḳat itmişdür veyevm-i naḥr ki Ḥaḳḳ teʿālā ḳatında ḥürmet cihetinden aʿẓam 

eyyāmdur ve aŋa yevmü’l-ḥaccü’l-ekber diyü tesmiye itmişdür ol (5) ʿaşr-i zḭ’l-ḥiccededür 
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ve Ramażānuŋ ʿaşr-i aḫḭrişol cihetden efżaldür ki leyle-i Ḳadiri müştemildür Ḥaḳḳ 

subḥānehū ve teʿālā leyletü’l-ḳadri ḫayrun min elfi şehrin1 buyurmışdur hāṣılı kelām 

ikisinüŋ biri birinden min vechi efżaliyetleri vardur baʿż-ı cihātla bu andan efżaldür ve 

baʿż-ı cihātla ol bundan efżaldür dimek çıḳar nitekim Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem ḥażretinüŋ (10) ḥadḭŝ-i şerḭfde mā min eyyāmi diyü taʿbḭr buyurup mā min ʿaşeri 

dimedügi ya bu maḳūle bir lafẓ buyurmaduġı cevāb-ı meẕkūre işāretdür zḭrā ʿaşer-i zḭ’l-

ḥiccenüŋ şerḭf günlerinde ziyādedür ʿaşer-i aḫḭr-i Ramażānuŋ gicelerinde ziyādedür ammā 

iki [HE 499/a] ʿaşerüŋ her biri giceleri ve gündüzleriyle iʿtibār olınup cümleyi cümleye 

nisbet iderlerse Ramażānuŋʿaşer-i (15) aḫḭri fażl idügünde şübhe yoḳdur zḭrā leyletü’l-

ḳadri ḫayrün min elfi şehr behre-ḥāl fażḭletin iḳtiżā eyler. 

Faṣl-ı ḫāmis ol Ḥażretüŋ eyyām-ı üsbūʿda ṣıyāmı beyānındadur: 

Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Tirmidḭ ve Nesāʾḭ rivāyetlerinde ḥażret-i ʿĀʾişe 

raḍıya’llāhu ʿanhā inne resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem kāne yeteḥarrā ṣıyāme’l-

iŝneyn ve’l-ḥamḭsdiyü buyurmışdur ḥāṣılı (20) dǖ-şenbih ve penc-şenbih günlerinde ṣāʾim 

olurdı dimekdür ve yeteḥarrā lafẓı istiḥbābı meşʿardurEbḭḲatāde raḍıya’llāhu ʿanh eyitdi 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretine dǖ-şenbihgün ṣāʾim olduġundan suʾāl 

itdiler fihi vülidtüve fihi ünzile ʿaleyye diyü buyurdı yaʿnḭ ol günde ṭoġdum ve ol günde 

üzerime vaḥy nāzil oldı didi Tirmidḭ (25) naḳlinde Ebū Hüreyreden mervḭdür kienne 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḳāle tuʿradu’l-ʿamālu ʿalā Allāhu teʿālā yevme’l-i ŝneyni ve’l-

ḥamḭs fe-uḥibbu en yuʿrad ʿameli ve ene ṣāʾimun dimişdür yaʿnḭ Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem buyurmışdur ki aʿmāl-i ʿibād Ḥaḳḳ teʿālā Ḥażretine dǖ-şenbih ve penc-

şenbih günlerinde ʿarż olınur pes severüm ki benüm [EH 655/a] ʿamelüm ṣāʾim olduġum 

ḥālde ʿarż ola dimekdür [H 280/a] ʿAlḭ bin Ṭalḥa İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanh Ḥażretinden 

rivāyet eyler ki Ḥaḳḳ teʿālānuŋ mā yelfiẓ min ḳavlin illā ledeyhi raḳḭbun ʿatḭdun2ḳavl-i 

 
1 Kur’an 97/3:Kadir Gecesi bin aydan daha hayırlıdır. 
2 Kur’an 50/18:Hiç bir söz söylemezki, onun yanında gözetici ve saklayıcı hazır olmasın. 
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şerḭfinüŋ tefsḭrinde buyurmış ki kişinüŋ ḫayr ü şerr söyledügi hep yazılur ḥattāyedüm 

içdüm ve güldüm ve gitdüm ve gördüm işitdüm didükleri bile yazılur (5) hic yazılmadıḳ 

lafẓḳalmaz yevmü’l-ḫamḭs olıcaḳḳavlḭ ve fiʿlḭ cenāb-ı ʿizzete ʿarż olınur şunlar ki ḫayr ü 

şerr ḳısmındandur muḳarrer olur ve sāʾiri terk olınur ve buyurmışlardur ki ʿarż iki 

dürlüdür biri ʿarż-ı ʿeāmdur her ṣabāḥ ve her aḫşam vāḳıʿ olur biri daḫı ʿarż-ı ḫāṣdur ki 

dǖ-şenbih ve penc-şebih günlerinde vāḳıʿ olur (10) ṣaḥḭḥ-i Müslimde Ebḭ Mūsā raḍıya’llāhu 

ʿanhdan mervḭdürḳāme finā resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bi-ḥamsi kelimātin 

feḳāle inna’llāhe şā yenāmu ve lā yenbaġi lehü en yanāme yeḥfiżu ve yerfaʿu ve yurfeʿu 

ileyhe ʿamelü’l-leyli ḳable’n-nehāri ve ʿamelu’n-nehāri ḳable’l-leyli dimişdür bu ḥadḭŝ-i 

şerḭden ẓāhirdür ki gicede (15) vāḳıʿ olan ʿamel gündüz olmadan ve gündüzde vāḳıʿ olan 

ʿamel gice olmadan Cenāb-ı ʿizzete ʿarż olınurmış ve ol Ḥażretüŋ dǖ-şenbih ve penc-

şenbih günlerin ṭutduġunuŋ ṭarḭḳinde İmām Nesāʾḭ Ümmü Seleme raḍıya’llāhu ʿanhādan 

rivāyet itmişdür ki kāne ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yeṣūmu min külli şehrin ŝelāŝete 

eyyāmin el-i ŝneyni ve’l-ḥamisi dimişler yaʿnḭ (20) ʿādet-i kerḭmesi bu idi ki her aydan üç 

gün ṭutardı dǖ-şenbih ile penc-şenbihde yevm-i cumʿadan ṭutardı dǖ-şenbihgelecek 

cumʿadan ṭutardı didi yaʿnḭ bir [HE 499/b] haftada ikisin ṭutardı öbür haftada yalŋız dǖ-

şenbih günin ṭutardı (25) yine gelen penç-şenbih günün ṭutardı dimişdür ḥāṣılı gah öyle ve 

gah böyle iderler imiş bir rivāyet daḫı ʿĀʾişe’den vārid olmışdur ki bir aydan sebt-i vāḥidi 

ṭutardı ol bir aydan ŝelāŝen ve erbaʿen ve ḫamḭsi ṭutardı dimişdür baʿż-ı rivāyetde sebt-i 

vāḥid günleri Yehūdla Naṣārānuŋ bayramları olmaġın anlara muḫālefet içün ol [H 280/b] 

günlerde çoḳ ṣāʾim olurdı dimişlerdür ammā bu rivāyetdeçendān ḳuvvet ü ṣıḥḥat 

aŋlanmaz ve İmām Aḥmed ve Tirmidḭ ve ġayrılar naḳlinde lā teṣūmū yevme’s-sebti illā 

fimā efteraḍe ʿaleyküm fe-i n lem yecḭd illā lihāʾe inbetin ev ʿude şeceratin felyemḍuġhu 

[EH 655/b] vārid olmışdur (5) ḥāṣılı ṣavm-ı farżdan ġayrı ay orucı cumʿa irte gün 

ṭutmaḳdan nehy buyurup eger sizden biriŋiz bir dāne üzüm ḳabından ya bir aġac 

budaġından ġayrı nesne bulmazsa onu çiynesin dimişdür ammā bu kerāhet şol 
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zamāndadur ki cumʿa irtesi yalŋız ṭuta şöyle ki aḥad güni bile ṭutarsa mekrūh olmaz 

dimişlerdür bu aŋa beŋzer ki bir kimesne yalŋız (10) cumʿa güni ṣıyāma taḫṣḭṣ ide öŋünde 

ve ṣoŋunda olanları ṭutmaya İmām Mālik bu ḳavle inkār idüp cumʿa güni ṭutmaḳ ḥasendür 

dimişdür İmām Nevevḭ eydür Mālik böyle didügi ictihādıyladur ve ġayrılar aŋa muḫālif 

ictihād itmişlerdür ammā Resūlu’llāh ḥażretinüŋ sünneti anuŋ ve ġayrılaruŋ 

ictihādlarından muḳaddemdür ve taḥḳḭḳen ŝābit olmışdur (15) cumʿa güni ṣavmından 

nehy buyurulmışdur imdi bu ki ḳāʾil olmaḳ müteʿayyin oldı ve İmām Mālik maʿẕūrdur zḭrā 

bu ḫabe aŋa vāṣıl olmadı dimişdür İmām Mālik aṣḥābından Dāvūdḭ daḫı bu ḥadḭŝ-i Mālik’e 

vāṣıl olmadı yoḫsa muḫālefet itmezdi dimişdür ve Cumʿa güni yimek müsteḥab olduġı 

budur ki cumʿada meşrūʿ olan (20) veżāʾifüŋ edāsına ḳuvvet ve neşāṭḥāṣıl olur uṣanmaḳ ve 

üşenmek gelmez nitekim ʿarefede ḥüccācuŋ fıṭrı müsteḥabdur eger suʾāl olınup cumʿada 

fıṭruŋ istiḥbābına sebeb bu ise ḳablehu ve baʿdehu birer gün ṭutmaġla kerāheti zāʾil olmaz 

zḭrā maʿnā-yı meẕkūr bāḳḭdür dinülürse cevāb budur ki anları ṭutmaḳ fażḭleti veẓāʾif-i 

cumʿada (25) vāḳıʿolan fütūr ve taḳṣḭrüŋ yerine ḳāʾim olur dimişlerdür va’llāhi aʿlem. 

Faṣl-ı sādis ol Ḥażretüŋ eyyām-ı biyżṭutduġunuŋ beyānındadur: 

Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem eyyām-ı biyż ol günlere dirler ki giceler ṣabāḥa dek rūşen ola 

ve anlar ayuŋ on üçünci gicesi ve on dördünci ve on beşinci giceleridür ayda bunlardan 

ġayrı gün yoḳdur ki tamām [H 281/a] gündüzi ve gicesi rūşen ola eyyām-ı biyżaḳ günler 

dimekdür yevm-i kāmil gicesiyle bile muʿteber [HE 500/a] olduġıçün bu günlere illā 

eyyāmü’l-biyż dinilüp ṣıfat ü mevṣūf ṣūretinde ẕikr itmişlerdür İmām Nesāʾḭ raḥmetu’llāhi 

ʿaleyh naḳlinde İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhümādan mervḭdür ki kāne resūlu’llāh 

ṣalla’llahu ʿaleyhi ve sellem (5) lā yufṭiru eyyāme’l-biyḍi fḭ- ḥaḍarin ve lā seferin dimişdür 

yaʿnḭ ol Ḥażret eyyām-ı meẕkūreyi sefer veḥażerde ifṭār [EH 656/a] itmezdi dimişdür 

İmām Aḥmed raḥmetu’llāhi ʿaleyh ümmü’l-müʾminḭn Ḥafṣadan rivāyet eyler ki lem yekün 

en-nebiyye ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yedeʿuhunne ṣiyāme ve’l-ʿaşūrā ve’l-ʿaşr ve’l-
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eyyāmi’l-biyḍi verakʿateyyi’l-fecridiyü buyurmışlar yaʿnḭ ʿāşūrā güninde ʿaşer-i zḭ’l-ḥicce 

ve eyyām-ı biyżde ṣāʾim (10) olurdı ve ṣabāḥuŋ iki rekʿat sünnetin ḳılurdı bu dört nesneyi 

terk itmezdi dimişdür baʿż-ı rivāyetde ḥażret-i ʿĀʾişeden mervḭdür ki lem yekün yubālḭ 

min eyyi eyyāmi’ş-şehri yeṣūmu dimişdür yaʿnḭ mübālāt itmezdi ayuŋ ḳanḳı günleri varsa 

her aydan üç gün ṭutardı dimişdür baʿżılar eyitdiler iki gün ŝelāŝe-i muʿayyeneyi ṭutmazdı 

ki taʿyḭn ẓann olınmaya didiler ve Ḥaḳḳ teʿālā (15) bu üç güni ṣıyām-ı dehrmenzilesinde 

ḳılmışdur diyü buyurdılar aṣḥāb-ı Sünen rivāyetlerinde İbn Mesʿūd ḥażretinden mervḭdür 

ki kāne en-nebiyye ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemyeṣūmu ŝelāŝete eyyāmin min ġurrati külli 

şehrin dimişdür yaʿnḭ her ayuŋ ġurresinden üç gün ṭutmadı dimişdür mecmūʿ-ı 

rivāyetden bu ḥāṣıl oldı ki ol Ḥażretüŋ ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemṣıyāmı birḳaç vech 

üzere imiş (20) biri bu ki her ayuŋ evvelki dǖ-şenbih günin ṭutup andan ṣoŋra penç-şenbih 

güni andan ṣoŋra bir penç-şenbih daḫı ṭutar imiş biri daḫı bu ki bi aydan sebt ve aḥad ve 

iŝneyn günlerin ṭutup ol bir aydan ŝelasen ve erbaʿen ve ḫamḭs günlerin ṭutarlar imiş biri 

daḫı bu ki eyyām-ı biyżṭutarlar imiş biri daḫı bu ki her ayuŋ evvelinden üç gün ṭutarlar 

imiş bir (25) cemāʿat ve Ḥasan-ı Baṣrḭ raḥimehümu’llāhi bu ṭarḭḳi iḫtiyār itmişlerdür biri 

daḫı bu ki ŝelase-i ġayr-ı muʿayyeneyiṭutarlar imiş Ḳāḍḭ ʿİyāż eydür İmām Neḫaʿḭ ki İmām 

Aʿẓam ḥażretinüŋ isnādlarındandur ol bunu iḫtiyār itmişdür ki her ayuŋ āḫirinde üç gün 

ṭutula tā kimgecen günlerinde vāḳıʿ olan günāhlara kefāret ola baʿżılar daḫı her ayuŋ 

evvel günin ve onuncı gün ve yigirminci [H 281/b] günin ṭutmaġı iḫtiyār itmişlerdür 

İmām Mālik raḥmetu’llāhi ʿaleyh böyle ṭutardı dimişlerdür Mālikiyyeden baʿż-ı kimesne 

evvelki güni veon birinci ve yigirmi birinci günleri ṭutulmaḳ gerek Ebū’d-Derdāʾ 

raḍıya’llāhu ʿanh ḥażretinden böyle menḳūldur dimişdür İsnevḭ Māverdḭ’den ḥikāyet 

itmişlerdür ki eyyām-ı sevdṭutulmaḳ (5) daḫı müsteḥab ola ve eyyām-ı sevd didükleri ayuŋ 

yigirmi yedinci güniyle mā-baʿdinde olan [EH 656/b] iki gündür ammā eyyām-ı 

biyżiṭutmaḳ andan rāciḥdür zḭrā ayuŋ ortasıdur ve her nesnenüŋ ortası ʿādelidür 

dimişlerdür baʿżılar evvelinde üç gün ṭutmaġı tercḭḥ idüp [HE 500/b] kim bilür ṣoŋradan 
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ne māniʿẓuhūr eylese hemān evvelinde ṭutmaḳ yegdür dimişlerdür va’llāhu aʿlem (10)  

Nevʿ-i ḫāmis ol Ḥażretüŋ ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem iʿtikāfı ve Ramażānuŋ ʿaşer-i 

aḫḭrinde ictihādı ve leyletü’l-Ḳadiri taḥarrḭsi beyānındadur: 

Evvelā maʿlūm ola ki iʿtikāf luġatde aglenmek ve bir nesnenüŋ üzerine dāʾim olup 

ṭurmaḳdur veşerʿde er kişi mescid-i cemāʿatde ve ḫatun kişi evinde niyyet-i iʿtikāfla 

eglenmelüdür ve iʿtikāf üç ḳısımdur biri vācibdür ve (15) ol neẕir olınan iʿtikāfdur biri daḫı 

sünnet-i müʾekkidedürve ol Ramażānuŋ ʿaşer-i aḫḭrinde olan iʿtikāfdur biri daḫı 

müsteḥabdur ve ol her ne zamānda gerekse itdikleri iʿtikāfdur ve iʿtikāf-ı vācibüŋ 

ṣıḥḥatine ṣavm şarṭdur müsteḥabuŋ şarṭ degüldür ẓāhir rivāyetde İmām Aʿẓam 

ḥażretinden mervḭ olan budur ki İmāmeyn ḥażretleri daḫı bunı iḫtiyār (20) itmişlerdür bu 

rivāyet üzere müsteḥabuŋ aḳıllı bir sāʿatdur ve aŋa bir ḥadd-i muʿayyen yoḳdur ki ḥattā 

bir kimesne mescide girse ve ṭaşra çıḳınca iʿtikāf niyyet eylese ṣaḥḭḥdür ve yine İmām 

Aʿẓam ḥażretinden baʿż-ı rivāyetde müsteḥabuŋ ṣıḥḥatine daḫı ṣavm şarṭdur ve aḳıllıbir 

gündür dimişlerdür kütüb-i Ḥanefiyyede mesṭūr olan budur ve İmām Şāfiʿḭ raḥmetu’llāhi 

ʿaleyh cāmiʿde (25) iʿtikāf itmegi müsteḥab ṭutmışdur ve İmām Mālik şarṭṭutmışdur 

selefdenZührḭ ve bir ṭāʾife raḥimehüm’'llāhi teʿālā cāmiʿe maḫṣūṣ ḳılmışlardur muṭlaḳa 

Şāfiʿḭ daḫı kāvl-i ḳadḭminde buŋa işāret itmişdür ve Ḫuẕeyfe İbnü’l-Yemān raḍıya’llāhu 

ʿanh mesācid-i ŝelaŝeye maḫṣūṣ ḳılmışdur ve ʿAṭā Mekke ve Medḭne mescidlerinde maḫṣūṣ 

ḳılmışdur ve İbnü’l-Müseyyeb raḍıya’llāhu ʿanh Medḭne [H 282/a] mescidine maḫṣūṣ 

ḳılmışdur ve ʿulemā raḥimehümu’llāhi teʿālā ittifāk itmişlerdür ki iʿtikāfuŋ ekŝerine ḥadd 

yoḳdur ammā aḳıllı ne miḳdār idügüne İmām Aʿẓam ḥażretinden vārid olan rivāyetler 

taḳdḭm olındı İmām Mālikden bir rivāyetde on gün bir rivāyetde bir gün ya iki gündür ve 

bi’l-i ttifāḳ (5) cimāʿla fāsid olur dimişlerdür Buḫārḭ ve Müslim rivāyetlerinde ʿĀʾişe 

raḍıya’llāhu ʿanhādan mervḭdür ki ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ramażānuŋ ʿaşer-

i evāḫirinde iʿtikāf eylerdi Buḫārḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh naḳlinde [EH 657/a] Ebū Hüreyre 
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raḍıya’llāhu ʿanh kāne resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yeʿtekif külle āmin ʿaşerān 

fe-i ʿtekefe ʿişrinen fi’l-āmi’lleẕḭ ḳubiża fihi dimişdür yaʿnḭ her yıl on gün (10) ṭutardı ḳabż 

olınduġı yıl yigirmi ṭutdı dimişdür Şeyḫeyn rivāyetlerinde Ebḭ Saʿḭd el-Ḫudrḭ raḍıya’llāhu 

ʿanhdan vārid olan ḥadḭŝ-i şerḭfde böyledür ki Faḫr-ı ʿĀlem Ramażān ayından ʿaşer-i evveli 

iʿtikāf itdi andan ṣoŋra ʿaşer-i evsaṭı iʿtikāf itdi andan mübārek başın iʿtikāf itdügi yerden 

çıḳarup eyitdi biz leyle-i Ḳadr (15) isteyüp ʿaşer-i evveli iʿtikāf itdümve ʿaşer-i evsaṭı iʿtikāf 

itdüm andan ṣoŋra vāḳıʿada leyletü’l-Ḳadr [HE 501/a] ʿaşer-i evāḫirdedür didiler imdi 

iʿtikāf iden ʿaşer-i evāḫiri iʿtikāf itsün ki taḥḳḭḳen leyletü’l-Ḳadri baŋa gösterdiler ṣoŋra 

unutdurdılar ve taḥḳḭḳen ben beni şöyle gördüm ki ol gicenüŋ ṣabāḥında māʾü ṭḭn 

arasında secde ḳılurum imdi (20) sizde anı ʿaşer-i evāḫirde iltimās idüŋve her vitrde 

iltimās idüŋ diyü buyurdı Ebū Saʿḭd eydür ol gice yaġmur yaġdı mescidüŋ örtüsi ṭamladı 

andan yigirmi birinci günüŋ ṣabāḥında kendü gözümle gördüm ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem Ḥażretinüŋ mübārek ellerinde eŝer-i māʾü ṭḭn var idi dimişdür fḭ-lḥaḳḭḳa 

leyletü’l-Ḳadr ḳanḳı gice (25) idügün Allāh teʿālā Ḥażretinden ġayrı kimse bilmez ammā 

Resūl ḥażretinden mervḭ olan üzere mübārek Ramażānuŋ ʿaşer-i aḫḭrinde iltimās itmek 

gerekdür ve anuŋ daḫı teklerinde olmaḳẓann olınur İmām Aʿẓam Ebū Ḥanḭfe raḥmetu’llāhi 

ʿaleyh meẕhebi üzere yigirmi yedinci gicedür zḭrā bu gice olmaġa delāʾil ü ḳarāʾin vardur 

ve Sünen-i Ebḭ Dāvūd meẕhebi üzere İbn Mesʿūd Ḥażretinden [H 282/b] merfūʿan vārid 

olmışdur ki on yedinci gice ol ve Ṭaberānḭ daḫı Ebḭ Hüreyre raḍıya’llāhu ʿanh ḥadḭŝinden 

merfūʿan rivāyet itmişdür ki iltemisū leylete’l-ḳadr fḭ-leyletisebʿe ʿaşerate ev tisʿe ʿaşerate 

ev iḥdā ve ʿişrḭne ev ŝelāŝin veʿişrḭne ev ḫamsin veʿişrḭne ev tisʿin veʿişrḭne1 dimişdür (5) 

maʿnāsıẓāhirdür ḥāṣılı bu bābda ʿulemā ḳatı çoḳ iḫtilāf itmişdür baʿżılar bunuŋçün başḳa 

risāle teʾlḭf itmişlerdür İbn Ḥacer raḥmetu’llāhi ʿaleyh bu ḫuṣūṣda kelām-ı ʿulemādan 

ḳırḳdan ziyāde ḳavl cemʿ itmişdür nitekim sāʿat-i cumʿada aḳvāl-i keŝḭrcemʿeylemişdür 

bunda daḫı öyledür meẕheb-i [EH 657/b] Şāfiʿḭ’de ʿaşer-i aḫḭre münḥaṣırdur ġayrı 
 

1 Kadir gecesini,on yedinci, on dokuzuncu, yirmibirinci,yirmi üçüncü ,yirmi beşinci, yirmi yedinci ve 
yirmidokuzuncu gecelerde tutun. 
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gicelerde Ḳadr vāḳıʿ olmaz (10) dimişdür Meḥāmilḭ1 raḥmetu’llāhi ʿaleyh şehr-i 

Ramażān’uŋ her gicesinde iltimās olınur dimişdür ŞeyḫEbū İsḥāḳ ve İmām Ġazālḭ daḫı 

böyle dimişlerdür İmām Ḳurṭubḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh Şaʿbānuŋ nıṣfı gicesidür diyü 

ḥikāyet itmişdür ve daḫı niçe aḳvāl ẕikr itmişlerdür ʿulemā-yı tefsḭr raḥimehümu’llāhi 

teʿālā sūre-i innā enzelnā tefsḭrinde ḭrād eylemişlerdür baʿż-ı ʿulemā Mālikiyye ve 

Şāfiʿiyyeden (15) mervḭdür ki leyletü’l-Ḳadr bu ümmete maḫṣūṣdur ümem-i sālifeye 

virilmemişdürdidilerbaʿżılar2 ümem-i sālifeyede virilmişdür didiler ve bunuŋla istidlāl 

itdiler ki İmām NesāʾḭEbḭ Zerr raḍıya’llāhu ʿanh Ḥażretinden rivāyet itdügi ḥadḭŝde ḳultü 

yā resūla’llāh etekūnu meʿa’l-enbiyāʾi fe-i ẕā mātū rufiʿa ḳale hiye bāḳiyetün dimişdür 

yaʿnḭ Ebū Zerr böyle mülāḥaẓa (20) itmiş ki leyletü’l-Ḳadr Resūlu’llāh ḥażretinden 

muḳaddem gelen enbiyā ʿaleyhimü’s-selām zamānlarında ola daḫı anlar vefāt itdükde refʿ 

olınmış ola pes bu maʿnādan [HE 501/b] ol Ḥażrete suʾāl idicek öyle degüldür belki ol gice 

bāḳḭdür şimdi ki zamānda daḫı vardur diyü cevāb buyurdı maʿlūm ola ki leyletü’l-Ḳadrüŋ 

baʿż-ı ʿalāmetleri vardur cümleden biri (25) Ṣaḥḭḥ-i Müslimde Ebḭ bin Kaʿb’dan mervḭdür ki 

enne’ş-şemse teṭluʿu fḭ-ṣabḭḥatihā lā şuʿā lehā dimişdür yaʿnḭ anuŋ ṣabāḥında güneş 

şuʿāʿsız ṭulūʿ eyler dimişdür ve İbn ʿAbbāsdan mervḭdür ki leyletü’l-ḳadrilā ḥarretün ve lā 

bāridetün tuṣibu’ş-şemsu yevmuhā ḥamrāʾeḍaʿḭfeten dimişdür yaʿnḭ Ḳadr gicesi ıssı 

degüldür ve ṣovuḳ degüldür anuŋ irtesi gün ṣabāḥın3ḳızıl ve żaʿḭf olduġı ḥālde ṭoġar dimek 

olur ammā bu ṣıfat-ı nedret üzere vāḳıʿ olmaḳ diyār-ı ʿAraba belki arż-ı Ḥicāz’a göre 

olmaḳdur ol memleketlerde buḫār az olmaġın ekŝer-i ṣabāḥlarda güneş nūrānḭ ṭulūʿ idüp 

ṣıfat-ı meẕkūre üzere ṭulūʿ nādir olduġundan leyle-i Ḳadre ʿalāmet olmışdur (5) ve illā 

diyār-ı Rūmdave sāʾir buḫārıġālib yerlerde güneş her ṣabāḥ ṣıfat-ı meẕkūre üzere ṭulūʿ 

eyler çāḳ bir iki süngü boyı ḳalḳmayınca ḥumreti gidüp nūrlanmaz İmām Aḥmed naḳlinde 

ʿÜbāde bin eṣ-Ṣāmit raḍıya’llāhu ʿanh merfūʿan rivāyet itmişdür ki ennehā ṣāfiyetün kāne 

 
1 Meḥāmilḭ H, EH ; Ķāḍḭ HE 
2 daḫı HE; -H, EH  
3 güneş HE, EH ; -H 
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fihā ḳamaren sāṭiʿen sākinetün ṣāḥiyetün lā ḥarre fihā ve lā berdu yaḥillü li-kavkebin 

yurmā bihifḭhā [EH 658/a] buyurulmışdur (10) ḥāṣılı ol gice şöyle ṣafā üzeredür ki gūyā ay 

ṭoġup irtifāʿ bulmışdur ve muḫālifyeller esmez hevāsı sükūt üzere ve gökyüzi açuḳdur 

anda ıssı ve ṣovuḳ yoḳdur ve ol gicede yıldız atılmaz dimekdür ve ṣabāḥında güneşüŋ 

şuʿāʿı olmaz şol Bedr gicesi ḳamer nice ṭulūʿ iderse şöyle ṭulūʿ ider dimişlerdür İmām 

Beyhaḳḭ feżāʾil-i evḳātda (15) ol gice hep ṭuzlu ṣular ṭatlu olur dimişdür Ṣaḥḭḥ-i Buḫārḭ’de 

ḥażret-i ʿĀʾişe’den mervḭdür kikāne resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem iẕā daḫale’l-

.ʿaşru şedde mḭzarehu ve aḥyā leyle eyḳaẓa elehü dimişdür yaʿnḭ ol Ḥażretüŋ ʿādeti bu idi 

ki ʿaşer-i aḫḭr girdügi zamānda şedd-i mḭzer iderdi yaʿnḭ mübāşeret-i niṣāʾi1 terk iderdi 

yāḫūd ṭāʿat üʿibādete (20) mütehayyiʾ2 olurdı vecidd ü saʿy eylerdi dimekdürve iḥyā-yı 

leylden murād gicede uyḫuyı terk itmekdür yāḫūd gicedeuyḫuyı terk itmekle nefsini iḥyā 

eyler dimekdür zḭrā en-nevmu eḫu’l-mevti3dimişlerdür ve giceye iżāfeti ittisāʿṭarḭḳiyledür 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem lā tecʿalū buyūteküm ḳubūren buyurduġı gibidür 

zḭrā bundan murād emvāt gibi (25) nāʾḭmler olup evleriŋizi ḳubūr gibi eylemeŋ dimekdür 

ve ʿādet-i kerḭmesi bu idi ki Ramażānuŋ ʿaşer-i aḫḭrinde itdügi ʿibādeti sāʾir günlerinden 

ziyāde idi ve ʿaşer-i aḫḭre maḫṣūṣ baʿż-ı ḥālāt ẓuhūr eylerdi cümleden biri ẕikr olınan 

üzere iḥyā-yı leyldür ve bundan murād iḥtimāldür ki gicenüŋ tamāmında [HE 502/a] 

uyḫuyı terk idüp aṣlā uyumamaḳ [H 283/b] ola nitekim birvech-i żaʿḭfle ʿĀʾişe raḍıya’llāhu 

ʿanhādan mervḭdür ki ve iḥyā’u’l-llāhi küllihi4 dimişdür ve Müsnedde andan mervḭdür ki 

kāne resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemyaḫlitu’l-ʿişrḭnebi-ṣalātin ve nevmin fe-i ẕā 

kāne’l-ʿaşru şemmerave şedde mḭzerehu dimişdür yaʿnḭ Ramażānuŋ yigirmisin ṣalātla ve 

nevmle maḫlūṭ iderdi gah (5) namāz ḳılur gah uyurdı ʿaşer-i aḫḭr olduḳda teşmḭr ü şedd-i 

mḭzer5iderdi yaʿnḭ cidd ü gūşişle iderdi ʿibādetden ḫālḭ olmazdı dimek olur vārid olmışdur 

 
1 niṣāʾi H, EH ; żiyāyı HE 
2 mütehayyiʾ H, EH ; müntehḭ HE 
3 Ölüm, uykunun kardeşidir. 
4 Ve Allah her şeyi diri tutar. 
5gah namāz ḳılur gah uyurdı ʿaşer-i āḫḭr olduḳda teşmḭr ü şedd-i mḭzer H, EH ; -HE 
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ve baʿż-ı rivāyet-i żaʿḭfede Enesden vārid olmışdur Ramażān girdükde kiḳāʾim olurdı ke-

ennehu nāʿim olurdı yigirmi dördünci gün olduġı gibi uyḫu ẕevḳin itmezdi dimişdür ve bu 

daḫı iḥtimāldür ki gicenüŋ ekŝerinde (10) uyḫu terk olınsa iḥyā-yı leyl itdi diyeler ol 

Ḥażretüŋ iḥyāsından daḫı murād bu ola dimişlerdür İmām Şāfiʿḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

ḳadḭmdemen şehide’l-ʿişāʾeve’ṣ-ṣubḥā fḭ-cemāʿati leyleti’l-ḳadir feḳad [EH 658/b] eḫaẕebi-

ḥaẓẓihi minhā dimişdür yaʿnḭ bir kimesne Ḳadr gicesinde yatsu ve ṣabāḥ namāzlarına 

cemāʿatle ḥāżır olsa taḥḳḭḳen ol kimesne leyle-i Ḳadrden naṣḭbin (15) almışdur dimek olur 

Ebū’ş-Şeyḫ rivāyetinde Ebū Hüreyre raḍıya’llāhu ʿanh merfūʿan vārid olmışdur ki men 

ṣallā el-ʿişāʾe’l-āḫiretefḭ-cemāʿatin fḭ-ramażāne feḳad edrakeleylete’l-ḳadribuyurmışlar 

yaʿnḭ bir kimesneki Ramażān ayında yatsu namāzların cemāʿatle ḳıla taḥḳḭḳen ol kimesne 

leyle-i Ḳadre yetişdi dimek olur ve bir ʿādet-i kerḭmesi daḫı bu idi ki ʿaşer-i aḫḭrde ehlini 

uyḫudan uyarırdı (20) yaʿnḭ anlara daḫı giceyle ṭāʿat ü ʿibādet itdürürdi ve ʿaşer-i aḫḭrde 

aḫşam ṭaʿāmın seḥer zamānına dek teʾḫḭr iderdi nitekim Enes ve ʿĀʾişe raḍıya’llāhu ʿanh 

ḥadḭŝlerinde ennehu ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemyecʿalü ʿaşāhu seḥūren vārid olmışdurʿaşā 

fetḥ-i ʿaynla aḫşam ṭaʿāmıdur ve saḥūr fetḥ-i sinleseḥer ṭaʿāmıdur İbn Ebḭ ʿĀṣım 

raḥmetu’llāhi aleyh ḥażret-i ʿĀʾişe (25) bu lafẓla iḫrāc itmişdür kāne ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem iẕā kāne ramażāne ḳāme ve nāme fe-i ẕā deḫale’l-ʿaşru şedde’l-mḭzare ve’ctenebe’n-

nisāʾe veġtesele beyne’l- eẕāneyni ve ceʿale’l-ʿaşāʾe seḥūren mecmūʿnuŋ muḥaṣṣılı budur 

ki ʿaşer-i aḫḭr dāḫil olduġı [H 284/a] gibi ḫatunlarıyla muʿāmeleyi terk idüp ʿibādete 

mütemaḥḥid olurlar imiş ve aḫşam yiyecek ṭaʿāmı çāḳ seḥer teʾḫḭr ider imiş ve iki eẕān 

arasında ġusl iderler imiş ammā eẕānlar ḳanḳı eẕānlar idügi ḥażret-i ʿAlḭ’den isnād-ı żaʿḭfle 

vārid olan ḥadḭŝde beyān (5) olınup aḫşamla yatsu mā-beyninde ġusl iderdi dinilmişdür 

va’llāhi aʿlem. 

Nevʿ-i sādis ol Ḥażretüŋ ḥaccı ve ʿumresi beyānındadur: 

Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem evvelā maʿlūm ola ki ḥaccuŋ [HE 502/b] maʿnāsı 
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luġatte ḳaṣddur ve şerʿen mekān-ı maḫṣūṣı zamān-ı maḫṣūṣda fiʿl-i maḫṣūṣ ile ziyāretdür 

ve farżiyyeti kitābla ŝābitdür Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā kelām-ı ḳadḭminde veli’llāhi ʿalā’n-

nāsi ḥaccü’l-beyti mine’steṭāʿa (10) ileyhi sebḭlen1 buyurmışdur āyet-i kerḭme ḥükmince 

bir kimsenüŋ gitmege ḳudreti ola yaʿnḭ ḥürr olup ʿāḳil ü bāliġ olduḳdan ṣoŋra 

meskeninden ve lāzım olan esbāb ü ḫidmetkārdan ziyāde māla ḳādir [EH 659/a] olan 

kimseye ʿömrinde bir kerre ḥac itmek farżdur ve ol māl şöyle gerekdür ki Mekkeye varup 

evine gelince yolda binecegine ve kendü nafaḳasına ve evinde ḳalan ḫatunuŋ ve ʿiyālinüŋ 

(15) nafaḳalarına kifāyet eyleye ve bir şarṭı daḫı budur kiyollar emn üzere ola ve eger 

ḫatun kişi ise zevci yāḫūd maḥremi bile gide zḭrā bunlarsuz gidicek fesād iḥtimāli vardur 

bir kerre ḥac itmek farż idügüne delḭl budur ki ẕikr olınan āyet-i kerḭme eydügi 

zamāndaResūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemnāsa ḥac idüŋ diyü emr itdi eyitdiler her 

yıl mı idelim yoḫsa hemān bir kerre mi idelüm (20) didilereyitdi her yıl degül hemān bir 

kerre ḥac idüŋ diyü buyurdı İmām Nesāʾḭ naḳlinde İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhümādan 

mervḭdür ki ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve selleminnā’llāhi ketebe ʿaleykümü’l-ḥacce2didi 

andan Aḳraʿ bin Ḥābis ekelle ʿāmin yā resūlu’llāh3didi Faḫr-ı ʿĀlem eyitdi lev ḳültü neʿam 

levecebet didi yaʿnḭ Ḥaḳḳ sizüŋ üzerüŋüze ḥaccı farż itdi didükde meẕkūr Aḳraʿ her yıl mı 

(25) yā Resūla’llāh didi Faḫr-ı ʿĀlem eger neʿam diyeydüm her yıl vācib olaydı diyü 

buyurdı ve’l-ḥāṣıl ḥaccuŋ vücūbı delḭl-i ḳaṭʿḭ birle ŝābitdür ḥattā bir kimesne müteḥilan 

terk itse kāfir olur nitekim Tirmidḭ naḳlinde ʿAlḭ bin Ebḭ Ṭālib raḍıya’llāhu ʿanh ol 

Ḥażretden rivāyetitmişdür ki men meleke rāḥileten ev zāden yubelliġuhu ilā beyti’llāhi’l-

ḥarāmi felemyeḥucce felā ʿaleyhi en yemūte yehūdiyyen ev naṣrāniyyen [H 284/b] 

buyurmışlar yaʿnḭ bir kimesne ki Beytu’llāh’a yetişdirecek ḳadar zād ü rāḥileye ḳādir ola 

daḫı ḥac itmeye Yehūdḭ ya Naṣrānḭ olduġı ḥālde ölmek lāzım degüldür dimek olur yaʿnḭ 

elbette kāfirdür ḭmānsız gider dimekdür el-ʿiyāẕü bi’llāh ḥadḭŝ-i şerḭf terkini ḥelāl iʿtiḳād 

 
1 Kur’an 3/97: Yoluna gücü yeten herkesin o evi haccetmesi insanlarüzerinde allah’ın hakkıdır. 
2 Elbette Allah, sizin üzerinize haccı yazdı. 
3 Her sene mi yā Resulullah? 
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idenlere göredür ve ʿulemā raḥimehümu’llāhi teʿālā (5) ḥaccüŋ vücūbı ʿale’l-fevr midür 

yoḫsa ʿale’t-terāḫi midür diyü iḫtilāf itmişlerdür İmām Ebū Yūsuf ḳatında ve İmām 

Aʿẓam’dan rivāyet olınan mesʾelenüŋ delāleti üzere ʿale’l-fevr vācibdür yaʿnḭ taḳdḭm 

olınan şerāʾḭṭ bulunduḳdan ṣoŋra hemān evvel senede varup ḥac itmek gerekdür eger 

teʾḫḭr iderse fāsıḳ olur ve şehādeti redd olınur ve İmām (10) Aḥmed ve Şāfiʿḭ ḳatlarında 

ale’t-terāḫḭdür evvelki yıldan teʾḫḭr ile āŝim olmaz ammā ecel yetişüp vefāt iderse bunlar 

ḳatında daḫı fāsıḳ [EH 569/b] ve günehkār gitmiş olur veḳavl-i evvel rāciḥdür zḭrā kişi bir 

yıl içinde vefāt itmek nādir degüldür iḥtiyāṭ [HE 503/a] budur ki ḳudret ḥāṣıl olduġı yıl ḥac 

ideler İmām Mālik ḳavli daḫı budur ki ʿale’l-fevr vācib olur müʾellif raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

(15) bu maḳāmda Ebū Yūsuf ve Şāfiʿḭḳatlarında ʿale’t-terāḫḭdür diyü naḳl itmişdür ammā 

yaŋlışdur nitekim taḳrḭr-i meẕkūrdan ḥaḳḭḳat-i ḥāl ẓāhirdür Ebū Dāvūd raḥmetu’llāhi 

naḳlinde ʿAbdu’llāh ibn ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhümā ol Ḥażretden rivāyet itmişdür ki men 

arāde’l-ḥacce felyeteʿaccel1buyurmışlar bu ḥadḭŝ-i şerḭfden daḫı ẓāhirdür ki ʿale’l-fevr 

vācib ola ve ibtidāʾ-i farżiyyete ḥac ne (20) vaḳt olmışdur diyü iḫtilāf itmişlerdür baʿżılar 

hicretden evvel idi didiler bu ḳavl şāẕẕdur ve baʿżılar ṣoŋra idi dimişlerdür bu ḳavl 

rāciḥdür ve ṣoŋra idi diyenler daḫı ḳanḳı senede idi diyü iḫtilāf itmişlerdür baʿżılar altıncı 

yılda vāḳıʿ oldı zḭrā ve etimmu’l-ḥacce ve’l-ʿumrete li’llāhi2ḳavl-i şerḭfi ol senede nüzūl itdi 

bu delālet ider ki itmāmdan (25) murād ibtidāʾ farż ola didiler ve bu maʿnāyı teʾyḭd ider ki 

ʿAlḳame ve Mesrūḳ ve İbrāhḭm en-Neḫaʿḭ raḥimehümu’llāhi ve aḳḭmū ḳırāʾat itmişlerdür 

İmām Ḳurṭubḭ3 raḥmetu’llāhi bunlardan esānḭd-i ṣaḥḭḥe ile rivāyet itmişdürve baʿżılar 

itmāmdan murād farż olınduḳdan ṣoŋra ikmāldür didiler bu ḳavl üzere muḳaddem farż 

olınmaḳ iḳtiżā ider İmām Vaḳdḭ’nüŋ baʿż-ı 4 naḳl [H 285/a] etdügünde beşinci yıl içinde ya 

daḫı muḳaddem olmaḳ fehm olınmışdur ve baʿż-ı ṭāʾife ḳatında farż olınması çāk hicretüŋ 

ṭoḳuzuncı ve onuncı yılına dek teʾḫḭr olınmışdur bunlar daḫı baʿż-ı delḭl ẕikr itmişlerdür 
 

1 Bir kimse Haccetmek isterse acele etsin. 
2 Kur’an 2/ 196: Allah için haccı ve umreyi tamamlayın. 
3 Ķurṭubḭ´ H; Ṭaberānḭ HE, EH 
4ḳıṣṣa HE, EH ; -H 
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ḥāṣılı vücūbına delālet iden ṭoḳuzuncı yılda ġazve-i Tebük vāḳıʿ olduġı (5) senede nāzil oldı 

dimişlerdür ve ol Ḥażretüŋ ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ne ḳadar ḥac itdügünde aḳvāl-i 

rivāyet olmışdur Tirmidḭ Cābirden rivāyet itdügi üzere cümle üç ḥac itmişdür ikisi 

hicretden muḳaddem birisi ṣoŋra vāḳıʿ olmışdur ve ṣoŋra itdügi ḥac ya nice ʿumre daḫı 

eylemişdür İbn Māce ve Ḥākim rivāyetlerinde ḳable’l-hicret (10) üç ḥac itmişdür İbnü’l-

Cevzḭ eyitdi birḳaçḥac itmişdür ʿadedi maʿlūm degüldür didi İbnü’l-Eŝḭr eyitdi hicretden 

evvel her senede ḥac eylerdi didi va’llāhu aʿlem [EH 660/a] bi-ḥaḳḭḳati’l-ḥāl İmām Müslim 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh rivāyetinde vāḳıʿ olan üzere Cābir’den mervḭdür ki Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Medḭne’ye geldi daḫı ṭoḳuz yıl eglendi ḥac itmedi onuncı yılda 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhuʿaleyhi ve sellem (15) ḥacca gider diyü ḫalḳ arasında nidā itdürdi 

andan eṭrāfından Medḭne’ye ḳatı çoḳ kimse geldi murādları bu idi ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem Ḥażretine uyup ḥacca bile gideler ve efʿāl-i ḥacdan ol Ḥażret neylerse aŋa 

iḳtidā ideler anlar daḫı öyle ideler pes ol Ḥażretle Medḭneden çıḳup Zü’l-Ḥuleyfe’ye geldük 

oradaEsmā bint ʿUmeys raḍıya’llāhu ʿanhümā (20) Muḥammed bin Ebḭ Bekriṭoġurdı andan 

[HE 503/b] ol Ḥażrete ādem gönderüp ben nice eylemek gerekim diyü suʾāl itdi Faḫr-ı 

ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem eyitdi iġteslḭ ve-steŝfirḭbi-ŝevbin ve aḥrimḭ didi yaʿnḭ 

ġusl eyle ve maḥall-i ʿöẕri bezlerle tedārik eyle ve iḥrām giy didiḲaṣvāadlu devesine süvār 

olup yola girdi şol zamānda ki ṣaḥraya çıḳdılar naẓar itdüm (25) öŋince rākibve māşḭ 

gözüm yetişdügi yire deŋlü ādem idi oraya varınca yine şöyle ve ṣaġında ve ṣolunda yine 

şöyle idi ve Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem aramızda giderdi ol Ḥażrete Ḳurʾān 

nāzil olurdı ve ol teʾvḭl ü tefsḭrin bilürdi ve her nesne ki ol işlerdi biz daḫı anı işlerdük diyü 

buyurmışdur İmām [H 285/b] Nesāʾḭ naḳlinde Medḭne’den Ziʾl-ḳaʿde’nüŋ beşi ḳalkduḳda 

çıḳdı biz daḫı bile çıḳup Zü’l-ḥuleyfe’ye geldük dimişdür Zü’l-ḥuleyfe didükleri Medḭne 

ḳurbında bir mevżiʿdür ḥattā Medḭne’den öyle ile ikindi mā-beyninde çıḳdı ikindü 

zamānında Zü’l-ḥuleyfe’ye geldi (5) ikindi namāzın anda iki rekʿat ḳıldı ol gice anda yatdı 

aḫşamı ve yatsuyı ve ṣabāḥı ve öyleyi anda ḳıldı cemḭʿ-i ḫatunları bile idi ol gice cümlesin 
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ṭavāf itdi andan ġusl eyledi ṣoŋra iḥrām içün bir daḫı ġusl itdi dimişlerdür Tirmidḭ 

rivāyetinde Ḫārice bin Zeyd atasından rivāyet eyler kitecarrade ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem li-ihlālihi ve-ġtesele1 (10) dimişdür ihlāl diyü refʿ-i ṣavtla lebbeyk Allāhümme 

lebbeykdimege dirler ḥüccāc iḥrām baġlandıḳları zamānda böyle dirler Faḫr-ı ʿĀlem 

baġlanmaḳ murād idündügünde ṣoyunup ġusl itmişler Ṣaḥḭḥayn’da ḥażret-i ʿĀʾişeden 

mervḭdür ki ṭayyebethü bi-ẕerḭretin [EH 660/b] dimişdür ẕerḭre ṭıbb nevʿinden bir 

nesnedür baʿż-ı eczādan terkḭb olınur yaʿnḭ (15) ol Ḥażret iḥrām giydügi zamānda zerḭre ile 

cism-i şerḭfin ḫoş-būy itdüm didi ve bu maʿnā baʿż-ʿibārātla daḫı rivāyet olınmışdur ḥāṣılı 

delālet ider ki iḥrām baġlanmaḳ istedikleri zamānda ṭayyib istiʿmāli müsteḥab ola 

baġlanduḳdan ṣoŋra rāyiḥası ḳalmaḳ żarar eylemez hemān iḥrāmı baġlanduḳdan ṣoŋra 

istiʿmāl itmek ḥarāmdur yoḫsa (20) muḳaddem istiʿmāl idüp baġlanmaḳ müsteḥabdur 

İmām Aʿẓam ve İmām Şāfiʿḭ ve İmām Ebū Yūsuf ve İmām Aḥmed raḥimehümu’llāhi teʿālā 

meẕheblerinde böyledür ve ekŝer-i ṣaḥābe-i kirāmdan böyle mervḭdür ki İmām Nevevḭ 

daḫı cumhūr ʿulemā-yı selef ü ḫalefden böyle rivāyet itmişdür İmām Mālik raḥmetu’llāhi 

ḳable’l-i ḥrām şol aṣl ṭayyib istiʿmālin menʿ itmişdür baʿde’l-i ḥrām (25) rāyiḥası ḳala lākin 

itdügi taḳdḭrce isābet itmiş olur ammā üzerine fidye lāzım olmaz dimişdür ḥażret-i 

ʿĀʾişe’den raḍıya’llāhu ʿanhā mervḭdür kiol Ḥażret ʿaleyhi’ṣ-ṣalavātü ve’s-selām iḥrām 

baġlanmaḳ istedükde mübārek başını ḥaṭmi ile çöġenle ileyurdı dimişdür Enes bin 

Mālikden mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem öyle namāzın mevżiʿ-i 

meẕkūrda [HE 504/a] [H 286/a] ḳıldı daḫı rāḫilesine bindi Cebel beydānuŋ üstine çıḳduġı 

zamānda ihlāl itdi dimişdür Ebū Dāvūd böyle naḳl itmişdür ve likin Şeyḫeyn rivāyetlerinde 

İbn ʿÖmer ḥażretinden mervḭ olan budur ki mā ehlele illā min ʿindi’l-mescidi dimişlerdür 

yaʿnḭ Zü’l-ḥuleyfe mescidi yanından (5) ihlāl itdi ġayr-ı yerden itmedi dimişdür bir 

rivāyetde devesine binüp deve ḳalḳduġı zamānda oradabir şecere var idi anuŋ yanından 

ihlāl itdi dimişdür cāʾizdür ki ol şecere mescid ḳurbında ola orada devesine süvār olduġı 

 
1 İhlal için soyundu ve yıkandı. 
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gibi Allāhümme lebbeyk dimiş ola ve bir rivāyetde mübārek ayaġın rikāba baṣduġı 

zamānda ihlāl itdi (10) dimişlerdür Tirmidḭ veEbū Dāvūd rivāyetlerinde Cābirden 

mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥacca gitmek murād idündükde ḫalḳ 

arasında nidā itdürdi andan yanına cemʿ oldılar vaḳtā kim beydāya geldi iḥrām baġladı 

dimişdür beydā luġatde ṣaḥrā ve beyābāna dirler ammā bu maḳāmda meẕkūr 

olanbeydādan murād Zü’l-ḥuleyfe mescidinüŋ [EH 661/a] yanında (15) bir miḳdār düz yer 

vardur oldur Ebū Dāvūdḳatında İbn Cübeyrden vārid olmışdur ki İbn ʿAbbās ḥażretine ben 

eyitdüm aṣḥāb-ı resūluŋ ihlāl ḫuṣūṣında itdikleri iḫtilāfdantaʿaccüb itdüm bunuŋ aṣlı 

nedür didüm eyitdi ben ol ḫuṣūṣı cümleden yeg bilürüm Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellemden bir ḥac vāḳıʿ olmışdur iḫtilāfları buradandur (20) ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem ḥacca niyyet idüp çıḳduġı zamānda Zu’l-ḥuleyfe mescidinde iki rekʿat namāz ḳıldı 

hemān fāriġ olduġı gibi ihlāl itdi bir ṭāʾife bunı işidüp ḥıfẓ itdiler andan ṣoŋra devesine 

bindi deve olḤażreti götürdügi zamānda yine ihlāl itdi bir ḳavm daḫı ihlāle yetişdiler 

bunuḥıfẓ itdiler andan gitdi (25) beydā yoḳuşına çıḳduġı zamānda yine ihlāl itdi bir ṭāʾife 

de bunı işitdiler ḥāṣılı her kişi işitdügün rivāyet eyledi ammā ben cümlesin işitdüm 

dimege ifāde buyurdı Saʿḭd bin Cübeyr eyitdi İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhümā ḳavliyle 

ʿamel iden kimesne ihlāl muṣallāsında namāzdan fāriġ olduġı zamānda eylesün didi 

İmāmAʿẓamḥażretlerinüŋ meẕhebi daḫı budur [H 286/b] ve’l-ḥāṣıliḥrām giymek isteyen 

kimse ġuldide yāḫūd āb-dest ala ammā ġusl efżaldür ve ṭayyib istiʿmāl ide ve iḥrāmın giye 

ve iki rekʿat namāz ḳıla andan ṣoŋra Allāhümme innḭ urḭdü’l-ḥacce feyessirhu-lḭ ve 

teḳabbelhu minnḭ1diye andan ṣoŋra ṣalātı ʿaḳabince ihlāl ide yaʿnḭ lebbeyk Allāhümme 

lebbeyk lā şerḭke leke (5) lebbeyk inne’l-ḥamde ve’n-niʿmete leke ve’l-mülke lā şerḭke 

lekediye kütüb-i Ḥanefiyyede böylece mesṭūrdurve ḥaccü’l-vedāʿ ki ol Ḥażretüŋ āḫir 

ḥaccıdür ṣaḥābe-i kirām bunda iḫtilāf itmişlerdür bu ḥacda müferredide [HE 504/b] 

dimişlerdür ve müferred aŋa dirler ki yalŋız ḥac niyyetine iḥrām baġlanmış ola baʿżılar 

 
1 Allahım, elbetteben haccetmek istiyorum,onu bana kolay kıl ve onu benden kabul eyle. 
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daḫı mütemettiʿ idi temettüʿden ḥelāl oldı daḫı ṣoŋradan ḥacca iḥrām baġlandı (10) didiler 

mütemettiʿ aŋa dirler ki evvelā ʿumre içün iḥrām baġlana efʿāl-i ʿumreyi tamām 

idündükden ṣoŋra iḥrāmın çıḳara tekrār ḥac niyyetine iḥrām baġlana ve baʿżılar eyitdiler 

mütemettiʿ idi ammā sevḳ-i hedy itmekiçün temettiʿden ḥelāl olmamışdıḳāarin degüldür 

didiler ḥelāl olmaġuŋ burada maʿnāsı iḥrāmdan çıḳmaḳdur iḥrām içinde olan kimseye 

ḥarām dirleriḥrāmdan çıḳana ḥelāl dirler (15) ḥāṣıl ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿāleyhi ve sellem 

ʿumre niyyetine iḥrām baġlanmışdı ammā ol iḥrāmdan çıḳup [EH 661/b] ḥac içün yine 

baġlanmaḳ itmedi hemān anuŋ üzerine ḥaccın tamām itdi dimek olur bir ḳavl daḫı budur 

ki ḳāarin ider didiler ḳāarin aŋa dirler ki iḥrām baġlanduġı zamānda iki rekʿat namāz 

ḳılduḳdan ṣoŋra ḥacc ve ʿumrenüŋ ikisin bile niyyet idüp Allāhümme innḭ urḭdü’l-ḥacce 

(20) feyessirhumā- lḭ ve teḳabbelhumā minnḭdiye andan ṣoŋra ṭavāf ve saʿy ide andan 

ṣoŋra ḥac efʿāline başlaya ḥāṣılı böyle diyenler ʿumre-i iḥrāmdan çıḳmadı cemḭʿ-i efʿāl 

ʿumre ve ḥaccı tamām itdükden ṣoŋra çıḳdı ve ḥac ve ʿumrenüŋ ikisi içün ṭavāf-ı vāḥid ve 

saʿy-ı vāḥid itdi ve sevḳ-i hedy itdi dimişlerdür iḥrāmında daḫı altı ḳavl üzere iḫtilāf itdiler 

biri (25) budur ki yalŋız ʿumre içün telbiye itdi ve anuŋ üzerine müstemirr oldı didiler 

telbiyenüŋ maʿnāsı lebbeyk Allāhümme lebbeyk dimekdür yaʿnḭ evvel ʿumre içün telbiye 

itdi ve anuŋ üzerine ḥaccın tamām itdi didiler ikinci ḳavl budur ki yalŋız ḥac içün telbiye 

itdi ve anuŋ üzerine müstemirr oldı didiler üçünci budur ki ḥacc içün telbiye itdi ve 

ṣoŋradan ʿumre idḫāl itdi didiler dördünci [H287/a] budur ki evvel yalŋız ʿumre içün 

telbiye itdiṣoŋradan ḥac idḫāl itdi didiler beşinci budur ki muṭlaḳan iḥrām giydi hic birin 

taʿyḭn itmedi ṣoŋradan taʿyḭn itdi didiler altıncı budur ki ḥac ve ʿumreye maʿā-telbiye itdi 

didiler bu ḫuṣūṣda baʿż-ı ʿulemā ḳatı çoḳ taṭvḭl kelām itmişlerdür (5) ve likin bu maḳāmda 

fehm olınan budur ki efrād ve temettüʿ ve ḳırāndan ḳanḳısı efżaldür ol beyān olına imdi 

maʿlūm ola ki ṣaḥābe ve tābiʿḭnden çoḳ kimesneḳatında ve İmāmAʿẓamve Şāfiʿiyyeden ve 

ġayrıdan baʿż-ı ʿulemā ḳatlarında ḳırān-ı efrād ve temettüʿden efżaldür ṣaḥābe-i ḳibārdan 

naḳl olınan eḥādḭŝ-i şerḭfenüŋ muʿārażadan sālim olanları mūcebince Resūlu’llāh (10) 
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ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥaccında ḳırān itmişdür yaʿnḭ ḥac ve ʿumreye maʿā-i ḥlāl 

eylemişdür ve İmām Şāfiʿḭ ve Mālik ve daḫı baʿżılar ḳavlinde efrād efżaldür ve ṣaḥābeden 

[HE 505/a] bir cemāʿat ve baʿż-ı tābiʿḭn ve daḫı ṣoŋra gelenlerden baʿżılar ḳatında temettüʿ 

efżaldür ve İmām Aḥmed meẕhebi bunuŋ üzerinedür eʾimmeden her biri meẕhebine 

münāsib bir nesneye fāʾiz (15) olup anı temessük idinmişdür İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu 

ʿanhümā ḥażretinden mervḭdür ki [EH 662/a] Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemZu’l-

ḥuleyfe’de öyle namāzın ḳıldı daḫı nāḳasını istedi ve senāminükeṣaġ cānibinde nişān itdi 

ve ḳanını sildi ve boynına iki naʿl-i ḳılāde itdi dimişdür aṣlı budur kiḳarbān olacaḳ devenüŋ 

ṣırtında bir yerin bıçaġla çalup ḳan (20) aḳıdırlar ve ol ḳanı yarasınuŋ üstine ve eṭrāfına 

bulaşdırırlar ve boynuna baʿż-ı nesne aṣarlar maḳṣūd ḳurbānlıḳ idügi maʿlūm olmaḳdur 

eger suʾāl olınup ġaraż ḳurbānlıḳ idügüne nişān ise kesmek ne lāzım ġayrı ṭarḭḳ yoḳ mı idi 

dinilürse ol zamānda müşrikḭn sāʾir nişāne iʿtibār itmezlerdi ḳādir olup bulduḳları (25) 

yerde çekerler alurlardı ammā böyle yaralanmış görseler almazlardı Faḫr-ı ʿĀlem ḥażreti 

anuŋçün nāḳasını yaralamış idi İmām Aʿẓam raḥmetu’llāhi şimdi ki zamānda yaralamaḳ 

mekrūhdur ġayrı nişān itmek gerek Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ 

yaraladugı müşrikḭnden ṣaḳınmaḳ içün idi şimdi ol maḥẕūr yoḳdur diyü buyurmışdur 

Hidāye ve sāʾir kütüb-i [H 287/b] Fürūʿda böyle mesṭūrdur ve Tirmidḭ rivāyetinde ḳallede 

naʿleyni veeşʿara’l-hedy fḭ’ş-şaḳḳi’l-eymenibiẕl- ḫuleyfati ve emāṭa ʿanhü’d-deme1 vārid 

olmışdur bundan daḫı murād İbn ʿAbbāsdan mervḭ olanuŋ maʿnāsıdur birḳaçʿibāretle daḫı 

vārid olmışdur ẕikr olınan rivāyetlerden fehm olınan (5) budur ki yaraladukdan ṣoŋra 

ḳanın silüp gidermiş ola zḭrā imāṭe ʿanhü’d-dem lafẓınuŋ muḳteżāsı budur ammā kütüb-i 

fürūʿdave yelṭaḫa senāmuhā bi’d-demdiyü ẕikr olınmışdur maʿnāsı devenüŋ ṣırtını ḳanla 

bulaşdıra dimekdür iʿtimād müctehidḭnḳavline olmaġın öyle taḥrḭr olındı va’llāhu aʿlem 

Tirmidḭ ve İbn Māce ḥadḭŝlerinde vārid olmışdur ki (10) ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem bir eski raḥl üzere ḥac itmişdür ki dört dirhem ya aŋa ḳarḭb ancaḳ degerdi 
 

1 Zü’l-Huleyfe’de iki nalı devenin boynuna gerdanlık etti. Sağ tarafından keserek kurban olduğunu işaretledi 
ve kanı ondan giderdi. 
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dimişlerdür raḥl devenüŋ semeridür küçük semerdür ādem biŋmege maḫṣūṣdur ve ol 

zamānda ki Faḫr-ı Kāʾināt ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥacc-ı şerḭfe çıḳdı aṣḥāb-ı kirāmı 

bile çıḳdılar ve anlar ḥaccdan ġayrı nesne bilmezlerdi yaʿnḭ ʿumre ne idügünden ḫaberdār 

degüllerdi (15) Resūlu’llāh ḥażreti vücūh-ı iḥrāmı beyān itdi ve anlara ʿumre ḳılmaġı cāʾiz 

gördi Buḫārḭ naḳli üzere men eḥabbe en yuhillebi-ʿumretin felyehille ve men eḥabbe en 

yuhille bi-ḥaaccin felyuhille [EH 662/b] didi yaʿnḭ ʿumreye ihlāl itmekden ḥaẓẓ iden 

eylesün ve ḥacca ihlāl itmekden ḥaẓẓ iden anı eylesün dimek [HE 505/b] olur ḥāṣılı ḫalḳ 

muḫayyer ḳılmaḳdur dileyen ʿumre niyyetin eyleye dileyen (20) ḥac niyyetin eyleyeve 

İmām Aḥmed rivāyetinde men şāʾe felyuhille bi-ʿumretin lafẓıyla vārid olmışdur İmām 

Buḫārḭ ve Müslim rivāyetleri üzere ol Ḥażret ʿaleyhi’ṣ-ṣalavātü ve’s-sellem Ebvā yāḫūd 

Veddān didükleri menzile geldükde Saʿb binCeŝŝāme nām bir kimesne bir ḥımār-ı vaḥşi 

ihdā eyledi Faḫr-ı ʿĀlem ḳabūl itmedi ṣoŋra kimsenüŋ vechinden bḭ-ḥużūrluḳ fehm idicek 

(25) eyitdi innā lem nerudehhüʿalyeke illā eneḫurumun didi yaʿnḭ senüŋ hediyyeŋi biz 

senüŋ üzeriŋe redd itmedük illā biz iḥrām giymişlerüz didi bir rivāyetde ḥımār-ı vaḥş ve 

bir rivāyetde laḥm-ı ḥımār-ı vaḥş vārid olmışdur ve bir rivāyetdeşaḳḳ-ı ḥımār-ı vaḥş ve bir 

rivāyetde ʿuẕvu min laḥmı ṣayd vārid olmışdur [H 288/a] ḥāṣılı meẕkūr ṣaʿb ol Ḥażrete bir 

ṣayd ṭutup hediyye getürdi yāḫūd ṣayduŋ bir miḳdār etinden getürdi Faḫr-ı ʿĀlem içinde 

olmaġın ḳabūl itmedi dimekdür rivāyet-i meẕkūre ile ʿamel itdiler iḥrām giymiş olan 

kimesne ṣayd itmek ve ġayruŋ ṣaydından ekl itmek cāʾiz degüldür dimişlerdür (5) ammā 

İbn Vehb ve Beyhaḳḭ rivāyetlerinde ḳabūl itdi ve ekl itdi ve ḳavm daḫı ekl itdiler 

dinilmişdür İmām Aʿẓam ḥażretlerinde meẕhebi budur ki kimesne ki iḥrām içinde olmaya 

anuŋ ṭutup boġazladuġı ṣayduŋ etinden iḥrām giymiş kimesne ekl itmek ḥelāldür ammā 

şöyle gerekdür ki ṣaydı göstermiş olmaya ve ṣayd it diyü emr itmiş olmaya eger 

bunlarıitdise ḥelāl olmaz İmām (10) Şāfiʿḭḳavlinde böyledür ki iḥrām giyen kimesne kendü 

ṣayd itse yāḫūd ġayrı kimesne bunuŋ içün ṣayd idivirse ol ṣayduŋ eti buŋa ḥarām olur 

gerekse ṣayditmede iẕni olsun gerekse olmasun ammā iḥrām giymeyenlerden bir 
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kimesneyekendü nefsi içünṣayd itmiş olsa anuŋ etinden iḥrām giymiş kimesneye ihdā 

eylese ol daḫı alup ekl itse (15) ḥelāldür dimişdür İmām Mālik ve Aḥmed ve Dāvūd 

meẕhebleri daḫı budur ve birṭāʾife ḳatında maḥrem olan kimseye laḥm-ı ṣayd [EH 663/a] 

aṣlā ḥelāl olmaḳ yoḳdur gerekse kendü ṣayd itmiş olsun gerekse ġayrı ṣayd itmiş olsun 

ḥāṣılı muṭlaḳa ḥarāmdur didilerḲāḍḭve İyāż raḥmetu’llāhi ʿaleyh ʿAlḭden ve İbn ʿÖmerden 

ve İbn ʿAbbāsdan böyle rivāyet itmişdür raḍıya’llāhu teʿālā ʿanhüm zḭrā Ḥaḳḳ teʿālā (20) ve 

ḥurrime ʿaleyküm ṣaydu’l-berri ma dumtum ḥurumāen buyurmışdur ve ṣayddan murād 

maʿnāyımuṣayyeddürdidiler yaʿnḭ āyet-i kerḭme ḥükmince kişi mādām ki iḥrām içinde ola 

aŋa ṣaydü’l-berr ḥarāmdur ve ṣayddan murād [HE 506/a] maʿnā-yı masdarḭdegüldür 

kiavlamaḳḥarāmdur dimek ola belki mefʿūl maʿnāsı murāddur yaʿnḭ avlanmış ḥayvān size 

ḥarāmdur mādāmki iḥrām içinde olasız dimekdür didiler ve Ṣaʿb ḥadḭŝinüŋ ẓāhiri (25) 

delālet ider ki ḥarām ola zḭrā Resūlu’llāh ḥażreti ḳabūl itmeyüp redd itdügin maḥrem 

olmasıyla taʿlḭl itdi senüŋ getürdügüŋ ṣaydı ḳabūl itmedügümüz anuŋçündür ki biz 

maḥremiz diyü buyurdı sen bizimiçün ṣayd itdüŋ dimedi imdi hemān iḥrām içinde olmaḳ 

laḥm-ı ṣaydı ḥarām ḳılur didiler ve şerāʾḭṭi üzere ekl ḥelāldür diyenler ṣaḥḭḥ-i Müslimde 

meẕkūr olan EbūḲatāde [H 288/b] ḥadḭŝiyle istidlāl itdiler zḭrā EbūḲatāde maḥrem 

degülken ṭutduġı ṣayd ḥaḳḳında Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem maḥremlere 

eyitdi hüve ḥelālün fekālūhu didi yaʿnḭ ol ṣayd size ḥelāldür imdi ekl idüŋ diyü buyurdı bir 

rivāyetde böyledür ki fehel meʿaküm minhü şeyʾin didi yaʿnḭ ol ṣayduŋ (5) baḳiyyesinden 

nesne var mıdur diyü ṣordı anlar daḫı meʿanā riceluhu didiler yaʿnḭ ayaġı bizdedür ol 

Ḥażret aldı ekl itdi dimişlerdür murād-ı şerḭfleri anuŋ ekli ḥelāl ve ṭayyib idügün beyān idi 

ve ṭarḭḳ-i Mekke’de giderken vādḭ-i ʿUsfān didükleri dereye geldüklerinde Ḫˇāce-i ʿĀlem 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yā Ebā Bekr bu vādḭ ḳanḳı vādḭdür diyü buyurdı (10) Ebū Bekr 

eyitdi vādḭ-i ʿUsfān’dur didi Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemleḳad merre bihi 

hūdun ve ṣāliḥün ʿalā bekreyni aḥmareyni ḫuṭūmühümā’llḭfü ve üzüruhumu’l-ʿabātü 

erdiyetuhüm nemāru yulebbūne yehuccūne’l-beyte’l-ʿatḭḳe didi leḳad merrede olan lām 
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mevṭiʾe kasemdür yaʿnḭ va’llāhi taḥḳḭḳen Hūd ve Ṣāliḥ ʿaleyhima’s-selām bu vādḭyi geçüp 

Ḥacc-ı Beytu’llāh’a gitdiler iki ḳızıl genc deveye [EH 663/b] binmişler idi (15) develerinüŋ 

zimāmı lḭfden idi ve kendülerinüŋ izārları ʿabādan ve ridāları nimārdan idi dimekdür izār 

ve ridā ne idükleri sābıḳda bir iki maḥalde beyān olınmışdurveʿabā ne idügi maʿlūmdur 

ammā nimār nemerenin cemiʿdür ve nemerekelime vezni üzere ṣof ḳısmından bir 

bürdedür üzerinde aḳ ve siyāh yol yol atılmış ḫaṭlar vardur (20) ve izarhümve erdiyetihüm 

cemʿ-i żamḭrleriyle olduġı refḭḳleri iʿtibārıyladur İmām Müslim raḥmetu’llāhi ʿaleyh İbn 

ʿAbbāsdan rivāyet eyler ki ol Ḥażret ʿaleyhi’ṣ-ṣalavātü ve’s-selāmvādḭü’l-Ezraḳ didükleri 

dereye uġraduġı zamānda ke-ennḭ enẓuru ilā musā mine’ŝ-ŝeniyyeti vāḍiʿen ıṣbeʿeyhi fḭ-

üzüneyhi mārren bi-hezā’l-vādḭ lehü cüʾārün ilā’l’llāhi bi’t-telbiyetidiyü buyurdı dimişdür 

(25) yaʿnḭ gūyiyan şu yoḳuşdan Mūsā’ya naẓar iderüm iki parmaḳların iki ḳulaġına ḳomış 

bu vādḭden mürūr ider olduġı ḥālde ve daḫı şol ḥālde ki lebbeyk lebbeyk dimekle Allāh 

teʿālāya tażarruʿ iderdi cāʾün illa’llāhi diselertażarruʿ ileyh bi’d-daʿān dimekdürBuḫārḭ 

naḳlinde vādḭ taʿyḭn olınmayup hemān bu lafẓla meẕkūr olmışdur [HE 506/b] ammā Mūsā 

[H 289/a] ke-innḭ enẓuru ileyhi iẕā encedere mine’l-vādḭ yülebbḭMühelleb eydür Mūsā 

lafẓıyla vārid olduġı baʿż-ı rivāyetüŋvehmindendür belki ʿİsā lafẓıyla gerekdür zḭrā 

Mūsāḥayy olup ṣoŋra ḥacc idecegi ḫaber ü eŝerde gelmiş degüldür belki ʿİsā ḥaḳḳında 

vārid olmışdur vādḭye müştebih olup naḳl itmişdür (5) leyühilinne ibnü meryeme 

bifecci’r-revḥāʾi1ḥadḭŝi ben didügimedelālet ider dimişdür ammā Mühelleb bu maḳāmda 

tevehhüm eyledi zḭrā Buḫārḭ ḥadḭŝinde ḥażret-i İbrāhḭm ʿaleyhi’s-selām daḫı ẕikr 

olınmışdur Müslim rivāyetinde Yūnus ʿaleyhi’s-selām daḫı ẕikr olınmışdur bunlarda daḫı 

rāvḭġalaṭ itdi mi diyelüm mücerred kendü tevehhümiyle ŝiḳātı ġalaṭa nisbetüŋ ne maʿnāsı 

vardur didiler ʿUlemā-yı ḥadḭŝ ol (10) Ḥażretüŋ ke-innḭ enẓuru2 didügünden murād 

nidügünde iḫtilāf itdiler baʿżı kimesne eyitdi olḥāletle Mūsā’yı rüʾyāda muḳaddimen 

görmüşdi Ḥacca giderken teẕekkür idüp söyledi ve enbiyānuŋrüʾyāsı vaḥydür didi ve 
 

1 Meryemin oğlu iki dağ arasında yolda lebbeyk lebbeyk diyerek yürüyordu. 
2 Sanki nazar ediyorum, görüyorum. 
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baʿżılar daḫı ḥaḳḭḳate ḥaml idüp enbiyāʿaleyhimü’s-selām Ḥaḳḳ teʿālā ḳatında iḥyādur ve 

rızḳları virilür bu ḥāletde Ḥacc itmeden anlara māniʿ nesne (15) yoḳdur didiler nitekim 

Enes rivāyetinde ḥażret-i Mūsāyı ḳabrinde namāza ṭurmış gördügi sābıḳan ẕikr olınmışdı 

[EH 664/b] İmām Ḳurṭubḭ eydür enbiyāʿaleyhimü’s-selāma ʿibādet maḥbūb olmışduranlar 

ʿibādeti nefislerinüŋtaḳāżāsıyla iderler nitekim ehl-i Cennet ẕikru’llāh itmede böyledür 

yoḫsa üzerlerine lāzım ḳılınup itme degüldür ammā bu da maʿlūm ola ki görinen (20) 

rūḥlarıdur cisimleri degüldür cisimleri ḳabirlerindedür ẓann olınan budur ki rūḥları bir 

ṣūrete temeŝŝül idüp ol Ḥażrete görünmüşlerdür nitekim Leyletü’l-İsrā’da ḳatl idüp 

görünmüşler idi İbnü’l-Münḭr raḥmetu’llāhi ʿaleyh ve ġayrı buyurduḳları üzere Ḥaḳḳ teʿālā 

anlaruŋ rūḥlarına birer miŝāl ḫalḳ eyler andan ṣoŋra vāḳıʿada göründükleri gibi ẓāhirde 

daḫı görinürler ve (25) baʿżılar eyitdiler anlar ḥayātlarında nice Ḥacc idüp nice telbiye 

itdikleri temŝḭl olınmışduranuŋçün Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ke-i nnḭdiyü 

buyurdı didiler bir ḳavl daḫı budur ki anlaruŋ aḥvālinden kendüye vaḥy ile ḫaber virildi 

ve şiddet ḳaṭʿi olmaġla ke-innḭ enẓurudidi dimişlerdür ve maḳṣad İsrā’da buŋa müteʿalliḳ 

kelām-ı müstevfā sebḳat itmişdür rivāyet olınur ki [H 289/b] Serf didükleri mevżiʿe 

geldükde ol Ḥażret aṣḥābına çıḳup eyitdi men lem yekün hedyün fe-eḥabbe en yecʿalehā 

ʿumraten felyefaʿl ve men kāne maʿahü’l-hedyü felā didi yaʿnḭ şol kimesne ki yanınca 

ḳurbānın sürmüş olmaya ve Ḥac yerine ʿumre ḳılmaḳ isteye ʿumre eylesün ammā anuŋ ki 

ḳurbānı ola (5) itmesün didi murād ḳurbānı olmayan mücerred ʿumre ile iktifā dilerse 

eylesün ammā ḳurbānı olan Ḥac itsün ʿumre ile iktifā itmesün dimekdür ve mevżiʿ-i 

meẕkūrde ḥażret-i ʿĀʾişe [HE 507/a] raḍıya’'llāhu ʿanhā ḥayż gördi Resūlu’llāh ḥażreti 

ʿĀʾişe üzere duḫūl idicek gördi ʿĀʾişe aġlar niçün aġlarsın didi ʿĀʾişe eyitdi aṣḥābıŋa 

didügüŋ sözi işitdüm ʿumreden menʿ olındum didi (10) Faḫr-ı ʿĀlem nedür aṣlı diyü suʾāl 

itdi ʿĀʾişe eyitdi namāz ḳılamazam didi Resūlu’llāh ḥażreti eyitdi namāz ḳılmaduġuŋ saŋa 

żarar itmez senüŋ ʿöẕrüŋ vardur ve sen ḥażret-i Ādem ḳızlarından bir ḫatunsun Ḥaḳḳ 

teʿālā anlaruŋ üzerine yazduġun saŋa da yazmışdur imdi sen Ḥac efʿālinde ol ümḭddür ki 
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Ḥaḳḳ teʿālā anı saŋa naṣḭb eyleye diyü buyurdı (15) Buḫārḭ ve Müslim ve ġayrılar böylece 

rivāyet itmişlerdür ve bir rivāyetde ḥācılar işledügi efʿāli sende işle ammā ḥayżdan ḫalāṣ 

bulup pāk [EH 664/b] olınca ṭavāfeyle diyü buyurmışdur ve ḥażret-i ʿĀʾişe’nüŋ ḥaccında 

daḫı iḫtilāf itmişlerdür baʿżılar evvelā Ḥac içün iḥrām baġlanmışdı didiler ve ẓāhir ḥadḭŝ 

budur ammā ʿUrve’den bir rivāyet (20) vardur kive küntü fḭmen ehelle bi’l-ʿumreti 

dimişdür bu taḳdḭrce hemān ʿumre niyyetin itmiş olur İmām Aḥmed Hüreyre’den naḳl 

itdügi üzere ve lem eşeḳḳü hedyen lafẓı daḫı menḳūldur ben ʿumre niyyetin itmişdümve 

ḳurbānlıḳ sürmemişdür dimişdür ammā Esved rivāyetinden ḥażret-i ʿĀʾişe ḥaracnā meʿa 

resūlu’llāh ṣalla’llahu ʿaleyhi ve sellem nülebiy velā nezkuru ḥaccen ve lā ʿumreten 

dimişdür yaʿnḭ ol Ḥażretle (25) telbiye iderek çıḳdıḳ ḥac ve ʿumre ẕikr itmezdük dimek olur 

eḥādḭŝ beynin cemʿde buyurmışlardur ki iḥtimāldür ʿĀʾişe evvel yalŋız ḥac içün itmiş ola 

nitekim ṣaḥābeden niceler öyle itmişler idi ṣoŋradan Resūlu’llāh ḥażreti ḥaccı ʿumreye 

tebdḭl itmekbuyurduḳda ʿĀʾişe daḫı anlarla bile tebdḭl itdi mütemettiʿe oldı andan ṣoŋra 

vaḳtā kim Mekke’ye duḫūl itdi andaḥayż [H 290/a] gördi ṭavāfa ḳābiliyyet ḳalmadı ʿumre 

ise ṭavāfsız mümkin degül Faḫr-ı ʿĀlem emr itdi yine Ḥacca iḥrām baġlandı didiler ve 

Şāfiʿiyye ve Mālikiyye bu maḳāmdabaʿż-ı baḥŝler itmişlerdür ḭrādı çendān menfaʿati müfḭd 

degüldür rivāyet olınur ki Ḫˇāce-i Kāʾināt ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ẕüṭuvā didükleri (5) 

menzile geldi ol gice anda yatdı ṣabāḥ olıcaḳ namāzı ḳıldı andan ġusl eyledi İmām Buḫārḭ 

naḳlinde böyle vārid olmışdur Ṣaḥḭḥayn’da vārid olmışdur ki Mekkeye geldügi zamānda 

āʿlāsından duḫūl itdi didiler ḥadḭŝ-i ṣaḥḭḥde İbn ʿÖmer ḥażretinden mervḭdür ki kāne 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemyedḫulu mine’ŝ-ŝeniyyeti’l-ʿulyā dimişdür yaʿnḭ Mekke 

şehrinüŋ bir cānibinde (10) Küdāʾ dimegle müsemmā bir yüksek yer vardur ol Ḥażret 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemşehre duḫūl itdükde oradan itmişler ve aṣḥāb-ı sünenden 

mervḭdür ki Resūlu’llāh ḥażreti Mekke şehrine ʿumre-i Ciʿrāne’den ġayrı zamānda giceyle 

girmek vāḳıʿ olmadı ammā ol zamānda ki giceyle girüp ʿumresin ḳażā itdi [HE 507/b] yine 

giceyle Ciʿrāne didükleri yere geldi anda ṣabāḥladı dimişlerdür (15) ʿAṭādan mervḭdür ki 
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eger dilerseŋiz giceyle girüŋ siz Resūlu’llāh ḥażretine beŋzemezsiz ol İmām idi ḫalḳ 

görsünler diyü gündüz [EH 665/a] girürdi dimişdür ve Mekke şehrine Zi’l-ḥiccenüŋ 

dördünde duḫūl itdi ḍuḥā vaḳtinde bāb-ı ābdimenāfdan mescid-i ḥarāma girdi zḭrā bāb-ı 

meẕkūr nefs-i beyt-i şerḭfüŋ ḳapusına ḳarşudur ve Kaʿbenüŋ ḳapusı cānibi sāʾir 

cāniblerinden (20) eşrefdür nitekim İbn ʿAbdü’s-selām ẕikr itmişdür Mekḥūl’den mervḭdür 

ki ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem beyt-i şerḭfi gördügi zamānda Allāhümmezid 

haze’l-beyte teşrḭfenve taʿẓḭmen ve mehābeten1 dirdi İmām Ṭaberānḭ raḥmetu’llāhi 

Ḥuẕeyfe bin Esḭd’den naḳl itmişdür ki Faḫr-ı Kāʾināt ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellembeyt-i 

şerḭfe naẓar itdügi zamānda Allāhümme zid beyteke hezā teşrḭfen ve (25) taʿẓḭmen ve 

tekrḭmen ve birren ve mehābeten ve zid min şerefihi ve ʿaẓḭm umimmen ḥaccehu 

vaʿtemmerehu taʿẓḭmen ve teşrḭfen ve birren be mehābetenve dirdi rivāyet olınur ki 

girdügünde taḥiyyatü’l-mescid ḳılmadı hemān ṭavāfa başladı zḭrā ṭavāf-ı beytdür taḥiyyat-

ı mescid degüldür didiler andan ṣoŋra istilām-ı ḥücre itdi istilām selāmdandur yaʿnḭ 

taḥiyyat maʿnāsıdur Ezherḭ böyle dimişdür baʿżılar [H 290/b] kesr-i sinle 

silāmdanmeʾḫūẕdur selām maʿnāsınadur maḳṣūd ol Ḥażret elinde kiʿaṣāsıyla rukneḭmā itdi 

dimekdür didiler ve’l-ḥāṣıl istilām-ı Ḥacer oldur ki Ḥacerü’l-Esved’e yapuşurlar el sürmek 

ve yüz sürmek ve öpmek istilāmdur her ḳanḳısın itseler istilām-ı Ḥacer (5) bulınur eger 

Ḥacer-i şerḭf ḳurbı mezāḥim olursa ıraḳdan işāret itmek kifāyet eyler Faḫr-ı ʿĀlem 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ bir egri başlu ʿaṣāsı var idi anuŋla işāret itdi 

dimişlerdür ve maʿlūm ola ki beyt-i şerḭfüŋ dört divārı vardur birinde Ḥacerü’l-Esved vāḳıʿ 

olmışdurve İbrāhḭm ʿaleyhi’s-selām ördüġi temelüzere yapılmışdur (10) bir divārı daḫı 

İbrāhḭm temeli üstündedür mezbūr divārlaruŋ biri taḳbḭl olınur ve biri istilām olınur ḳalan 

iki divārlarbu ḥayŝiyyetlerden ḫālḭ olmaġın ne taḳbḭl olınur ve ne istilām olınur İmām 

Şāfiʿḭ naḳlinde İbn ʿÖmerḥażretinden mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

Ḥacer’e istiḳbāl itdi andan ṣoŋra istilām itdi ve mübārek leblerin Ḥacer üstine (15) vażʿ itdi 

 
1 Allahım, bu evin şerefini,büyüklüğünü ve heybetini arttır. 



665 

dimişdür Ṭaberānḭ rivāyetinde böyledür ki rükne istilām itdügi zamānda bismi’llāhi 

va’llāhu ekberdirdi ve her bār ki Ḥacer’e geleydi Allāhu ekber dirdi dimişdür veṭavāfı 

devesi üstünden mi itdi yoḫsa ḳademi üstünde mi itdi iḫtilāf itmişlerdür ṣaḥḭḥ-i [EH 

655/b] Müslim’deʿĀʾişe’den mervḭdür ki Ḥacetü’l-Vedāʿda devesi üstünden ṭavāf itdi 

dimişdür ve bunuŋ vechi (20) ne idi diyü iḫtilāf olındı Ebū Dāvūd naḳlinde böyledür ki [HE 

508/a] Mekke’ye geldügi zamānda mizāc-ı şerḭfi ḫoş degüldi anuŋçün deve üzerinde ṭavāf 

itdi didiler ve yine Müslimde Ebū’ṭ-Ṭufeylden mervḭdür ki ol Ḥażreti gördüm beyt-i şerḭfi 

deve üstünden ṭavāf iderdi dimişdür Cābir rivāyetinde böyledür ki deve üstünden ṭavāf 

itdügi neyledügün (25) ḫalḳ görmek içün ve suʾāl itmek içün idi dimişdür İbn Baṭṭāl eydür 

bu ḥadḭŝde delālet vardur ki laḥm ekl olınan ḥayvānlar iḥtiyāc olınduġı zamānda mescide 

girmek cāʾiz ola zḭrā anlaruŋ bevli murdār itmez ġayrıları öyle degüldür dimişdür buŋa 

iʿtirāż olındı ki ḥadḭŝ-i şerḭfde iḥtiyāc olıcaḳ sāʾirinüŋ duḫūlı cāʾiz degüldügüne delālet [H 

291/a] yoḳdur belki cevāz ve televvüŝiḥtimāline göredür şol ḥayvān ki mülevveŝ itmek 

iḥtimāli ola girmek cāʾiz degüldür ve Resūlu’llāh Ḥażretinüŋ nāḳası taʿlḭmlü iditelvḭŝ 

itmesinden ḫavf olınmazdı anuŋçün girdi dimişlerdür baʿż-ı ʿulemādan mervḭdür ki nāḳa 

üzerinden ṭavāf Allāhu aʿlem ṭavāf-ı ifāżada (5) idi ṭavāf-ı ḳudūmde degüldür zḭrā Cābirden 

mervḭdür ki ṭavāfınuŋ üç evvelkisinde yürüte yürüte ṭavāf itdi diyü naḳl itmişdür bu iḳtiżā 

ider ki yayan ola ve bir kimseden menḳūl degüldür ki nāḳasız yürütdürmüş ola hep rivāyet 

idenler bi-nefsihi yürütdi dimişlerdür İmām Şāfiʿḭ raḥmetu’llāhi daḫı ṭavāf-ı ḳudūmünde 

yayan ṭavāf eyledi dimişdür rivāyet olınur ki (10) istilām-ı Ḥacerden ṣoŋra ṣaġ cānibinden 

ṭavāfa başladı üç evvelki ṭavāfsa tḭz tḭzyürüdi dörtṣoŋra ki ṭavāfda ʿādet üzere yürüdi ve tḭz 

yürümenüŋ vechi sābıḳan ẕikr olınan üzere budur ki ʿumre-i ḳażiyyede Mekkeye 

geldiklerinde müşrikḭn ṣaḥābe-i kirām içün bunları Yesrib’üŋ ṣıtması zebūn itmişdür diyü 

söyleşürlerdi anlara celādet (15) göstermek içün Resūlu’llāh ḥażreti ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem aṣḥābına emr erdi ṭavāf itdüklerinde yürütereḳ ṭavāf itdiler müşrikḭn gördiler daḫı 

biz bunları zebūn oldıṣanurduḳ [EH 656/a] bunlar ḫod evvelkiden cüst ü çapuk olmışlar 
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didiler ṣoŋradan Ḥaccetü’l-Vedāʿda Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem aṣḥābı yine 

yürütereḳ ṭavāf itdiler yedi ṭavāfuŋ (20) üç evvelkisin yürüte yürüte ṭavāf itmek oradan 

sünnet ḳaldı Ṭaberḭ eydürŝābit olmışdur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi Ḥaccetü’l-

Vedāʿda tḭz tḭz yürümek vāḳıʿ oldı ve ol zamānda müşrik yoġ idi pes maʿlūm oldı 

kimenāsik-i ḥacdan imiş illā bu ḳadar var ki anı terk iden ʿamel terk itmiş olmaz belki 

heyʾet-i maḫṣūṣa terk (25) itmiş olur pes refʿ-i ṣavtla telbiye gibi oldı bir kimesne ṣavtını 

refʿ itmeyüp telbiye eylese [HE 508/b] nesne lāzım gelmez zḭrā terk olınan ṣıfatıdur 

dimişdür imdi maʿlūm ola ki üç evvelki ṭavāfda sürʿati terk iden kimseye ṣoŋra ki 

ṭavāflarda ḳażā olmaz vaḳtā kim ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ṭavāfından fāriġ 

oldı maḳām-ı İbrāhḭm’e gelüp [H 291/b] vetteḫiẕu min maḳāmi ibrāhḭme muṣallen1āyet-i 

kerḭmesün ḳırāʾat itdi andan iki rekʿat namāz ḳıldı şöyle ṭurmış idi ki maḳām ol ḥażretle 

kaʿbenüŋmā-beyninde ḳalmış idi namāzda ḳul yā eyyühe’l-kāfirūn ve ḳul huva’llāhu eḥad 

sūrelerin oḳudı andan dönüp rükne geldi (5) istilām itdi andan ṣoŋra bābdan ṣafā cānibine 

çıḳdı ṣafāya ḳarḭb olduġı gibi inne’ṣ-ṣafā ve’l-mervete min şeʿaḭri’llāhi2āyetin ḳırāʾat itdi 

andan ṣafānuŋ üstine çıḳdı ḥattā beyt-i şerḭfe ḳarşu ṭurup naẓar itdi andan tevḥḭd ü tekbḭr 

itdilā ilāhe illa’llāhu vaḥdehu lā şerike leh lehü’l-mülkü velehü’l-ḥamdü vehüve ʿalā külli 

şeyʾin ḳadḭr lā ilāhe (10) illa’llāhu vaḥdehū enceze baʿdehu ve neṣara ʿabdehu ve hezeme’l-

aḥzābe vaḥdehudidi andan mā-beyninde duʿā eyledi üç kerre böyle didi andan ṣoŋra nüzūl 

idüp Merve cānibine teveccüh itdi vādḭnüŋ ortasına geldügi gibi yoḳuşa varınca sürʿatle 

yürüdi andanMerveye çıḳınca yine ʿādet üzere āheste yürüdi İmām Müslim ve Ebḭ Dāvūd 

rivāyetlerinde (15) Ebū’ṭ-Ṭufeyl eyitdi İbn ʿAbbās ḥażretine bir gün suʾāl itdüm Ṣafāyla 

Merve mā-beynin rākiben ṭavāfdan baŋa ḫaber vir sünnet midür senüŋ ḳavmüŋ anı 

sünnet zıʿm iderler didüm eyitdi sadaḳū ve keẕebū didi yaʿnḭ gerçek dimişler ve 

yalansöylemişlerdür didi [EH 656/b] ben eyitdüm bu ne aṣl sözdür gerçek dimek ve yalan 

söylemek nice olur didüm eyitdi Resūlu’llāh (20) ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ 
 

1 Kur’an 2/125: Siz de İbrahim’in makamından bir namaz yeri edinin. 
2 Kur’an 2/ 158: Safa ve Merve, Allah’ın nişanlarındandır. 
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üzerine ḫalḳ şöyle üşdiler ki hezā muḥammedün diyü biri birine gösterürlerdi ḥattā 

yetişmiş ḳızlar evlerden çıḳdılar ve’l-ḥāṣıl ḫalḳuŋ mezāḥimesinden gitmege mecāl ḳalmadı 

āḫir devesine bindi ammā yayan yürüp saʿy itmek efżaldür diyü buyurdı didi ḥāṣıl kelām 

gerçek didükleri bu oldı ki ol Ḥażret deveye binmek (25) vāḳıʿ oldı ve yalan söyledikleri bu 

oldı ki mesāfenüŋ cümlesin deve ile seyr itmedi bir miḳdār yerin yayanbir miḳdār yerin 

deve ile geçdi ve deveye bindügi żarūret lāzım geldi andan ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellemMervenüŋ üstine çıḳdı ve Ṣafāda neylediyse ve ne oḳuduysa anda daḫı öyle itdi ve 

anları oḳudı ve Resūlu’llāh [H 292/a] ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem men ḳāne minküm leyse 

maʿahu hedyün felyeḥille ve’l-yecʿalhāʿumreten buyurduġı [HE 509/a] yaʿnḭ sizden bir 

kimesne ki yanınca hedy olmaya yaʿnḭ ḳurbānlıḳ ḳoyun ya ṣıġır ya deve olmaya ol Ḥac 

iḥrāmın bozup ʿumreye niyyet etsün didügi ol senede aṣḥābı-ı kirāma (5) maḫṣūṣ mı idi 

yoḫsa tā ḳıyāmet her kim iderse cāʾiz midür bunda iḫtilāf itdiler İmām Aḥmed ve ehl-i 

ẓāhirden bir ṭāʾife ḳıyāmete dek her kim iderse cāʾizdür bir kimsenüŋ ki hedyi olmaya Ḥac 

iḥrāmın çıḳarup ʿumreye mübāşeret itmek ṣaḥḭḥdür didiler İmām-ı Aʿẓam ve İmām Şāfiʿḭ 

ve İmām Mālik ve cemāhḭr-i selef raḥimehümu’llāhi teʿālā (10) eyitdiler ol sene deṣaḥābe-i 

kirāma maḫṣūṣ idi andan ṣoŋra hic kimesneye cāʾiz degüldür ve sene-i mezbūrede cāʾiz 

olduġunuŋ vechi bu idi ki ehl-i cāhiliyyet eşher-i Ḥacda ʿumre ḥarāmdur dirlerdi ʿumre 

itmezlerdi Faḫr-ı ʿĀlem anlara muḫālefet içün emr itmişdi didiler ve bir delḭlleri daḫı 

budur ki İmām Müslim naḳlinde Ebū Zerr raḍıya’llāhu ʿanh (15) kānetü’l-mutaʿtü fi’l-ḥacci 

li-aṣḥābi muḥammedin ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemḫāṣṣeten1 diyü buyurmışdur ve Nesāʾḭ 

rivāyetinde Ḥāriŝ bin Bilāl raḍıya’llāhu ʿanhümā Bilāl’den naḳl itmişdür ki yā 

Resūlu’llāhlenā ḫāṣṣeten ümemü’n-nāsi ʿāmmete2didümbel lenā ḫāṣṣeten diyü buyurdı 

ḥadḭŝ-i meẕkūr ṣariḥen delālet eyler ki aṣḥāb-ı Resūle maḫṣūṣ idi (20) anlardan ṣoŋra 

kimseye cāʾiz degüldi va’llāhu aʿlem ve mādām ki ol [EH 657/a] Ḥażret ʿaleyhi’s-selām 

Mekke şehrinüŋ ṭaşrasında ḳonduġı yerde ṭurdı ṣalātı ḳaṣr itdi müddet-i iḳāmeti Minā’ya 
 

1 Hacda temettü Muhammedin ümmetine mahsustur. 
2 Umre’de haccın feshi sadece bize mi yoksa bütün insanlara mı mahsustur. 
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çıḳmadın dört gün idizḭrā Zi’l-ḥiccenüŋ dördünci güni geldi sekizinci güni çıḳdı menzil-i 

meẕkūrda yigirmi bir vaḳt namāz ḳıldı zḭrā yevm-i rābiʿüŋ ẓāhirinden (25) başladı yevm-i 

ŝāmenüŋ ẓuhurun tamām idince orada oturdı ammā Mekke’ye geldügi günden Ebṭaḥ’a 

çıḳup gitdügi güne varınca tamām on gün olmışdı rivāyet olınur ki ʿAlḭ raḍıya’llāhu ʿanh 

Yemen diyārınagönderilmişdi Faḫr-ı ʿĀlem Mekke’de iken geldi mülāḳāt itdi ol Ḥażret 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bimā ehlelte diyü buyurdı yaʿnḭ [H 292/b] yā ʿAlḭ neye ihlāl 

itdüŋ Ḥac mı niyyet itdüŋ yoḫsa ʿumre mi dimekdür ʿAlḭ daḫı bimā ehelle bihi resūlu’llāh 

didi yaʿnḭ Resūlu’llāh ḥażreti neye ihlāl itdilerse bende aŋa itdüm didi Faḫr-ı ʿĀlem daḫı 

levlā en meʿāḭ’l-hedye lehleltü didi yaʿnḭ eger yanumca ḳurbānum olmayaydı Ḥac iḥrāmın 

(5) çözüp ʿumreye mübāşeret iderdüm diyü buyurdı ve ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellemʿarefeye vāṣıl olduġı zamānda nemireden anuŋçün bir çādır ḳomışlar idi anda ḳondı 

nemire kelime vezni üzere ṣofdan nevʿ-i ḳumāşdur sābıḳan ẕikr olınmışdı güneş zevāle 

varduġı [HE 509/b] zamānda emr itdiḲaṣvā nām devesine raḥl urdılar andan Ḥażret süvār 

olup vādḭnüŋ ortasına geldi ḫuṭbe oḳudı müslümānlaruŋ (10) ḳanları 1bi-ġayr-ı ḥaḳ biri 

birine ḥarām idügün beyān buyurdı dimāʾ-ı āhiliyyet ve her nesne ki emr-i 

cāhiliyyetdendür bi’l-külliye mevżūʿ ve metrūk ve bāṭıl idügün ve cāhiliyyet zamānından 

ḳalan metrūk ve bāṭıl idügin beyān itdi ve ḫatunlar ve ḳız ḥaḳḳında Ḥaḳḳ teʿālādan taḳvā 

üzere oluŋ sizüŋ anlar üzerinde olan ḥaḳḳuŋuz budur kidöşegüŋüze kimseyi (15) 

baṣdurmayalar yaʿnḭ ʿiṣmet ve ʿiffet üzere olalarve anlaruŋ sizüŋ üzerüŋüzde ḥaḳları 

budur ki nafaḳaların ve kisvelerin viresiz ve ben sizüŋ araŋızda bir nesne ḳodum gitdüm ki 

aŋa iʿtiṣām iderseŋüz min baʿḭd ḍalālete düşmezsiz didi yaʿnḭ Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm’e 

yapuşursaŋız hergiz yoldan çıḳmazsız diyü buyurdı ve size benüm aḥvālümden [EH 657/b] 

suʾāl olınsa gerekdür (20) pes benüm ḥaḳḳumda siz ne dirsiz didi ḫalḳ eyitdiler neşhedü 

enneke ḳad belleġte ve eddeyte ve neṣaḥte didiler yaʿnḭ şehādet iderüz ki sen Ḥaḳḳ teʿālā 

ḥażretinüŋ aḥkāmın bize teblḭġ ve edā itdüŋ ve naṣḭḥat eyledüŋ didiler andan şehādet 

 
1 HE ve mālları, H- 
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parmaġın gökden yaŋa ḳaldırup yine ḫalḳdan yaŋa egdi üç kerre Allāhümme’şhed didi 

andan ṣoŋra (25) Bilāl eẕān oḳudı ṭurup öyle namāzın ḳıldı andan ṣoŋra iḳāmet itdi ikindi 

namāzın ḳıldı ikisi mā-beyninde aṣlā namāz ḳılmadı ve namāzdan fāriġ olıcaḳ devesine 

binüp mevḳıfa geldi ḳıbleye ḳarşu ṭurdı ve yevm-i ʿarefede ol Ḥażretüŋ mevḳıfda ekŝer-i 

duʿāsı bu idi Allāhümme lekel-ḥamdüke-elleẕḭ neḳūlüve ḫayren mimmā neḳūlü 

allāhümme leke ṣalāti [H 293/a] ve nüsüki ve maḥyāye memāti ve ileyke meʿabḭ ve leke 

rabbi türāŝi Allāhümme innḭ eʿūẕü bike min ʿaẕābi’l-ḳabri ve vesveseti’ṣ-ṣadri ve şetāti’l-

emri allāhümme innḭ eʿūẕü bike min şerri mā tecḭʾübihi’r-rḭḥubir rivāyetde böyledür ki 

ʿarefe güninde lā ilāhe illa’llāhu vaḥdehu lā şerike leh didükden ṣoŋra Allāhümme (5) 

lekel-ḥamdü ke-elleẕi neḳūlu Allāhümme leke ṣalāti ve nusuki ve maḥyāye memāti ve 

ileyke meʿābḭ ve ʿaleyke yā rabbi ŝevābi allāhümmeinni eʿūẕü bikemin ʿaẕābi’l-ḳabri ve 

min vesveseti’ṣ-ṣadri vemin şetāti’l-emri vemin şerrikülli zḭ-şerrin1 Tirmidḭ naḳlinde vārid 

olmışdur ki ʿarefe güninde efżal duʿā ve ben ve sāʾir peyġamberler didügünüŋ efżali lā 

ilāhe illa’llāhu vaḥdehü lā şerike leh lehü’l-mülkü ve (10) lehü’l-ḥamdü ve huve ʿalā külli 

şeyʾin ḳadḭr dimekdür diyü buyurmışlardur Ṭaberānḭ rivāyetinde İbn ʿAbbās ḥażretinden 

mervḭ olan üzere ʿarefe gün itdügi duʿālardan biri budur Allāhümme ente tesmeʿu kelāmḭ 

[HE 510/a] ve terā mekāni ve taʿlemu sırrḭ ve ʿalāniyyeti lā yeḫfāʿaleyke şeyʾün min emri 

ene’l-bāʾisü’l-faḳr el-müsteġḭŝü’l-müstecḭrü’l-vacilü’l-müşfiḳu’l-muḳırrul-müʿterifü bi-

ẕünūbihi esʾelüke (15) mesʾelete’l-miskḭni ve ebtehilü ileyke ibtihāli’l-müznibil-zelḭl ve 

edʿūke duʿāe’l-ḫāifu-ḍarḭru men ḫaḍaʿet leke raḳabetuhü ve fāḍat leke ʿaynāhü ve ẕelle 

ceseduhü ve raġame enfuhü leke Allāhümme lā tecʿelnḭ biduʿāike rabbi şeḳiyyen ve kün bḭ 

raʾūfen raḥḭmen yā ḫayre’l-mesʾūlḭne ve yā ḫayre’l-muʿṭḭne Tirmidḭ rivāyetinde vārid 

olmışdur ki Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ʿarefede iken (20) ehl-i Necedden 

baʿż-ı kimesneler ol [EH 658/a] Ḥażrete gelüp keyfü’l-Ḥac didiler yaʿnḭ Ḥac nicedür diyü 

 
1 Allah’ım, yaptığımız hamdler sana mahsustur. Allah’ım,dualarım, ibadetlerim,dirimim ve ölümüm senin 
içindir. Dönüşüm ancak sanadır. Ey Rabbim, sevabım sana aittir. Allah’ım kabir azabından, vesveselerden, 
işlerin dağınıklıkğından ve her şeririn şerrinden sana sığınırım. 
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suʾāl eylediler emr eyledi bir münādḭʿarefede nidā idüp men cāʾeleylete cemin ḳable 

ṭulūʿi’l-fecri feḳad edrake’l-ḥacce eyyāmü minen ŝelaŝetün femen teʿaccele fḭ-yevmeyni fe 

lāiŝmeʿaleyhi vemen teʾaḫḫara fe lā iŝme ʿaleyhi didi maʿnāsı bir kimesne ki Müzdelife 

gicesi ṭulūʿ-ı fecrden evvel gele ol taḥḳḭḳen (25) Ḥacca yetişdi ve minā günleri üç gündür 

pes her kimesne ki iki günde istiʿcāl ide yaʿnḭ Zi’l-ḥiccenüŋ on birinci ve on ikinci 

günlerinde ṭurmayup minādan gide anuŋ üzerine günāh yoḳdur ve bir kimesne ki teʾḫḭr 

idüp üç gün ve gice mināda ṭura aŋa daḫı hergiz günāh yoḳdur dimek olur ve böyle 

buyurulduġunuŋ aṣlı budur ki zamān-ı cāhiliyyetde baʿż-ı Aʿrāb [H 293/b] müstaʿcel1 olan 

kimseye āŝim dirlerdi ve baʿżılar müteʾaḫḫir olana āŝim dirlerdi Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem āyet-i kerḭmevefḳince beyān buyurup ikisine daḫı āŝim yoḳdur öyle iden 

daḫı günehkār olmaz böyle iden daḫı günehkār olmaz diyü buyurdı Cābir raḍıya’llāhu ʿanh 

ol Ḥażretden ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve (5) sellem rivāyet eyler ki ʿarefede eyitdivaḳaftu 

hehünāʿarefeküllehā mevḳıfin didi yaʿnḭ ben burada vuḳūf itdüm ʿarefe her yeri 

mevḳūfdur didi ʿarefe ḥüccāc ṭurduḳları mevżiʿdür Mekke-i müşerrefe ile mevżiʿ 

meẕkūruŋ mā-beyni on iki mḭl yerdür Ṣaḥḭḥaynda Ömer bin el-Ḫaṭṭāb raḍıya’llāhu ʿanh 

Ḥażretinden mervḭdür ki el-yevme ekmeltü leküm dḭneküm2āyet-i kerḭmesi anda nüzūl 

itmişdür ve yine (10) Buḫārḭ ve Müslim rivāyetlerinde vārid olmışdur ki ehl-i İslām’dan bir 

kimesne orada rāḥilesinden düşüp helāk oldı ve ol kişi iḥrām baġlanmış idi Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem emr itdi anı iki ŝevbi içinde kefenlediler ve ṭayyib ḳısmından 

nesne sürmediler hemān ṣuyla ve sedirle yudılar daḫı kefene ṣardılar başını ve yüzini 

açuḳḳodılar Ḫˇāce-i Kāʾināt ṣalla’llāhu (15) ʿaleyhi ve sellem inna’llāhe yebʿaŝü yevme’l-

ḳıyameti mülebbiyen diyü ḫaber virdi yaʿnḭ Ḥaḳḳ teʿālā anı ḳıyāmet güninde ḳabrinden 

lebbeyk Allāhümme lebbeyk diyerek ḳaldururlar dimek olur ḥāṣılı ne heyʾet üzere vefāt 

itdise ol heyʾet üzere ḳoparur dimekdür didiler vaḳtā kim güneş ġurūb itdi ol Ḥażret [HE 

510/b] ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ʿArafāt’dan döndi ʿÜsame bin Zeydi nāḳasınuŋ atdına 
 

1 H müstaʿcel, HE müteaʿcil 
2 Kur’an 5/3: Bugün size dininizi tamamladım. 
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bindürdi ve yularını (20) şöyle çekerdi ki nāḳanuŋ başı rāḥilenüŋ [EH 658/b] öŋlerine 

ṭoḳunurdı ve mübārek eliyle ḫalḳa işāret idüp eyyühā’n-nāsü’s-sekḭnete’s-sekḭne 

diyübuyururdı yaʿnḭ yāb yāb gidüŋ sürʿatle biri biriŋiz baṣaraḳ gitmeŋ dirdi ve yolda her 

bār ki bir yoḳuş yire gelse devenüŋ yuların bir miḳdār ṣalıvirürdi dimişlerdür İbn ʿAbbās 

ḥażretinden mervḭdür ki (25) Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ardından ḫalḳuŋ ṣḭt ü 

ṣadāsın ve develeri ḍarb itdüklerin istimāʿ itdi elinde olan ḳamçısıyla işāret itdi ve daḫı yā 

eyyühā’n-nāsu ʿaleyküm bi’s-sekḭneti fe-i nne’l-birre leyse bilḭḍāriʿdidi murād vaḳār üzere 

gidüŋ böyle sürʿat itmek iyilük degüldür dimekdür Şeyḫeyn rivāyetlerinde Üsāmeden 

mervḭdür ki kāne yüseyyirü’l- [H 294/a] ʿunuḳafe-i ẕā vecede fecveten naṣṣa dimişdür 

ʿunuḳ devenüŋ sürʿatle yürümesine dirler naṣṣe be-ġāyet sürʿatle yürümesine dirler 

Üsāme ḳavlinüŋ maʿnāsı ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ʿArafātdan indügi zamānda 

nāḳasını sürʿatle yürüdürdi bir miḳdār aralıḳ ve bir düz yer bulduġı gibi (5) be-ġāyet 

sürʿatle yürüdürdi dimekdür rivāyet olınur ki yolda nāḳasından nüzūl idüp tebevvül itdi 

andanḫiffet üzere āb-dest aldı Üsāme raḍıya’llāhu ʿanh eṣ-ṣalavātü yā Resūla’llāh didi 

yaʿnḭ burada ḳalalum didi Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemeṣ-ṣalātü yā resūla’llāh 

diyü buyurdı yaʿnḭ namāz yeri öŋüŋde dur daḫı ilerü varalum anda ḳılalum dimekdür 

andan (10) nāḳasına binüp Müzdelife’ye geldi Müzdelife cemʿ didükleri mevżiʿdür ve aŋa 

cemʿ diyü tesmiye itdükleri anuŋçündür ki orada ḥażret-i Ādem ve Ḥavvā ictimāʿ 

itmişlerdür Müzdelife didükleri oldur ki andan Ḥavvā’ya ḳarḭb olmışdur Ḳatāde ḳavlince 

cemʿ dinildügi andan ṣalāteyn olınduġıçündür baʿżılar daḫı nās anda cemʿolurlar ve Allāh 

teʿālāya (15) teḳarrüb iderler anuŋçün cemʿ ve Müzdelife isimleriyle müsemmā oldı 

dimişlerdür ḥāṣılı mevżiʿ-i meẕkūre geldükde aḫşamla yatsu namāzlarınun her birinbaşḳa 

iḳāmetle ḳıldı ve her birinüŋ ardınca hic namāz ḳılmadı didiler meşrūʿ budur ki ol gicede 

aḫşamla yatsu cemʿ olınur bir zamānda ḳılına aḫşam namāzın yolda ḳılmaḳ cāʾiz degüldür 

ve ʿulemā-yı Ḥanefiyye ḳatında aḫşamla yatsunuŋ (20) ikisi bir iḳāmetle ḳılınmaḳ gerekdür 

zḭrā ḥadḭŝde böyle vārid [EH 659/a] olmışdur ve ol gice Ḫˇāce-i Kāʾināt ṣalla’llāhu ʿaleyhi 
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ve sellem teheccüdi ḳılmadı hemān aḫşamla yatsuyı edā itdükden ṣoŋra ṣabāḥa dek yatup 

uyudı zḭrā ʿarefe gün vaḳt-i zevālden ġurūba varınca ṭurmış idi [HE 511/a] ve duʿāda 

ictihād itmişdi ve ġurūbdan ṣoŋra Müzdelife’ye gelmişdi ḥāṣılı ol gün yorulduġundan (25) 

ġayrı irtesi daḫı baʿż-ı lāzım olan aʿmāli etse gerekdür anuŋçün teheccüdi terk itdi 

didilerrivāyet olınur ki irtesi gün yevm-i naḥrda mübārekü’l-leyl altmış üç bedene kesdi 

bedene didükleri ḥüccāc mināda ḳurbān itdükleriṣıġırdur yāḫūd devedür andan Mekkeye 

vardı ifāża ṭavāfın itdi yine Minā’ya rucūʿ itdi Taḳrḭbü’l-esānḭd [H 294/b] şerḥinde buŋa 

tenbḭh olınmışdur İbn Māce raḥmetu’llāhi ʿaleyh ʿAbbās bin Mirdās’dan rivāyet eyler ki 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿarefe gününüŋ aḫşamında Ḥaḳḳ teʿālādan ümmetiçün maġfiret 

diledi Ḥaḳk tebāreke ve teʿālā daḫı meẓālimden ġayrısın maġfiret itdi ammā maẓlūmuŋ 

ẓālimden ḥaḳḳın (5) alıvirürüm anı maġfiret itmezem didi Resūlu’llāh ṣalla’llāhuʿaleyhi ve 

sellem eyitdi ey Bārḭ teʿālā dilerseŋ maẓlūma Cennet’den ʿivaż idüp rāżı eylersün ve ẓālimi 

ʿafv ü maġfiret idersün didi ol aḫşam duʿāsı müstecāb olmadı Müzdelife’de ṣabāḥ yine duʿā 

tażarruʿ itdi andan duʿāsı müstecāb oldı Faḫr-ı ʿĀlem tebessüm itdi Ebū Bekr ve ʿÖmer 

raḍıya’llāhu ʿanhümā yā Resūla’llāh niye (10) güldüŋ şimdi gülerdüŋ anuŋ aṣlı ne idi 

didiler Ḫˇāce-i ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem eyitdi Teŋri düşmeni İblḭs laʿnetu’llāhi 

ʿaleyh duʿām müstecāb olup ümmetümüŋ maġfiret olduḳların bildi daḫı feryād ü fiġān 

idüp başına ṭopraḳ ṣaçmaġa başladı anuŋ cezaʿ ü ıżṭırābı beni güldürdi diyü buyurdı Ebū 

Dāvūd daḫı bu vech üzere (15) rivāyet itmişdürve tażʿḭf itmemişdür yaʿnḭ bnaḳl-i 

mezbūrda żaʿf yoḳdur belki ḳuvvet vardur ve baʿż-ı rivāyātda ġayrılardan menḳūl olan 

ḥadḭŝde beyān vardur ki maġfiret olınan ümmetden murād ʿarefede vuḳūf iden ümmet ola 

Ṭaberḭ eydür maġfiret olınan ẓālim ol ẓālime ḥaml olınmaḳ gerek ki tevbe itmiş ola ve 

maẓlimesinüŋ (20) edāsından ʿāciz ola meŝelā bir kimesne āḫire ẓulm idüp mālın almış 

olsa ṣoŋradan nādim olup tevbe ḳılsa ve ol kişinüŋ ḥaḳḳın edāya [EH 659/b] ḳādir olmasa 

Ḥaḳḳ teʿālā ḫaṣmın rāżı ḳılup bunı maġfiret eyler dimişlerdür Ḥaḳḳ teʿālā kelām-ı 
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ḳadḭminde inna’llāhe lā yaġfiru en yüşreke bihi ve yaġfirü mā dūne ẕalike limenyeşāʾu1 

buyurmışdur nāsuŋ yaʿnḭ baʿż-ı baʿżına (25) ẓulm itdükleri şirkden ednādurimdi ẓālim 

maġfiret itmek cāʾizdür didiler ammā āyet-i kerḭme mażmūnınca diledügün maġfiret eyler 

ve ey eger dilemeyüp ḥaḳḳ ʿābid kişinüŋ boynunda ḳalursa ḥāl nice olur İmām Tirmidḭ 

eydür ḥadḭŝ-i ṣaḥḭḥde vārid olmışdur ki men ḥacca ve lem yerfüŝ ve le yefsuḳḫarace min 

ẕünūbihi keyevmi veledethü ümmühü buyurulmışdur yaʿnḭ bir kimesne ki [H295/a] ḥac 

eyleye daḫı ḳavlen [HE 511/b] ve fiʿlen muḫālif-i şerʿ-i şerḭf bir iş işlemeye ol kimesne 

günāhlarından şöyle ḫalāṣ olur kianası ṭoġurduġı günde nice ise öyle olur dimekdür ammā 

bu söz ḥuḳūḳu’llāha müteʿalliḳ olan meʿāṣḭye göredür ḥuḳūḳ-ı ʿibāde göre degüldür ve 

ḥuḳūḳu’llāhuŋ (5) kendüleri sāḳıṭ olmaznihāyet anlara olan ẕünūb sāḳıṭ olur meŝelā bir 

kimsenüŋ üzerinde ṣalāt yāḫūd keffāre yāḫūd ḥuḳūḳu’llāhdan bir ġayrı nesne olsa ol kişi 

anı teʾḫḭr itmekle kesb itdügi günāh ḥac itdügi zamānda maġfiret olınur ammā yine 

lāzımdur ki varup ol ḥaḳḳı edā eyleye üzerinde ḳalan ḥaḳḳ namāz (10) ise varup ḳażā 

eyleye ve kefāret ise vire ve her ne ise ẕimmetinden izāle ide zḭrā nefs-i Ḥaḳḳ sāḳıṭ olmaz 

eger bundan ṣoŋra yine teʾḫḭr iderse yine günehkār olur ve’l-ḥāṣıl ḥaccuŋ isḳāṭ itdügi 

muḫālefetden ḥāṣıl olan günāhdur yoḫsa nefs-i ḥaḳḳ degüldür İbn Teymiyye bir kimesne 

üzerine vācib olan ḥaḳkı ṣalāt gibi ḥac isḳāṭ (15) ider iʿtiḳād eylese ol kişiye tevbe vireler 

eger tevbe itmezse ḳatl ideler dimişdür bi’l-icmāʿ ḥaḳk-ı ādemḭ sāḳıṭ olmaz dimişdür 

va’llāhu aʿlem rivāyet olınut ki Müzdelife gicesi ümmü’l-müʾminḭn Sevde raḍıya’llāhu 

ʿanhā gitmege icāzet isteyüp ol Ḥażret daḫı ivāzet virüp gitmişdür ḥażret-i ʿĀʾişe ṣoŋradan 

nolaydı Resūlu’llāh ḥażretinden (20) bende icāzet alup2 gitmiş olaydum dimişdür bir 

rivāyetde bayram gicesinden Ümmü Selemeyi gönderdi ol daḫı fecrden evvel cemresin 

atdı göçdi ve ol gün Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ anda olduġı gün idi 

yaʿnḭ [EH 660/a] Ümmü Seleme’nüŋnevbeti idi didiler ve Müslim rivāyetinde Ümmü 

Ḥabḭbe’yi Müzdelife’den giceyle gönderdi vārid olmışdur Buḫārḭ ve (25) Müslim ve Nesāʾḭ 
 

1 Kur’an 4/48: Elbette Allah,kendisine ortak koşulmasını bağışlamaz.Bundan başka dilediğini bağışlar. 
2 alup H, EH ; alaydum HE 
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rivāyetlerinde İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhümā Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

beni ehlinüŋ żaʿḭfleriyle gönderdi ṣabāḥ namāzın Mināda ḳıldıḳ ve cemrelerimiz atdıḳ 

dimişdür Mūṭā’dave ṣaḥḭḥaynda ve Nesāʾḭ naḳlinde Esmā bint Ebḭ Bekr raḍıya’llāhu 

ʿanhādan mervḭdür ki Leyle-i Cumʿa’da Müzdelife ḳatında nüzūl itmişdi ṭurdı bir sāʿat 

namāz ḳıldı [H 295/b] andanay batdı mı diyü ṣordı bende lā didüm bir sāʿat daḫı namāz 

ḳıldı andan ay batdı mı diyü yine ṣordı ben daḫı neʿam didüm eyitdi imdi göçüŋ gidelüm 

Resūlu’llāh ḥażreti hevdeçlerde olan ḫatunlara iẕn virdi diyü buyurdı bunlarınaḳlüŋ 

fāʾidesi Müzdelife’de vuḳūfı (5) terk idenüŋ ḥaccı fāsid olmaduġun beyāndur ʿulemā-yı 

Ḥanefiyye ve ġayrılar ḳatında ṣabāḥ ḳaraŋusunda ṣalāt-ı fecr Müzdelife’de ḳılup andan 

ṣoŋra tekbḭr1 ü taṣliye ve duʿā iderek [HE 512/a] vuḳūf itmek gerekdür Müzdelife’nüŋBaṭn-

ı Muḥasser’den ġayrı her yeri mevḳifdür nitekim ʿArafāt’uŋ Baṭn-ı Urne’den ġayrı her yeri 

mevḳifdürandan ẓāhir olduġı zamānda Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem (10) ṣabāḥ 

namāzın eẕān ve iḳāmetle edā itdi Sünen-i Beyhaḳḭ ve Nesāʾḭ’de şarṭ-ı Müslim üzere isnād-ı 

ṣaḥḭḥle vārid olmışdur ki yevm-i naḥruŋṣabāḥında ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

ilteḳaṭa ḥaṣabi diyü buyurdı yaʿnḭ cemre içün ufaḳṭaşcaġız düşür didi ol daḫı 

parmaġlaatılacaḳṭaşcaġızlar düşürüp ol Ḥażrete virdi Nesāʾḭ (15) naḳlinde böyledür 

kibayram güninüŋ ṣabāḥında Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhuʿaleyhi ve sellem ʿAbbās’a ṭaşcaġızlar 

düşür diyü emr itdi kendüsi nāḳasına binmiş idi ol daḫı birḳaç dāne düşürüp ol Ḥażretüŋ 

mübārek eline ṣundı bunlaruŋ gibi birḳaç düşür didi veiyyāküm ve’l-ġuluvi fi’d-dḭni fe-i 

nnemā ehlekemen ḳableküm ġuluvü fi’d-dḭni diyü buyurdı ḥāṣılı (20) dḭnde ḥadden 

tecāvüz itmekden ṣaḳınmaḳ sizden evvel gelenler olmadılar illā ol tecāvüz sebebiyle helāk 

oldılar didi2 baʿż-ı ʿulemā naḳl-i meẕkūrda delḭl vardur ki cemre ṭaşcaġızların gündüz 

 
1 ü tehlḭl ü telbiye HE, EH ; -H 
2 diyü buyurduklarında İbn ʿAbbās [ EH 660/b] daḫı bir miḳdār ufaḳ taşcağız cemʿ idüp viricek diyü buyurdı 
yaʿnḭ cem itdügüŋ ṭaşlar murād-ı şerfḭfim üzeredür hemān yine bir kaç daḫı aṣl ḫurde taşcaġızlar düşer ḥaṣy 
dicek ṭaş olsun ve bu ḥadden tecāvüz iden iri ṭaş cemʿ itme ki benden ṣoŋra sünnet ola dimekdür zḭrā iri 
ṭaşlaruŋ hem bulmasında hem getürmesinde zaḥmet çekilür gem atıldugı yerde yıġılur ḳalur naḳl-i müşkil 
olur ve ādama ṭoḳunsa żarar ider ḥāṣılı kendü yanuŋuzdan taṣarruf idüp zaḥmet virür nesneleri ihdāŝ itmeŋ 
maḳṣūd emre imtiŝāldür ve imtiŝāl bu mertebe ile ḥāṣıl olur dimekdür ve sizden evvel gelenler ʿuluv fi’d-dḭn 
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ṣabāḥ namāzından ṣoŋra düşürmek müsteḥab ola didiler ḥattā İmām Şāfiʿḭ baʿż-ı 

kitāblarında böyle naṣ itmişdür velikin İmām Rāfiʿḭ didügi üzere cumhūrḳavli (25) budur ki 

giceyle düşüreler gicede ferāġat-ı ḫāṭır vardur didiler ve ḥacda atılacaḳṭaşlaruŋ mecmūʿı 

ol gün düşürülmek müsteḥab dinilürse baʿżılar [HE 512/b] müsteḥabdur didiler Tenbḭh 

adlukitābda böyle dinilmişdür ve İmām Nevevḭ daḫı bunuŋ üstine muḳarrer ḳılınmışdur 

velikin ẕikr itdügi üzere ekŝer-i ʿulemā bunuŋ üstinedür ki hemān yevm-i naḥrda [H 

296/a] atılacaḳ miḳdārı cemʿ olına dimişlerdür veŞerḥ-i Müheẕẕeb’de iḥtiyāṭ budur ki 

ziyāde cemʿ olına zḭrā baʿżı düşmek iḥtimāldür dinilmişdür andan ol Ḥażret ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellemnāḳasınabinüp Meşaʿrü’l-Ḥarām’e geldi üzerine çıḳup ḳıbleye ḳarşu ṭurdı 

Allāh teʿālā Ḥażretine ḥamd ü tekbḭr ü (5) tevḥḭd eyledi temā yeryüzi aġarınca ṭurdı ve 

daḫı güneş ṭulūʿ itmeden oradan gitdi Cābir’den ġayrularuŋ rivāyetinde böyledür ki 

müşrikḭn güneş ṭoġunca oradan gitmezlerdi Resūlu’llāh ḥażreti anlar itdügün kerḭh görüp 

ṭoġmadan göçüp gitdi Ṭaberānḭ [EH 661/a] naḳlinde Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem Müzdelife’de ṣabāḥladı daḫı Ḳuzaḥ didükleri mevżiʿde ṭurdı Fāżıl (10) İbn ʿAbbāsı 

devesinüŋ ardına bindürdi Fāżıl raḍıya’llāhu ʿanh bir aḳ ṣaçlu güzel yigit idimaḥaffelerle 

ḫatunlar göçüp giderlerdi Fāżıl anlara naẓar itdi Resūlu’llāh ḥażreti mübārek eliyle Fāżıluŋ 

yüzüni öte cānibe çevirdi bir rivāyetde böyledür ki Fāżıl Resūlu’llāh ḥażretinüŋ ardına 

binmiş idi Ḫuşʿam ḳabḭlesinden bir ḫatun ol Ḥażrete gelüp (15) baʿż-ı nesne suʾāl itdi Fāżıl 

ḫatuna naẓar itdiḫatun daḫı aŋa naẓar itdi biri birin seyr itmege başladılar Resūlu’llāḥ 

Ḥażreti Fāżıl’uŋ yüzün öte cānibe çevirdi andan ḫatun eyitdi yā Resūla’llāh Ḥaḳḳ teʿālānuŋ 

farż itdügi Ḥac babama lāzım geldi ve babam be-ġāyet pḭr kişidür deve üstünde oturmaġa 

ḳādir degüldür ben anuŋçün Ḥac idivirmek cāʾiz olur mı didi (20) Ḫˇāce-i ʿKāʾināt 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem neʿam diyü buyurdı ve bu ḳıṣṣa Haccetü’l-Vedāʿda idi Şeyheyn 

ve ġayrılar rivāyetinde böyle vāḳıʿolmışdur rivāyet olınur kiḥażret-i ʿAbbās raḍıya’llāhu 

 

sebebiyle helāk oldılar diyü buyurdukları budur ki millet nasārḭ riyāvetde mübālāġa idüğü kendü 
şeriflerinde olan tekālḭfden ziyāde bidʿatler iḥdāŝ idüp rahbāniyyetler iktizām erdiler āḫir başlarına belā 
geldi HE, EH ; -H 
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ʿanh Resūlu’llāh ḥażretine eyitdi yā Resūla’llāhʿammuŋoġlunuŋ boynın öte yaŋa 

döndürdüŋ didi yaʿnḭ aṣlı ne idi ki Fāżıl’uŋ yüzin öte çevirdüŋ diyü suʾāl itdi Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem eyitdi (25) reʾeytü şābben ve şābbeten felem āmen ʿaleyhimā 

şeyṭāne didi yaʿnḭ gördüm bir tāze yigit ve bir tāze ḫatun ḥāṣılı şeyṭān bunlara mekr 

itmeden emn olmadum anuŋçün öyle itdüm diyü buyurdı ḥadḭŝ-i meẕkūrda delālet vardur 

ki bir kimesne ṣaġ ola ammā ḥacca ḳudreti [HE 513/a] olmaya anuŋ nāʾibi anuŋçün ḥac 

idivirmek cāʾiz ola bu mesʾele İmām Mālik’üŋḫilāfı vardur ve İbn ʿÖmer raḍıya’llāhu 

ʿanhümā [H 296/b] hiç bir kimesne bir kimse içün ḥac itmek cāʾiz degüldür dimişdür 

İbnü’l-Münẕir ve ġayrı naḳl itmişlerdür ki ḥac-ı vācibde aṣlā niyābet cāʾiz olmaduġuna 

cemḭʿ-i ʿulemā raḥimehümu’llāhi teʿālā ittifāḳ eylemişlerdür ammā ḥac-ı nāfile cāʾiz 

olduġuna İmām Aʿẓam ḥażretinden rivāyet vardur Şāfiʿḭ ḫilāf itmişdür İmām Aḥmed’den 

(5) bir rivāyetde cāʾiz ve bir [EH 661/b] rivāyet cāʾiz degül diyü menḳūldur Şeyḫeyn ve 

ġayrılar naḳlinde Üsāme’den mervḭdürki Resūlu’llāh ḥażreti ʿArefe’den Müzdelife’ye 

gelince devesinüŋ ardına ben binmiş idüm Müzdelife’den Minā’ya gelince Fāżıl binmiş idi 

didi ikisi daḫı eyitdiler ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem çāk cemre-i ʿAḳabe’yi atınca 

telbiyeden ḫālḭ olmadı didiler Cābir raḍıya’llāhu ʿanh eyitdi (10) Faḫr-ı ʿĀlem baṭın-ı 

Muḥasser’e geldügi zamānda bir miḳdār nāḳasınuŋ zimāmın ṣalıvirüp seyrinde azacıḳ 

sürʾat itdi dimişdür İsnevḭ eydür sebebi bu idi kiNaṣārḭ orada ṭururdı Rāfiʿḭ böyle dimişdür 

ammā Vasḭṭ’de ʿArab orada ṭururlardı pesbize emr olındı ki anlara muḫālefet idevüz 

didilerve ʿArabdan murād ʿArabuŋ müşrikleridür bir vechi daḫı (15) budur ki mevżiʿ-i 

meẕkūrde aṣḥāb-ı Fil’eʿaẕāb nāzil olmışdı ḥadḭŝ-i ṣaḥḭḥde vārid olmışdur ki Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ʿaẕāb nāzil olduġı yirlere ūgrayan kimseler sürʾatle geçsünler 

diyü buyurmışdur nitekim Ŝemūd ḳavminüŋ ve ġayruŋ diyārına uġrayanlar tḭz tḭz geçüp 

gitmek gerekdür ġayrılar daḫı naḳl itmişdür ki Resūlu’llāh ḥażretinüŋ ʿādet-i kerḭmesi (20) 

ol aṣl ʿaẕāb nāzilolan yerlerden tḭz geçmek idi dimişlerdür ve olvādḭye Muhasser didükleri 

anuŋçün idi ki oradaFḭl yürümekden ḳalmışdı yaʿnḭ Ebrehe Mekke’yi yaḳmaġa geldügi 
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zamānda bir niçe fḭllerle gelmiş idi aralarında bir ʿaẓḭm fḭl var idi ismi Maḥmūd idi meẕkūr 

fḭl Mekke cānibine ʿasker çekilüp giderken mevżiʿ-i mezbūrda ḳalup bir adımöteye (25) 

gitmedi sāʾir fḭller daḫı anı görüp ḳaldılar ehl-i Mekke ṭaġlar başına ḳaçup ʿacabā ḥāl neye 

vara diyü ıraḳlardan temāşā iderlerdi bu eŝnāda iken deryā ṭarafından ebābḭl ḳuşları peydā 

olup bir sāʿatde ʿasker-ı mezbūruŋ cümlesin seng-sār itdiler nitekḭm sūretü’l-Fḭl tefsḭrinde 

tafṣḭli beyān olınmışdur ḥusser diyü ṭavār yorġun olup ḳalmaġa dirler [H 297/a] andan 

Faḫr-ı ʿĀlem cemre-i kübrāya çıḳan orta yola gitdişecere ḳatında olan cemreye gelince 

yedi ṭaş atdı her birinde tekbḭr itdi ve cemreleri baṭn-ı vādḭde atmışdı beyt-i şerḭf ṣol 

cānibine ve Minā ṣaġ cānibine gelmişdi kendüsi cemreye ḳarşu ṭurup atdı cemre diyü baʿż-

ı mevāżıʿ-ı (5) muʿayyene vardur ki anlarda ṭaş atılur [EH 662/a] aŋa dirler ve atılan ṭaşa 

daḫı cemre dirlerve atduġı zamān yevm-i naḥrda ḍuḥā vaḳti idi nitekim Müslim ve Ebḭ 

Dāvūd ve Tirmidḭ ve Nesāʾḭ [HE 513/b] naḳillerinde Cābir’den böyle vārid olmışdur ʿİmrān 

bin Ḥuṣayn raḍıya’llāhu ʿanh Üsāme ile Bilāl’i gördüm birisiol Ḥażretüŋ nāḳasınuŋ 

zimāmını ṭutmışdı birisi ŝevbini refʿ idüp üzerine gölge (10) itmişdi cemre-i ʿakabeyi 

atınca böyle dimişdür ve Nesāʾḭ naḳlindeŝümme ḫaṭabe feḥamede allāhu ve eŝnā ʿaleyhi ve 

ẕekera ḳavlen keŝḭren vāḳıʿ olmışdur yaʿnḭ cemrelerin atdıḳdan ṣoŋra ḫuṭbe eyledi Allāh 

teʿālā Ḥażretine ḥamd ü ŝenā itdi ve çoḳ söz yād eyledi dimekdür Ümmü Cündeb 

raḍıya’llāhu ʿanhā buyurmışdur ki ol Ḥażreti gördüm bāṭn-ı vādḭde cemrelerin atardı 

devesi üzerinde (15) idi her ṭaş atdıḳça tekbḭr eylerdive ardından bir kimesne aŋa 

güneşden perde ṭutardı bu kişi kimdür diyü suʾāl Fāżıl bin ʿAbbās’dur didiler andan ḫalḳa 

izdihām itdiler Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yā eyyühā’n-nāsülā yeḳtulu 

baʿḍıküm baʿḍā an iẕā rameytüm cemrete fermūā bi-miŝli ḥaṣā’l- ḫaẕfi diyü buyurdı yaʿnḭ 

ey ādem oġlanları izdihām idüp (20) baʿżuŋuz baʿżuŋuzı öldürmesün ve cemre atduguŋuz 

zamānda ḫazef ṭaş gibi ṭaşcaġızlar atuŋ didi ḫaẕef ḫāʾ-i żāll muʿcemetle parmaġla atmaġa 

dirler rivāyet-i meẕkūrede delḭl vardur kimuḥrim olan maḥmil ve anuŋ miŝli ile 

gölgelenmek cāʾiz ola Cābir rivāyetinde vārid olmışdur ki Resūlu’llāh ḥażretin gördüm 
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rāḥilesi üstünde cemre (25) atardıḫuẕū menāsikekümʿannḭ fe-i nnḭ lāedriileʿallḭlā aḥiccu 

baʿde ḥiccetḭ hezihi diyü buyururdı dimişdür menāsik diyü umūr-ı ḥacca dirler yaʿnḭ ḥacda 

olınan efʿāli benden ögrenüŋ ben bir daḫı ḥac idecegüm bilmezem ẓan iderem kibu ḥacdan 

ġayrı bir daḫı ḥac itmeyem diyü buyurdı Ḳudāme rivāyetinde gördi ol Ḥażreti bir ḳızıl 

nāḳa üzerinde cemre atardı ḍarb itmezdive ṭard itmezdi [H 297/b] ve ileyke ileykedimezdi 

diyü buyurulmışdur yaʿnḭ nāḳasın dögmek ve ġayruŋ nāḳasın yaŋından ḳovmaḳ ve 

ṣavulun ṣavulun dimek itmezdi hemān öz ḥāline meşġūl idi dimekdür andan ṣoŋra gidüp 

ḳurbān boġazlanan yire vardı altmış üç bedene boġazladı andan ʿAlḭye sipāriş (5) itdi girü 

ḳalanın ol [EH 662/b] boġazladı ve yanında ʿAlḭ’yi kendüye itmişdi emr itdiki her 

bedeneden bir miḳdārāt pāresi alıḳoyalar andan ol pāreleri bir ḳab içine ḳoydular 

pişürdiler ve ikisi laḥmdan ekl itdiler şorbasından içdiler Müslim naḳlinde Cābir’den 

mervḭdür ki ḫatunlar içün bir ṣıġır ḳurbān itdi dimişdür ve Ebū Dāvūd rivāyetinde ḥażret-i 

ʿĀʾişe raḍıya’llāhu ʿanhā (10) neḥara ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ʿan āli muḥammedin fḭ-

ḥicceti’l-vedāʿ baḳaraten vāḥideten dimişdür Haccetü’l-Vedāʿda ol Ḥażret kendü āli içün 

bir baḳara ḳurbān itdi didi andan ṣoŋra Minā’ya [HE 514/a] geldi baş tırāş iden kimesneye 

ḫuẕ diyü ṣaġ cānibine işāret itdi yaʿnḭ ṣāġ yanımdan ṣaçımı tırāş eyle didi andan ṣol 

cānibin tırāş itdürdi mübārek ṣaçını ḫalḳa (15) üleşdürmege başladı bir rivāyetde ṣaġ 

cānibinden tırāş itdürdügün orada ḳarḭb olanlara1 taḳsḭm itdiṣol yanından tırāş 

itdürdügün Ümmi Selḭme ḫatuna virdi dimişlerdür ve baʿżılar Ebū Ṭalḥaya virdi 

dimişlerdür bir rivāyetde cemre-i ʿaḳabeyi atdıḳdan ṣoŋra ḳurbānların boġazladı ser-tırāş 

ḥāżır idi mübārek eliyle ṣaġ cānibin tırāş itmege işāret (20) itdi ol daḫı tırāş itdi2 andan ṣol 

cānibin tırāş itdiEbū Ṭalḥa ḳanı diyü ṣordı ol cānibin ṣaçın Ebū Ṭalḥaya virdi Şeyḫeyn 

rivāyetlerinde böylece vārid olmışdur İmām Buḫārḭ eydür dimişlerdür ki ol Ḥażreti tırāş 

eyleyen Muʿammer bin ʿAbdu’llāh bin Neżele bin ʿAvf idi raḍıya’llāhu ʿanh (25) İmām 
 

1 teslḭm ü HE, EH ; -H 
2 itdürdügün Ümmi Selḭme ḫatuna virdi dimişlerdür ve baʿżılar Ebu Ṭalḥaya virdi dimişlerdür bir rivāyetde 
cemre-i ʿaḳabeyi atdıḳdan ṣoŋra ḳurbānların boġazladı ser-tırāş ḥāżır idi mübārek eliyle ṣaġ cānibin tırāş 
itmege işāret itdi ol daḫı tırāş itdi H, EH ; -HE 
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Aḥmed rivāyetinde mübārek ṭırnaḳların daḫı kesüp beyne’n-nās taḳsḭm itmişdür ve yine 

Buḫārḭ ve Müslim Ebū Hüreyreden raḍıya’llāhu ʿanh rivāyet itmişlerdür ki Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Allāhüme’ġfir lil-muḥalliḳḭne didi yaʿnḭ yā Rabb başların tırāş 

idenleri sen yarlıġa diyü duʿā itdi aṣḥāb-ı kirām yā Resūla’llāh lil-muḳaṣṣırḭne didiler 

yanḭmaḳaṣṣırın içün [H 298/a] daḫı istiġfār it didiler yine Allāhüme’ġfir lil-muḥalliḳḭne 

didi aṣḥāb yā Resūla’llāh lil-muḳaṣṣırḭne didiler yine Allāhüme’ġfir lil-muḥalliḳḭneaṣḥāb yā 

Resūla’llāh lil-muḳaṣṣırḭne didiler andan Faḫr-ı ʿĀlem [EH 663/a] ve lil-muḳaṣṣırḭne didi 

yaʿnḭ muḳaṣṣırları daḫı maġfiret eyle didi muḳaṣṣır aŋa dirler ki ṣaçlarınuŋ (5) ucundan bir 

miḳdār kesdire ve muḥallaḳ odur ki baş tırāş itdire baʿżılar bu ḳıṣṣa Ḥudeybe’de 

vāḳıʿolmışdur didiler ve baʿżılar Ḥaccetü’l-Vedāʿda oldı dimişlerdür ammā Ḥaccetü’l-

Vedāʿda olduġuna vārid olan iḫbār çoḳ dur ve isnādları be-ġāyet ṣaḥḭḥdür didiler baʿżılar 

ikisinde bile vāḳıʿ oldı dimişlerdür İbn Ḥacer belki müteʿayyin budur kiikisinde daḫı (10) 

olmış ola didi ve her birinüŋ sebebi āḫire muḫālif idi Ḫudeybiye’de vāḳıʿ olanuŋ sebebi bu 

idi ki ol senede Ḳureyş bunları Mekke’den menʿ idüp gelecek yıl gelesiz dimişler idi 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażreti daḫı bu şarṭ üzere Ḳureyşle ṣulḥ itmişdi ve 

aṣḥāba böyle iḥrāmlaruŋuz çözüŋ diyü buyurmışdı aṣḥāb tevaḳḳuf idüp (15) ḳalblerine 

böyle mümkin iken niçün gelecek yıl teʾḫḭr olına dimek gelmişdi ve ol Ḥażret iclā 

buyurduḳdan ṣoŋra aṣḥāb tevaḳḳuf idicek Ümmü Seleme raḍıya’llāhu ʿanhā yā Resūla’llāh 

sen anlardan evvel iḥrāmın çöz [HE 414/b] diyü işāret itdi Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem iḥrāmın çözicek anlar daḫı tābiʿ olup çözdiler andan baʿżılar tırāş olup baʿżılar (20) 

ṣaçların uçun kesdiler tırāş olanlar imtiŝāl emre mübāderet idenler idi anlar 

muḳaṣṣırlardan evvel imtiŝāl itmegin Allāhüme’ġfir lil-muḥalliḳḭnediyüp muḳaṣṣırını ẕikr 

itmedi didi ve bunda sebeb bu idi ki İbn ʿAbbās ḥadḭŝinde muṣarriḥdür ki yā 

Resūlu’llāhmuḥallıḳḭnüŋ şānları nedür ki anlara teraḥḥümle müẓāheret buyurduŋuz 

didiler li-ennehüm lem yeşkū (25) diyü cevāb virdi yaʿnḭ onlar şekk itmediler anuŋçün 

itdüm diyü buyurdı Ḥaccetü’l-Vedāʿda muḥallıḳḭne tekrār duʿābuyurduġunuŋ sebebi İbn 



 

680 

Eŝḭr Nihāye’de ẕikr itdügi üzere ol idi ki ekŝer-i ḥüccāc yanlarınca ḳurbānlıḳ sürmemişler 

idi vaḳtā kim Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemanlara ḥacların ʿumreye tebdḭl idüp 

ṣoŋra [H 298/b] başların tırāş itmek buyurdı ḫalḳa güç geldi āḫir gördiler iṭāʿatden ġayre 

mecāl yoḳ ve kendülere taḳṣḭr-i taḥlḭḳden āsān vardılar ekŝeri taḳṣḭr idüp baʿżı taḥlḭḳ 

itdilerve taḥlḭḳ idenüŋ fiʿli imtiŝāl emrde iẓhar olmaġın Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem taḥlḭḳi tercḭḥ (5) itdi ammā İbn Ḥacer bu sözi begenmeyüp eyitdi mütemettiʿ olan 

kimseye ḫod müsteḥab budur ki ʿumrede taḳṣḭr idüp [EH 663/b] ḥacda taḥlḭḳeyleye şol 

zamānda ki ʿumre ile ḥac mā-beyni müteḳārib ola ḥāl bu ki bunlar ḥaḳḳında öyle vāḳıʿ 

olmışdurimdi evvelā Ḫaṭṭābḭ didügidür ki ʿArab ṭāʾifesinüŋ ʿādetleri bu idi kiṣaçların 

çoġaldup anuŋla ziynet bulmaġı severlerdi (10) aralarından baş tırāş itdirmek az idi gah 

olurdı ki tırāş fiʿl-i Eʿācimdendür diyü iʿtibār itmezlerdi kerḭh görürlerdi anuŋçün tırāş 

idenlerüŋ fiʿli imtiŝālden iẓhar oldı dimişdür İmām Müslim raḥmetu’llāhi ʿaleyh ʿAbdu’llāh 

bin ʿÖmer ve bin el-ʿAṣ’dan rivāyet itmişdür ki Ḥaccetü’l-Vedāʿda Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem Minā’da ṭurdı bir kimesne gelüp (15) eyitdi yā Resūla’llāh 

bilmezdümḳurbānımı kesmedin başımı tırāş itdürdüm didi Faḫr-ı ʿĀlem iẕbaḥ ve lā ḥarace 

diyü buyurdı yaʿnḭ itdügüŋ cāʾizdür günāhı yoḳdur didi ṣoŋrabir kimesne daḫı geldi yā 

Resūla’llāh bilmedüm daḫı cimār itmedin ḳurbānımı boġazladum didi Faḫr-ı ʿĀlem irmi ve 

lā ḥarace diyü buyurdı yaʿnḭ cāʾizdür günāhı yoḳdur didi ʿAbdu’llāh eyitdi taḳdḭm ve teʾḫḭr 

bābında (20) her nesneden ki suʾāl itdilerefʿāl ve lā ḥarace diyü buyurdı dimişdür rivāyet-i 

mezbūre ḥükmince bu maḳūlelerde bilmeyüp taġyḭr tertḭb idenlere şerʿen iŝm lāzım 

gelmez ammā tertḭb [HE 515/a] gözetmek evlā idügi ẓāhirdür zḭrā bi’l-i ttifāḳ veẓāḭf-i 

yevm-i naḫr dört nesnedür cemre-i ʿaḳabeyi atmaḳdur andan ṣoŋra ḳurbānun 

boġazlamaḳdur andan ṣoŋra tırāş olmaḳ yāḫūd ṣaçın (25) bir miḳdār kesdürmekdür andan 

ṣoŋra ṭavāf ifāża ve saʿydur Resūlu’llāh ṣalla’llāhuʿaleyhi ve sellem cemre-i ʿakabeyi atup 

andan ḳurbānın boġazlayup andan tırāş olduġı rivāyet olınmışdur ʿulemā 

raḥimehümu’llāhi teʿālā bu ḥadḭŝüŋ maṭlūbiyyetine icmāʿ itmişlerdür ve buŋa daḫı ittifāḳ 
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itmişlerdür ki baʿżı baʿżından taḳdḭm ve teʾḫḭr olınmaḳ cāʾiz ola ammā baʿż-ı mevāżiʿde [H 

299/a] taġyḭr tertḭb sebebiyle dem lāzım olduġında iḫtilāf vardur cumhūrselef ve İmām 

Şāfiʿḭ ve ʿulemā-yı ḥadḭŝ ve fuḳehā ḳavllerinde lāzım degüldür didiler Ṭalḥavḭ 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh ẓāhir ḥadḭŝ taḳdḭm ü teʾḫḭr ḫuṣūṣında tevsiʿa delālet ider velikin 

iḥtimāldür ki buyurduġı bilmeyene ve (5) unudup idene göre ol ve muḫālefet ḳaṣd idene 

fidye vācib ola didi ammā buŋa iʿtirāż idüp vücūb-ı fidyeye delḭle muḥtācdur eger vācib 

olaydı Resūlu’llāh ḥażreti beyān iderdi zḭrā ol gün beyān baḳti idi didiler ve İmām Aḥmed 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh lafẓ-ı ḥadḭŝden fehm olınan üzere cehl yāḫūd nisyān ṭarḭḳiyle taḳdḭm 

ü teʾḫḭr olınsa (10) nesne lāzım gelmez ve ḳaṣd ile olsa dem lāzım gelür dimişdür İmām 

Āʿẓām raḥmetu’llāhi ʿaleyh ḳavlinde biz her taḳdḭr-i ṭaġyḭr tertḭb ile dem lāzım gelür zḭrā 

İbn Mesʿūd ḥażretinden mervḭdür kimen ḳaddeme nüsüken ʿalā nüsükin fe-ʿaleyhi 

demünbuyurulmışdur ve daḫı 1 nesne ki mekānla muḳayyeddür anı mekāndan teʾḫḭrle 

dem lāzım gelür meŝelā bir kimesne iḥrāmını taʿyḭn olınan mekānda (15) baġlanmayup 

daḫı ötede baġlasa aŋa dem vācib olurke-ẕalik zamānla muḳayyed olan daḫı zamānından 

teʾḫḭr olınsa dem lāzım gelür diyü buyurmışdurŞeyḫeyn rivāyetlerinde Ebḭ Bekrden 

mervḭdür ki yevm-i naḫrda Resūlu’llāh ḥażreti bize ḫuṭbe oḳudı dimişdür ve ḫuṭbeyi tafṣḭl 

üzere ẕikr itmişdür İmām Şāfiʿḭ ve tevābʿḭ buŋa ẕāhib oldılar ki yevm-i naḫrda ve (20) 

Minā’da ḫuṭbe meşrūʿ ola ammā ʿulemā-yı Ḥanefiyye ve Mālikiyye raḥimehümu’llāhi 

teʿālā eyitdiler ḥaccuŋ ḫuṭbeleri ücdür birisi Zi’l-ḥicce’nüŋ2günündedür ki terviye 

gününüŋ öŋündeki gündür ol gün ḫuṭbe oḳuyup ḥüccāca lāzım umūrı taʿlḭm itmek 

gerekdür bir ḫuṭbe daḫı ʿArafāt’da oḳunur anda daḫı ol gün irtesi lāzım olanlar taʿlḭm 

olınur (25) biri daḫı Minā’da Zi’l-ḥicce’nüŋ on birinci güni oḳunur anda daḫı lāzım olan 

menāsik ne ise taʿlḭm olınur bu üç ḫuṭbeden ġayrı ḫuṭbe yoḳdur eyyām-ı naḫruŋevvelki 

gününde ḫuṭbe cāʾiz degüldür dimişlerdür İmām Şāfiʿḭ eyyām-ı naḫruŋevvelkisinde ve 

üçüncisinde ḫuṭbe vardur ikincisinde yoḳdur dimişdür [HE 515/b] ve Zi’l-ḥicce’nüŋ 
 

1 şol HE, -H 
2 yedinci HE; -H 
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ikincisinde [H 299/b] ve ʿArafāt’da olan ḫuṭbelerde cümlesimüteffiḳlerdür andan ṣoŋra 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemḳable’ẓ-ẓuhr nāḳasına süvār olup beyt-i şerḭfe 

müteveccih oldı geldi ifāżayı edā itdiṭavāf-ı ziyāret ve ṭavāf-ı rükn didükleri budur ki yedi 

kerre beyt-i şerḭf ṭavāf1 ammā bu ṭavāflarda (5) sürʿatle yürümek meşrūʿ degüldür ʿādet 

üzere yürümek gerekdür müʾellif raḥmetu’llāhi bu maḳāmda ŝümmeraḳibe ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellemḳable’ẓ-ẓuhri fe-efāḍe ilā’l-beyti fetāfe ṭavāfe’l-i fāẕati ve hüve ṭavāfu’z-

ziyāreti ve’r-rkni ve’ṣ-ṣadri2 dimişdür ammā sehv itmişdür zḭrā ṭavāf-ı ifāża ve tavāf-ı 

ziyāret ve ṭavāf-ı rükn üçi bir maʿnāyadur bu ṭavāf (10) farżdur ve ṭavāf-ı ṣadr uṭavāf-ı 

vedāʿ ikisi bir maʿnāyadur bu ṭavāf vācibdür terkiyle dem lāzım gelür ve ḥacc-ı ṣaḥḭḥ olur 

ḥāṣılı mā-beynlerin farḳ idememişdür Ṣaḥḭḥ-i Buḫārḭ’de ve yezkirüʿan İbn ʿAbbāse enne’n-

nebiyye ṣalla’llāhuʿaleyhi ve sellemkāne yezūru’l-beyte eyyāme minen vāḳıʿ olmışdur 

yaʿnḭ ol Ḥażret Minā günlerinde beyt-i şerḭfi ziyāret (15) iderdi dimişlerdür andan Faḫr-ı 

Kāʾināt ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem zemzeme geldi benū ʿAbdu’l-muṭṭalib zemzem üzere 

ṣaḳālıḳ iderlerdi ol Ḥażret ʿaleyhi’s-selāminzeʿū benḭ ʿabdu’l-muṭṭalibi felevlā en 

yaġlibeküm en-nāsü ʿalā siḳāyetiküm lenezeʿatü meʿaküm yaʿnḭ ey ʿAbdu’l-muṭṭalib 

oġulları zemzemüŋ ṣuyun çeküŋ eger siḳāyetiŋiz üzre size ġalebe itmek ḫavfı olmayaydı 

bende (20) sizüŋle bile çekerdüm diyü buyurdı maḳṣūd siḳāyet-i zemzemi terġḭb idi anlar 

daḫı ḳoġa ile ṣundular aldı māʾ-i zemzemden içdiİbn ʿAbbās ayaġ üzerinde ṭururken içdi 

diyü rivāyet itmişdür ve bir rivāyetde ʿUkreme yemḭn idüp devesi üzerinde idi ġayrı 

degüldi dimişdür lākin bu rivāyetlerde Ḥaccetü’l-vedāʿ ve ġayrı taʿyḭn olınmamışdur taʿyḭn 

(25) hemān rivāyet-i Cābir’de vāḳıʿ olmışdur ve ol gün ẓuhrı ḳanda ḳılduġında iḫtilāf 

vardur ve Müslim naḳlinde Cābir’den mervḭdür ki Mekke’de ḳılmışdur ḥażret-i ʿĀʾişe daḫı 

böyle dimişdür veṢaḥḭḥaynda İbn ʿÖmerḥażretinden mervḭdür ki yevm-i naḫrda gitdi 

ṣoŋra yine rucūʿ idüp ẓuhrı Minā’da ḳıldı dimişdür ammā İbn Ḥazm kitābında Cābirve 

 
1 olınur HE; H- 
2 Sonra Resulullah Efendimiz binip beyte geldi burada ifaza tavafı etti.buna ziyaret, rukn ve sadır tavafıda 
denir. 
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ʿĀʾişe raḍıya’llāhu ʿanhümā [H 300/a] ḳavllerin tercḭḥ itmişdür zḭrā anlar iki kişidürve 

ḥażret-i ʿĀʾişe raḍıya’llāhu anhümā Resūlu’llāhḥażretinden1 aḫaṣṣ nāsdur anuŋ ḳurbı anuŋ 

iḫtiṣāṣı kimsede yoḳdur ve Cābir raḍıya’llāhu ʿanh ol Ḥażretüŋ ḥaccı ḫuṣūṣun etemm-i 

siyāḳ üzere naḳl itmişdür ḥattā cemḭʿ-i cüzʾiyyātıylaḥıfẓ idüp (5) rivāyet eylemişdür didiler 

ve bundan ġayrı [HE 516/a] baʿż-ı 2ḳırāʾatin daḫı ẕikr itdiler ve baʿż-ı ṭāʾife İbn ʿÖmer 

ḳavlin tercḭḥ itdiler eṣaḥḥ İbn ʿÖmer rivāyetidür zḭrā müttefiḳʿaleyhdür ve rāvḭleri aḥfaẓ u 

eşherdür didiler andan ṣoŋra Minā’ya rucūʿ idüp eyyām-ı teşrḭḳ gicelerin andan eglendi 

güneş zevāle varduġı zamānda cemrelerin atardı her kerrede (10) yedi ṭaş atardı ṭaşlaruŋ 

her birin atdıḳça tekbḭr eylerdi cemre-i evvelide ve ŝāniyede çoḳ ṭururdı ve tażarruʿ iderdi 

ve üçünci cemreyi atduḳda ṭurmazdı Ebū Dāvūdḥażret-i ʿĀʾişe’den böyle rivāyet itmişdür 

ve İbn ʿÖmer’den mervḭdür ki atdugı zamānda cemre cānibine varurdı yine rucūʿ iderdi 

dimişdür rivāyet olınur ki (15) ḥażret-i ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanh siḳāyet-i zemzem içün 

Minā giceleri Mekke’de yatmaġa ol Ḥażretden [EH 664/a] iẕn ṭaleb itdi ol daḫı iẕnbuyurdı 

dimişlerdürve İsmāʿḭl naḳlinde raḫḫaṣa’l-ʿabbāsü en tebḭte bi-mekkete leylāliye minen min 

ecli’s-siḳāyeti vārid olmışdur ruḫṣat taʿbḭrinden fehm olınur kileyle-i meẕkūrede Minā’da 

yatmaḳ menāsikü’l- (20) Ḥaccdan bir vācibnesne ola didiler zḭrā ruḫṣat-ı ʿazḭmet 

muḳābilidürve iẕn meẕkūre içün vāḳıʿ oldı didiler İmāmAʿẓam raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

meẕhebinde ve Şāfiʿḭden bir ḳavlde sünnetdür vācib degüldür bu ḳavl İmām Aḥmed’den 

daḫı rivāyet olınmışdurvücūb-ı dem bu ḫilāf üzere mebnḭdür vācibdür diyenler ḳatında 

terkiyle dem vācib (25) olur sünnetdür diyenler ḳatında nesne vācib olmaz Minā’da 

gicelemek anuŋla ḥāṣıl olur ki ekŝerin anda geçüreler ve siḳāyet iẕni ḥażret-i ʿAbbās’a 

maḫṣūṣ mıdur degül midür diyü iḫtilāf itmişlerdür ṣaḥḭḥ budur ki maḫṣūṣ olmaya zḭrā 

iẕneʿillet müslümānlar içecek ṣu ḥāżır itmekdürelbette mühimi görecek kimesne lāzımdur 

ve her kimesne ki mālı żāyiʿ [H 300/b] olmaḳ ya bir maṣlaḥatı fevt olmaḳdan ḫavf eyleye 

yatḭmār idecek ḫastası ola Şāfiʿḭ ḳatında ehl-i siḳāyete mülḥaḳdur nitekim cumhūr 
 

1 Ĥażretinden HE, EH ; Ĥażretine H 
2 ḫuṣūṣun HE, EH ; -H 
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ḳavlinde rāʿḭleri ḫāṣṣeten ehl-i siḳāyete mülḥaḳlardur İmām Aḥmed’üŋ ḳavli budur ve 

anlaruŋ vācibdür didiler her gice ki bi-ġayr-ı ʿöẕür terk ide anuŋçün bir dem vācib (5) olur 

dimişlerdürrivāyet olınur ki eyyām-ı teşrḭḳüŋ remyini itdükden ṣoŋra Minā’dan göçüp 

Muḥaṣṣab didükleri yire ḳondı ve aŋa Ebṭaḥ daḫı dirler ḥaddi iki ṭaġuŋ mā-beynidür 

Maḳbere’ye varınca ve mevżiʿ-i meẕkūre benḭ Kināne ḳabḭlesinüŋ nāḥiyyeleridür Faḫr-ı 

ʿĀlem anda varınca Ebū Rāfiʿḭ ol Ḥażretüŋ çādırın ḳurmışdı zḭrā esbāb (10) üzerine anı 

ḳomışlar idi ilerügidüp ḳonāḳ yerin tedārik itdiEbū Rāfiʿḭ’den mervḭdür ki Resūlu’llāh [HE 

516/b] ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Minā’dan çıḳduġı zamānda baŋa Muḥaṣṣab’da ḳon diyü 

emr itmiş degüldür ve likin ben geldüm orada çādırın ḳurdum Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem daḫı geldi ḳondı dimişdür Müslim’den bir rivāyetde öyleden ṣoŋra 

gitmişdi ve (15) yine Müslim ve Buḫārḭ rivāyetlerinde Enes’den mervḭdür ki ol gün öyle ve 

ikindi namāzların Ebṭaḥ’da ḳıldı dimişdür İbn ʿAbbās ḥażretinden mervḭdür ki [EH 664/b] 

leyse’t-taḥṣḭbu bişeyʾün innemāhüve menzilün nezelehü Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem dimişdür yaʿnḭ ol Muḥaṣṣab didükleri mevżiʿe ḳonmaḳ menāsik-i Ḥacdan bir fiʿli 

lāzım olur nesne degüldür ve likin Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem (20) Ḥażreti 

andan ḳonmaġla ġayrılara daḫı ḳonmaḳ müsteḥab olmışdur dimekdür didiler ve ol 

Ḥażretden ṣoŋra ḫülefā raḍıya’llāhu ʿanhüm oraya ḳonmışlardur nitekim ṣaḥḭḥ-i 

Müslim’de meẕkūrdur Buḫārḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh Enes’den rivāyet eyler ki Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhuʿaleyhi ve sellem Muḥaṣṣab’da bir uyḫuyı aldı daḫı binüp vardı yine beyt-i şerḭfi 

ṭavāf itdi dimişdür ṭavāf-ı vedāʿ didükleri (25) budur İmāmAʿẓamve Şāfiʿḭḳavlinde ve 

ekŝer-i ʿulemā ḳatında vācibdür terkiyle dem lāzım olur İmām Mālik ve Dāvūdḳatlarında 

sünnetdürterkiyle nesne lāzım gelmez ve bir ḫatunuŋa iḥrām baġlanduḳdan ṣoŋra ḥayż 

göre ol ṭavāfdan ġayrı cemḭʿ-i efʿāl ḥaccı itmek cāʾizdür ṭavāf itmek anuŋçüncāʾiz degüldür 

ki mescid içine girmeyince ṭavāf müyesser degüldürḥāʾiżḫod [H 301/a] mescide girmek 

cāʾiz degüldürŞeyḫeyn rivāyetlerinde vārid olmışdur ki ḥażret-i ʿĀʾişe raḍıya’llāhu ʿanhā 

eyitdi yā Resūlu’llāhsiz ḥacc ü ʿumre ile gidersiz ben yalŋız ḥacla giderüm didüm Faḫr-ı 
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ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ʿAbdu’r-raḥmān bin Ebḭ Bekre emr itdi ki ʿĀʾişeile 

Tenʿḭm didükleri yire çıḳa andan (5) çıḳdılar ḥażret-i ʿĀʾişe raḍıya’llāhu ʿanhā ḥacdan 

ṣoŋra ʿumre eyledi Müslimden bir rivāyetde böyledür ki ʿĀʾişe mevāḳıfuŋ cümlesinde 

vuḳūf itmişdi ḥattā ḥayżdan pāk olıcaḳ Kaʿbe’yi ve Ṣafā ve Merve’yi ṭavāf andan ṣoŋra 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yā ʿĀʾişeḥac ve ʿumreyi cemḭʿen tamām itdüŋ 

iḥrāmdan çıḳduŋ didi ol daḫı (10) yā Resūla’llāh ḥac itdügümde beyt-i şerḭfi ṭavāf itmedüm 

idi ol ḳalbimde ḳaldı didi zḭrā ḥayż görmüşidi ol zamānda ṭavāfa ḳabiliyyet yoġ idi andan 

Resūlu’llāh ḥażreti ʿAbdu’r-raḥmān’a emr idüp var bunı Tenʿḭm’den umre itdür diyü 

buyurdı ve bu ḫuṣūṣ Muḥaṣṣab gicesine vāḳıʿ oldı andan Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyh Küdā 

didükleri (15) mevżiʿden ḫurūc [HE 517/a] idüp Medḭne-i Münevvere’ye müteveccih oldı 

Mekke-i Müşerrefe’ye girdügi zamānda bir yoldan girüp çıḳduġı zamānda āḫir yoldan [EH 

665/a] gitdügünüŋ vechinde baʿżılar eyitdiler ḥikmet bu idi ki girdügi zamānda yüksek 

yanından girmiş idi bunda taʿẓḭm-ı mekān vardur ve çıḳduġı zamānda alçaḳ yanından çıḳdı 

bu Mekke’den (20) firāḳına işāretdür didiler baʿżılar daḫı Ḥażret-i İbrāhḭm ʿaleyhi’s-selām 

Mekke’ye duḫūl itdükde oradan duḫūl itmiş anuŋ sünnetin riʿāyet itdi didiler ṣaḥḭḥ-i 

Müslim’deve ġayrda vārid olmışdur ki İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhā eyitdi Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Revḥāʾ didükleri mevżiʿde bir ḳāfileye rāst geldi bu ḳavm 

kimlerdür diyü suʾāl (25) itdi müslümanlaruz yā Resūla’llāh didiler birʿavret maḥfeden bir 

oġlancıġı ḳaldırup yā Resūla’llāh el-heẕā aḥiccü didi yaʿnḭ buŋa ḥac ŝevābu ḥāṣıl olur mı 

didi Faḫr-ı Kāʾināt ʿaleyhi’s-selām neʿam ve leke’l-ecrubuyurdı vaḳtā kim Zi’l-Ḥuleyfe’ye 

geldi ol gice anda ḳarār itdi maḳṣūdı Medḭne’ye giceyle girmemek idi ve Medḭne’yi göricek 

üç [H 301/b] kerre tekbḭr itdi andanlāilāheilla’llāhu vaḥdehu lāşerike lehlehü’l-mülkü ve 

lehü’l-ḥamdüve hüve ʿalā külli şeyʾin ḳadḭrāʾibūne tāʾibūne sācidine li-rabbinā ḥāmidūne 

ṣadaḳa’llāhu vaʿdehu ve naṣara ʿabdehū ve hezeme’l-aḫzābe vaḥdehu diyü buyurdı andan 

gündüz olduġı gibi muʿarres ṭarḭḳinden şehre duḫūl itdi (5) muʿarres fetḥ-i rāyla 

Medḭne’den altı mḭl yerde bir mekān-ı muʿayyendür ammā ol Ḥażretüŋ ṣalla’llāhu ʿaleyhi 
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ve sellem ʿumreleri ḳaç defʿa vāḳıʿ olmışdur ve tafṣḭli nedür anı beyān idelüm evvelā 

maʿlūm ola ki ʿumre didükler luġatde ziyāretdür ve şerʿde ṭavāf ve saʿydur senenüŋ her 

vaḳtinde cāʾizdür anuŋçün zamān-ı muʿayyen yoḳdur İmāmAʿẓam raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

meẕhebinde (10) sünnetdür Mālikiyye’den meşhūr olan ḳavl daḫı sünnet olmaḳ üzere 

İmām Şāfiʿḭ ve Aḥmed bin Ḥanbel ve ġayrılar vācibdür didilerve ol Ḥażret ʿaleyhi’ṣ-

ṣalavātü ve’s-selām dört kere ʿumre eylemişdür Ṣaḥḭḥaynda ve Sünen-i Tirmidḭ ve Ebū 

Dāvūd’da Ḳatāde’den mervḭdür ki Enes bin Mālik’e suʾāl idüp Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem ḥażreti ḳaç ʿumre ḳıldı didüm eyitdi bir ḥac (15) itdi ve dört ʿumre eyledi bi 

ʿumre Zḭ’l-ḳaʿde’de eyledi ve bir ʿumre Ḥudeybiye’de eyledi ve bir ʿumre ḥac itdügi 

zamānda eyledi ve bir ʿumre Ciʿrāne’ye geldükde eyledi didi ẕikr olınan rivāyet Tirmidḭ 

siyāḳı üzeredür ammā ṣaḥḭḥeynde vāḳıʿ olan üzere ḥāṣılı budur ki dört ʿumre eyledi 

cümlesi Zḭ’l-ḳaʿde ayında idi [EH 665/b] illā ḥaccı zamānında itdügi Zḭ’l-ḳaʿde’de (20) 

degüldür birisi ʿumre-i Ḥudeybiye’dür ki Zi’l-ḳaʿde’de dinilmişdür biri daḫı [HE 517/b] 

ṣoŋraki yılda itdügi ʿumre idi ki ol daḫı Zi’l-ḳaʿde’de idi biri daḫı Ciʿrāne’deḤuneyn 

ġanāʾimin ḳısmet itdügi Zḭ’l-ḳaʿde ayında idi ve bir ʿumre daḫı ḥaccında itmişdi bu bābda 

vārid olan rivāyātuŋ aḳvāsı bunlardur ammā ġayrı rivāyetler daḫı vārid olmışdur baʿżında 

Şevvāl ve (25) baʿżında Receb aylarında ʿumre idi dinilmişdür ve baʿż-ı rivāyetde 

Ramażān’da daḫı ʿumre itdi dimişlerdür ve likin bunlara cevāb virilüp baʿżınuŋ aṣlı yoḳdur 

ve baʿżında çıḳduġı zamān ẕikr olındı veillā ʿumrelerinüŋ üçi Zḭ’l-ḳaʿde’de ve biri Zḭ’l-

ḥicce’de vāḳıʿ oldı dinilmişdür ve maʿlūmola ki ʿumrenüŋ ṭarḭḳi budur ki ehl-i Mekke’nüŋ 

ġayrı mḭḳātden iḥrām [H 302/a] baġlayup andan Mekke-i müşerrefeyi ṭavāf itmek 

gerekdür ve tırāş olmaḳ yāḫūd ṣaçın kesmek gerekdür iḥrāmla ṭavāf ʿumrenüŋ farżlarıdur 

ve saʿy ve tırāş yāḫūd ṣac kesmek vācibleridür ammā ehl-i Mekke nice eylemek gerek 

dinilürseFāḳihḭ ve ġayrı Muḥammed bin Sḭrḭn ṭarḭḳinden (5) rivāyet itmişlerdür kibelleġnā 

enne resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem vaḳḳete li-ehli mekkete et-tenaʿḭmdiyü 

buyurmışdur maʿnāsı bize ḫaber vāṣıl olduġı Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ehl-i 
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Mekke’ye ʿumre içün iḥrāmı tenʿḭmden baġlanmaḳ taʿyḭn itdi dimek olur Tenʿḭm Mekke-i 

müşerrefe ḳurbında bir mevżiʿdür ve ṭarḭḳ-i ʿAṭā’dan daḫı vārid olmışdur ki men erāde’l-

ʿumrete (10) femen hüve min ehli Mekkete ev ġayrihi felyaḫruc ilā’t-tenaʿḭ´mi evilā’c-

cuʾrāneti felyuḥrimminhā buyurmışdur bundan fehm olınan budur ki eger ehl-i Mekke 

eger ġayrı ʿumre murād idinen kimesne ẕikr olınan mevżiʿlerüŋ birine yaʿnḭ Tenʿḭm’e 

yāḫūd Ciʿrāne’ye çıḳa daḫı andan iḥrāmla yine müteveccih ola ammā ehl-i Mekke’nüŋ 

ġayrı bu ḥükmde ehl-i Mekke ile bir olmaḳ aŋa göredür ki (15) ʿumre murād idindügi 

zamānda nefs-i Mekke’de buluna illā āfāḳı ʿumre içün iḥrāmı mevāḳḭt-i ḥaccuŋ birinden 

baġlanmaḳ lāzım idügi taḳdḭm olınmışdur. 

Nevʿ-i sābiʿ ol Ḥażretüŋ ʿibādātı ve baʿż-ı edʿiye ve eẕkār ve ḳırāʾatı beyānındadur: 

Ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemduʿā itmek mi efżaldür yoḫsa duʿāyı terk idüp Ḥaḳḳ 

teʿālānuŋ ḳażāsına rıżā ve teslḭm [EH 666/a] itmek mi (20) efżaldürdiyü iḫtilāf olınmışdur 

cumhūr ʿulemā raḥḭmehümu’llāhi teʿālā duʿā efżaldür ve aʿẓam ʿibādetdendür diyü 

buyurmışlardur ve bu ḳavli Tirmidḭ naḳlinde vārid olan Enes ḥadḭŝi müʾeyyeddür ki ol 

Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ed-duʿāʾü muḫḫu’l-ʿibādeti diyü buyurmışlar yaʿnḭ duʿā 

ʿibādetüŋ iligidür dimek olur ve Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemduʿāyı terġḭb 

itdüklerine aḫbār-ı (25) tevātür bulmışdur İmām Tirmidḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh naḳlinde ol 

Ḥażret ʿaleyhi’s-selām men lem yesʾeli’llāhe [HE 518/a] yaġḍabu ʿaleyhi buyurmışdur yaʿnḭ 

bir kimesne Allāh teʿālādan murād istemese Ḥaḳḳ teʿālā aŋa ġażab ider dimekdür ve ʿÖmer 

bin el-Ḫaṭṭāb raḍıya’llāhu ʿanh Ḥażretinden menḳūldur ki inni lā āḥmilü hemme’l-i cābe 

velākin hemme’d-duʿā fe-i ẕā itmemtü duʿāʿalimtüenne’l-i cābete meʿahü buyurmışdur 

maʿnāsı Allāhu aʿlem [H 302/b] ben duʿānuŋ ḳabūl olmasıġamın çekerüm pes ḳaçan kim 

duʿāyı tamām idem bilürem ki icābet anuŋla biledür dimek olur muḥaṣṣılı budur ki iḫlāṣ 

niyyet ve teveccüh-i tāmmla duʿā ve tażarruʿ olına Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālānuŋ fażlına 

(5) naẓar icābet muḳarrerdür dimek olur ve bi’l-cümle Ḥaḳḳ teʿālā ḳullarınuŋ kendüye 
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teẕellül ve tażarruʿ ile ʿarż-ı niyāz itdüklerin sever emr-i şerḭfi bunuŋ üstine her kimesne 

murādın andan isteye nitekḭm Ḳurʾān-ı ʿaẓḭminde udʿūnḭestecib leküm 1 buyurmışdur 

ammā bir ṭāʾife duʿā itmeyüp ḳażāsına teslḭm ü rıżā üzere olmaḳ efżaldür didiler ve (10) 

āyet-i kerḭmede duʿādan murād ʿibādetdür nitekḭm āyet-i kerḭmenüŋ āḫiri delālet ider 

didilerŞeyḫ Taḳıyü’d-dḭn es-Sübkḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh evlā budur ki āyet-i kerḭmede 

duʿāyı ẓāhiri üzere ḥaml ideler ve āḫirinde meẕkūr olan inne’lleẕḭne yestekbirūne ʿan 

ʿibādeti2ḳavlinüŋ vech-i rabṭı budur ki duʿā ʿibādetden aḫaṣṣdur ʿibādetden istikbār iden 

duʿādan istikbār itdügi muḳarrerdür bu taḳdḭr üzere ve ʿıyd-ı duʿāyı istikbār-ı (15) terk 

idenler ḥaḳḳında olmış olur böyle iden ḫod kāfir idügünde şübhe yoḳdur ammā şol 

kimesne ki maḳāṣıddan bir maḳṣad içün terk eyleye meẕkūr aŋa müteveccih olmaz egerçi 

kim rāʾimiz budur ki duʿāya mülāzemet ve istikbār terkinde ercaḥdürzḭrā duʿāḥaḳḳında 

edille-i keŝḭre vārid olmışdur İmām Ḳuşeyrḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh risālesinde [EH 666/b] 

lāyıḳ budur ki (20) duʿācānibi tercḭḥ olına zḭrā aŋa edille-i keŝḭre vardur ve daḫı duʿāda 

iẓhār-ı ḫużūʿ ve iftiḳār vardur diyü buyurmışdur ve baʿżılar sükūt ve rıżā evlādur zḭrā 

teslḭmde fażl var didiler ve şübheleri bundandur ki duʿā iden kimesne kendü içün ne taḳdḭr 

olınduġun bilmez eger duʿāsı muḳadder olına muvāfıḳ ise taḥṣḭl ḥāṣıl lāzım gelür muvāfıḳ 

degül meʿānid (25) olmış olur dirler ammā bundan cevāb virilmişdür ki ḳaçan kişinüŋ 

iʿtiḳādı böyle olursaki Allāh teʿālānuŋ taḳdḭrine muḫālif nesne olmaya meʿanide olmaz 

eẕʿān olur ve duʿānuŋ fāʾidesi imtiŝāl-i emr sebebiyle [HE 518/b] taḥṣḭl ŝevāb olur ve bu da 

iḥtimāldür ki murād olan nesne duʿāya mevḳūf ola zḭrā Ḥaḳḳ teʿālā esbāb ü müsebebbāt 

ḫalḳ itdi diyü [H 303/a] buyurmışdur Faḫr-ı mevcūdātʿaleyhi efżalü’ṣ-ṣalavātü ümmetini 

keyfiyyet-i duʿāya irşād idüp buyurmışdur ki iẕā ṣallā eḥadüküm felyebdeʿ bi-ḥamdi’llāhi 

ve’ŝ-ŝenāʾive’l-yuṣalli alā’n-nebiyyi ṣallā’llāhu ʿaleyhi ve sellemŝümmeli-yedʿu bimā şāʾe 

dimişdür İmām Tirmidḭ Feżālet bin ʿUbeyd ḥadḭŝinden böylece rivāyet itmişdür (5) 

maʿnāsı ḳaçan sizüŋ biriŋiz ṣalāt eylese Ḥaḳḳ teʿālā ḥażretine ḥamd ü ŝenāyla başlasun ve 
 

1 Kur’an 40/60: Benden isteyin, sizin isteiğinizi kabul edeyim. 
2 Kur’an 40/60: Onlar ki benüm kulluğumdan kibirlendiler. 
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nebḭ ʿaleyhi’ṣ-ṣalavātü ve’s-selāma ṣalāt itsün andan ṣoŋra ne dilerse duʿā itsün dimekdür 

ve daḫı bir duʿā iden kimesne ḥaḳḳında evcebe en ḫateme bi-āmḭndiyü buyurmışdur 

bundan fehm olınur ki duʿānuŋ ḫātimesinde āmḭn dimek şarṭ icābetden imiş1ve Buḫārḭ ve 

(10) ġayrılar rivāyetindelā yeḳul aḥadüküm Allāhümmeġfirli in şiʾte Allāhümmerḥamnḭ in 

şiʾte velākin li-yaʿzimi ʿalā’l-mesʾeletife-i nna’llāhu lā mukrihi lehü buyurmışdur yaʿnḭ 

sizüŋ biriŋüz duʿā itdükde yā Rabb dilerseŋ maġfiret eyle dilerseŋ baŋa raḥmet eyle 

dimesün ve likin suʾālde ʿazḭmet idüp yā Rabb baŋa raḥmet ve maġfiret eyle disün zḭrā aŋa 

ikrāh idici kimse yoḳdur (15) dimek olur ḥāṣılı kişi duʿāda iḳdām ve ibrām itmek gerekdür 

ʿazḭmet maḳbūldur Ḥaḳḳ teʿālā şānında ikrāhmutaṣavver degüldür ki duʿāda dilerseŋ şöyle 

eyle dilerseŋ böyle eyle dinile hemān ʿazm idüp yā Rabb luṭf ü iḥsān eyle şöyle eyle diyü 

duʿā itmek gerekdür emr-i bi’l-ʿazm buyurulduġunuŋ maʿnāsı cidd ü saʿy itmekdür ve 

maṭlūbuŋ [EH 667/a] vuḳūʿna cezmdür (20) Allāh teʿālānuŋ meşḭyetine taʿlḭḳ itmemekdür 

egerçekim ʿābid cemḭʿ-i fiʿlin diledügi eşyāda meşḭyetu’llāha taʿlḭḳe maʾmūrdur didiler 

baʿżılar daḫı ʿaẓḭmüŋ mʿnāsı icābetdür Ḥaḳḳ teʿālā ḥażretine ḥüsn-i ẓanndur zḭrā kerḭmden 

diler dimişlerdür İbn ʿUyeyne’den mervḭdür ki hic bir kimesne benüm ṭakṣḭrüm çoḳ dur 

ben aṣl kimsenüŋ duʿāsı maḳbūl mı olur dimesün zḭrā Ḥaḳḳ (25) tebāreke ve teʿālā şerr-i 

ḫalḳu’llāh olan İblḭs’üŋ duʿāsını enẓirnḭ ilā yevmi yubaʿŝūne2didükde müstecāb itmişdür 

Ḥaḳḳ celle ve ʿalā kerḭmdür diyü buyurmışdur Şeyḫeyn ve ġayrılar rivāyetinde yestecābü 

li-aḥadiküm mālem yecʿal yeḳūlu daʿvtü felem yesteceblḭdiyü buyurmışdur yaʿnḭ sizüŋ 

biriŋüzüŋ3duʿāsı müstecāb olurmādām ki ben duʿā itdüm müstecāb olmadı diyü ʿacele 

itmeye [H 303/b] dimekdür ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem duʿānuŋ cevāmiʿin 

severdi ve ġayrıların terk iderdi [HE 519/a] Ebū Dāvūdḥażret-i ʿĀʾişe’den böyle rivāyet 

itmişdürve cevāmiʿden murād şol duʿālardur kiaġrāż-ı ṣāliḥa ve maḳāṣıd-ı ṣaḥḭḥeyi 

cāmiʿolalar yāḫūd Ḥaḳḳ teʿālāya ŝenāyla ādāb-ı mesʾeleyi cāmiʿ olalar (5) dinilmişdür 

 
1 imiş H, EH ; dimişdür HE 
2 Kur’an 7/14: İblis, bana onların dirilecekleri güne kadar mühlet ver,dedi. 
3 H biriŋüzüŋ, HE duʾā idügüŋüzüŋ  



 

690 

İmām Müslim raḥmetu’llāhi ʿaleyh Ebū Hüreyre raḍıya’llāhu ʿanh Ḥażretinden rivāyet 

itmişdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem duʿāsında böyle buyururdı Allāhümme 

aṣleḥ lḭ dinḭ elleẕḭhüve ʿiṣmetü emri ve aṣleḥ dünyāye elleti fihā meʿāşḭ ve aṣleḥ lḭ-āḫireti 

elletḭ ileyhā meʿādḭ vecʿal ḥayāte ziyādeten fḭ külliḫayrin vecʿeli’l-mevte rāḥaten min külli 

şerrinve Tirmidḭ naḳlinde yine (10) Ebḭ HüreyreḤażretinden mervḭdür ki Allāhümme 

enfaʿnḭ bimāʿallemtenḭ ve ʿallimnḭ mā yenfuʿnḭ ve zidnḭ ʿilmen elḥamdüli’llāh ʿalā külli 

ḥālin ve eʿūẕü bi’llāhi min ḥāli ehli’n-nāri diyü duʿā iderdi dimişdür ve böyle daḫı duʿā 

eylerdi Allāhümme ettiʿnḭbḭ-semʿi ve baṣari vecʿal hümā’l-vāriŝe minnḭ ve’nṣurnḭ ʿalā 

menẓalemnḭ ve ḫuẕ minhu bi-seʾriBuḫārḭ ve Müslim rivāyetlerine ekŝer-i duʿāsı bu idi (15) 

diyü Enes’den naḳl olınmışdur rabbenā ātinā fi’d-dünyā ḥasseneten ve fi’l-āḫireti 

ḥaseneten [EH 667/b] ve ḳınā ʿaẕābe’n-nār ve Şeyḫeyn rivāyetlerinde bu daḫı vārid 

olmışdur Allāhümme leke eslemtü ve bike āmentü ve ʿaleyke tevekkeltü ve ileyke enebtü 

ve bike ḫāṣṣamtü (20) Allāhümme innḭ eʿūẕü bi- ʿizzetike lā ilāhe illā ente en tuḍillenḭ 

ente’l-ḥayyü’lleẕḭlā yemūtü ve’lcinnüve’l-i nsü yemūtüne İmām Müslim ve Tirmidḭ 

raḥmetu’llāhi ʿaleyhümā İbn Mesʿūd raḍıya’llāhuʿanhümā ḥażretinden rivāyet iderler ki ol 

Ḥażret ʿaleyhi’ṣ-ṣalavātü ve’s-selām (25) Allāhümme innḭ esʾelüke‘l-hüdā vv’ettüḳā ve’l-

ʿafāfe ve’l-ġınādiyü duʿā iderdi ve Şeyḫeyn rivāyetlerinde Ebū Mūsā raḍıya’llāhu ʿanh naḳl 

ider ki böyle daḫı duʿā iderdi Allāhümmeġfirli ḫaṭḭetḭ ve cehlḭ ve isrāfḭ emri ve mā ente 

aʿlemü bihi minnḭ Allāhümmeġfirli ciddḭ ve hezlḭ [H 304/a] ve ḫatāʾive ʿamdi ve küllü 

ẕalike ʿindḭ Allāhümmeġfirli mā ḳaddemtü ve mā aḫḫartü vemā esrartü vemā aʿlentü vemā 

ente aʿlemü bihḭ minnḭ ente’l-muḳaddimü ve ente’l-muʿaḫḫir ve ente ʿalā külli şeyʾin ḳadḭr 

Tirmidḭ rivāyetinde Ümmü Seleme raḍıya’llāhu ʿanhā ekŝer-i duʿāsı yā muḳallibe’l-ḳulūbi 

ŝebbit ḳalbḭ ʿalā dḭnike dimekdür dimişdür ve (5) böyle daḫı buyururdı Allāhümmeʿāfinḭ fḭ 

cesedḭ ve āfinḭ fḭ-semʿḭ ve baṣarḭ vecʿal hümā’l-vāriŝe minnḭ [HE519/b] ḳavl-i şerḭfinden 

murād pḭrlik ʿāleminde semʿ ü baṣaruŋ beḳāsıdur ve ḳuvvetidür ġuyiyan sāʾirḳavḭnüŋanlar 

vāriŝleri olur dimişlerdür İmām Nesāʾḭ naḳlinde bu daḫı vārid olmışdur Allāhümme innḭ 
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esʾelüke fiʿle’l-ḫayrāti ve terke’l-münkerāti ve ḥubbe’l- (10) mesākini veiẕā eredte bi-

ḳavmi fitneten fāḳbiżenḭ ileyke ġayre meftūninbu daḫı rivāyet olınmışdur.Allāhümme 

fāliḳa’l-iṣbāḥi ve cāʿile’l-leylisekenen ve’ş-şemse ve’l-ḳamere ḥusbānen ʿanni’d-deyne ve 

aġninḭmine’l-faḳri ve mettiʿnḭ bi-semʿḭ ve baṣarḭ ve ḳuvveti ve teveffenḭ fḭ-sebḭlike Mūṭāda 

böyle rivāyet olınmışdur ve Şeyḫeyn rivāyetlerinde böyle taʿavvüẕ iderdi (15) diyü 

Enes’den mervḭdür ki Allāhümme innḭ eʿūẕü bike mine’l-ʿaczi ve’l-kesel ve’l-cübni ve’l-

ḥaremi ve’l-buḫli ve eʿūẕü bike min ʿaẕābi’l-ḳabir ve eʿūẕü bike min fitneti’l-maḥyā ve 

memāti bir rivāyet böyle vārid olmışdur Allāhümme inni eʿūzü bikemine’l-hemmi ve’l-

hüzni ve’l-ʿaczi ve’l-kesel ve’l-buḫlive’l-cübni ve ḍalaʿa’d-deyni ġalabetü’r-ricāli ve daḫı 

böyle buyururlardı (20) Allāhümme innḭ eʿūzü [EH 668/a] mine’l-cüzzāmi ve’l-baraṣ ve’l-

cünūni ve men seyiʾi’l-esḳāmiEbū Dāvūd ve Nesāʾḭ Enes Ḥażretinden böyle rivāyet 

itmişlerdür ve daḫı Müslim naḳlinden ḥażret-i ʿĀʾişe-i ṣıddḭḳa raḍıya’llāhu ʿanhādan 

mervḭdür kiAllāhümme innḭ eʿūzü bike min şerri mā ʿalimtü ve min şerrimālem aʿlem 

dirlerdi ve Tirmidḭ naḳlindeʿAbdu’llāh bin ʿÖmer ve bin El-ʿAṣ böyle rivāyet (25) itmişdür 

Allāhümme innḭ eʿūẕü bike ḳalbin lā yaḥşaʿ ve min duʿāʾin lā yusmeʿ ve min nefsin lā 

teşbaʿ ve min ʿilmin lāyenfeʿ eʿūzü bike min hezihi’l-erbeʿu Müslim ve Ebḭ Dāvūd 

naḳillerinde bu daḫı anlardan mervḭdür ki Allāhümme innḭ eʿūzü bike min zevāli niʿmetike 

ve taḥavvüli ʿāfiyetike ve feceʾti niʿmetike ve cemḭʿi sahaṭıkeEbū Dāvūd naḳlinde Ebḭ 

Hüreyre raḍıya’llāhu ʿanh [H 304/b] Ḥażretinden bu daḫı mervḭdür ki Allāhümme innḭ 

eʿūzü bike mine’l-faḳri ve’z-zilleti ve eʿūzü bike min en aẓlimeev uẓlemebu daḫı anlardan 

mervḭdürAllāhümme innḭ eʿūzü bike mine’ş-şiḳāḳi ve’n-nifāḳi ve suʾi’l-aḫlāḳi ve yine Ebū 

Dāvūd ve Nesāʾḭ rivāyetlerinde Ebḭ Hüreyre’den mervḭdür ki (5) böyle daḫı 

buyururlardıAllāhümme innḭ eʿūzü bike mine’c-cūʿi fe-i nnehu biʾse’ḍ-ḍacḭʿu fe-i nnehā 

biʾse’l- biṭānetuNesāʾḭ naḳlindebu daḫı vārid olmışdurAllāhümme inni eʿūzü bike min 

ġalebeti’d-deyni ve ġalabeti’l adüvvi ve şemāteti’l-aʿdāʾi Ebū Dāvūd ve Nesāʾḭ 

raḥimehümu’llāhi teʿālā Ebū’l-Yesr ḥadḭŝinden böyle daḫı rivāyet itmişdür Allāhümme 
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inni eʿūzü (10) bikemine’l-hedmi ve eʿūzübike mine’t-teraddḭ ve mine’l-ġarḳi ve’l-ḥaraḳi 

ve’l hermive eʿūzü bike en yeteḫabbeṭaniye eş-şeyṭānü ʿinde’l-mevt ve eʿūzü bike en 

emūte lediġan Ebū Dāvūd raḥmetu’llāhi ʿaleyh rivāyetinde vārid olmışdur ki [HE 520/a] 

ḳaçan ol Ḥażret bir ḳavmden ḫavf itse böyle duʿā eylerdi Allāhümme necʿalüke fḭ 

nuḥūrihim ve neʿūzü bike min şürurihim (15) İmām Buḫārḭ ve Tirmidḭ rivāyetlerinde vārid 

olmışdur ki Ḥasan ve Ḥüseyn ḥażretlerin Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhuʿaleyhi ve sellem böyle 

taʿvḭẕ iderdi ve ataŋuz İbrāhḭm ʿaleyhi’s-selām İsmāʿḭli bunlarla taʿvḭẕ iderdi diyü 

buyururdıeʿuẕü bi-kelimāti’llāhi’t-tāmmeti min şerri külli şeyṭānin hāmmetin veʿaynin 

lāmmeh sābıḳan işāret olınan üzere bu duʿālaruŋ ekŝerinden ol (20) Ḥażretüŋ murād-ı 

şerḭfi ümmetine telḳḭn ü irşādur ve Ḥaḳḳ teʿālā cānibine tevāżuʿ ve meskenet ve ḫużūʿ ʿarż 

itmekdür ve şükr ü ẕikrdür [EH 668/b] ve illā Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm ḥükmince kendü ẕünūbundan 

mātekāddim ve māteʾaḫḫir maġfiret olınmışdur ṣalavātu’llāhi ʿaleyhi ve sellem İmām 

Buḫārḭ naḳlinde vārid olmışdur ki muḳteżā-yı beşeriyyet üzere ġam u ġuṣṣa ʿārıż olsalar 

böyle buyururdı (25) lā ilāhe illā’llāhü’l-ʿaẓḭmü’l-ḥalḭmu lāilāhe illā’llāh rabbü’l-ʿarşi’l-

ʿaẓḭm lā ilāhe illā’llāhe rabbü’s-semevāti ve rabbü’l-arż verabbü’l-ʿarşi’l-kerḭmve Ebū 

Hüreyreden mervḭdür ki ḳaçan ol Ḥażrete bir emr-i mühimm olsa mübārek başını gökden 

yaŋa ḳaldırdı daḫı subḥāna’llāhi’l-ʿaẓḭmdirdi İmām Tirmidḭ böyle rivāyet itmişdür Ebū 

Dāvūd naḳlinde Enes raḍıya’llāhu ʿanh [H 305/a] ḳaçan bir nesne ol Ḥażrete ġam-nāk 

eylese yā Ḥayyu yā Ḳayyum bi-raḥmetikeesteġḭŝu diyü buyururdı dimişdür ammā 

Ṭaberānḭ rivāyetinde Ebḭ Hüreyre raḍıya’llāhu ʿanhdan mervḭdür ki Faḫr-ı Kāʾināt 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem eyitdi her bār ki baŋa bir ḥüzün ʿārıż olsa Cibrḭl ʿaleyhi’s-selām 

temeŝŝül idüp (5) gelür yā Muḥammed böyle de diyü söylerditevekkeltü ʿalā’l-ḥayyi’lleẕḭ lā 

yemūtu ve’l-ḥamdü lillāhi’lleẕḭ lem yetteḫiẕ veleden ve lem yekūn lehu şerḭkün fi’l-mülki 

ve lemyekün lehü veliyyün mine’z-zülli ve kebbirhu tekbḭran ve İbn ʿÖmer ḥażretinden 

mervḭdür ki bir nesne yitürse böyle duʿā iderdi dimişdür Allāhümmeradde’ḍ-ḍāllete ve 

hādiye’ḍ-ḍalāleti enre yehdḭ mine’ḍ-ḍalālete ürdüd ʿaleyye ḍālleti bi-ʿizzetikeve (10) 
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sulṭānike feinnehu min ʿaṭāʾike fe faḍlike Ṭaberānḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh böyle rivāyet 

itmişdür ve Enes raḍıya’llāhu ʿanh mübārek ellerinüŋ içiyle ve ṭaşıyla böyle duʿā iderdi 

diyü buyurmışdur yaʿnḭ duʿāda ellerinüŋ gah içerüsün mübārek yüzüne ḳarşu ṭutardı ve 

gah ṭaşrasın ṭutardı dimekdür Buḫārḭ naḳlinde Ebū Mūsā el-Eşʿarḭ raḍıya’llāhu ʿanh 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu (15) ʿaleyhi ve sellem duʿā itdi andan ṣoŋra mübārek ellerin şöyle 

refʿ itdi ki ḥattā ḳoltuḳlarınuŋ beyāżı göründi dimişdür yineBuḫārḭ ḳatında İbn ʿÖmer 

ḥażretinden mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem mübārek ellerin ḳaldırdı 

daḫı Allāhümme innḭ ebrāileyke mimmā ṣaneʿ ḫālidü diyü buyurdı dimişdür [HE 520/b] 

ḥāṣılı duʿāda el ḳaldırmaḳ ol Ḥażretden vāḳıʿ oldı dimişlerdür ve likin Enes ḥadḭŝinde vārid 

(20) olmışdur ki lem yekün ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemyerfuʿ yedeyhi fḭ şeyʾin minne’d-

duʿāillā fi’l-i stisḳāʾi dimişdür yaʿnḭ istisḳādan [EH 669/a] ġayrı duʿālarınuŋ hic birinüŋ hic 

birinde el ḳaldırmazdı diyü buyurmışdur bu ḥadḭŝṣaḥḭḥdür ammā ʿulemā 

raḥimehümu’llāhi teʿālā bunuŋla māteḳaddümbeynin böyle cemʿ itmişlerdür ki istisḳāda 

vāḳıʿ olan refʿ-i sāʾirine muḫālif idi ya bu cihetden ki istisḳāda ḳatı yuḳaru ḳaldırırdı 

meŝelā (25) yüzine muḳābil iderdi ve ġayrılarında omuzlarına ber-ā-ber ṭutardı yāḫūd bu 

cihetden ki mübārek kefelerin istisḳāda yire ḳarşu ṭutardı ve sāʾirinde göge ḳarşu ṭutardı 

dimişlerdür baʿż-ı ʿulemā daḫı refʿ-i yed cānibin iŝbāt rāciḥdür dimişdür İmām Aḥmed ve 

Ebū Dāvūdkāne yerfeʿu yedeyhi iẕā duʿā ḥiẕaʾe menkıbeyhi diyü rivāyet itmişlerdür yaʿnḭ 

mübārek [H 305/b] ellerin omuzlarına ber-ā-ber ḳaldırırdı dimişlerdür İbn Māce 

naḳlindeve besṭahumā1ʿibāreti daḫı vārid olmışdur yaʿnḭ ellerin duʿāda açardı dimişlerdür 

basṭ lafẓınuŋ muḳteżāsı budur ki eller düz açılakefçe gibi ṭutulmaya didiler ve iki omuzına 

ḳarşu ṭutmaḳ iktiżā ider ki iki el (5) biri birinüŋ yanında olmaya Ṭaberānḭ İbn ʿAbbās 

ḥażretinden sened-i żaʿḭfle rivāyet itmişdür ki ol Ḥażret ʿaleyhi’s-ṣalavātü ve’s-selām 

ḳaçan duʿā eylese iki elin biribirine żımm iderdi ve keflerin mübārek vechine ḳarşu ṭutardı 

dimişler İbn Ḥacer raḥmetu’llāhi ʿaleyh refʿ-i yedin ḥaḳḳında vārid olan eḥādḭŝüŋ 

 
1 Ellerini duada açardı. 
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ekŝerinden murād duʿāda ellerin uzadup dümdüz açmaḳdur diyü buyurmışdur (10) ammā 

duʿādan ṣoŋra elleri yüze silmek ḫuṣūṣında ḳavl budur ki namāz içinde Ḳunūt oḳuduḳda 

eṣaḥḥ budur ki silmek yoḳdur Beyhaḳḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh eyitdi ben ol ḫuṣūṣda selefden 

nesne ḥıfẓ itmedüm egerçi kim ḫāric-i ṣalātda duʿāda el yüze silmek baʿż-ı selefden 

mervḭdür didive bu maʿnāda ol Ḥażretden ḫaber-i żaʿḭf vārid olmışdur yaʿnḭ namāzdan 

ṭaşra (15) duʿālarda Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem el yüze sildi dimişlerdür 

ammā namāzda vāḳıʿ olduġuna aṣlā ḫaber ve eŝer ve ḳıyās yoḳdur evlā budur ki itmeyeler 

dimişdür İmām Buḫārḭ rivāyetinde vārid olmışdur ki Faḫr-ı ʿĀlem ʿaleyhi’ṣ-ṣalavātü ve’s-

selām Enes bin Mālik ḥażretine ḫayr-ı duʿā idüp Allāhümme ekŝir mālehu ve veledehu ve 

bārik lehu fimā aʿṭaytehu dimişdür yaʿnḭ yā Rabb mālını ve veledini çoḳ eyle ve iʿṭā [EH 

669/b] (20) itdügüŋ nesneleri aŋa mübārek eyle dimekdür Buḫārḭ Edeb-i Müfred’de 

buyurmışdur ki ḥażret-i Enes’üŋ vālidesi Ümmü Süleym ḫatun ol Ḥażrete eyitdi [HE 521/a] 

ḫüveydimüke ellā tedʿū lehü didi yaʿnḭ ḫidmetkārcıġıŋa ḫayr duʿā itmez misin yā 

Resūla’llāh didi Faḫr-ı ʿĀlem daḫı Allāhümme ekŝir mālehu veledehü ve eṭell ḥayātehu 

veġfirlehudidi yaʿnḭ mālını ve veledini çoḳ eyle ve ʿömrin uzun eyle ve (25) aŋa maġfiret 

eyle didi ṣaḥḭḥde vārid olmışdur ki Enes raḍıya’llāhu ʿanh hicret zamānında ṭoḳuz yaşında 

idi ammā vefātı bir ḳavlde hicretüŋ ṭoḳsān birinde ve bir ḳavlde ṭoḳsān üçünde idi 

muʿtemed bu ḳavldür dimişlerdür ḥāṣılı ḳavl-i evvel üzere yüz yaşına ve ḳavl-i ŝānḭ üzere 

yüz iki yaşına varmışdur baʿżılar yüz yediye varmaḳ daḫı rivāyet itmişlerdür ġāyet az [H 

306/a] rivāyet idi ṭoḳsan ṭoḳuz vardur dimişdür bundan aşaġa rivāyet yoḳdur ʿömri böyle 

vāḳıʿolmışdur ammā evlādı ḫuṣūṣında İmām Müslim raḥmetu’llāhi ʿaleyh naḳlinde evlādı 

ve evlādınuŋ evlādı yüz miḳdārı olmışdur zḭrā Enes ḥażretinden1 vārid olan ʿibāret budur 

fe-va’llāhi inne mālilekeŝḭrun ve (5) inne veledḭve velede ve veledḭle yeʿādūne ʿalā 

naḥvilmiʾeti’l-yevme dimişdür İbn Saʿd rivāyetinde Enes raḍıya’llāhu ʿanh buyurmışdur ki 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem baŋa ḫayr duʿā idüp Allāhümmeekŝir mālehu ve 

 
1evlādı ve evlādınuŋ evlādı yüz miḳdārı olmışdur zḭrā Enes ḥażretinden H; -HE, EH 
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veledehu ve aṭel umuruhu veġfirlehü dimişdür taḥḳḭḳen kendüṣulbḭ evlādımdan yüz iki 

nefer kimse defn itdümve baġcelerüm yılda iki kerre meyvelenür şol ḳadar ʿömr sürdüm ki 

ḥayātdan uṣandum (10) şimdi dördinci buyurduġun isterüm didi yaʿnḭ vefāt idüp Ḥaḳḳuŋ 

raḥmet ü maġfiretine ulaşmaḳ isterüm didi1 İmām Tirmidḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh rivāyet-i 

ŝiḳātla Ebü’l-ʿĀliyye’den rivāyet itmişdür ki Enes’üŋ bir baġcesi var idi yılda iki kerre 

yemiş virürdi ve anda bir reyḥān var idi misk rāyiḥasın virürdi dimişdür ve cümle-i daʿvāt 

müstecābesinden biri (15) daḫı budur ki Mālik bin Rebḭʿye duʿā idüp Allāh teʿālā evlādına 

bereket vire dimişdür rivāyet olınur ki meẕkūr Mālik’üŋ seksen nefer erkek oġlanı 

dünyāya geldi ve daḫı bir kerre ʿAlḭ bin Ebḭ Ṭālib kerre ma’llāhu veche ḫasta oldı ol Ḥażret 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ʿiyādete varup [EH 670/a] Allāhümme işfihi Allāhümme 

meāfihi didi andan ṣoŋra ḳam yā ʿAlḭ2didi ḥażret-i ʿAlḭ ol zamāndan ṣoŋra (20) hergiz ol 

vecaʿ baŋa ʿavdet3 itmedi diyü buyurdı Ḥākim raḥmet’'llāhi ʿaleyh böyle rivāyet itmişdi ve 

Beyhaḳḭ ve Ebū Nuʿaym ḥadḭŝṣaḥḭḥdür dimişdür İmām Beġavḭ ve İbn Saʿd 

raḥimehümu’llāhi rivāyetlerinde İbn ʿAbbās ḥażretine duʿā idüp Allāhümme faḳkıhehu 

fi’d-dḭni Allāhümme aʿṭi-bni ʿabbāse’l-ḥikmete ve ʿallimü’t-tevḭle dimişdür İmām Buḫārḭ 

naḳlinde Allāhümme ʿallimhü’l-kitābe dimişdür maʿlūmdur ki İbn ʿAbbās [HE 521/b] 

ḥażretine (25) Ḥaḳḳ teʿālā ne ḳadar fażl ü kemāl müyesser eylemişdür lā-cerem bu 

ümmetüŋ ḫaberi ve fażl ü maʿrifetüŋbaḥrı olupSulṭānü’l-müfessirḭn ve tercemānü’l-

Ḳurʾān olmışdur raḍıya’llāhu ʿanhve daḫı Nābiġatü’l- Caʿdḭ didükleri şāʿir-i faṣḭḥüŋ iki 

beytin istimāʿ itdükde ḫoş gelüp lā yaḳḍuḍi Allāhu fāke diyü duʿā itmişdür maḳṣūd Allāh 

teʿālā dişlerüŋi dökülmekden ṣaḳlaya dimek olur rivāyet iderler ki [H306/b] yüz yıl ʿömr 

sürdi ve anuŋ dişlerinden güzel kimsenüŋ dişleri yoġ idi Beyhaḳḭ rivāyetinde yüz yıldan 

ziyāde ʿömr sürdi daḫı bir dişi gitmemişdi dimişlerdür4 ve ʿAmru bin Aḫṭab bir kerre ol 

 
1yaʿnḭ vefāt idüp Ĥaḳḳuŋ raḥmet ü maġfiretine ulaşmaḳ isterüm didi H, EH ; -HE 
2 Kalk ya Ali. 
3ʿavdet H, EH ; ʿārıż HE 
4Beyhaḳḭ rivāyetinde yüz yıldan ziyāde ʿömür sürdi daḫı bir dişi gitmemişdi dimişlerdür H ; baʿż-ı rivāyetde 
bir dişi düşse yerine biri daḫı biterdi dimişlerdür HE, EH  
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Ḥażrete ṣırça (5) ḳabla ṣu virdi içinde bir ḳıl görüp çıḳardı Faḫr-ı Kāʾināta ḫoş gelüp 

Allāhümmecemmilhu diyü duʿā itdi rivāyet iderler kiʿAmru ṭoḳsan üç yaşına vardı daḫı 

başında ve ṣaḳalında bir aḳḳılı yoġ idi Beyhaḳḭ rivāyetinde Allāhümmecemmilhu diyü bir 

Yehūdḭ’ye duʿā itdiṣaḳalı aġarmış iken yine ḳarardı dimişlerdür İmām ʿAbdu’r-rezzāḳ 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh (10) buyurmışdur ki bir Yehūdḭ ol Ḥażrete bir nāḳa getürmişdi 

Allāhümmecemmilhu diyü aŋa ḫayr duʿā itdi Yehūdḭ’nüŋ ḳılları şöyle ḳarardı ki her 

nesneden siyāh oldı baʿż-ı rivāyetde Yeḥūdḭṭoḳsan yıl ʿömr sürdi dimişlerdür Ebū Nuʿaym 

ve ġayrılar naḳlinde İbn Ḥamaḳ el-Ḫuzāʿḭ ol Ḥażrete ṣu virmişdür Allāhümme mettiʿhu 

bişebābehi1diyü ḫayır duʿā itdi andan seksen yıl geçdi daḫı bir aḳḳılı (15) görünmezdi ve 

Yaʿḳūb bin Süleymān Delāʾil-i İʿcāz adlu kitābında ẕikr itmişdür ki bir kerre ḥażret-i 

Fāṭıma raḍıya’llāhu ʿanhā Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretine geldi 

Fāṭıma’nuŋ açlıḳ eŝerinden mübārek [EH 670/b] beŋzinde ṣufret var idi Faḫr-ı ʿĀlem 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem göricek mübārek elin anuŋ gögsi üzerine vażʿ idüp Allāhümme 

müşebbiʿc-cāʿetilā tuciʿ fāṭimete binte muḥammedindidi ʿÜmrān el Ḥusayn raḍıya’llāhu 

ʿanh eyitdi (20) Fāṭıma’nuŋ yüzüne naẓar itdüm ol sāʾat yüzünden ṣufret zāʾil olup 

mübārek beŋzine ḳan geldi ḥumret baġladı didive ʿUrve bin Caʿd didükleri kimseye 

Allāhümme bārik lehü dḭ-ṣafḳati yemḭnihi 2diyü duʿā itdiʿUrve’den mervḭdür ki andan 

ṣoŋra her ne ṣatun aldum ise fāʾide itdüm dimişdür ve ʿUrve3 raḍıya’llāhu ʿanh at üzerinde 

oturmaġa ḳādir degüldi Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem (25) Allāhümme ŝebbithü 

vecʿalhu hādiyen mehdiyyen4diyü duʿā itdi artuḳ atdan düşmek vāḳıʿ olmadıCerḭr bin Ebḭ 

Vaḳḳāṣ içün Allāhümme eceb daʿvetehu dimişdür andan ṣoŋra Saʿd raḍıya’llāhu ʿanh 

müstecābü’d-duʿa olmışdur ve Saʿd5rivāyetinde ʿAbdu’r-raḥmān bin ʿAvf ḥażretine 

bereketle [HE 522/a] duʿā itdi Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā aŋa ol ḳadar māl ü esbāb virdi ki 

 
1 Allahım,onu gençlikle faydalandır. 
2 Allahım, alışverişinde onu kazançlı kıl ve kazancını ona kutlu eyle. 
3ʿUrve H, EH ; Ceride HE 
4 Allahım onu sabit kıl, hadi ve mehdi eyle. 
5 Saʿd, H, EH ; Şeyheyn HE 
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ʿAbdu’r-raḥmān raḍıya’llāhu ʿanh [H 307/a] eyitdi eger bir ṭaşı ḳaldırsam altında altun ve 

gümiş bulmaḳ recā iderdüm didi Beyhaḳḭ rivāyetindeterekesinden altunı ḳazmalarla 

çıḳardılar ḥattā niçelerüŋ elleri ḳabardı dimişdür dört ḫatunı var idibirisin seksen biŋe 

ṣulḥ itdilerbaʿż-ı ḳavilde yüz biŋe dimişlerdür ʿaded-i meẕkūrdan (5) murād altun olmaḳ 

iḥtimāldür ve ḥayātında itdügi ṣadaḳāt fażḭletinden ġayrı elli biŋ daḫı vefātından ṣoŋra 

taṣadduḳ itmek vaṣiyyet itmişdür bir gün otuz ḳul āzād eyledi ve bir kerre yedi yüz deveyi 

yükleriyle ve cemḭʿ-i esbābıyla taṣadduḳ itmişdür bu ḳadar māl-ı firāvānı ol Ḥażretüŋ 

duʿāsı berekātında ticāretden taḥṣḭl itmişdürZührḭden menḳūldur ki (10) bir kerre 

mālınuŋ nıṣfını taṣadduḳ itdidört biŋ altun idi ṣoŋradan Ḥaḳḳ teʿālā şöyle virdi ki bir kerre 

daḫı ḳırḳ biŋ altun taṣadduḳ itdi andan ṣoŋra fḭ-sebḭli’llāh ġāzilere beşyüz at virdi ṣoŋra 

yine fḭ-sebḭli’llāh biŋ beşyüz deve virdi dimişdür ve ol Ḥażretüŋ bedduʿāsı el-ʿiyāẕü bi’llāh 

şöyle teʾŝḭr iderdi ki bir kerre Mużır ṭāʾifesine (15) bedduʿā itdiḤaḳḳ teʿālā anlara birḳıḥṭ 

virdi ki devenüŋ [EH 671/a] cemḭʿ-i mühmelātın yedükden ṣoŋra yapaġrısın ḳanına 

bulaşdırdılar daḫı yediler ve ʿUtbe ibn Ebḭ Lehebe Allāhümme salleṭʿaleyhi kelben min 

kilābike 1diyü bedduʿā idüp ṣoŋra Şām yolında arslan paraladugı sābıḳan ẕikr olınmışdur 

Ebū Dāvūd ve Beyhakḭ sened-i żaʿḭfle rivāyet itmişlerdür ki Tebük ġazāsına (20) gitdikde 

bir mevżiʿde bir ḫurmā aġacına ṭoġru namāz ḳılurdı bir kimesne ol Ḥażretle aġacuŋ mā-

beynine uġrayup geçdi ḳaṭʿa ṣalātenā ḳaṭʿa Allāhu eŝeruh2diyü buyurdı ol kimesne 

kötürüm olup ḳaldı artuḳ ḳalḳmadı dimişlerdür ve rivāyet olınur ki Büsr bin ʿAyr dirler bir 

kimesne var idi bir kerre ol Ḥażretüŋ yanında ṣol eliyle ṭaʿām yedi ṣaġ elüŋle ye diyü 

buyurdı (25) ḳādir degülüm diyü cevāb virdi ḳādir olmayasın diyü buyurdı ol3 kimesne 

artuḳ aġzına ṭaʿām iletmege ḳādir olmadı dimişlerdür ammā sevḳ-i kelāmdan fehm olınan 

budur ki ḳādir degülüm didügünde kiẕb itmişola yine Beyhaḳḭ’den mervḭdür ki bir kerre 

Muʿāviye’yi istedi yā Resūla’llāh yimek yir didiler ikinci defʿa isteyüp yine öyle 

 
1 Allahım, ona köpeklerinden bir köpeği saldırt. 
2 Namazımızı kesenin Allah izini kessin. 
3 Ĥażret ile yedükden ṣoŋra artuḳ ol HE, EH ; -H 
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didüklerindelā eşbaʿa Allāhu [H 307/b] baṭnehu didi yaʿnḭ Allāh teʿālā anuŋ ḳarnın 

ṭoyurmasun didi andan ṣoŋra Muʿāviye hergiz ṭoymadı ammā ṣoŋradan bir kerre ḫayır 

duʿā idüp Allāhümme-mleʾhü ʿilmen ve ḥilmen diyü buyurmışdur Buḫārḭ ṭārḭḥinde rivāyet 

ider ki bir gün ol Ḥażret ʿaleyhi’ṣ-ṣalavātü ve’s-selām Muʿāviye’yi devesinüŋ [HE 522/b] 

ardına bindirmişdi (5) suʾāl idüp yā Muʿāviye baŋa senüŋ ḳanḳı ʿużvuŋ ḳarḭbdür didi ol 

daḫı ḳarnum ḳarḭbdür yā Resūla’llāh didi ol zamānda yā Rabb sen bunuŋḳarnını ʿilm ü 

ḥilmle ṭoldur diyü duʿā itdi Beyhaḳḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh rivāyet eyler ki Maẕin-i Ṭāʾḭ 

didükleri kimesne ki eyitdi ol Ḥażrete bir gün yā Resūla’llāh ben sāz degülem ki ve şurb-ı 

ḫamra venisāya ḥarḭṣ bir kimesneyüm ve (10) üzerimize ḳıḥṭlar musallaṭ oldı māllarımız 

żāyiʿ itdi ve ẕürriyetlerimiz ve ricālimiz żaʿḭf ve zebūn itdibenüm veledüm daḫı yoḳdur 

Ḥaḳḳ teʿālādan duʿā eyle bende olan ḥırṣ ḳaçura zāʾil idüp baŋa iḥyā virsün ve veled iḥsān 

eylesün didi Faḫr-ı Kāʾināt ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem duʿā idüp Allāhümme ebdilhü bi’t-

ṭarabi kırāete’l- Ḳurʾāni [EH 671/b] bi’l-ḥarāmi ḥalāleve ātihi bi’l-ḥayāʾi (15) ve heb lehü 

veledendidi Māzin rivāyet ider ki Ḥaḳḳ teʿālā benden ol ḥāleti izāle itdiʿUmmān diyārına 

ucuzluḳ virdi ve ben dört merdümzāde ḫatun aldumḤaḳḳ teʿālā baŋa Ḥayyān adlu oġlumı 

iḥsān eyledi dimişdür bunlardan ġayrı daʿvāt-ı müstecāba senüŋ nihāyeti yoḳdur ḥattā 

baʿżılar bu bābda başḳa faṣl ü bāb tertḭb idüp (20) cemʿ ü teʾlḭf itmişlerdür ammā 1 Buḫārḭ 

Ebḭ Hüreyre ḥażretinden naḳl itdügi üzere Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem li-

küllinebiyyin daʿvetün müstecābetünyedʿūbihā ve uridü en eḫtebḭʾe daʿvetişefāʿaten li-

ümmeti fi’l-āḫireti buyurduġunuŋ ẓāhirin istişkāl idüp bunuŋ muḳteżāsı budur ki her 

peyġamberüŋ hemān birdaʿvet-i müstecābesi ola maʿ-hezā Resūlu’llāh (25) ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem Ḥażretinüŋ ve sāʾir peyġamberlerüŋṣalavātu’llāhi ʿaleyhüm ve’s-selām 

her birinüŋniçe daʿvat-ı müstecābesi vāḳıʿ olmışdur pes bu ḥadḭŝ-i şerḭfüŋ aṣlı nedür 

didiler cevāb virilüp bu ḥadḭŝ-i şerḭfde meẕkūr olan daʿvet-i maḳṭūʿı bahādur sāʾirleri ricā-

yı icābet üzere dinildi yaʿnḭ her peyġamberüŋ bir duʿāsı maḳbūl olacaġı ḳatında 

 
1 ammā H, EH ; İmām HE 
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muḳarrerdür [H 308/a] hiç andan ḫilāf iḥtimāli yoḳdur ve girü ḳalan duʿāları maḳbūl 

olmaḳ ricā üzeredür elbette maḳbūl olur diyemezler bu taḳdḭr üzere cāʾizdür ki sāʾir 

duʿālarından niçesi daḫı maḳbūl ola ve baʿżılar eyitdiler maʿnāsı her nebḭnüŋ bir duʿāsı 

vardur ki ol efżal daʿvātıdur dimekdür bundan ġayrı (5) daḫı niçeleri olsun didiler1baʿżılar 

daḫı maʿnāsı her bir nebḭ ümmeti ḥaḳḳında bir daʿvet-i ʿamme-i müstecābesi vardur ya 

helāklarına ya necātlarına dimekdür didiler ve baʿżılar her birinüŋ kendü nefsine yāḫūd 

dünyāsına müteʿalliḳ bir daʿvet-i [HE 523/a] müstecābesi vardur dimekdür didilerKirmānḭ 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh Şerḥ-i Buḫārḭ’de fe-i n ḳültü hel cāze en lā yüstecābü duʿaʾe nebiyyi 

ṣalla’llāhu (10) ʿaleyhi ve sellemli-külli nebiyyin daʿvetün müstecābetün ve icābete’l-bāḳḭ 

fḭ meşḭʾti’llāhi teʿālā dimişdür bunuŋ ḥāṣılı her peyġamberüŋ bir daʿvet-i müstecābesi 

vardur sāʾir daʿvātı Allāh teʿālānuŋ irādetine müteʿalliḳdür dilerse ḳabūl eyler dimek olur 

ki ammā ʿAynḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh bu sözi begenmeyüp eyitdi bunda [EH 672/a] şenāʿat 

vardur ve benüm şekkim yoḳdur peyġamber ʿaleyhi’ṣ-ṣalavātü ve’s-selāmuŋ her duʿāsı 

maḳbūl (15) idi ve ḥadḭŝ-i şerḭfinde li-külli nebiyyin daʿvetün müstecābetünbuyurduġı ben 

didügüme menāfḭ degüldür zḭrā ḳavl-i şerḭfi maḥṣūr degüldür dimişdür yaʿnḭ her 

peyġamberüŋ daʿvet-i müstecābesi vardur dimek cemḭʿ-i daʿvāt-ı müstecābesi vardur 

dimek cemḭʿ-i daʿvātı müstecāb olur dimek ṣāliḥdür dimek olur zḭrā lafẓ-ı şerḭf baʿżiyyetle 

muḳayyed degüldür ammā ġayrılaruŋ kelāmı daʿvetüŋ tenkḭri vaḥdet içün olmaġa göredür 

(20) nitekim ḥadḭŝ-i şerḭfüŋ ẓāhiri anuŋ üzerinedür zḭrā urḭdü en eḫtebḭʾe daʿveti şefāʿaten 

li-ümmeti fi’l-āḫiretiḳavl-i şerḭfi aŋa delālet ider va’llāhu aʿlem ve ḥadḭŝ-i şerḭfde ol 

Ḥażretüŋ sāʾir enbiyā ʿaleyhimü’s-selām üzere fażḭletine delālet vardur şol cihetden ki 

ümmetine kendü nefsi ve ehl-i beyti üzere taḳdḭm idüp daʿvet-i müstecābesin anlara (25) 

maḫṣūṣ eyledi ve helāklarına duʿā eyledi nitekḭm ġayrılar itmişlerve ẓāhir ḥadḭŝ iḳtiżā ider 

ki ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem duʿā ve şefāʿati ḳıyāmet gününe teʾḫḭr idüp ol 

günde duʿā ve ol günde şefāʿat eyleye bu daḫı iḥtimāldür ki daʿvet-i dünyāda ola ve 

 
1 ammā daʿbet-i ḥaṣṣenüŋ baʿżı müstecāb olur baʿżı olmaz dimekdür didiler HE, EH ; -H 
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ŝemerātı yevm-i ḳıyāmete teʾḫḭr olına ol Ḥażretüŋ eẕkār ü daʿvātında bir miḳdār daḫı [H 

308/b] sābıḳlarda vużūʾ vü ṣalāt ü ḥaccı eŝnāsında ẕikr olınmışdur ve istiġfārı ḫuṣūṣında 

daḫı ḳavl budur ki istiġfār ve tevbeye ḳatı çoḳ meşġūl idi nitekim Buḫārḭ naḳlinde Ebū 

Hüreyre raḍıya’llāhu ʿanh ol Ḥażretden ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem rivāyet eyler ki günce 

ve gicede yetmiş kerreden ziyāde istiġfār ve tevbe (5) iderdi bunuŋ ẓāhiri delālet eyler ki 

ṭaleb-i maġfiret ve tevbeye ʿazḭmet ide yaʿnḭ lafẓ-ı istiġfār ve tevbeye murād olınmaya1ve 

bu da iḥtimāldür kibi-ʿaynihi lafẓların diye nitekim Nesāʾḭ naḳlinde isnād-ı cḭdleİbn ʿÖmer 

ḥażretinden mervḭdür ki meclisde ol Ḥażretden yüz kerre estaġfiru’llāh elleẕḭ lāilāhe illā 

hüve el-hayyü’l-ḳayyūme ve etūbü ʿileyh diyü buyurduġun istimāʿ (10) itdüm dimişdür el-

hayyü’l-ḳayyūmelafẓatu’llāhdan bedel olmaḳ üzere manṣūblardurrivāyet-i āḫirḭde yine 

İbn ʿÖmer ḥażretinden vārid olmışdur ki inkünnā lenaʿuddü li-resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellemfi’l-meclisirabbiġfirli tüb ʿaleyye inneke ente’t-tevvābü’l-ġafūrümi [HE 

523/b] diyü buyurmışdur yaʿnḭ Resūlu’llāh [EH 672/b] ḥażretinüŋ bir meclisde yüz kerre 

böyle didügün ṣayardıḳ (15) dimişdür Ebū Hüreyre ḥadḭŝinde vāḳıʿ olanekŝere min 

sebʿḭnlafẓı mübhemdür ve mümkündür ki İbn ʿÖmer ḥażretinüŋ ḥadḭŝ-i meẕkūrıyla 

müfesser olup yüz ʿaddede vāṣıl ola Nesāʾḭ naḳlinde innḭ li-estaġfiru’llāhi ve etūbü ileyh 

küllen yevmi miʾete merretinlafẓıyla vārid olmışdur ve yine İmām NesāʾḭEbḭ Hüreyre’den 

rivāyet ider ki enne resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem (20) cemʿe’n-nāse feḳāle 

eyyühā’n-nāsetūbū ilā allāhi fe-i nni etūbü ilā allāhi fi’l-yevmi miʾete merrettin 

buyurmışdur sābıḳan işāret olınan üzere ol Ḥażret istiġfārı ümmetine teşrḭʿ içün yaʿnḭ 

ümmetine meşrūʿḳılmaġçün idi yāḫūd ümmetinüŋ günāhlarıçün istiġfār iderdi ve illā 

kendünüŋ māteḳaddim ü māteʾaḫḫir günāhları cemḭʿen maġfiret olınmışdur eger ol 

Ḥażret (25) niçe istiġfār iderdi ne söylerdi dinilürse İmām Buḫārḭ ḳatında Şeddād bin Evs 

ḥadḭŝinden vārid olmışdur kiseyyidü’l-i stiġfār en yeḳūle Allāhümme ente rabbḭ lā ilāhe 

illā ente ḫalaḳtenḭ ve ene ʿabdüke ve eneʿalā ʿahdike ve vaʿdike mā’steṭaʿtü eʿūẕü bike min 

 
1 olınmaya H, EH ; idinmeye HE 
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şerri mā sanʿatü ebūʾü leke bi-niʿmetike ʿaleyye ve ebū bi-ẕenbḭ fāġfirlḭ fe-i nnehu lā 

yaġfiru’ẕ-ẕünūbe illā ente [H 309/a] buyurmışdur yaʿnḭ bundan ulu istiġfār olmaz 

kişiistiġfār idicek böyle itmek gerekdür ḥattā Ḫˇāce-i ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

buyurmışlardur ki bir kimesne ki gündüzün ḭḳān ü yaḳḭn üzere böyle istiġfār eylese andan 

aḫşama yetişmeyüp ol gün vefāt itse ol kimesne (5) ehl-i Cennetdendür ḥāṣılı maʿlūm oldı 

ki bu keyfiyyet üzere istiġfār itmek efżal imiş Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḫod 

efżali terk itdügi üzere böyle vārid olmışdur ki bismi’llāhi’r-raḥmani’r-raḥḭm didügi 

zamānda bir bir medd bismi’llāhda eylerdi bir medd er-raḥman er-raḥḭm didügi zamānda 

bir medd bismi’llāhda eylerdir bir medd er-raḥmanda eylerdi bir med (10) er-raḥḭmde 

eylerdi Ümmü Seleme raḍıya’llāhu ʿanhā ol Ḥażretin ḳırāʾatin vaṣf idüp ḳırāʾaten 

müfessareten ḥarfen ḥarfen dimişdür ḥāṣılı Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm oḳusa bir bir maʿnāsı fehm 

olınurdı dimek olur Tirmidḭ rivāyetinde bu daḫı Ümmü Selemeden menḳūldur ki el-

ḥamdüli’llāhi rabbi’l-ʿālemḭndiyüp vaḳf [EH 674/a] iderdi dimişdür ve (15) Müslim 

rivāyetinde Ḥafṣa raḍıya’llāhu ʿanha kāne yüretilü’s-sūrate ḥattā tekūneaḥvele min aḥvele 

minhā dimişdür maḳṣūd tertḭlde mübālaġadur ve tertḭl ḳırāʾatüŋ maʿnāsı her ḥarfini ve 

her kelimesini yerlü yerinden biri birinden mümtāz lafẓ-ı şerḭfe ḫalel getürmeden 

oḳumaḳdur Şeyḫeyn rivāyetlerinde Berāʾ raḍıya’llāhu ʿanhkāne yaḳrāʾu fi’l-ʿişā ve’t-tḭni 

ve’z-zeytūni femā semʿitü (20) eḥaden aḥsene ṣavten ev ḳırāʾaten minhü ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem [HE 524/a] dimişdür yaʿnḭ yatsu namāzında ve’t-tḭn sūresin oḳurdı hergiz ol 

Ḥażretden ṣavtı güzel ya ḳırāʾatı güzel bir kimesne işitmedüm didi ve buyurmışdur ki 

Resūlu’llāh ḥażretinüŋ ḳırāʾati tertḭl üzere idi tḭz tḭz ḳaṭʿ itmezdi ve ʿacele itmezdi bir ʿayān 

ve rūşen oḳurdı ve āyet ḳaṭʿ eylerdi ve (25) meddler iderdi ve ḳırāʿatiyle taġannḭ ve tercḭʿ 

iderdi nitekim Fetḥ-i Mekke gününde innā feteḥnā sūresin oḳuduḳda tercḭʿ itmişlerdür ve 

terḭʿüŋ maʿnāsı ḳırāʾatde nefesi gah pest gah bülend eylemekdür ve taġannḭden daḫı 

murād ḥüsn-i ṣavtla tercḭʿ itmekdür Buḫārḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh ẕikr itmişdür ki ʿAbdu’llāh 

bin Mugaffel tercḭʿni ḥikāyet idüp üç kerre [H 309/b] elif elif elif dimişdür ve daḫı 
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zeyyinū’l-Ḳurʾāne bi-aṣvātiküm buyurmışdur yaʿnḭ ḳırāʾati ṣavtlaruŋuzla tezyḭn idüŋ 

dimişdür ve daḫı leyse minnā men lem yeteġanne bi’l-Ḳurʾāni buyurmışdur yaʿnḭ ḳırāʾatle 

taġannḭ itmeyen bizden degüldür dimişdür ve daḫı mā ezḭne Allāhu li-şeyʾin ke-i ẕnihi li-

nebiyyin ḥaseni’ṣ-ṣavti yeteġannā bi’l-Ḳurʾāni (5) dimişdür iẕn istimāʿ dimekdür yaʿnḭ 

Allāh teʿālā şol cehr ile Ḳurʾan oḳuyan āvāzı güzel peyġamberi istimāʿ itdügi gibi bir 

nesneyi istimāʿ itmedi dimekdürrivāyāt-ı meẕkūreye naẓar idüp teʿemmüliden kimesneye 

maʿlūmdur ki ol Ḥażretden vāḳıʿ olan tercḭʿ iḫtiyār idi nāḳa (10) taḥrḭkiyle ıżṭırārı vāḳıʿ 

olma degüldür rivāyet olınur ki bir gice EbūMūsā Eşʿarḭ’nuŋ ḳırāʾatin istimāʿ itdiṣoŋradan 

seni diŋledü Ḳurʾān oḳurduŋ didügi zamānda EbūMūsā raḍıya’llāhu ʿanh yā Resūla’llāh 

eger bileydüm ki sen diŋlersinḥüsn-i ṣavtla ḳırāʾati tezyḭn iderdüm didi ve bu ḥadḭŝ 

evvelkisinüŋ ḳavlini redd eyler ki [EH 674/b] zeyyinū’l-Ḳurʾāne bi-aṣvātiküm (15) ḥadḭŝi 

bāb-ı maḳlūbdandurzeyyinū’l-Ḳurʾāne bi-aṣvātikümdimekdür didi İbn Eŝḭr raḥmetu’llāhi 

ʿaleyh ḥadḭŝ-i meẕkūrı ḥadḭŝ İbn Abbās şöyle teʾyḭd eyler ki şübhe ḳalmaz didi zḭrā İbn 

ʿAbbāsraḍıya’llāhu ʿanhümā ol Ḥażretden ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem rivāyet itmişdür ki 

li-külli şeyʾin hilyeten ve ḥilyetü’l-ḳurʾāni ḥüsnü’ṣ-ṣavti buyurmışlardur yaʿnḭ her şeyʾüŋ 

ḥilye ve ziyneti vardur (20) Ḳurʾānuŋ ḥilyesi ḫūb āvāzdur diyü buyurmışlar ve bi’l-cümle 

ʿulemā raḥimehümu’llāhi teʿālā bu mesʾelede ḳatı çoḳ iḫtilāf itmişlerdür faṣl-ı nizāʿ böyle 

dimekdür kitaġannḭ iki vech üzeredür biri budur ki ṭabḭʿat muḳteżāsıdur kişi kendü 

tekellüf itmedinve naġamāt itmege idmān itmedin ve ġayrıdan ögrenmedin hemān şöyle 

ṭabḭʿati kendü ḥāline ḳoduġuŋ [HE 524/b] taḳdḭrce muḳteżāsı (25) üzere elḥān eyleye bu 

cāʾizdür selef raḥimehümu’llāhi eyledikleri ve didükleri taġannḭ bu maʿnāyadur ve bu 

memdūḥdur oḳuyan ve diŋleyenmüteʾeŝŝir olur ve rūḥa1ṣafā ḥāṣıl olur bir vech daḫı 

budur kielḥān ṭabḭʿatden ḳopmaya daḫı tekellüf ve taṣannuʿ ileve idmān ile ḥāṣıl ola şol 

gūyendeler taʿlḭm ve idmānla itdükleri elḥān ü naġamāt ḳısmından ola [H 310/a] selef 

raḥimehümu’llāhi kerḭh görüp ve tafṣḭl-i meẕkūrla şübhe zāʾil olup ṣavāb ne idügi ẓāhir 

 
1 ġıdā ve HE, EH ; -H 
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olur selefüŋ aḥvāline ʿālim olan kimesne bilür ki anlar teklḭf ü taṣannuʿ üzere elḥān-ı 

mūsḭḳḭ ile ḳırāʾatden biri idiler ḥāṣılı ḫūb āvāzla tekellüf (5) elḥān-ı laṭḭfe ile Ḳurʾān-ı ʿĀẓḭm 

oḳumaḳ memdūḥdur ol Ḥażret bu maḳūle oḳuyuşdan ḥaẓž iderdi ḥadḭŝ-i ṣaḥḭḥde vārid 

olmışdur ki Ebū Mūsāyı diŋledügi zamānda leḳad ütḭye mizmāren min mezāmḭri āli 

dāvudediyü buyurmışdur yaʿnḭ Ebū Mūsā’nuŋ nefesin ḥażret-i Dāvūd ʿaleyhi’s-selām 

nefesine teşbḭh itdi taḳdḭr-i kelām min mezāmḭri dāvud dimekdür āl lafẓı (10) muḳaddimen 

nitekḭm ʿulemā-yı meʿānḭ ẕikr itmişlerdür ḥażret-i Dāvūd ʿaleyhi’s-selāmuŋ ḥüsn-i ṣavtı ve 

teʾŝḭr-i nefesi meşhūr ve müteʿārifdür rivāyet olınur ki benḭ İsrāʾḭl’e tekellüm itmek 

diledügi zamānda yedi gün yimek yimezdi ve ṣu içmezdi ve ḫatunları [EH 675/a] yanına 

varmazdı andan ṣoŋra Süleymān’aemr iderdi ol daḫı çıḳup eṭrāf ü nevāḥḭde ve ṭaġlarda ve 

derelerde ve (15) ṣaḥrālarda nidā idüp Dāvūd falān gün meclis eyler ḥāżır oluŋ dirdi andan 

ṣoŋra ṣaḥrāya minber ḳurarlardı Dāvūd ṣalavātu’llāhi ʿaleyh çıḳup otururdı ve Süleymān 

ʿaleyhi’s-selām yanında ṭururdı andan ṣoŋra ins ü cin ü vaḥş ü ṭayr ü hevām ḥattā perde 

ḳızlar meclis-i şerḭfine ḥāżır olup vaʿẓ ü naṣḭḥatin diŋlerlerdi evvelā Ḥażret-i Ḥaḳḳa (20) 

ḥamd ü ŝenā eylerdi bunı işidenlerden bir nice kimesne cān teslḭm iderdi andan ṣoŋra 

günāhkārlaruŋ ḥāline aġlamaġa başlardı bir ṭāʾife daḫı orada cān teslḭm iderlerdi ḥażret-i 

Süleymān görürdi ki ḫalḳ helāk olup giderler āḫir Dāvūd’a yā nebḭyyu’llāh ḫalḳ senüŋ 

nefesüŋ teʾŝirinden helāk oldılar daḫı neylersün diyü ḫaber virürdi andanDāvūd ʿaleyhi’s-

selām (25) kendü daḫı ʿaḳlı gidüp yıḳulurdı serḭriyle götürüp serāneye alup giderlerdi 

andan Süleymān ʿaleyhi’s-selām emr iderdi münādḭler nidā idüp Dāvūd meclisinde kimüŋ 

aḳrabāsı ve müteʿalliḳātıvar ise yoḳlasun dirlerdi her kişi gelüp kimi oġlun kimi ḳarındaşın 

götürüp giderlerdi ḥażret-i Dāvūd ifāḳat bulduġı zamānda oġluna suʾāl idüp yā Süleymān 

[H 310/b] benḭ İsrāʾil’üŋ Ǿibādı neyler dirdi [HE 525/a] ol daḫı falān ve falān kimesneler 

meclisüŋde cān virdiler diyü ḫaber virürdi Dāvūd ʿaleyhi’s-selām elini başına ḳoyup feryād 

ü fiġān iderdi yā Rabb ol şevḳüŋden ve ḫavfuŋdan cān viren ṭāʾife arasında Dāvūdbile cān 
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virmedügüne Dāvūd’a (5) ġażab itdüŋ mi1 diyü aġlardı meclis-i āḫire varınca ḥāli bu idi 

ʿalā nebḭyyinā ve ʿaleyhi’ṣ-ṣalavātü ve’s-selām ammā bu ḳıṣṣadan ḫāṭıra bu gelmesün ki 

beni İsrāʾil’üŋ ḥāli bu ümmet-i şerḭfenüŋ ḥālinden yegrek ola zḭrā bunuŋ tevcḭhinde iki 

ṭarḭḳ vardur biri budur ki bunlara virilen ḳuvvet atlara virilen ḥālete muḳāvemet eyler 

bunlardan selef-i ṣāliḥḭnüŋ şānları bu idi ki (10) ḥāl-i semāʿ-i mevʿiże ile ḥāl-i ʿadem-i 

semāʿ ma-beyni müteḳārib idi zḭrā aḥvāl-i ẕikrü fikr ve eṭvār-ı yaḳḭn bunlara ʿale’t-tevālḭ 

ve’t-teʿāḳub [EH 675/b] gelmek üzere idi ḥāṣılı ol maḳūle ḥālātle meʾnūs idiler ve 

ḳuvvetleri ol ḳadar virilmişdi ki kendüleri żabṭa ḳādir idiler nitekim ḥażret-i Dāvūd ü 

Süleymān’uŋ ḥālleri ol teslḭm-i rūḥ idenlerden eksük degüldi belki (15) anlaruŋ ẕevḳ ü 

ḥāleti ve maʿrifeti hezār mertebe anlardan rāciḥ idi velikin ḳuvvet-i 

rūḥāniyyetleriylenefslerin żabṭa ḳādirler idi kendüler helāk olmazlardı nefislerin żabṭa 

ḳādirler idi kendüler helāk olmazdı müstemiʿlerden niçesi helāk olurdı ve Ḥażret-i 

Dāvūduŋ kendü teslḭm-i rūḥ itmedügüne nevḥa vü zārḭ ḳılduġı tevāżuʿdan idi Ḥaḳḳ 

subḥānehū ve teʿālā Ḥażretine nolaydı yoluna ölenlerden olaydum diyü (20) tevāżuʿ ve 

ʿarż-ı iştiyāḳ itmekdür ne ān ki ol vefāt idenler mertebesinden kendünüŋ ḳuṣūr ü noḳṣānı 

ola belki cümlesinden eʿazz ü eşref idi bu maḳūle kelām eʿaẓım ü eşrāfdan çoḳ ṣādır olur 

maḳṣūdları tevāżuʿ idüp kendüleri alçaḳṭutmaḳdur rivāyet olınur kiefżal-i ümmet Ebū 

Bekr Ṣıddḭḳ raḍıya’llāhu ʿanh bir kerre gördi ki mevʿiẓa diŋlerken bir kimesne aġlar (25) 

eyitdi hekeẕā künnā ḥattā ḳaseti’l-ḳulūb didi yaʿnḭ evvel biz de böyle idük ṣoŋra 

ḳalblerimiz ḳatı oldı diyü buyurdı tevāżuʿndan kendüḳuvvet-i ḳalbini ḳasvetle taʿbḭr 

itdiṭarḭḳ-i ŝānḭ budur ki bu ümmetden daḫı niçekimesneler Ḳurʾān-ı ʿAẓḭm diŋlerken 

teslḭm-i rūḥ itmek vāḳıʿ olmışdur nitekḭm İmām Ŝaʿlebḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh bu bābda 

baʿż-ı rivāyāt cemʿ itmişdür belki [H 311/a] niçe mürḭdler mücerred meşāyıḫa naẓarla cān 

virmek vāḳıʿ olmışdur rivāyet iderler kiEbūTurāb Nahşebḭḥażretinüŋ bir mürḭdi var idi her 

gün bir niçe kerre Ḥaḳḳ teʿālā aŋa tecellḭ iderdi bir gün Ebū Turāb ḳaddese sırrahu mürḭd-i 

 
1 itdüŋ mi H, EH ; itdüŋ yoġsa HE 
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mezbūra eyitdi lev reʾeytü bāyezḭd li-reʾeytü emren ʿaẓḭmen didi yaʿnḭ eger senBāyezḭd-i 

(5) Bisṭāmḭ ḥażretini göreydüŋ ʿaẓḭm nesne görürdüŋ didi ittifāḳbir gün mürḭd ŞeyḫEbū 

Turāb ḥażretiyle Bāyezḭd ḫidmetine vardılar mürḭdüŋ naẓarı ḥażret-i Bāyezḭd’e ṭoḳunduġı 

gibi düşdi cān virdi Ebū Turāb eyitdi [HE 525/b] yā Bāyezḭd bu şaḫṣuŋ daʿvāsı bu idi ki 

Ḥaḳḳ teʿālā kendüye tecellḭ ider kendü Ḥażret-i Ḥaḳḳı müşāhede eyleye ve seni bir kerre 

görmegle düşdi (10) cān virdi didi [EH 676/a] Bāyezḭd eyitdi ol kişi gerçek söylerdi Ḥażret-i 

Ḥaḳ aŋa maḳāmı ḳadarınca tecellḭ iderdi ammā beni gördügi zamānda benüm maḳāmım 

ḳadarınca tecellḭ itdi aŋa ṭāḳat getürmeyüp helāk oldı didi ehl-i ṭarḭḳatüŋ tecellḭ didükleri 

maʿrifetu’llāhdan bir mertebe-i celiyye-i ʿaliyyedür yoḫsa gözle görmek degüldür dünyāda 

ruʾyet-i baṣar mutaṣavver degüldür nitekḭm ḥażret-i (15) Mūsā ʿaleyhi’s-selāma len terānḭ 

buyurulmışdur murādları bu maʿnā idügi fehm olınduḳdan ṣoŋra erbāb-ı ṭarḭḳate suʾ-i 

ẓann itmek cāʾiz degüldür va’llāhu aʿlem bundan ṣoŋra maʿlūm ola ki semāʿ tarḭḳe-i ehl-i 

taṣavvufda bir maʿrūf nesnedür ki ḥāṣılı bunlar ıṣṭılāḥında şol mecālis şevḳ ü ẕevḳde 

itdükleri dil-keşāvāze vü naġamātdur ṣāḥibü’l-ḳuvvet Ebū Ṭālib  (20) raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

ṣaḥābe-i kirāmdan bir cemāʿat ibāḥatine ḳāʾil olduḳların naḳl itmişdürve anlardan baʿż 

ʿAbdu’llāh bin Caʿfer ve İbnü’z-Zübeyr ve Mūġire bin Şuʿbe ve Muʿāviye’dür raḍıya’llāhu 

ʿanhüm ve meşāyıḫ-ı kirāmdan Cüneyd-i Baġdādḭ ve Seriyü’s-Sakaṭḭ ve Zü’n-nūn-ı Mıṣrḭ 

ḳaddesa’llāhu esrārehüm daḫı ibāḥatine ḳāʾil olmışdurve İmām Ġazālḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

iḥyā-yı ʿulūmdan be-ġāyet tafṣḭl (25) üzere ibāḥatine ḥüccet iḳāmet itmişdür ḫuṣūṣen ki 

evḳāt-ı sürūr mübāhada ola meŝelā ʿursda ḥıfẓ-ı Ḳurʾān ü ḫatim-ı ders ve teʾlḭf-i kitābda 

itdükleri mecālisde vāḳıʿ olaṢaḥḭḥayndaḥażret-i ʿĀʾişe’den mervḭdür ki bir bayram güni 

Ebū Bekr ṣıddḭḳ raḍıya’llāhu ʿanh ʿĀʾişe ḳatına geldi şol ḥālde ki ʿĀʾişe ḳatında iki ʿArab ḳızı 

def çalup [H 311/b] ayrılırlardı Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ŝevbiyle bürünmüş 

idi hemān Ebū Bekr ḳızları ḳovdı Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yüzünden 

perdeyi açdı daḫı yā Ebā Bekrḳo incitmebayram günleridür diyü buyurdı bir rivāyetde 

ʿĀʾişeden böyle vārid olmışdur ki deḫale ʿaleyye resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ve 
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ʿindi (5) cāriyetāni tüġanniyāni biġināʾin buʿāŝin feḍṭaceʿa ʿalā’l-firāşi ve ḥavvele 

vechehüfedeḫale ebū Bekrin fenteheranḭ ve ḳāle mizmāretü’ş-şeyṭāniʿinde resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ve ḳāle daʿhümā dimişdür yaʿnḭ bir kerre benüm yanımda iki 

ḳız buʿāŝ ġınāsıyla teġannḭ iderlerken Resūlu’llāh ḥażreti ṭaşradan geldi andan döşegi 

üzere yanın yatdı ve mübārek yüzüni (10) öte çevirdi andan ṣoŋra Ebū Bekr geldi bunları 

göricek beni ḳoḳdu ve şeyṭān [HE 526/a] düdügi Resūlu’llāh yanında neyler didi andan 

Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ebū Bekre müteveccih olupdaʿhümā didi yaʿnḭ ḳo 

incitme ol ḳızları diyü buyurdı dimişdür ve yine ʿĀʾişeden bir rivāyetde ol ḳızlar içün 

leysetā bi-muġanniyyeteyni vārid olmışdur yaʿnḭ onlar muġanniyeler (15) degüldi diyü 

buyurmış bunuŋ maʿnāsı anlar muġanniyāt-ı meşhūrāt gibi ġınāʾ bilmezlerdi dimekdür 

yoḫsa ayrılmazlardı [EH 676/b] dimek degüldür tā kim ḥadḭŝ-i sābıḳa muḫālefet lāzım gele 

ve maʿlūmdur ki bir kimesne ayrılmaġı ʿādet ve ṣanʿat idinse aŋa ırlanḳıcı dimezler ḥażret-

i ʿĀʾişenüŋ leysetā bi-muġanniyyeteyni didügi bu idi veḥadḭŝ-i şerḭfde vāḳıʿ (20) olanġınāʾ-i 

buġāŝdan murād ʿālem-i cāhiliyyetde enṣār-ı ḳavminuŋ aralarında olan ḥarb ü ḳıtāle 

müteʿalliḳ eşʿārdur yaʿnḭ ol ḳızlar eşʿār-ı meẕkūreden baʿż-ı ebyātla ırlarlardı ve kendüler 

meşhūre ırlanġıclardan degüldi dimekdür ve buyurmışlardur ki ḥażret-i ʿĀʾişe’nüŋ böyle 

buyurduġı ırlanġıclıġla meşhūr olanlaruŋ ırladuġında iḥtirāze delālet eyler zḭrā hevā-yı 

(25) nefsi taḥrḭk eyleyen ol aṣl ırlamaḳdur ve şol şiʿr ki andan vaṣf-ı nisā-yı maʿrūfe yāḫūd 

ḫamr yāḫūd sāʾir muḥarremātdan bir nesne meẕkūr ola taḥrḭminde iḫtilāf yoḳdur ve 

ṣūfiyye ibtidāʿ itdükleri üslūb daḫı fḭ-taḥrḭm ḳabḭlindendür yaʿnḭ bir ālāy ehl-i hevā bir 

yire gelüp mücerred ḥaẓẓ-ı nefs içün elḥān ü naġamāt-ı mütenāsib ve evżāʿ u ḥarekāt-ı [H 

312/a] müteṭābıḳ ilesemāʿ ve raḳṣ itdükleri ḥarām idügünde aṣlā şübhe yoḳdur ammā 

şöyle ki semāʿḳaçan ilāhi eşʿār ü kelimātla ve tevḥḭd ü naʿata müteʿalliḳ ebyātla müʾeŝŝirve 

ḫūb nefeslerle ādāb üzere vāḳıʿ ola ve müstemmaʿ mümkin olduḳça kendüyi żabṭ ide şevḳ 

ü (5) maḥabbet-i ilāhiyye birle aġlamaḳ gelürse yine mehmā emken nefsini żabṭ idüp bḭ-

edebāne vażʿ itmeye ve çaġırup baġırmaḳ eylemeye böyle olıcaḳġāye-i ḥasen ü letādet 
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üzeredür ve tamām tezkiye-i nefse bāʿiŝdür bunda żarar yoḳdur egerçekim bu mertebeyi 

daḫı terk idüp bundan iʿlālarve ḫavf ü şübheden sālim olan umūra himmet ü (10) iştiġāl 

evlādur İmāmAʿẓamve İmām Mālik ve İmām Şāfiʿḭ ve ʿulemādan bir 

cemāʿatdenraḥimehümu’llāhi teʿālā semāʿuŋ taḥrḭmine delālet ider elfāẓ naḳl olınmışdur 

ammā ẓann olınur ki murād-ı şerḭfleri şol aṣl semāʿdur ki anda teheyyüc-i şeyṭānḭ ola yaʿnḭ 

ḫevāṭır-ı şeyṭāniyyeyi ḥarekete getüre mücerred ḥaẓẓ-ı nefsānḭ içün ola nitekim zamāne 

fuseḳası cemʿ olup heẕeyānāt-ı (15) elfāẓla evżāʿ-yı ġarḭbe iderler el-ʿiyāẕü bi’llāh bu 

maḳūle semāʿuŋ fısḳ [EH 677/a] ü fesād idügünde [HE 526/b] iştibāh yoḳdur ammā ḳaçan 

ki semāʿuŋ ḳulūbe teʾŝiri cihetine naẓar olına anuŋ ibāḥat ü taḥrḭmine ḥükm cāʾiz 

degüldür belki eşḫāṣ iḫtilāfıyla ve ṭuruḳ-ı naġamāt iḫtilāfıyla muḫtelif olur anuŋ ḥükmi 

ḳalbinde olanuŋ ḥükmidür dimişlerdür baʿż-ı şaḫṣuŋ ḳalbinde şevḳ ü maḥabbet-i 

ilāhiyyeden (20) eŝer-i mużmer olur anlaruŋ gibi kimesneler kisemāʿ ü ṣafā söz ü ḥāletin 

muḥarrik olup ʿālem-i ezelde elestü bi-rabbiküm ḫiṭābından dimāġ-ı cānlarında ḳalan 

leẕẕeti muẓhir ü müẕkir olur ve baʿż-ı ehl-i hevānuŋ nüfūs-ı ḫabḭŝine olur ikisi mā-

beyninde farḳ ne idügi ḫod beyāndanmüstaġnḭdür (25) semāʿuŋ teʾŝḭri şöyle maḥsūs ve 

müşāhiddür ki ḥattā ḥayvānāt ġayr-ı nāṭıḳadan ṭuyūr ü behāyimde ve ġayrıda müşāhede 

ḳılınmışdur ḥāṣılı bülbül ve sāʾir ṭuyūrsāz ü āvāz işitseler yaḳḭn gelüp diŋlerler ve 

kendüler daḫı feryād ü fiġāna başlarlar ve devenüŋ yanınca ʿarablar āvāz iderler anuŋ 

şevḳiyle bir ḥālet bulur ki aḥmāl-i ŝaḳḭlesi [H 313/b] uzun uzaḳ menzillere götürür gider 

yorulmaḳ bilmez niçe kerre vāḳıʿ olmışdur ki aġır yükler altında şevḳ ü neşāṭla sürʾat-i 

seyrden kendüyi helāk itmişdür İḥyā-yı ʿUlūm’da Ebū Bekir Dineverḭ’den ḥikāyet 

olınmışdur ki bir siyāh ḳul ḥasen-i ṣavt ü leṭāfet naġamātıyla bir niçe (5) devehelāk 

eylemişdür aġır yükleri ururdı daḫı ırlayaraḳ yanınca giderdi deve üç günlük menzili bir 

gicede alurdı ve bi’l-cümle teʾŝḭr-i semāʿ-ı maḥsūsdur andan müteʾeŝŝir olmayan fāsidü’l-

mizāc ve mümteniʿü’l-ʿilācdur bir nesneden ki ṭıbāʿ-ı ṭuyūr ü behāyim müteʾeŝŝir ola insan 

müteʾeŝŝir olmaḳbi-ṭarḭḳ-i evlādur semāʿuŋ fāʾidesi ḳalbe riḳḳat ü leṭāfet virmekdür (10) 
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anuŋçündür ki meşāyıḫ-ı kibārdan baʿż-ı kimesneler virdlerin evzān ü elḥān üzere 

baġlamışlardur ḳaçan ol elḥān üzere istimāʿ olınsa mürḭdlerüŋ ḳulūbı neşāṭ ü ḥālet ve 

sālikḭnüŋ ervāḥı ṣafā vü rāḥat bulur tenbḭh baʿż-ı kimesneler zuʿm itmişlerdür ki semāʿuŋ 

ḳulūbe teʾŝḭri tilāvetden ziyāde ola ammā böyle degüldür aṣlı budur ki esrār-ı 

Ḳurʾāniyyenüŋ celāl ü (15) ʿaẓḭmeti bir dāʾirededür ki aŋakuvā-yı beşeriye-i muḥadiŝe 

ṭāḳat getürmez eger maʿnāsından bir zerre miḳdārı ḳulūbe [EH 677/b] keşf olınsa bir ḫoş 

ve müteḥayyir olalardı andan kemāl mertebede müteʾeŝŝir olmadıḳları ġalebe-i nefsāniyye 

ve żaʿf-ı rūḥāniyyet sebebiyle bḭ-gāne ḳalup münāsebet idemedüklerindendür ve semāʿdan 

müteʾeŝŝir olduḳları andan oḳunan ebyātuŋ kendülerle (20) münāsebeti olmaḳ 

cihetindendür ol daḫı nisbet-i ḥuẓūẓdur nisbet-i ḥuḳūḳ degüldür yaʿnḭ andan tamāmḥaẓẓ 

ü naṣḭblerin [HE 527/a] aḫẕ iderler ol1 elḥānuŋ ictimāʿından nüfūsa ḥaẓẓ-ı mevfūr ḥāṣıl 

olur ve illā şunlar ki derece-i kemāle vāṣıl olup esrār-ı Ḳurʾāniyye’ye ıṭlāʿ  ḥāṣıl itmişlerdür 

anlaruŋ ḳatında aṣlā tilāvet-i Ḳurʾān ile semāʿuŋ münāsebeti yoḳdur ḥattā baʿżılar (25) 

tilāvet-i Ḳurʾān iderken teslḭm-i rūḥ itmişlerdür nitekim sābıḳan işāret olınmışdı va’llāhu 

aʿlem. 

  

 
1 ebyātla HE, EH ; -H 
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MAḲṢAD-ı ʿĀŞIR ḤAḲḲ SUBḤĀNEHŪ VE TEʿĀLĀ OL ḤAŻRETİ ḪAṬḬRE-İ ḲUDS VE CİVĀRĀT-

ı DAʿVETLE İTMĀM-I NİʿMET VE EKMĀL-İ İKRĀM Ü ʿİZZET İTDÜGÜNÜŊ BEYĀNINDADUR: 

Ve dār-ı āḫiretde aʿlā merātib taʿẓḭm ü esnā-yı derecāt tekrḭm ile teşrḭf ve ādāb-ı 

ziyāret-i ḳabr-i şerḭf ve mescid-i münḭfi [H 314/a] bunda meẕkūrdur ve maḳṣad-ı mezbūr 

üç faṣlı müştemildür. 

Faṣl-ı evveldār-ı fenādan sarāy-ı beḳāya intiḳāline dāll olanrumūz ü işārāt 

ẕikrindedür: 

Evvelā maʿlūm ola kimüfāreḳat-ı rūḥda olan şiddet ü meşaḳḳat sebebiyle mevt-i 

mekrūh bi’ṭ-ṭabiʿ olduġıçün enbiyā ʿaleyhimü’s- (5) selāmdan hiç bir peyġamber taḫyḭr 

olınmadan vefāt itmemişdür eger kendüler iḫtiyār itmeseler Ḥaḳḳ teʿālā rūḥların ḳabż 

itmezdi Faḫr-ı Kāʾināt Muḥammed Muṣṭafā ʿaleyhi efżalü’ṣ-ṣalavātü ḥażretinüŋ inḳiżā-yı 

ʿömr ve iḳtirāb-ı eceli evvelā sūre-i iẕā cāʾe naṣru’llāhi ve’l-fetḥ1nüzūliyle iʿlām olınmışdur 

zḭrā bu sūreden murād yā Muḥammed ḳaçan ki Ḥaḳḳ teʿālā saŋa fetḥ-i bilādı müyesser 

idüp (10) benḭ ādem bölük bölük senüŋ dḭniŋe gireler taḥḳḭḳen senüŋ ecelüŋ ḳarḭb 

olmışdur taḥmḭd ü istiġfārla bize mülāḳāt itmege ḥāżırlanasun zḭrā senüŋ meʾmūr olduġuŋ 

edā-yı risālet maḳṣūdı ḥāṣıl oldı ve bizüm ḳatımızda olan dünyāda olandan saŋa ḫayırdur 

imdi bizüm civārımıza intiḳāle yaraḳlan dimekdür diyü buyurmışlardur ve bu sūre-i 

kerḭme āḫir nāzil (15) olan sūredür ve ol Ḥażret ʿaleyhi’ṣ-ṣalavātü ve’s-selām Ḥaccetü’l-

vedāʿda Minā’da iken nüzūl itdi [EH 678/a] dimişlerdür bundan ṣoŋra seksen bir gün ṣaġ 

oldı bir rivāyetde İbn ʿAbbās ḥażreti ṭoḳuz gice ṣaġ oldı dimişdür maḳātilden yedi gice ve 

baʿżından üç gice rivāyet olınmışdur İbn ʿÖmer ḥażretinden mervḭdür ki bu sūre 

Ḥaccetü’l-vedāʿda evāsıṭ-ı eyyām-ı teşrḭfde (20) nüzūl itdi hemān Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem vedāʿ itdügüŋ bildi dimişdür İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhümā 

Ḥażretinden mervḭdür ki sūre-i iẕā cāʾe nüzūl itdügi zamānda Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

 
1 Kur’an 110/1: “Allah’ın yardımı ve fetih geldiği zaman.” 
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ʿaleyhi ve sellem ḥażret-i Fāṭıma’yı daʿvet idüp nuʿiyet ileyye nefsḭ diyü buyurdı yaʿnḭ 

baŋa kendü vefātım ḫaberi virildi didi hemān ḥażret-i Fāṭıma raḍıya’llāhu ʿanhümā (25) 

aġladı Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem lā tebki´fe-i nneke evvele ehli lüḥūken bḭ 

didi yaʿnḭ aġlama zḭrā benüm ehlimüŋ [HE 527/b] sen baŋa evvel lāḥiḳ olanısın didi andan 

ḥażret-i Fāṭıma güldi ve yine İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhümādan mervḭdür ki bu sūrenüŋ 

nüzūlinden ṣoŋra Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem emr-i āḫirete ḳatı ziyāde gūşiş 

ider oldı dimişdür ve Cābir raḍıya’llāhu ʿanh buyurmışdur ki [H 314/b] bu sūre nāzil olduġı 

zamānda Cebrāʾil ʿaleyhi’s-selāmanuʿiyet ileyye nefsi didi ol daḫı ve’l-āḫiretu ḫayrun 

lekemine’l-ūlā diyü cevāb virdi her yıl Cibrḭl Ḳurʾān’ı bir kerre ʿarż iderdi ol yılda iki kerre 

ʿarż itdi ve sāʾir senelerde Ramażānuŋ āḫirinde on gün iʿtikāf iderdi (5) o yıl [yi] girmi gün 

itdi ẕikr ü istiġfārı çoḳ ider oldı ümmü’l-müʾminḭn Ümmü Seleme raḍıya’llāhu ʿanh eyitdi 

ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem āḫir ʿömrinde her kerre ṭursa vü otursa ve gelse vü 

gitse elbette subḥāna’llāhi ve bi-ḥamdihi etūbu ileyh dirdi ben eyitdüm sen bir duʿā 

eylersin ki bundan evvel itmezdüŋ didüm eyitdi inne rabbi aḫberanḭ ennḭ se-erā ʿala 

menfḭ-ümmeti ve en iẕā reʾeytü (10) en usebbiḥa bi-ḥamdihi ve estafirhü didi andan ṣoŋra 

bu sūreyi oḳudı dimişdür ḥāṣılı sūre-i kerḭmede Ḥaḳḳ teʿālā ḥażreti kendüye ḥamd ü 

istiġfār itmek buyurmışdur anuŋ mażmūn-ı şerḭfi ḥükmince ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem ḥamd ü istiġfārın ikŝār ider olmışdı İmām Buḫārḭ ve Müslim rivāyetlerinde ʿAḳabe 

bin ʿAmr raḍıya’llāhu ʿanhdan mervḭdür ki [EH 678/b] ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem sekiz (15) yıldan ṣoŋra Uḥud şühedāsınuŋ üzerlerine varup ṣalāt itdi ve iḥyā vü 

emvāte vedāʿ iden gibi vedāʿ itdi andan ṣoŋra minbere çıḳup eyitdi innḭ beyne eydiyeküm 

faraṭun eneʿaleykümşehḭdün ve inne meviʿdekümü’l-ḥavże ve innḭ le-enẓuru ileyhi ve ene 

fḭ-mekāmı hezā ve innḭḳad üʿṭiytü mefātḭḥḫazāini’l-arḍive innḭ lestü eḫşā ʿaleyküm en 

tüşrikü baʿdḭ ve lekinnḭ eḫşā (20) ʿaleyküm ed-dünyā en tenāfesū fḭhā didi ve baʿż -ı 

rivāyetde fetaḳtetilū fetehlikū kemāheleke men kāne ḳableküm ziyāde olınmışdur yaʿnḭ 

eyitdi ben sizüŋ öŋüŋüzce faraṭum ve faraṭfetḥ-i fā ve rāyla ol kimseye dirler ki ḳavmden 
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ilerü gidüp ḥavżı ıṣlāḥ ide ve ḳoġaları ḥāżırlaya ve lāzım olan ne ise tedārik ide ve ben 

sizüŋ üzerüŋüze şāhidüm ve sizüŋ (25) mevʿidüŋüz ḥavż-ı Kevŝer’dür yaʿnḭ sizüŋleorada 

buluşmaḳ vaʿdemüz olsun ve taḥḳḭḳen ben bu ṭurduġum yerden ol ḥavża naẓar iderüm ve 

taḥḳḭḳen ḫazāʾin arżuŋ miftāḥları baŋa virildi ve taḥḳḭḳen ben andan ḫavf itmezüm ki siz 

benden ṣoŋra müşrikler olasız velikin andan ḫavf iderüm ki dünyāya raġbet idesiz daḫı 

biriŋizle ceng idüp helāk olasız [H 315/a] nitekim sizden evvel olanlar öyle idüp helāk 

olmışlardur diyü buyurdı Ebḭ Saʿḭd el-Ḫudrḭ raḍıya’llāhu ʿanhdan mervḭdür ki bir gün 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem [HE 528/a] minbere çıḳup oturdı daḫı eyitdi inne 

ʿabden ḫayyerahu allāhu beyne en yūʾtihi zehrate’d-dünyā mā şāʾeve beyne mā ʿindehu 

feḫtāra mā ʿindehü didi (5) maʿnāsı taḥḳḭḳen Ḥaḳḳ teʿālā bir ʿabdi muḫayyer ḳılup eger 

dilerseŋ saŋa dünyānuŋṭayyibātından ne murād idinürseŋ iʿṭā ideyüm dünyāda ḳal eger 

dilerseŋ benüm ḳatımda olan fażl ü kerāmeti iʿṭā ideyim dünyādan ferāġat eyle ḥāṣılı 

ḳanḳısın dilerseŋ iḫtiyār elüŋde olsun didi ol ʿābid Ḥaḳḳ teʿālā ḳatında olanı iḫtiyār itdi 

dimek olur Ebū Bekr ṣıddḭḳ raḍıya’llāhu ʿanh (10) bu sözi işidicek aġlamaġa başladı yā 

Resūla’llāh fedeynāke bi-ābāʾinā ve ümmehātinā didi aṣḥāb-ı kirām teʿaccüb idüp görüŋ şu 

ḳocayı Resūlu’llāh ḥażreti bir ʿabdi Ḥaḳḳ teʿālā muḫayyer itdi diyü ḫaber virür ol 

fedeynāke [EH 679/a] bi-ābāʾinā ve ümmehātinā diyü söyler didiler Resūlu’llāh ḥażretinüŋ 

remzin Ebū Bekr raḍıya’llāhu ʿanh ḫūb fehm idüp ʿābidden murād ol ḥażretüŋ (15) kendü 

nefsi idügün aŋlamışdı anuŋ aḥvāl ü eṭvārına cümleden aʿlem idi ne buyursa murād-ı 

şerḭfin idrāk iderdi anlar fehm itmediklerinden teʿaccüb iderlerdi andan Faḫr-ı Kāʾināt 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem eyitdi in menne’n-nāsü ʿaleyye fḭ-subḥetihi ve mālihi Ebū 

bekrin ve lev küntü mütteḫiẕen min ehli’l-arḍi ḫalḭlen letteḫaẕtü ebā bekrin ḫalḭlen ve 

lekin iḫvete’l- islāmi lā yebḳā fi’l-mescidi (20) ḫavḫaten illā süddet illā ḫavḫate ebi bekrin 

diyü buyurdu ḥāṣılı ṣoḥbet ü muḳārenetve māl ü niʿmetle muʿāvenet cihetinden baŋa 

ḫalḳuŋ ziyāde enʿām ideni Ebū Bekr ṣıddḭḳdür eger ben ehl-i arżdan bir dost ṭutana idüm 

Ebū Bekr ṭutunurdum ve likin mā-beynümüzde olan uḫuvvet-i İslāmdur diyü buyurdı ve 
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daḫı mescide açılan ḳapulardan bir ḳapu ḳalmaya sedd olına (25) illā Ebū Bekrüŋ ḳapusı 

ḳala didi evāḫir ʿömr-i şerḭfinde dāʾimā eceli ḳarḭb olduġun taʿrḭż iderdi ḥattā Ḥaccetü’l-

vedāʿda ḫalḳa1ḫitāb idüp ḫüẕū ʿannḭ menāsikeküm leʿalliye lāelḳāküm baʿde ʿāmḭ heẕā 

diyü buyurdı yaʿnḭ Ḥacc-ı şerḭfde idecegiŋüz ʿibādātı benden ögrenüŋ zḭrā ben ẓann 

iderüm ki böyleden ṣoŋra size mülāḳāt itmeyem didi ve ḫalḳa vedāʿ itmege başladı [H 

315/b] oradan nās hezihi Ḥaccetü’l-vedāʿ didiler yaʿnḭ ol Ḥażretüŋ Ḥacc-ı şerḭfine 

Ḥaccetü’l-vedāʿ tesmiyesi andan ḳaldı ve Medḭneye mürācaʿat itdügi zamānda yol 

üzerinde ḫumm dimegle maʿrūf bir ṣunuŋ üzerinde ḫalḳı cemʿ idüp ḫuṭbe oḳuduḳda eyitdi 

eyyühā’n-nāsü innemā ene beşerün miŝlükümyūşikü (5) en yeʾtiye resūlü rabbi fe-ücḭbü 

didi yaʿnḭ ey ādem oġlanları ben degülüm illā sizüŋ miŝliŋüz ādem oġlanıyım ḳarḭb olur ki 

baŋa rabbimüŋ resūli gelür beni daʿvet ider ben daḫı icābet iderüm didi andanKitābu’llāha 

temessük [HE 528/b] üzere ḫalḳı terġḭb itdi ve ehl-i beytine riʿāyet itmegi vaṣiyyet eyledi 

Ḥāfıẓ bin Receb raḥmetu’llāhi eydür ol ḥażretüŋ ṣalla’llāhu (10) ʿaleyhi ve sellem ibtidāʾ-i 

marażı evāḫir-i şehr-i Ṣafer’de idimeşhūr ḳavl budur ki on üç gün ḫasta oldı vaḳtā kim ol 

Ḥażret vefātı ḫaberin taʿrḭż ṭarḭḳiyle [EH 679/b] ifāde buyuruptaṣrḭḥ itmemişdi murād-ı 

şerḭfi ne idügün yār-ı ġārı Ebū Bekr ṣıddḭḳdan ġayrı kimse fehm itmedi ve ol fehm idüp 

cezaʿ vü ıżṭırāba düşicek Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem minber üzerinden (15) 

anı teskḭn ü teselliye başlayup medḥ ü ŝenāsına şürūʿ itdi tā kim ḫalḳ anuŋefżal-i ümmet 

idügün bilüpṣoŋra ḫilāfeti bābında iḫtilāf itmeyelerve anuŋ ḳapusından ġayrı mescide 

açılur ḳapu ḳalmaya diyübuyurduġı kendüden ṣoŋra İmāmet ve ḫilāfet aŋa muḳarrer 

idügüne işāret idi zḭrā ol zamān-ı şerḭfüŋ ʿādeti ḥasebince İmām vaḳt-i mescidde sākin 

olmaḳ lāzım idi (20) meṣāliḥ-i müslimḭn mescidde görilürdi ve eṭrāfından gelen ilçiler 

mescide gelüp reʾy ü tedbḭrānde olurdı ṣoŋradan maʿnā-yı meẕkūrı teʾkḭd ü teşdḭd 

içünmürū ebā bekrin yuṣallḭ bi’n-nāsidiyü buyurdı İmāmet-i ṣalātaanı müvellā ḳıldı 

anuŋçün idi ki ṣaḥābe-i kirām raḍıya’llāhu ʿanhüm Ebū Bekre bḭʿat itdükleri zamānda 

 
1 ḫalḳa H, EH ; -HE 
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raḍiyehu resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem di-dḭninā efelā nerḍāhü li-dünyāna (25) 

didiler yaʿnḭ Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem dḭnimiz içün anı iḫtiyār idüp aŋa rāżı 

oldı ya biz dünyāmız içün anı iḫtiyār idüp rāżı olmaz mıyuz didiler ṭavʿan ve rıżāʾen ribḳa-

i iṭāʿatine boyun virdiler Zührḭ’den mervḭ olan üzere ibtidāʾ-i marażı ümmü’l-müʾminḭn 

Meymūne raḍıya’llāhuʿanhā evinde vāḳıʿ olmışdı egerçekim baʿżılar Zeyneb ve baʿżılar [H 

316/a] Reyḥāne evinde vāḳıʿolmışdı dimişlerdür ammā ḳavl-i evvel muʾtemeddür Ḫaṭṭābḭ 

ḳavlince yevmü’l-iŝneyn idi ve baʿżılar yevmü’l-sebt idi ve baʿżılar yevmü’l-erbiʿā idi 

dimişlerdürve müddet-i marażı işāret olınan üzere on üç gün idi ammā on dört ve on iki 

olmaḳ rivāyetleri daḫı (5) vārid olmışdur baʿżılar on gün idi dimişlerdür1Süleymān Teymḭ 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh buŋa cāzim olmışdur ve İmām Beyhaḳḭ raḥmetu’llāhi isnād-ı saḥḭḥle 

böyle iḫrāc itmişdür ṣaḥḭḥ-i Buḫārḭ’de ḥażret-i ʿĀʾişe’den mervḭdür ki ol ḥażret ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem vaḳtā kim vecaʿı ziyāde olup ḫastalıgı aġırlandı ḫatunlarından istḭẕān itdi 

ki benüm evimde yata ve bende tḭmār olına anlar daḫı iẕn (10) virdiler andan iki kişi 

ḳoltuġuna girüp ol Ḥażreti götürdiler didi ve anlaruŋ [EH 680/a] biri ʿAbbās ve biri ʿAlḭ bin 

Ebḭ Ṭālib idi dimişlerdür raḍıya’llāhu ʿanhümā baʿżılar rivāyetinde ġayrı kimesneler idi 

dimişlerdür ol rivāyetler ṣaḥḭḥ olduġı taḳdḭrce [HE 539/a] cāʾizdür ki birḳaç kimesne 

degişmiş ola yāḫūd baʿż-ı ḳoltuġuna girüp baʿżına ol Ḥażret ṭayanurdı ola (15) dimişlerdür 

İbn Ebḭ Melḭke naḳlinde ḥażret-i ʿĀʾişe’den mervḭdür ki anuŋ evine geldügi gün yevmü’l-

iŝneyn idi ol bir yevmü’l-i sneynde Ravża-i Rıḍvān’a intiḳāl itdi İmām Aḥmedve Nesāʾḭ 

rivāyetlerinde ʿĀʾişe’den raḍıya’llāhu ʿanh mervḭdür ki eyitdi bir gün ol Ḥażret ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem baʿż-ı cenāze ile mezārāt-ı Medḭneye çıḳmışdı andan geldi ve baŋa ṣudāʿ 

ʿarż olmışdı (20) va raʾsāh didüm yaʿnḭ başum diyü ṣudāʿdan şikāyet itdüm ol Ḥażret 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bel ene varaʾsāh2diyü buyurdı andan eyitdi yā ʿĀʾişe 

egerbenden evvel vefāt iderseŋ ne żarar idersüŋ seni kendü elümle ġusl iderüm ve tekfḭn 

iderüm ve namāzıŋı ḳılurum ve seni defn iderdüm didi ʿĀʾişe eyitdi va’llāhi eger böyle 
 

1  ammā on dört ve on iki olmaḳ rivāyetleri daḫı vārid olmışdur baʿżılar on gün idi dimişlerdürH,EH; - HE 
2 Belki vay benüm başım! 
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iderseŋ dönüp geldügüŋ (25) gibi ol gice benüm evümde güveygü olursun didi ol Ḥażret 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bḭ-i ḫtiyār tebessüm itdi andan ṣoŋra vecaʿı ziyāde olmaġa 

başladı ŝābit ü mütebeyyin olmışdur ki evvel marażı ṣudāʿ idi ammā ẓāhir budur ki ṣudāʿı 

ḥummāyla bile idi zḭrā marażındaḥummāsı ziyāde iştidād üzere idi şöyle ḥarāret baġlardı 

ki bir leğen içine otururdı daḫı üzerine [H 316/b] yedi ḳırba ṭolusı ṣu dökerlerdi bir miḳdār 

bürūder ḥāṣıl iderdi nitekḭm ṣaḥḭḥ-i Buḫārḭ’de meẕkūrdur rivāyet olınur ki mübārek 

arḳasına bir ḳaṭḭfe giyerdi elini üzerine ḳoyan kimesne mübārek cisminde olan ḥummā 

ḥarāretin iḥsās iderdi yā Resūla’llāh ne ʿaceb ḥarāretüŋüz (5) var dirlerdi Faḫr-ı ʿĀlem 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem innā ke-ẕalike yüşeddidü ʿaleynā’l-belāʾe ve yuḍāʿifü lenā’l-

ecre diyü buyurdı yaʿnḭ biz böyle oluruz bizüm üzerimize bilā-teşdḭd olınur ve ecr ü 

ŝevābımız mużāʿaf olur dirdi ʿulemā ḥadḭŝinde niçe kimesne Ebḭ Saʿḭd el-Ḫudrḭḥażretinden 

böylece itmişlerdür ve meẕkūr olanḳaṭḭfeden murād bir cinsEH 680/b] ḥaclu bezdür bu 

diyārda maʿrūf olan ḥarḭr (10) ḳumāşı degüldür ve İmām Buḫārḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

rivāyetinde ʿAbdu’llāh’dan mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretinüŋ 

ḫidmet-i şerḭfine düḫūl-ı aḳdem şol ḥālde ki ol Ḥażrete ḥummā ʿārıż olmışdı yā Resūla’llāh 

sizi ne yavuzṭutar didüm eyitdi belḭ sizüŋ ikiŋüz ṭutduġı ḳadar beni ṭutar didi ben eyitdüm 

aṣlı budur ki saŋa iki ecr virilür (15) didüm ol Ḥażret belḭ böyledür diyü buyurdı ve daḫı 

eyitdi her müslim ki aŋa bir eẕā yetişe bir diken bata daḫı ziyāde bir nesne vāḳıʿola elbette 

Ḥaḳḳ teʿālā ol eẕā sebebiyle anuŋ günāhların maġfiret eyler aġac yapraḳlarıgibi günāhları 

dökilür gider diyü buyurdı dimişdür Ebū Hüreyre kendüsi buyurmışdur baŋa [HE 529/b] 

vecaʿ yoḳdur ki ḥummādan sevgülü ola ḥummā ibn ādemüŋ mufaṣṣılına (20) dāḫil olur ve 

Ḥaḳḳ teʿālā her mufaṣṣıla ecr ü ŝevābdan bir ḥiṣṣe virür diyü buyurmışdurenbiyā 

ʿaleyhimü’s-selāma bilā-sāʾir nāsdan ziyāde musallaṭ olur nitekim baʿżı rivāyetde Faḫr-ı 

ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretinden eşeddü’n-nāsi belāʾen el-enbiyāʾü 

ŝümme’lleẕḭ yelūvnehüm vārid olmışdur ve İmām Nesāʾḭ bu daḫı ol ḥażretden mervḭdür ki 

inne mineşeddü’n-nāsi belāʾen el-enbiyāʾü ŝümme’lleẕḭ yelūvnehüm buyurmışlardur (25) 
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bunuŋ maʿnāsı ḥadḭŝ-i evvel maʿnāsına rāciʿdür ḥāṣılı eşrāf-ı nās ki enbiyā ʿaleyhimü’s-

selāmdur belānuŋ eşeddi anlara musallaṭ olur bu tertḭb üzere gitdikçe tenezzül ider İmām 

Buḫārḭ ḥażret-i ʿĀʾişe’den rivāyet eyler ki ol ḥażretüŋ öŋünde bir kāb ile ṣu 

dururdıḥarāretden mübārek ellerin ṣuya ṣoḳardı daḫı yüzine sürürdi lā ilāhe illa’llāh inne 

lil-mevti sekerāt [H 317/a] diyü buyururdı Buḫārḭ naḳlinde ʿUrve’den mervḭdür ki māzālü 

ecidü eleme’ṭ-ṭaʿāmi elleẕḭ ekültübi-ḫaybere fehezā evānü inḳıṭāʿa ebguri min ẕelike 

buyurmışdur yaʿnḭ hergiz ol Ḫayber’de ekl itdügüm zehr-nāk ṭaʿāmuŋ elem ü ıżṭırābın 

bulmaḳdan ḫālḭ degülüm ṭuydum ki (5) anuŋ teʾŝḭrinden ebherüm münḳaṭıʿ oldı [EH 

681/a] dimek olurebher didükleri ḳalbe muttaṣıl bir ṭamardur ol münḳaṭıʿ olıcaḳṣāḥibi 

helāk olur ve ol ṭaʿām ḳıṣṣası evāʾil kitābdaġazve-i Ḫayberde ẕikr olınmışdur İbn Mesʿūd 

ḥażretinüŋ ve ġayruŋ reʾyleri bu idi ki ol Ḥażret āḫir ol zehrüŋ eŝerinden şehḭd gitdi 

dirlerdi zḭrā gah mizāc-ı (10) şerḭflerinde ol sebebden taġyḭr ḥāṣıl olurdı ṣaḥḭḥ-i Buḫārḭ’de 

ḥażret-i ʿĀʾişe’den mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḳaçan bir miḳdār 

ḫoş olmasa muʿavviẕāt oḳuyup kendüye üfürürdi ve mübārek eliyle kendüyi mesḥ iderdi 

vaḳtā kim maraż-ı mevtinde vāḳıʿ olan vecaʿdan şikāyet itdi ben daḫı anuŋ oḳuduġı (15) 

muʿavviẕātdan oḳuyup ol Ḥażretüŋ üzerine üfürmege başladum kendü elümle mübārek 

cismini mesḥ iderdüm dimişdür İmām Mālik rivāyetinde ve emseḥu bi-yedihi racāʾe 

bereketihāvāḳıʿ olmışdur mübārek elinüŋ bereketin recā itdügümden yaʿnḭ kendü eliyle 

mesḥ iderdüm dimişdür Müslim raḥmetu’llāhi naḳlinde daḫı böyle vārid olmışdurṣaḥḭḥ-i 

Buḫārḭ’de ḥażret-i ʿĀʾişe’den (20) mervḭdür ki ʿAbdu’r-raḥmān bin Ebū Bekr yaʿnḭ 

ʿĀʾişe’nüŋ kendü ḳarındaşı Faḫr-ı ʿĀlem ḫidmetine1 geldi ol Ḥażret daḫı benüm gögsüme 

ṭayanup ṭururdı ʿAbdu’r-raḥman’uŋ elinde bir tāze misvāk budaġı [HE 530/a] var idi Faḫr-ı 

Kāʾināt’uŋ naẓar-ı şerḭfi aŋa müteʿalliḳ oldı ben daḫı anuŋ elinden misvākı alup çiynedüm 

ve ṣuyla yumışatdum ol Ḥażretüŋ elüne ṣundum aldı (25) mübārek dişlerin güzel güzel 

misvākladı hergiz andan ḫūb misvākladugun görmüş degülüm diyü buyurdıḳıṣṣa-i 

 
1 ḫidmetine H; Ĥażretine HE, EH  
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mezbūre baʿż-ı ʿibārāt-ı āḫiri1ile daḫı rivāyet olınmışdurḤasan-ı Baṣrḭ’den mervḭdür ki 

vaḳtā kim bi-ḥükm-i beşeriyyet enbiyā ʿaleyhimü’s-selām mevti kerḭh gördiler Ḥaḳḳ teʿālā 

ḥażreti kendü ilḳāsıyla ve fażl ü kerāmetden her sevdikleri nesne ile [H 317/b] anlara 

mevti āsān ḳıldı ḥattā birinüŋ rūḥı cisminden çekülüp giderken ḥaẓẓ ider zḭrā olcānı 

sevdügi nesne ḳarşusında mütemeŝŝil olur anuŋ ārzūsıyla rūḥuŋ bedenden mufāreḳeti aŋa 

āsān olur dimişdür Müsned’de ḥażret-i ʿĀʾişe’den mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem (5) innehü leyehūnü ʿaleyye lḭ-enni reʾeytü beyāḍe keffi ʿāʾişete fi’l-

cenneti buyurmışlar yaʿnḭ mevt baŋa āsān olur zḭrā ben Cennet’de ʿĀʾişe’nüŋ [EH 681/b] 

kefinüŋ beyāżın gördüm dimişlerdür ḥażret-i ʿĀʾişe’ye kemāl maḥabbetleri olmaġın anuŋ 

beyāż keffi Cennet’de temŝḭl olınupol Ḥażrete ʿarż olındı tā kim mevti āsān ola zḭrā āʿyşuŋ 

ḥaẓẓ ü ṣafāsı ictimāʿı eḥibbāyladur ḥażret-i (10) ʿĀʾişe’yi ḳatı ziyāde severlerdi kişi 

ḫatunun sevmek ol Ḥażret’üŋ sünnetidür ve rivāyet olınur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem ḥażretinüŋ maraż-ı mevtinde yedi dāne altunı var idi anları ṣadaḳa idüŋ diyü 

buyurdı andan bir miḳdārbayıldı yanında olanlar anuŋ ḥāline meşġūl oldılar ṣoŋra 

kendüye gelicek ol altunları getürdüp mübārek (15) keffine vażʿ itdi daḫı mā ẓannü 

muḥammedin bi-rabbihi lev laḳiye allāhe ve ʿindehü hezihi didi andan cümlesin ṣadaḳa 

virdi bu ḥāle naẓar olına ki Ḥabḭb-i Rabbü’l-ʿĀlemḭncemḭʿ-i māteḳaddüm ve māteʾaḫḫir 

ẕünūbı maġfiret olınmışken yedi altun içün böyle buyurupyanında ḳomadı pescevr ü 

ẓulmle māl-ı eytām ü fuḳarāyı cemʿ idüp gidenlerüŋ ḥāli niçe olsa (20) gerekdür ṣaḥḭḥ-i 

Buḫārḭ’de ḥażret-i ʿĀʾişe’den mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

ḫastalıgında Faṭımā’yı davet2aŋa yāp yāp bir nesne söyledi ḥażret-i Fāṭıma aġlamaġa 

başladı andan yine daʿvet idüp bir nesne daḫı söyledi ḥażret-i Fāṭıma3 gülmege başladı biz 

Fāṭıma’ya suʾāl idüp Faḫr-ı ʿĀlem’üŋ buyurduġı ne idi (25) didük eyitdi bu marażdan vefāt 

idecegin söyledi ben daḫı aġladum ṣoŋra ehlinden kendü varınca gelenlerüŋ evveli ben 

 
1āḫiri H, EH ; -HE 
2 idüp HE, EH ; -H 
3 ḫāṭırı ḫoş olup HE; -H, EH 
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olduġum ḫaber virdi andan güldüm didi vāḳıʿan ehl-i beyt-i Resūlden evvel intiḳāl iden 

ḥażret-i Fāṭıma idi altı aydan ṣoŋra Ravża-i Rıḍvān’da ol Ḥażretle [HE 530/b] mülāḳāt 

eyledi ʿaleyhimü’ṣ-ṣalavātü ve’s-selām ʿulemā-yı ḥadḭŝden çoḳ kimesne [H 318/a] ḥażret-i 

ʿĀʾişe’den naḳl itmişlerdür ki ben hergiz ol Ḥażrete ṣūret ü sḭret ve evżāʿ ü ḥarekātda 

Fāṭımadan artuḳ beŋzer bir kimesne görmedüm diyü buyurmışḪˇāce-i ʿĀlem ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem ḥażret-i Fāṭıma’ya şöyle müteʿalliḳ idi ki geldügi zamānda ḳalḳup öperdi 

ve ḳucardı ve (5) kendü yerine iclās iderdi kendü Fāṭıma’nuŋ evine varduġı zamānda daḫı 

öyle eylerdi ammā ol Ḥażretüŋ ḫastalıgında gelüp [EH 682/a] girdügi zamānda üzerin 

gelüp egildi daḫı vech-i kerḭmin öpdi rāviler ittifāḳ itmişlerdür ki ḥażret-i Fāṭıma’ya Faḫr-ı 

ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem evvel fısıldayup Fāṭıma aġladuġı zamānda söyledügi ol 

marażdan vefāt idecegi (10) idi ammā ṣoŋra fısıldayup Fāṭıma güldigi zamānda söyledügi 

ol ne idügünde iḫtilāf itmişlerdürʿUrve’den mervḭ olan üzere taḳdḭm olınan kelām idi yaʿnḭ 

kendüye evvel gelüp mülāḳāt idecek Fāṭıma idügünüŋ ḫaberi idi ve Mesrūḳdan menḳūl 

olan üzere söyledügi sen nisā-yı ehl-i Cennet’üŋ seyyidesisin (15) Cennetde senden ulu 

ḫatun olmasa gerek dimek idi ammā ḳāvl-i evveli tercḭḥ itmişlerdür Nesāʾḭ naḳlinde Ebḭ 

Seleme ṭarḭḳinden ḥażret-i ʿĀʾişeden mervḭdür ki Fāṭımanuŋ sebeb-i dıḥki ẕikr olınan 

ḳavllerüŋ ikisi bile idi dimişlerdür rivāyet olınur ki ol Ḥażret ḫastalıgında gahḭ bayılup 

uṣṣu giderdi ṣoŋra yine kendüye gelürdi bir kerre bayılup (20) bḭ-ḫūd oldı ṣandılar ki 

marażı ẕātü’l-cenbdür vardılar bir miḳdār dārū tedārik idüp mübārek aġzına ḳodılar 

giderüŋ ḳoymaŋ diyü işāret itdi eslemeyüpḫastadur dārūyı kerḭh görür didiler ḳoydılar 

ṣoŋra bir miḳdār ifāḳāt bulıcaḳ ben sizi nehy itmedüm mi niçün ol dārūyı aġzuma 

ḳoyduŋuz didi eyitdiler ḫastadur (25) dārūyı kerḭh gördi didük didiler yaʿnḭ nefʿḭ cānibin 

mülāḥaẓa itdük senüŋ nehy itdügüŋ mizācuŋ almaduġuna ḥaml itdükbu nāfiʿ ola diyü 

ḳoyduḳ didiler eyitdi bu evde ʿAbbāsdan ġayrı hiç kimesne ḳalmasun cümlesinüŋ aġzuna 

ol dārūdan ḳoysunlar ben naẓar ideyüm didi ʿAbbās’ı istiŝnā itdügi ol idi ki ol [H 318/b] 

zamānda anlaruŋ yanında ḥāżır degüldi İmām Buḫārḭ böyle rivāyet itmişdür Ṭaberānḭ 
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ʿAbbās’dan naḳl itdügi üzere ol dārū ḳusṭla zeyt yaġı idi ve ehl-i beytüŋ aġızlarına 

ḳoydurduġı sözün ṭutmaduḳlarına ʿuḳūbet içün idi ve baʿżılar maḳṣūd-ı şerḭfi anları teʾdḭb 

idi tā kim (5) sözin ṭutmamaġı ʿādet idinmeyeler ve dārūdan ictināb itdügünüŋ vechi ol 

marażdan vefāt idecegün muḳarrer bilmişdi [HE 531/a] nefʿ iḥtimāli1 yoġ idi anuŋçün itdi 

ve illā baʿż-ı emrāżında tedāvḭ [EH 682/b] ʿādet-i kerḭmesi idi dimişlerdür İbn Ḥacer eydür 

ẓāhir budur ki ḫuṣūṣ-ı mezbūr kendüyi mevt ile ḥayāt-ı ebediyye ve dünyeviyye beyninde 

taḫyḭden muḳaddem idi (10) bu taḳdḭrce dārū-yı mezbūrdan ictinābı kendüye münāsib 

olmaduġıçün idi zḭrā marażını ehl-i beyt zātü’l-cenb ṣanmışlar idi aŋa göre ʿilāca 

mübāşeret itmişler idi anuŋḫod ʿilleti zātü’l-cenb degüldi nitekim sıyāḳḥadḭŝüŋẓāhiri 

delālet eyler İbn Saʿd rivāyetinde böyledür ki ol Ḥażretüŋ gahḭ mübārek bögrine aġrı ʿārıż 

olurdı bir gün müştedd oldı (15) ıṣṣı gitdi andan muʿāleceye mübāşeret idüp mübārek 

aġzına bir miḳdār dārū ḳoydılar ḥaẓẓ itmedi kendüye gelicek bḭ-ḥużūr oldı siz böyle 

ṣandıŋız ki Allāh teʿālā baŋa zātü’l-cenb musallaṭ itmiş ola Ḥaḳḳ teʿālā anı baŋa musallaṭ 

itmez didi andan yemḭn itdiki evde hic kimse (20) ḳalmaya cümlesinüŋ aġzına dārū ḳoyalar 

rāvḭ eydür hic bir kimse ḳaldı ki aġzına ḳoydılar dimişdür Ebū Yaʿla rivāyetinde sened-i 

żaʿḭfle ḥażret-i ʿĀʾişe’den mervḭdür ki ol Ḥażret zātü’l-cenbden gitdi diyü buyurmış bunuŋ 

aṣlı budur ki zātü’l-cenb diyü iki maraża ıṭlāḳ iderler birisi bir verem-i ḥārdur ġışā-yı 

müstebṭında olur yaʿnḭ (25) iyegülerüŋ iç yüzünde bir perde vardur aŋa ʿārıż olur biri 

veremdür birisi daḫı iyegüler arasında muḥtebḭs olmış yeldür Faḫr-ı ʿĀlem ḥażretinüŋ ol 

baŋa musallaṭ olmaz diyü buyurduġı evvelki maʿnāya zātü’l-cenbdür didiler Ḥākim 

Müstedrek’inde zātü’l-cenb mine’ş-şeyṭān diyü rivāyet itmişdür Buḫārḭ naḳlinde İbn 

ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhümā Ḥażretinden mervḭdür ki [H 319/a] ol Ḥażretüŋ ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem vefātı ḳarḭb olıcaḳ aṣḥābına eyitdi helimmū ektübü lekümkitāben lā 

taḍillū baʿdehü didi yaʿnḭ gelüŋ size biz nāme yazayım ki andan ṣoŋra ḍelālete düşmeyesiz 

didi aṣḥābuŋ baʿżı eyitdiler mizācına vecaʿ ġalebe eyledi Ḳurʾān sizüŋ yanuŋuzda ṭurur 

 
1 iḥtimāli H, EH ; iʿtimādı HE 
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ḥasebnā (5) kitābu’llāhdidiler yaʿnḭ daḫı nāme yazdırup neylerüz kitābu’llāh bize yeter 

didilerandan ehl-i beyt biri biriyle iḫtilāf üḫuṣūmete düşdiler baʿżı eyitdi [EH 683/a] gelüŋ 

yanına varalum biz nāme yazsun didiler baʿżı daḫı bir düzlü söyledi ve’l-ḥāṣıl ḥużūr-ı 

şerḭfinde güft ü gūy çoġaltıcaḳ ḳūmū aʿnḭ diyü bunları yanından ḳovdı ṣoŋradan İbn 

ʿAbbās (10) raḍıya’llāhu ʿanhümā inne’r-reziyyete külle reziyyeti mā ḥāle beyne 

resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ve beyne en yektibe lehüm ẕelike’l-kitābe min 

iḫtilādihim ve laġaṭihimdiyü söylerdi ḥāṣılı ol nāmenüŋ [HE 531/b] yazgasına1 māniʿ olan 

nesne ne ʿaẓḭm muṣḭbetdür diyü teʾessüf iderdi Māzerḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh buyurduġı 

üzere Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem gelüŋ sizüŋ içün nāme yazayum diyü (15) 

ṣarḭḥen emr itdükdenṣoŋra ṣaḥābe bunda iḫtilāfa düşdüklerinüŋ cevāzı bu idi ki evāmire 

baʿż-ı ḥālet muḳārin olur ki anı vücūbdan naḳl ider pes imdi ẓann olınur ki Faḫr-ı 

ʿĀlem’den taḫyḭre delālet ider baʿż-ı ḳarḭne ṣudūr itmiş olā vücūbmurād olınmaya belki 

anları muḫtār ḳılmaḳ ola aŋa bināʾen iḫtilāf idüp baʿżı yazsun baʿżı yazmasun (20) 

kitābu’llāh bize yeter dimişler ola İmām Nevevḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür ʿulemā 

raḥimehümu’llāhi ittifāḳ itmişlerdür ki ḥasbünā kitābu’llāhdiyen ḥażret-i ʿÖmer eydür 

zḭrā ḳuvvet-i fehm ve diḳḳat-i naẓarından ḫavf itdi ki ol Ḥażret nāmede baʿż-ı umūr 

kitābet itdire daḫı ümmet işlemeden ʿāciz olalar andan ʿuḳūbet (25) lāzım gelürdi ve bunı 

daḫı murād idindigi ʿulemāya ictihād bābı müsned olmaya ve ol Ḥażretüŋ ḳavl-i ʿÖmeri 

inkār itmeyüp sükūt itdügünde anuŋreʾyini taṣvḭbe delālet vardur ve İbn ʿAbbās’uŋ inne’r-

reziyyete külle reziyyeti didügünde ʿÖmer ḳavline muʿāraża yoḳdur zḭrā ʿÖmer 

raḍıya’llāhu ʿanh andan ufḳa idi ḳaṭʿan dimişlerdür ve ḫāṭıra bu gelmesün ki İbn ʿAbbās 

Ḳurʾān’a ʿālim [H 319/b] ve tefsḭr ü teʾvḭle aʿlem iken Ḳurʾānla iktifā itmemiş ola böyle 

degüldür belki anuŋ itdügi ol Ḥażretden taṣrḭḥ ü beyān fevt olduġuna teʾessür ve taḥassür 

zḭrā anuŋ beyānı ġayruŋ istinbāṭından evlā idügüne iştibāh yoḳdur Şeyḫeyn rivāyetlerinde 

vārid olmışdur kivecʿa (5) müştedd olduġı zamānda mürūʾ ebā bekrin yuṣalli bi’n-nāsi didi 

 
1 yazgasına H; yazılmasını HE, EH 
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yaʿnḭ Ebū Bekre emr idüŋ ḫalḳa namāz ḳılsun didi [EH 683/b] murādı aṣḥāba İmāmet 

eylesün dimek idi ʿĀʾişe eyitdi yā Resūla’llāh inne ebā bekrin racülün raḳḭḳün iẕāḳāme 

maḳāmeke li-yüsmiʿ’n-nāse mine’l-bükāʾi didi yaʿnḭ ol yüregi yufḳa bir kimsedür senüŋ 

yerüŋe miḥrāba geçdügi zamānda (10) aġlamaḳdan oḳuduġun1ḫalḳa2 işitdürmese gerek 

didi Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yine mürū ebā bekrin yuṣalli bi’n-nāsi didi 

ʿĀʾḭşe yine öyle cevāb virdi Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażreti eyitdiinne 

künne ṣavāḥibe yūsufmürū ebā bekrin fel-yuṣalli bi’n-nāsi didi Ebū Ḫātem daḫı böyle 

rivāyet itmişdürve lafẓ-ı ḥadḭŝ anuŋ siyāḳ üzeredür ve (15) ṣavāḥibātü Yūsuf’dan murād 

Züleyḫā idi dimişlerdür [HE 532/a] anuŋ lafẓı daḫı egerçi kimṣıġa-i cemʿ üzere 

buyurulmışdur ammā murād ʿĀʾişe idive anı Züleyḫā’ya teşbḭhden murādı yaʿnḭ ḫilāf-ı mā 

fḭ’ż-żāmḭri göstermekde anuŋ gibisin dimek idi tafṣḭli budur ki3żiyāfet bahānesiyle 

ḫatunları cemʿ eyledi bunuŋẓāhiri ikrām idi ammā ḥaḳḭḳatde anlara (20) Yūsuf’ı seyr 

itdirmek idi tā kim göreler daḫı kendüyi maʿẕūr ṭutalar ḥażret-i ʿĀʾişe’nüŋ daḫı ẓāhir ḳavli 

delālet iderdi ki oḳuduġı Ḳurʾān’ı aġlamaḳdan işitdiremez diyü İmāmeti Ebū Bekr’den ṣarf 
4etmek ola ammā murādı bu idi ki şāyed ḫalḳ anı Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellemyerinde görüp ḫāṭıralarına ḫoş gelmeye kerāhet naẓarın ideler bu maʿnādan (25) 

ḳaçduġundan öyle dimişdi ve murādı bu idügün bir ḳavlinde taṣrḭḥ itmişdür nitekḭm 

Ṣaḥḭḥ-i Buḫārḭ’de ol Ḥażretüŋ vefātı bābında ẕikr olınmışdur ve yine İmām Buḫārḭ 

raḥmetu’llāhi Enes’den rivāyet ider ki Ebū Bekr ile ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhümā geçüp 

iderken enṣārdan bir ḳaç kimsenüŋ üzerine uġradılar gördiler bunlar oturup aġlaşurlar 

niçün aġlaşursuz didiler [H 320/a] anlar eyitdi Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhive sellemüŋ 

bizümle meclisini ẕikr idüp aġlaşuruz didiler andan ikisi Faḫr-ı ʿĀlem ḥużūrına girüp 

enṣārın aḥvālin ʿarż itdiler hemān ṭaşra çıḳdı mübārek başını bürde kenārıyla ṣarmış idi 

andan minbere çıḳdı andan ṣoŋra bir daḫı çıḳmaḳ müyesser (5) olmadı pes Ḥaḳḳ teʿālāya 
 

1 oḳuduġunH, - HE 
2 āvaz HE, -H 
3 Züleyḫā HE, -H 
4 İmāmeti Ebū Bekrden ṣarf H, Ebū Bekri imāmetden menʿ HE 
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ḥamd ü ŝenā itdi andan ṣoŋra ūṣḭküm bi’l-enṣāri fe-i nnehum kerişi ve ʿaybeti [EH 683/a] 

ve ḳad ḳaḍū’lleẕḭ ʿaleyhim ve baḳiyye’lleẕḭ lehüm feḳbelūmin muḥsinihimve tecāvezūʿan 

müsiʾihimdidi ḥāṣılı nāsa ḫiṭāb idüp enṣār ḳavmine riʿāyet ü ʿizzet idüŋ anlar benüm 

hemrāzlarum ve emḭnlerümdür ve iʿtiḳād itdügüm ṭāʾifedür anlar üzerine lāzım (10) olan 

ḫidmeti edā itdiler anlara ecr ü ʿivaż olınmaḳ ḳaldı imdi siz anlaruŋmaḥsenlerinden ḳabūl 

idüŋve yaʿnḭ kemlik idenlerinüŋ günāhlarından geçüŋ diyü vaṣiyyet itdi Fāḳihānḭ 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh Fecr-i Münḭr adlu kitābında baʿżından böyle rivāyet itmişdür ki ol 

Ḥażretüŋ ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemḫastalıgı ziyāde olıcaḳ enṣār ḳavmi mescid-i şerḭfi 

ṭolaşmaġa başladılar (15) Faḫr-ı ʿĀlemüŋ ḥālinden ġam ü ıżṭırāba düşdiler ʿAbbās 

raḍıya’llāhu ʿanh girüp ḥāllerin iʿlām eyledi anuŋ ardınca ʿAlḭ bin Ebḭ Ṭālib raḍıya’llāhu 

ʿanh girüp ʿarż itdi andan ol Ḥażret mübārek başın ṣarup mescide çıḳdı minberüŋ aşaġa 

ḳademesinde cülūs itdiḫalḳ yanına cemʿ oldılar andan Ḥaḳḳ teʿālā Ḥażretine ḥamd ü ŝenā 

itdi ve ḫalḳa ḫiṭāb idüp ey ādem [HE 532/b] oġlanları (20) baŋa vāṣıl oldı ki siz 

peyġamberiŋüzüŋ mevtinden ḫavf idermişsiz hic benden evvel gelenlerden dünyāda bir 

peyġamber muḫalled ḳaldı mı ki ben ḳalam imdi āgāh oluŋ ki ben Rabbime lā-ḥaḳ olurum1 

siz daḫı aŋa lā-ḥaḳ olursız dünyāda kimse ḳalmaz didi andan muhācirḭne ḥürmet ü ʿizzet 

itmegi vaṣiyyet itdi andan ḫalḳa naṣḭḥat idüp olmaya ki bir murādduŋ (25) eglenmesi 

sizüŋʿaceleŋüze bāʿiŝ ola zḭrā Ḥaḳḳ teʿālā kimsenüŋ ʿacele itmesiyleʿacele eylemez didi ve 

bir kimesne ki aŋa ġālib olmaḳ dileye yaʿnḭ anuŋ ṣunʿına rāżı olmayup elbette ben falān 

murādı ele getürürüm vefülān düşmeniḳahr iderüm diye ṣabr itmeyüp kendü reʾyi üzere 

saʿy ü gūşiş ide ol maġlūb olur ve bir kimse ki aŋa ḫudʿa itmek isteye ḫudʿa anuŋ [H 320/b] 

kendüsine olur didi andan fehelʿaseytümin tevelleytüm en tufsidū fi’l-arḍi ve yuḳaṭṭiʿū 

erḥameküm2āyet-i kerḭmesin oḳudı maʿnāsı sizden tevaḳḳu olınur mı ki eger nās üzere 

ḥākim olursaŋuz rū-yı zemḭnde efsād idesiz tekebbür ü tecebbürden ḳaṭʿ-ı raḥm idesiz 

 
1 taḥḳḭḳen HE,EH ; -H 
2Kur’an 47/22: Demek,yüz çevirdiğinizde yeryüzünde bozgunculuk çıkaracak ve akrabalık bağlarını 
koparacaksınız, öyle mi? 
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dimekdür muḥaṣṣılı olmaya ki [EH 683/b] (5) böyle eyleyesiz dimek olur andan ṣoŋra 

enṣārḳavmin vaṣiyyet itdi anlaruŋ enʿām ü iḥsānların ẕikr idüp her bābda anlara riʿāyet 

sipāriş itdi ve kendünüŋ saʿādetle dār-ı āḫirete intiḳāl idecegin ẕikr idüp sizüŋle 

mevʿidimiz ḥavż-ı Kevŝer olsun andan buluşalım didi ve ḫaberdār oluŋ ki yarın baŋa 

buluşmaḳdan maḥẓūẓ (10) kimesneye dini ve lisānını keff itsün yaʿnḭ dilini ve elini lāyıḳ 

olmayan nesnelereḳullanmasun didi andan eyitdi yā eyyühe’n-nāsü inne’ẕ-ẕünube 

tüġayyirü’n-niʿame ve tübeddilü’l-kısmefe-i ẕā barra’n-nāsü barrahüm eʾimmetehüm ve 

iẕā fecera’n-nasüʿaḳḳuhüm diyü buyurdı yaʿnḭ ey ādem oġlanları bilmiş oluŋ ki günāhlar 

işlemek niʿmetleri taġyḭr ve ḳısmetleri tebdḭl ider (15) pes ḳaçan ki ḫalḳ ṣalāḥ ü sedād 

üzere olalar anlaruŋ sulṭānları ve ḥākimleri daḫı ṣalāḥ ü sedād ve ʿadl ü inṣāf üzere olur 

ḳaçan ki ḫalḳ fücūr ü ʿiṣyān üzere olalar sulṭānları ve ḥākimleri daḫı anları ẓulm ü bḭdādla 

incidürler didi ṣaḥḭḥ-i Buḫārḭ’de ḥażret-i ʿĀʾişe’den mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem ḥāl-i ṣıḥḥatinde (20) buyururdı ki hic bir peyġamber Cennet’de yerin 

görmeden ḳabż olınmadı anlara yerlerin gösterürler daḫı andan ṣoŋra taḫyḭr iderler 

dilerse dünyāda ḳalur diler Cennet’e gider dirdi vaḳtā kim ḫasta olup mevti ḳarḭb oldı 

mübārek başı benüm dizimde iken bayılup ʿaḳlı gitdi andan yine kendüye gelicek mübārek 

naẓarın saḳfa dikdi daḫı Allāhümme’r- [HE 533/a] refḭkü’lʿalā1 didi hemān bildüm ki bizi 

(25) terk idüp gidecekdür Cenneti iḫtiyār itmişdür didi bir rivāyetde ol Ḥażret arḳası üzere 

ṭayanup yaturken işitdümAllāhümmegfirli lḭ ve’rḥamnḭ ve’l-ḥıḳnḭ bi’r-refḭki’l-ʿalādirdi 

dimişdür İmām Aḥmed naḳlinde daḫı ʿĀʾişe-i ṣıddḭḳadan mervḭdür ki kāne resū’u'llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yeḳūlü māmin nebiyyin yuḳbaḍu illā yerā’ŝ-ŝevābe ŝümme 

yuḫayyerü dimişdür [H 321/a] bu maʿnāda ʿibārāt-ı müteġayire ile baʿż-ı rivāyāt daḫı vārid 

olmışdurcümlenüŋ meʾāli Ḥaḳḳ teʿālā enbiyā ʿaleyhimü’s-selāmdan her peyġambere 

Cennet’de idecegi fażl ü kerāmeti gösterür daḫı andan muḫayyer ider dimekdür Nesāʾḭ 

naḳlinde Ebḭ Mūsā raḍıya’llāhu ʿanh esʾelüAllāhe’r-rafḭke’l-ʿalā-esaʿdemeʿa (5) Cibrḭl’e ve 

 
1 Allahım,yüce dost. 
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Mikāʾḭl’e ve İsrāfḭl’e [EH 684/a] rivāyet itmişdür ẓāhir budur ki refḭḳ şol mekāndur ki 

andan meẕkūrlarlamuvāfaḳata ḥāṣıl ola dimişlerdür ve İbn Eŝḭr Nihāye’de refḭḳden murād 

aʿlā-yı ʿilliyḭnde sākin olan cemāʿat-i enbiyādur dimişdür baʿżılar daḫı refḭḳ ve 

reʾfetdendür murād Allāh teʿālā Ḥażretidür dimişler ve baʿżılar murādḫaẓiretü’l-

ḳudsdurdidiler (10) Allāhu aʿlem bi-ḥaḳḭḳati’l-ḥāl baʿż-ı rivāyetde vārid olmışdur 

kiAllāhümme inneke teʾḫuẕu’r-ruḥe min beyni’l- ʿaṣabi ve’l-ḳaṣabi ve’l-enāmili fe-ʿannḭ 

ʿaleyhi ve havvinhü ʿaleyye diyü buyurmışdur ḥāṣılı yā Rabb taḥḳḭḳen sen rūḥı siŋir ve 

kemük ve barmaḳ uçları mā-beyninden aḫẕ idersin ve bi’l-cümle her ʿużuvdan alursın 

imdi baŋa sen iʿāneteyle ve anı baŋa āsān (15) eyle diyü duʿā ve tażarruʿ iderdi ve Aḥmed 

rivāyetinde mübārek elin ṣuya ṣoḳardı daḫı mübārek yüzüne sürerdi Allāhümme eʿinnḭʿalā 

sekerāti’l-mevti1 dirdi dimişlerdür Buḫārḭ rivāyetinde ḥażret-i Fāṭıma raḍıya’llāhu 

ʿanhümā ve ekrebe ebtāhu2didi ol Ḥażret daḫı lā ekrabe ʿalā Ebḭ ki baʿde’l-yevmi didi yaʿnḭ 

senüŋ babaŋ üzere bugünden ṣoŋra kerb yoḳdur didi (20) ve kerb ġam u ġuṣṣa dimekdür 

maḳṣūdı elem ü ıżṭırābı çekdügüm hemān bugündür bugünden ṣoŋra baŋa ġam yoḳdur 

dimek idi ṣaḥḭḥ-i Buḫārḭ’de Enes bin Mālik’den mervḭdür ki yevmü’l-iŝneynde 

müslümānlar ṣalāt-ı fecrde iken ve Ebū Bekr anlara İmāmet iderken ol Ḥażret ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem ḥücre-i ʿĀʾişenüŋ perdesin açup aṣḥāba naẓar itdi andan tebessüm itdi 

Ebū Bekr raḍıya’llāhu ʿanh ṣandı (25) Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem namāza 

çıḳmaḳ ister miḥrābdan girü çekildi tā kim ṣaffa vara ve müslümānlar daḫı ol Ḥażrete 

sevindiklerinden namāzların bozmaḳ istediler hemān mübārek eliyle yerüŋüzde ṭuruŋ 

namāzuŋuz tamām idüŋ diyü işāret idüp kendüsi ḥücreye çekilüp perdeyi ṣalıvirdi 

dimişdür Buḫārḭ rivāyetinde hemān ol gün vefāt [H321/b] itdi dimişlerdür ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem baʿż-ı ʿulemā-yı ḥadḭŝ cezm [HE 533/b] itmişdür ki ol Ḥażretüŋ ḳabż 

olınduġı zamān güneş zevāle varduġı vaḳt idi ʿUrve’den ve ġayrıdan böyle mervḭdür ki 

İmām Süheylḭ eydür Vaḳdḭ’nüŋ baʿż-ı kütübünde buldum ki Faḫr-ı Kāʾināt ṣalla’llāhu 
 

1 Allahım ! Ölüm sekeratında bana yardım eyle. 
2 Hastalığın ızdırap veriyor mu? 
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ʿaleyhi ve sellem Ḥalḭme ḳatında (5) süd emerken evvel tekellüm itdügi söz Allāhu ekber 

dimek idi ve āḫir tekellüm itdügi kelām er-Refḭḳü’l-aʿlā dimek idi Ḥākim Enes’den naḳl 

itdügi üzere āḫir kelāmı celāle [EH 684/b] rabbi’r-refḭʿu dimek idi dimişlerdür va’llāhu 

teʿālā aʿlem Ṭaberḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh riyāżda ẕikr itmişdür ki ol Ḥażret ʿaleyhi’ṣ-

ṣalavātü ve’s-selām vefāt itdügi zamānda Ebū Bekr raḍıya’llāhu ʿanh anda degüldi Faḫr-ı 

ʿĀlemüŋ (10) iẕn-i şerḭfiyle Sünuḫ didükleri mevżiʿde ḫatunı evine gitmişdür ʿÖmer ibn el-

Ḫaṭṭāb raḍıya’llāhu ʿanh ḳılıcın ṣıyırup eyitdi her kim Resūlu’llāh vefāt itdi dirse anı 

paralarum didi peyġamber ölmedi belki irsāl olındı nitekim Mūsā ʿaleyhi’s-selām irsāl 

olınup ḳırḳ gün eglendi ḳavmine gelmedi ben recā iderüm ki gele nice kimsenüŋ ellerin ve 

ayaḳların ḳaṭʿ eyleye didi (15) andan Ebū Bekr raḍıya’llāhu ʿanh gelüp yetişdi ol Ḥażretüŋ 

mübārek vechinde örtüyi ḳaldırup diz çökdi daḫı öpdi andan aġlamaġa başladı tüvuffiye 

ve’lleẕḭ nefsḭ bi-yedihi ṣalāvatu’llāhi ʿaleyke yā Resūla’llāh mā aṭyebeke ḥayyen ve 

meyyiten didi yaʿnḭ ol Allāh ḥaḳḳıçün ki benüm nefsüm anuŋyed-i ḳudretinde peyġamber 

vefāt itdi didi andan ṣalavāt virüp yā Resūla’llāh ḥāl-i (20) ḥayātuŋda ve ḥāl-i memātuŋda 

ne güzelsin ne gökçeksin didi ol Ḥażreti medḥ itdi ve İmām Buḫārḭ rivāyetinde böyledür ki 

Ebū Bekr ṣıddḭḳ raḍıya’llāhu ʿanh mevżiʿ-i meẕkūrdangelüp atından indi mescid-i şerḭfe 

girdi kimseye söz söylemedi ḥattā beyt-i ʿĀʾişe’ye dāḫil oldıandan gördi Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretini bürde ile ötmüşler yatur hemān ol Ḥażretüŋ (25) 

mübārek yüzünden bürdeyi açdı daḫı egilüp öpdi andan aġladı bi-ebḭ ente ve ümmḭ 

lāyecmeʿu allāhu ʿaleyke mavteteyni emmā’l-mavtete’lettḭ kütibet ʿaleyke feḳad mittehā 

didi maʿnāsı atam ve anam saŋa fedā olsun Ḥaḳḳ teʿālā senüŋ üzeriŋe iki mevt cemʿ 

eylemez senüŋ üzeriŋe yazılan mevt geldi yetişdi taḥkḭḳen sen vefāt itdüŋ dimekdür Ebū 

Bekr ḥażretinüŋ bu sözden [H 322/a] murādı ne idügündeʿulemā iḫtilāf itmişlerdür 

baʿżılar eyitdiler iki mevt didügi ḥaḳḭḳati üzeredür maḳṣūdı yine gelür niçe kimsenüŋ elin 

ayaġın ḳaṭʿ ider diyenüŋ sözüni redd idi didiler ḥāṣılı budur ki eger bir daḫı lāzım anuŋ 

mevti birdür ol mevt ki Ḥaḳḳ teʿālā buŋa yazmışdı vāḳıʿ oldı ġayrılardan (5) baʿżına cemʿ 
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olduġı gibi buŋa iki mevt [EH 685/a] cemʿ olmaz dimekdür nitekḭm ol ṭāʿūndan ḳaçup 

Allāh teʿālānuŋ emriyle cümlesi ḳırılan [HE 534/a] ṭāʾife gibi kiṣoŋra yine bi-emri’llāh 

ḥayāt bulup ʿāḳıbet yine vefāt itmişlerdür nitekḭm tafṣḭli elleẕḭne ḥaracū min diyārihim 

vehüm ülūfün ḥaẕere’l-mevti feḳālelehümu’llāhü mütū ŝümme eḥyāhüm1āyet-i 

kerḭmesinüŋ tefsḭrinde mesṭūrdur ve iki mevt cemʿ (10) olanuŋ biri daḫı ḥażret-i ʿÜzeyr 

ʿaleyhi’s-selāmdur nitekim tafṣḭli ev ke-lleẕḭ merreʿalā ḳaryetin ve hiye ḫāviyetün ʿalā 

ʿurūşihā ḳāle inni yuḥyḭ hazihillāhu baʿde mevtiha fe-emātehu’llāhu miʾete āmin ŝümme 

baʿŝehu2āyet-i kerḭmesinüŋ tefsḭrinde meẕkūrdur ḥażret-i Ebḭ Bekr kelāmında vārid olan 

tevcihātuŋ evżaḥ u aṣlıbu tevcḭhdür ammā baʿżılar eyitdi murādı ġayrılar gibi ḳabrinde bir 

mevt daḫı (15) vāḳıʿ olmaz dimekdür didiler yaʿnḭ ġayrılar suʾāl içün ḳabirlerinde iḥyā 

olınurlar baʿde’s-suʾāl yine vefāt iderler bu öyle olmaz dimekdür didiler baʿżılar daḫı iki 

mevtden murād bir mevt-i nefsḭ bir mevt-i şeriʿatḭdür nefsḭ vefāt itdi ammā şerḭʿatḭ vefāt 

itmez yaʿnḭ fenā bulmaz dimekdür didiler baʿżılar daḫı mevt-i ŝānḭ ile kerbden kināyet itdi 

yaʿnḭ bir (20) mevtüŋ kerbinden ṣoŋra kerb-i āḫir yetişmez dimek isterdi didiler va’llāhu 

aʿlembu ḫuṣūṣda bir ḳaç rivāyet vārid olmışdur baʿżı icmāl ve baʿżı tafṣḭl üzeredür biri 

daḫı yine Buḫārḭ naḳlinde ʿĀʾişe’den mervḭ olandur ki ʿÖmer raḍıya’llāhu ʿanh va’llāhi mā 

māte resūlu’llāh diyüp ṭururdı yaʿnḭ ol Ḥażret ölmedi diyü and içerdi Ebū Bekr raḍıya’llāhu 

ʿanh (25) gelüp Faḫr-ı ʿĀlem’üŋ vech-i kerḭmin açup öpdi ve aġladı ve medḥ ü ŝenā eyledi 

andan yemḭn idüp eyitdi Ḥaḳḳ teʿālā saŋa iki kerre mevt leẕẕetin ẕevḳ itdürmez didi andan 

çıḳup ḥażret-i ʿÖmere eyyühā’l-ḥālifü ʿalā rüslike didi yaʿnḭ ey and içüp peyġamber vefāt 

itmedi diyen ḳatı iḳdām eyleme yab yab ṭut ʿaḳluŋ başıŋa getür diyü [H 322/b] naṣḭḥat itdi 

hemān ḥażret-i ʿÖmer oturdı sükūt eyledi andan Ebū Bekr ṣıddḭḳ raḍıya’llāhu ʿanh Ḥaḳḳ 

teʿālāya ḥamd ü ŝenā eyledi ve ḫalḳa ḫitāb idüp ela men kāne yaʿbudu muḥammeden fe-i 

 
1 Kur’an 2/234:Şu binlerce kişi iken ölüm korkusuyla yurtlarını terkedenlere Allah ölün dedi ve sonra 
kendilerini diriltti. 
2 Kur’an 2/259: Yahut şu kimse gibisini görmedin mi ki duvarları çatılarının üstüne yıkılmış bir köye 
uğramıştı da “Allah bunu böyle öldükten sonra nasıl diriltecek?”demişti. Allah onu yüz sene öldürüp sonra 
diriltti. 
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nne muḥammeden ḳad māte ve men kāne yaʿbudu’llāhe fe-i nna’llahe ḥayyün lā yemūt 

didi yaʿnḭ āgāh öleŋ bilsün şol kimesne ki (5) Muḥammede ʿibādet eylerdi taḥḳḭḳen 

Muḥammed vefāt eyledi ve şol kimesne ki Allāh teʿālāya ʿibādet iderdi [EH 685/b] bilsün ki 

Ḥaḳḳ teʿālā ḥayy lāyemūtdur aŋa fenāṭārḭ olmaz didi andan ṣoŋra inneke meyyitün ve 

innehum meyyitūne 1āyet-i kerḭmesin ve daḫı ve mā muḥammedün illā resūlün ḳad ḫalet 

min ḳablihi’r-rusulü2 āyet-i kerḭmesin oḳudı andan ḫalḳ giryüle aġlamaġa3 başladılar ve 

ẕikr (10) olınan āyet-i kerḭmeler ol Ḥażretüŋ vefātına delālet iden āyetlerdendür Ṭaberḭ 

eydür ʿÖmer raḍıya’llāhu ʿanh bu āyetleri Ebū Bekr’den işidicek eyitdi fe-va’llāhi le-ke-

ennḭ lem etlü hezihi’l-āyāti ḳaṭ didi yaʿnḭ va’llāhi şöyle ḫāṭırımdan [HE 534/b] geçmiş ki 

gūyiyā bu āyetleri hergiz tilāvet itmemiş idüm didi ḳavlinden rucūʿ idüp ḥażret-i ṣıddḭḳa 

tābiʿ oldı Ebū Naṣr buyurduġı (15) üzere ʿÖmer raḍıya’llāhu ʿanh evvel öyle didügi fitne vü 

fesād4 eyleyeve münāfıḳın hücūm ü ġalebe ideler diyü ḫavf itdügünden idi vaḳtā kim 

ṣıddḭk ekberüŋ ḳuvvet-i yaḳḭnin müşāhede ḳıldı ve ẕikr olınan āyet-i kerḭmeleri oḳuduġun 

gördi hemān kendüye sükūn gelüp artuḳ ol sözi söylemedi ḥażret-i ṣıddḭḳuŋ öyle 

buyurmasıyla ḫalḳa bir (20) ḥāl geldi ki āyāt-ı meẕkūreyi Medḭne’nüŋ ṣoḳāḳlarında oḳuyup 

gezerlerdi ke-ennehu ol gün nüzūl itmişdi5eydür ol Ḥażretüŋ vefātı vāḳıʿ olıcaḳḫalḳ 

arasına ḳatı ıżṭırāb ve perḭşānlıḳ düşdiniçesinüŋ ʿaḳlı żāyiʿ oldı ḥażret-i ʿÖmer anlardan idi 

niçesinüŋ daḫı mecāli ḳalmayup oturdı ḳaldı ḳıyāma ḳudreti olmadı ḥażret-i (25) ʿAlḭ 

raḍıya’llāhu ʿanh anlardan idi şöyle oldı ki ḥarekete ḳudreti ḳalmadı baʿżılaruŋ daḫı nuṭḳu 

ṭutuldı söylemege mecālleri ḳalmadı ḥażret-i ʿOŝmān raḍıya’llāhu ʿanh anlardan idi ḫalḳ 

yanına varurlar gelürlerdi söylemege ḳādir degüldi baʿżılar daḫı ġamdan ḫasta oldılar 

ʿAbdu’llāh bin Üneys anlardan idi ḥattā ol teʾŝirle vefāt itmişdür cümleden eŝbet olan Ebū 

Bekr ṣıddḭḳ [H 323/a] idi egerçekim gözlerinüŋ yaşı ṭurmaz aḳardı ve muttaṣıl āh ü nāle ve 

 
1 Kur’an 39/30: Sen ölüsün,onlar da ölüdürler. 
2 Kur’an 3/144: Muḥammedsen bir elçiden başka birşey değildir. Ondan önce de elçiler gelip geçmiştir... 
3 aġlamaġa H, aġlaşmaġa HE, EH 
4 žuhūr HE EH ; -H 
5 İbn-i Münzḭr HE, EH ; -H 
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zāri ḳılurdı ammā mecmūʿndan anuŋ evżāʿı ʿāḳilāne idi ṣabr ü ŝebātı ġayrılardan ziyāde idi 

anlar daḫı ol teskḭn ü tesliye eyledi ve1Ebū Nuʿaym naḳl itmişlerdür ki ol Ḥażret ʿaleyhi’s-

selām vefāt (5) itdügi ḥḭnde baʿżılar vefāt itdi ve baʿżılar vefāt itmedi diyü şekk itdiler 

Esmā bint ʿUmeys raḍıya’llāhu ʿanhā elini ol [EH 686/a] Ḥażretüŋ mübārek omuzuna vażʿ 

itdi daḫı vefāt itmiş diyü ḫaber virdi ve mübārek yaġrınından mühr-i nübüvvet gitmiş didi 

vefātını bundan muḳarrer bildiler şübhe ḳalmadı dimişlerdür2naḳlinde ḥażret-i Fāṭıma 

raḍıya’llāhu ʿanhā ol Ḥażretüŋ ḥḭn-i vefātın (10) böyle dimişdür yā ebetāh ecābe rabben 

deʿāh yā ebetāh men cennetü’l- Firdevsi meʾvāhu yā ebetāh ilā Cibrḭle yenʿāhu3 

raḥmetu’llāhi baʿżılardan naḳl itmişdür ṣavāb ilā Cibrḭle naʿāhu dimek ola Mirʾātü’z-

Zamān ṣāḥibi buŋa cāzim oldı ammā evvelkisi müteveccihdür ẓannla taġlḭṭ rüvāt cāʾiz 

degüldür dimişdür Ṭaberḭ naḳlindeve ebetāh min rabbihi ednāhu lafẓı daḫı vāḳıʿ (15) 

olmışdur Fāṭımatü’z-Zehrā raḍıya’llāhu ʿanh ol Ḥażret’den ṣoŋra altı ay ṣaġ ammā oldı 

müddet-i mezbūrede [HE 535/a] aṣlā gülmek vāḳıʿ olmadı dimişlerdürEbū Nuʿaym ḥażret-i 

ʿAlḭ’den naḳl eyler ki lemmā ḳubiḍe ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem saʿade melekü’l-mevt ilā’s-

semāʾi ve’lleẕḭ beʿaŝenḭ bi’l-ḥaḳḳḭleḳad ṣavten mine’s-semāʾiyünādḭ vā muḥammedāhu 

diyü buyurmışlardur yaʿnḭ ol Ḥażret ḳabż olınduġı (20) zamānda melekü’l-mevt semāya 

çıḳdı ol Allāh ḥaḳḳıçün anı ḥaḳḳla mebʿūŝḳıldı taḥḳḭḳen semādan bir ṣavt işitdüm vā 

muḥammedāhudiyü nidā eylerdi dimekdür Sünen-i İbn Mācede vārid olmışdur ki 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥāl-i marażında eyitdi yā eyyühā’n-nāsi eḥadin 

mine’n-nāsi ve mine’l-müʾminḭne uṣḭbe bi-müṣḭbetin felyeteʿazze bi-müsḭbetihi bḭʿani’l-

muṣḭbeti’lletḭ tuṣḭbuhu bi-ġayri fe-i nne eḥaden min ümmeti (25) len yuṣābe bi-muṣibeten 

baʿdḭ eşedde ʿaleyhi min muṣḭbetḭ didi ḥāṣılı ḫalḳa ḫiṭāb idüp eyitdi eger nāsdan bir 

kimesne yāḫūd müʾminlerden biribir muṣḭbetlemuṣāb olursa olyetişen muʿṣḭbetden 

benüm muṣḭbetle teʿazzḭ eylesün didi yaʿnḭ benüm mevtümle bulduġı muṣḭbeti yād eylesün 
 

1 Beyhaḳḭ HE,EH; -H 
2 Buḫārḭ HE,EH ; -H 
3 Ey babacığım, ey Rabbinin davetine icabet eden babacığım! Ey babacığım, yurdu Firdevs cenneti olan 
babacığım! Ey babacığım,Cebrail’in ölüm haberini getirdiği babacığım. 
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daḫı sāʾir muṣḭbetlerdennefsine ṣabr ü taḥammül buyursun zḭrā benüm ümmetimden [H 

323/b] hergiz bir kimesneye benden ṣoŋra bir muṣḭbet yetişmez ki ol aŋa benüm 

muṣḭbetimden eşedd ola dimekdür muʿcizāt bābında mürūr itmişdür ki ol Ḥażret ʿaleyhi’ṣ-

ṣalavātü ve’s-selām minber ittiḫāz itmeden bir cüzʿa ṭayanup ḫuṭbe oḳurdı ṣoŋradan 

minber vażʿ olınup andan ferāġat idicek (5) nāle vü feryāda [EH 686/b] başladı mescid 

içinde olanlar anuŋ iŋildüsündenṭuramadılar birvücūd-i şerḭf ki anuŋ müfāreḳatinde 

cemādāt müteʾeŝŝir olup feryād ü fiġān ideler insanuŋ ḥāli ne olcaḳdur imdi ol gün ki ol 

Ḥażretüŋ murġ-ı revānḭ şaḫsār bedenden pervāz idüp āşiyāne-i ʿarşı cilve-gāh itdi 

mecmūʿ-ı ümmetüŋ feryād ü fiġānı künküre-i eflāke irdi (10) rivāyet olınur ki Faḫr-ı 

ʿĀlemüŋ mevtinden ṣoŋra daḫı defn olınmadın Bilāl eẕān oḳuyup eşhedü enne 

Muḥammeden Resūlu’llāh didügi zamānda aṣḥābuŋ ġiryü ve feryādıyla aġlaşdıḳlarından 

mescid ḥarekete gelürdi defn olınduḳdan ṣoŋra Bilāl artuḳ eẕān oḳumadı dimişlerdür baʿż-

ı rivāyetde ḥażret-i Ebū Bekr ḫaṭrıçün anuŋ ḫilāfetinde oḳudı ṣoŋradan terk idüp (15) 

ġazāya meşġūl oldı dimişlerdür baʿż-ı rivāyetde Şām fetḥ olınduġı gün daḫı bir kerre çıḳup 

eẕān oḳumışdur anda daḫı aṣḥāb-ı Bilālüŋ eẕānın işidüp ol Ḥażreti yād itdiler daḫı şöyle 

feryād ü fiġān itdiler ki ṭaġ u ṭaşı ḥarekete getürdiler dinilmişdür vefātu yevmü’l-iŝneynde 

vāḳıʿ olduġuna ittifāk vardur kimse ḫilāf itmemişdür hicret idüp (20) Medḭne’ye geldükde 

şehre ne zamānda duḫūl itse ol zamānda ḳabż olındı dimişlerdür ve ol zamān ḍuḥā-yı 

kübrā zamānı idi va’llāhi aʿlem ammā defni baʿż-ı ḳavlde ŝelaŝen güni ve baʿż-ı ḳavlde 

erbaʿen gicesi vāḳıʿ oldı dimişlerdür İbn ʿAsākir raḥmetu’llāhi ʿaleyh naḳlinde Ebḭ Züʾeyb 

el-Hüzelḭ’den [HE 535/b] mervḭdür ki Hüzeyl ḳabḭlesine peyġamber ʿaleyhi’ṣ-ṣalavātü ve ‘s-

selām vefāt itdi (25) diyü ḫaber geldi ehl-i ḳabḭle arasına ḫavfdüşdi ol gice yatdum ḥattā 

ṣabāḥ ḳarḭb olıcaḳ hātıfdan işitdüm bu beyitleri oḳurlardı beyt 

ḫaṭbün ecellü eneḫe bi’l-İslāmi 

beyne’n-Naḫḭlve maʿḳdi’l-Aṭāmi 
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ḳubiẕe’n-Nebiyyü Muḥammedün feʿuyününā 

tübdi’d-Dümuʿa ʿaleyhi bi’n-nicāmi 

hemān ḳorḫudan ṣıçrayup uyandum eflāke naẓar itdüm saʿd-ı ẕābiḥ didükleri yıldızı 

gördüm nebḭ ʿaleyhi’s-selām [H 324/a] vefāt itdügün bildüm andan Medḭne’ye geldüm ehl-

i beyt-i resūlüŋ āvāzların işitdümḥüccāc iḥrām baġlanup tekbḭr itdükleri zamānda āvāzları 

nice [EH 687/a] çıḳarsa anlaruŋ feryādı şöyle çıḳardı andan bu nedür diyü yine suʾāl 

itdümḳabż-ı Muḥammed ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem diyü cevāb virdi dimişdür ve cümle 

ittifāḳāt-ı (5) ʿacḭbeden biri budur ki ol Ḥażreti ġusl itmek murād idindikleri zamānda 

aṣḥāb tereddüd idüp eyitdiler bilmezüz neyleyelim kendü meyyitlerimizi ṣoyup ġusl 

itdügümüz gibi mi idelüm yoḫsa ŝiyābıyla mı ġusl idelüm didiler vaḳtā kim böyle iḫtilāfa 

düşdiler Ḥaḳḳ teʿālā ḥażreti cümlesine bir nevm ilḳā itdi ki her biri uyḫuya vardı ḥattā 

defnleri ṣādırlarına ṭoḳundı (10) andan beyt-i şerḭfüŋ bir cānibinden bir kimesne tekellüm 

itdi kim idügün kimse bilmezdi ammā eyitdi iġsilū’n-nebiyye ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

ve ʿaleyhi ŝiyābihi didi yaʿnḭ ŝiyābı üzerinde iken ġusl idüŋ didi andan ṭurdılar mübārek 

gömlegi arḳasında iken ġusl itdiler ṣuyı gömlegüŋ üzerinden dökerlerdi İmām Beyhaḳḭ 

Delāʾil-i Nübüvvet’de böyle rivāyet itmişdür baʿż-ı rivāyetde ol (15) Ḥażretden merfūʿan 

vārid olmışdur ki iẕā müttü feġsilūni bisebʿiḳırabin min biʾrḭbri ġarsin buyurmışlardur 

yaʿnḭ öldügüm zamānda bi’r-i ġursdan yedi ḳırba ṣuyla yuyasız siz diyü vaṣiyyet 

buyurmışlar bi’r-i ġars didükleri Medḭne’de bir ḳuyudur Buḫārḭ rivāyetinde vārid olmışdur 

ki bu gice rüʾyāda gördüm ki ṣabāḥ vaḳtinde Cennetden bir ḳavm üzerine vardum didi 

ṣabāḥ (20) olıcaḳ meẕkūr bi’r-i ġurs üzerine vardı āb-dest aldı ve içine mübārek aġzınuŋ 

yaruŋ bıraḳdı dimişlerdürBezzār ü Beyhaḳḭ rivāyetlerinde üç kerre ġusl olındı 

birindeṣāfḭṣuyla birinde ṣuyla vesedir ilebirinde daḫı ṣuyla ve kāfur ile ġusl itdiler ʿAlḭ bin 

Ebḭ Ṭālib ġusl iderdi ʿAbbās ve oġlu Fāżıl muʿāvenet iderlerdi ve Ḳāsım ve (25) Esāme ve 

Şükrān ṣu ḳoyarlardı gözleri baġlu idi zḭrā ḥażret-i ʿAlḭ’den mervḭdür kilā yuġassilünḭ illā 
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ente fe-i nnehu lā yerā eḥadün ʿavreti illā ṭümise ʿaynāhu [HE 536/b] diyü buyurmışdur 

yaʿnḭ beni senden ġayrı kimse yumasun zḭrā benüm ʿavretümi bir kimse görmez illā gözleri 

fenā bulur dimek olur fehm olınan budur ki senüŋ żabt-ı aḥvālüŋe iʿtimādum vardur sāʾir 

gözlerin [H 324/b] ḥıfẓ idemezler [EH 687/b] dimiş ola ʿAlḭ’den ġayrınuŋ gözleri anuŋçün 

baġlu ola cism-i şerḭfinüŋ pāk ü pākḭzeliginden ḥażret-i ʿAlḭ raḍıya’llāhu ʿanh ġusl 

iderkenbi-ebḭ ente ve ümmḭ ṭıbte ḥayyen ve meyyitendirdi yaʿnḭ atam ve anam saŋa fedā 

olsun ṣaġ ikende pāk idüŋ meyyit ikende pāksın dimek olsun (5) İbn Saʿd rivāyetinde gusl 

olınurken bir ʿaceb rāyiḥa-i ṭayyibe peydā oldı ki hergiz miŝli görülmemiş idi 

dimişlerdürbaʿż-ı ḳavlde ḥażret-i ʿAlḭ raḍıya’llāhu ʿanh eline bez pāresi ṣardı daḫı gömlek 

altına elin ṣoḳdı andan ṣoŋra gömlegi ṣıḳdı ve secde yerlerine ve mufaṣılına ḫoş-būy 

nesneler sürdi ve āb-dest aldırup iki ḳollarından ve yüzin ve keflerin (10) ve ḳademlerin 

yudı veʿūd ile buḫūrladı dimişlerdür ʿUrve ḥadḭŝinde ḥażret-i ʿĀʾişe’den mervḭdür ki 

küffine Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem fḭ-ŝelāseti eŝvābin saḥūliyytin bḭḍ dimişdür 

saḥūlḭ didükleri bir cins bezdür yaʿnḭ ol Ḥażreti üç ḳat beyāżŝevh saḥūlḭ içinde kefenlediler 

dimişdür eʾimme-i sünnet raḥimehümu’llāhi teʿālā rivāyetlerinde Hişām bin ʿUmre 

ṭarḭḳinden (15) ḥażret-i ʿĀʾişe’den mervḭdür ki lafẓ-ı meẕkūrdan ziyāde min kursüfin leyse 

fihā ḳamḭṣun velā ʿ İmāmetün buyurmışdur yaʿnḭ ol bezler penbeden idi ve kefeninde 

ḳamḭṣ ve ʿ İmāme yoġ idi dimekdür Tirmidḭ ve İbn Māce rivāyetlerinde min kürsüfinḳavli 

yoḳdur Beyhaḳḭ naḳlinde fḭ-ŝelāŝeti eŝvābin saḥūliyytin cüdüd vārid olmışdur yaʿnḭ üç ḳat 

yeŋi bezler içinde tekfḭn olındı dimişlerdür İmām Tirmidḭ (20) buyurduġı üzere ol 

Ḥażretüŋ kefeni ḫuṣūṣında rivāyāt-ı muḫtelife vārid olmışdur eṣaḥḥ eḥādḭŝ ʿĀʾişenüŋ 

ḥadḭŝidür ṣaḥābeden ve ġayrıdan ekŝer-i ehl-i ʿalimüŋ iʿtimādı ve ʿilmi anuŋḳavli üzeredür 

Beyhaḳḭ ḥilāfiyātda ḥākimden naḳl itmişdür ki ʿAlḭ bin Ebḭ Ṭālib’den ve ʿAbbās’dan ve 

ʿĀʾişe’den ve İbn ʿÖmer’den ve Cābir’den ve ġayrıdan iḫbār-ı tevātür itmişdür ki evvel 

Ḥażret (25) ʿaleyhi’ṣ-ṣalavātü ve’s-selām üç ŝevb içinde tekfḭn olındı andan ḳamḭṣ ve ʿ 

İmāme yoġ idi dimişlerdür lafẓ-ı ḥadḭŝleri budur küffineResūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 
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sellem fḭŝelāŝeti esvābin leyse fihā ḳamḭṣun ve lā ʿ İmāmetün ammā bu lafẓuŋmaʿnāsında 

iḫtilāf olınup baʿżılar leyse fihā ḳamḭṣun ve lā ʿ İmāmetün didüklerinüŋ maʿnāsı kefende 

aṣlā ḳamḭṣ ve ʿ İmāme [EH 688/a] yoġ idi dimekdür didiler [H325/a] baʿżılar daḫı ḳamḭṣ ve 

ʿimāmeden ġayrı üç ŝevbde tekfḭn [HE 336/b] olındı1 dimekdür didiler ve bi’l-cümle 

ʿulemā-yı Ḥanefiyye raḥimehümu’llāhi teʿālā ḳavllerinde kefen-i sünnet oldur ki üç ḳat 

bez ola ve anlaruŋ biri ʿizār biri lifāfedür ki anlar çāḳ diyeden ayaġ altına varıncadur biri 

daḫı ḳamḭṣ boyun dibinden ayaḳlara (5) varıncadur ve kefen-i kifāye oldur ki iki ḳat ola 

yaʿnḭ izār ü lifāfe ideler ḳamḭṣ itmeyeler ḫatunlara kefen-i sünnet budur ki dirʿveizār ve 

ḫimār ve lifāfe ideler ve bez pāresiyle memeleri ve üstünden baġlayalar dirʿ didükleri 

gömlek üstine giydürdükleridür ḫimār oldur ki ḫatunlar başlarına örtünürler ḥāṣılı 

bunlaruŋ kefen-i sünneti beş pāre bez ile ḥāṣıl olur ve kefen (10) kifāyeleri üç ḳat bez ile 

ḥāṣıl olurve anlarizār ve lifāfe ve ḫimārdur ve ricāl ü nisāya kefen-i żarūret oldur ki 

hemān bulunan bezi ṣaralar daḫı defn ideler ʿulemā-yı Şāfiʿiyye ḳatında daḫı ricāle kefen-i 

sünnet üç ḳatdur ammā anlar ḳamḭṣ itmezler ẓevāhir ḥadḭŝle ʿamel itmişlerdür maʿ-hezā 

baʿż-ı ḥadḭŝde Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem mübārek arḳasında bulunan (15) 

ḳamḭṣ üzere tekfḭn olındı dinilmişdür nitekim Sünen-i Ebḭ Dāvūd’a İbn ʿAbbās’dan 

mervḭdür ki enne’n-nebiyye ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem küffine fḭ- ŝelaŝeti esvābin 

elḥulletu ŝevbāni ve ḳamḭṣahu’lleẕḭ tüvufiyye fihi dimişdür ve kişi ḥāl-i ḥayātında giydügi 

gömlekdür ve üzerine bir ḳaftāndur ve daḫı üstine ferecḭdür ḥāl-i memātda daḫı bu üslūb 

üzere bir ḳamḭṣ ve daḫı (20) üzerine iki ḳat itmek gerekdür ʿulemā-yı Ḥanefiyye ḳavlleri 

budur ehl-i İslām tekfḭnüŋ vücūbına icmāʿ itmişlerdür kişi kendü mālından ḥarcetmek 

gerekdür eger mālı yoġsa nafaḳası giymek üstine vācib olursa evvel itmek gerekdür İbn 

Māce rivāyetinde ʿAbdu’llāh İbn ʿAbbās ḥadḭŝinden vārid olmışdur ki Faḫr-ı ʿĀlem 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ cihāzından (25) ŝelaŝe güni fāriġ oldılar daḫı kendü 

beyt-i şerḭfinde serḭri üzere vażʿ itdiler andan ṣoŋra ḫalḳ cemāʿat cemāʿat girüp namāzın 

 
11 anda ḳamḭṣ ü ʿimāme yoġ idi dimişler HE,EH ; -H 
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ḳıldılar ricāl fāriġ olıcaḳ nisā ṭāʾifesi ḳıldılar ve anlar fāriġ oldıḳda ṣıbyān ḳıldılar ve anuŋ 

namāzında İmām yoġidi hemān ṣaf ṣaf ṭurup kılmışlar idi bir rivāyetde [EH 688/b] evvelā 

bölük bölük melāʾike ḳıldılar [H 325/b] ṣoŋra ehl-i beyti ḳıldılar ṣoŋra bölük bölük sāʾir nās 

ḳıldılar ṣoŋra kendü ḫatunları ḳıldılar dinilmişdür Şeyḫ Zeynü’d-dḭn İbn el-Ḥüseyn 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh Taḥḳḭḳü’n-Nuṣret adlu kitābında eydür ol Ḥażretüŋ namāzında ne 

oḳuyacaḳların [HE 537/a] bilmeyüp ehl-i beyt tereddüd itdiler ne oḳuyalum diyü (5) 

ʿAbdu’llāh bin Mesʿūd’a suʾāl itdiler ol daḫı ʿAlḭ’ye suʿāl idüŋ diyü buyurdı ḥażret-i ʿAlḭ’ye 

suʿāl itdiler ḳulū inna’llāhe ve melāʾiketihi yuṣallūne ʿalā’n-nebiyyi yā eyyühā’lleẕḭne 

āmenū ṣallū ʿaleyhi ve sellimū teslḭmen1 lebbeykeAllāhümmerabbenā ve saʿdeyke 

ṣalavātü’llāhi’l-barri’r-raḥḭmi ve’l-melāʾiketi’l-muḳarribḭne ve’n-nebiyyḭne veṣıddḳḭne 

ve’ş-şühedāʾi ve’ṣ-ṣalliḥḭne ve mā sebbeḥā leke (10) min şeyʾin yā rabbe’l-ʿālemḭne ʿalā 

muḥammedin bin ʿabdi’llāhi ḫātemi’n-nebiyyḭne ve seyyidi’l-mürselḭne ve İmāme’l-

mütteḳḭne ve resūli rabbi’l-ʿālemḭne’ş-şāhidi’l-beşḭri’d-dāʿḭ ileyke bi-iẕnike’s-sirāci’l-

münḭri ve ʿaleyhi’s-selāmu didi anlar daḫı āyet-i kerḭme-i meẕkūreyi ve duʿā-yı mezbūreyi 

oḳudılar andan ṣoŋra ḳanda defn idelüm diyü söyleşdiler ḥażret-i Ṣıddḭḳ raḍıya’llāhu ʿanh 

eyitdi semiʿtu resūlu’llāh (15) ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yeḳūlü mā heleke nebiyyün ḳaṭ 

illā yudfine ḥayŝü tuḳbaḍu rūḥuhu2 didi yaʿnḭ işitdüm ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhive sellem 

buyururdı hergiz bir peyġamber vefāt itmemişdür illārūḥı ḳabż olınduġı mekānda defn 

itmişdür didi ḥāṣılı her peyġamber vefāt itdügi mevżiʿde defn olınmışdur imdi bu Ḥażret 

daḫı kendü beyt-i şerḭfinde medfūn olmaḳ gerek diyü irşād itdi (20) ḥażret-i ʿAlḭ 

raḍıya’llāhu ʿanh ben daḫı Faḫr-ı ʿĀlem’den böyle işitdüm diyü buyurdıandan Ebū Ṭalḥa 

raḍıya’llāhu ʿanh Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretinüŋ ḳabż-ı rūḥ olınduġı 

 
1 Kur’an 33/56: Elbette, Allah ve melekleri peygamber üzerine yardım ederler,ey iman edenler, siz de onun 
doğruluğunu kabul ve teslim ederek ona yardım edin. 
2 Buyur,Allahım! Ey Rabbimiz! Kutluluk senindir.İyilik ve rahim sıfatlarının sahibi Allah’ın iyilik ve 
esirgemesi, meleklerini nebilerin, sıddıkların, şehitlerin ve salihlerin, seni her şeyden tenzih ederek tesbih 
edenlerin salavatı,Ey alemlerin Rabbi Abdullah oğlu Muhammed’in üzerine olsun.Ol ki resullerin efendisi, 
müttakilerin imamı,Alemlerin Rabbinin elçisi sana şehadet ettirici,seni müjdeleyici ve sana ileticidir, selam 
onun üzerine olsun. 
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döşek yerinde ḳabr-i şerḭfini ḳazdı eṣaḥḥ rivāyāt budur ki ḳabr-i şerḭfine nüzūl itdiler 

Ḥażret ʿAbbās ve ʿAlḭ ve Ḳaŝım bin el-ʿAbbās ve Fāżıl bin el-ʿAbbās aydılar raḍıya’llāhu 

ʿanhüm rivāyet olınur ki kabr-i şerḭfinde ṭoḳuz ʿaded kerpüç (25) binā olındı ve birḳaṭḭfe 

Buḫrāniyyesi var idi anı altına döşediler ḥāl-i ḥayātında Faḫr-ı ʿĀlem anı örtünürdi Şükrān 

eyitdi va’llāhi lā yelbesühā eḥadün baʿdeke didi andan ḳabr-i şerḭfüŋ içine döşediler 

dimişlerdür İmām Nevevḭ eyitdi İmām Şāfiʿḭ veve cemḭʿ-i ʿulemā-yı Şāfiʿiyye ve ġayrılar 

naṣṣ itmişlerdür ki [EH 689/a] ḳabrde meyyit altına ḳaṭḭfe yāḫūd anuŋ emŝāli ŝiyāb [H 

326/a] nesne vażʿ itmek mekrūh ola ammā ʿulemā-yı Şāfiʿiyyeden Beġavḭ raḥmetu’llāhi 

Tehẕḭb’de lā beʾse bi-ẕalik1diyüp cevāzına ḥadḭŝ-i meẕkūrı istidlāl itmişdür cumhūr ḳavli 

budur ki fiʿl-i meẕkūrda Şükrān münferid idi ṣaḥābeden bir kimesne aŋa muvāfaḳat itmedi 

bilmediler hemān Şükrān ol (5) Ḥażretden ṣoŋra kimse giymesün diyü itmişdi didiler 

amāḫayli baʿḭd nesnedür bu ḳadar kimsenüŋ içinde bir emr vāḳıʿ ola daḫı aŋa muṭṭaliʿ 

olmayalar ʿale’l-ḫuṣūṣ ki ḳabr-i şerḭfi içinde dört kimesne nüzūl itmiş ola baʿż-ı rivāyetde 

[HE 537/a] döşendükden ṣoŋra yine ḳaldırup çıḳardılar dinilmişdür va’llāhu aʿlem naḳl 

iderler ki ṣaḥābe-i kirām ol Ḥażreti ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem defn (10) itdüklerinden 

ṣoŋra ḥażret-i Fāṭıma raḍıya’llāhu ʿanhümā gelüp eyitdi keyfe ṭābet enfüsükümen yaḥŝū 

ʿalā resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem et-turābe didi yaʿnḭ nefislerüŋüz nice ṭayyib 

oldı Resūlu’llāh üstine ṭopraḳ atmaġa didi andan ḳabr-i şerḭfüŋ turābından bir miḳdār alup 

gözlerine sürdi ve bu beyitleri oḳudı māzā ʿalā men şemme türbete Aḥmed* (15) en lā 

yeşümme medā’z-zamāni ġavāliyā* ṣubbet ʿaleyye’l-maṣāʾibün lev-ennehā* ṣubbet ʿalā’l-

eyyāmi ṣırne leyāliyen ḥāṣılı Aḥmed’üŋ turābın ḳoḫulayan kimseye zamān-ı imtidād nice 

ġāliye miskler ḳoḫulamasa ne lāzım gelür diyü beyt-i evvel ile ol Ḥażretüŋ ḫāk-i ʿıtr-nāk 

merḳad-i pākın medḥ itdi andan kendünüŋ iltihāb-ı āteş-i firḳatiyle derūnında olan (20) 

sūz u ḥurḳati beyān buyurup benüm üzerime muṣḭbetler döküldi ki aŋa gündüzler üstine 

dökülse gündüzler gice olaydı diyü buyurdı raḍıya’llāhu teʿālā ʿanhā rivāyet olınur ki Bilāl 

 
1 Bunda beis yoktur. 



 

734 

Ḥabeşḭ raḍıya’llāhu ʿanhā ḳabr-i şerḭf üzerine bir ḳırba ṣu ṣaçdı mübārek başı ucundan 

başladı dimişlerdür ve ḳabr-i münevver üzerine aḳça ve ḳızılca ṭaşcaġızlar (25) dizdiler bir 

ḳarış miḳdārı ṭopraġın perde yuḳaru ḳaldırdılar İmām Buḫārḭ naḳlinde ʿĀʾişe’den 

mervḭdür ki ḳāle resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem fḭ-maraḍihi’lleẕḭ lemyeḳum minhu 

leʿane Allāhu’l-yeḥude ve’n-naṣārā’t-teḫaẕūḳubūre enbiyāʾihim mesācide kevkā ẕelike 

ubrize ḳabruhü ġayre ennehu ḫaşiye ev ḫuşiyen yütteḫaẕe mesciden dimişdür EbūʿAvāne 

Hilāl’den [H 326/b] rivāyet itdügi üzere ḫaşiye ev ḫuşiye [EH 689/b] şekk üzere mervḭdür 

ḥāṣılı eyitdi Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem maraż-ı mevtinde Yehūd u Nasārāya 

laʿnet idüp peyġamberlerinüŋḳabirlerin mesācid ittiḫāẕ itdiler diyü buyurdı eger böyle 

olmayaydı Faḫr-ı ʿĀlemüŋ ḳabri āşikāre ḳılınurdı beyt-i şerḭfde (5) verā-yı ḥicābda mestūr 

olmazdı illā mescid ittiḫāẕ olına diyü ḫavf olandur didi ḫaşy ṣıġa-i mechūl olduġı taḳdḭrce 

ḫavf iden ʿĀʾişe kendü olmış olur ve aŋa muvāfaḳat idenler olur ṣıġa maʿlūm olduġı 

taḳdḭrce fiʿl ol Ḥażrete müsned olur ḥāl-i ḥayātında kendüsi maʿnā mülāḥaẓasıyla iḫfā emr 

itmiş olur ve iḫfādan (10) murād hemān dāḫil beytde medfūn olmaḳdur yoḫsa niçe 

zamānlar ḳabr-i şerḭf beyt içinde üzeri mekşūf ṭururdı türbe-i muḳaddeseye naẓar olınurdı 

ve ʿĀʾişe raḍıya’llāhu ʿanhā ḳavl-i mezbūrı mescid-i şerḭf tevsḭʿ olınmadın buyurmışdı ol 

zamānda mescidi büyütdiler ol daḫı hücresin müŝelleŝ şekl itdi bir ḥālet üzere eyledi ki 

ḳıble-i [HE 538/a] (15) istiḳbālle ḳabr-i şerḭf cihetine namāz ḳılmaḳ müyesser olmaz oldı 

Ṣaḥḭḥ-i Buḫārḭ’de Süfyān bin Temmār’dan mervḭdür ki ol Ḥażretüŋ ḳabr-i şerḭfini gördüm 

müsennem idi dimişdür müsennem diyü senām şeklinde yerden mürtefiʿ olana dirler 

senām devenüŋ arḳasıdur diyār-ı Rumuŋḳabirleri müsennemdür ve baʿż-ı diyārda 

musaṭṭaḥ iderler musaṭṭaḥ odur ki ṭopraġı düz ideler ḳabrüŋ (20) üsti ṣuffe şeklinde yaṣṣı 

vāḳıʿ ola Ebū Nuʿaym rivāyetinde Ebū Bekr ve ʿÖmer raḍıya’llāhu ʿanhümā ḳabirleri daḫı 

müsennem idi dimişlerdür İmām-ı Aʿẓam ve İmām Mālik ve İmām Aḥmed ve Şāfiʿḭ’den çoḳ 

kimesne raḥimehümu’llāhi teʿālā bu ḥadḭŝ-i şerḭf mūcebince ḳabir müsennem olmaḳ 

müsteḥabdur diyü buyurmışlardur ammā kudemā-yı Şāfiʿiyyeden bir cemāʿat müsteḥab 
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budur ki ḳabir musaṭṭaḥola (25) didiler ve iḫtilāf meẕkūr efżaliyyete göredür yoḫsa ḳanḳısı 

olursa cāʾiz idügünde şübhe yoḳdur Ḥākim ve ġayrı rivāyetlerinde vārid olmışdur ki Ḳāsım 

bin Muḥammed bin Ebḭ Bekr raḍıya’llāhu ʿanhüm eyitdi bir gün ḥażret-i ʿĀʾişeḳatına 

vardum yā ümme ikşüfḭ lḭʿan ḳabri’n-nebiyyi ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem1 didüm 

andanyinebeyt-i şerḭfi açdı üç ḳabir gördüm [H 327/a] ḳatı yüksek degüllerdi ve ḳatı yere 

ber-ā-ber degüllerdi üzerlerine ḳızılca baṭhāǿ ṭaşcaġızları [EH 690/a] dökülmiş Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretinüŋ ḳabr-i şerḭfi cümleden ilerü idi ve ḥażret-i 

ṣıddḭḳuŋ başı ol Ḥażretüŋ mübārek yaġrını ber-ā-berinde ve ḥażret-i ʿÖmer’üŋ başı Faḫr-ı 

ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem (5) Ḥażretinüŋ mübārek ayaġı ber-ā-berinde idi 

dimişdür ve bu meẕkūrḥażret-i Muʿāviye’nüŋ ḫilāfetinde vāḳıʿ olmışdur ẓann olınur ki 

evvel ḳabr-i şerḭfleri musaṭṭaḥ ola ṣoŋradan ʿÖmer bin ʿAbdü’l-ʿazḭz2 emḭr iken beyt-i 

şerḭfüŋ divārı tecdḭd olınduḳda mürtefiʿ ḳılınmış ola İmām Müzenḭ tercḭḥ idüp musaṭṭaḥ 

olıcaḳ cülūs içün (10) maṣnūʿ olana meşābih olur müsennem olıcaḳ olmaz dimişdür ve 

tasṭḭḥi tercḭḥ idenler İmām Müslim rivāyeti üzere Feżāle bin ʿUbeyd bir gün bir ḳabir 

üzerine uġradı ṭopraġın tesviye ḳıldı andan eyitdi semʿitu resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellemyeʾmurü bitesviyetihā didi dimişlerdür ve beyit içre ḳubūr-ı ŝelaŝenüŋ tertḭbinde 

rivāyāt-ı muḫtelife vardur aḳvāsı ve (15) eṣaḥḥı Ḳāsım rivāyetidür ammā ġayrılar naḳlinde 

baʿżı Ebū Bekr’üŋ başı ol Ḥażretüŋ miyānı ber-ā-berindedür ve ʿÖmer’üŋ başı Ebū Bekr’üŋ 

miyānı ber-ā-berindedür diyü naḳl itmişdür baʿż-ı daḫı Ebū Bekr’üŋ başı Faḫr-ı ʿĀlem 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ mübārek gögsi ber-ā-beri veʿÖmer’üŋ başı Ebū 

Bekr’üŋ gögsi ber-ā-beridür diyü (20) ẕikr itmişlerdürḥāṣılı bu bābda ehl-i siyer iḫtilāf 

idüp yedi ḳavl ẕikr itmişlerdürva’llāhu aʿlem Saʿḭd bin el-Müseyyeb’den menḳūldur ki 

beyt-i şerḭf içinde şarḳḭ cānibde bir ḳabir yeri daḫı ḳalmışdur [HE 538/b] andan ḥażret-i 

ʿİsā ʿaleyhi’s-selām defn olınsa gerek dimişdür İbnü’l-Cevzḭ’nüŋ raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

Muntaẓam adlu kitābında İbn ʿÖmer raḍıya’llāhu ʿanhümādan menḳūldur ki Resūlu’llāh 
 

1 Ey ana! Bana peygamber efendimizin kabirini aç, dedim. 
2 Velḭd bin ʿAbdü’l-mülk cānibinden Medḭnede HE,EH ; -H 
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ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yenzilüʿİsā bin Meryem ilā’l-arḍi feyetezevvecü ve 

yuvledülehü ve yemkiŝü ḫamsen ve (25) erbaʿḭne seneten ŝümme yemūtü 

feyüdfenümeʿaye fḭ-ḳabri feāḳūmü ene ve ʿİsābini Meryeme min ḳabrin vāḥidin beyne Ebḭ 

Bekrin ve ʿÖmere1 diyü buyurmışlar bundan fehm olınur ki ḥażret-i ʿİsā ʿaleyhi’s-selām 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretinüŋ kendü ḳabr-i şerḭfinde medfūn ola eger 

suʾāl olınup Faḫr-ı Kāʾināt ʿaleyhi ezki’t-taḫiyyāt yevmü’l-iŝneynde vefāt idüp yevmü’l-

erbaʿada defn olınduġuna sebeb ne idi [H327/b] niçün teʾḫḭr olındı bā-vücūd ol Ḥażret [EH 

670/b] ʿaccilū defne meyyiteküm ve lā tüʾaḫḫirūhü2 buyurmışdur dinilürse cevāb oldur ki 

mevtine ittifāḳ itmemişler idi yāḫūd defnde defn ideceklerin taʿyḭn idemeyüp baʿżı 

baḳḭʿada defn olınsun didi baʿżı mescid-i şerḭfde defn olınsun didi (5) bir ṭāʾife daḫı 

götürelüm babası İbrāhḭm ʿaleyhi’s-selām yanında defn idelüm dimişler idi āḫir ḥażret-i 

ṣıddḭḳ buyurduġı üzere beyt-i şerḭfde defn itdiler anuŋçün aŋlandı yāḫūd muhācirin ve 

enṣār ḫilāfet ḫuṣūṣında iḫtilāfa düşmüşler idi ṣoŋradan Ebū Bekr ṣıddḭḳ raḍıya’llāhu ʿanh 

Ḥażretlerine muḳarrer itdiler ḫavāṣṣ bḭʿat eylediler ve irtesi gün yine ʿalā melāʾü’n-nās 

(10) bḭʿat olındı ḫilāfet mühemmen bir ṭaraf idince aŋlamaḳ lāzım geldi dimişlerdür Enes 

bin Mālik’den mervḭdür ki ben ol Ḥażretüŋ Medḭne’ye geldügi günden güzel nūrānḭ gün 

görmemişdüm ammā vefātı günün şöyle ḳabḭḥ gördüm ki andan aḳbeḥ ü aẓlem gün 

görmedüm diyü buyurmış Tirmidḭ naḳlinde yine anlardan mervḭdür ki Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Medḭne’ye duḫūl itdügi (15) gün şehrde olan her nesne żiyā 

olmış idi vaḳtā kim vefātı güni oldı her nesne ḳarardı ve henüz ol Ḥażretüŋ defnine 

mübāşeret ideŋ elimizüŋ ṭopraġın silkmedük bu ḥālde yine ḳalbimiz inkār iderdi bizi 

taṣdḭḳ itmezdi dimişdür Faḫr-ı ʿĀlem’üŋ mevtinden ṣoŋra ẓuhūr iden āyātuŋ biri budur ki 

nāḳası aṣlā yimedi içmedi açlıḳdan ṣuṣuzluḳdan helāk (20) oldı ve bir ḥımārı var idi 

kendüyi ḳuyıya atdı helāk oldı ve bunuŋ emŝāli umūr-ı ʿacḭbe çoḳ ẓuhūr itdi İmām Müslim 

 
1 Meryem oğlu İsa yeryüzüne iner, evlenir ve çocuk sahibi olur. Yeryüzünde kırkbeş sene eğlendikten sonra 
ölür ve benüm kabrimde, yanıma defnedilir. Ömer ve Ebu Bekir arasında aynı kabirden kalkarız. 
2 Ölülerinizi defn itmekte acele edin, onu tehir itmeyin. 
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rivāyetinde EbūMūsā raḍıya’llāhu ʿanh ol Ḥażretden naḳl itmişdür ki inna’llāhe teʿālā iẕā 

erāde raḥmete ümmeten min ʿibādihi ḳabeḍa nebeyye hāḳalehā feceʿalehu lehā faraṭen ve 

selefen beyne yedeyhā ve iẕā erāde helekete ümmeten [HE 539/a] ʿazze behā ve nebiyyühā 

ḥayyün fe-ehlekehā ve hüve yenẓuru (25) fe-aḳarra ʿaynehu bi-helākihā ḥḭne keẕẕebūhü 

veʿaṣū emrehudiyü buyurmışlar yaʿnḭ ḳaçan Ḥaḳḳ teʿālā ḳavllerinden bir ümmete ḫayır 

murād idinse peyġamberin kendülerden evvel ḳabż idüp öŋlerince anı farṭ ve selef ḳılur ve 

bir ümmetüŋ helākların murād idinse peyġamberleri ṣaġ iken anlara ʿaẕāb ider ve anuŋ 

gözi öŋünde anları helāk eyler anı [EH 691/a] tekẕḭb idüp emrine [H 328/a] ʿiṣyān itdükleri 

ḥḭnde helākleriyle anuŋ çeşmini rūşen ḳılur diyü buyurmışlar ümmetden muḳaddem 

nebḭḳabż olınmaḳda ḫayır budur ki eger ümmet muḳaddem ḳabż olınsalar ʿamelleri 

munḳaṭiʿ olur giderdi nebḭlerden ṣoŋra ḳalıcaḳ anuŋ emr itdügi üzere ʿibādāt ve ḥasen (5) 

muʿāmelāt itmekle nesl-i ebʿad nesl-i ḫayırları müstemir olur va’llāhu aʿlem. 

Faṣl-ı ŝānḭ ādāb-ı ziyāret-i ḳabr-i şerḭf ü mescid-i münḭfi beyānındadur: 

Maʿlūm ola ki ravża-i Resūlu’llāh ʿaleyhi’ṣ-ṣalavātü ve’s-selāmı ziyāret itmek 

aʿẓam ṭāʿāt ü eşref ʿibādātdandur bunuŋ ḫilāfına muʿteḳid olan kimesne Allāh teʿālāya ve 

resūline ve cemāʿat-i müslimḭne muḫālefet idüp ribḳa-i İslām’dan münḫaliʿ olmışdur (10) 

el-iyāẕü bi’llāh baʿż-ı ʿulemā-yı Mālikiyye ziyāret-i ḳabr-i şerḭf vācibdür diyü ıṭlāḳ itmişdür 

ammā ẓann olınur ki murādı sünen-i müʾekkide vücūbı olur dimişlerdür Ḳāḍḭ ʿİyāż 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh ziyāret-i ḳabr-i şerḭf sünen-i mürselḭnden bir sünnet diyü 

buyurmışdur Dāreḳuṭnḭ  rivāyetinde İbn ʿÖmer raḍıya’llāhu ʿanhümā ḥażretinden 

mervḭdür ki men zārenḭ (15) vecebbetlehü şefāʿati1buyurmışlardur yaʿnḭ Faḫr-ı Kāʾināt 

ʿaleyhi efżalü’ṣ-ṣalavātü beni ziyāret idene şefāʿatüm vācib olur dimişlerdür baʿż-ı ʿulemā-

yı ḥadḭŝ rivāyet-i mezbūrenüŋ ṣıḥḥatine ẕāhib olmışlardur ve Ṭaberānḭ Muʿcemü’l-

Kebḭr’inde ol Ḥażretden rivāyet itmişdür kimen cāʾenḭ zāiren lā yaʿlemu ḥāceten illā 

 
1 O, şerefli kabri ziyaret itmek vaciptir. 
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ziyāreti kāne ḥaḳḳen ʿaleyye en ekūne lehü şefḭʿen yevme’l-ḳıyāmeti buyurmışlar (20) 

İbnü’s-Seken ḥadḭŝ-i mezbūrı taṣḥḭḥ itmişdür maʿnāsı birkimesne ki mücerred beni ziyāret 

içün gele daḫı ziyāret eyleye ḳıyāmet güninde ben aŋa şafḭʿ olmaḳüzerime vācib olur 

dimekdür ve yine ol Ḥażretden mervḭdür ki men vecede siʿaten ve lem yüfed ileyye feḳad 

cefānḭbuyurmışlar yaʿnḭ bir kimesne ki baŋa gelmege ḳudret ü vüsʿat bula daḫı gelüp beni 

ziyāret itmeye taḥḳḭḳen ol baŋa cefā itdi (25) dimek olurİbnü’l-Neccār Tārḭḫ-i Medḭne’de 

Enes’den rivāyet itmişdür kimā min eḥadin min ümmetḭ lehü siʿaten ŝümme lem vezürnḭ 

feleyse lehü ʿizr buyurulmış bunuŋ daḫı maʿnāsı ḥadḭŝ-i sābıḳ maʿnāsıdur ammā ehl-i 

ḥadḭŝden baʿżılarmen ḥacce lem yezürnḭ feḳad cefānḭ1rivāyet itdükleri ḥadḭŝ-i saḥḭḥ 

degüldür Beyḥakḭ rivāyetinde [HE 539/b] Ḥāṭib’den mervḭdür ki ol Ḥażret ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellemmen zārenḭ baʿde mevti [EH 691/b] [H 328/b] fe-ke-enne māzārenḭ ḥayāti 

ve men māte bi-eḥadi’l-ḥarameyni büʿiŝe mine’l-āminḭne diyü buyurmışlar yaʿnḭ bir 

kimesne ki haremeyn-i şerḭfenüŋ birinde vefāt eyleye ol ḳıyāmet güninde āminḭne 

zümresinden ḳopar dimekdür (5) āminḭne anlara dirler ki ḳıyāmet ḳorḫuların çekmeyeler 

ḥadḭŝ-i mezbūr āl-i ḥāṭibinden bir kimesneden rivāyet olınup ismi taʿyḭn olınmamışdur ve 

āl-i ʿÖmer’den daḫı ḥażret-i ʿÖmer’den böyle naḳl itmişdür kimen zāre ḳabrḭ ev ḳāle zārenḭ 

küntü lehü şefḭʿen ev şehḭden buyurmışlar ve Enes raḍıya’llāhu ʿanh ḳāle Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem men zārenḭ muḥtesiben ilā’l-medḭneti (10) kāne fḭ-civārḭ 

yevme’l-ḳıyameti dimişdür yaʿnḭ bir kimesne Allāh teʿālādan ecr ü ʿivaż ümḭdiyle gelüp 

Medḭne’de beni ziyāret eyleye ol kimesne ḳıyāmet gününde benüm civārımda olur 

dimişler Şeyḫ Zeynü’d-dḭn el-Ḥüseyn el-Merāġḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh buyurduġı üzere her 

müslime lāyıḳ olan budur ki ol Ḥażretüŋ ziyāretini ḳurbete iʿtiḳād eyleye zḭrā ḳurbet 

veʿibādet (15) idügüne eḥādḭŝ-i meẕkūre delḭldür ve Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālānuŋ ḳavl-i 

şerḭfivelev ennehüm iẕẓalemū enfesehum cāʾūke festaġferū’llāhe vestaġfera lehumu-r-

 
1 Her kim hacceder de beni ziyaretetmezse bana cefa etmiş olur. 
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raṣūlu levecedū’llāhe tevvāben raḥḭmān1āyet-i kerḭmesi delḭldür dimişdür maʿnāsı āyet 

sābıḳan tefsḭr olınmışdur teẕekkür olına ve ḫāṭıra bu gelmesün ki istiġfār-Resūl ḥāl-i 

ḥayātında olur ziyāretde (20) olmaz dinilmeye zḭrā baʿż-ı muḥaḳḳıḳḭn cevāb virmişlerdür 

ki Ḥaḳḳ teʿālā ḥażretin tevvāb ü raḥḭm bulmaḳ uc nesnete taʿlḭḳ olınmışdur birisi ol 

Ḥażrete gelmek biri daḫı gelenler istiġfār itmek biri daḫı Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem anlar içün istiġfār itmek maʿnā-yı aḫḭr ḫod ol Ḥażretden ṣudūr bulmışdur zḭrā Ḥaḳḳ 

teʿālānuŋ ve-staġfir li-ẕenbike (25) lil-müʾminḭne ve’l-muʾmināti2ḳavl-i şerḭfinüŋ 

mūcebince ehl-i ḭmānuŋ cümlesi içün istiġfār itmişdür anlar daḫı ol Ḥażrete varup istiġfār 

itmek maʿnāları bulunduḳdn ṣoŋra umūr-ı ŝelaŝe müteḥaḳḳıḳ olur Ḥaḳḳ teʿālānuŋ fażlı ve 

raḥmetine müsteḥaḳ olurlar icmāʿ-ı müslimḭn bunuŋ üzerinedür ki ziyāret-i ḳubūr 

müsteḥab ola ve ẓāhiriyye vācibdür dimişlerdür [H 329/a] pes ol Ḥażretüŋ [EH 692/a] 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḳabr-i şerḭfin ziyāret ʿumūm u ḫuṣūṣ üzere maṭlūb idügi 

ŝābitdür ve bir delḭl daḫı budur ki ziyāret-i ḳubūr taʿẓḭmdür ol Ḥażretüŋ taʿẓḭmi ḫod 

vācibdür anuŋçün baʿż-ı ʿulemā raḥimehümu’llāhi Faḫr-ı ʿĀlemüŋ ziyāretinde ricālle nisā 

beyninde farḳ yoḳdur dimişlerdür (5) egerçekim isticābına maḥall icmāʿ-ı ricālüŋ [HE 

540/a] ziyāretleridür nisāda ḫilāf vardur baʿżılar cāʾiz ve baʿżılar mekrūhdur dimişlerdür 

ve lāyıḳ budur ki ol Ḥażretüŋ ziyāretin niyyet idenler mescid-i şerḭfi ziyāretini ve anda 

namāz ḳılmaġı bile niyyet ideler zḭrā anuŋ mescidi şedd-i riḥāl olınan mesācid-i ŝelaŝenüŋ 

biridür İmām Mālik ḳatında anlaruŋ efżalidür veşedd-i rihālden murād bir kimesne 

evinden (10) ṭurup ziyāretiçün yola girmek üç mescide maḫṣūṣdur biri mescid-i ḥarāmdur 

biri mescid-i aḳṣādur biri mescid-i Resūlu’llāh ṣalavātü ve’s-selāmdur bunlardan ġayrı 

mesācidi ziyāret niyyetiyle gitmekde fażl yoḳdur zḭrā şerʿ bunlara vārid olmışdur ġayra 

vārid olmamışdurve cümle-i ādāb-ı ziyāretinden biri budur ki ziyāret murād idinen 

kimesne yolda giderken aŋa ṣalāt ü (15) selāmı çoḳ eyleye veMedḭne-i münevvere 
 

1 Kur’an 4/64: Eğer onlar kendilerine zulmettikleri zaman sana geseler de Allah’tan bağışlanmayı dileseler, 
Resulde onlar için bağışlanma dileseydi, elbette Allah’ı tövbeleri çok kabul edici ve çok merhametli 
bulacaklardı. 
2 Kur’an 47/19: Kendi günahın için, mümin erkekler ve mümin kadınlar için istigfar et. 
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nişānlarından birin göricek yine ṣalāt ü selām eyleye ve anuŋ ziyāretiyle Ḥaḳḳ 

teʿālādannefʿ dileye yā Rabb sen bu ziyāret sebebiyle saʿādetdārın müyesser eyle diye ve 

ġusl ide ve pāk libāslar giye ve inüp şehre girince yayan aġlayaraḳ yürüye ẕikr olınan 

Medḭne-i Münevvere āŝārı göründükde yayan olmanuŋ (20) meşrūʿtiyyeti andan 

meʾḫūẕdur ki beni ʿAbdu’l-ḳays ilçisi Medḭne’ye geldiklerinde ol Ḥażreti ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem göricek develeri üstünden kendüleri atup Faḫr-ı ʿĀlem Ḥażretine ḳarşu 

segirdişdiler deveyi çökermediler Resūlu’llāh Ḥażreti bu vażʿların inkār buyurmadı 

dimişlerdür ve selefden niçe ulular Medḭne boyutuna ḳarḭb olıcaḳ (25) inüp yayan 

yürümege başlamışlardur ḥāṣılı edeb budur ki böyle ideler bu ṭavır üzere edeb riʿāyet 

idenler menāfiʿn müşāhede ḳılmışlardur rivāyet olınur ki ʿallāme Ebū ʿAbdu’llāh bin Reşḭd 

eyitdi sene-i erbaʿa ve ŝemāneyn sitte miʾede Medḭne’ye geldüm vezḭr ʿAbdu’llāh bin Ebū’l-

Ḳāsım benümle bile idigözleri aġrırdı Zü’l-ḥuleyfe’ye geldügümüz [H 329/b] gibi 

ṭavārlarımızdan inüp yayan [EH 692/b] olduḳ murād-ı şerḭf ḳurbına varmaḳ şevḳi bizde 

ġālib oldı vezḭr-i mezbūr daḫı inüp ol şevḳle yayan yürüdi hemān ol sāʿat gözlerine şifā 

erzānḭ buyrulduġun müşāhede ḳılup kendü vaṣf-ı ḥālinde bir ḳaṣḭde-i belḭġa inşād (5) 

eyledi dimişdür ziyāretden muḳaddem iki rekʿat namāz ḳılmaḳ müsteḥabdur ammā 

baʿżılar eyitdi bu şol zamāndadur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ 

vech-i şerḭfi cihetine uġramayalar semt-i āḫirden geçeler ammā şöyle ki ḳarşusuna 

uġramış olalar müsteḥab budur ki ziyāreti taḳdḭm ideler İbn Ferḥūn Mesken’de1 eydür 

eger suʾāl olınup mescid-i şerḭf (10) ol Ḥażrete iżāfetle müşerrefdür [HE 540/b] pes lāyıḳ 

budur ki evvel Resūlu’llāh ḥażreti ziyāret olına andanmescide girilüp namāz ḳılına 

dinilürse cevāb budur ki İbn Ḥabḭb kitābü ṣalātü evvelinde Cābir raḍıya’llāhu ʿanh 

Ḥażretinden naḳl itmişdür ki eyitdi bir kerre seferden gelmişdüm hemān geldügüm gibi 

varup ol Ḥażrete selām virdüm ol daḫı mescid (15) öŋlerinde ṭururdı edeḫalte’l-mescidi 

feṣalleyte fḭhi didi yaʿnḭ mescide girüp namāz ḳıldıŋ mı didi ben daḫı lā didüm Faḫr-ı 

 
1 Meskende H, EH ; Meskininde HE 
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ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemfe-ẕheb fedḫu’l-mescide ve ṣalli fḭhi ŝümme sellim 

ʿaleyye didi yaʿnḭ imdi var mescide gir anda namāz ḳıl andan ṣoŋra gel baŋa selām vir didi 

diyü buyurdı baʿż-ı ʿulemā ziyāreti ṣalāt üzere taḳdḭm icāzet virmişlerdür (20) lāyıḳ budur 

ki ziyāret iden kimesne ḳādir olduġı ḳadar ḫuşūʿ ve ḫużūʿ istiḥżār eyleye ve selām virmede 

muḳteṣid ola yaʿnḭ āvāzını ne ziyāde çıḳara ve ne ḳatı fısıldıyla söyleye belki miyāne bir 

ḥālet eyleye kiFebe münāsib ola ṣaḥḭḥ-i Buḫārḭ’de ḥażret-i ʿÖmer’den menḳūldur ki 

mescid-i Resūlu’llāhdaṭāʾife-i ḫalḳından iki kimseyi gördi ki ṭurmayup ḳatı (25) ḳatı 

söyleşürlereyitdilevküntümāmin ehli’l-beledi le-evceʿtükümā ḍarben terfaʿāniaṣvātekümā 

fḭ-mescidi resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemdidi yaʿnḭ eger ḫalḳından olayduŋuz sizi 

muḥkem dögüp acıdurdum anuŋçün ki Resūlu’llāh mescidinde öziŋüz ḳaldırırsız didi 

Ḥażret-i ṣıddḭḳ raḍıya’llāhu ʿanh lā yenbaġi refʿü-ṣavti ʿalā nebiyyin ḥayyen ve lā 

meyyiten1 dimişdür [H 330/a] rivāyet olınur ki Ravża-i Münevvere eṭrāfında olan evlerüŋ 

birinde [EH 693/a] bir ḳazıḳ ḳaḳsalar ya bir mismār ḳaḳsalar Ḥażret-i ʿĀʾişe raḍıya’llāhu 

ʿanhümā Resūlu’llāh Ḥażretine eẕā itmek diyü adam gönderürdi bu maʿnādan Ḥażret-i ʿAlḭ 

iḥtirāz itdügiçün evinüŋ ḳapusın menāṣiʿ didükleri (5) mevżiʿde yapdı daḫı getürüp yerine 

geçürdi ḥāṣılı zamān-ı ḥayātında nice edeb riʿāyeti vācib ise şimdi daḫı öyle vācibdür ve 

daḫı zāʾire lāyıḳ budur ki ol Ḥażretüŋ ziyāretine ḳıble cānibinden gele eger ṣaḥābenüŋ 

ayaḳları ucundan berü gelürse edebde eblaġdur vech-i kerḭmine ḳarşu ṭurup arḳasun 

ḳıbleye vire naḳl olınur ki (10) manṣūr ḫalḭfe İmām Mālik ḥażretine suʾāl idüp yā İmām 

Resūlu’llāh ḥażretine teveccüh idüp duʿāmı ideyüm didi Mālik eyitdi Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi vesellem saŋa ve ataŋ ʿaleyhi’s-selāma yevm-i ḳıyāmetde Ḥaḳḳ teʿālāya vesḭledür 

ya andan yüzüŋi nice döndürseŋ gerekdür diyü buyurdı ve daḫı lāyıḳ budur ki ṭurduġı yer 

ile ḳabr-i şerḭf mā-beynin dört ẕirāʿ (15) miḳdārı yer ola ḳatı yaḳın varmaya ḥāl-i 

ḥayātında ḥużūr-ı şerḭfinde nice [EH 541/a] ṭururlarsa öyle kemāl-i edeb ü ḫużūʿ  üzere 

ṭura gözlerin aşaġa ṭuta küstaḫāne eṭrāfa naẓardan iḥtirāz eyleye aḥvāl-i ümmete ıṭlāʿda 

 
1 Hayatında ve ölümünde Peygamberin huzurunda sesini yükseltmek yakışmaz. 
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Resūlu’llāh Ḥażretinüŋ ḥayātıyla mevti mā-beyninde farḳ yoḳdur ʿAbdu’llāh bin el-

mübārek raḥmetu’llāhi ʿaleyh Saʿḭd bin el-Müseyyeb’den (20) rivāyet eyler kileysemin 

yevmin illā yuʿraḍu ʿaleyhi ʿalā’n-nebiyyi ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem eʿmāle ümmetihi 

ġudveten ʿaşiyyeten feyeʾrifuhum bisḭmāhüm eʿmālihim feliẕalike yeşhedü ʿaleyhim diyü 

buyurmış maʿnāsı bir gün yoḳdur ki ol Ḥażrete ümmetinüŋ aʿmāli ʿarż olınmaya her gün 

ṣabāḥda ve aḫşamda ümmetinüŋ ʿamelleri cenāb-ı şerḭfine ʿarż olınur ve ümmetini 

sḭmālarıyla ve ʿamelleriyle bilür anuŋçün üzerlerine şehādet (25) itse gerekdür dimek olur 

imdi ziyāret iden kimse bu maʿnāyı mülāḥaẓa idüp ḥużūr-ı şerḭfinde söz söyleseler 

fısıldıyla söyler gibi söylerlerdi ziyāret iden kimseye lāzımdur ki ol Ḥażretüŋ vech-i 

kerḭmini zihninde temŝḭl idüp anuŋ celālet-i rütbet ve ʿuluvv menzilet ve ʿaẓḭm ḥürmetini 

ḫāṭıra getüreler rivāyet [EH 693/b] olınur ki bir ḫatun ḥażret-i ʿĀʾişe’ye gelüp baŋa beyt-i 

şerḭfi [H 330/b] aç Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemüŋ ḳabr-i şerḭfin göreyim didi 

ʿĀʾişe raḍıya’llāhu ʿanhā açdıḫatun göricek şol ḳadar aġladı ki āḫir teslḭm-i rūḥ itdi ve 

ḫadāme-i ḥücre-i muḳaddeseden Ebū’l-Feżāʾil raḥmetu’llāhi ʿaleyh ḥikāyet itmişdür ki 

zāʾirlerden bir kimesne maḳṣūre ḥücrenüŋ ḳapusuna (5) geldi daḫı başını ḳapu eşigine vażʿ 

itdi bir zamāndan ṣoŋra taḥḭk itdiler ṣoŋra cān teslḭm idüp ol beyt üzere ḳalmış ḳaldırup 

yudılar namāzın ḳılup defn itdiler ve zāʾire olan kimesne Ravża-ı Münevvere’ye varıcaḳ ol 

Ḥażrete selāmı böyle vire es-selāmu ʿaleyke yā Resūla’llāh es-selāmu aleyke yā nebḭyu’llāh 

es-selāmu ʿaleyke yā ḥabḭbu’llāh es-selāmu ʿaleyke (10) yā ḥayretu’llāh es-selāmu ʿaleyke 

yā ṣafvetu’llāh es-selāmu ʿaleyke yā seyyide’l-mürselḭn ve ḫātemü’n-nebiyyḭn es-selāmu 

ʿaleyke yā kāʾide’l-ġarre’l-muḥaccilḭne eselāmu ʿaleyke ve ʿalā ehli beytike’ṭ-ṭayyibḭne’ṭ-

ṭāhirin es-selāmu ʿaleyke ve ʿalā ezcāce’e't-tāhirāti ümmühāti’l-müʾminḭne es-selāmu 

ʿaleyke ʿalā aṣḥābike ecmaʿḭn es-selāmu ʿaleyke ve ʿalā sāʾiri’l-enbiyā ve sāʾiri ʿibādi’llāhi’ṣ-

ṣaliḥḭn cezāka’llāhu (15) yā resūla’llāh efḍalemā cevā nebiyyen ve resūlen ʿan ümmetihi ve 

ṣalla’llāhu ʿaleyke küllemā zekereke’ẕ-ẕākirūne ve ġafeleʿan ẕikrike’l-ġāfilūne eşhedü en 

lāilāhe illā’llāh ve eşhedü enneke ʿabdühu ve resūlühu ve emḭnuhu ve ḫayrete min ḫalḳıhı 
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ve eşhedü enneke ḳad bellaġte’r-risālete ve eddeyte’l-emānete venaṣaḥte’l-ümmete ve 

cāhedte fi’llāhi ḥaḳḳa cihādihi eger vaḳt teng olup yāḫūd ṣalavāt-ı [HE 541/b] meẕkūrenüŋ 

(20) ḥıfẓına ḳādir olmazsa müyesser olan ne ise öyle eyleye Tuḥfe’de meẕkūrdur ki İbn 

ʿÖmer ve selefden daḫı ġayrılar ġāyet iḫtiṣār iderlerdi uzatmazlardı İmām Mālik 

ḥażretinden menḳūl olan budur ki es-selāmu ʿaleyke eyyühe’n-nebiyyüve raḥmetu’llāhi ve 

berekātühu diyeler ve Nāfiʿ İbn ʿÖmer ḥażretinden naḳl itmişdür ki seferden geldügi 

zamānda mescid-i şerḭfe (25) girürdi andan ḳabr-i muḳaddese üzerine gelüp es-selāmu 

ʿaleyke yā Resūla’llāh es-selāmu ʿaleyke yā Ebā Bekr eṣ-ṣıddḭḳ es-selāmu ʿaleyke yāebtāḥu 

dirdir ve lāyıḳ budur ki duʿāda secʿ tekellüf itmeyeler zḭrā gah olur ki ḫuşūʿa ḫalel virür 

Muḥammed bin Ḥarb el-Hilālḭḥikāyet olınur ki bir kerre gelüp Ravża-i Muṭahhare’yi [EH 

694/a] ziyāret itdüm daḫı çekilüp muḳabelesinde oturdum [H 331/a] indine bir iʿrābḭ gelüp 

ziyāret itdi ve eyitdi ki yā ḫayre’r-resūl taḥḳḭḳen Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā saŋa kitāb-ı 

ṣādıḳ inzāl idüp andan buyurmışdur ki velev ennehum iẕ-ẓalemū enfusehüm cāʾuke 

festaġferū Allāhevestaġfera lehumu’r-resūlu levecedū Allāhe tevvāben raḥḭmen1işte ben 

günāhlarımdan istiġfār (5) idüp Rabbime seni şafḭʿṭutunduġum ḥālde geldüm didi andan ol 

Ḥażreti medḥ eyledi ve Ravża-ı Muḳaddese üzere ṭurup Allāhümme inneke emerte bi-

ʿitḳi’l-ʿabḭdi ve hezāḥabḭbüke ve ene ʿabdüke fe-i ʿtiḳnḭ mine’n-nāri didi hātifden bir āvāz 

geldi ki ey iʿrābḭ nārdan hemān sen yalŋız kendüŋiʿıtḳ murād idündüŋ niçün ġayrıları bile 

murād idinmedüŋ cemḭʿ-i ḫalḳı bile (10) murād idinseŋe idi imdi seni nārdan āzād itdük 

didiler ve Ḥasan Baṣrḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh ḥażretinden mervḭdür kiḪātem ʿĀṣım bir kerre 

ḳabr-i Münevver üzerine varup ṭurdı daḫı yā Rabbi innā zürnā ḳabre nebiyyike felā 

terddünā ḫāʾibḭne didi yaʿnḭ taḥḳḭḳen senüŋ peyġamberünüŋ ḳabr-i şerḭfin ziyāret itdük 

imdi bizi raḥmetüŋden nevmḭd gönderme didi bir nidā geldi ki (15) yā hezā mā ezinnā leke 

fḭ-ziyāreti ḳabri ḥabḭbinā illā ve ḳad ḳablināke ferdiʿente men meʿake mine’z-zūvāri 

 
1 Kur’an 4/64: Eğer onlar kendilerine zulmettikleri zaman sana gelseler, Tanrı’dan günahlarının 
bağışlanmasını dileseler ve resulde onların bağışlanmasını dileseydi, elbette Allah’ı tövbeleri çok kabuledici 
ve çok merhametli bulacaklardı. 
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meġfūren lekümdidiler yaʿnḭ biz ḳabr-i ḥabḭbimin ziyāretine iẕn virmedük illā seni ḳabūl 

itdügümüz ḥālde iẕn virdük imdi sen ve senüŋle olan zāʾirler maġfūr olduġuŋuz ḥālde 

rucūʿ idüŋ dinildi baʿż-ı selefden menḳūldur ki bir kimesne Ravża-ı Muṭahhara ḳurbında 

(20) ṭura daḫı inna’llāhe ve melāʾiketehu yuṣallūneʿalā’n-nebiyyi1āyet-i kerḭmesin oḳuya 

andan yetmiş kerre ṣalla’llāhu ʿaleyke yā Resūla’llāh diye bir melek nidā idüp ṣallla’llāhu 

ʿaleyke ya fülān diyeeger Ravża-ı Muṭahhara’ya bir āḫir kimsenüŋ selāmın ile dirse es-

selāmu ʿaleyke yā resūla’llāh min fülan ol Ḥażrete selām virdükden ṣoŋra ṣaġ cānibine bir 

ẕirāʿ miḳdārı [HE 542/a] çekile daḫı (25) ḥażret-i ṣıddḭḳa selām vire es-selāmu ʿaleyke yā 

ḫalḭfete seyyidi’l-mürselḭne es-selāmu ʿaleyke yā men eyyida’llāhu bihi yevmi’r-riddeti’d-

dḭne cezaka’llāhu ʿani’l-i slāmi ve’l-müslimḭne ḫayren Allāhümme’rḍa ʿanhü verḍa ʿannā 

bihi diye andan ṣoŋra ṣaġ cānibine birẕirāʿ miḳdārı çekilüp ḥażret-i ʿÖmer bin el-Ḫaṭṭāb’a 

selām vire [EH 694/b] es-selāmüʿaleykeyā emḭre’l-müʾminḭne es-selāmu ʿaleyke men 

eyyida’llāhu bihi’d-dḭne cezāka’llāhu ʿani’l-i slāmi [H 331/b] ve’l-müslimḭne ḫayren 

Allāhümme’rḍa ʿanhü ve’rḍa ʿannā bihidiye andan ṣoŋra Resūlu’llāh ḥażretinüŋ vech-i 

kerḭmine muḳābil olan yere gele Ḥaḳḳ teʿālā yā ḥamd ü ŝenā eyleye ve ol Ḥażrete ṣalavāt 

getüre andan duʿā vü tażarruʿı tekŝḭr ide ve tevbe ü tecdḭd eyleye (5) Ebū Dāvūd naḳlinde 

Ebḭ Hüreyre’den mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem mā min-müslimin 

yusellimu ʿaleyye illā radde allāhu ʿaleyye rūḥi ḥattā erudde ʿaleyhi’s-selām diyü 

buyurmışlardur ḥāṣılı her müslim ki baŋa selām vire elbette Ḥaḳḳ teʿālā rūhımı baŋa redd 

eyler ben anuŋ selāmını aŋa redd iderüm dimek olur Ḳāḍḭ İyāż raḥmetu’llāhi ʿaleyh Şifā’da 

Süleymān bin Süḥaym’dan rivāyet eyler ki bir gice (10) vāḳaʿda Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem Ḥażretini gördüm yā Resūlu’llāh şol kimesneler ki gelüp saŋa selām 

virürler anlaruŋ selāmın bilür misin didümve eruddu ʿaleyhim diyü buyurdı dimişdür 

yaʿnḭ bilürüm ve anlara redd-i selām iderüm diyü buyurmışlar İbn Ebḭ Şeybe rivāyetinde 

Ebḭ Hüreyre raḍıya’llāhu ʿanh merfūʿan rivāyet itmişdür kimen ṣallā ʿaleyye ʿinde ḳabri 

 
1 Kur’an 33/56: Allah ve melekleri peygambere salat ederler. 
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semʿitü ve (15) men ṣallā ʿaleyye nāʾiyen übliġtuhu buyurmışlar yaʿnḭ bir kimesne ki baŋa 

ḳabrüm ḳatında ṣalavāt eyleye ben anu işidürüm ve bir kimesne ki baŋa āḫirden nāʾib olup 

ṣalavāt eyleye ol baŋa vāṣıl olur dimekdür bu maʿnāda şekk ü şübhe yoḳdur ki enbiyā 

ʿaleyhimü’s-selāmuŋ ḥayātları ŝābitedür müstemmiredür maʿlūmedür ve bizüm 

peyġamberimiz Muḥammed Muṣṭafā ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem enbiyānuŋ (20) efżalḭdür 

pes lāyıḳ budur ki anuŋ ḥayātı sāʾirinden etemm ü ekmel ola Ebū Dāvūd ḥadḭŝinde illā 

radde’llāhu rūḥilafẓından buŋa muḫālif maʿnā fehm olınmasun zḭrā bundan murād dāʾimā 

redd-i selām itmekşöyle vaṣf-ı ḥayāt-ı ŝübūtını iʿlāmdurḥāṣılı sebebi müstemmir ve dāʾimā 

olmaḳḥasebiyle müsebbibi daḫı müstemmir ve dāʾimdür hiç bir ān (25) yoḳdur anda 

melāʾike ve ins ü cinden ol Ḥażrete ṣalavāt ü selām olınmaya belki her ānda niçe biŋ 

yerden ṣalavāt ü selām olınur pes lāzım gelür ki aṣlā ḥayātdan [HE 542/b] ḫālḭ olmaya 

ʿazḭzlerden birine suʾāl idüp eyitdiler peyġamber ʿaleyhi’s-salavatü ve’s-selām kendüye 

meşārıḳ ü meġārib-i arżdan selām virenlerüŋ selāmların nice redd eyler didiler [EH 595/a] 

yaʿnḭ bir ānda [H 332/a] niçe yerden selān virilür anları nice redd idebilür diyü ṣordılar 

Ebū’ṭ-Ṭayyib’üŋ bu beyitiyle cevāb virdike-şemsi fḭ vasati’s-semāʾive nūrihā* yaġşā’l-

bilāde meşāriḳen ve meġāriben yaʿnḭ güneş gibidür ki vasaṭ-ı semāda ṭurur daḫı nūrı 

maşrıḳ u maġtibde olan cemḭʿ-i bilādı iḥāṭa (5) eyler dimek olurve bunda daḫı şekk ü şübhe 

yoḳdur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretinüŋ ʿālem-i berzaḫda ḥāli 

melāʾike ḥālinden efżal ve ekmeldür ʿAzrāʾḭl ʿaleyhi’s-selām vaḳt-i vāḥidde yüz biŋ 

rūḥḳabż eyler bir ḳabż bir ḳabża meāḥim olmaz cümlesine yetişür maʿẕalik yine Ḥaḳḳ 

teʿālānuŋ tesbḭḥ ü taḳdḭsine meşġūldur pes seyyid-i Kāʾināt (10) ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem Ḥażreti ḥayātdadur Ḥaḳḳ teʿālāya ṣalāt ü ʿibādete meşġūldur anuŋ ḫitābın işidiüp 

anuŋḤażretinde şeref ḳurb ü teḳarrübden ḫālḭ degüldür Dārimḭ Saʿḭd bin ʿAbdü’l-ʿazḭz’den 

rivāyet itmişdür ki eyyām-ı ḥırrede yaʿnḭ Medḭne’ye ḥüccāc ẓālim geldügi zamānda şöyle 

oldı ki mescid-ı Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemde eẕān oḳunmadı Saʿḭd el-

Müseyyeb Ḥażreti mescid-i (15) şerḭfden ṭaşra çıḳmamışdı namāz vaḳtlerin andan bilürdi 
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ki ḳabr-i münevverden bir ṣavt peydā olurdı İbnü’l-Neccār ve İbn Zebāle bu siyāḳ üzere 

naḳl itmişlerdür ki İbn el-Müseyyeb rādıyā’llāhu ʿanhā eyitdi öyle namāzı yetişdügi gibi 

ḳabr-i şerḭfden eẕān işitdüm andan ṭurup iki rekʿat namāz ḳıldum ṣoŋradan iḳāmet 

işitdüm öyle namāzın ḳıldum bundan ṣoŋra her namāz vaḳti ki gelürdi (20) ḳabr-i 

muḳaddesden eẕān ü iḳāmet işidilürdi üç gice mürūr idince böyle vāḳıʿ oldı dimişdür 

enbiyā ʿaleyhimü’s-selāmdan baʿde’l-mevt ṣalātlar ve ḥaclar vāḳıʿ oldıġı sābıḳan 

maḥallinde meẕkūr olmışdı ve anlaruŋ itdügi ʿibādāt mevtden ṣoŋra ʿalā sebḭli’l-teklḭf 

degüldür belki ʿalā sebḭli’t-teleẕẕüẕdür bu daḫı muḥtemeldür kiʿālem-i berzaḫda anlar 

üzere istikŝār-ı (25) aʿmāl ve ziyāde-i ücūr maʿnālarında ḥükm dünyā cārḭola ammā teklḭfe 

ḫitāb ṭarḭḳiyle olmaya va’llāhi teʿālā aʿlem ṣalavāt-ı mafrūża ve nevāfili mescid-i mü kerre 

mde ḳılmaġa mülāzemet ideler ḫuṣūṣen mescidüŋ ol yerinde ki Buḫārḭ naḳl itdügi üzere 

ravḍatün min riyāżi’l-cennetiidügi ŝābit olmışdur ve ḥadḭŝ-i şerḭfüŋ maʿŋāsıbaʿż-ı ʿulemā 

buyurduġı üzere [H 332/b] mevżiʿ-i meẕkūr bi-ʿaynihi Cennete naḳl olınup anuŋ [EH 

695/b] ravżalarından bir ravża ola ve bu daḫı iḥtimāldür ki andan ʿibādet itmek ṣāḥibine 

Cennetde bir ravża verilmek ḭcāb ider dimek olur [HE 543/a] mercūdur ki iki vech bile 

vāḳıʿ ola zḭrā mā-beyninde münāfāt yoḳdur ve bu cāʾizdür ki el-ān (5) riyāż Cennet’den bir 

ḳıṭʿa ola İbrāhḭm Ḫalḭl ṣalavātu’llāhi ʿaleyh ḥażreti ḥacer-i mü kerre mle teşrḭf oldunduġı 

gibi Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem daḫı ḳıṭʿa-ı mezbūre ile müşerref ola āḫirü’l-

emr Cennet’de bir ravża ola ammā mevżiʿ-i meẕkūr sāʾir mevāżiʿ beyninden ravḍatün min 

riyāżi’l-cenneti olduġunuŋḥikmetinden baʿżılar eyitdiler ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem (10) ʿilm-i Rabbānḭ’de sebḳat itmişdür ki cemḭʿ-i maḫlūḳātuŋ eşrefi ola ve her kişi ki 

aŋa nisbete māsivā ola ol şeyʾ kendü cinsi üzerine tafżḭl olınur vaḳtā kim ilāhiyye iḳtiżā 

itdi ki anuŋ bir beyti ola ve bir minberi ola ve ol Ḥażret minberle beyt-i şerḭf mā-beyninde 

keŝret tereddüd buyura yaʿnḭ mevżiʿ-i meẕkūre gelüp gitmesi çoḳ vāḳıʿ ola zamān-ı 

hicretden (15) ḥḭn-i vefāta varınca orada ṭāʿat ü ʿibādete mülāzemet eyleye lāzım gelür ki 

şeref ü menziletde kendü cinsinden olanuŋ cümlesinden tereffuʿ ide ḥattā ravḍatün min 
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riyāżi’l-cenneti olanuŋ bu cihetdendür ki mevżiʿ-i meẕkūr mevāżiʿ-i mescidden sāʾirinüŋ 

üzerine tafżḭl olınmışdur ve mescid-i şerḭf mevżiʿ-i ṭaşrada olan mevāżiʿden (20) tafżḭl 

olınmışdur ve Medḭne sāʾir bilādan mufażżal ḳılınmışdur ve bi’l-cümle ol Ḥażrete teʿallüḳ 

ü nisbeti ḥasebince her kişi efrād cinsinden ziyāde fażl ü şeref ḥāṣıl itmişdür Medḭne efżal 

ü mescid-i şerḭf-i nebevḭ ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem efżal mesāciddür ve mevżiʿ-i mezbūr 

efżal mevāżiʿdür didiler buŋa müteʿalliḳ kelām ziyāde tafżḭl üzere (25) maḳṣad-ı 

muʿcizātda mürūr itmişdür İmām Müslim raḥmetu’llāhi ʿaleyh rivāyetinde İbn ʿÖmer 

ḥażretinden mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ṣalatün fḭ-mescidi hezā 

efżalü min elfi ṣalātin fimā sivāhu ilā’l-mescide’l-ḥarāme1 buyurmışlar ʿulemā 

raḥimehümu’llāhi teʿālā istiŝnā-yı meẕkūrdan murād ne idügünde iḫtilāf itmişlerdür 

nitekim Mekke ve Medḭne’den ḳanḳısı efżaldür diyü [H 333/a] iḫtilāf eylemişlerdür İbn 

ʿAbdü’l-berr ḥikāyet itdügi üzere kibār-ı ṣaḥābeden ʿÖmer bin el-Ḫaṭṭāb ve ʿAlḭ ve İbn 

Mesʿūd [EH 696/a] ve Ebū’d-Derdāʾve Cābir ve İbnü’z-Zübeyr ve Ḳatāde cemāhḭr-i ʿulemā 

ḳavlleri budur ki Mekketu’llāh efżal ü eşref ola zḭrā andan ʿibādet sāʾir emākinde olan (5) 

ʿibādetden efżal idügüne ḥadḭŝ-i şerḭf delālet itmişdür imdi kendü daḫı sāʾir emākinden 

efal olur zḭrā mekānlaruŋ biri birinden fażl ü şerefi andan olan ʿibādet fażl ü şerefi 

ḥasebincedür İmām Mālik’den daḫı buŋa delālet ider ḳavl ḥikāyet itmişdür ammā aṣḥāb-ı 

Mālik’den ḳavl-i meşhūr budur ki anuŋ meẕhebinde Medḭne efżal ola ʿulemā-yı [HE 543/b] 

(10) Şāfiʿiyye tafżḭl-i Mekke’ye bunuŋla istidlāl itmişlerdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem rāḥilesi üzere ṭururken Mekke’ye ḫiṭāb idüp va’llahi inneke le-ḫayru arżi’llāhi ve 

levlā ennḭ´uḫrictü minki mā ḫaractü2 dimişdür bu ḥadḭs-i şerḭfde ṣarḭḥen meẕkūrdur ki 

Mekke-i Müşerrefe cemḭʿ-i emākin-i arżdan efżaldür ʿAbdu’llāh bin Ḥumrā raḍıya’llāhu 

ʿanh ol Ḥażretden (15) böyle istimāʿ itmişdür İmām Tirmidḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

ḥadḭŝḥasendür ṣaḥḭḥ dimişdür İmām Şāfiʿḭ ve ḳatlarında ilā’l-mescidi’l-ḥarāmdimenüŋ 

maʿnāsı mescid-i ḥarāmda ṣalāt benüm mescidimde ṣalātdan efżaldür dimek olur İmām 
 

1 benüm mescidimde kılınan namaz başkasından bin kat üstündür. Ancak Mescid-i Haram müstesnadır. 
2 Vallahi sen Allah’ın arzının Allah’a en hayırlı olanısın. Eğer senden çıkarılmasaydım,çıkmazdım. 
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Mālikve aŋa muvāfıḳ olanlar ḳatında benüm mescidimde ṣalāt māsivāda olan ṣalātdan 

efżaldür bedūn elfi (20) dimek olur bu taḳdḭrce mescid-i ḥarām mescid-i Resūl ʿaleyhi’s-

selāmdan efżal olmaḳ muḳarrer olmaz cāʾizdür ki mescid-i Resūluŋ fażlı cihet-i uḫrādan 

ola dimek vardur ammā bu söz Şāfiʿiyye virdikleri maʿnā üzere daḫı dinilmek ḳābildür 

mülāḥaẓa olına İmām Aḥmed ve ġayrılar rivāyetinde ʿAbdu’llāh bin ez-Zübeyr ol 

Ḥażretden ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem rivāyet (25) itmişdür ki ṣalātün fḭ-mescidi hezā 

efżalümin elfi ṣalāti fimā sivāhu mine’l-mesācidi ilā’l-mescide’l-ḥarāme ve ṣalātün fḭ-

mescid’l-ḥarāme ve ṣalātün fḭ hezā buyurmışdur ve Bezzār rivāyetinde bu lafẓla vārid 

olmışdur ṣalātün fḭ-mescidi hezā efżalü min elfi ṣalātin fimā sivāhü ilā’l-mescide’l-ḥarāme 

fe-i nnehu yezḭdü ʿaleyhi miʾetin buyurmışlar1 bu taḳdḭrce [H 333/b] mescid-i Resūlde 

ṣalāt mescid-i ḥarāmda ṣalātda [n] yüz mertebe efżal olur ve Mālikiyyenüŋ cümle-i 

edillesinden biri daḫı İbn Ḥabḭb Vāżıḥada ẕikr itdügidür ki ol Ḥażret ʿaleyhi’ṣ-ṣalavātü 

ve’s-selām [EH 696/b] ṣalātün fḭ mescidike-elfiṣalātin fimā sivāhü ve cumʿatün fḭ-

mescidike elf cumʿatin fimā sivāhü ve (5) ramażānü fḭ-mescidike-elf ramażāni fimā 

sivāhübuyurmışlar bu taḳdḭrce māsivāʿāmdur mescid-i ḥarāma daḫı mütenāvil olur ve 

naḳl itmişlerdür ki ʿÖmer bin el-ḫaṭṭāb ve baʿż-ı aṣḥāb raḍıya’llāhu anhüm ve ekŝer ehl-i 

Medḭne meẕhebleri budur ki Medḭne efżal ola nitekim Ḳāḍḭ ʿİyāż öyle dimişdür ve İmām 

Aḥmed’den bir rivāyetde öyledür ve cemḭʿ-i ʿeʾimme ittifāḳ itmişlerdür ki (10) ol Ḥażretüŋ 

kendü cism-i şerḭfi yatduġı yer efżal beḳāʿ-yı ʿarżdur ḥattā mevżiʿ-i Mekke’den efżaldür ve 

İbn ʿUḳayl Ḥanbelḭden mervḭdür ki ḥattā ʿarşdan efżaldür dimişdür ve Fāḳihānḭ 

semevātdan daḫı efżal idügün taṣrḭḥ itmişdür lafẓı budur ve eḳūlü ene ve efżālü min 

biḳāʿi’s-semevāti eyżān eyitdi bu maʿnāya kimse taʿarruż itdügün [HE 544/a] görmedüm ve 

likin eger ʿulemā-yı ümmete (15) ʿarż olınsa bunda iḫtilāf itmeyelerdi semevāt ol Ḥażretüŋ 

mübārek ḳademi baṣmaġla şeref bulduġı baʿż-ı iḫbārda vārid olmışdur belki baʿżılar cemḭʿ-

i biḳāʿ-i ʿarż cemḭʿ-i biḳāʿ-i semādan efżaldür zḭrā Resūlu’llāh Ḥażreti anda olmaġla şeref 

 
1 buyurmışlar H,HE; buyurmışdur EH 
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bulmışdur didiler ve benüm ḳatımda ẓāhir budur dimişdür baʿżılar daḫı enbiyā 

ʿaleyhimü’s-selām arżdan ḫalḳ olup (20) arżda medfūn olduḳlarıçün arż ü semādan 

efżaldür didiler ammā İmām Nevevḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh eydür cumhūr ḳavli budur ki 

semāʾ arżuŋ üzerine mufażżaldur illā mevżiʿ üzere degül ki anuŋ üzerinde ol Ḥażretüŋ 

aʿżā-yı şerḭfesi yatur dimişdür ve mevżiʿ-i meẕkūruŋ iki cihetden şerefi vardurbiri budur ki 

her kimesnenerede ḫalḳ olındıysa anda medfūn olur dinilmişdür (25) biri daḫı budur ki 

Ḥaḳḳ teʿālānuŋ muttaṣıl raḥmet ve berekātı oraya nüzūl eyler Ḥaḳḳ celle ve ʿalā oraya 

iḳbāl ider ve şeref mekān leẕẕāt olduġun teslḭm itmezüz belki andan ḥulūl iden 

eceliçündür dimişlerdür Ebū Yaʿlā rivāyetinde Ebḭ Bekr ṣıddḭḳ raḍıya’llāhu ʿanh 

Ḥażretinden mervḭdür ki işitdüm ol Ḥażreti lā yuḳbaḍu’n-nebiyyü illā fḭ-eḥabbi’l-emkineti 

ileyhi1diyü buyurdı [H 334/a] dimişdür şekk yoḳdur ki aŋa aḥabb olan mekān Ḥaḳḳ 

teʿālāya aḥabb olandur zḭrā anuŋ ḥubbı Ḥaḳḳ teʿālānuŋ ḥubbına tābiʿdür bir nesne ki Allāh 

teʿālāya ve Resūlune aḥabb ola nice efżal olmaz didiler bu daḫı ŝābitdür ki [EH 697/a] 

Allāhümme inne İbrahḭme daʿāke bi-mekkete ve ennḭ lil-medḭneti bi-miŝlimādaʿāke 

ibrāhḭme le-mekketi (5) ve miŝli meʿahü2 buyurmışdur şekk yoḳdur ki Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ duʿāsı İbrāhḭm ʿaleyhi’s-selām duʿāsından efżaldür 

zḭrā duʿānuŋ fażlı dāʿḭnüŋ fażlı ḥasebincedür bu da ṣaḥḭḥdür ki Allāhümme ḥabbeb 

ileynā’l-medḭnete keḥubbinā mekkete ve eşedde buyurmışdur bir rivāyetde bel eşedde 

vārid olmışdur yaʿnḭ yā Rabb bize Medḭne’yi sevdir Mekke’yi (10) sevdügüŋüz gibi belki 

daḫı ziyāde sevdir dimişdür ve duʿāsı maḳbūlolmışdur ḥattā Medḭne’yi gördügi zamānda 

bindügi ṭavārı taḥrḭk idüp sürʾatle gelürdi hep bunlar Medḭne’nüŋ efżaliyyetine delālet 

ider didiler Ḥākim rivāyetinde bu daḫı vārid olmışdur ki Allāhümme inneke aḫractenḭ min 

eḥabbi biḳāʿiileyye fe-eskuni fḭ-eḥabbi’l-biḳāʿi ileyke3 (15) buyurmışdur ammā baʿżılar bu 

rivāyeti żaʿḭfdür dimişlerdür ve ṣıḥḥati teslḭm oldunġı taḳdḭrce murād eḥabb ileyke baʿdi 
 

1 Peygamberler,kendilerine en sevgili olan yerlerden başka yerde kabzolunmazlar. 
2 Allahım! elbette İbrahim sana Mekke için dua etti. Ben de İbrahim’in Mekke için senden istediği şeyi ve 
onunla beraber bir mislini Medine için isteyereksana dua ederim. 
3 Allahım, elbette sen beni, bana en sevgili olan yerden çıkardın. O halde beni sana en sevgili yere yerleştir. 
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mekkete dimekdür zḭrā Mekke ḫayır bilādu’llāh idügüne ḥadḭŝ-i şerḭfi ẓāhirinden ṣarf 

iḳtiżā etmez zḭrā murād dārü’l-ḥicreti daḫı baŋa aḥabb bikāʿ eyle ancılayın dimekdür (20) 

ve enne mekkete ḫayren beledu’llāhi ḥadḭŝi ibtidā-yı [HE 544/b] emre maḥmūldur yaʿnḭ 

Medḭne’den iẓhār-ı dḭn ü fetḥ-i bilād vāḳıʿ olmaġla aŋa fażl ŝābit olmadın idi ṣoŋradan 

Medḭne efżal oldı ḥattā aḥabb muṭlaḳ oldı anuŋçün Ḥaḳḳ teʿālā Resūl-i ekremine anda 

iḳāmet itmegi farżḳıldı ol Ḥażret daḫı anda sākin olmaġa ve anda vefāt itmege ümmetini 

ḳandırdı (25) pes böyle olıcaḳ Medḭne niçün efżal olmaya didiler ammā Mekkede ḳılınan 

ṣalātuŋ mezḭd-i mużāʿfası dinilürse esbāb-ı tafżḭl aŋa munḥaṣır degüldür bilürsin ki 

ʿarafāta müteveccih olan kimesne ṣalavāt-ı ḥamisi Minā’da ḳılmaḳ mescid-i ḥarāmda 

ḳılmaḳdan efżaldü eger Ḥakḭm andan mużāʿafa müntefḭ oldısa eṭibbāʿda olan fażl andan 

artuḳdur [H 334/b] ve şol kimesne ki mużāʿafa ile tafżḭl-i Mekke’ye istidlāl itdi ol iṣābet 

itmemişdür zḭrā cāʾizdür ki mafżūlde bir meziyyet ola ki fāżılda olmaya maʿhezā ol 

Ḥażretüŋ Medḭne içün Mekke üzerine mezḭd-i taʿẕḭf-i bereketle duʿāsı umūr-ı 

dünyeviyyeye şāmil olduġı [EH 697/b] gibi umūr-ı (5) dḭniyyeyede şāmildür ve gah olur ki 

ʿaded-i ḳalḭlde bir bereket olur ki nefʿḭ keŝḭr üzere ziyāde olur tafżḭl-i Medḭne’ye anuŋçün 

bu cihetleistidlāl itmişlerdür eger şöyle ki ḥadḭŝ-i mużāʿafadan murād yalŋızbeytu’llāh ise 

kelām anuŋmāʿadāsındadur nefs-i beyt ḥaḳḳında aŋa müteʿalliḳ olan mevāżiʿ-i nüsk 

ḥaḳlarında buyurılan ehādḭŝ-i şerḭfeden bizüm (10) murādımıza muḫālefete çıḳmaz ḥāṣılı 

budur ki ṭutalum nefs-i beyt-i şerḭfde ḳılınan ṣalātuŋ mużāʿafası sāʾir mesācidden ziyāde 

imiş bizimsözümüz beyt-i şerḭf yerinden ve mevāżiʿ-i nüsk ḫāric mevżiʿlere göredür ve 

Medḭne şehrinüŋ mevāżiʿi ol ḫāric mevżiʿlerden eşrefdür dimekdür anuŋçün idi ki ḥażret-i 

ʿÖmer raḍıya’llāhu ʿanh ʿAbdu’llāh el- Maḥzūmḭ’ye eyitdi ente’l-ḳāʾilü li-mekketü (15) 

ḫayrün mine’l-medḭneti didi yaʿnḭ sen misün Mekke içün Medḭne’den efżaldürdiyen didi 

ʿAbdu’llāh eyitdi hiye ḥaramu’llāhi ve emnühü ve fḭhā beytuhudidi yaʿnḭ Mekketu’llāh 

Ḥaḳḳ teʿālānuŋ ḥaremidür veemnühü yaʿnḭ maḥall-i emn kılduġı yerdür ve beyt-i şerḭfi 

anda vāḳıʿ olmışdur didi ḥażret-i ʿÖmer eyitdüm lā eḳūlü fḭ-ḥaramu’llāhi ve beytihi şeyʾen 
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didi yaʿnḭ ben Ḥaremu’llāh ve beytu’llāh ḥaḳḳına nesne (20) söylemezüm didi andan ʿÖmer 

evvelki sözin yine iʿāde itdiʿAbdu’llāh daḫı cevāb-ı meẕkūrı iʿāde itdi yine ḥażret-i ʿÖmer 

raḍıya’llāhu ʿanh lā eḳūlü fḭ-ḥaramu’llāhi ve beytihi şeyʾen diyü buyurdı āḫir ʿAbdu’llāh 

işāret itdiler oradan munṣarif oldı ve mescid-i Ḳubā’ya varmaḳ fażḭleti Medḭne-i 

Münevvere’ye ʿumreden ʿivaż virilmişdür ve ziyāret-i ravża-i münevvere ve (25) mescid-i 

Resūlu’llāh ʿaleyhi’ṣ-ṣalavātü ve’s-selām ḥaccdan ʿivaż virilmişdür1ʿivażiyyeti fażḭlet 

cihetindendür yoḫsa farḭża-i ḥacdan bedel olmaḳ maʿnāsına degüldür egerçekim 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretine nübüvvet geldükden ṣoŋra Medḭne’de 

iḳāmet Mekke’de iḳāmetden az vāḳıʿ olmışdur amā Medḭne’de iḳāmet [H335/a] zamānında 

āŝār-ı iʿzāz-ı dḭn ve iẓhār-ı şeʿāḭr-i İslām ü müslimḭn ekŝer vāḳıʿ olmışdur ve ferāḭżüŋ ekŝeri 

Medḭne’de nāzil olmışdur ve dḭn-i İslām anda kemālin bulmışdurve Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem ḳıyāmete degin ḫāk-i Medḭnede ḳarār itmişdür ve Cebrāʾḭl’üŋ mülāzemeti 

oraya Mekke’den (5) ziyāde vāḳıʿ olmışdur bu cihetdendür ki İmām Mālik Ḥażretine suʾāl 

idüp [EH 698/a] Medḭne’de ṭurmaḳ mı ṣaŋa aḥabbdur yoḫsa Mekke’de ṭurmaḳ mı didiler 

eyitdi Medḭne’de ṭurmaḳ aḥabbdur ben nice Medḭne’yi iḫtiyār ḳılmayayım ki anda bir yol 

yoḳdur ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem andan mürūr itmemiş ola bir sāʿat 

olmadın Cebrāʾḭl ʿaleyhi’s-selām ḥażret-i Rabbüʿl-ʿālemḭnden (10) ol Ḥażrete nüzūl eylerdi 

diyü buyurdı Ṭaberānḭ naḳlindeel-medḭnetü ḫayrün min mekkete vārid olmışdur Cündḭ 

rivāyetinde efḍalü min mekketeʿibāretiyle vārid olmışdur egerçi bunuŋ senedinde 

Muḥammed bin ʿAbdu’r-raḥmān dāḫildür İbn Ḥibbān anı Ŝiḳāt’den ʿadd itmişdür ammā 

gah įḫaṭā eylerdi dimişdür baʿżılar daḫı rivāyeti maḥfūẓe degüldür ve baʿżılar kendü ḳavḭ 

degüldür dimişlerdür va’llāhu aʿlem ve (15) yine fażl-ı Medḭne ḥaḳḳında Ṣaḥḭḥayn’da Ebḭ 

Hüreyre’den mervḭdür ki ḳāle resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem emirtü bi-ḳaryetin 

teʾkulu’l-ḳurā yeḳūlūne yeŝrib ve hiye’l-medḭnetü tenfḭ-nnāse kemā yenfi’l-kḭru ḫabŝe’l-

ḥadḭdi dimişdür eger Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥadḭŝ-i şerḭfi Mekke’de iken 

 
1 nitekḭm bunlaruŋ feżāʾili [ HE 545/a] ḥaḳḳında eḥādḭŝ-i ṣaḥḭḥa vārid olmışdur 
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buyurdısa ben bir ḳaryeye hicret itmege emr olındum ki ol sāʾir ḳaryeleri ekl ider (20) 

dimek olur eger Medḭne’de iken buyurısa ben ḳaryede sākin olmaġa emr olındum ki ol 

sāʾir ḳaryeleri ekl ider dimek olur ve aŋa Yeŝrib dirler ve ol Medḭne’dür ḫalḳuŋ 

yaramazların sürer çıḳarur demürci körügi demürin yaramazın çıḳarduġı gibi dimekdür 

Ḳāḍḭ ʿAbdu’l-vehhāb eydür teʾkulu’l-ḳurā dimenüŋ maʿnāsı anlaruŋfeżāʾili aŋa rāciʿdür ve 

(25) ol anlardan efżaldür dimekdür İbnü’l-Münḭr eydür iḥtimāldür ki murād anuŋ fażlı 

sāʾir ḳarye fażlına ġālibdür dimek ola gūyiyā ġayrılaruŋ fażlı anuŋ fażl-ı ʿaẓḭmi ḳatında 

mużmaḥil olur dimekdür ve bu taʿbḭr yaʿnḭ teʾkulu’l-ḳurā dimek Mekkeye ümmü’l-ḳurā 

dimekden eblaġdur zḭrā ümmü’l-ḳurā ʿibāretinden sāʾirinüŋ fażlı bunuŋḳatında mużmaḥil 

olmaḳ mertebesi [H 335/b] lāzım gelmez nihāyet umūme ḥaḳḳı ŝābit olur ve bu daḫı 

iḥtimāldür ki ehl-i [EH 545/b] Medḭne’nüŋ sāʾir ḳarye ḫalḳına ġalebesi murād olına zḭrā 

oradan fetḥ olınmışlardur ṣaḥābe-i kirām andan çıḳup eṭrāf ü memāliki musaḫḫir 

itmişlerdür ve māl-i ġanāḭm oraya çekişmişdür İbn Ebḭ Cemre raḥmetu’llāhi ʿaleyh (5) 

İmām Buḫārḭ rivāyetinde vārid olan [EH 698/b] leyse min beledin illā seyaṭaʾuhü’d-decālü 

illā Mekkete ve’l-medḭneteḥadḭŝ-i şerḭfinden ḥaremeyn-i şerḭfinüŋ fażḭletde tesāvḭsin 

istinbāṭ itmişdür zḭrā bunlaruŋ ġayrı cemḭʿ-i arżaDeccāl’üŋ ayaġı baṣup bunlara 

gelmeyicek fażlda ikisi müsāvḭ olmaġa delālet ider dimişdür vücūd-ı naẓardan (10) daḫı 

tesāvḭ maʿnāsı müʾekkiddür zḭrā ol Ḥażretüŋ iḳāmeti ve mescidi ve ravża-i muḳaddesesi 

Medḭne’de vāḳıʿ oldısa ve vilādeti ve biʿŝeti Mekkede vāḳıʿ olmışdur ve ḳıblesi Mekkedür 

ve’l-ḥāṣıl āfitāb-ı vücūdına maṭlaʿ Mekkedür ve maġrib Medḭnedür diyü buyurmışdur 

İmām Müslim rivāyetine Saʿd ḥadḭŝinden vārid olmışdur ki Ḥażret-i ʿaleyhi’ṣ-ṣalavātü ve’s-

selām (15) yeʾti ʿalā’n-nāsi zamānün yedʿu-rracüle ibne ʿammihi ve ḳarḭbehü hekümme 

ilā’r-raḫāʾi ve’l-medḭnetü ḫayrün lehüm lev kānū yaʿlemūne ve’lleẕḭ nefsi bi-yedihi lā 

yaḥrucu eḥadün minhüm ʿanhā illā aḫlefe leke fḭhā ḫayren minhü buyurmışdur maʿnāsı 

ḫalḳ üzerine bir zamān gele ki kişi ʿammını ve ḳarḭbini yaʿnḭ mensūb u müteʿalliḳātını 

ucuzluḳ yerlere daʿvet eyleye ḥāl buŋa Medḭne anlara ḫayırdur eger bilelerdi gitmelerdi ol 
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(20) Allāh ḥaḳḳıçün ki benüm nefsüm anuŋyed-i ḳudretindedür bir kimesne Medḭne’den 

iʿrāż idüp gitmez illā Ḥaḳḳ teʿālā andan efżalin anuŋ yerine getürür dimek olur ẓāhir 

ḥadḭŝ-i şerḭf eşʿār ider ki medenḭ olan kimesneler ḳıḥt ü şiddet sebebiyle Medḭne’yi terk 

idüp āḫir diyāre gitmek meẕmūm ola belki maḥabbü’d-dḭnṬaberḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh bir 

ḳavmden naḳl itmişdür ki bu maʿnā (25) ol Ḥażretüŋ zamānında yāḫūd aṣḥāb zamānında 

terke maḫṣūṣ degüldür belki ʿāmdur ebedḭdür illā yevmü’l-ḳıyāmete böyledür dimişler ve 

yine Ṣaḥḭḥ-i Müslim’de Ebḭ Hüreyre’den vārid olmışdur ki enne resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem ḳāle lā yasbiruʿalā livāʾi’l-medḭneti ve şiddetihā eḥadün min ümmetḭ illā 

küntü lehü şefḭʿen yevme’l-ḳıyāmeti buyurmışdur yaʿnḭ benüm ümmetümden bir kimesne 

Medḭne’nüŋ [H 336/a] açlıġına ve şiddetine ṣabr itmez illā ḳıyāmet gününde ben aŋa şefḭʿ 

şāhid olurum dimekdür şefḭʿen ev şehḭdenḳavl-i şerḭfinde o lafẓı iẓhar budur ki şekk içün 

olmaya belki taḳsḭm içün ola zḭrā ḥadḭŝ-i şerḭfi Cābir bin ʿAbdu’llāh ve Mesʿūd bin Ebḭ 

Vaḳḳāṣ ve İbn ʿÖmer ve Ebū Saʿḭd ve Ebū Hüreyre ve (5) Esmā bintʿUmeys ve Ṣafiyye binti 

ʿAbḭd [EH 699/a] rıḍvānu’llāhi teʿālā ʿaleyhḭm rivāyet itmişlerdür bu baʿḭddür ki ṣaḥābe-i 

[HE 546/a] kirāmdan bu deŋlü kimesne yāḫūd rāvḭleri şekk itmiş olalar taḳsḭm içün idügi 

iżhar olduḳdan ṣoŋra maʿnāsı baʿż-ı ehl-i Medḭne’ye şefḭʿ ve baʿż-ı āḫirine şāhid olurum 

dimek olur bundan da murād ya budur ki ʿāṣḭlere şefḭʿ ve muṭḭʿlere şāhid olurum (10) 

dimek ola yāḫūd benüm zamānımda olanlara şāhid ve benden ṣoŋra gelenlere şefḭʿ 

olurumdimek ola yāḫūd ġayr-ı maʿnā ola Allāhu aʿlem be-murād Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellemve ol Ḥażretden ehl-i Medḭne’ye bu iḥsān ḳıyāmet gününde cemḭʿ-i 

müẕnibḭne yāḫūd cemḭʿ-i ʿālemḭne olan şefāʿat ü şehādet ʿāmmesi üzere bir ḫuṣūṣiyyet-i 

zāʾidedür bu teşrḭflere taḫṣḭṣ ü (15) tenṣḭṣde anlaruŋ ʿuluvv mertebelerin ve kendü ḳatında 

ziyāde menzilet ü ḳadrların eşʿār vardur eger lafẓev şekk içündür dinülürse bundan ḫālḭ 

degüldür ki ʿibāret-i ṣaḥḭḥe şehḭden ola bu taḳdḭrce şübhe ḳalmaz zḭrā şehādet 

sāʾirleriçüniddiḫār olan şefāʿat üzere zāʾid bir nesne olur yāḫūd şefḭʿen ola bu taḳdḭrce 

şefāʿat ʿāmmesinden başḳa ehl-i (20) Medḭneye bir şefāʿat ḫāṣṣası murād olur ve bunuŋ 
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nefʿi ya refʿ-i derecāt ya ḫod taḫfḭf-i ḥesāb ya bunlaruŋ ġayrı bir şeyʾ olur ḥāṣılı Ḥaḳḳ 

teʿālānuŋ fażl ü kerāmetine nihāyet yoḳ şefāʿat-i ḫāṣṣa anlardan baʿżı içün olur bu 

mertebeye lāyıḳü sezāvār olmaḳ isteyen Medḭne’nüŋ miḥnet ü meşaḳḳatine ṣabr idüp ol 

Ḥażretüŋ civārın terk itmemek gerekdür zḭrā ḥaḳḳ-i civār (25) elbette merʿḭdür nitekim 

ḥadḭŝ-i ṣaḥḭḥde māzāle Cibrḭlü yūṣḭnḭ bi’l-cāri ḥattā ẓanentü ennehü 

seyūverrisuhü1buyurulmışdur ehl-i Medḭne’den bir kimesne ne ḳadar günehkār ve ʿāṣḭ 

olursa andan cār ismi zāʾil olmaz anlar Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretinüŋ 

ḳoŋşılarıdur anlar ḥaḳḳında nā-sezā kelāmdan iḥtirāz vācibdür mādām ki anlardan bir 

kimesne İslām üzere ola ve ḭmānla ḫatm olınsa [H 336/b] Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem aŋa şefāʿati iltizām itmişdür Tirmidḭ ve İbn Māce ve İbn Ḥibbān ʿAbdu’llāh bin 

ʿÖmer ḥażretinden rivāyet iderler ki ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemmen-steṭāʿ 

minküm en yemūte bi’l-medḭneti felyemütbihā fe-i nnḭ eşfeʿu limen yemūt [EH 699/b] bihā 

buyurmışdur yaʿnḭ sizden bir kimesne ki Medḭnede (5) vefāt itmege ḳādir ola anda vefāt 

itsün zḭrā ben taḥḳḭḳen anda vefāt idenlere şefāʿat iderüm dimekdür feżāʾil-i Medḭne vārid 

olan eḥādḭŝ-i şerḭfeden biri daḫı budur ki ṣaḥḭḥ-i Buḫārḭde Ebū Hüreyre raḍıya’llāhu ʿanh 

ol Ḥażretden rivāyet eyler kilā yedḫulu’l-medḭnete’l-mesḭhü’d-deccālü ve lā ṭāʿun 

buyurmışlar ḥāṣılı Medḭne-i Münevvere’ye neDeccāl girer ve ne ṭāʿūn (10) girer [EH 546/b] 

dimişlerdür Fetḥü’l-Bārḭ’de meẕkūrdur ki baʿżılar ṭāʿūn sebeb-i şehādet iken Medḭne’ye 

niçün girmeye diyü istişkāl itmişler ve Deccāl’e maḳrūn ḳılınmanuŋ vechi nedür dimişler 

baʿż-ı ʿulemā bundan cevāb virmişlerdür kiṭāʿūn ṭaʿn-ı cinndür pes Medḭne’yi medḥ şol 

cihetden ḥāṣıl olur ki küffār cinn ü şeyāṭḭn aŋa düḫūl itmeyeler duḫūl ideni daḫı kimseye 

ṭaʿn (15) itmege ḳādir olmaya ve Ḳurtubḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh Müfhim adlu kitābında 

böyle cevāb virmişdür ki ṭāʿūn girmez dimeden murād sāʾirlere girdügi gibi girmez ṭāʿūn-ı 

ʿamvās ve cāref gibi ṭaʿūnlar anda vāḳıʿ olmaz dimek ola dimişdür bunuŋ muḳteżāsı budur 

ki ḳalḭlen düḫūl itmek cāʾiz ola maʿ hezā ittifāḳ üzerinedür ki Medḭne’ye aṣlā girmez 

 
1 Cebrail,komşu hakkında bana öyle tavsiyelerde bulundu ki komşuyu komşuya mirasçı kılacak sandım. 
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Mekke’ye de girmez lākin (20) baʿż-ı cemāʿat sene-i tisʿa ve erbaʿḭn ve sebʿāʾide ṭāʿūn ʿāmm 

olduġı zamānda Mekke’ye düḫūl itdi dimişlerdür ammā hergiz Medḭne’ye girdügün bir 

kimse naḳl itmemişdür baʿżılar daḫı böyle cevāb virdiler ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellem ehl-i Medḭne’ye ḥummāyı ṭāʿūndan bedel ḳılmışdur zḭrā ṭāʿūn gah olur gah 

olmaz ve ḥummā her zamānda mütekerrir olur bu taḳdḭrce ikisi ecrde ber-ā-ber (25) 

olmışdur ṭāʿūn girmezse daḫı murād ḥāṣıl olur didiler ve İbn Ḥacer raḥmetu’llāhi bu 

ṭarḭḳiyle cevāb virmişdür ki İmām Aḥmed rivāyetinde Ebḭ ʿUseyb’den mervḭdür ki 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem etānḭ Cibrḭlü bi’l-ḥummā ve’ṭ-ṭāʿūne fe-emsektü’l-

ḥummā ve erseltü’ṭ-ṭāʿūne ilā’ş-şāmi buyurmışlar maʿnāsı Cebraḭl ʿaleyhi’s-selām baŋa 

ḥummā vü ṭāʿūnı getürdi ben ḥummāyu aluḳodum ve ṭāʿūnı Şāma [H 337/a] gönderdüm 

dimek olurve bunda ḥikmet bu idi ki [EH 670/a] ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaLeyhi ve sellem 

Medḭneye geldügi zamānda az kimesne ile gelmiş idi ve ol zamānda Medḭne bir vebālu yer 

idi andan ṣoŋra Ḥaḳḳ teʿālā anı muḫayyer ḳıldı ḥummā ile vebānuŋ her birinde ecr-i cezḭl 

olur ḳanḳısın iḫtiyār idersüŋ ile didi ol daḫı ḥummāyı iḫtiyār (5) itdi zḭrā ḥummādan mevt 

ḥāṣıl olmaḳ az vāḳıʿ olur bu mertebeden ṣoŋra vaḳtā kim küffār ile cihāda iḥtiyāc vāḳıʿ oldı 

ve ḳatāle iẕn vārid oldı ve cihāde ber-ā-ber kimseleri ḥummā żaʿḭf ü zebūn itmege başladı 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem duʿā itdi ḥummā Medḭne’den ḥacefeye naḳl olındı 

Medḭne-i Münevvere bir ʿilel ü emrāżı ġālib yeriken eṣaḥḥ bilādu’llāh oldı ve (10) ṭāʿūn 

sebebiyle şehādete vāṣıl olmayanfḭ-sebḭli’llāh cihād sebebiyle vāṣıl olur oldı ve ol kimseye 

ki cihādıyla şehādet müyesser olmaya ḥummā ki ḥazzu’l-müʾminu mine’n-nāri1ol ḥāṣıl 

olur oldı ṣoŋralardan bu ḥāl yaʿnḭ ṭāʿūn girmemek Medḭne’de istimrār buldı tā kim ol 

Ḥażretüŋ icābet duʿāsı müteḥaḳḳıḳ olur anuŋ ḫaberin taṣdḭḳ [HE 547/a] içün (15) bu ḳadar 

müddet müteṭāvilede Medḭne’den ṭāʿūn memnūʿ olmaġla anuŋ muʿcize-i ʿaẓḭmesi ẓuhūr 

bula ve’l-ḥāṣıl menʿ-i düḫūl-ı tāʿūn levāzım-duʿā-yı Resūlu’llāh ʿaleyhi’ṣ-ṣalavātü ve’s-

selām ve ḥaṣāḭṣ-i Medḭne-i Münevvere oldı cümle-i ḫaṣāḭṣinden biri daḫı budur ki ġabārḭ 

 
1 Müminin ateşten nasibidir. 
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cüzzām ve baraṣ ʿilletlerine belki cemḭʿ-i emrāża şifādur nitekḭm İbn Rezḭn Cāmiʿinde Saʿd 

ḥadḭŝinden (20) böyle rivāyet itmişdür İbn ʿÖmer raḍıya’llāhu ʿanhümā ḥadḭŝinde ve 

ʿacvetuhā şifāʾün mine’s-sümmiziyādesi vāḳıʿ olmışdur yaʿnḭ balçıḳ ḫurmāsı zehrden 

şifādur diyü buyurulmış sābıḳan beyān olınan üzere ṣabāḥ vaḳtinde yedi dānesin ekl iden 

kimseye ol gün zehir kār itmez diyü buyurulmışdur İbnü’l-Neccār rivāyetinde ḥażret-i 

ʿĀʾişe’den mervḭdür kikülü’l-bilādi (25) uftütiḥat bi’s-seyfi ve uftütiḥari’l-medḭnetübi’l-

ḳurʾānibuyurmış yaʿnḭ cemḭʿ-i bilād seyf ile fetḥ olındı Medḭne Ḳurʾān ile fetḥ olındı dimiş 

ve Ṭaberānḭ naḳlinde Ebū Hüreyreden mervḭdür ki el-medḭnetü ḳubbetü’l-i slāmi ve dārü’l-

i māni ve arḍu’hicreti ve meŝvā’l-ḥalāli ve’l-ḥarāmi buyurmışlar ve bi’l-cümle ol menzil-i 

muḳaddesüŋ her yeri eger ṭaşı eger ṭopraġı egereṭrāf [H 336/b] ü nevāḥḭsi ve baġ ü rāġı 

eger [EH 670/b] sāʾir eczāsı her nesi varsa Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellemḤażretinüŋ bir ḳatından müstefḭż olmaġıçün menzillerine daʿvetü żiyāfet iderlerdi 

ve evlerinde namāz ḳılduġın murād (5) idinürlerdi anuŋçün İmām Mālik ḥażreti Medḭne 

içinde rükūbdan imtināʿ iderdi bir yerde ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yayan 

gezüp mübārek ḳadem-i şerḭfi ṭoḳunmış ola ben anda ṭavār ayaġıyla baṣmazam diyü 

buyururdı ol Ḥażretüŋ ādābın riʿāyet iden bunları mülāḥaẓa itmek gerek ve ol diyārda 

cümle-i müsteḥabbātdan biri daḫı budur ki ve azı (10) mescid-i Ḳubāyı ziyāret idüp anda 

namāz ḳılalar Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ol mescidimāşḭyan ve rākiben ziyāret 

iderdi nitekim İmām Müslim raḥmetu’llāhi rivāyet itmişdür bir rivāyetdekāne resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemyeʾtifeyuṣallḭfḭhi rekʿateyni vārid olmışdur yine Müslim 

naḳlinde İbn ʿÖmer ḥażreti her sebt güni mescid-i Ḳubā’ya varurdı (15) dimişlerdür 

Tirmidḭ ve Beyhaḳḭ ve İbn Māce rivāyetlerindeÜseyde bin ẓahḭr Enṣārḭ raḍıya’llāhu ʿanh 

merfūʿan rivāyet itmişdür ki salātun fḭ-mescidi ḳubāʾin ke-ʿumratinbuyurulmış ve İmām 

Aḥmedve İbn Māce ḳatlarında Tirmidḭ bin Ḥanḭfe’den bu lafżla vārid olmışdur men 

teṭahherafḭ-beytihi etā mescideḳubāʾin fihi ṣalāten lehüke-ecri ʿumretin Ḥākim 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh bu ḥadḭŝ ṣaḥḭḥdür dimişdür (20) maʿnāsı bir kimesne ki evinde pāk 
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āb-dest ala andan ṣoŋra mescid-i Ḳubāya gelüp anda namāz ḳıla ol kimesneye ʿumre ŝevābı 

ḳadar ŝevāb ḥāṣıl olur dimekdür ve daḫı ol diyāre varan kimesneye lāyıḳ budur Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretinüŋ Ravża-i [HE 547/b] Münevvere’sin ziyāret 

itdükden ṣoŋra andan vāḳıʿ olan āŝār-ı mübāreke ve mezārāt-ı müteberrikeyi ziyāret 

eyleye ve (25) ol Ḥażretüŋ namāz ḳılduġı mesācide vara namāz ḳıla duʿā eyleye andan 

baḳḭʿa çıḳa yaʿnḭ Medḭne’nüŋ maḳābirine vara anda olan mezārātı ziyāret eyleye 

Resūlu’llāh ḥażretinüŋ zamānında kendüden ṣoŋra vefāt iden ekŝer-i aṣḥāb-ı güzḭn 

rıḍvānu’llāhi teʿālā ʿaleyhim ecmaʿḭn andan medfūnlardur ke-ẕālik sadāt ehl-i beyt ve 

tābiʿḭn anda vāḳıʿ [H 337/a] olmışlardur İmām Mālik’den mervḭdür ki vāḳıʿ olan üzere 

Medḭne’de aṣḥāb-ı kirāmdan on biŋ nefer kimesne vefāt itmişdür heb anlar baḳḭʿada 

medfūnlardur ke-ẕalik ümmühāt müʾminüŋ Ḥadḭce ile [EH 671/a] Meymūne’den ġayrısı 

hep anda yaturlar Ḥadḭce Mekke’de Meymūne Serḭf nāḥiyesinde (5) yaturlar raḍıya’llāhu 

ʿanhün İmām Müslim raḥmetu’llāhi ʿaleyh ve sellem giceyle baḳḭʿa çıḳardı daḫı es-selāmu 

ʿaleyh dāre ḳavmin müʾminḭn diyü selām virürdi ʿĀrif bila’llāhi İbn Ebḭ Cemre ḳaddese 

sıırahu mescid-i Resūl (10) ʿaleyhi’s-selāma düḫūl itdügi zamānda namāzdan ġayrı yerde 

cülūs itmezdi ayaġın ṭururdı ve bir gün baḳḭʿa çıḳmaḳ ḫāṭırası geldi ṣoŋra eyitdi buradan 

ḳanda giderüm bu maḳām ḫod sāʾillere ve ṭāliblere ve münkesirlere Ḥaḳḳ teʿālānuŋ 

açılmış ḳapusıdur didi ḫidmet-i şerḭfinden gitmedi İbnü’l-Neccār raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

merfūʿan rivāyet itmişdür ki maḳberatāni tuḍḭʾanili-ehli’s-semaʾi kemā tuḍḭʾü’ş-şemsü 

ve’l-ḳamaru (15) li-ehli’d-dünyā baḳḭʿu’l- ġerḳad ve maḳberetün bi-ʿasḳalānibuyurmışlar 

yaʿnḭ ikimaḳbere gök ḫalḳına żiyā virür nitekḭm şems ü ḳamer yer ḫalḳına żiyā virürler 

birisi Medḭne maḳberesi birisi ʿAskalān maḳberesi dimekdür Kaʿbü’l-Aḥbār’dan mervḭdür 

ki ḳubūr-ı Medḭne Tevrāt’da mesṭūrdur bir ḳubbe gibidür eṭrāfında ḫurmā aġaçları (20) 

yetişmişdür ve aŋamelāʾike müvekkel olmışlardur her bār kiṭūla alurlar Cennete dökerler 

dinilmişdür diyü buyurdı Ebū Ḫātem rivāyetinde İbn ʿÖmer raḍıya’llāhu ʿanhümā 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretinden naḳl itmişdür kienā evvelü tenşaḳḳü 
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ʿanhü’l-arḍi ŝümme ebū Bekrin ŝümme ʿÖmerü ŝümmeātḭ ehle’l-baḳḭʿa feyuḥşarūne 

meʿāye ŝümme entażiru ehle Mekkete ḥattā yuḥşera beyne’l-ḥarameyni1 buyurmışlar: 

Faṣl-ı ŝāliŝ (25) Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ yevm-i āḫiretde feżāʾil-i 

evliyāt ve ʿuluvv derecāt ile tafżḭli ve şefāʿat ü maḳām-ı maḥmūd ile taʿẓḭm ü tecellḭ 

ẕikrindedür: 

Maʿlūm ola ki Ḥaḳk subḥānehūve teʿ ālā ol Ḥażreti nitekḭm berāʾi sāʾir enbiyā 

ʿaleyhimü’s-selāmdan evvel yaratmışdur ve ʿālem-i Zerrde elestü bi-rabbiküm buyurduḳda 

belḭ cevābın virmege sāʾirinden teḳaddüm tevfḭḳ [H 337/b] etmişdür ʿavda daḫı ġayrıdan 

teḳaddüm rūzḭḳılmışdur [HE 548/a] ḳabirden evvel ḳalḳan ve evvel şefāʿat iden ve şefāʿati 

evvel maḳbūl olan ve sücūda evvvel meʾẕūn olan ve cemāl-i Rabbü’l-ʿālemḭne evvel naẓar 

iden ve ümmetleri yanında ḳażā iden enbiyānuŋ [EH 671/b] evveli olan ve ümmetiyle (5) 

ṣırāṭı evvel geçen ve Cennete evvel duḫūl iden ol Ḥażret olsa gerekdür ve bunlardanġerisi 

daḫı envāʿi feżāʾil ü kerāmāt ġayr-ı mütenāhḭye birle teşrḭf buyursa gerekdür cümleden 

biri rākiben mebʿūŝ olsa gerekdür ve maḳām-ı maḥmūd ve livā-yı ḥamd ol Ḥażrete 

maḫṣūṣḳılınmışdur Ādem ʿaleyhi’s-selām ve andan berü kim var ise cemḭʿen anuŋ taḥt-ı 

livāsına gelse gerekdür ʿarş öŋünde (10) Ḥaḳḳ teʿālā yā secde ḳılsa gerekdür ve ol secdede 

Ḥaḳḳ teʿālā bir kimse rūzḭḳılmaduġı ḥamd ü ŝenāyı ol Ḥażrete fetḥ idüp Ḥaḳḳ teʿālā 

ḥażretine anuŋla taḥmḭd ü eŝnā ḳılsa gerekdür Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā yā muḥammedü 

irfeʿ reʾseke ḳul tusmeʿ sel tuʿṭa işfeʿ tuşeffeʿdiyü buyursa gerekdür ve tekrār şefāʿat ü 

secdeler itse gerekdür yine Ḥaḳḳ celle ve ʿalā yā Muḥammedirfeʿa reʾseke (15) dise 

gerekdür cümleden biri daḫı yemḭn-i ʿarşda ṭurmaḳdur ki aŋa maḫṣūṣdur hergiz 

ḫalāyıḳdan kimseye müyesser degüldür bu maʿnāda evvelūn ve āḫirūn aŋa ġıbṭa ḳılsalar 

gerekdür bir fażḭleti daḫı beyne’l-enbiyā ve’l-ümem şehādetdür ve cümlesi aŋa gelüp bizi 

 
1 Ben toprağı yarıp çıkanların ilkiyim.Sonra Ebu Bekir,sonra Ömer çıkar. Daha sonra ben Baki kabristanına 
gelirim. Onlar benümle haşrolunurlar.Sonra Mekke halkını beklerim.Sonra haremeyn arasında haşr 
gerçekleşir. 
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bu ġam u ġuṣṣadan taḫlḭṣ (20) içün şefāʿat eyle yā Resūla’llāh diseler gerekdür ve cemḭʿ-i 

müʾminḭn anuŋ şefāʿatiyle Cennete girse gerekdürve bunuŋ ġayrı feżāʾil ü kerāmātdan 

niçe ḫuṣūṣla taʿẓḭm ü tevḳḭr olınsa gerekdür ẕalike faḍlu’llāhi yuʾtḭhi men yeşāʾut va’llāhu 

ẕū’l-faḍli’l-ʿaẓḭmi1 ammā ḳabirden evvel ḳıyām iden ol olduġuna delḭl (25) İbn ʿÖmer 

raḍıya’llāhu ʿanh rivāyet itdügi ḥadḭŝ-i şerfḭdür ki bu faṣluŋ üzerinde münāsebetle mesṭūr 

olmışdur biri daḫı Ebū Hüreyre ḥadḭŝidür ki ol ene seyyidü veledi Ādeme yevme’l-ḳıyāmeti 

ve lā faḫre bi-yedḭ livāʾü’l-ḥamdi ve lāfaḥreve mā min nebiyyin Ādem femen sivāhü illā 

taḥte livāʾḭ ve ene evvelü men tenşaḳḳü ʿanhü’l-arḍu buyurmışdur ḥadḭŝḭn meẕkūrında ol 

Ḥażret ʿaleyhi’s-selām [H 338/a] ḳabirden evvel ḳıyām iden olduġı ṣarḭḥdür Buḫārḭ rivāyeti 

üzere yin Ebḭ Hüreyreden menḳūldur kiḳāle’n-nebiyyi ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

yuṣaʿḳu’n-nāse ḥḭne yeṣaʿḳūne fe-ekūbe evvele men ḳāme fe-i ẕā mūsāāḫiẕün bi’l-ʿarşi 

femā edrḭ ekāne fḭmen saʿaḳa [EH 672/a] dimişdür ve bir rivāyetde fe-ekūnü evvele men 

yufḭḳu fe-i ẕā musā bāṭişün bi-cānibi’l-ʿarşi felā edrḭ (5) ekāne musāfḭmen saʿaḳa fe-

efāḳabli ev kāne mimmen istiŝnā Allāhubuyurmışlardur ṣaʿaḳ diyü ʿaḳl gidüp bḭ-hūş 

olmaġa dirler rivāyetlerüŋḥāṣılı budur ki [HE 548/b] yevm-i ḳıyāmetde bi-emri’llāh İsrāfḭl 

nefḫ-i ṣūr idüp nās bḭ-hūş olduḳları zamānda evvel kendüye gelen ben olsam gerek ve 

ḥażret-i Mūsāyı (10) ʿarşa yapışmış ṭurur görsem gerek ve bilsem gerek ki Mūsā bḭ-hūş 

olanlarda dāḫil idi ʿaḳlı gitdi daḫı benden evvel mi ifāḳat buldı yoḫsa felemmā tecellā 

rabbuhu lil-cebeliceʿalehu dekken ve ḫarra mūsā saʿaḳan2mūcebince Ṭūr ṭaġında bḭ-ḥūş 

olduġuyla iktifā olınup bunda bḭ-ḥūş olmadı mi dimekdür bu rivāyetlerde maḥall-i ifāḳāt 

ḳanḳı ṣaʿaḳa ṣoŋra (15) idügi beyān olınmamışdur ammā Şaʿbḭ sūre-i Zümer tefsḭrinde Ebḭ 

Hüreyre’den naḳl itdügi üzere innḭ evvelü men yerfeʿu reʾsehü baʿde’n-nefḫati’l- āḫḭra 

vārid olmışdur bundan ẓāhirdür ki murād ṣaʿaḳa-i āḫḭre ola ve ḥadḭŝ-i şerḭfde mimmen 

istiŝnā Allāhu ḳavl-i şerḭfinden maḳṣūd āyet-i kerḭmede fefeziʿa men fḭ’s-semāvāti vemen 

 
1 Kur’an 57/21: İşte bu, Allah’ın bir lütfudur,onu dilediğine verir. Allah büyük lütuf sahibidir. 
2 Kur’an 7/143: Rabbi dağa görününce dağparamparça oldu ve Musa da kendini kaybetti. 
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fi’l-arḍi illā menşāʾa’llāhu1buyurulduġudur (20) baʿżılar bu maḳāmda istişkāl idüp cemḭʿ-i 

ḫalḳ nice bḭ-hūşluḳḥissi olana göredür mevtānuŋ ḫod ḥissleri yoḳdur didiler cevāb 

virmişlerdür ki bḭ-hūş olanlar iḥyādur emvāt degüldür onlar illāmen şāʾa’llāhu 

istiŝnāsında dāḫildür yaʿnḭ illā men sebeḳa ʿaleyhü’l-mevtü ḳable ẕalike fe-i nnehüm lā 

yuṣaḳūne dimekdür dimişlerdür İmām Ḳurṭubḭ bu cevāba meyl itmişdür ve (25) ḥadḭŝ-i 

şerḭfde Mūsā içün men istiŝnā Allāhe olmaḳ iḥtimāl virildügi bu cevābameʿārıż degüldür 

zḭrā enbiyāʿaleyhimü’s-selām ʿindillāh iḥyādur ḥadḭŝ-i şerḭf İbn Merdeveyh naḳlinde Ebḭ 

Seleme’den bu ʿibāretle vārid olmışdurenā evvelü men tenşaḳḳü ʿanhü’l- arḍu yevme’l-

ḳıyameti fe-enfidu’t-turābe ʿab reʾsi fe-ātḭḳāʾimetü’l-ʿarşi fe-eciddü musā ḳāʾimen ʿindehā 

[H 338/b] fe lā edri enfaḍe’t-türābeʿan reʾsihi ḳabli ev kāne mimmen isteŝnā allāhu yaʿnḭ 

ben ḳıyāmet gününde evvel ḳabri şaḳḳ olınan kimesneyim ḳabrden ḳıyām iderüm daḫı 

başımdan ṭopraġı silkerüm andan ʿarş ayaġına gelürüm Mūsā’yı anuŋ yanında bulurum ve 

bilmezem ki Mūsā ṭopraġı (5) başından benden evvel mi silkdi yoḫsa ol Ḥaḳḳ [EH 672/b] 

teʿālānuŋ istiŝnā itdüklerinden mi idi dimek olur ʿulemā raḥimehümu’llāhi teʿālā istiŝnā 

olınan ekmel idügünde on ḳavl üzere iḫtilāf itmişlerdür baʿżı melāʾikedür didi ve baʿżı 

enbiyādur didi Beyhaḳḭ teʾvḭl ḥadḭŝde ḥażret-i Mūsā men isteŝnā allāhuolmaġıtecvḭz 

itmede bu ḳavli iḫtiyār idüp (10) benüm ḳatımda vechi budur ki enbiyāʿindi’llāh şühedā 

gibi iḥyādurnefḫa-i evvelḭde bḭ-hūş olurlar ve bḭ-hūşluġuŋ maʿnāsı bu deŋlüdür kimen 

cemḭʿü’l-vücūh mevt ola belki şuʿūr gitmekdür diyü buyurdı baʿżıları daḫı murād 

şühedādur didiler Ḥalḭmḭ bunı iḫtiyār itmişdür İbn ʿAbbās’dan [HE 549/a] mürūr olan 

budur zḭrā Ḥaḳḳ teʿālā şühedā ḥaḳkında eḥyāʾun ʿinde rabbihim yurzeḳūne2 (15) 

buyurmışdur bundan ġayrı aḳvāl-i żaʿḭfdür diyü ẕikr itmişdür Ebū’l-ʿAbbāsel-Ḳurṭubḭ 

ṣāḥibü’l-Müfhim ṣaḥḭḥ budur ki murād ḳanḳısı idügün taʿyḭne ḫaber-i ṣaḥḭḥ vārid 

olmamışdur cümlesi muḥtemeldür dimişdür ammā Tirmidḭ Teẕkire’de iʿtirāż idüp Ebū 

 
1 Kur’an 27/87: Sura üflendiği zaman göklerde ve yerde kim varsa hepsikorku içinde kalır. Ancak Allah’ın 
diledikleri müstesnadır. 
2 Kur’an 3/196: Onlar diridirler. Rableri katında rızıklanmaktadırlar. 
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Hüreyre ḥadḭŝinde şühedā idügün taʿyḭne ḥadḭŝ-i şerḭf vārid olmışdur ve ḥadḭŝ-i ṣaḥḭḥdür 

didi Ebū Hüreyre raḍıya’llāhu ʿanhdan (20) mervḭdür kienne resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi 

ve sellemseʾele Cibrḭle ʿaleyhi’s-selām ʿan hezihi’l-āyeti men’lleẕḭne lemyeşeʾallāhu en 

yeṣaʿḳūḳāle hüm-şühedāʾün dimişdür yaʿnḭ Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bu 

āyetden Cebrāʾḭl’e suʾāl idüp Ḥaḳḳ teʿālā bḭ-ḥūşluḳların dilemedügi ṭāʾife kimlerdür didi 

Cebrāʾḭl ʿaleyhi’s-selām onlar şühedādur diyü cevāb virdi dimek olurḤākim 

raḥimehümu’llāhi ʿaleyh ḥadḭŝ-i (25) meẕkūr içün ṣaḥḭḥdür dimişdür baʿżılar daḫı cümle-i 

ʿarş ve Cebrāʾḭl ü Mikāʾḭl ve Melekü’l-mevt vefāt ider didiler baʿżılar daḫı cümle-i ʿarş 

sükkān-ı semevāt ü arżından degüllerdür zḭrā ʿarşın cemḭʿ-i semevātuŋ fevḳindedür ve 

Cebrāʾḭl [H 339/a] ve Mikāʾḭl ü ʿAzrāʾḭl ṣāffḭn-i müsebbiḥindendür ve ḥūr ü ġılmān 

Cennet’dedür Cennet ḫod cemḭʿ-i semevātdan yuḳaru ʿarşdan aşaġadur ve Cennet başḳa 

ʿālemdür beḳā içün maḫlūḳdur şekk yoḳdur ki ol Ḥaḳḳ teʿālā fenā içün ḫalḳ itdügi eşyādan 

baʿḭddür didiler andan ṣoŋra ḫaber vārid (5) olmışdur ki Ḥaḳḳ teʿālā ḥamle-i ʿarşı ve Miḳāḭl 

ü Melekü’l-Mevt’i imāte [EH 673/a] idüp ṣoŋradan iḥyā itse gerekdür ammā ehl-i 

Cennet’den ḫaber vārid olmamışdur velākin ẓāhir budur ki Cennet dār-ı ḫulūddur anda 

dāḫil olana hergiz mevt yetişmez ṭaşradan girenler ḳābil-i mevt iken böyle olıcaḳ anda 

ḫalḳ olanlara mevt yetişmemek evlā olur eger suʾāl olınupkülli şeyʾin hālikun illā vechehu 

(10) muḳteżāsı budur ki ẕāt-ı ḳadḭm lem-yezelden ġayrı her nesne fenā bula bu taḳdḭrce 

nefs-i Cennetde fenā bulup ṣoŋra yevm-i cezā içün iʿāde olınmaḳ lāzım gelür dinilürse 

cevābı budur ki külli şeyʾin hālikun illā vechehudimenüŋ maʿnāsı her nesne ḳābil-i 

helākdur eger Ḥaḳḳ teʿālā helākın dilerse helāk olur illā Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā 

ḳadḭmdür ḳadḭmüŋ fenāsı mümkün (15) degüldür dimekdür va’llāhu aʿlem ḥūruŋ ʿadem 

mevtine ḳavli bu daḫı teʾyḭd eyler ki anlar naḫnü’l- ḫālidātü felā nemūtü dimişlerdür 

nitekim ḥadḭŝde vārid olmışdur ḫāṭıra bu gelmesün ki anlaruŋ ḫulūd didüklerinden [HE 

548/b] murād baʿde’l-ḳıyāme ḫulūd dimek ola zḭrā o maʿnā ġayrılarda da bulınur evṣāf-ı 

müşterek ile iftiḫār olınmaz Ebū’ş-Şeyḫ Kitābü’l-Aʿẓame’de Vehb Münebbeh ṭarḭḳinden bir 



 

762 

(20) ḥadḭs rivāyet itmişdür ki Ḥaḳḳ teʿālā ṣūrı ṣırça ṣāflıgında bir aḳ incüden ḫalḳ itdi 

andan ʿārla ṭut diyü emr itdiʿarş daḫı aŋa müteʿalliḳ itdi andan ṣoŋra Ḥaḳḳ celle ve ʿalā 

kün diyü emr itdi hemān İsrāfḭl vücūda geldi andan ṣūrı al diyü emr itdi İsrāfḭl ṣūrı aldı ve 

ol ṣūrda cemḭʿ-i maḫlūḳātuŋ ervāḥı ʿadedince delükler vardur ervāḥ ol (25) delüklere 

girerler cümlesi ṣūra cemʿ olurlar andan ṣoŋra Ḥaḳḳ teʿālā İsrāfḭl’e emr eyler İsrāfḭl ṣūrı 

nefḫ ider anda olan ervāḥuŋ her biri çıḳup cesedine girer diyü buyurulmışdur bu taḳdḭr 

üzere illā ṣūra nefḫ olınur tā kim ervāḥ cesedlerine vāṣıl olalar nefḫüŋṣūra iżāfeti ḥaḳḭḳat 

ve icsāde iżāfeti mecāz olur dimişlerdür ṣaḥḭḥ-i Müslim’de ʿAbdu’llāh ibn ʿÖmer [H 339/b] 

ḥadḭŝinden merfūʿan rivāyet olınmışdur ki ŝümme yünfaḫu fḭ-ṣūri fe lā yesmeʿuhu eḥadün 

illā esġā leyten ve refʿaleyten ŝümme yursilü meṭaran ke-ennhu’t-tallü fetenbutü minhü 

ecsadü’n-nāsi ŝümme yünfaḫu fḭhi uḫrāfe-i ẕā hüm ḳıyāmün yenẓūrūne buyurulmışdur 

leyte kesr-i lāmla ṣafha-i ʿanaḳdur yaʿnḭ boyunuŋ bir cānibidür (5) ḥadḭŝ-i şerḭfüŋ maʿnāsı 

nefḫ-i ṣūr olur daḫı anınefḫ-i ṣūr olur daḫı anı işidenlerden bir kimesne ḳalmaz illā vefāt 

[EH 673/b] ider dimekdüraṣġā leyten ve refeʿa leyten buyurduġı mevtden kināyedür yaʿnḭ 

cān virüp yanınuŋ üstine düşer bircānibi aşaġa ve bir cānibi yuḳaru gelür dimekdür andan 

ṣoŋra Ḥaḳḳ teʿālā ṭalle beŋzer bir yaġmur gönderür ḫalḳuŋ cesedleri batar ṣoŋra bir nefḫ 

daḫı olur ḫalḳ (10) tamām ḥayāt bulup ḳalḳarlar naẓar iderler dimek olur ṭall şebnemdür 

ve ḳatı żaʿḭf yaġmura daḫı dirler ḳıyāmün yenẓurūneḳavl-i şerḭfine iki maʿnā virmişlerdür 

birisi ḳāʾimler olup eṭrāfa mebhūtlar gibi naẓar iderler dimekdür biri daḫı ḳāʾimler 

olupeyā bize ne eyleye diyü intiẓār iderler dimekdür ve Dārimḭ naḳlinde Enes’den 

mervḭdür ki ene evvelü’n-nāsi (15) ḥurūcen iẕā büʿiŝü ve ene ḳāʾidühüm iẕā vefedū ve 

eneḫaṭḭbuhümiẕā enṣatū ene müsteşfiʿuhüm iẕāḥubisūve enāmübeşşiruhüm iẕāeyisū 

mine’l-kerāmeti ve’l-mefātiḥu yevmeʾizin bi-yedḭ ve livāʾü’l-ḥamdi yevmeʾizin bi-yedive 

enā ekremu veledi ādeme ʿalā rabbi yeṭūfu ʿaleyye elfü ḫādimin ke-ennehu bḭḍun meknūn 

ev lüʾlüʾ menŝūrunbuyurulmışdur maʿnāsı ben nāsuŋevvel ḳabirden ḫurūc ide neyim 

evvel zamānda ki ḳabirlerinden mebʿūŝ (20) olalar ve anlaruŋ öŋüne düşüp [HE 549/a] 
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getüren benüm ol zamānda kiʿarṣa-i maḥşere geleler ve anlaruŋ ḫaṭḭbi benüm ol zamānda 

sükūt idüp ṭuralar ve anlar içün şefāʿat iden benüm ol zamānda ki giriftār olalar ve anlara 

beşāret idici benüm ol zamānda ki kerāmetinden yaʿnḭ ʿafv ü maġfiretden ümḭdlerin 

keseler ve miftāḥlar ol gün benüm elümde olsa gerekdür ve livāʾü’l- (25) ḥamd benüm 

elümde olsa gerekdür ve ben Rabbime veled-i ādemüŋ ekremiyüm beyż-i meknūn gibi 

yāḫūd lüʾlüʾ-i menşūr gibi biŋ ḫadem ḥizmet içün beni ṭavāf itse gerekdür beyż-i 

meknūndan murād deve ḳuşı yumurṭasıdur meknūn dinildügi ḳanadı altında müsteviye 

dimekdür ṭāʾife-i ʿArab maḥbūblaruŋ bedenlerin aŋa teşbḭh ideler Ḥādiyü’l-Ervāḥ ṣāḥibi 

rivāyet itdügi ḥadḭŝde [H 340/a] enne resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yübʿaŝü 

yevme’l-ḳıyāmeti ve Bilālün beyne yedeyhi yünādḭ bileẕāni dimişlerdür Zeḫāʾir-i ʿUḳbā’da 

Ebḭ Hüreyre ḥadḭŝinden vārid olmışdur ki enne resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

yübʿaŝü’l-enbiyāʾüʿalā’d-devābi ve yuḥşerüibnā fāṭimetü ʿalā nāḳatey alʿ (5) aḍā ve’l ḳaṣvā 

ve uḥşerü eneʿalā’l-burāḳi ḫaṭvuhā ʿinde aḳṣā ṭarafḭhā yuḥşeru bilālün ʿalā nāḳatin min 

nuvḳi’c-cenneti dimişdür yaʿnḭ [EH 674/a] ol Ḥażret ʿaleyhi’ṣ-ṣalavātü ve’s-selām 

buyurmışlar ki enbiyā ʿaleyhimü’s-selām ḳıyāmet gününde ṭavārlar üzerinde baʿŝ olınurlar 

ṣāliḥ peyġamber nāḳası üstünde (10) ḥaşr olınur ve Fāṭımanuŋ oġlu benüm ġażbā ve ḳaṣvā 

adlu nāḳalarum üzere ḥaşr olınurlar ben Burāḳ üzerinde ḥaşr olınurum ol Burākuŋ adımı 

gözi yetüşdügi yerüŋ nihāyetidür ve Bilāl Cennet nāḳalarından birinüŋ üzerinde ḥaşr 

olınur dimişdür Ṭaberānḭ iḫrāc itdügünüŋ ḥāṣılı budur ki enbiyā ʿaleyhimü’s-selām devāb 

üzerinde ḥaşr olınurlar ve ben Burāḳ üzerinde ḥaşr olınurum ve Bilāl Cennet nāḳalarından 

bir nāḳa üzerinde ḥaşr olınur (15) andan eẕān oḳur eşhedü enne Muḥammeden Resūlu’llāh 

didügi zamānda evvelin ve āḫirḭnden müʾminler aŋa şehādet iderler diyü buyurmışdur 

baʿżı rivāyetde Ḫˇāce-i ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḳabr-i şerḭfinden yetmiş biŋ 

melek arasında baʿŝ olınsa gerek diyü vārid olmışdur nitekim baʿż-ı ʿulemā Kaʿbü’l-

Aḥbār’dan öyle naḳl itmüşlerdür vetafṣḭl budur ki bir gün Kaʿb raḍıya’llāhu ʿanh ḥażret-i 

(20) ʿĀʾişe-i ṣıddḭḳa raḍıya’llāhu ʿanhā ḫidmetine vardı ḥużżār-ı meclis Resūlu’llāh 
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ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretin yād itdiler Kaʿb eyitdi hiç bir ṣabāḥ yoḳdur illā anda 

yetmiş biŋ melek nüzūl ider ol Ḥażretüŋ ḳabr-i şerḭfi eṭrāfına dizilürlerve ḳanadların 

ururlār ve ṣalavāt virürler aḫşam olıcaḳ anlar semāya ʿurūc iderler yetmiş biŋ daḫı nüzūl 

eyler daḫı ṣabāḥa dek öyle (25) iderler ḥāṣılı yetmiş biŋ gündüz yetmiş biŋ gice nüzūl idüp 

ḳıyāmete degin ol [HE 549/b] Ḥażreti bu ṭarḭḳ üzere ziyāretden ḫālḭ olmazlarol zamānda ki 

ḳabr-i şerḭf şaḳḳ olınur ol Ḥażret baʿŝ olına yetmiş biŋ arasında baʿŝ olınur anlar aŋa taʿẓḭm 

ü tekrḭm iderler dimişdür Ḥakḭm Tirmidḭ Nevārḭ El-Uṣūl’de İbn ʿÖmer ḥadḭŝinden ḭrād 

itmişdür ki bir gün Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem [H 340/b] ṭaşra çıḳdı ṣaġ 

yanında Ebū Bekr ve ṣol yanında ʿÖmer raḍıya’llāhu ʿanhümā var idi Faḫr-ı ʿĀlem hekezā 

nübŝü yevme’l-ḳıyāmeti didi diyü buyurmışdur yaʿnḭ ḳıyāmet gününde ḳabirden 

ḳopduġumuz zamānda yine şöyle ḳoparuz dimek olur Tirmidḭ naḳlinde Ebḭ Hüreyre’den 

mervḭdür ki Faḫr-ı Kāʾināt ʿaleyhi efżalü’ṣ-ṣalavātü (5) fe-uksā ḥulleten min ḥulleli ŝümme 

eḳūmuʿan yemḭ´ni’l-ʿarşi leyse eḥadün mine’l- ḫalāʾiḳi yekūmu ẕalike’l-maḳāme ġayri 

dimişdür yaʿnḭ baʿŝ olınduḳdan ṣoŋra baŋa bir ḥülle giydürürler andan ʿarşuŋ ṣaġ [EH 

674/b] yanına ṭururum benden ġayrı bir kimesne ol maḳāma ṭurmaz dimek olurCāmiʿü’l-

Uṣūl (10) rivāyetinde ene evvelü men tenşeḳḳu ʿanhü’l- arḍu fe-uksāʿibāretiyle vārid 

olmışdur Kaʿb rivāyetinde hulletün ḫaḍrāʾu vārid olmışdur ammā İmām Buḫārḭ Śaḥḭḥ’inde 

İbn ʿAbbās’dan böyle naḳl itmişdür ki ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemtuḥşerūne 

ḥufāten ʿurāten ġurlen kemā badaʾnā evvele ḫalḳin nuʿḭduhu ve inne evvel inne evvele’l- 

ḫalāʾiḳi yüksā yevme’l-ḳıyāmeti İbrahḭmu diyü buyurmışlar ḥāṣılı anadan ṭoġduġuŋuz gibi 

çıplaḳ ve yalıncaḳ ve sünnetsiz ḥaşr olınursuz ve ol günde Ḥaḳḳ teʿālānuŋ (15) 

maḫlūḳātından evvel kisve giydürilen İbrāhḭm ʿaleyhi’s-selāmdur dimek olur Beyḥākḭ 

rivāyetindeevvele men yüksā min-ccennetiibrahḭmü yüʾtā bi-küsiyyin feyuṭraḥu ʿan 

yemḭni’l-ʿarşi ŝümmeyüʾtā bi-feuksā ḥulleten mine-cenneti lā yeḳūmulehā’l-beşeru 

olmışdur bunda daḫı Cennet ḥüllelerinden evvelā kisve giydürilen ḥażret-i İbrāhḭm olsa 

gerekdür andan bir kürsḭ getürilen ʿarşuŋ (20) ṣaġ yanına ḳosalar gerekdür andan ṣoŋra 
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baŋa Cennetden bir ḥülle getürüp giydürürler ki ādem oġlanı aŋa ḳıymet taḳdḭridemez 

dimek olur ḥadḭs-i meẕkūrdayemḭn-i ʿarşda kürsḭ üzere oturacaġı daḫı ẕikr olınmışdur ve 

İbrāhḭm ʿaleyhi’s-selām ol Ḥażretden evvel kisvegiydürülmekle andan efżal olmaḳ lāzım 

gelmez maʿ-hezā iḥtimāldür ki ol Ḥażret kendü içinde vefāt (25) itdügi libāslarla ḳabirden 

çıḳa anda giydürilen ḥülle kerāmet ola şol ḳarḭne ile ki anı sāḳʿarş ḳatında iclās itseler 

gerekdür bu taḳdḭrce ḥażret-i İbrāhḭmüŋ evveliyyeti baḳiyye-i nāsa göre olur dimişlerdür 

ve Ḥalḭmḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh eyitdi ẓāhir ḫaber üzere İbrāhḭm ʿaleyhi’s-selām ol 

Ḥażretden evvel ḥülle giydürilür ve likin Faḫr-ı ʿĀlemüŋ ḥüllesi aʿlā ve ekmeldür 

nefāsetiyle cebr [H 341/a] noḳṣān vāḳıʿ olur didi Ebḭ Dāvūd rivāyetinde Ebū Saʿḭd 

raḍıya’llāhu ʿanh vefāt [HE 550/a] ider olduḳdayeŋi libāsların istedi getürdiler giydi daḫı 

semiʿtu resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yeḳūlüenne’l- meyyite yübʿaŝ fḭ-

ŝiyābihi’lletḭ yemūtü fḭhā yaʿnḭ işitdüm ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem taḥḳḭḳen (5) 

meyyit şol libāslar içinde mebʿūŝ olur ki anlaruŋ içinde vefāt ider dir idi dimekdürḤāriŝ 

bin Ebḭ Seleme ve Aḥmed bin Münḭʿ ḳatlarında fe-innehüm yübʿaŝūne fḭ-ekfānihim ve 

yetezāverūne fḭ ekfānihim vārid olmışdur bu taḳdḭrce kefenleriyle baʿŝ olınurlar [EH 

675/a] dimekdürrivāyāt-ı meẕkūrenüŋ ẓāhiri biri birine muḫālifdür ammā cemʿḭ bu 

ṭarḭḳiyle müyesserdür ki baʿż-ı emvāt (10) ʿuryān ve baʿżı libāsla ḥaşr olınalar yāḫūd 

cümlesi ʿuryān ḥaşr olınup enbiyā ʿaleyhimü’s-selāma kisve giydüreler anlardan evvel 

İbrāhḭm ʿaleyhi’s-selāma giydüreler yāḫūd ḳubūrdan ḥḭn-i vefātda arḳalarında bulunan 

libāslarla ṭurup ṣoŋradan arḳalarındandöküle daḫı ʿuryān ḥaşr olınalar andan ṣoŋra evvel 

kisve giydürdükleri ḥażret-i İbrāhḭm ola hep bunlar mümkündür dimişler (15) baʿżılar 

daḫı Ebū Saʿḭdḥadḭŝin şühedāya ḥaml itmişlerdür bu taḳdḭrce şühedā ḥaḳḳında buyurulmış 

olur daḫı Ebū Saʿḭd ʿumūma ḥaml itmiş olur ve maʿlūm ola ki ʿulemā raḥimehımu’llāhi 

teʿālā nāsuŋ heyʾet-i ḥaşrında iḫtilāf itmişlerdür ḥaşruŋ maʿnāsı eşyā-yı müteferriḳayı 

sürüp bir yere götürmege dirler Ṣaḥḭḥ-i Buḫārḭ’de Ebḭ Hüreyre’den mervḭdür ki ol Ḥażret 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yuḥşeru-nnāsü ʿalā ŝelāŝi ṭerāʾike (20) rāġibḭne ve rāhibḭne ve 
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iŝnāni ʿalā beʿaḭrin ve ŝelāŝetün ʿalā beʿaḭrin veve ʿaşretün ʿalā beʿaḭrin ve tūhşeru 

baḳiyyetehümü’n-nāru tuḳḭlümeʿahüm ḥayŝü ḳālū ve tebḭtü meʿahüm ḥayŝü bātū ve 

tuṣbiḥu meʿahüm ḥayŝü aṣbehbū ve tümsḭ meʿahüm ḥayŝü emsūbuyurmışlardur ḥāṣılı 

budur ki ḫalḳ üç ṭarḭḳ üzere ḥaşr olınur yaʿnḭ bir ḳısmı ʿarṣa-i maḥşere rāġıblar ve rāhibler 

olduḳları ḥālde ḥaşr olınurlar yaʿnḭ bir ḳısmı ʿarṣa-i maḥşere raġbet iderek ve ḳorḳaraḳ 

gelürler ve bir ḳısmı daḫı ikişer ve üçer ve dördüz ve onar develere bindürilüpḥaşr olınur 

ve (25) girü ḳalanın āteşin Cehennem ḥaşr eyler yaʿnḭ ardlarından bir āteş peydā olur daḫı 

bunları mevḳıf-ı ḥaşrdan yaŋa sürer gündüz ḳanda āsāyiş iderlerse ol daḫı anda ṭurur ve 

gice anlar ḳanda yaturlarsa ol daḫı anda yatur ve anlar ḳanda ṣabāḥlarsa ol daḫı anlarla [H 

341/b] anda ṣabāḥlar ve anlar ḳatında aḫşamlarlarsa ol daḫı anlarla anda bile aḫşamlar 

dimek olur fehm olınunan budur ki her ḳanda varsalar arḳalarından yetüşür anlar baʿḭd 

olmaġıçün ḳaçarlar ol yetişür yanlarına gelür bu üslūb üzere süre süre maḥşere getürür 

dimekdür İmām Ḥalḭmḭ buŋa meyl (5) itmişdür ki bu ḥaşr ḳabirden ḫurūc zamānında ola 

yaʿnḭ [HE 550/b] maşrıḳ u maġrib yarında olan memālik-i ḫalḳ ḳabirlerinden ḳıyām 

itdükde ʿarṣa-i maḥşere bu üslūblar üzere getürile ve İmām Ġazālḭ böyle olsa [EH 675/b] 

gerek diyü cezm itmişdür baʿżılar Şeyḫeyn rivāyetlerinde İbn ʿAbbās’dan mervḭ olan üslūb 

üzere ḥaşr olınurlar didi yaʿnḭ çıplaḳ ve yalıncaḳ ve sünnet (10) olınmamış anadan ṭoġduġı 

heyʾet üzere ḥaşr olınurlar andan ṣoŋra mevḳife varınca ḥālleri müferriḳ olur dimişlerdür 

ve kāfirler yüzleri üzere ḥaşr olınurlar bir kimesne ol Ḥażrete eyitdi yā Resūla’llāh keyfe 

yuḥşeru ʿalā vechihi didi yaʿnḭ yüzi üzerine nice ḥaşr olınur didi Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem eyitdi eleyse’llezḭ emşāhu ʿalā’r-ricleyni fi’d-dünyā ḳādirun (15) ʿalā en 

yumşḭhi ʿalā vechihi fḭ yevme’l-ḳıyāmeti didi yaʿnḭ dünyāda iki ayaġı üstine yürüden Teŋri 

ḳıyāmet gününde yüzi üstine yürütmege ḳādir degül midir diyü buyurdı İmām Nesāʾḭ 

naḳlinde Ebḭ Zerr raḍıya’llāhu ʿanh merfūʿan rivāyet itmişdür ki inne’n-nāse yuḥşerūne 

ŝelaŝete efvācin fevcen rākibḭne ṭāʿimḭne kāsiyḭne ve fevcen tesḥabühümü’l-melāʾketü 

alāvücuhihimve fevcen yemşūne ve yesʿūne (20) buyurmışlar yaʿnḭ taḥḳḭḳen ādem 
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oġlanları üç bölük ḥaşr olınur bir bölügüniṭavārlara binüp ṭaʿāmların yiyüp kisvelerin 

giyer olduḳları ḥālde ḥaşr iderler bir bölügüni daḫı melekler yüzleri üstine sürüyerek ḥaşr 

iderler bir bölügi daḫı yayanyürürler ve segirdirler mevḳif-i ḥaşra bu üslūb üzere gelürler 

anları (25) böyle ḥaşr iderler dimek olur ve Şeyḫeyn rivāyetlerinde tuḥşeru yevme’l-

ḳıyametiʿalaarḍin beyżāʾe ġufrāʾe ke-ḳurṣeti’n-neḳiyyi fḭhāʿalemün li-

eḥadinbuyurulmışdur yaʿnḭ ḳıyāmet gününde ḥaşr bir ak undan çörek gibi yer üzerine 

vāḳıʿ olsa gerekdür anda hic bir kimsenüŋ ʿilmi yoḳdur dimek olur ġufrāʾ aḳ dimekdür 

ammā şol aḳa dirler ki ḳatı beyāż olmaya anuŋçün pāk [H 342/a] un çöregine teşbḭh 

buyurmışlardur Ḥākim naḳlinde ʿUkbe bin ʿĀmir rivāyetiyle vārid olanuŋ ḥāṣılı budur ki 

ḳıyāmet gününde güneş yere yaḳḭn gelür ḫalḳ ḥarāretinden derlerler ʿaraḳ baʿżınuŋ 

baldırı ortasına çıḳar baʿżınuŋ dizine (5) çıḳar baʿżınuŋ uyluġuna çıḳar baʿżınuŋ böġrine 

çıḳar baʿżınuŋ omuzuna çıḳar baʿżınuŋ aġzına çıḳar didi ve mübārek eliyle işāret itdi 

aġzını oyanlar diyü buyurdı baʿżını daḫı ʿaraḳ örter didi ve mübārek elin başınuŋ üstine 

ḳoyup işāret itdi dimişdür İmām1 ḳatında daḫı bu ḥadḭŝe şāhid vardur Miḳdād İbnü’l-Esved 

ḥadḭŝinde vārid [EH 676/a] olmışdur kitednū’ş-şemsü yevme’l-ḳıyāmeti (10) mine’l- ḫalki 

ḥattā tekūne minhüm kemiḳdāri mḭlin feyekūnü’n-nāsü ʿalā ḳadri eʿmālihim fi’l-ʿaraḳi 

buyrulmış yaʿnḭ ḳıyāmet gününde güneş ḫalḳa yaḳḭn gelür ḥattā bir mḭl miḳdāri yere gelür 

daḫı ṭurur andan ḫalḳ ʿamelleri ḳadarınca ʿaraḳ içinde olurlar [HE 551/a] dimek olur 

egerçekim güneşüŋ maḥalli felekdür ammā cāʾizdür ki ḳıyāmet gününde bi-emri’llāh 

felekden munfaṣıl ola daḫı maḥşer ḫalḳunuŋ (15) üzerinde muʿallaḳṭura innehü ḳādirün 

ʿalā mā yeşāʾu2Şeyḫ İbn Ebḭ Cemre ḳaddese sırrahu buyurdugı üzere ẓāhir ḥadḭŝ bu ḥāleti 

cemḭʿ-i nās taʿmḭm fehm olınur ammā böyle degüldür zḭrā baʿż-ı eḥādḭŝ delālet itmişdür ki 

baʿż-ı nāsa maḫṣūṣ ola enbiyā ve şühedā ve Ḥaḳḳ teʿālānuŋ diledügünden baʿż-ı ʿibād 

müsteŝnā olalar ve ol belāya mübtelā olanuŋ eşeddi küffār ola anlarsan ṣoŋra (20) günāh-ı 

kebāʾir işleyenler ola anlardan ṣoŋra Allāh teʿālā diledügi kimler ise anlar olalar Ebū Yaʿlā 
 

1 İmām H ; İmām Müslim HE, EH 
2 Allah dilediğini yapmaya kadirdir. 
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rivāyetinde Ebḭ Hüreyreden mervḭdür kiResūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemyevme 

yeḳūmu’n-nāsü li-rabbi’l-ʿālemḭne miḳdāru nıṣfi yevmin min ḫamsḭne elfe senetin 

feyehūnü ʿalā’l-müʾminḭni ke-tedellḭ’ş-şemsiilā en taġribe diyü buyurmışlar ḥāṣılı ḫalḳ 

ḥużūr-ı Ḥażretde elli biŋ yıl miḳdār günden (25) nıṣf-ı yevm miḳdārı ṭuralar müʾminlere 

Ḥaḳḳ teʿālā āsān eyleyüp güneş dürüldügi zamāndan ġurūba varınca ne miḳdār zamān ise 

ol deŋlü gele anlar intiẓār-ı elemün küffār gibi çekmeyeler dimek olur ve bi’l-cümle 

taḳdḭm olınan üzere eşedd-i beliyyāt küffāre aṣḥāb-ı kebāʾire olacaḳdurʿibād-ı ṣāliḥḭn ol 

şedāḭdi görmezler bi-fażli’llāh teʿālā anlara āsān olur [H 342/b] İmām Aḥmed ve ġayrı Ebḭ 

Hüreyre raḍıya’llāhu ʿanhdan rivāyet itmişlerdür ki yuḥşeru’n-nāsü ḳıyāmen erbaʿḭne 

seneten şāḫiṣāten ebṣārühüm ilā’s-semmāʾi feyülcimuhü’l-ʿaraḳu min şiddeti'l-

kerbibuyurulmış yaʿnḭ ḫalḳ ḥaşr olınur ḳırḳ yıl gözlerin göge diküp ṭuralar şiddet-i ġam u 

ġuṣṣadan ʿaraḳ (5) aġızların oyanlıyanuṭḳa mecālleri olmaya dimek olur ve Ṣaḥḭḥ-i 

Buḫārḭ’de Ebū Hüreyre’den mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem yaʿraḳu’n-

nāsüyevme’l-ḳıyāmeti ḥattā yeẕhebü ʿaraḳuhum fi’l-arḍi sebʿḭne zirāʿen ve yülcimuhu’l-

ʿaraḳun ḥattā yebluġa aẕānehüm buyurmışlardur yaʿnḭ ḳıyāmet gününde ḫalḳ şöyle der 

dökerler ki ʿaraḳları yer yüzünde yetmiş ẕirāʿ uzanur ve (10) kendüleri uyanurlar çāḳ 

ḳulaḳlarına yetişür [EH 676/b] diyü buyurmışlar Beyhaḳḭ rivāyetinde İbn Mesʿūd 

ḥażretinden vārid olmışdur ki ḥaşrü’n-nāsü kāmū erbaʿḭne ʿāmen şāḫiṣāten ebṣāruhum 

ilā’s-semāʾi lā yükellimühüm ve’ş-şemsü ʿalā ruʾüsihim ḥattā yülcimuhümü’l-ʿaraḳu berrin 

ve fācirin buyurmışlar bu daḫı sābıḳan İmām Aḥmed’den mürūr olan ḥadḭŝ maʿnāsınadur 

ve (15) likin bundan ʿaraḳdan nuṭḳa mecāl olmamaḳ mertebesi ṣāliḥe ve fāsıḳa ʿām olmaḳ 

vardur ve Ṭaberānḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh İbn ʿÖmer raḍıya’llāhu ʿanhümādan rivāyet itdügi 

ḥadḭŝde ve yekūnü ẕelike’l- yevmü [HE 551/b] aḳṣare ʿalā’l-müʾmini min sāʿatin nehārin 

diyü buyurulmışdur yaʿnḭ yevm-i ḥaşr müʾmine gündüzden bir sāʿat miḳdārından az olur 

dimişler ve ʿAbdu’llāh bin ʿÖmer ve bin el-ʿĀṣr’dan (20) vārid olmışdur ki inne’lleẕḭ 

yülcimuhü’l-ʿaraḳü’l-kāfirü buyurmışlar yaʿnḭ şol kimesne ki ʿaraḳ anuŋ aġzına oyan ura ol 
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kāfirdür dimişdür ḥāṣılı bu ḥālet müʾminlere olmaz kāfirlere olur ve ʿaraḳ oyan urmanuŋ 

maʿnāsı aġza yetişüp tekellümden menʿ itmekdür Beyhaḳḭ naḳlinde yine anlardan sened-i 

ḳavḭ ile mervḭdür ki yeşteddü kerbü’n-nāsü ẕalike’l-yevmi ḥattā (25) yülcime’l-kāfirü’l-

ʿaraḳa dimişler ol günde benḭ ādemüŋ şiddet ü miḫneti ḳatı ziyāde olur ḥattā ʿaraḳ 

kāfirlerüŋ aġzına oyan urur dimekdür baʿżılar suʾāl idüp ya ol zamānda müʾminler ḳanda 

olurlar didüklerinde ʿalā karāsi min ẕehebin ve yuẓalilü ʿaleyhimü’l-ġamāme diyü 

buyurmışlar yaʿnḭ altun kürsḭ üzere otururlar yine bulut [H 343/a] sāye ṣalar dimekdür ve 

Ebū Mūsā’dan sened-i ḳavḭ ile mervḭdür ki eş-şemsü fevḳa ruʾūsi’n-nāsi yevme’l-

ḳıyāmetieʿmālühüm tuẓalliluhümdiyü buyurmış yaʿnḭ ol gün güneş ḫalḳuŋ başları üzerine 

gelür ve ʿamelleri anlara sāye ṣalar dimekdür ḥāṣılı aʿmāl-ı ṣāliḥa bi-emri’llāh mücessim 

olup ṣāḥiblerine (5) sāyebān olsa gerekdür maʿnā-yı meẕkūrda ʿibārāt-ı müteġāḭre 

ileeḥādḭŝ-i şerḭfe çoḳ vārid olmışdur şedāḭd-i ḳıyāmet küffāre maḫṣūṣdur müʾminḭn bi-

fażli’llāh andan sālimlerdür ammā bu söze maġrūr olmamaḳ gerek zḭrā müʾminlik hemān 

ben müʾminüm dimekle olmaz ḭmāna lāyıḳ olan şerāʾḭṭ-i merʿā gerekdür zḭrā İmām 

Ḳurṭubḭ el-murādu men yekūnü kāmile’l-ḭmāni limā yedillü (10) ʿaleyhi ḥadḭŝü’l- miḳdādi 

ve ġayrehü yetefāvetūne fḭ-ẕelike bi-ḥasbi aʿmālihim dimişdür yaʿnḭ1 müʾminden murād 

ḭmānı [EH 677/a] kāmil olandur zḭrā baʿż-ı eḥādḭŝ delālet eyler ki anlar daḫı ʿamelleri 

ḥasebince biri birinden mütefāvit olalar dimişdür va’llāhu aʿlem be-ḥaḳḭḳati’l-ḥāl Ebū 

Yaʿlā rivāyetindeinne’r-racüle leyülcimehü’l-ʿaraḳu yevme’l-ḳıyameti ḥattā yeḳūlüyā 

rabbi ariḥnḭ ve lev ilā’n-nāri vārid olmışdur bu (15) rivāyetden ẓāhirdür ki bu ʿaraḳ 

ıżṭırābları mevḳifde ola mülāḥaẓa olına ki ol gün ne belālu gündür ve ḫalḳuŋ anda ḥarāret-

i ḳalbleri ne mertebeye varsa gerekdür ve ṣuya iḥtiyācları ne deŋlü olsa gerekdür ve 

ŝābitdür ki ol günde Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ ḥavżından ġayrı 

yerde teşne dillere seyr-āblıḳ müyesser degüldür andan içen teşne herkez ṣusuzluḳ (20) 

görmez ve andan içmeyen herkez seyr-āb olmaz nitekim Bezzār ḥadḭŝinde Enes’den 

 
1 yaʿnḭ H, HE; dimişdür EH 
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mervḭdür ki men şurube minhü lem yeẓmeʿ ebeden [HE 552/a] men lem yeşreb minhü lem 

yervā ebeden buyurmışdur Tirmidḭ rivāyetinde Ŝevbān’dan menḳūldur ki ekŝerü’n-nāsi 

ʿaleyhi vürūden fuḳarāʾü’l-muhācirḭne buyurmışlardur yaʿnḭ ḥavż-ı Kevŝere çoḳ gelen 

ṭāʾife-i muhācirḭnüŋ fuḳarāsı olsa gerekdür (25) dimişler Şeyheyn rivāyetlerinde ḥavżı 

mesḭretü şehrin māʾuhu ebyażu mine’l-leben ve rḭhuhu aṭyebu mine’l-miski vekḭzānuhu 

ke-nücūmi’s-semāʾi men şurube minhü lā yeẓmeʾu ebedenbuyurulmışdur ḥavżımuŋ 

imtidādı bir aylıḳ yol miḳdārıdur ṣuyı ṣudan aḳ ve miskden ḫoş-būydur anuŋ bardaḳları 

gökdeki yıldızlar ṣaġışıncadur bir kimesne ki andan içe herkez ṣuṣamaz [H 343/b] dimek 

olur ve yine Müslim rivāyetinde ve zavāyāhü sevāʾünʿibāretiyle vārid olmışdur yaʿnḭ 

köşeleri ber-ā-berdür dimekdür murād her ḳanḳı köşesinden taḳdḭr olınsa muḳābilesi bir 

aylıḳ yol miḳdārı yerde vāḳıʿ olur dimekdürbundan lāzım gelür ki ḥavż-ı şerḭf müdevver 

ola ve İbn Ḥacer (5) didügi üzere mesāfe-i ḥavżuŋ taḳdḭrinde vāḳıʿ olan iḫtilāfātı ṭūl u ʿarż 

iḫtilāfına ḥaml itmek teʾvilen ʿibādet-i meẕkūre menʿ eyler yaʿnḭ mesāfe-i ḥavż baʿż-ı 

rivāyetdemā-beyne’l-kaʿbeti ve beyti’l-maḳdisi1buyurulmışdur ve baʿż-ı rivāyetdemā-

beyne ṣanʿāʾi ve’l-medḭneti2buyurulmışdur ve baʿżında mā-beyne ṣanʿāʾ ve 

buṣrā3buyurulmışdur bunlaruŋ (10) ẓāhirinden biri birine muḫālefet fehm olınur baʿżılar 

ol muḫālefeti defʿ içün rivāyāt-ı meẕkūrenüŋ kimi ṭūluna göredür kimi ʿarżına göredür 

dimişler ammā [EH 677/b] zevāyāhu sevāʾünʿibāreti bu tevcḭhe māniʿ idügi ẓāhirdür ve 

muḫālefet tevehhümünüŋ defʿi İmām Nevevḭ buyurduġı üzere budur ki mesāfe-i ḳalḭlenüŋ 

ẕikri mesāfe-i baʿḭdeye menāfḭ (15) degüldür ibʿād-i meḳādḭr ḥadḭŝ-i ṣāḥḭḥle ŝābit olmışdur 

meʿāriże yoḳdur ve ḥavż-ı Kevŝer hemān ol ḥażrete maḫṣūṣ olup sāʾir enbiyānuŋḥavżları 

olmaduġı sābıḳan ẕikr olmışdı eşher budur ki beyān olındı ammā baʿż-ı rivāyātda sāʾir 

enbiyānuŋ daḫı ḥavżları olmaḳ ḫaberi vārid olmışdur ṣıḥḥat bulduġı taḳdḭrce Resūlu’llāh 

ḥażretine (20) muḫtaṣ olan şol ḥavżdur ki anuŋ ṣuyı Kevŝer ırmaġından gelüp döküle zḭrā 

 
1 Kabe ile Beyt-i Mukaddes arası kadar. 
2 San’a ile Medine arası kadar. 
3 San’a ile Busra arası kadar. 
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ġayr ġayrı ḥaḳḳında anuŋ naẓḭri naḳl olınmamışdur ve sūre-i innā aʿṭaynā ke’l-kevŝer1ol 

Ḥażrete anuŋla imtinān buyurulmışdur İmām Ḳurṭubḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh Müfhim’de 

ẕikr itmişdür ki her mükellefe vācibdürki Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā Muḥammed Muṣṭafā 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretine ḥavż-ı Kevŝeri maḫṣuṣ (25) ḳılduġun bile ve taṣdḭḳ 

eyleye eḥādḭŝ-i şerḭfede ol ḥavżuŋ ismi ve ṣıfatı ve şarābı taṣrḭḥ buyurulmışdur mecmūʿyla 

ʿilm-i ḳaṭʿḭ ḥāṣıl olur zḭrā ṣaḥābe-i kirāmdan otuzdan ziyāde kimesne rivāyet itmişlerdür 

Ṣaḥḭḥaynda yigirmiden ziyādesinüŋ rivāyeti meẕkūrda baḳiyyesi [HE 552/b] sāʾir kütüb-i 

eḥādḭŝ-i şerḭfede vārid olmışdur naḳliṣıḥḥat ve rāvḭleri [H 344/a] iştihār ḳuvvet üzeredür 

ṣaḥābe-i kirāmdan yine kibār-ı tābiʿḭn ve anlardan selef ṣālihḭn rivāyet ide gelmişlerdür ve 

bi’l-cümle iŝbātına selef ü ḫalef ittifāḳ itmişlerdür rıḍvānu’llāhi ʿaleyhim ecmaʿḭn Müslim 

rivāyetinde Ebḭ Hüreyreden merfūʿan vārid olmışdur ki teridü ʿalā ümmeti’l- (5) ḥavże ve 

ene ezūdü’n-nāse ʿanhü kemā yezūdü’r-racülüʿan ibilihi buyurmışlar ḥāṣılı benüm 

ümmetüm ḥavż-ı Kevŝer’de baŋa gelürler ve ben ümmetümüŋ ġayrın andan ṭard iderin şol 

recil gibi ki kendü develerinṣuvarurken ġayrı develeri ṭard eyleye yaʿnḭ oradan sürüp 

içmege māniʿola dimekdür eyitdiler yā Resūla’llāh taʿrafnā didiler yaʿnḭ ümmetiŋi bilür 

misin (10) didiler eyitdi neʿam leküm sḭmā leyset li-eḥadin ġayriküm teridūne ʿaleyye 

ġurren muḥaccelḭne min āŝāri’l-vüżūʾi didi yaʿnḭ neʿam sizi bilürüm zḭrā sizüŋ 

nişānlaruŋuzvardur sizden ġayrı bir kimsenüŋ ol nişānı yoḳdur siz baŋa āb-dest ṣuyı 

āŝārından ġurren muḥacilḭn gelse ger gerekdür didi ġurren ġarruŋ [EH 678/a] cemʿḭdür 

aġarr ol ata dirler ki alnında beyāż yer ola muḥacil ol ata dirler ki ayaġı sekil (15) ola 

maḳṣūd āb-dest ṣuyı ṭoḳunan yerlerüŋüz beyāż ü nūrān´olsa gerekdür ümmetimüŋ nişānı 

odur dimekdür ve ḥadḭs-i şerḭfde meẕkūre olan ṭarduŋ ḥikmetiya budur ki sāʾir enbiyānuŋ 

ümmetlerini kendü nebḭlerinüŋ ḥavżına göndermekiçün ola bundan daḫı murād ol 

nebḭleri riʿāyet ola yāḫūd ṭard iderüm didügi şarāb-ı kevŝer içmege lāyıḳ olmayanlara göre 

ola (20) yoḫsa buḫl iḥtimāli yoḳdur ḥāşā veḳḭlen Ebū Saʿd Şerefü’n-Nübüvvet adlu 

 
1 Kur’an 3/1: Şüphesiz biz sana bitip tükenmez nimetler verdik. 
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kitābında rivāyet itmişdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem buyurmışlar benüm 

ḥavżımuŋ dört rüḳnı yaʿnḭ dört cānibi vardur ki oradan ḫalḳ saḳāya olınurlar rükn-ı evvel 

Ebū Bekr ṣıddḭḳ elindedür rüḳn-i ŝānḭ ʿÖmerü’l-Fārūḳ elindedür rükn-i ŝāliŝ ʿOŝmān zi’n-

nūreyn elindedür rüḳn-ı rābiʿ ʿAlḭ el-Murtażā elindedür (25) bir kimesne ki Ebū Bekri seve 

ʿÖmeri sevmeye aŋa Ebū Bekr şarāb-ı Kevŝer içürmez ve bir kimesne ki ʿOŝmān’ı seve 

ʿAlḭ’yi sevmeye aŋa ʿOŝmān şarāb-ı Kevŝer içürmez diyü buyurmışlar Ġeylānḭ daḫı böyle 

rivāyet itmişdür ammā ol Ḥażretüŋ ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem şefāʿat ü maḳām-ı 

maḥmūdıyla tafżḭline delḭl budur ki Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā kitāb-ı kerḭmindeʿasā en 

yebʿaŝeke rabbüke maḳāmenmuḥmūden1 [H 344/b] raḥimehümu’llāhi teʿālā ittifāḳ 

itmişlerdür ki kelime-i ʿİsā ḥaḳḳ teʿālā ḥażretinden vācibdür yaʿnḭ Teŋri teʿālā kelāmında 

vāḳıʿ olsa maʿnāsı elbette bir şeyʾüŋ ḥuṣūlın iḳtiżā eyler bunda daḫı Resūlu’llāh ḥażretin 

maḳām-ı maḥmūda göndermek ṣadrında meẕkūrdur maʿnāsı elbette ol Ḥażreti maḳām-ı 

maḥmūda göndermekdür ehl-i meʿānḭ (5) buyurmışlardur ki zḭrā lafẓ-ı ʿİsā muḳayyeddür 

bir kimesne bir insānḭbir şeyʾıṭmāʿ itse andan ṣoŋra maḥrūm eylese anı aldamış olur Ḥaḳḳ 

teʿālā ḫod kimseyi aldamaḳ maʿnāsından müteʿāllā ve münezzehdür ve maḳām-ı maḥmūd 

ne dimekdür diyü birḳaçḳavl üzere iḫtilāf itmişlerdür biri budur ki maḳām-ı şefāʿatdür 

didiler İmām Vāhidḭ buyurduġı üzere müfessirḭnüŋ (10) ittifāḳı bunuŋ üzerinedür şefāʿat 

ola nitekim Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bu āyet-i kerḭme ḫuṣūṣında hüve’l-

maḳāmü’lleẕḭ eşfeʿ fḭhi li-ümmeti2 buyurmışdur İmām İbnü’l Ḫaṭḭb raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

lafẓ bu maʿnāyı meşʿardur dimişdür zḭrā insān maḥmūd olmaz illā aŋa bir ḥāmid ḥamd 

itdügi zamānda [EH 678/b] olur ve ḥamd enʿām üzere olur pes maḳām-ı meẕkūrda 

Resūlu’llāh (15) ḥażreti ḫalḳa enʿām idüp anlar daḫı aŋa ḥamd itmek lāzımdur ve ol enʿām 

şefāʿat olmaḳ gerekdür teblḭġ-i dḭn ü taʿlḭm-i şerʿ degüldür zḭrā anlar dünyāda itmişdürve 

şefāʿat muḳarrer olduḳdan ṣoŋra ol şefāʿat daḫı esḳāṭ-ı ʿaẕāb içün olmaḳ gerekdür ehl-i 

sünnetüŋ meẕhebi budur zḭrā insanuŋ ʿiḳābdan ḫalāṣa iḥtiyācı ziyāde ŝevāba iḥtiyācından 
 

1 Kur’an 17/79: Umulur ki Rabbin seni Makam-ı Mahmud’a ulaştırsın. 
2 O ümmetime şefaat ettiğim makamdır. 
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aʿẓamdur ve (20) taḫlḭṣ içün olan şefāʿat taḥṣḭl ziyāde içün olandan aʿẓamdur ve bunlaruŋ 

şükürleri daḫı bu ḥesābdür ḥāṣılı āyet-i kerḭmeden fehm olınan budur kiẕālike’l-

maḳāmdur ol ḥażrete ḥamd bāliġ ü ʿaẓḭm ü kāmil ḥāṣıl ola ṣaḥḭḥ-i Buḫārḭ’de daḫı vārid 

olmışdur ki ol Ḥażrete maḳām-ı maḥmūddan suʾāl itdiler hüve’ş-şefāʿatü diyü buyurdı ve 

yine ṣaḥḭḥ-i Buḫārḭde mesṭūrdur ki (25) inne’n-nāse yeṣḭrūne yevme’l-ḳıyameti cüŝen 

küllü ümmetin teteebiʿü nebiyyehā yeḳūlūne yā fülānü işfeʿlenāḥattā tentehḭ’ş-şefāʿatü 

ileyye fe ẕelike’l-maḳāme’l-maḥmūde buyurmışlar bundan ẓāhirdür ki maḥmūd-ı maḳām 

şefāʿat ola ve bu maʿnāyı teʾkḭd idenlerden budur ki duʿā-yı meşhūrda ve baʿŝhü maḳāmen 

maḥmūden yaġbiṭuh’'l-evvelūne ve’l āḫirūne dinilür ve maḳāmen üzere manṣūbdur 

taḳdḭr-i kelām ve baʿŝhü yevme’l-ḳıyamete feākimhu [H 345/a] maḳamen maḥmūden 

dimek olur ve cāʾizdür ki mefʿūlbihola ve cāʾizdürli ḥāl ola ebʿaŝe maḳām taḳdḭrinde 

dimişlerdür Ṭayyibḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh maḳāmen tenkḭr olındı zḭrā efhem ü eczeldür 

gūyḭyen māḳām-ı maḥmūd bi-külli lisāni dimekdür diyü buyurdı ikinci ḳavl budur ki 

Ḥuẕeyfe raḍıya’llāhu ʿanh eyitdi Ḥaḳḳ teʿālā (5) ādem oġlanların bir yere cemʿ eyler andan 

hergiz bir kimesne tekellüm sākit ü ṣāmit olurlar ṭururlar evvel daʿvet olınan Muḥammed 

Muṣṭafā’dur ṣalla’llāhu ʿaleyhive sellem ol Ḥażret daḫı lebbeyk saʿdeyke ve’l-ḫayrü fḭ-

yedeyke ve’ş-şerrü leyse ileyke ve’l-mühtedḭ men hedeyte ve ʿabdüke beyne yedeyke ve 

bike ve ileyke ve la melceʾe minkeilla tebārekte ve teʿāleyte sübḥāneke rabbe’lbeyti1 (10) 

diyü cevāb virür ʿasā yebaʿŝeke rabbüke maḳāmen maḥmūdanḳavl-i şerḭfinden murād 

budur diyü buyurdı İbn Mende ḥadḭŝ-i meẕkūr içün isnād-ı ṣaḥḭḥ ve ricāliŝiḳāt olduġuna 

ittifāḳ vardur dimişdür İmām Rāzḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh ḳavl-i evvel evlādur [EH 679/a] 

zḭrā ol Ḥażretüŋ şefāʿati sebʿa-i nāsuŋḥamde iḳdāmların muḳayyed olur ve o 

taḳdḭrcemaḥmūd olur ammā duʿā-yı meẕkūrdan ḥāṣıl olan (15) ŝevābdur ḥamd degüldür 

diyübuyurdı ḳavl-i ŝāliŝ budur ki maḥmūd dimek teḥammüd ʿāḳıbet dimekdür didiler 
 

1 Buyur, Allahım! Kutluluk sana mahsustur, hayır senin huzurundadır.Şer sana ait değildir. Senin hidayet 
ettiğin hidayet bulur. Senin kulun seninledir ve senin içindir. Senden başka sığınacak kimse yoktur. Sen 
kutlusun ve yücesin. Ey Ev’in Rabbi! Seni noksan sıfatlardan tenzih ve kemal sıfatlarıyla takdis ederek 
anarım. 
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İmām Faḫr raḥmetu’llāhi bu ḳavli daḫı żaʿḭf ṭutmışdur zḭrā ṭarḭḳ mecāze gitmekdür ḳavl-i 

rābiʿ budur ki ol Ḥażreti ʿarş üzere yāḫūd kürsḭ üzere iclāsdur didiler İbn Mesʿūd 

ḥażretinden raḍıya’llāhu ʿanhümā mervḭdür ki yuḳʿidu’llāhu teʿālā muḥammeden 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ʿalā’l-ʿarşi1 buyurmışdur ve Mücāhidden (20) mervḭdür 

kiyüclisühü meʿahü ʿalā’l-ʿarşi İmām ve Aḥmed bu söze ḳatı inkār idüp ḳavlün ẕall 

mūhişün fażḭʿün dimişdür naṣṣ-ı kitāb bu tefsḭrüŋ fesādına menādḭdür ve nice veche 

delālet ider ki bu söz fāsiddür ki baʿŝ-ı iclāsuŋ żıddıdur biʿŝetü’l-bārike ve’l-ḳāʿide fenbaʿŝe 

dirler yaʿnḭ gögsi üstine çökmüş ḥayvānı yāḫūd oturmış (25) insānı baʿŝ itdüm dimek 

ḳaldurdum dimekdür ve beʿaŝu’llāhi el-meyyitüdimek iḳāme min ḳabrehu dimekdür pes 

yaʿnḭ iclāsla tefsḭr żıddıyla tefsḭr olur bu ḫod fāsiddür ikinci budur ki eger Ḥaḳḳ teʿālā ʿarş 

üzere cālis olursa şol ḥayŝiyyetle ki Muḥammed ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem anuŋ yanında 

cālis ola lāzım gelür maḥdūd mütenāhḭ ola böyle olan ḫod muḥdeŝ olur teʿālā Allāhu ʿan 

ẕalike [H 345/b] ʿuluvv ekbḭren üçünci budur ki maḳām-ı maḥmūd dimişdür maḳām-ı 

maḥmūd dimişdür kioturmaġa delālet eyleye belki lafẓuŋ delāleti ṭurmaġadur dördünci 

budur ki es-sulṭān baʿŝ fülāne diseler anı gönderdi müḥimmātin ıṣlāḥ içün dimek fehm 

olınur yoḫsa kendüyle serḭr üzere iclās (5) itdi dimek fehm olınmaz imdi ŝābit oldı ki bu 

ḳavl sāḳiṭdürbuŋa meyl itmez illā ḳalḭlü’l-ʿaḳl ve ʿademü’d-dḭn olan meyl ider dimişdür 

ammā ḳavl-i ŝāniye iʿtirāż idüp dimişlerdür ki Ḥaḳḳ teʿālā ʿarş üzere bilā-keyf cülūs (10) 

itmez belki maḥallin refʿ ü ḫalḳ üzere anı teşrḭf olur ve maʿa dimekden murādinne’lleẕḭne 

min ʿinde rabbike2ḳavlinde [EH 679/b] olan maʿiyyetdür maḳṣūd rütbe ve menzilet ve 

ʿuluvv derecedür yoḫsa mekān degüldür didiler Şeyhü’l-İslām İbn Ḥacer raḥmetü’llāhi 

ʿaleyh Mücāhid’üŋ yüclisühü meʿahu ʿalā’l-ʿarşi didügi medfūn degüldür lā men cihete’n- 

(15) naḳli ve lā men cihetü’n-naẓar dimişdür İbn ʿAṭiyye daḫı hüve ke-ẕalike iẕā ḥumileʿalā 

mā yelḭḳudiyü buyurmışdur yaʿnḭ İbn Ḥacer didügi vāḳıʿdur şol zamānda ki lafẓ-ı meẕkūr 

lāyıḳ olan maʿnāya ḥaml olına dimekdür ammā Vāḥidḭ ḳavl-i meẕkūruŋ inkārında 
 

1 Allah, Muhammed Efendimiz Hazretleri’ni arş üzerinde oturtur. 
2 Kur’an 7/206: Rabbinin yanında olanlar. 
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mübālaġa itmişdür anuŋ ḳatında hic cāʾiz olurlardan degüldür ve baʿżılar Ebḭ Dāvūd’dan 

naḳl itmişlerdür ki buŋa inkār iden (20) mütaḥḥamdur dimiş İmām Ŝaʿlebḭ ḳatında İbn 

Mesʿūd ḥażretinden vārid olmışdur inne muḥammeden yevme’l-ḳıyameti yeclisüʿalā 

kürsiyyi tabbi beyne yedeyyi’r-rabbi 1diyü buyurmışdur Ebū Şeyḫ ḳatında İbn ʿAbbās 

ḥażretinden vārid olmışdur pes iḥtimāldür ki iżāfet iżāfete teşrḭf ola Mücāhidden ve 

ġayrıdan mervḭ olan daḫı bu maʿnāya ḥaml olınmaḳ gerekdür ve bu daḫı (25) iḥtimāldür ki 

maḳām-ı maḥmūddan murād makām-ı şefāʿat ola eger suʾāl olınup maḳām-ı maḥmūd 

maḳām-ı şefāʿat ola nitekim ḳavl-i meşhūr öyle olmaḳ üzeredür ve iclās didükleri vesḭle ile 

taʿbḭr olınan menzilet ola baʿżılar böyle dimişlerdür bu daḫı iḥtimāldür ki iclās-ı şefāʿate 

iẕn içün ʿalāmetden ʿibāret ola eger suʾāl olınup maḳām-ı maḥmūd maḳām-ı şefāʿat olduġı 

taḳdḭrce şefāʿat ḳanḳı şefāʿatdür dinilürse [H 346/a] cevāb budur ki eḥādḭŝ-i şerḭfede vārid 

olan şefāʿat iki nevʿdür birisi faṣl-ı ḳażāda vāḳıʿ olan şefāʿate ʿammedür biri daḫı 

günehkārları Cehennemden çıḳarmaḳ içünşefāʿatdür lākin aḳvāl-i meẕkūrenüŋ muḳteżāsı 

budur ki murād şefāʿate ʿazmi ola yaʿnḭ evvelki şefāʿat ola zḭrā ol (5) Ḥażrete livāʾü’l-ḥamd 

iʿṭā olınmaḳ ve evvel ḥużūr Ḥaḳḳsa ŝenā idüp tekellüm itmek ve kürsḭ üzere cülūs itmek 

hep maḳām-ı maḥmūdṣıfātındandur anda şefāʿat olınur ve günehkārları nārdan 

çıḳarmaġçün olan şefāʿat anuŋ tevābiʿndandur dimişlerdür baʿż-ı muʿtezile ve ḫevāric 

günehkārları iḫrāc içün olan şefāʿati inkār idüp (10) femā tenfeʿuhumşefāʿatu’ş-şāfiʿḭne2ve 

daḫı mā lil-ẓālimḭne min hamḭmin ve lā şefḭʿin yuṭāʿu3ḳavl-i şerḭflerine temessük 

itmişlerdür ehl-i sünnet [EH 680/a] cevāb virüp bu āyetler küffār ḥaḳḳında nāzil oldı 

dimişlerdür Ḳāḍḭ ʿİyāż eyitdi meẕheb ehl-i sünnet budur ki şefāʿat ʿaḳlen cāʾiz ve naḳlen 

vācib ola zḭrā Ḥaḳḳ teʿālānuŋ ṣarḭḥ ḳavl-i şerḭfi vārid olup (15) buyurmışdur ki yevme-iẕn 

lā tenfeu’ş- şefaʿatü illā men eẕinelehu’r-raḥmānu veraḍiye lehu ḳavlān lā yeşfeʿūne illā 

 
1 Elbette Muhammed, kıyamet gününde rabbinin huzurunda kürsü üzerinde oturur. 
2 Kur’an 74/48: Artık onlara, şefaat edicilerin şefaati fayda vermez. 
3 Kur’an 40/18: Zalimler için ne bir dost ve ne de sözü geçen bir şefaatçi vardır. 
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limeni-rtedā1 buyurmışdur bunlardan ẓāhirdür ki Ḥaḳḳ teʿālānuŋ iẕniyle ve rıżasıyla 

müẕnibḭneşefāʿat vāḳıʿ ola ve şefāʿat ḥaḳḳında āŝār ol ḳadar vārid olmışdur ki mecmūʿ-ı 

ḥadd tevātüre vāṣıl olmışdur ümmü’l-müʾminḭn (20) Ümmü Ḥabḭbe raḍıya’llāhu ʿanhā ol 

ḥażretden ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem rivāyet itmişdür ki uriytümā telḳā ümmeti min 

baʿdi ve sefki baʿḍihim dimāʾ baʿḍin ve sebeḳa lehüm min Allāhu mā sebeḳa lil-ümemi 

ḳablehüm feseʾeltü Allāhu en yuʾtḭni şefāʿate yevme’l-ḳıyameti fefeʿale2buyurmışlar ḥadḭŝ-

i şerḭf ṣarḭḥen delālet eyler ki ḳıyāmet gününde maḳām-ı şefāʿat ol Ḥażrete virilmiş ola 

(25) ve daḫı li-külli nebiyyin daʿvetün müstecābetün yedʿū bihā ve urḭdü en eḫtebḭʾe 

daʿveti şefāʿaten li-ümmetihi fi’l-āḫireti buyurulmışdur Enes rivāyetinde feceʿltü daʿveti 

şefāʿaten li-ümmetiʿibāretiyle vārid olmışdur ve bunuŋ daḫı maʿnāsı ḳarḭben sebḳat 

itmişdür ve Ebḭ Hüreyreden mervḭdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretine 

māzā verade ʿaleyke mine’ş-şefāʿati [H 346/b] didüm yaʿnḭ şefāʿat ḥaḳḳında saŋa ne emr 

vārid oldı ne mertebeye dek şefāʿat idersin diyü suʾāl itdüm eyitdi şefāʿati limen şehiden lā 

ilāhe illā’llāhu muḫliṣen yuṣaddiḳu lisānehü ḳalbehü diyü buyurdı dimişdür yaʿnḭ şol 

kimesne ki ḳalbi lisānını taṣdḭḳ ider olduġı ḥālde (5) muḫliṣen Ḥaḳḳ teʿālānuŋ 

vaḥdāniyyetine şehādet eyleye benüm şefāʿatüm aŋa yetişür dimek olur ḥāṣılı ne deŋlü 

günehkār ve mücrim olursa müʾmin bi’llāh olduḳdan ṣoŋra ben aŋa şefāʿat iderüm ehl-i 

ḭmāna şefāʿatüm ʿumūm üzeredür dimek olur yessernā’llāhu teʿālā şefāʿaten nebiyyetü’l-

kerḭm Muḥammed Muṣṭafā ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem İmām Buḫārḭ ve İmām Müslim (10) 

rivāyetlerinde Ebū Hüreyre raḍıya’llāhu ʿanh ḥażretinden mervḭ olan ḥadḭŝ ve şefāʿatüŋ 

taḳrḭri budur ki bir gün Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem eyitdi ene seyyidü’n-nāsi 

yevme’l-ḳıyameti hel tedrūne mimen ẕelike didi yaʿnḭ ben ḳıyāmet gününde nāsuŋ 

seyyidiyim bilür misiz bu nedendür didi andan eyitdi yecmeʿu Allāhu’l-evvelḭne ve’l-

 
1 Kur’an 20/109: O gün Rahman’ın izin verdiği ve sözünden razı olduğu kimseden başkasının şefaati fayda 
vermez. 
2 Ümmetimin benden sonra ne halegeldiğini,kimin kimisinin kanını doktüğünü ve Allah tarafından önceki 
ümmetlerin başına gelenlerin onların da başına geleceğini gördüm de Allah’dan başka kıyamet gününde 
şefaat vermesini istedim.O da verdi. 
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āḫirḭne fḭ sa.ḭdin vāḥidin (15) feyubṣirü’n-nāẓiru ve yusmi.ʿuhüm [EH 680/b] ed-dāʿḭ ve 

tednū’ş-şemsu feyebluġu’n-nāse mine’l-ġammi ve’l-kerbi mā lā yuṭḭḳūne ve 

yeteḥammelūne didi yaʿnḭ Ḥaḳḳ teʿālā maḫlūḳātdan evvelḭn ve āḫirḭni bir ʿarṣaya 

cemʿeyler ḫalḳ şöyle bir yere gelürler ki naẓar iden cümlesin görür ve çaġıran cümlesine 

āvāz işitdürür ve günel ḫalḳuŋ üzerine yaḳḭn gelür andan bunlara ṭāḳat ve taḥammül 

idemedüḳleri (20) miḳdār ġam u ıżṭırāb nefs ḥāṣıl olur didi andan eyitdi feyeḳūlü’n-nāsüe 

lā terūne ilā mā entüm fihi şlā mā beleġtüm elā tenẓurūne men yeşfeʿu leküm ilā 

rabbikümdidi yaʿnḭ biri biriyle söyleşüp eydeler görmez misizne ḥāldeler ne mertebeye 

vāṣıl olduŋuz naẓar ve mülāḥaẓa itmez misiz sizüŋ içün Rabbüŋüze kim şefāʿat eyler 

diyeler ḥāṣılı bir şafḭʿ olmaḳ emrinde tedbḭr (25) ideler andan ḫalḳuŋ baʿżı baʿżına ebūküm 

Ādemdiyeler yaʿnḭ ataŋuz Ādem ʿaleyhi’s-selām eylesün gelüŋ aŋa varalum diyeler andan 

ḥażret-i Ādeme geleler yā Ādem sen ebū’l-beşersün Ḥaḳḳ teʿālā seni kendü yed-i 

ḳudretiyle ḫalḳ eyledi ve saŋa nedḫ-i rūḥ ve saŋa secde ḳılmaġa melāʾikeye emr itdi anlar 

saŋa secde ḳıldılar ve seni Cennetde iskān eyledi bize şefāʿat eyle [H 347/a] bizüm ḥālimizi 

görmez misin mertebeyevarduḳ diyeler Ādem ʿaleyhi’s-selām eyde taḥḳḭḳen benüm 

Rabbim bugün şöyle ġażablı ki böyle ġażab hergiz ne vāḳıʿ olmışdur ve ne şimden gerü 

vāḳıʿ olur diye ve Ḥaḳḳ teʿālā beni Cennet’de şecereden nehy itmişdi ben aŋa ʿiṣyān itdüm 

nefsi (5) nefsi nefsi iẕhebū ilā ġayri iẕhebū ilā nūḥin diye ḥāṣılı ben tek nefsimi ḫalāṣ 

ideyim baŋa nefsüm gerek nefsüm varuŋ benden ġāyrı kimseye varuŋ Nūḥ’a diye andan 

ḥażret-i Nūḥʿaleyhi’s-selāma geleler yā nūḥu ente evvelü’r-rüsūli ilā ehli’l-arḍi ve 

ḳadsemmāke Allāhu ʿanden şekūren diyeler yaʿnḭ sen ehl-i arża evvel mebʿūŝ olan 

peyġambersin (10) Allāh teʿālā saŋa ʿabd-i şükür ve tesmiye itmişdür diyeler andan ṣoŋra 

ḥāllerin ʿarż idüp andan şefāʿat ricā ideler Nūḥ ʿaleyhi’s-selām daḫı Ādem buyurduġı 

gibicevāb virüp bugün Ḥaḳḳ teʿālā ḳatı ġażābnākdur ve ben daʿvet-i müsteḥabımı 

ümmetümüŋ helākına ṣarf itmişim varuŋ İbrāhḭm peyġambere ol size şefāʿat itsün nefsi 

nefsi nefsi diye andan (15) ḥażret-i İbrāhḭm ʿaleyhi’s-selāma geleler yā ibrahḭmü ente 
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nebiyyü allāhi ve ḫalḭlühü min ehli’l-arḍi işfeʿ lenā ilā rabbikediyeler yaʿnḭ sen Ḥaḳḳ 

teʿālānuŋ peyġamberi ve ehl-i arżdan [EH 681/a] ḫalḭlisin bizimiçün Rabbüŋe şefāʿat eyle 

diyeler ve ḥāllerinden şikāyet ideler İbrāhḭm ʿaleyhi’s-selām daḫı anlar gibi cevāb vire ve 

ben üç kiẕb itmişim size şefāʿate (25) ḳādir degülümnefsi nefsi nefsidiyüp1bunları ḥażret-i 

Mūsā ʿaleyhi’s-selāma göndere ḫalḳ Mūsā ʿaleyhi’s-selāma göndere ḫalḳ Mūsā ʿaleyhi’s-

selāma gelüp yāʿ isā ente resūlu’llāhi ve kelimetühü elḳāhā ilā meryeme ve rūḥün minhü 

ve kellemte fi’l-mehdi diyeler andan ḥāllerin ʿarż idüp şefāʿatrecā ideler ʿİsā ʿaleyhi’s-

selām daḫı anlar gibi cevāb virüp Rabbim bugün ḳatı ġażabnāḳdur diye ammā kendünüŋ 

günāhın [H 347/b] ẕikr itmeye velikin ol daḫı nefsi nefsi nefsi diyüp bunları Muḥammed 

Muṣṭafā ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretine göndere andan ḫalḳ cenāb-ı nübüvvet-i 

kübrā ḥażret-i Muḥammed Muṣṭafā ʿaleyhi’ṣ-ṣalavātü ve’s-selāma geleler yā muḥammed 

ente resūlu’llāhi ve ḫātemü’l-enbiyāʾ ve ḳad ġafera’llāhu lekemā-teḳaddeme min ẕenbike 

ve (5) mā teʾaḫḫara diyüp ol Ḥażretden şefāʿat recā ideler ol daḫı ʿarş altına gelüp secdeye 

vara andan Ḥaḳḳ teʿālā hergiz kimseye fetḥ itmedügi ḥamd ü ŝenāyı ol Ḥaẕrete fetḥ idüp 

anlarla Ḥaḳḳ celle ve ʿalā ḥażretine ḥamd ü ŝenā-yı cemḭl ide andan bir nidā gelüp yā 

muḥammedü irfeʿ raʾseke sel tuʿṭa ve işfeʿtüşffeʿdinile yaʿnḭ yā Muḥammed başıŋı (10) 

ḳaldur murāduŋ iste virilsün ve şefāʿat eyle şefāʿatüŋ ḳabūl olınsun diyeler ol daḫı 

mübārek başın secdeden ḳaldırup ümmeti yā Rabb ümmeti diyeandan nidā gelüp eyideler 

edḫil min ümmetike men lā ḥisābe ʿaleyhi mine’l-bābil eymeni mine’l-cenneti ve hüm 

şürekāʾu’n-nāsi fḭmā sivā ẕelike mine’l-ebvābidiyeler yaʿnḭ (15) yā Muḥammed 

ümmetüŋden cennetüŋ ṣaġ ḳapusundan şol kimesneler idḫāl eyle ki anlar üzere ḥesāb 

yoḳdur senüŋ ümmetüŋ girü ḳalan şürekā-yı nāsdur diyeler ḥāṣılı ümmetüŋden anlara 

kiṣoru ve ḥesāb olınmaz anları ṣaġ ḳapudan idḫāl eyle sāʾiri nāsla gir ve ḳapulardan bile 

girdimek olur Resūlu’llāh ṣalla’llāhu (20) ʿaleyhi ve sellem Ḥażretinden böylemenḳūldur 

ṣıdḳ-ı [EH 681/b] Resūlu’llāhve ṣıdḳ-ı ḥabḭbe ve safiyye İbn Ḥacer buyurduġı üzere ḥadḭs-i 

 
1 andan HE, EH ;- H 
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şerḭfde ḥażret-i Nūḥ ʿaleyhi’s-selām geldiklerinde ente evvelü’r-rüsüli ehli’l- arḍiḳavlinde 

baʿżılar istişkāl idüp Ādem ʿaleyhi’s-selām daḫı mürseldür ve Şḭt ü İdrḭs ʿaleyhi’s-selām 

daḫı mürsellerdür anlar ḫod Nūḥ’dan (25) evvel irsāl olınmışlardur nuḥa ente evvelü’r-

rüsül diyeler didiler bundan niçe cevāb virmişlerdür cümlenüŋḥāṣılı budur ki evveliyyat 

ehl-i ʿarż dimekle muḳayyeddür Nūḥ ʿaleyhi’s-selām ehl-i arża irsāl olınanlaruŋ evvelḭdür 

Ādem ve İdrḭs ve Şḭt ʿaleyhimü’s-selām ehl-i ʿarża irsāl olınmış degüllerdür yāḫūd anlar 

resūl degüller idi [H 348/a] enbiyā idi didiler ve baʿżılar Ādem ḥaḳḳında enbiyādan idi 

resūlden degüldi didiler ammā Ḳāḍḭ ʿİyāż buŋa iʿtirāż idüp eyitdi İbn Ḥibbān taṣḥḭḥ itdügi 

Ebḭ Zerr raḍıya’llāhu ʿanh ḥadḭŝinde vāḳıʿ olan bu söze muḫālifdür zḭrā evvel Ādemüŋ 

mürsel idügünde (5) ṣarḭḥ gibidür ve ol ḥadḭŝde ḥażret-i Şḭt üzerine ṣuḥufinzāl olınduġı 

taṣrḭḥ olınmışdur ol ḫod ʿalāmāt-ı irsāldendür diyü buyurdı bir cevāb daḫı budur ki 

ḥażret-i Ādem ʿaleyhi’s-selām kendü oġlanlarına mürsel idi ve anlar muvaḥḥidler idi irsāl 

olınduġı şerḭʿatlerin taʿlḭm içün idi ve Nūḥ’uŋ risāleti küffāre idi (10) anları tevḥḭde daʿvet 

içün irdāl olınmışdı didiler ve ḥażret-i İbrāhḭm ʿaleyhi’s-selāmuŋ üç kiẕb itdüm didügünde 

Ḳāḍḭ Beyżāvḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh Ḥaḳḳ budur ki anlar kiẕb degüldi muʿārıż kelāmdan idi 

ve lḭkin ṣūretleri kiẕb ṣūreti olmaġın ḥażret-i Ḫalḭl ʿaleyhi’s-selām andan ḫavf idüp 

kendüyi derece-i şefāʿate hele (15) kiẕb ṣūretinde benden baʿż-ı kelām ṣādır olmışdur ben 

ol maḳāma lāyıḳ degülüm dimek idibir kimesne ki aʿref billāhi ola ve ḳadr ü menzilet 

cihetinden aḳreb ola anuŋ Allāh teʿālādan ḫavfı aʿẓam olur dimişlerdi ve ḥażret-i ʿİsā 

ʿaleyhi’s-selām içün ḥadḭŝ-i şerḭfde kendüye günāh ẕikr itmedi dinilmişdi ammā İmām 

Aḥmed ve Nesāʾḭ İbn ʿAbbās (20) ḥażretinden naḳl itdükleri ḥadḭŝde Ḥażret-i ʿİsā’dan innḭ 

ittiḫazete ilahen min dūnu’llāhi dimek menḳūldur yaʿnḭ baʿż-ı küffār beni ilāh ittiḫāẕ 

itdiler Ḥaḳḳ teʿālādan ġayrı baŋa taŋrıdur diyü iʿtiḳād itdiler ḥāṣılı [EH 682/a] Ḥażret-i 

Ḥaḳḳ’da bu cihetden şermsārum bende şefāʿate ḳādir degülüm dimiş olur Naḍr bin Enes 

raḍıya’llāhu ʿanhümā atası Enes bin (25) Mālik’den rivāyet itmişdür kiinnḭ leḳāʾimün ente 

ẓirü ümmeti ʿinde’ṣ-ṣırāṭi iẕā cāʾe ʿisā feḳāle yā muḥammedü hezihi’l- enbiyāʾü ḳad cāʾe 
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yesʾelūne litedʿū’llāhu en yufarriḳa cemʿe’l- ümemi ilāḥayŝü şāʾe li-ʿiẓami mā hüm fihi 

buyurmışlar bunuŋ ḥāṣılı budur Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ṣırāṭ yanında 

ṭurup ümmetine muntaẓır iken ʿİsā ʿaleyhi’s-selām gelüp yā Muḥammed işbu [H 348/b] 

peyġamber saŋa geldiler şol ḥālde ki senden murād idinürler ümmetlerüŋ aḥvāli be-ġāyet 

düşvār olduġıçün bunlaruŋ cemʿin Ḥaḳḳ teʿālā diledügi yerlere tefrḭḳ itmegi Cenāb-ı 

ʿizzetden dileyesin duʿā idüp bunları bu ḥālden taḫlḭś idesin Ḥaḳḳ teʿālā bunları ḳanda 

dilerse (5) göndere dimek olur bundn fehm olınur ki maḥşer ḫalḳına şol ḳadar ıżṭırāb 

müstevlā ola ki bundan artuḳ ne aṣl ıżṭırāb ola Cehenneme de gönderürse rāżı olduḳ 

hemān bizi buradan ḫalāṣ eylesün diyü peyġamberine ʿarż-ı ḥāl ideler anlar daḫı Faḫr-ı 

ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretine ʿİsā ʿaleyhi’s-selāmı söyleyüp ümmetlerinüŋ 

oradan (10) ḫalāṣın murād idineler cenāb-ı ʿizzetden şefāʿat itdüreler İbn Ebḭ Şeybe 

naḳlinde Selmān’dan mervḭ olan ḥadḭŝ-i şerḭfde böyledür ki ḫalḳ ol ḥażrete gelüp şefāʿat 

istidʿā itdüklerinde ṭurduġı maḥallden intiḳāl idüp bāb-ı Cennet’e gele orada şefāʿat eyleye 

ve bu intiḳālüŋ ḥikmetinde buyurmışlardur ki mevḳıf-ı ḥaşr maḳām-ı ʿarż ü (15) ḥisāb 

olmaġın maḥall-i ḫavf ü ıżṭırābdur şefḭʿe münāsib olan maḳām maḳām-ı iʿzāz ü ikrāmdur 

anuŋçün bāb-ı Cennet’de gelüp şefāʿat itse gerekdür didiler Ebḭ bin Kaʿb ḥadḭŝinde fe-

escud lehü secdeten yarḍā bihā ʿannḭŝümme emtedḥe bimidḥatin yarḍā bihā ʿannḭ 

buyurulmışdur yaʿnḭ maḳām-ı şefāʿate varduḳdan ṣoŋra aŋa bir secde ḳılurum ki anuŋla 

benden rāżı (20) olur andan soŋra anı bir vechle medḥ iderüm ki anuŋla benden rāżı olur 

dimekdur bu rıżālar Allāhu aʿlem ol secde ü medḥüŋ kemāl-i ḳabūlunden ʿibāretdür ve 

ḥażret-i Ebḭ Bekr ḥadḭŝinde feyaḫirü sāciden ḳadre cümüʿatin feyüḳālü yā muḥammedu 

irfeʿ reʾseke buyurulmışdur yaʿnḭ bir cumʿa miḳdārı secdede yatur andan ṣoŋrayā 

Muḥammed başuŋı ḳaldur dinilür diyü buyurmış bi rivāyetde (25) vārid olmışdur ki 

feḳūmü beyne yedeyhi feyülhümünḭ bima ḥāmide lā eḳdirü ʿaleyhā ŝümme āḫirrü sāciden 

buyurmışlar [EH 682/b] bundan fehm olınur ki ol Ḥażret daḫı secdeye varmadın cenāb-ı 

ʿizzetde ayaġ üzere ṭururken kāmile ilhāmolına andan secdeye varup taḥmḭde başlaya ve 
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Buḫārḭ naḳlinde fe-erfeʿa reʾsḭen fe-aḥmed rabbi be-tahmḭdün yaʿallemüni vārid olmışdur 

[H 349/a] bundan daḫı fehm olınur ki secdeden mübārek başın ḳaldurduḳdan ṣoŋra Ḥaḳḳ 

teʿālā taʿlḭm buyurduġı taḥmḭdle ol Ḥażret Rabb-i ʿizzete ḥamd ü ŝenā eyleye ve Şeyḫeyn 

rivāyetlerinde feyeşfeʿufḭ küllimen kāne ḳablihi miŝḳāle ḥabbeten min ḥinṭaten min 

ḭmānin ev miŝḳālüşeʿḭretin min (5) ŝümme feẕelikü’l-maḳāmü’l-maḥmūdü vāḳıʿ olmışdur 

bunuŋ muḳteżāsı budur ki sedede iken ilhām olına ve bi’l-cümle rivāyāt-ı meẕkūrenüŋ 

cümlesinden ḥāṣıl olınur ki ilhām-ı taḥmḭd sücūd içinde ve ḳıble ve baʿde vāḳıʿ olā her 

mertebede Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā lāyıḳ olan ḥamd ü ŝenāyı ol Ḥażrete ilhām eyleye 

(10) Selmān ḥadḭŝinde feyeşfeʿu fḭ külli men kāne fḭḳablihi miŝḳāle ḥabbeten min ḥinṭaten 

ŝümme feẕelikümü’l-maḳāmü’l-maḥmūdü vāḳıʿ olmışdur yaʿnḭ ol Ḥażret ʿaleyhi’ṣ-ṣalavātü 

ve’s-selām maḳām-ı şefāʿate varup secde ḳıldıḳdan ṣoŋra ve şefāʿāte iẕn olduḳdan ṣoŋra 

her kimesne ki ḳalbinde buġday aġırı andan ṣoŋra arpa aġırı andan ṣoŋra (15) ḫardal aġırı 

ḭmān ola aŋa şefāʿat eyler maḳām-ı maḥmūd bu mertebedür dimekdür bu maḳāmda 

ʿibārāt-ı müteġayire ile niçe ḥadḭŝ-i şerḭf daḫı vārid olmışdur cümlenüŋ meʾāli ẕikr olınan 

maʿnādur ve baʿż-ı ḥadḭsde Cehennem’e girenlerüŋ iḫrācında vāḳıʿ olan şefāʿati 

meẕkūrdur nitekim İmām Aḥmed naḳlinde Ŝābit raḍıya’llāhu ʿanh ol Ḥażretden ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem (20) rivāyet itmişdür ki fe-eḳūlü yā rabbi ümmeti ümmeti feyeḳulü eḫrec 

men kāne fḭ-ḳalbihi miŝḳāle dḭnārin min ḫayrin buyurmışlardur yaʿnḭ ben yā Rabb ümmeti 

ümmeti didüm andan Ḥaḳḳ teʿālā yā Muḥammed ḳalbinde dinār aġırı ḫayrı olanı 

Cehennemden iḫrāc eyle diyü buyurur dimekdür Ḳāḍḭ ʿİyāż raḥmetu’llāhi ḫayırdan murād 

yaḳḭn dimişdür İmām Nevevḭ raḥmetu’llāhi buyurduġı üzere şefāʿat beş mertebe olsa 

gerekdür birisi mevḳıf-ı ḥaşrda olan ḳorḫulardan emḭn itmekçündür ikincisi bir ḳavmi 

bilā-ḥisāb Cennete ḳoymaḳ içün (25) olsa gerekdür üçüncisi bir ḥesāb olınmış ve ʿaẕāba 

müsteḥaḳ olmış ḳavmi ʿaẕābdan [EH 683/a] ḫalāṣ içün olsa gerekdür dördüncisi ʿāṣḭlerden 

Cehennem’e girmişleri iḫrāc içün olsa gerekdür beşinci refʿ-i derecāt içün olsa gerekdür 

ammā evvelki [H 349/b] mertebeye delḭl taḳdḭm olınan Ebū Hüreyre ḥadḭŝidür ve daḫı 
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Buḫārḭ naḳlinde Enes raḍıya’llāhu ʿanh ḥadḭŝidür ki lafẓı budur yecmeʿu’llāhu’n-nāse 

yevme’l-ḳıyāmeti feyeḳūlūne levişteşfaʿnā ʿalā rabbinā ḥattā yurḭḥanā min mekāninā 

feyʾtūne ādeme bunuŋ daḫı meʾāli Ebū Hüreyreden mervḭ (5) olan mufaṣṣıl ḥadḭŝ-i şerḭfüŋ 

meʾālidür ve ikinci mertebeye delḭl yine ḥādḭŝ-i meẕkūruŋ āḫirinde yā muḥammedü edḫil 

min ümmetike men lā ḥisābe ʿaleyhimmine’l-bābil eymenimin ebvābi cennetiḳāvl-i 

şerḭfidür üçünci mertebeye delḭl İmām Müslim naḳlinde vārid olan Ḥüzeyfe ḥadḭŝidür ki 

anda ve nebiyyiküm ʿalā’ṣ-ṣırāṭi yeḳūlü rabbi sellim vāḳıʿ olmışdur dördünci (10) 

mertebeye delḭl ḳatı çoḳ dur cümleden biri Buḫārḭ rivāyetinde ʿİmrān İbnü’l-Ḥuṣayn 

merfūʿan naḳl itmişdür ki yaḫrücü kavmün mine’n-nāri bi-şefaʿati muḥammedin 

feyedḫulūne-cennete ve yüsemmūne-cehennemiyyḭn buyurulmışdur beşinci mertebeye 

delḭl İmām Nevevḭ ravżada innehā min ḫaṣāʾiṣihi ṣallā’llāhu ʿaleyhi ve sellem dimişdür 

ammā buŋa müstenid ẕikr itmemişdür va’llāhu aʿlem Ḳāḍḭ ʿİyāż şefāʿat-i sādise (15) ẕikr 

idüp ol Ḥażretüŋ ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemʿammı Ebḭ Ṭālib’e taḫfḭf ʿaẕāb içün itdügi 

şefāʿatdür dimişdür ḥadḭŝ-i ṣaḥḭḥde vārid olmışdur ki ḥażret-i ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanh 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretine eyitdi Ebū Ṭālib  seni muḥāfıẓ eylerdi ve 

nuṣret iderdi ve senüŋçün düşmeniŋe ġażab iderdi hiç bunlaruŋ aŋa nefʿḭ var mıdur didi 

Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem (20) eyitdi neʿam vecedtuhü fḭ ġamerātin min-

nāri fe-āḫractühü ilā żaḥżāḥi yaʿnḭ neʿam nefʿ eyler ben anı āteş-i Cehennemüŋ ʿamḭḳ 

yerlerinde buldum yufḳa yerlerine çıḳardum diyü buyurdı żaḥżāḥ diyü ṭopuġa çıḳar ṣuya 

dirler nārdan olıcaḳ ṭopuġa çıḳar āteş olur yine ḥadḭŝ-i ṣaḥḭḥde Ebḭ Saʿḭd ṭarḭḳinden 

leʿallehü yenfeʿuhü yevme’l-ḳıyameti feyücʿalü fḭ-żaḥżāḥin mine’n-nāri (25) yebluġü ke-

beyhi yebluġü keʿbeyhi yeġlḭ mihü dimāġuhu buyurulmışdur yaʿnḭ recā iderüm ḳıyāmet 

gününde aŋa nāfiʿ olup āteşden żaḥżāḥa çıḳara didi ve żaḥżāḥin mine’n-nāri yebluġü ke-

beyhi lafẓıyla vaṣf itdiḥāṣıl āteşüŋ bir yufḳa yerine çıḳara orada āteş ṭopuḳlarına yetişe 

andan beynisi [EH 683/b] ḳaynaya dimekdür baʿżılar ehl-i Medḭne’ye şefāʿatini yedinci 

şefāʿate ʿadd itmişlerdür [H 350/a] ammā İbn Ḥacer raḥmetu’llāhi iʿtirāż idüp bu şefāʿat 
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evvel ẕikr olınan beş şefāʿatüŋ birinden ḫāric degüldür eger bu aṣllar ʿaded olınursa daḫı 

ziyādeler olmaḳ lāzım gelür zḭrā ʿAbdü’l-melik bin ʿAbbās ḥadḭŝinden vārid olmışdur ki 

işitdüm ol Ḥażret buyurdı evvel şefāʿat itdügüm (5) ehl-i Medḭne’dür andan ṣoŋra ehl-i 

Mekke’dür andan ṣoŋra ehl-i Ṭāʾif’dür diyü buyurmışdur bir şefāʿat daḫı ḳabr-i şerḭfin 

ziyāret idene ve bir şefāʿat daḫı müʾeẕẕine icābet idene bir şefāʿat daḫı ṣāliḥanuŋ 

taḳṣḭrinden tecāviz idenlere olmaḳ lāzım gelür yaʿnḭ bunlar hep başḳa başḳa itibār olınursa 

envāʿi şefaʿāt çoġalup velikin bunlar envāʿi meẕkūrdur (10) ḫāric degüller didi ammā 

Fetḥü’l-Bārḭ’de bir nevʿ daḫı ziyāde idüp bir şefāʿat daḫı ḥasenātıyla seyyiʿātı ber-ā-ber 

olanlaruŋ Cennet’e duḫūliçün şefāʿatdür dimişdür zḭrā İmām Ṭāberānḭ İbn ʿAbbās 

ḥażretinden rivāyet itmişdür ki essābiḳu yedḫulü-cennete bi-ġayri ḥisābin ve’l- 

muḳteṣidübi-raḥmeti’llāhive’ẓ-ẓālimü li-nefsihi ve aṣḥābü’l-aʿrāfi yedḫulūne bi-şefāʿatihi 

ṣālla’llāhu ʿaleyhi ve sellem (15) diyü buyurmışlar aṣḥāb-ı Aʿrāf ḥaḳḳında ercaḥ aḳvāl 

budur ki ḥasenātıyla seyyiʿātı ber-ā-ber olanlar ola bir şefāʿat daḫı lā ilāhe illa’llāh diyüp 

hergiz ʿamel ḫayır işlemeyenler ḥaḳḳında olur dimişlerdür zḭrā Ḥasan rivāyetinde Enes 

raḍıya’llāhu ʿanhdan mervḭdür ki ol Ḥażret ʿaleyhi’s-selām eyitdi yā Rabblā ilāhe illa’llāh 

diyenler ḥaḳḳında baŋa iẕn vir disem gerek Ḥaḳḳ celle ve ʿalā (20) yā Muḥammed ol senüŋ 

işüŋ degüldür ve likinʿizzetüm ve kibriyā ve ʿaẓḭmetüm ḥaḳḳıçün lā ilāhe illa’llāh diyenleri 

ben nārdan iḫrāc iderüm dise gerek diyü buyurmışdur sābıḳan ẕikr olınan ḥadḭŝ-i şerḭfde 

ki ol Ḥażret ben daʿvet-i müsteḥabamı ümmetime şefāʿat içün ṣaḳlarum diyü buyurmış idi 

ol şefāʿat ḳanḳı şefāʿatdür diyü suʾāl olınursa iḥtimāldür ki (25) şedāḭd-i mevḳıfdan āsāyiş 

içün olan şefāʿate ʿazmi ola egerçekim bu şefāʿat ümmet-i Muḥammed’e maḫṣūṣ degüldür 

cemḭʿ-i ümmetlerde ʿāmdür ve likin ümmet-i Muḥammed bunda aṣldur sāʾiri anlara 

tabʿdur didiler iḥtimāldür ki olan şefāʿat1 ola zḭrā ol bu ümmete maḫṣūṣdur nitekim ḥadḭŝ-i 

[H 350/b] şerḭfde yedḫulūne min ümmetiec-cennete sebʿūne elfen2buyurulmışdur girü 

ḳalan ümmetler ḥaḳḳında bi-ġayr-ı ḥisāb duḫūl-i menḳūl degüldür ve iḥtimāldür ki 
 

1 -i sānḭye ola yaʿnḭ ḳavmi be-ġayr-ı ḫesāb Cennete idḫāl içün olan [ EH 684/a] EH ; -H, HE 
2 Ümmetimden yetmiş bin kişi hesabına bakılmaksızın Cennete girerler. 
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şefāʿat-i ḫams beyninde müşterek olan şefāʿate muṭlaḳa ola ve ġayr-ı ümem bu şefāʿatde 

ümmet-i Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalavātü ve’s-selāma meşāriḳ olmaḳ (5) ol Ḥażret kendü 

ümmetiçün şefāʿatin teʾḫḭr itmege münāfḭ degüldür ve ẓann olınur ki sāʾir ümem şefāʿat 

itmeye belki anlara şefāʿati kendü peyġamberi ide dimişlerdür ammā ol Ḥażret ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem sāʾirine daḫı şefāʿat idecegi eḥādḭŝ-i sābıḳadan fehm olınmışdur ve İmām 

Aḥmed raḥmetu’llāhi ʿaleyh naḳlinde Berḭde raḍıya’llāhu ʿanh ol Ḥażretden ṣalla’llāhu (10) 

ʿaleyhi ve sellem rivāyet itmişdür ki innḭ le-ercū en effaʿyevme’l-ḳıyameti ʿadedemāʿalā’l-

arḍi min şeceretin ve mederetin buyurmışlardur yaʿnḭ ben recā iderüm ki yir yüzünde 

aġaçdan ve kesekden ne ḳadar nesne var ise ḳıyāmet gününde anlaruŋ ṣaġışı kimseye 

şefāʿat iderüm dimek olur ümmet-i Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalavātü ve’s-selām yevm-i 

ḳıyāmetde sāʾir (15) ümemden evvel ḥisāb olınsa gerekdür nitekim İbn ʿAbbās ol 

ḥażretden rivāyet itmişdür kinaḥnü āḫirü’l-ümemi ve evvelü men yuḥāsebu yuḳālü 

eyne’l-ümmetü’l-ümmiyyetü nebiyyühā fenaḥnü’l-āḫirūnü’l-evvelūne buyurmışlardur 

yaʿnḭ biz ümmetlerüŋ dünyāda āḫir geleniyüz ve ḳıyāmet gününde evvel ḥisāb olınanıyuz 

ḳıyāmetde ḳanı ümmet-i ümmiyye ve anlaruŋ peyġamberi (20) dirler yaʿnḭ cümleden evvel 

bizüm aḥvālimize iʿtimād iderler ḥāṣılı biz dünyāda āḫirler ve āḫiretde evvellerüz diyü 

buyurdı bir rivāyetde daḫı İbn ʿAbbās ḥażretinden mervḭdür ki Ḥaḳḳ teʿālā maḫlūḳātı 

beyninde ḳażā eylemek diledügi zamānda bir münādḭeyne muḥammedu ve ümmetühü 

diyü nidā ider andan ben ḳıyām iderüm ümmetüm baŋa tābiʿ olurlar āŝār vużūdan (25) 

ġarre muḥacillḭn olduḳları ḥālde ḥāṣılı biz āḫirlerüz ki evvelerüz ve evvel ḥisāb olanlaruz 

ve ümmetler bizüm yolumuzdan ṣavulurlar kādet hezihi’l-ümmetü en tekūne enbiyāʾe 

küllühā dirler yaʿnḭ ḳarḭb olmış ki bu ümmetüŋ cümlesi peyġamber ola dirler diyü 

buyurmışdur ve ġarre muḥaccilḭnne dimek idügi ḳarḭben ẕikr olınmışdur ḥadḭŝ-i ṣaḥḭḥde 

vārid olmışdur ki [H 351/a] yevm-i āḫiretde evvel ḳażā olınan daʿvālar ḳan ḫuṣūṣlarıdur 

Buḫārḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh böyle rivāyet itmişdürve Nesāʾḭ naḳlinde merfūʿan vārid 

olmışdur ki evvel ḥisāb olınan ṣalāt [EH 684/b] ve evvel ḳażā olınan ḳan ḫuṣūṣları ola 
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Tirmidḭ naḳlinde Ebḭ Hüreyre’den mervḭdür ki (5) Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

ḳıyāmet gününde ʿabdüŋ ḳademleri yerinden zāʾil olmaz çāḳ dört nesneden suʾāl 

olınmayınca evvelā ʿömriŋi ne işde ḳanı ḳılduŋ dirler andan ʿamelüŋle ne ʿamel işledüŋ 

dirler andan mālıŋı ḳatında kesb itdügi ve neye ḥarc itdüŋ dirler andan cismiŋi ne ʿamelde 

eskitdüŋ dirler dimişdür İmām Aḥmed rivāyetinde Ebḭ Hüreyre (10) raḍıya’llāhu ʿanhdan 

vārid olmışdur ki evvel Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem liyeḥte ṣimenne külleşeyʾin 

yevme’l-ḳıyameti ḥattā’ş-şātāni fḭmā inteṭaḥatā buyurmışdur yaʿnḭ ḳıyāmet gününde her 

şey ki āḫiri üzere ḥaḳḳı ola anuŋla ḫuṣūmet idüp ḥaḳḳın ister ḥattā iki ḳoyun biri biriyle 

ṭoḳuşmalarında ḫuṣūmet iderler biri birinden ḥaḳḳların isterler dimekdür Ḥākim ve 

Beyhaḳḭ rivāyetlerinde (15) Enes raḍıya’llāhu anh ḥażretinden mervḭdür ki bir gün 

Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem otururken nā-gāh gördük güldi ḥattā mübārek öŋ 

dişleri göründi andan ʿÖmer bin el-Ḫaṭṭāb raḍıya’llāhu ʿanh yā Resūla’llāh bābḭ ente ve 

ümmḭ neden güldüŋ didi Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem eyitdi ümmetimden iki 

kişi Rabbü’l-ʿizzetüŋ ḥużūrına gelüp diz çökdiler birisi eyiti yā Rabb (20) benüm 

maẓlūmemi bu ḳarındaşımdan aluvir didi Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā eyitdi bunuŋ 

ḥasenātından nesne ḳalmadı buŋa neylersin didi ol kişi eyitdi imdi benüm günāhumdan 

alsun götürsün didi Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bu sözi söyleyicek mübārek 

gözlerinden yaş gelüp aġladı andan eyitdi ol gün bir ʿaẓḭm gündür nās anda günāhların 

(25) ġayrı kimesneye yükletmege muḥtāc olurlar didi andan yine buyurdı ki Ḥaḳḳ teʿālā ol 

ṭalebe emr idüp gözüŋi yuḳaru ḳaldur naẓar eyle didi ol daḫı naẓar idüp eyitdi yā Rabb 

incülerle muraṣṣaʿ ve müzeyyen altundan ve gümüşden şehirler görürüm bunlar ḳanḳı 

peyġamberüŋdür ya ḳanḳı ṣıddḭḳuŋdur ya ḳanḳı şehḭdüŋdür didi Ḥaḳḳ celle ve ʿalā eyitdi 

bunlar [H 351/b] ol kimsenüŋdür ki bahāsın vire didi ol kişi eyitdi bunuŋ bahāsına kim 

māluŋ olur didi Ḥażret-i Ḥaḳḳ eyitdi ḳarındaşunuŋ cürmünüʿafv eyle didi ol daḫı yā Rabb 

ʿafv itdüm günāhumdan geçdüm didi Ḥaḳḳ teʿālā eyitdi (5) imdi ḳarındaşınuŋ eline yapış 

daḫı Cennete al git [EH 685/a] didi Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem böyle 
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buyurduḳdan ṣoŋra itteḳū’llāhe ve aṣliḥzāte beynikum fe-i nna’llāhe yuṣliḥu beyne’l-

müslimḭne didi yaʿnḭ Ḥaḳḳ teʿālādan taḳvā üzere oluŋ mā-beyniŋizde olan ḥāli biri 

birüŋüze iḥsān ve müsāʿade eyle ıṣlāḥ idüŋ taḥḳḭḳen Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā 

müslümānlar arasın ıṣlāḥ eyler diyü (10) buyurdı ke-ennehu ıṣlāh-ı ẕātü’l-beyn ḫaṣlet 

memdūḥadur zḭrā Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā bi’ẕ-ẕāt müslümān beynin ıṣlāḥa müteṣaddḭ 

olur diyü buyurmışdur ḥuḳūḳ-ı ʿibādle gitmekden ḳatı ḥaẕer vācibdür şöyle ki Ḥaḳḳ 

teʿālānuŋ fażlına lāyıḳ ve sezāvār olmayup kendü aʿdāya muḥtāc olursa ḳatı ḥāl düşvār 

olur İmām Ḳuşeyrḭ raḥmetu’llāhi ʿaleyh Taḥbḭr’de (15) yazmışdur ki eger bir kimsenüŋ 

yetmiş peyġamber ḳadar ŝevābı olsa ammā nıṣf-ı denk miḳdārı Ḥaḳḳ ṭaleb ider birḫıṣmı 

olsa ol ḫıṣmın rāżı ḳılmadın Cennet’e girmek yoḳdur dimişler baʿżılar bir denk miḳdārı 

Ḥaḳḳ içün yetmiş maḳbūl namāzın alurlar dimişdür ḥisāb tamām olduḳdan ṣoŋra aʿmāl 

vezn olınsa gerekdür vezn cezā içündür (20) pes lāyıḳ olan ḥisābdan ṣoŋra olmaḳdur Ḥaḳḳ 

teʿālā kitāb-ı kerḭminde mḭzānı ṣıġa-ı cümle ẕikr idüp ve neżaʿu’l-mevāẕḭne1 buyurmışdur 

ammā eḥādḭŝ-i şerḭfede efrādla ve cemʿle vārid olmışdur baʿżılar kelāmın beynin cemʿ içün 

ṣūret-i efrāddan murād cins idügüne maḥmūldur didiler baʿżılar daḫı iḥtimāldür ki cemʿ 

olınduġı teʿaddüd-i (25) aʿmāl sebebiyledür meselā bir ʿamāl içün bir ḳaç mḭzān ola her 

birinde aʿmālüŋ bir ṣınıfı vezn olına didiler baʿżılar daḫı mḭzān birdür ammā taʿẓḭm içün 

ṣıġa-i cümle vārid oldı ḥaḳḭḳate ʿaded murād degüldür keẕẕebet ḳavmu nūḥini’l-

mürselḭne2gibidür bunda daḫı murād Resūlu’llāh vāḥiddür didiler muʿtemed ḳavl bu 

ḳavldür ekŝer-i ʿulemā bunuŋ üzerinedür vażʿ-ı [H 352/a] mḭzānuŋ keyfiyyetinde ʿulemā 

iḫtilāf itmişlerdür ammā ekŝer-i aḫbārda vārid olan budur ki Cennet ʿarşuŋ ṣaġ yanında ve 

Cehennem ṣol yanında vażʿ olsa gerek andan ṣoŋra mḭzānı getürüp Ḥaḳḳ teʿālānuŋ 

ḥużūrında vażʿ itseler gerekdür Cennet ṭarafından olan kefesine ḥasenāt vażʿ itseler 

gerekdür Cehennem cānibinde olan kefesine (5) ḥasenāt vażʿ olınsa gerek nitekim Tirmidḭ 

raḥmetu’llāhi ʿaleyh Nevādirü’l-Uṣūl’de böyle ẕikr itmişdür venefs mevzūnda daḫı 
 

1 Kur’an 21/47: Adalet terazileri kuracağız. 
2 Kur’an26/105:Nuh’un kavmi de peygamberleri yalanladı. 
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iḫtilāfitmişlerdür baʿżılar eyitdiler [EH 685/b] vezn olınan aʿmāl kendüdür egerçekim 

aʿmāl aʿrāżdandur velikin ḳıyāmetde cism baġlar andan vezn olınur didiler ve baʿżılar 

vezn olınan ṣaḥāḭf-i (10) aʿmāldür didiler nitekim ḥadḭŝ bu maʿnāya delālet eyler İmām 

Tirmidḭ raḥmetu’llāhi ʿAbdu’llāh bin ʿÖmer ve bin el ʿAṣr’dan bu siyāḳ üzere naḳl itmişdür 

ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem eyitdi ḳıyāmet gününde Ḥaḳḳ teʿālā benüm 

ümmetümden bir kimesneyi ḫalāyıḳ maḥżarında getürür daḫı ol kimesenüŋ nāme-i 

aʿmālinde ṭoḳsan ṭoḳuz nāme ecirler her nāmenüŋ uzunluġı medd-i baṣar miḳdārı olur 

(15) andan Ḥaḳḳ tebāreke ve teʿālā buyurur ki hic bu nāmelerden bir nesneyi inkār ider 

misün hic benüm kitāblarum saŋa ẓulm itdiler mi dir ol daḫı yoḳ yā Rabb diyü cevāb virür 

andan Ḥaḳḳ celle ve ʿalā bunlara hic ʿöẕrüŋ var mıdur diyü buyurur ol daḫı yoḳ yā Rabb 

diyücevāb virür andan Bārḭ teʿālā belḭ bizim ḳatımızda senüŋ bir ḥüsnüŋ vardur ve saŋa 

bugün aṣlā ẓulm yoḳdur diyü buyurur (20) andan bir biṭāḳa çıḳarurlar yaʿnḭ bir küçük 

kaġıd pāresi getürürler içinde eşhedü enlā ilāhe illa’llāhu ve eşhedü enne Muḥammeden 

resūlu’llāh yazılmış andan uḥżur veznüŋ diyü buyurur yaʿnḭ vezn-i ʿamelüŋ üzere ḥāżır ol 

diyü emr ider ol kimesne bu kāġıd pāresi nedür diyü suʾālider Ḥaḳḳ teʿālā bugün saŋa ẓulm 

olınmaz diyü cevāb virür (25) andan ol nāmeler mi mḭzānuŋ bir yanına ḳorlar ve ol kāġıd 

pāresin bir yanına ḳorlar nāmelerüŋ cümlesinden bu aġır gelür Allāh teʿālānuŋ ism-i 

şerḭfiyle nesne ŝaḳḭl olmaz diyü buyurdı Beyhaḳḭ ve ġayrı rivāyet itmişlerdür ki Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretine suʾāl idüp yā Resūla’llāh lā ilāhe illa’llāh ḥasenātdan 

mıdur didiler [H 352/b] ol Ḥażret min aʿẓami’l-ḥasenāti diyü buyurdı İmām Ḳuşeyrḭ 

Taḥbḭr’de ẕikr itdügi üzere mevtādan baʿżını menāmda görüp Rabb’üŋ saŋa neyledi diyü 

ṣordılar eyitdi aʿmālimi vezn itdiler seyyiʾatüm ḥasenātımdan aġır geldi andan ḥasenātım 

kefesine bir yaġlu bez pāresi düşdi hemān bu (5) cāʾb oldı bezi aldum çözdüm meger içinde 

olan bir müslimüŋ ḳabrine atduġum bir avuc ṭopraḳ imiş didi ḫaberde vārid olmışdur ki 

müʾminü ḥasenātı ḫafḭf geldügi zamānda Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bir 

parmaḳ ucı ḳadar kaġıd pāresin [EH 686/a] çıḳarur daḫı kefe-i ḥasenāta atar hemān 
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ḥasenāt aġır gelür ol müʾmin aŋa ḥamd ü ŝenā idüp ne güzel ādem olursun (10) ne ʿaceb 

iḥsān itdüŋ sen kimsin diyü suʾāl ider Resūlu’llāh ḥażreti ben senüŋ peyġamberüŋ 

Muḥammed’üm bu senüŋ baŋa virdügüŋ ṣalardur diyü buyurur tefsḭr-i Ḳuşeyrḭ’de böyle 

mesṭūrdur müʾminler Ḥaḳḳ teʿālānuŋ luṭfına maẓhar olıcaḳ her birine bir ṭarḭḳle ʿināyet 

ẓuhūr eyler İmām Ġazzālḭ ẕikr eyler ki ḳıyāmet gününde bir kimseyi götürüp ʿamelin vezn 

iderler bir ḥasene bulamaz ki anuŋla (15) caʾb-ı ḥasenātı seyyiʾātından aġır gele Ḥaḳḳ 

tebāreke ve teʿālā raḥmetünden eydür yā ḳulum var ḫalḳ arasında cerr eyle bir ḥasene 

elüŋe gire diyü buyurur ol kimesne daḫı beyne’n-nās gezer her kime söylese biz senden 

muḥtācuz diyü cevāb virürler nevmḭd olur āḫir bir kimesne eydür ben ḥużūr-ı Ḥaḳḳa 

vardum nāme-i aʿmālde bir ḥüsneden ġayrı nesne bulunmadı anuŋda baŋa (20) fāʾidesi 

olacaġın ẓann itmezem bārḭsaŋa vireyüm al senüŋ olsun dir hemān bu kişi alur feraḥ ve 

sürūrla gider andan Ḥaḳḳ teʿālā cümle aḥvāle ʿālim iken bunı söyletmek içün suʾāl idüp yā 

ḳulum neyledüŋ dir ol daḫı yā Rabb şöyle öyle oldı āḫir elime birḥasene girdi diyü cevāb 

virür Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā ol baġışlayan ḳula nidā idüp eydür benüm keremim senüŋ 

keremüŋden (25) çoḳ dur imdi ḳarındaşunuŋ elne yapış daḫı iki kez bile Cennet’e varuŋ 

diyü buyurur yine rivāyet olınmışdur ki bir kimsenüŋ mḭzānı ber-ā-ber gelür Allāh teʿālā 

aŋa eydür sen ne ehl-i Cennet’densin ne de ehl-i Cehennem’densin diyü buyurur andan bir 

mālik bir saḥḭfe getürür içinde üf yazılmış hemān saḥḭfeyi kefe-i seyyiʾāte vażʿ itdügi gibi 

günāhları cānibi aġır olur ve üfden murād [H 353/a] atasına ve anasına ʿiṣyān idenlerüŋ 

anlara söyledügi muḫālif sözdürandan Ḥaḳḳ teʿālā bunı Cehenneme aluŋ gidüŋ diyü emr 

eyler ol kimesne Cehenneme giderken beni Rabbime döndürüŋ bir sözüm var söyleyeyim 

dir Ḥaḳḳ teʿālā ḫiṭāb idüp ey ʿāṣḭ niçün baŋa gelmek istersin ne ṭaleb idersin (5) dir ol daḫı 

eydür yā Rabb işte emr gele ben Cehennem’e gidiyorum ammā gördüm babamı daḫı 

Cehennem’e alup giderler bu ḳatı güc geldi ʿaẕābım mużāʿaf olur Bārḭ onu Cehennem’den 

āzād eyle dir andan Ḥaḳḳ celle [EH 686/b] ve ʿalā gülüp eydür dünyāda aŋa ʿiṣyān iderdüŋ 

şimdi iyilik mi itmek istersin dir andan emr idüp imdi babanuŋ eline yapıl daḫı ikiŋüz de 
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Cennet’e varuŋ diyü buyurur Ḫuẕeyfe’den (10) mervḭdür ki ḳıyāmet gününde ṣāḥibü’l-

mḭzān Cibrḭl ʿaleyhi’s-selām olsa gerek cemḭʿ-i aʿmāli ol kendü eliyle mḭzāna ḳoyup vezn 

itse gerekdür diyü buyurmışve ḳavl-i ṣaḥḭḥ budur ki rücḥān-ı mḭzān aʿmāl-i ḥasene aġır 

gelüp aşaġa gitmekle ḥāṣıl olur nitekim fe-emmā men ŝeḳulet mevāzinuhu fe-hüve fḭ-

ʿişetin raḍiyetin1 ḳāvl-i şerḭfinde murād budur didiler aʿmālüŋ cümlesi (15) vezn olınur mı 

yoḫsa hemān ḫavātim-i aʿmāl mi vezn olınur dinilürse Vehb bin Münnebih’den 

menḳūldur ki vezn olınan ḫavātimidür zḭrā ol Ḥażret ʿaleyhi’s-selām innemā’l-aʿmālu bi-

hevātimuhā2 buyururdı dimişdür Ebū Nuʿaym rivāyetinde İbn ʿÖmer raḍıya’llāhu ʿanhümā 

ol Ḥażretden ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem rivāyet eyler ki men ḳaḍāli-eḫḭhi ḥāceten küntü 

vāḳıfen ʿinde mḭzanihi fe-i n raceḥa ve illā şefeʿatü lehü (20) buyurmışlar ḥadḭŝ-i şerḭf 

muḳteżāsınca bir kimesne bir müʾmin ḳarındaşınuŋ ḥācetin bitürse ḳıyāmet gününde iki 

cihān faḫrı Muḥammed Muṣṭafā ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem anuŋ mḭzānı ḳatında ṭurur 

eger ḥasenātı şeyātine ġālib gelmezse aŋa şefāʿat eyler Allāhümme erzuḳnā şefāʿatehü 

İmām Ḳurṭubḭ Tezkire’de ẕikr itdügi üzere baʿż-ı ehlü’l-‘ilmbuyurmışlardur ki yedi (25) 

ḳanṭarada suʾāl olınmayınca aṣlā bir kimesne ṣırāṭı geçemez yaʿnḭ ṣırāṭ üzere yedi 

mevżiʿde suʾāl vardur ḳanṭara-ı evvelāda ḭmān-ı bi’llāhdan suʾāl olınur yaʿnḭ eger kelime-i 

şehādeti iḫlāṣ üzere getürürse geçer gider ḳanṭara-ı ŝāniyede namāzdan suʾāl olınur eger 

tamām ḳıldısa geçer gider ḳanṭara-ı ŝāliŝede ṣavm-ı Ramażāndan suʾāl olınur eger temā 

ṭutduysa geçer gider ḳanṭara-ı rābiʿede zekātdan suʾāl olınur eger tamām edā itdise geçer 

giderler [H 353/b] ḳanṭara-ı ḫāmisede ḥacdan suʾāl olınur eger edā itdiyse geçer gider 

ḳanṭara-ı sādisede ġuslden ve āb-destden suʾāl olınur eger tamām itdiyse geçer gider 

ḳanṭara-ı sābiʿede bundan müşkili yoḳdur bunda meẓālim nāsdan suʾāl olınur dimişlerdür 

Ebū Hüreyre naḳlinde ol Ḥażretden (5) mervḭdür ki Cehennem üzerine ṣırāṭ ḳurılur daḫı 

anı evvel [EH 687/a] geçenler ümmetümle ben olsam gerekdür ol gün rüsülden ġayrı 

 
1 Kur’an 11/6-7: Ancak her kimin terazileri ağır olursao hoşnutlukla dirlik içindedir. 
2 Ameller ancak sonuçlarıyla vardır. 



 

790 

kimse söz söylemez ve anlaruŋ ol gün duʿāları rabbe sellim sellim1dimekdür yaʿnḭ Rabb sen 

selāmetle geçür dimekdür ve Cehennem’de saʿdān dikeni gibi çengāller ḫalḳı ʿamelleri 

sebebiyle ḳıyar kimisini Cehennem’e düşer (10) kimisi düşmelü oluryine ḳurtulur diyü 

buyurmışdur bu maʿnāda ʿibāret āḫiri ile baʿż-ı ḥadḭŝ daḫı vārid olmışdur İbn Mesʿūd 

ḥadḭŝinde böyledür ki her kişiye ʿilmi ḥasebince nūr virilür öŋünce nūrı saʿy ider ḫalḳuŋ 

kimi ṭarafetü’l-ʿayn içinde geçer kimi şimşek gibi geçer kimi bulur gibi geçer gider şihāb 

gibi geçer kimi yel gibi geçer segirdür at gibi geçer kimi segirdür ādem gibi geçer kimi (15) 

düşerek ḳalḳaraḳ geçer ḫalāṣ bulup geçdikden ṣoŋra el-ḥamdüli’llāhi elleẕḭ aʿṭāni mā lem 

yuʿṭi eḥaden iẕneccāni minhā baʿde iẕ reʾeytühā2 diyü Ḥaḳḳ teʿālāya ḥamd ü ŝenā eyler 

dinilmişdür İmām Müslim rivāyetinde Ebu Saʿḭd raḍıya’llāhu ʿanh beleġanḭ enne’ṣ-ṣırāṭe 

eḥaddü mine’s-seyfi ve edaḳḳu mine’ş-şeʿrati dimişdür yaʿnḭ baŋa ḫaber vāṣıl oldı ki ṣırāṭ 

ḳılıçdan keskin ve ḳıldan incedür diyü buyurmışdur (20) baʿż-ı rivāyetde Saʿḭd binHilālden 

mervḭdür ki beleġnā enne’ṣ-ṣıraṭe edaḳḳu mine’ş-şeʿrati ʿalā baʿżi nāsi ve li-baʿżi’n-

nāsimiŝlü’l-vādḭ’l-vāsiʿ dimişdür yaʿnḭ ḫalḳuŋ baʿżına ḳıldan ince baʿżına vāsiʿ vādḭ gibidür 

diyü buyurmış baʿż-ı ʿulemāin minkum illā vāriduhā3 ḳavl-i şerḭfinden murād ṣırāṭdan 

geçmekdür zḭrā ṣırāṭ Cehennem üzeredür dimişlerdür İbn ʿAbbās ve (25) İbn Mesʿūd ve 

Kaʿbü’l-Aḥbār raḍıya’llāhu ʿanhüm vürūd ṣırāṭ üzere geçmekdür didiler baʿżılar vürūddan 

murād duḫūldür dimişlerdür buŋa müteʿalliḳ kelām bir miḳdār sābıḳda ẕikr olınmışdur 

Ebū Nuʿaym naḳlinde Ebḭ Hüreyre raḍıya’llāhu ʿanh Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem ḥażretinden rivāyet itmişdür kimen aḥsene eṣ-ṣadaḳate fi’d-dünyā vāẕe ʿalā’ṣ-ṣırāṭi 

ve buyurmışlar [H 354/a] yaʿnḭ dünyāda ṣadaḳa iḥsān iden kimesne ṣırāṭ köprisin geçer 

dimek olur ammā Ḥaḳḳ budur ki ṣıdḳa iḥsānuŋ maʿnāsı ṭayyib ḫāṭır ve ṣafā-yı ḳalble bḭ-

minne ve āzar-ı ḫāliṣen ve muḫliṣen li-vechi’llāhi virmekdür İmām Ḳurṭubḭ ẕikr itdügi 

üzere İbnü’l-Mübārek raḥmetu’llāhi ʿaleyh naḳlinde ʿAbdu’llāh (5) İbn [EH 687/b] 

 
1 Ya Rab, sen selametle geçir. 
2 Başkasına vermediği şeyi bana veren bunu gördükten sonra beni bundan kurtaran Allah’a hamd ederim. 
3 Kur’an 19/71: İçinizden oraya girmeyecek hiç kimse yoktur. 
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Selām’dan raḍıya’llāhu ʿanh vārid olmışdur ki Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālā ḳıyāmet günüde 

peyġamberleri bir bir getürür ve ümmetleri bir bir getürür bir ümmetüŋ ḫalḳı āḫiri 

ümmetüŋ arasına ḳarılmaz andan Cehennem üzerine köpri ḳurılur ve bir münādḭn ḳanı 

Aḥmed vaḳti anuŋ ümmeti diyü nidā eyler andan Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

ḳıyām ider ve ümmeti cemḭʿen aŋa tābiʿ olurlar ḥattā ṣırāṭ (10) üzerine vardıḳlarında Ḥaḳḳ 

teʿālā aʿdāsınuŋ gözlerin maḥv eyler ṣaġdan ve ṣoldan anlar Cehenneme dökilürler 

Resūlu’llāh ḥażreti ṣāliḥlerle geçüp gider andan melāʾike öŋlerine düşüp delālet ider ḥattā 

cenāb-ı ʿizzete gelür ve yemḭn-i ʿarşda ol Ḥażret içün bir kürsḭ vażʿ olınur andan ṣoŋra 

ḥażret-i ʿİsā kendü ümmetiyle gelüp üslūb-ı meẕkūr üzere (15) ṣırāṭa gelüp geçerken anuŋ 

daḫı aʿdāsınuŋ gözleri maḥv olınur Cehennem’e dökilürler kendü ṣāliḥlerle geçer gider 

dimişdür ḥadḭŝ-i meẕkūrda ümmetden murād ümmet daʿvet olmaḳ gerekdür zḭrā anlaruŋ 

içinden aʿdāsı Cehennem’e dökilür didügi aŋa delḭldür aʿdādan murād küffār ve 

münāfıḳḭndür ʿāṣḭler Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretine aʿdā degüldür aŋa 

aʿdāvet küfri (20) mūcebdür el-ʿiyāẕü bi’llāh İmām Buḫārḭ rivāyet eyler ki yaḫluṣu’l-

müʾminümine’n-nāri feyuḥbesūne ʿalā ḳanṭaratin beyne-ccenneti ve’n-nāri feyuḳtaṣṣu li-

baʿḍihim min baʿḍin maẓālimü kānet beynehüm fi’d-dünyā ḥattā iẕaā hüzzibū ve nuḳḳū 

üẕine lehüm fḭ-duḫūli cenneti feve’lleẕḭ nefsü muḥammedin bi-yedihile-eḥadün ehdā 

mine-ccenneti bi-menzilihi minhü (25) bi-menzilihi kāne fi’d-dünyā buyurmışlar yaʿnḭ 

müʾmin Cehennem’den ḫalāṣ bulur daḫı Cennet’le Cehennem mā-beyninde bir ḳanṭara 

üzere yaʿnḭ bir köpri başında ḥapis olınurlar yaʿnḭ kimseyi geçmege ḳomazlar andan 

baʿżınuŋ baʿżından dünyāda olan ḥaḳları alunur ḥattā meẓālimden pāk ü pākḭze olduḳları 

zamānda Cennet’e girmege icāzet buyurulur ol Allāh ḥaḳḳıçün ki [H 354/b] Muḥammed’üŋ 

nefsi anuŋ yed-i ḳudretindedür her kişi Cennetde ki maḳāmına dünyādaki menzilinden 

ṭoġru varur diyü buyurmışlar bundan fehm olınur ki ʿāmme-i nās kāfir ve müslümān 

uġraduġı ṣırāṭ-ı aʿẓamdan1 ġayrı Cennet ve Cehennem mā-beyninde [EH 688/a] bir köpri 

 
1 aʿžamdan H, ʿažḭmden EH 
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daḫı ola andan ṣāfḭ ehl-i İslām uġrayup dār-ı (5) kerāmete dāḫil olalar zḭrā ṣırāṭ-ı aʿẓam 

mā-beyninde degüldür belki Cehennemüŋ üzerindedür va’llāhu aʿlem. 

 

Ve ol Ḥażretüŋ ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem bāb-ı Cenneti evvel ḳarʿ iden olmaġla 

tafṣḭli beyānında: 

Ṣaḥḭḥ-i Müslimde İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhümā ḥażretinden vārid olmışdur ki 

ene ekŝeru’n-nāsi tebeʿen yevme’l-ḳıyameti ve ene evvelü men yeḳraʿu bābe’l-cenneti1 

buyurulmışdur ve daḫı buŋa müteʿalliḳ (10) eḥādḭŝ-i sābıḳa ḫaṣāḭṣde meẕkūr olmışdur Ebū 

Hüreyre raḍıya’llāhu ʿanh ol Ḥażretden ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem merfuʿan rivāyet 

itmişdür ki ene evvelü yefteḥu lehü bābü’l-cenneti illā enne imrāʾeten tebādiruni fe-eḳūlü 

lehā māleki ve māente feteḳūl ene imrāʾetün ḳaʿadtu ʿalā yetāmā buyurmışlar yaʿnḭ ben ol 

kimesneyim Cennet ḳapusı evvel anuŋçün açıla illa bir ḫatun benümle bile girse gerekdür 

(15) ben aŋa keyfiyyet ḥālinden suʾāl itsem gerek ve sen kimsin disem gerek ol daḫı ben 

bir ḫatunum öksüzlerle ṭul ḳaldum oturdum dise gerek dimişdür tebādiruni lafẓına 

fetedḫul maʿā maʿnāsın virmişlerdür İmām Buḫārḭ rivāyetinde vārid olan ḥadḭŝ-i şerḭf daḫı 

buŋa şāhiddür ki ene ve kāfilü yetāmā hekeẕā buyurup şehādet parmaġıyla vasaṭḭ 

parmaġın bir yere getürmüşdür (20) yaʿnḭ ḳıyāmet gününde benümle öksüzler besleyen 

ikimiz ber-ā-ber Cennet’e girerüz dimege işāretdür yāḫūd Cennet içinde baŋa yaḳḭn ḳoŋşu 

olur dimege ibāretdür Allāhu aʿlem Ŝevrḭ’den rivāyet olınmışdur ki vaḳtā kim ŝülletün 

mine’l-evvelḭne ve ŝülletün mine’l-āḫirḭnen2 āyet-i kerḭmesi nāzil oldı Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem entüm ŝülüŝü ehli cennetientüm nıṣfu ehli-cenneti (25) diyü 

buyurdı yaʿnḭ evvel siz ehl-i Cennetüŋ üç baḫşından bir baḫşısız diyü beşāret itdi andan 

ṣoŋra siz ehl-i Cennetüŋ nıṣfısız didi andan ṣoŋra siz ehl-i Cennetüŋ üç baḫşında iki 

 
1 Ben kıyamet günü insanların en çok tabi olunanıyım ve cennet kapısını ilk çalanım. 
2 Kur’an 56/39-40: Öncekilerden bir topluluk ve sonrakilerden birtopluluk cennete girerler. 
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baḫşısız diyü buyurdı baʿż-ı ḥadḭŝ-i merfūʿda vārid olmışdur ki ehlü’l-cenneti miʾetü ṣaffin 

entüm minhā ŝemānūne buyurmışlar yaʿnḭ ehl-i Cennet [H 355/a] yüz yigirmi ṣafdur siz 

anlardan [HE 561/b] seksen ṣafsız dimekdür İmām Tirmidḭ naḳlinde vārid olan ḥadḭŝ-i 

ṣaḥḭḥ ki Bürḭde bin el-Ḥuṣayb’dan menḳūldur ol eyitdi bir ṣabāḥ Resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem ḥażreti Bilāl’i daʿvet idüp eyitdi yā Bilāl bime sebeḳtanḭ ilā’l-cennete fimā 

(5) deḫaltü el-cennete ḳaṭṭun illā [EH 688/b] semiʿtü ḫaşḫaşeteke emāmḭ diyü buyurdı 

yaʿnḭ her bār ki Cennete duḫūl itdüm o gice senüŋ ṣavtuŋ işitdüm sen ne sebeble Cennet’e 

benden sebḳat itdüŋ diyü buyurdı ḫaşḫaşanuŋ aṣl maʿnāsı salāḥuŋ ve anuŋ gibilerüŋ 

ṣavtıdur bunda daḫı murād Bilāl’üŋ yürüdügünde ḥāṣıl olan ṣavt olmaḳdur baʿżılar bu (10) 

ḥadḭŝ-i şerḭfüŋ manāsında istişkāl idüp nedenki Bilāl ol Ḥażretden ilerü gider didiler ve 

buŋa cevāb virmişlerdür ki Bilāl raḍıya’llāhu ʿanh ol Ḥażretüŋ ṣalāta mübāşeretinden 

evvel eẕān oḳurdı ḫalḳı Allāh teʿālāya daʿvet iderdi Cennete duḫūlde daḫı ḥācim ü ḫādim 

gibi öŋünce yürüyüp duḫūl itdi didiler nitekim aṣḥāb-ı devlet (15) bir yere gitmelü olsalar 

öŋlerince ḫidmetkār gitmek muḳarrerdür Bilāl daḫı dünyāda itdügi daʿvet Ḥaḳk 

berekātıyla ol ḫidmete liyāḳat taḥṣḭl itdi İbn Ebḭ Şeybe naḳlinde Ebḭ Hüreyre’den mervḭdür 

kiResūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem eyitdi Cebrāʾil ʿaleyhi’s-selām elüme yapuşdı 

daḫı ümmetüm Cennetüŋ ḳanḳı ḳapusından duḫūl idecegin baŋa gösterdi (20) diyü 

buyurdı Ebū Bekr raḍıya’llāhu ʿanh eyitdi yā Resūla’llāh ben andan ḥaẓẓ iderdüm ki 

senüŋle bile olaydum ol ḳapuyı görmüş olaydum didi Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem eyitdi emā inneke yā ebā bekrin evvelü men yedḫulü min ümmeti didi ḥadḭŝ-i şerḭf 

delālet ider ki bu ümmete maḫṣūṣ bir ḳapu ola sāʾiri ol ḳapudan girmeye ammā bu 

ümmetüŋ baʿżı sāʾir (25) ümem girdikleri ebvābdan girmek vāḳıʿ olur nitekim sābıḳan 

beyān olınmışdur ve Cennetüŋ ḳapuları girdügi ḳapunuŋ ismi babü’r-raḥmetdür ve aŋa 

bāb-ı tevbe daḫı dirler ve sākin olduġı Cennetüŋ ismi ʿAdn’dür ol ʿaden uçmaġı cinānuŋ 

aʿlāsı ve seyyidesidür anda enbiyā ve şühedā [H 355/b] ṣadḭḳūndan ġayrı bir kimesne 

olmaz ve aŋa ḳarḭb olan Cennet Firdevs’dür Cennet-i ʿAdn’den ṣoŋra girü ḳalanı cinānuŋ 
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aʿlā ve efżali budur bundan ṣoŋra Cennetü’l-Ḫulud’dur andan ṣoŋra Cennetü’l-Nuʿaym’dür 

andan ṣoŋra Cennetü’l-Meʾvā’dur Cebrāʾḭl ve melāʾike bunda sākinlerdür Meḳātil’den 

mervḭdür ki (5) ervāḥ-ı şühedā bunda gelürler diyü buyurmış bundan ṣoŋra dār-ı 

Selām’dur andan ṣoŋra dār-ı Mukāme’dür dimişler Allāhu aʿlem [EH 689/a] ve maʿlūm ola 

ki lafẓ-ı Cennet ʿammdur bu meẕkūrātuŋ cümlesine mütenāvildür ve menāzil-ı 

müteʿaddideye evṣāf ḥasebiyle esmā-yı maḫṣūṣa vażʿ [HE 562/a] olınmışdur ve Cennete 

duḫūl Ḥaḳḳ subḥānehū ve teʿālānuŋ fażl u raḥmetiyledür yoḫsa ʿameliyle duḫūl (10) 

kimseye müyesser degüldür nitekim Buḫārḭ ve Müslim rivāyetlerinde ḥażret-i ʿĀʾişe 

raḍıya’llāhu ʿanhümā enne resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem len yedḫile eḥadü’l-

cennete ʿamelehu diyü naḳl itmişdür yaʿnḭ Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażreti 

hiç bir kimesneyi ʿameli Cennet’e idḫāl itmez diyü buyurmış baʿżılar yā Resūla’llāh seni de 

mi ʿamelüŋ Cennet’e ḳoymaz didiler ol Ḥażretve lā ene illā en yeteġammedenḭ (15) Allāhu 

bi-raḥmete diyü buyurdı yaʿnḭ beni daḫı ʿamelüm Cennete ḳoymaz illā Ḥaḳḳ teʿālā 

raḥmetiyle beni taġammüd itmişdür yaʿnḭ beni raḥmetine müstaġraḳ eylemişdür ol 

ḥaseble girürüm diyü buyurdı ʿābidüŋ ʿameli duḫūle sebebdür ve likin sebeb-i müstaḳil 

degüldür ḥadḭŝ-i şerḭfde menfḭ olan istiḳlāl sebebiyyetdür yoḫsa muṭlaḳa sebebiyyet 

ʿamele ŝābitdür nitekḭm āyet-i kerḭmede tilkümü’l-cennetü ūristimūhā (20) bimāküntüm 

taʿmelūne1 buyurulmışdur emrḭn beyninde tenāfḭ yoḳ idügi ẓāhirdür ve egerçi nefs 

duḫūlde ʿamelüŋ istiḳlāli yoḳdur bir ḥamdi’llāh vāḳıʿ olur ve likin duḫūlden ṣoŋra Cennet 

içinde şeref-i merātib ü ʿuluvv derecāta küllḭ medḫali vardur ḥattā ḥadḭŝ-i şerḭfde 

inneehle’l-cenneti iẕā deḫalūhā nezelū fihā bi-faḍli aʿmālihim buyurulmışdur yaʿnḭ ehl-i 

Cennet (25) duḫūl itdükleri zamānda menāzil-i Cennete fażl-ı ʿamelleri ḥasebiyle varurlar 

dimek olur selefden menḳūldur ki en-necātü mine’n-nāri bi-ʿafvi’llāhi ve duḫūlü’l-cenneti 

 
1 Kur’an 7/43: İşte yaptığınız sayesinde kendisine varis kılındığınız cennet! 
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bi-raḥmeti’llāhi ve iḳtisāmü’l-menāzili ve’dd-derecāti bi’l-aʿmāli1 diyü buyururlardı ammā  

Ol Ḥażretüŋ ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem kevŝerle tafżḭli beyānında: 

Āyāt ü ehādḭŝ-i şerfḭde niçe ḥuṣūṣ vārid olmışdur ki ola maʿlūm ola ki lafẓ-ı [H 

356/a] kevŝer keŝretden meʿḫūzdur fuʿal ṣıġası üzeredür ol Cennet’de olan nehr-i celḭle 

keŝret mā ve keŝret evānḭsi ve ʿaẓam ḳadr u ḫayrı cihetlerinden lafẓ-ı meẕkūrla tesmiyye 

olınmışdur Kevŝer’üŋ tefsḭrinde muḳassırlar ondan ziyāde ḳavl naḳl itmişlerdür ekŝer-i 

aḳvāl maḳṣad-ı sādisde ẕikr olınmışdı ve aḳvālüŋ (5) evlāsı İbn ʿAbbās raḍıya’llāhu 

ʿanhümā ḳavlidür kevŝer ḫayr-ı keŝḭrdür zḭrā ʿumūmı vardur dimişdür ve likin Resūl 

ḥażretinüŋ lafẓ-ı şerḭfiyle nehr-i [EH 689/b] meẕkūre taḫṣḭṣi ŝābit olmışdur andan ʿudūle 

mecāl yoḳdur İmām Müslim ve ġayrılar raḥimehümu’llāhi2 Enes bin Mālik raḍıya’llāhu 

ʿanh ḥażretinden rivāyet itmişlerdür ki bir gün Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

mescid-i şerfḭde bizüm aramızda otururken bir miḳdār (10) mübārek gözleri uyḫuya vardı 

andan gülerek mübārek başını ḳaldurdı biz eyütdük yā Resūla’llāh yine gülersiz sebeb ne 

vāḳıʿ oldı didük eyitdi baŋa bir sūre nāzil oldı bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥḭm innā aʿṭaynā 

ke’l-kevŝer fe-ṣalli li-rabbike ve’n-nehār [HE 563/a] inne şāniʿke huve’l-ebter3 diyü 

oḳuyuvirdi andan bilür misiz Kevŝer nedür diyü buyurdı biz daḫı Allāh ve Resūle aʿlem 

didük (15) eyitdi innehu nehrün veʿadenḭhu rabbi didi yaʿnḭ taḥḳḭḳen ol bir ırmaḳdur ki 

Rabbim anı baŋa vaʿde ḳılmışdur didi ṣaḥḭḥ-i Buḫārḭ’de yine ḥażret-i Enes’den mervḭdür ki 

ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem miʿrāc gicesi gördüklerinden ḥikāyet idüp eteytü ʿalā 

nehrin ḫāffetāhu ḳibābü lüʾlüʾmücevvef feḳultü mā hezā yā cibrḭlü heza’l-kevŝerü 

buyurmışdur yaʿnḭ bir ırmaḳ üzerine (20) geldüm ki iki cāniblerinde mücevvef incülerden 

ḳubbeler var yā Cebrāʾḭl bu nehr ne nehrdür didüm eyitdi bu Kevŝer’dür didi dimek olur 

 
1Cehennemden kurtulmak Allah’ın afvı iledir. Cennete girmek Allah’ın rahmetiyledir. Menzillerin ve 
derecelerin bölüşülmesi de amellerledir. 
2 teʿālā EH ; -H, HE 
3 Kur’an 108/1,2,3: Rahman ve Rahim olan Allh’ın adıyla. Şüphesiz biz sana Kevseri verdik. Ohalde, Rabbin 
için namaz kıl, kurban kes. Doğrusu sana buğzeden soyu kesik olanın ta kendisidir. 
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İbn Cerḭr raḥmetu’llāhi Şerḭk bin Ebḭ Nemer’den naḳl eyler ki işitdüm Enes raḍıya’llāhu 

ʿanh bize ḫaber virüp eydürdi ki Faḫr-ı Kāʾināt ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ol gice ki 

miʿrāca vardı bir nehr gördi üzerinde lüʿlüʿ ve zebercedden bir ḳaṣr binā olınmış (25) 

ḫaḳanı alup şemm itdi gördi misk ḫāliṣ yā Cebrāʿḭl ʿaleyhi’s-selām eyitdi bu nehr kevŝerdür 

ki Rabbüŋ saŋa ṣaḳlamışdur didi İmām Aḥmed raḍıya’llāhu ʿaleyh Enes bin Mālik’den 

rivāyet eyler ki bir kimesne ol Ḥażrete gelüp yā Resūla’llāh māʾü’l-Kevŝer didi yaʿnḭ kevŝer 

nedür diyü suʾāl itdi Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem eyitdi nehrün fḭ-cenneti 

aʿṭānḭhi rabbi [H 356/b] lehü ve eşeddü beyāḍen mine’l-lebeni ve eḥlā mine’l- ʿaseli diyü 

buyurdı yaʿnḭ Cennet’de bir ırmaḳdur Rabb’üm anı baŋa virmişdür anuŋ beyāżı südden 

eşeddür ḥalāveti ʿaselden ziyādedür1 diyü buyurdı ḥāṣılı südden aḳve baldan ṭatludur didi 

İmām Buḫārḭ rivāyetinde Ebḭ ʿUbeyde’den (5) mervḭdür ki innā aʿṭaynāke’l-kevŝer ḥażret-i 

ʿĀʾişe’den suʾāl itdümnehrün uʿṭiyehü nebiyyüküm şāṭiʾāhü dürrün mücevvefün 

āniyetuhu ke-ʿadedi’n-nücūm diyü buyurdı dimişdür yaʿnḭ ol Kevŝer bir ırmaḳdur sizüŋ 

peyġamberüŋüze virilmişdür iki cānibi mücevvef [EH 690/a] incüdür yaʿnḭ iki cānibinde 

incüden ḳubbeler vardur veāniyesi yaʿnḭ ṣu içecek kāseleri ve ḳadeḥleri yıldızlar ṣaġışıdur 

(10) dimek olur İmām Nesāʾḭ naḳlinde Ḥażret-i ʿĀʾişe’den böyle mervḭdür ki nehrün fḭ-

buṭnāni’l-cenneti2 diyü cevāb virmişler Ebū ʿUbāde eyitdi buṭnāni’l-cenneti nedür diyü 

suʾāl itdüm saṭhan diyü buyurdı yaʿnḭ ortasıdur didi andan ol nehri vaṣf idüp ḥāffetāhu 

ḳuṣūri’l-lüʾlüʾ ve’l-yaḳūti ve turābü’l-miskü ve ḥaṣāʾuhü’l-lüʾlüʾ ve’l-yāḳūtü buyurdı (15) 

yaʿnḭ iki cānibinde incüden ve yāḳūtdan ḳaṣırlar vardur ve ṭopraġı miskdür ve ṣuyunuŋ 

çaḳılı incü ve yāḳūtdur dimek olur ḥaṣā diyü luġatde ufaḳ ṭaşcaġızlara dirler burada 

murād ṣu aḳındısında olan [HE 563/b] çaḳıldur ki ṣu anuŋ üzerinden aḳar nitekim İmām 

Aḥmed raḥmetu’llāhi ʿaleyh İbn ʿÖmer raḍıya’llāhu ʿanh ḥażretinden naḳl itdügi (20) 

ḥadḭŝ-i şerḭfde ve’l-māʾü yecri ʿalā’l-lüʾlüʾ ʿibāretiyle vārid olmışdur ve’l-ḥāṣıl nehr-i 

Kevŝer ve ḥavż-ı Kevŝer ḥaḳḳında ʿibārāt-ı muteġayire ile çoḳ ḥadḭŝ-i şerḭf vārid olmışdur 
 

1ḥalāveti ʿaselden ziyādedür H, HE; baldan ṭatludur EH 
2 Cennetin ortasında bir nehirdir. 
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ḥattā İbn Keŝḭr raḥmetu’'llāhi buyurduġı üzere eʾimme-i ḥadḭŝden çoḳ kimesne ḳatında 

ḳaṭıʿ ifāde eyler ṭarḭḳinden tevātür bulmışdur Enes’den ve Ebū’l-ʿAliyye’den ġayrı selefden 

niçe kimesne kim (25) Kevŝer Cennet’de bir nehr idügün rivāyet itmişlerdür va’llāhu 

aʿlem. 

 Ammā ol Ḥażretüŋ ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Cennetde vesḭle ve derece-i refḭʿe ve 

fażḭlet birle tafżḭli bābında: 

 vārid olan eḥādḭŝ-i şerḭfeden biri budur ki İmām Müslim raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

ʿAbdu’llāh bin ʿÖmer’den rivāyet itmişdür ki Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem iẕā 

semiʿtumu’l-müʾeẕẕine feḳūlū miŝle mā yeḳūlü [H 357/a] ŝümme ṣallū ʿaleyye fe-i nnehü 

men ṣallāʿaleyyeṣalāten ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve ʿaşren ŝümme selū Allāha lḭ’l-vesḭlete fe-i 

nnehā menziletün fi’l-cennetilā tenbeġi li-eḥadin illā li-ʿabdin min ʿibādi’llāhi ve ercū en 

ekūne ene hüve femen seʾle lḭḥalletü ʿaleyhi’ş-şefāʿatü diyü buyurmışlar yaʿnḭ müʾeẕẕinüŋ 

eẕānın istimāʿ itdügüŋüz zamānda ol ne dirse (5) öyle diyesiz tamām olduḳdan ṣoŋra baŋa 

ṣalāt idesiz zḭrā şān budur ki bir kimesne baŋa bir kerre ṣalāt eylese Allāh teʿālā aŋa on 

kerre ṣalar eyler andan ṣoŋra Ḥaḳḳ teʿālādan benümçün vesḭleyi isteyesiz ol vesḭle 

didükleri Cennetde bir menzildür ki Ḥaḳḳ teʿālānuŋ ʿibādundan [EH 690/b] bir ḳavlden 

ġayra lāyıḳ degüldür ve ben ricā eylerem ki ol ḳavl ben (10) olam imdi bir kimesne ki 

benümçün Ḥaḳḳdan ol vesḭleyi isteye aŋa benüm şefāʿatüm vācib olur dimekdür Ḥāfıẓ 

İmādü’d-dḭn İbn Keŝḭrel-vesḭletü ʿalemün ʿalā aʿlā menziletin fi’l-cenneti ve hiye menziletü 

resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem dāruhu fi’l-cenneti ve hiye aḳrabü emkineti’l-

cenneti ilā’l-ʿarşi dimişdür yaʿnḭ Cennetüŋ bir be-ġāyet şerḭf yerinde bir ṭaġdur ol 

Ḥażretüŋ Cennet’de (15) menzili ve vādḭ oldur ve Cennet mekānlarınuŋ ʿarşa eŋ ḳarḭb yeri 

oldur dimek olur baʿżılar daḫı vesḭlefaʿḭle ṣıġası üzere vesele ileyh didüklerinden 

meʾḫūzdur tevesseltü dimek teḳarrüb dimekdür tevessül teḳarrüb dimek olur ve gah olur 
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menzile-i ʿaliyyeye ıṭlāḳ olınur nitekḭm ḥadḭŝ-i şerḭfdefe-i nnehā menziletün fi’l-cenneti1 

buyurmışdur maʿ-hezā bu daḫı (20) maʿnā-yı evvel redd olınmaḳ ḳābildür zḭrā ol 

menzileye vāṣıl olan Allāhu teʿālāya ḳarḭb olur dimişdür ve bi’l-cümle ḳurb-ı ḥissḭ ve ḳurb-

ı maʿnevḭden ġayrı mutaṣavver degüldür eger ḳurb-ı ḥissḭ murād olınursa ʿarşa nisbet 

olmaḳ gerekdür vaḳtā kim ol Ḥażret ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥaḳḳ (25) teʿālāya [HE 

564/a] ʿubūdiyyet cihetinden aʿẓam-ı maḫlūḳāt olup cümlesinden Allāh teʿālāya ʿilmi ve 

andan ḫavf ü ḫaşḭni ve aŋa iḫlāṣ ü maḥabbeti ziyāde oldısa lā-cerem menzili Allāh teʿālāya 

aḳreb menāzil oldı ve Cennet içinde derecesi aʿlā derecāt ḳılındı eger suʾāl olınup ol Ḥażret 

maḳām-ı meẕkūrı kendü içün ṭaleb itmegi ümmetine emr itdügünüŋ [H 357/b] vechi 

nedür dinülürse cevāb oldur ki ümmet ol duʿāyla kendüler teḳarrüb illa’llāh ḥāṣıl ve ʿalā 

menzil-i meẕkūrıḥabḭbine iḥsān itmişdür nitekḭm ḥadḭŝ-i şerḭfde ẕikr olındı yāḫūd cāʾizdür 

ki maḳām-ı meẕkūrı (5) Ḥaḳḳ teʿālā ḥabḭbine baʿż-ı esbābla muḳarrar itmiş ola cümle-i 

esbābdan biri ümmetinüŋ duʿāsı ola dimişlerdür ammā fażḭlet didükleri cāʾizdür ki sāʾir 

ḫalāyıḳ üzere mertebe-i zāʾideden ʿibāret ola yāḫūd menzile-i āḫiri ola yāḫūd vesḭlenüŋ 

tefsḭri ola dimişlerdür ve daḫı vesḭle ḥaḳḳında vārid2 olan eḥādḭŝ-i şerḭfenüŋ baʿżı budur ki 

(10) Ebū Saʿḭd el-Ḫudrḭ raḍıya’llāhu ʿanh [EH 691/a] kāle resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem el-vesḭletü derecetün ʿinda’llāhi leysefevḳahā deracetün fesʾelü Allāha li-vesḭlete 

dimişdür yaʿnḭ vesḭle Ḥaḳḳ teʿālā ḳatında bir derecedür ki anuŋ fevḳında derece yoḳdur 

imdi Ḥaḳḳ teʿālādan benümçün vesḭleyi ṭaleb idüŋ dimek olur baʿżılar bu lafẓla ẕikr 

itmişdür derecetün dḭ’l-cenneti leyse (15) fi’l-cenneti ʿalā minhā feseʾlü Allāha en 

yuʾtiyenḭhā ʿalā ruʾūsi’l-ḫalāḭḳi bundan daḫı murād maʿnā-yı meẕkūrdur ʿAbdu’llāh bin 

ʿAbbās raḍıya’llāhu ʿanhve lesevfe yuʿṭḭke rabbüke feterḍā 3 āyet-i kerḭmesinüŋ tefsḭrinde 

buyurmışdur ki Ḥaḳḳ celle ve ʿalā ol Ḥażrete Cennet içinde biŋ ḳaṣr virdi ve her ḳaṣrda 

lāyıḳ olan üzere ezvāc ü ḫadem ve (15) ġayrı müheyyāḳıldı dimişdür İbn Cerḭr ve İbn Ebḭ 

 
1 Elbette o, cennette bir menzildir. 
2 vārid H, -EH 
3 Kur’an 93/5:Şüphesiz, Rabbin sana verecek ve sen de hoşnut olacaksın. 
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Ḥātem böylece rivāyet itmişlerdür bu maḳūle ḫaber Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve 

sellem ḥażretinden mesmūʿ olmayınca söylenmez imdi İbn ʿAbbās daḫı işidüp söylemişdür 

bu daḫı merfūʿ ḥükmindedür ve ḥadḭŝ-i merfūʿ aŋa dirler ki rivāyet iden Resūlu’llāh 

ḥażretinden işitdüm diyü (25) rivāyet ide va’llāhu aʿlem. 

 

 

ḪĀTİMETÜ’L-KİTĀB: 

Ebū Nuʿaym raḥmetu’llāhi ʿaleyh naḳlinde ḥażret-i ʿĀʾişe-i ṣıddḭḳa raḍıya’llāhu 

ʿanhümādan mervḭdür ki bir gün ḫātun Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretine 

gelüp eyitdi yā Resūla’llāh sen baŋa kendü nefsümden ve ehlümden ve veledümden 

sevgülüsün ve ben evimde otururken ḫāṭırıma sen gelürsin çāḳ seni gelüp görmeyince 

ṣabır [H 358/a] idemezem ve ben kendü mevtimi ve senüŋ mevtiŋi yād itdüm ve bildüm ki 

sen Cennete duḫūl itdükde peyġamberlerle maḳām-ı refḭʿde olacaḳ ve ben girdügüm 

zamānda ḳorḳaram seni göremiyem didi Resūlu’llāh ṣalla’llāhu [HE 564/b] ʿaleyhi ve 

sellemḫatuna cevāb virmedi āḫir Cibrḭl ʿaleyhi’s-selām geldi ve (5) men yuṭiʿ’llāhe ve’r-

resūle feʾulaʾike maʿa’l-leẕḭne enʿamü’llāhu ʿaleyhim mine’n-nebiyyine ve’ṣ-ṣıddıḳḭne ve’ş-

şühedāʾi ve’ṣ-ṣāliḥḭne1 āyet-i kerḭmesin getürdi maʿnāsı şol kimesneler ki Allāh teʿālāya ve 

Resūline muṭḭʿ olalar onlar peyġamberlerle ve ṣıddḭḳlar ve şehḭd ve ṣāliḥlerle bile olurlar 

dimekdür daḫı tafṣḭli yuḳaruda geçmişdür ve maʿiyyetden (10) murād bu degüldür ki ehl-i 

iṭāʿat enbiyā ʿaleyhimü’s-selāmladur derece-i vāḥidde olalar belki her ne vaḳt isterlerse 

kendü maḳāmlarından anları bilā-māniʿ müşāhede iderler rüʾyet ve mülāḳāt diledükleri 

[EH 691/b] zamānda ḥāṣıl olur dimekdür ve baʿżılar āyet-i kerḭme Ŝevbān raḍıya’llāhu ʿanh 

ḥaḳḳında nāzil oldı dimişlerdür nitekim maḳṣad-ı sābiʿ evāḭlinde buŋa müteʿalliḳ (15) 

 
1 Kur’an 4/69: Kim Allah’a ve Peygambere itaat ederse işte onlar, Allah’ın kendilerine nimet verdiği 
peygamberlerle, sıddîklarla şehidlerle ve iyi kimselerle birliktedirler. 
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kelām müstevfā ẕikr olınmışdı ve rivāyet iderler ki kendü nefsine isrāf idici bir ḫatun var 

idi vefāt itdi bir gice vāḳıʿada gördiler Rabb’üŋ saŋa neyledi diyü suʾāl itdiler maġfiret itdi 

didi ne sebeble maġfiret itdi didiler Resūlu’llāh ḥażretine maḥabbetüm sebebiylebve anı 

görmege bitdügüm ārzū sebebiyle maġfiret itdi hemān bir nidā (20) geldi ki bizüm 

ḥabḭbimizi görmege ārzū idenleri biz ʿaẕābımızla ẕelḭl itmege ḥayā iderüz belki anları ol 

Ḥażretle dār-ı kerāmetimizde cemʿ iderüz diyü buyuruldı didi cümle-i ʿacāʾib-i Cennetden 

biri daḫı Ṭūbā’dur baʿżı ʿulemā raḥimehümu’llāhi ṭūbā lehüm ve ḥusnu meʾabinḳavl-i 

şerḭfinüŋ tefsḭrinde buyurmışlardur ki Ṭūbā Cennet’de bir aġacdur ḫuliyleler ve ḥulleler 

(25) bitürür Ḥaḳḳ teʿālā celle ẕikre anı yed-i ḳudretiyle dikmişdür gögi Resūlu’llāh 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretlerinüŋ maḳāmındadur ve her müʾminüŋ menziline 

andan bir budaḳ varmışdur cināndan bir cennet yoḳdur ki şecere-i Ṭūbā anda varmamış 

ola anuŋçün gögi Resūlu’llāh ḥażretinüŋ maḳām-ı şerḭfinde vāḳıʿ olmışdur her naʿḭmüŋ 

sırrı vāḳıʿ ola va’llāhi dostlarından [H 358/b] her kişi ol Ḥażretüŋ sırrından ḥiṣṣedār ola ve 

kendüler ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellemcenneti iḥāṭa ḳılmışlardur her evliyā her niʿmete ki 

vāṣıl olmışlardur aŋa ittibāʿla müyesser olmışdur anuŋçündür tenaʿumunda (5) sırrı-ı 

nübüvvet anuŋla ḳāʾim olmışdur ve İblḭs leʿanehumu’llāhi ʿaleyh tamām-ı Cehennem’i 

iḥāṭa ḳılmışdur ehl-i Cehennem’den her kimseye ki ʿaẕāb ola İblḭs ol ʿaẕābda anuŋla 

müşterekdür Ebū Ḥayyān raḥmetu’llāhi ʿaleyh Baḥrla müsemmā olan Tefsḭr’inde ʿaynen 

yeşrebü bihā ʿibādu’llāhi yüferricūnehā tefcḭren1 ḳavl-i şerḭfinüŋ maʿnāsında ol ʿayn bir 

ʿayndur ki Resūlu’llāh (10) ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem ḥażretinüŋ [HE 565/a] dār-ı saʿādet 

medārından çıḳar ve mesākin-i enbiyā ve mürselḭne andan cereyān eyler diyü naḳl 

itmişdür bunlardan ṣoŋra maʿlūm ola ki aʿẓam-ı naʿḭm-i Cennet veetemm-i lezāʾid-i dārü’l-

kerāmete müşāhede-i dḭdār-ı Rabb-i ʿizzet ve muṭālaʿa-i vech-i kerḭm Ḥażret-i 

Aḥadiyyetdür [EH 692/a] ve bu ol cemāl-i bā-kemāl ʿadḭmü’l-miŝāldür ki hiç (15) 

aferḭdenüŋ āyḭne-i ṭaṣavvurunda cilve gör olmaḳ muḥāldür ol zamān ki ehl-i ḭmān ḳarḭn-i 

 
1 Kur’an 76/6: Bir pınar ki Allah’ın kulları ondan içer, ondan fışkırtıp akıtırlar. 
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raḥmete raḥmān ve muẓahhar-ı ʿināyete Yezdān olup ravża-ı Rıḍvān’a düḫūl ideler 

ḫazane-i Cennet envāʿi iclāl ü iʿṭāyla istiḳbāl idüp selāmün ʿaleyküm ṭıbtüm fedḫulūhā 

ḫālidine1 diyü tahiyyat ve ikrām eyleye ve Ḥaḳḳ celle ve ʿalā cenāb-ı ʿalāsından selāmun 

(20) ʿaleyküm ʿibādi ve merḥaben biküm ehlü vidādḭ entümü’l-müʾminūnü’l- āminūne lā 

ḫavfun ʿaleykümü’l-yevme velā entüm taḫzenūne2 ḫiṭābıyla ḫalʿat-ı sürūr ü şādumānḭ 

erzānḭ buyuruyla andan Ḥaḳḳ celle ve ʿalā yā ʿibādḭ bugün size enʿām ü iḥsānum 

güşādedür benden ne dilerseŋüz dileŋ diyü buyura anlar daḫı yā Rabb senden murādumuz 

dḭdāruŋ görmek ve (25) ravża-ı rıżāŋa irmekdür diyeler Ḥaḳḳ celle ve ʿalā bunlara beşāret 

buyurup imdi şād oluŋ ki ben sizden rāżı oldum diyü buyura andan refʿ-i ḥicāb idüp tecellḭ 

eyleye hemān cümle ehl-i Cennet secdeye varalar Ḥaḳḳ teʿālā ey ḳullarum başıŋız 

ḳalduruŋ secde maḥalli degüldür sizi hemān anuŋçün daʿvet itdüm ki müşāhede-i 

cemālümle muġtenim olasız [H 359/a] diye yā ʿibādḭ sizden bir vechle rāżı oldum ki 

şimden girü ebeden size ḫışm-nāk olmazam diyü buyura ehl-i Cennet elḥamdü 

lil’llāhi’llezḭ ezhebe ʿannā’l-ḥazane inne Rabbenā leġafūrun şehūrun ellezi eḥallenā dāre’l-

muḳāmeti min faḍlihi lā-yemessunā fḭhā naṣabun ve lā yemessunā fihā luġubūn3 diyü 

ḥamd ü ŝenā eyleyeler (5) bundan maʿlūm oldı ki Cennetde şükür-i niʿmet ve ḥamd ü senā-

yı Rabb-i ʿizzetden ġayrı ʿibādet olmaya nitekim ḥadḭŝ-i ṣaḥḭḥde vārid olmışdur ki Cābir 

raḍıya’llāhu ʿanh Faḫr-ı ʿĀlem ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretinden rivāyet idüp 

yeʾkulü ehlü’l-cenneti fḭhā ve yeşrebūne ve lā yetemaḥḥaṭūne ve lā yebūlūne ve lekinne 

ṭaʿāmuhüm ẕalike ceşāʾen keraşḥi’l-miski yülhemūne’t-tesbḭḥe ve’l-ḥamde kemā (10) 

yülhemūne’n-nefese diyü buyurmışlar yaʿnḭ ehl-i Cennet cennetde yerler ve içerler anlar 

sümkürmezler ve bevl itmezler yedikleri ṭaʿām gegirmek ve terlemek ile haẓım ve defʿ 

olur ve terleri misk rāyiḥasın virür ve anlara nefes almaḳ niçe ise tesbḭḥ ve taḥmḭd 

 
1 Kur’an 39/73: Size selam olsun! Tertemiz oldunuz. Haydi edebi kalmak üzere buraya girin. 
2 Selam size ey benüm kullarım! Hoşgeldiniz ey sevdiklerim! Siz, iman edenler ve emin olanlarsınız. Bugün 
sizin için korku yoktur.Siz mahzun olanlardan da değilsiniz. 
3 Kur’an 35/34-35: Şöyle derler:”Hamd, bizden hüznü gideren Allah’a mahsustur. Şüphesiz Rabbimiz çok 
bağışlayandur, şükrün karşılığını verendir. O, lütfuyla vizi kalınacak yurda yerleştirendir.” 
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eylemek öyledür dünyāda olan [EH 692/b] üzere nevʿ-i riyāżet ü meşaḳḳatle (15) degüldür 

belki nefes alup virmek niçe ise Ḥaḳḳ teʿālānuŋ tesbḭḥ ü taḥmḭdi anlara şöyle rāḥat-baḫş 

ve rūḥ-ı efzādur ne ḳadar ḥamd ü ŝenā ve tesbḭḥ itse ol ḳadar rūḥları tāzelenüp ṣafālar 

ziyāde olur dimekdür Allāh tebāreke ve teʿālā Resūlu’llāh ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem 

ḥürmetine ʿāmme-i ümmet-i Muḥammedi dār-ı kerāmetine idḫal idüp müşāhede-i [HE 

565/b] (20) dḭdārı saʿādetine ḭṣāl eyleye bi-fażluhu subḥānehū ve teʿālā naḥmudü’llāhi ʿalā 

mā-yesserlenā min illā temām ve neşkuruhu ʿalā mā- esbaġā ʿaleynā min ḥaleli feżāʾili’l-

İslām ve nuṣallḭʿalā eşrefi’l-enāmi ve efżali’r-rüsulü’l-kirāmi Muḥammed Muṣtafā ʿaleyhi’ṣ-

ṣalavātü ve’s-selām ve ʿalā alihi fihām ve ṣahābü’l-ʿaẓām mā-teʿāḳubü’l-leyālḭ ve’l-

eyyām12le-mā baʾnen neticetihi hazihi’n-nusḫatihi ve’l-celḭleti ve’l-mecelleti’l-cemḭle 

inkesera bālü’l-ḳalem bi-i stilẕāẕi ve istişmām ṭayyib rāyiḥati müʾellihi fe-feraġatü ʿani’t-

taḥrirü ve’t-tasṭḭr ve ene’l-ʿaṣr Aḥmed Lebḭb ibn el-Hāc Muṣtafā el-müştehir be-i bni aḫḭ 

Muḥammed Kāmḭ el-ḳāḍḭ bi-mıṣır el-ḳāhireti sābıḳan ʿafā’llāhu lehim veli vālideyhim ve 

aḥsene ileyhüm ve müʾellifihi ve li-sāʾiri’l-müʾminḭn ve’l-müʾmināti ecmaʿḭn āmḭn3. 

 

 

 

 

 
 

1ḳad veḳaʿü’l-ferāġ min taḥrḭrihi ʿalā yedi mütercimihi’l-faḳḭr ʿAbdülbāḳḭ bin Muḥammed ġafara’llāhu lehū 
ve li-vālideyhi ve aḥsene ileyhimā ve ileyhi fḭ-evāḭli zḭ’l-ḥiccetü’l-ḥarām min şuhūri seneti sitte ve sebʿḭne ve 
tisʿa-miʾe EH, HE; -H 
2 bi-dāri’s-salṭanati Kosṭanṭḭniyyeti’l-ḥamiyye ḥamiyyet ʿani’l-beliyyati temme HE; - H, EH 
3le-mā baʾnen neticetihi hazihi’n-nusḫatihi ve’l-celḭleti ve’l-mecelleti’l-cemḭle inkesera bālü’l-ḳalem bi-i 
stilẕāẕi ve istişmām ṭayyib rāyiḥati müʾellihi fe-feraġatü ʿani’t-taḥrirü ve’t-tasṭḭr ve enā’l-ʿaṣr Aḥmed Lebḭb 
ibn el-Hāc Muṣtafā el-müştehir be-i bni aḫḭ Muḥammed Kāmḭ el-ḳāḍḭ bi-mıṣır el-ḳāhireti sābıḳan ʿafā’llāhu 
lehim veli vālideyhim ve aḥsene ileyhüm ve müʾellifihi ve li-sāʾiri’l-müʾminḭn ve’l-müʾmināti ecmaʿḭn 
āmḭnH; - EH,HE 
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4. TARTIŞMA VE SONUÇ 

“Bâkî’nin Me’âlimü’l-Yakîn fî Sîreti Seyyîdi’l-Mürselîn’i (2. Cilt - Tenkitli Metin) ” 

başlıklı çalışmamızın sonunda şu sonuçlar elde edilmiştir: 

Bâkî’nin bu eseri yanlızca bir tercüme eser değil muhteva, dil ve üslup incelemesi 

başlığında da gösterdiğimiz üzere telif özelliği taşıyan bir eserdir. Bâkî, eseri kelime kelime 

çevirme yoluna gitmemiştir. Hükümlere izahatlar getirmiş, gerekli gördüğü yerlerde 

kısaltmalar gerekli gördüğü yerlerde ayrıca açıklamalar yapmıştır. 

Bâkî, bu eseriyle birlikte fıkhî bilgilere ne kadar hakim olduğunu da göstermiştir. 

Kaynak olarak kullandığı kitapların sayısı eserin bilimsel değerini artırmakla birliktebu 

eserlere olan hâkimiyeti yine Şafiî mezhebine uygun olarak yazılan eserin Hanefî 

mezhebine göre düzenlenmesi de Bâkî’nin âlim yönünü ortaya çıkarmıştır. Birçok yerde 

bütün mezheblerin görüşlerini söylemiş, müellifi eleştirmiş, kimi zaman yanlışlarını ve 

eksiklerini düzeltmiştir. Eserinde düşüncelerine yer verdiği âlimlerin düşüncelerine karşın 

kendi düşüncelerini de belirtmiştir. 

Eser bir mukaddime ve on maksattan oluşmaktadır. Bizim incelediğimiz ikinci cilt 

dördüncü maksattan itibaren devam etmiştir. İkinci cilt peygambere mahsus olan haram 

şeylerden başlayarak son fasıl olan Resulullah hazretinin ahiret gününde makam-ı mahmud 

ile tecelli etmesi kısmıyla bitmektedir. Çalışmamızın Meâlimü’l-Yakîn’in Muhtevası ve 

Konu Başlıkları başlığında da detaylı görüleceği üzere Bâkî her konuyu pek çok alt başlıkla 

detaylandırarak bu bölümleri ayetler ve hadisler ile hükümlerini kaynaklandırarak eserin 

bilimsel değeriniartırmıştır. 

Bâkî, eserin incelenen ikinci cildi boyunca gayet açık, akıcı ve anlaşılır bir dil 

kullanmıştır. Bu eseri tercüme-telif etmesinin bir amacının da geniş kitlelerce okunması ve 

anlaşılması olduğu Bâkî’nin böyle anlaşılır bir dil kullanmasının yanı sıra anlaşılmayan 

kelimeleri açıklaması ve metin çözümlemeleri yapmasından anlaşılmaktadır. 

Bâkî, eserinde âlimlik yönünün yanı sıra şairlik yönüyle de karşımıza çıkmaktadır. 

Şiirsel bir üslup ve ahenk yaratmak için ses tekrarlarına ve seciye başvurmuştur. Metin 

içinde uzun tamlamalar yoktur. Kullanılan tamlamalar zihni yoran değil aksine metnin edebî 

kıymetini artıracak sanatkârâne tamlamalardır. Metnin edebî kıymetini artıran bir diğer 

husus edebî sanatlardır. 
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Meâlimü’l-Yakîn, edebiyatımızda daha çok şairlik yönü ile karşımıza çıkan ve nazım 

üslubu hakkında onlarca çalışma yapılan Bâkî’nin âlimliği hakkındaki bilgilere ulaşmayı ve 

yine onun nesir üslubu üzerine çıkarımlarda bulunmaya fırsat sağlaması bakımından 

kıymetli bir eserdir. Yine birçok Edebiyat Tarihi kitaplarında ya da Bâkî ile ilgili 

çalışmalarda kendisinin mensur eserine birkaç satırdan fazla yer verilmemesi ya da hatalı ve 

eksik bilgiler verilmesi yine bu zamana kadar yapılan Meâlimü’l-Yakîn çalışmalarının daha 

çok dil çalışmaları olması bu çalışmanın önemini artırmıştır. 

 Bâkî’nin Divan’ı dışındaki eserleri dinî konular üzerine yazılmıştır. Bu durum 

Divan’ındaki dinî konulu şiir eksikliklerini bu yönde doldurduğu gibi bir algı oluştursa da 

(İpekten 2010:38) kendisinin böyle bir ihtiyacı olmadığı ortadadır. Bâkî, bu konudaki 

eserlerinin ikisini Sokullu’nun isteğiyle birini de yine ona sunarak yazmıştır. Kendisi bu 

eserini yazarken dönemin önemli medreselerinden Eyüp Sultan Medresesi’nde müderrislik 

görevi yürütmektedir. Bu durum bize kendisinin edebî şahsiyeti ile âlim yönü ve şahsiyetini 

ayrı tuttuğunu göstermektedir. Bâkî, bu çalışmada çok açık görüleceği üzerine siyer, hadis, 

fıkıh ve tefsir gibi İslamî ilimlerde son derece yetkindir. 

Bu çalışmayla elde edilen sonuçlardan birisi de Bâkî’nin böyle bir eseri telif 

edebilecek kadar İslam âlimi olduğunun tespitidir. Kullandığı kaynakları, eleştiri ve 

yorumları ile konuya hakimiyetini göstermektedir. Sokullu Mehmet Paşa’nın isteği ve eserin 

Şafiî mezhebine göre düzenlenmiş olması onun bu eseri tercüme etmeye yönlendirmiştir. 

XVI. yüzyıla kadar yazılan siyerler de incelendiğinde tercümenin bu dönemin geleneği 

olduğu görülmektedir. Bâkî bu eseri ile İslamî ilimlere olan yetkinliğini göstermeyi 

amaçlamamış aksine bu konulara olan hakimiyeti bilindiği için kendisinden böyle bir 

tercüme yapması istenmiş olmalıdır. 

Tenkitli metin hazırlanırken üç nüsha incelenmiştir. Esas aldığımız nüsha birinci 

cildin de devamlılığı sağlamak için Hamidiye nüshası olmuştur. İncelenen ikinci ve üçüncü 

nüsha olan Halet Efendi ile Emanetler Hazinesi nüshaları daha eski tarihli olmaları ve 

feragat kayıtlarından anlaşıldığı üzere Bâkî’nin kendi el yazısı olmaları bakımından tercih 

edilmiştir 

Dr.Ayhan Tergip’in hazırladığı Bâkî’nin Meâlimü’l- Yakîn Adlı Eseri Üzerine Dil 

İncelemesi (Metin-Sözlük) adlı çalışmasında daha net görüleceği üzere dil çalışmaları 

açısından da pek kıymetli olan eserde Arapça, Farsça kelimeleri yanı sıra Türkçe kelimeler 
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özellikle arkaik Türkçe kelimelere de rastlanılmaktadır. 

Sonuç olarak Meâlimü’l-Yakîn fî-Sîreti Seyyîdi’l-Mürselîn adlı eser; Bâkî’nin şairlik 

yönünün yanı sıra âlimlik yönünü ortaya koyması açısından, Bâkî’nin kullandığı kaynakları 

ve bunların seçimindeki hassasiyyeti sebebiyle bilimsel değeri açısından, kullandığı dil ve 

yaptığı kelime çözümlemeleri bakımından XVI. yüzyıl dil çalışmalarına kaynak olması 

sebebiyle yine ayrıca hadislerin seçimi, fıkhî konuların izahı gibi yönleriyle İlâhiyat 

çalışmaları açısından kıymetli bir eserdir. Ayrıca edebî bakımdan önemli bir nesir örneği 

olması, siyer türünün önemli örneklerinden olması, edebî sanatlar ve edebî söyleyişler 

barındırmasıyla da çok yönlü bir eserdir. 

Bu kıymetli eserin hiç Latin harflerine aktarılmamış ve incelenmemiş olan ikinci 

cildini tenkitli metin ve inceleme olarak hazırlayıp, düzenledik. Bilim dünyamıza faydalı 

olması dileklerimizle. 
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